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AMPLIS  SI  MO 

RECTORI 

ET  A L M Æ 

UNIVERSITATI  PARISIENSI. 

I h i l mihi  neque  optatius  contin- 
gere  potuit , neque  bonorificentius , 
Amplissime  ReCtor,  Alma  . 
Studiorum  P a rens,  quant 
ut  opusboc , veflro  prœfertim  bortatu  fuf- 
ceptum  , vejîris  quoque  aujpiciis  liceret  in 
lucem  emittere.  Cupiebant  jamduium , data 
occajione  aliqua , gratum  memoremque  ani- 
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mum  tefiari  erga  optimam  Matrcm  , eut 
ficcundùm  Deum  omnia  debere  me  profiteor. 
Educatus  in  fmu  veflro  àpueritia , vefireeque 
labié  doblrinœ  enutritus , fi  quid  efi  in  me 
literarum , fi  quod  veritatis  Jiudium  defide- 
riumque  pietatis , totum  id  ficilicet  c vefiris 
haufi  fontibus , quos  pauperi  œquè  ac  diviti , 
ignoto  ac  nobili  patere , ego  film  cum  multis 
jucundijfime  expertus.  Tros  me  toto  fiudiorum 
dccurfiu  fialubribiis  imbutmn  prœceptis  , per 
varios  deinde  magifierii  dedubhtm  gradus,  & 
honore  apud  vos  Jümmo  non  fiemel  dccoratum , 
fofi  multos  demum  annos  donafiis  rude , ot ti- 
que non  ignobîlis  ufiura  frui  concejfiflis. 

,°tf.  Scd  quoniam , ut  aiebat  ol'tm  vir  fit  icn- 
tijfimus , otii  nofiri  non  mirais  quant  iicgolii 
raticnem  extare  oportet  ; ncc  licct  homini 
probo , multo  minus  chrifiiano , languori  defi- 
diiCquc  fie  dedere  : en  vobis  offero  frubhts  otii 
met , utinam  à nativa  Acadcmici  Joli  bonitaie 
non  omnino  dégénérés  ! 

Vefira  me  aubloritas  impulit , ut  id  operis 
* . auderem  aggredi.  Elecius  à vobis  qui  funda- 
tam  recens  apud  nos  gratuitam  Juvcntutis 
infiitutionem  Ludovico  XV  pub/ica 
oratione  gratularer  , conatus  cram  paucis 
exponere  quàm  acri  fiudio  & cura  in  id 
haftenus  incubuijjet  Univerfitas  , ut  pueri 
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apud  fe  non  literas  modo , fed  multo  magis 
probit atem  & religionem  addifcerent.  Quod 
tune  non  potueram  nifi  ftriftim  (jr  leviter 
pro  brevitate  temporis  attingere , id  vos  juf 
fifiis  latiùs  à me  pleniufque  trattari.  Etfi 
tanto  me  oneri  imparem  fentiebam  , malui 
prudentiam  in  me  quàm  obfequium  defide- 
rari  , tneque  fiatim  accinxi  ad  feribendum , 
gallico  quidem  fermons , quopluribus  iifiû  ejfe 
pojjfem  apudnofirates.  Confie  ëium  media  jam 
parte  opus  judiciis  vefiris  permitto , magnum 
laboris  prœmium  laturus , fi  vobis  ille  vide - 
hitur  nonnihil pofife  Jiudiofse  juventuti  afferre 
utilitatis . 

In  hif-ce  qui  modo  prodeunt  li bris  fuit  mihi 
prœcipua  mens , ( ut  mine  de  moribus  (jr 
pietate  fileam  ) feripto  confignare  ufurpatam 
jamdiu  apud  vos  docendi  raiionem  ac  metbo- 
dum , quee  viva  voce  batfenus  (jr  per  manus 
tradita  ad  nos  ufque  pervenit  j (jr  hoc  qua- 
li ctimque  veflrœ  in  inflituendis  pueris  difei - 
plince  monumento  verum  ac  fincertim  poli - 
tioris  literaturæ  gufiutn  contra  varias  tem- 
poris vices  (jr  injurias,  fi  fi  cri  pqfefi,  inte- 
grum  (jr  illibatum  tueri.  V7get  ille  mme 
quidem  quàm  maxime  apud  vos  (jr  per  to - 
tam  laie  Galliam  ,felicibus  fenfim  incrémen- 
ts ad  fummum  ferè  apicem  perdufius.  Clara 


grandium  rerum  miraculis  œtas  Ludovici 
Magni,  maxime  vero  prœftantium  inge- 
niorum  ferax , reprœfintavit  apud  nos  faufta 
y dugufti  tempora , G alliée que  noftrte  nunquam 
intermorituris  operibus  famam  peperit  im- 
mort alcm.  Sed  quo  videtur  altiùs  bocingenere 
Gallici  nominis provefta  laus , hoc  timendum 
magis , ne , quia  confcendere  ulteriàs  vix  po- 
tefl , paulatim  décidât , & ad  ima  labatur . 

Aufim  autem  dicere , fervandi  illius  depo - 
fiti  curam  non  minima  ex  parte  diligentiœ 
ac  fidei  veftræ  efte  commiftam.  Foluerunt 
AugujliJJîmi  Reges  noflri , quibus  nobilem 
orttttn  débet  primogenita  Regum  Filia  Uni - 
verfitas , publicam  apud  vos  patere  cujuslibet 
quidem  jcientiœ  ojjicinam , jed  earum  impri- 
mis  artium , quibus  ad  prœclaram  dicendi 
vim  acut  ingénia  & expoliri  filent.  Iftic 
domic ilium , iftic  patriam,  iftic  ftrmam  ve- 
lut  arcem  régime  rerum  FJoqucntiœ  ajfigna- 
runt , wÆ/  ?//#  grœcis  latinifique  irrigata  Jon- 
tibüs , (jr  antiquo  educata  cultu  ,fub  auftera; 
fiveritatis  euftodia  tuto  crejceret , nec  fie  cafta 
virgo  fmexet  unquam  cincinnis , & fuco , 
meretricio  quôcumque  ornatu  contaminant. 

Crédit am  vobis  finjfi  bujus  in  Jcribendo 
filubritatis  tuendee  curam  dum  cmtendo , ab- 
fit  ut  officii  noftri  partes  inconfulta  temeri- 
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late  extolîere  altiàs  videar , quafi  abfolutos 
omnibus  numeris  oratores , poetas , pbilofo- 
phos , quo  nibilferè  majus  ac  difficilius  efl, 
è fcbolis  noflris  prodire  intelligam.  Muneris 
noflri  efl  incboare  & informare  opus, prima 
quaft  lineamenta  ducendo  , non  ad  fum- 
mam  abfolutionem  perfeflionemque  perdu - 
cere.  Commonflramus  pueris  certtim  finem 
quo  tendere , tutum  iter  quod  ingredi , errores 
& pericula  quce  vitare  debeant.  Uno  verbo , 
flrmijjima  à nobis  totius  operis  fundamenta 
pcnuntur  : jaciuntur  vera,Jinccra , incorrupta 
bonarum  omnium  artium  femina.  Quanta  fit 
autem  feminis  virtus  , quanta  fundamenti 
vis , quamvis  utraquc  lateant  & in  obfcuro 
fint , 7je7«0  non  intelligit.  Vel  in  primis  pue - 
rorum  cetaîutis  elucent  ingenii  quidam  igni- 
culi , quibus  admonemur  nullam  ejje  tam  in- 
firmant cetatem  , non  pojjit  jam  retlo  im - 

bui , (ÿ'  /æh?  judicandi  vint  vcl  à teneris 
combibere.  In  perluflrandis  veterum  fcriptis , 
tnodo  peritus  vice  dux  adfit , ZrVef  carpentem 
undique  cum  âelefîu  quce  fe  dant  obviam ,, 
lïbare  egregium  nativce  venuïiaxis  flore m , 
tfttf  potius  amplam  colligerefrugum  &fru- 
ftuum  copiant , quibus  pueri  ceu  quotidiano 
cibo  aliti , non  niji  optimis  afjuefcant.  Talibus 
nutriments  educata  mens , 0T  veterum  fapore 

aiij 


tinEla , paulatim  colorât  fc  ac  roborat  ; ita 
ut  injîdens  in  eis  ex  ilia  familiari  antiquo- 
rum confuetudine  fpecies  pulcritudinis  exi- 
mia  qucedam , altéque  animis  imprejfa , ra- 
piat  etiam  non  cogitantes  ad  Jimilitudinem 
fui , eifque  Atticce  elegantice  & Roman# 
urbanitatis  guflum  ingeneret. 

Inde  exijhmt  fummi  in  Rejntblica  litera- 
ria  viri.  Inde  pullulavit  feges  ilia  eminen - 
tium  in  unoquoque  gencre  Scriptorum , qui- 
tus tantopere  enituit  Ludovici  XIV  cet  as, 
& adhuc  nojlra  foret;  quos  antiquum  fapere , 
& Athenarum  ac  Rom ce  opibus  redundantes 
ad  fcribendum  venijfe  , nulli  non  vetuftatis 
paultim  fcienti  apparet. 

Eft  igitur  officii  noftri , quibus  Alma  Stu- 
diorum  Parens  U niver fit  as pubTicam  docendi 
provinciam  impofuit , illius  nominc  & jujjit 
tanquam  in  excubiis  flare  vigiles  & arreftos , 
ne  pr ce clarum  illud  Nationis  notfrce  bonum 
in  ipfa  Itirpe  degeneret:  ne  juvcncs  recentis 
lafcivice  deliciis  capti  ,pro  folido  ingeniifru - 
lia  nitentes  flofculos  adament  : ne  , ut  funt 
improvidi  & inanibus  faciles  fallacibus  in- 
fidiis , quce  fcpe fub  grandium  nominum  ob- 
tentu  latent , deludi  je  patiantur.  Nam  ten- 
duntur  undique  puerorum  ingeniis  infidiœ , 
tüfi  curce  fit  nobis  eos  contra  glifccnt  cm pravo - 
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rtim  judiciorum  corruptelam  ajjidua  lettione 
veterum , ne  cnon  & recentium  in  quibus  pari- 
terfuccus  ille  & fanguis  incorruptus  fanioris 
eloquentice  vigeat , velut  fepimento  mimire. 

Has  Academici  muneris  partes  nullo  non 
tempore  tentarunt  tueri  diligenter  periti  , 
quitus  femper  floruit  XJniverfitas , magiftri. 
Sed  fatendum  efl  acriores  nnilto  quant  ante  a 
induflrice faces  exarflfle , exquo  Ludovicus 
XV , conftituta  apud  nos  gratuita  Juventutis 
édite atime , novum  fe  Conditorem  Univerjt- 
tatis,Literarumque  & hominum  literatorum 
munificum  Parcntem  profcjjiis  efl.  Nova  indc 
nobis  animorum  alacritas , novifpiritus  accef- 
ferunt.  Stippudebat  nos,  literaturœ,  eloquen- 
tice , philo fophiœ , hcc  efl  ingenuarum  omnino 
& per  liber  alium  artitim  magiftros , inflar 
mercenariorum , tant  nobilem  opérant  vendere , 
& aliam  à dijcipulis  , quant  quæ  à gratœ 
voluntatis  affefîu  proficifcitur , exigere  mer - 
cedem  ejufmodi  laboris  ,quem  ne cperire  opor- 
tet  *nec  decet  ventre.  Ab  bac  nos  indecorte 
fervitutis  moleflia  tandem  aliquando  vindi U 
cavit  Principes  optimi  propenjà  in  nos  béni - 
gnitas.  His  velut  illuftribus  primitiis  inemtis 
vit  ce  & regni  primordia  confecrare  voluit , 
fe  feque  ad  benefaciendi  confuetudinem  tali 
rudimento  exercere.  Nondum  maturus  ad 


imperanâum , dando  cœpit  agere  Principem . 
Nondum  babilis  fceptro  gerendo  manus , nec 
traftandts  adhuc  armis  idonea , largiendo  vi- 
res fuas  féliciter  expert  a efi. 

Eccujus  apud  nos  animum  non  accendit , 
ccciit  non  acres  admovit  fimulos  tam  atnari 
digna , tam  digna  celebrari  omni  ævo  augujli 
Principis  beneficcntia  ? Scriptis  hi  feu  grâce , 
feu  latine , feu  gallicè  verfbus  ; orationibus 
illi  palam  habit ts  diverfo  tempore  ; a/ii  editis 
in  lucem  varii  generis  operibus  ; omnes , qua 
prima  & prœctpua  lex  ab  Univerfitate  nobis 
imponitur , expleta  privatim  ojfcii  fui  vice 
pcrdiligenter  & perjlrenuè  : pro  fuis  qui [que 
v tribus  allaborant  ut  Principis  optimi  benefi - 
cium  apud  bene  memores , nec  regia  benigni - 
tate  prorfus  indignos , collocatum  ejfe  vtdea- 
tur.  Liceat  mthi  qiioque  pro  meo  niGdulo  ve- 
nir e in  part  cm  commuais  induflrtœ  & œmu- 
lationis , & vefttgalis  opéra  altquid  labori 
ceterorum  adjungere  , ut  ita  faltern  pateat 
quàm  fim  vobts  femperque  futurus  fim  , 
Amplissime  Rector,  Alma  Studiorum 
. P a r e n s , fincero  grati  animi  affeftu  & 
pls:io  rcverentia  obfequto  addtftus  ac  devotus 


C.  R o ll in  antiquus  Reftor, 
& Emeritus  ProfefTor  Eloquent!*. 
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A MONSEIGNEUR 

LE  RECTEUR, 

ET  A'  L'UNIVERSITÉ 

MERE  DES  SCIENCES. 

Monseigneur, 

» MESSIEURS, 

» Rien  ne  pouvoir  être  ni  plus  fiateur  ni  plus 
glorieux  pour  moi , que  de  faire  paroitre  fous  vos 
aufpices  un  Ouvrage  entrepris  principalement  par 
vos  ordres.  Je  fouhaitois  depuis  lontems  de  trouver 
quelque  occafion  de  témoigner  publiquement  ma 
vive  & fincére  reconnoiflance  pour  l’Univerfité  „ 
que  je  regarde  comme  ma  mère , & à qui  je  compte 
tout  devoir  après  Dieu.  Elevé  dans  Ion  foin  dès 
mon  enfance , nourri  du  lait  de  fa  do&rine,  fi  j’ai 
acquis  quelque  connoiflance  des  lettres , fi  j’ai 
quelque  amour  de  la  vérité , quelque  goût  de  la 
piété,  c’eft.à  l’Univerfité  que  j’en  luis  redevable: 
j’ai  puifé  de  fi  grands  biens  dans  ces  fources  libé- 
rales , que  vous  tenez  ouvertes  également  aux 
pauvres  & aux  riches , à ceux  qui  lont  fans  naif- 
fancc  & aux  premiers  de  la  noblelfe , comme  je  l’ai 
heureulèment  éprouvé  avec  un  grand  nombre 

* Ce  font  les  Chefs  des  fept  II  etmpofent  lt  Tribunal  de  M.  b 
Compagnies  de  l'Univerftt' , tjui  jj  Retleur. 

Tome  J.  b 
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d’autres.  C’eft  vous  qui  après  m’avoir  formé  par  de 
falutaires  leçons  pendant  le  cours  de  mes  études, 
après  m’avoir  fait  pafTer  par  les  différens  degrés  de 
la  profeflion  publique  , & m’avoir  plus  d’une  fois 
honoré  de  la  première  dignité  de  votre  corps , m’a- 
vez enfin  au  bout  d’un  lervice  de  plufieurs  années 
accordé  une  retraite , où  je  pûfle  jouir  d’un  hono- 
rable repos. 

Mais  comme , félon  la  maxime  d’un  des  hommes 
les  plus  fages  de  l’antiquité , nous  ne  devons  pas 
être  moins  en  état  de  rendre  compte  de  notre  loi- 
fir,  que  du  tems  de  nos  occupations;  & qu’il  n’eft 
pas  permis  à un  honnête  homme,  encore  moins 
a un  chrétien , de  fe  livrer  à l’inaétion  & à la  mol- 
leftc:- voici  que  je  vous  offre  les  fruits  de  mon  loi- 
fîr , fruits  qui  vous  appartiennent  puifqu’ils  font 
nés  fur  votre  fond:  heureux,  s’ils  ne  dégénèrent 
point  de  la  bonté  du  terroir  qui  les  a portés  « 

C’eft  votre  autorité  qui  m’a  engagé  dans  cette 
entreprife.  Choifi  par  vous  pour  rendre  de  publi- 
ques a&ions  de  grâces  au  Roi  au  fujet  de  l’inftru- 
ftion  gratuite  qu’il  vient  de  fonder  tout  récem- 
ment parmi  nous , j’avois  tâché  d’expofer  en  peu 
de  mots  quelle  avoir  toujours  été  l’attention  & le 
zèle  de  l’Univerfité , pour  former  les  jeunes  gens 
non  feulement  aux  lettres,  mais  bien  plus  encore 
à la  probité  & à la  religion.  Ce  que  je  n’avois  pu 
que  montrer  en  gros  & effleurer  légèrement,  à 
caufe  de  la  brièveté  du  tems  qui  m’étoit  preferit, 
vous  m’avez  ordonné  de  le  traiter  avec  plus  d’é- 
tendue. Je  fentois  bien  qu’un  pareil  Ouvrage  étoit 
au-defTus  de  mes  forces.  Mais  j’ai  mieux  aimé  pa- 
roitre  manquer  de  prudence  que  de  docilité  : j ai 
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mis  for  le  champ  la  main  à la  plume,  & j’ai  pris 
le  parti  d’écrire  en  François , afin  de  pouvoir  être 
entendu  d’un  plus  grand  nombre  de  nos  compa- 
triotes. Voici  la  première  moitié  de  l’Ouvrage 
que  je  fomnets  à votre  jugement:  & je  me  tien- 
drai bien  récompenfé  de  mon  travail , fi  vous  le 
regardez  qpmme  pouvant  être  de  quelque  utilité 
pour  la  jeunriTe. 

Dans  cette  partie  qui  paroit  aujourdhui , ma 
principale  vue  a été  ( pour  ne  point  toucher  ici  à 
ce  qui  concerne  la  piété  6c  les  bonnes  mœurs  ) de 
mettre  par  écrit,  & de  fixer  la  méthode  d’enfei- 


gner  uficée  depuis  lontems  parmi  vous , & qui 
jufqu’icj  ne  s'eft  tranfmife  que  de  vive  voix,  & 
comme  par  une  efpéce  de  tradition  } d’ériger , 
autant  que  j’en  fuis  capable,  un  monument  dura- 
ble des  régies  & de  la  pratique  que  vous  fuivez 
dans  l’inftruéHon  de  la  jeunelle , afin  de  conlervcr 


dans  toute  fon  intégrité  le  vrai  goût  des  belles 
lettres , 6c  de  le  mettre  à l’abri,  s’il  eft  poifible , des 
altérations  & des  injures  du  tems.  Ce  goût  régne 
aujourdhui  parmi  vous , & dans  toute  la  France  ; 
& par  d’heureux  & infenfibles  accroiiremens,iI  eft 
parvenu  prefque  au  comble  de  la  perfeéHon.  Le 
fiécle  de  Louis  le  Grand , fiécle  fameux  par  tant 
de  merveilles , & furtout  fécond  en  grands  & puif- 
fans  génies,  nous  a retracé  l’image  du  favant  & 
poli  fiécle  d’Augufte , & par  des  ouvrages  qui  ne 
périront  jamais  a acquis  à notre  France  une  gloire 
immortelle.  Mais  plus  nous  voions  que  s’eft  élevee 
à un  haut  point  cette  gloire  du  nom  françois , 
plus  il  eft  à craindre , que  ne  pouvant  plus  croître 
...  oij 
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aujourdhui  elle  ne  commence  peutêtre  à déchoir 
& à dégénérer  d'elle-même. 

Or  , j'ofe  dire  ici  que  la  garde  de  ce  précieux 
dépôt  elt  principalement  remife  en  vos  mains  & 
confiée  à votre  fidélité.  Nos  Rois  , à qui  doit  fa 
naiflance  l’Univerfité  de  Paris , dont  le  plus  glo- 
rieux titre  cft  celui  de  Fille  aînée  des.  Rois,  nos 
Rois  ont  voulu  que  l’on  trouvât  dans  votre  fein 
une  école  publique  pour  toutes  les  fciences,  mais 
fur  tout  pour  ce  genre  de  connoiflances  qui  éléve 
& forme  les  efprits  au  grand  art  de  bien  dire.  Ils 
ont  prétendu,  en  fondant  votre  Compagnie,  fon- 
der pour  l’Eloquence,  qui  a mérité  d'être  appellée 
la  Reine  de  l’Univers,  un  domicile,  une. patrie, 
une  citadelle  allurée  : afin  qu’arrofée  des  lources 
de  l’antiquité  Grecque  & Latine , elle  n’admît  ja- 
mais le  mélange  d’une  nouveauté  feduifante  -, 
afin  qu’élevée , pour  ainfi  dire,  par  vos  mains  dans 
le  goût  antique , & gardée  fous  une  auftére  tutéle 
contre  l’audace  des  corrupteurs  , jamais  elle  ne  fe 
laiflac  altérer  par  le  fard, par  l'afféterie , ni  par  tous 
les  ornemens  indignes  de  fa  pureté. 

Quand  j’avance  que  vous  êtes  chargés  du  foin 
de  conferver  cc  bon  goût  dans  les  ouvrages  d’ef. 
prit,  je  ne  prétens  point  par  une  témériré  inconfi- 
dérée  étendre  nos  fondions  au-delà  de  leurs  juftes 
bornes , ni  foutenir  qu’au  fortir  de  nos  écoles,  ceux 
qui  s’y  font  formés  îoient  parvenus  à tout  ce  qu’il 
y a prefque  de  plus  difficile  au  monde,  c’eft-à-dire, 
Ioient  des  Orateurs,  des  Poètes,  des  Philofophes 
parfaits.  Notre  devoir  eft  de  commencer  & de 
craionner  l’ouvrage,  d’en  tracer  les  premiers  traits^ 
& non  pas  de  le  porter  à la  dernière  perfe&ion. 
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Nous  montrons  aux  jeunes  gens  le  but  certain- 
auquel  ils  doivent  tendre,  la  route  aflure'e  qu’ils 
doivent  tenir  , les  Ululions  & les  dangers  qu’ils- 
doivent  éviter.  En  un  mot , nous  pofons  les  fon- 
demens  lolides  de  tout  l’ouvrage  : nous  jettons  la 
bonne  femence,  la  femcnce  choilie,  pure,  exquife 
de  tous  les  beaux  Arts.  Or  qui  ne  fait  quelle  eft  la 
force  de  la  femence  dans  les  productions  de  la 
terre , quelle  eft  l’importance  des  fondemens  dan» 
les  édifices.  Tout  dépend  des  principes:  & néan- 
moins ces  principes  ne  paroiffent  point  & demeu-^ 
rent  enterrés.  De's  les  premières  & plus  tendres  ' 
années  les  enfans  font  briller  comme  des  étincelles 
& des  traits  d’efprit,  qui  nous  avertiffent  qu’il  n’y 
a point  d’âge  li  foiblc,  qui  déjà  ne  puifte  prendre 
la  teinture  du  vrai , & commencer  à fe  former  au 
bon  goût.  Dans  les  écrits  des  Anciens  qu’on  leur 
fait  lire , ils  peuvent  aifément , pourvu  qu’ils  aient 
un  bon  guide,  choififlant  parmi  tant  de  chofes 
excellentes  qui  fe  préfentent  de  toute  part  , 
cueillir  comme  une  fleur  exquife  d’agrément  na- 
turel & délicat  j ou  plutôt  faire  une  ample  récolte 
de  fruits  admirables  pour  leur  bonté,  dont  ils  fe- 
ront leur  nourriture  ordinaire , & par  là  s’accou-1 
tumeront  à ne  goûter  que  ce  qu’il  y a de  plus  par- 
fait. L’efprit  formé  & nourri  de  ce  fuc  de  l’antiqui- 
té , le  transforme  en  fa  fubftance , & fe  fortifianr 
peu-à-peu  en  vient  au  point , que  l’idée  du  beau 
que  l’on  s’eft  rendu  familière  par  l’habitude  avec 
les  Anciens,  & qui  s’eft  profondément  gravée  dans 
lame,  y produit  fon  effet  même  làns  que  l’on  y 
penfe,  & rend  l’ouvrage  conforme  au  modèle  mê- 
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me  fans  la  réflexion  de  l’artifan;  en  un  mot,  fait' 
renaître  dans  les  hommes  d’aujourdhui  le  goût  de 
l 'élégance  Attique  & de  l’urbanité  Romaine. 

Ainfi  fe  forment  les  grands  hommes  dans  la 
République  des  lettres.  C’eft  de  cette  fource  qu’eft 
forti  ce  nombreux  cflàin  d écrivains  excellais  en 
tout  genre , qui  ont  fait  l’ornement  du  fiécle  de 
Louis  XIV  , & qui  brillent  encore  aujourdhuL 
Tous  ils  ont  eu  le  goût  antique:  & il  fuffit  d’une 
légère  connoiflance  de  l’antiquité  pour  reconnoi- 
tre  que  tous  ils  n'ont  entrepris  d écrire  qu'après 
s’être  enrichis  des  dépouilles  de  Rome  & d’A- 
thénes. 

C'cft  donc  une  obligation  pour  nous,  que  l’U- 
niverfité  mère  des  beaux  Arts  a chargés  de  la  fori- 
dion  publique  d’enlcigner,  c’elt  à nous  qu’il  con- 
vient d’être  comme  en  fentinelle  fous  fon  nom  & 
|>ar  fes  ordres , veillant  avec  une  attention  infinie 
a empêcher  que  ce  bien  fi  précieux  à notre  nation 
ne  dégénéré  dans  la  racine  & dans  le  principe  -t  que 
les  jeunes  gens  épris  des  charmes  de  ces  faux  bril- 
lans  dont  la  mode  s'introduit  parmi  nous , au  lieu 
de  fruits  folides  ne  courent  après  de  petites  fleurs 
qui  n’ont  qu’un  vain  éclat \ & que,  comme  ils  font 
peu  capables  de  fe  tenir  fur  leurs  gardes,  & faciles 
a fe  laifler  féduire  aux  apparences  trompeufes,  ils 
ne  tombent  dans  des  efpéces  d’embufeades  qui  les 
attendent  fouvent  cachées  à l’abri  des  plus  grands 
noms.  Car  il  y a des  embûches  tendues  de  toutes 
parts  pour  furprendre  les  efprits  des  jeunes  gens  > 
a moins  qu’à  cette  corruption  & à ce  mauvais  goût 
qui  croît  de  jour  en  jour  , nous  n’oppofions  une 
puiffante  barrière  en  les  fortifiant  par  la  le&urc 
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aflidue  des  Anciens , & de  ceux  des  Modernes  en 
oui  régne  pareillement  le  goût  épuré  de  la  faine 
éloquence. 

Ce  devoir  de  la  profellion  Académique  n’a  ja- 
mais été  négligé  parmi  nous:  toujours  les  habiles 
maîtres,  qui  dans  tous  les  tems  ont  fait  la  gloire  de 
l’Univerfité,  fe  font  efforcés  de  le  remplir.  Mais  il 
faut  avouer  qu’aujourdhui  notre  zèle  eft  animé 
par  un  éguillon  plus  preffant  que  jamais , depuis 
que  le  Roi,  en  fondant  parmi  nous  l’inftruétion 
gratuite , s’eft  montré  par  cette  magnificence  vrai- 
ment Roiale  le  fécond  Fondateur  de  notre  Uni- 
vcrficé,  & le  Père  des  Lettres  & des  hommes  Let- 
tres. Ce  bienfait  a échauffé  notre  ardeur,  il  nous 
a rehauffé  le  courage.  Ce  n’étoit  pas  fans  quelque 
fentiment  de  honte  que  nous  glorifiant  d’être  par 
état  ProfefTeurs  & maîtres  de  litérature , d’élo- 
quence , de  philofophie , c’eft-à-dire  des  Arts  les 
plus  nobles  & les  plus  libéraux , nous  nous  voyions, 
prefque  femblables  à des  mercénaires , forcés  de 
mettre  à prix  des  fervices  d’un  ordre  fi  relevé.  Nous 
étions  affligés  d’avoir  à exiger  de  nos  difciplcs  une 
autre  récompenfe  , que  celle  de  la  reconnoifiancc 
& du  bon  coeur , pour  un  travail  qui  ne  doit  pas 
être  perdu , mais  qu’il  ne  convient  pas  de  vendre. 
Enfin  la  bonté  & la  libéralité  du  Roi  nous  ont 
délivrés  de  cette  fervitude  également  pénible  6c 
indécente.  C’eft  par  ces  illuftres  prémices  qu’il  a 
voulu  confàcrer  les  commencemens  de  fà  vie  6c 
de  fon  régne , & fe  former  par  un  fi  glorieux  début 
a I’heureufe  habitude  de  répandre  les  bienfaits. 
Dans  un  âge  où  il  n’exerce  pas  encore  le  pouvoir 
qui  lui  appartient,  c’eft  en  donnant  qu’il  com- 
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'mence  à ufer  des  droits  de  la  Roiauté.  Cette 
aimable  & augufte  main,  qui  porte  le  Iceptre 
fans  être  en  état  ée  le  manier , trop  foible  en- 
core pour  faire  ufage  des  armes , fe  plait  à dfaier 
fes  forces  par  la  magnifique  diftribution  de  fe* 
dons. 

Qui  d’entre  nous  ne  s’eft  pas  fenti  échauffe  d’ua 
nouveau  feu  par  cette  libéralité  fi  digne  de  notre 
amour,  fi  digne  de  nos  louanges  immortelles»  à 
qui  n’a-t-elle  pas  valu  cet  enthoufiafme  tant  vanté 
t:hez  les  Poètes  » Nous  nous  fommcs  efforcés  à 
Tcnvi  de  témoigner  notre  reconnoiffance , les  uns 
par  des  pièces  de  vers  en  Grec,  en  Latin,  en  Fran- 
çois ; les  autres  par  des  harangues  publiques  pro- 
noncées en  diverfes  occafions;  quelques-uns  par 
des  ouvrages  fur  différentes  matières  de  litera- 
ture  -,  tous  par  une  fidélité  & une  ardeur  plus  par- 
faite que  jamais  à remplir  le  premier  & fe  princi- 
pal des  devoirs  que  l’Univerfité  nous  impoîè,  qui 
eft  celui  des  leçons  que  nous  donnons  à nos  difi 
ciples  : en  un  mot  chacun  félon  fes  forces  s’eft  cru 
obligé  de  tâcher  de  faire  connoitre  que  le  bienfait 
du  Roi  tomboit  fur  des  cœurs  reconnoifians,  fur 
des  hommes  qui  ne  font  pas  tout-à-fait  indignes 
de  fes  Roiales  bontés, 

Dans  cette  émulation  univerfelle,  dans  ce  re- 
nouvellement général  d’un  zélé  fi  louable  , qu’il 
me  foit  permis  aufii  de  me  préfenter  pour  y te- 
nir ma  place , & de  paier  un  foible  tribut , cpii 
puiffe  au  moins  être  un  témoignage  de  la  fincerc 
& vive  reconnoiffance  , & du  profond  refpeét 
avec  lequel  je  fuis , &c. 

EXTRAITS 
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EXTRAITS  DE  QJJELQVE  S CONCLVSIONS 
de  l'Vnivcrfitê  au  fujct  du  Traité  des  Etudes. 

JE  J o i N s i c i à cette  Epitre  Dédicatoire  quelques 
extraits  de  Condullons  de  l’Univerfire , qui  regardent 
principalement  mon  Traite  lur  les  Etudes,  fie  qui  mar- 
quent ce  qui  m’a  donné  lieu  de  composer  cet  Ouvrage. 
La  modeftie  demanderoit  peutètre  que  je  fupprimaile 
des  témoignages  qui  me  (ont  trop  avantageux  : mais  plu- 
fieurs  amis  m’aiant  preflé  de  les  rendre  publics , je  me 
fuis  cru  obligé  de  me  rendre  à leurs  delîrs  $ je  prie  le 
Lecteur  de  me  pardonner  cette  faute.  Je  compte  bien 
qu’on  rabbattra  beaucoup  des  louanges  qu’une  mere  affe- 
ctionnée donne  à un  de  lés  enfans,  qu’elle  a formé  elle- 
même  avec  un  grand  foin  fie  une  bonté  particulière. 

L’Univerfité  m’aiant  fait  l’honneur  de  me  choifir  pour 
prononcer  en  fon  nom  un  difeours  fur  l’Inltruction  gra- 
tuite dont  le  Roi  actuellement  régnant  lui  avoit  accordé 
le  bienfait , je  m’acquittai  de  cette  glorieufe  commiflîon 
en  fa  préfence  dans  les  Ecoles  extérieures  de  Sorbonne  le 
i 9 Décembre  de  l’année  1719.  Le  Public  ne  parut  pas 
mécontent  de  mon  Difeours,  fur  tout  de  la  partie  où  j’ex- 
pofois  la  manière  dont  les  Etudes  fe  font  depuis  lontems 
dans  l’Univerfité  de  Paris.  Quelques  jours  après  elle  char- 
gea Mr  le  Recteur  de  me  faire  des  remercicmens  en  fon 
nom  , fie  de  m’engager  à donner  une  julte  étendue  à la 
partie  de  mon  Difeours  qui  regarde  les  Etudes , matière 
importante , & que  je  n’avois  pu  y traiter  que  fort  fuc- 
cinctement. 

Extractum  e Commentar  1 1 s Universitatis. 

Anno  Domini  1710  die  15  Januarii . . . ordinaria  & 
mcnftrua  Comitia  Dcputatortnn  Univerfitatis  habita  funt 
apud  Ampliflimum  Rellorem  in  Collegio  Dormano-Bcllov.tco... 

M.  Edmundus  Pourchot  Syndicus  dixit  de  M.  Carolo 
Roüin  antiquo  Reflare . . . ccnfere  fe  gratias  ei  agendas  efjfe 
maximas  pro  multis  ejus  maximifque  beneficiis  in  Acade. 
miam...  Tum  vcr'o , fi  minus  imperio , fait  cm  precibus  agen- 
T omc  /.  • c 


dum  cum  eodcm , ut  habitant  nu  fer  in  S or  bon  a gratulatoriam 
Orationcm  publici  faciat  juris  , eamque  partent  qtt.c  efi  de 
ratione  docendi  in  Academia  s fufiùs  aliquanto  ex  plane  t , ad 
utilitatem  non  folum  fcholarium , fed  ctiam  Magifirorum  tam 
prafentium  quant  futurorum. 

Re  mifîa  in  deliberationcm  , finyilis  Députât is  in  Syndicl 
defeendentibus  fententiam , 

P LA  CU IT  , per  AmpliJJimum  Réel  or  cm  Univerfitatis 
nomine  gratias  maximas  agi  haberique  M.  Carolo  Rollin. . . 
cumque  co  prccibus  agi , ut  Orationcm  fuam  typis  imprimât , ac 
faciat  publie i juris.  S in  vinci  Viri  modeflia  non  poffit , fait  cm 
partem  cam  fu.c  Orationis  , qtt.e  efi  de  ratione  docendi  in 
Academia  Parifienfi  ufurpari  confuctà  , fufiùs  aliquanto  at. 
que  ubcriùs  per  fingula  capita  explicet , pracipuum  locum  in 
Statutis  propedicm  conficicndis  habituram.  Atque  ita  ab  Am. 
plifiimo  Reclore  conclufum  fuit.  Signatum  , Coffin  Reclor. 

En  conféquence  de  cet  ordre  de  l’Univerfité,  car  j’ai 
du  regarder  ainfi  Tes  prières,  je  me  mis  au  travail  5 Sc 
environ  cinq  ans  apres,  aianc  achevé  les  deux  premiers 
Tomes  du  Traité  des  Etudes,  je  me  préfentai  devant 
l’Univerfité  , pour  la  prier  de  me  permettre  de  lui  dédier 
cet  Ouvrage,  Sc  de  lui  témoigner  par  là  ma  vive  recon- 
noillànce  pour  toutes  les  grâces  & les  faveurs  dont  elle 
m’avoit  comblé.  L’Univerfité  me  le  permit  d’une  maniè- 
re tout-à-fait  obligeante. 

Die  4 Augufti  1715...  M.  Carolus  Rollin  antiquus 
Reflor , antiquus  Collegii  Dormano-Bellovaci  Primarius , 
& Rhetorica:  quondam  Profeffor  inCollcgio  Sorbona  Plcjjao  , 
intromijfus  in  locum  Comitiorum , dixit  fe  materna  Dnivcrfi - 
tatis  invitatione  impulfum  , ab  anno  1719  operi  de  Chrifiia. 
na  'juventutis  in  Academia  Parifienfi  infiitutione  confcri- 
bendo  incubuijfe . . . N une  cùm  prop'e  (it  ut  mandatas  typis 
Jjiber  prodeat  in  publicutn  , ab  aima  fe  parente , cui  fe  quic- 
quid  in  vita  adeptus  efi  feu  fam.c  , feu  do  Urina , dçbcrc  pro- 
fite tur  , pro  fingulari  bénéficia  pofiulare , ut  fibi  Librum  ftium 
ficeatipfi  dicarc , confecrare , ac  fub  ipfius  aufpiciis  evulgare. . . 

Re  mijfa  in  deliberationcm , ac  diltis  fententiis , Placuit 
unanimi  confenfu , gratias  haberi  agique  maximas  M.  Carolo 
Rolhn  , quod  ifiud  oftis  ex  Academia  fententia  fufeeperit  ac 
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ferfecerit.  Illud  idem  opus  cum  quanta  potcfl  maxinut  grati 
animi  fignificatione  effe  accipicndum  , féerique  ipfi  potefiatem 
ut  illud  emietat  in  publicum  fub  aufpiciis  & nomine  Univer- 
fitatis.  Atque  ita  ab  Amp li.fi mo  Redore  conclu fum  fuit. 
Signatum  , Dagoumer.  Hector. 

Quelque  rems  après , la  Faculté  des  Arts , dans  le 
fein  de  laquelle  j’ai  été  élevé  , voulut  bien  me  donner 
une  marque  glorieufe  de  Ton  eftime  & de  Ton  approbation 
par  raport  à mon  Ouvrage  fur  la  Manière  d'etudier  & 
a en feigner  les  Belles  Lettres. 

I)ie  Sabbati  1 3 Mardi  1726  ...  habita  funt  apud  Ma - 
turinenfes  Redoria  Comitia  Praclara  Artium  F acultatis . . . 
Auditus  efi  M.  Edmundus  Pourchot  Syndicus , qui  dixit. . . 
de  M.  Carolo  Rollin  Viro  Rcdorio  , & muftis  nominibus 
commendato , ccrtè  Librum  cum  quem  de  ratione  docendi  dif- 
cer.diquc , hor tante  Academia  matre  confcripftt , ac  nuper  edi- 
dtt , à dodis  (f-  probis  quibufquc  tam  diligi  Q-  tanti  ajlimari , 
ut  merito  ft'bi  gratutari  debeat  P raclar a Artium  Facultas  , 
quod  Virum  tanta  virtutis  ac  f apientia , tanti  Labons , ac 
tanta , pracipué  quod  fpedat  ad  Juventutem  infiituendam , 
utilitatis , pepererit , aluerit,  atque  ctiamnum  in  tencro  finit 
fuo  contineat.  Quamobrem  cenfere  fe  dulcijjimam  quamque 
bcncvolcntia  Academïca  & materni  amoris  fignificationem 
Viro  eximio  effe  exhibendam , cjufque  memoriam  honorificen- 
tiffimis  verbis  in  publicis  noflris  Commentariis  atemandam. 
Rcdor  Ampliffimus  mifit  Nationes  ad  deliberandum  — 
SeceJIcrunt  Nationes  in  locum  fuum  , ac  per  Ornatiffimos 
fuoW Procuratorcs  renuntiarunt. ...  Gratias  agi  haberique 
Magïjlro  Rollin  propter  eximium  opus  quod  nuper  publici 
juris  fecit  , & quant  honorificentifUmc  fieri  poterit , men- 

tionem  ejus  in  Commentariis  Vniverjttatis  effe  faciendam 

Atque  itaab  Ampltfimo  Redore  conclu  fum  fuit.  Signatum, 
J.  Couvillaud  de  laVal  Rector. 

L’Univerfité  n’a  pas  témoigné  moins  d’eftime  & de 
confidération  pour  mon  Hiftoire  ancienne.  Elle  a bien 
voulu  déclarer  qu’elle  regarde  cette  Hiftoire  comme  très- 
utile  pour  cultiver  l’efprit,  &,  ce  qu’elle  eftime  beaucoup 
plus , propre  à former  les  mœurs  ; autant  eftiméc  dans 
les  pays  étrangers,  que  dans  ce  Roiaume j capable  de 


faire  honneur  à la  France  , & fur  tout  à l’Univerfité  de 
Paris. 

Anno  Domini  1738  die  30  Augufii , habita  funt  in 
antecejfum  apud  Ampliffîmum  Rcllorcm  in  Sorbon.t-Plejfœo 
Comitia  Deputatorum  'Uni verjitatis  menflrua . . . Ampliffimus 
Rechr  duo  pojlrema  Antiquæ  Histomæ  Volumina , 
cum  primo  Histomæ  Ko  m a n æ à M.  Carolo  Rollm 
confcripta , ipfius  nominc  fingulis  Dcputatis  dono  dédit , ip. 
fumque  M.  Rollin  excufavit , quod  , cùm  rurc  proptcr  ficrias 
dcgat , offerte  ipfe  minime  potucrit.  Ejufmodi  munus , eo  qtto 
par  erat  animi  fcnfu  ab  omnibus  exceptnm  fuit , rogatu  faite 
A mplijjimus  Re  'âor , ut  de  eo  ,T ribunalis  Academie]  nominc, 
gratias  agat  Auciori  amplijjimas  ; ipfiquc  gratuit  tut  ad  fincm 
perdue  tum  opus  , cxcolcndis  ingeniis , & , quod  longe  ma  jus 
cjl  y informandis  moribus  tam  aptum  & efficax  : apud  exteras 
gentes  perinde  atque  in  G allia  probatum  ac  celcbratum  : pa- 
trie pcrhonorificum  y ac  pr.cfcrtim  Univerfitati  P arificn fi  , 
ad  quam  ipfe  1 VI.  Rollin  multiplici  titulo  pertinet  alumnus 
ejus  quondam  5 deinde  c Magifiris  unus  î aliquando , ncc  fimel, 
Rcclor  : per  duodecim  annos  Collcgii  Dormano-Bcllovaci  Pri. 
marins  ; inter  Dolhres  Artium  dudum  emeritus  ; G allie  an  a: 
Nationis  fuo  tempore  Procurator  ',  Tribus  Parifienfis  multis 
abannis  Dccanus.  Et  ita,priùs  audito  M.  B ait  neutre  Gibcrt 
Syndico , conclufit  Ampliffimus  Relier.  Signatum,  N.  Piat 
Reétor. 

Je  dois  finir  ces  Extraits , par  où  je  les  ai  commencés, 
en  priant  le  Lc&eur  de  me  pardonner  mon  imprudence 
& mon  indiferétion  de  les  avoir  rendu  publics.  Vtmiÿùs 
fapiens  feci.  Vclut  infipientem  accipite  me,  ut  & ego  modU 
cum  quid  gloricr. 
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D I S C O U R S 

PRELIMINAIRE 


PREMIERE  PARTIE. 

Réflexions  générales  fur  les  Avantages  de  la 
bonne  Education. 


Université  de  Paris , fondée  par  les 
Rois  de  France  pour  travailler  à linftru- 
ction  de  la  Jeunefle , fe  propofe  dans 
cet  emploi  fi  important  trois  grands  ob- 
jets, qui  font,  la  fcience  , les  mœurs, la  religion. 
Elle  fonge  premièrement  à cultiver  l'efpritdes  jeu- 
nes gens  & à l’orner  par  toutes  les  connoiflances 
dont  ils  font  alors  capables.  Enfuite  elle  s’applique 
à rectifier  & à régler  leur  cœur  par  des  principes 
d’honneur  & de  probité  f^iour  en  faire  de  bons  ci- 
T ome  J.  A 
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toiens.  Enfin  elle  tâche  d’achever  & de  perfection- 
ner ce  quelle  n’a  fait  qu’ébaucher  jufques-là, ficelle 
travaille  à mettre  pour  ainfi  dire  le  comble  à fort 
ouvrage  en  formant  en  eux  l homme  chrétien. 

C’eft  là  le  but  que  fe  font  propofé  nos  Rois  en 
établiffant  l’Univerfité  : & c’elt  aulfi  l’ordre  des  de- 
voirs qu’ils  lui  ont  eux-mêmes  preferits  dans  les  di- 
vers Réglemens  qu’ils  lui  ont  donnés  pour  la  mettre 
en  état  de  répondre  à leurs  vues.  Celui  d’Henry 
IV.  de  glorieule  mémoire  commence  par  ces  mots  : 
»>  La  félicité  desroiaumes  & des  peuples,  &furtout 
» d’un  Etat  chrétien , dépend  de  la  bonne  éduca- 
» tion  de  la  jeuneffe  , où  l’on  a pour  but  de  culti- 
» ver  , de  polir  par  l’étude  des  fciences  l’efprit  en- 
» core  brut  des  jeunes  gens  ; de  les  dilpoler  ainfi 
» à remplir  dignement  les  différentes  places  qui  leur 
« font  deftinées , fans  quoi  ils  feroient  inutiles  à la 
» République  ; enfin  de  leur  apprendre  le  culte  re- 
>•  ligieux  & fincére  que  Dieu  exige,  d’eux  , l'atta- 
» chement  inviolable  qu’ils  doivent  à leurs  peres 
» & meres  & à leur  patrie , le  refpeél  & l’obéiffan- 
» ce  qu’ils  font  obligés  de  rendre  aux  Princes  & 
» aux  Magiftrats.  Cum  omnium  regnorum  g)  populo- 
rum  félicitas  , tum  maxime  Reipublicæ  chrifiiana  fa- 
lus  , à recta  jugent  ut  is  infiitutione  pendet  : qu&  qui- 
dem  rudes  adbuc  animas  ad  humanitatem  fletlit  j fie — 
ri  les  alioquin  (djr  infrutluofos  Rei publics  muniis  ido- 
neos  (èfi  utiles  reddit  ; <1 )ei  cultum  , in  parentes  (ê$- 
patriam  pietatem  , erga  TMagifiratus  rtrverentiam 
obedienriam  promonjet. 

Nous  allons  examiner  Aacun  de  ces  trois  objets 
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en  particulier , & nous  tâcherons  de  montrer  com- 
bien il  efl:  néceffaire  de  les  avoir  toujours  en  vue 
dans  leducation  des  jeunes  gens. 


PREMIER  OBJET 

DE  L'INSTRUCTION- 

Avantage  de  l'étude  des  beaux  arts  & des 
fciences  pour  former  t offrit. 

PO  u R concevoir  une  jufte  idée  de  l’importan- 
ce des  fondions  de  ceux  qui  font  deltinés  à 
apprendre  aux  jeunes  gens  les  langues  , les  belles 
lettres , l'hiftoire  , la  rhétorique , la  philofophie , & 
les  autres  fciences  qui  conviennent  à cet  âge  ; & 
pour  connoitre  combien  de  telles  études  peuvent 
contribuer  à la  gloire  d’un  roiaume  , il  ne  faut  que 
confidérerla  différence  que  les  bonnes  études  met- 
tent non  feulement  entre  les  particuliers  , mais 
auiïï  entre  les  peuples. 

Les  Athéniens  n’occupoient  pas  un  fort  grand 
terrain  dans  la  Grèce  : mais  jufqu’où  leur  réputa- 
tion ne  s’étendit-elle  point  ? En  portant  les  fcien- 
ces à leur  perfedion , ils  portèrent  leur  propre  gloi- 
re à fon  comble.  La  même  école  forma  des  hom- 
mes rares  en  tout  genre.  De  là  fortirent  les  grands 
orateurs , les  fameux  capitaines , les  fages  légifla- 
teurs , les  habiles  politiques.  Cette  fource  féconde 


Diffi/mue 
qvel’etudemtt 
cn:rt  les  ktm- 
mts. 


Digitized  by  Google 


iv  Premier  objet  de  l Etude  : 

répandit  les  mêmes  avantages  fur  tous  les  beaur 
arts  , qui  fcmblent  y avoir  le  moins  de  raport  : la 
mufique , la  peinture  , la  fculpture , l’architeéture. 
Elle  les  redifia  , les  annoblit  , les  perfectionna  : ôc 
comme  s’ils  étoient  fortis  de  la  même  racine  , & 
nourris  de  la  même  fève  , elle  les  fit  tous  fleurir  en. 
même  tems- 

Rome  devenue  la  maîtrefle  du  monde  par  fes 
victoires  , çn  devint  1 admiration  & le  modèle  par 
la  beauté  des  ouvrages  d’efprit  quelle  produifit 
prefque  en  tout  genre  : & par  là  elle  s’acquit  fur  les 
peuples  quelle  avoit  fournis  à fon  empire  une  au- 
tre îorte  de  fupériorité  , infiniment  plus  flateufe 
que  celle  qui  ne  vient  que  des  armes  & des  con- 
quêtes. 

L’Afrique  , autrefois  fi  fertile  en  beaux  efprits 
& en  grandes  lumières , efb  tombée  par  l’oubli  des 
belles  lettres  dans  une  flérilité  entière  , & même 
dans  la  barbarie  ,dont  elle  porte  le  nom  , fans  que 
pendant  le  cours  de  tant  de  fiécles  elle  ait  produit 
un  feul  domine  qui  fe  foit  diftingué  par  quelque  ta- 
lent , & qui  ait  fait  reflouvenir  du  mérite  de  fes  an- 
cêtres , ou  qui  s’en  foit  fouvenu  lui-même.  On  en 
peut  dire  autant  de  l’Egypte  en  particulier , qui 
avoit  été  confidérée  comme  la  fource  de  toutes  les 
fcicnces. 

Le  contraire  eft  arrivé  parmi  les  peuples  de  l'oc- 
cident & du  feptentrion.  Ils  ont  été  lontems  regar- 
dés comme  groffiers  & barbares , parce  qu’ils  étoient 
lans  goût  pour  les  ouvrages  d’efprit.  Mais , auflïtôt 
que  les  bonnes  études  y ont  pénétré,  ils  ont  donné’’ 
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de  grands  hommes  qui  ont  égalé  en  toute  forte  de 
litérature  & de  profeffion  ce  que  les  autres  nations 
avoient  eu  de  plus  folide  , de  plus  éclairé , de  plus 
profond  , & de  plus  fublime. 

On  voittousles  jours,  quamefure  que  les  feien- 
ees  paiTent  chez  de  nouveaux  peuples  , elles  les 
transforment  en  d autres  hommes  : & qu’en  leur 
donnant  des  inclinations  & des  mœurs  plus  douces  r 
une  police  mieux  réglée , des  loix  plus  humaines , el- 
les les  tirent  de  l’obfcurité  où  ils  avoient  langui  juf- 
ques-là,&  de  la  grofliéreté  qui  leur  étoit  naturelle.IIs 
deviennent  ainli  une  preuve  évidente , que  dans  les 
différens  climats  les  elprits  font  à peu  près  les  mêmes; 
que  les  fciences  feules  y mettent  une  fi  honorable 
diffinétion  ; que  félon  qu’elles  font  ou  cultivées  ou 
négligées  , elles  élevent  ou  rabaiffent  les  nations, 
quelles  les  tirent  des  ténèbres  ou  les  y replon- 
gent ; & qu’elles  femblent  décider  de  leur  deltinée. 

Mais , fans  parcourir  l’hiftoire  , il  fuffit  d’ouvrir 
les  yeux  fur  ce  qui  fe  paffe  dans  la  nature.  Elle  nous 
montre  la  différence  infinie  que  la  culture  met  en- 
tre deux  terres , d’ailleurs  allez  femblables.  L’une , 
parce  quelle  efi:  abandonnée , demeure  brute,  làu- 
vage , hériffée  d épines.  L’autre  , remplie  de  toute 
forte  de  grains  & de  fruits  , ornée  d’une  agréable 
variété  de  fleurs,  raffemble  dans  un  petit efpace  tout 
ce  qu’il  y a de  plus  rare , de  plus  falutaire  , de  plus 
délicieux  , & devient  par  les  loins  de  fon  maître  un 
heureux  abrégé  de  toutes  les  beautés  des  faifons  & 
des  régions  différentes.  Il  en  eft  ainfi  de  notre  ef- 
prit  nous  fommes  toujours  paiés  avec  ufiiredi* 

A iij 
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foin  que  nous  prenons  de  le  cultiver.  C’eflce  fonds, 
que  tout  homme  qui  fent  la  noblefTe  de  fon  origi- 
ne 8c  de  fa  delHnée  elt  chargé  de  mettre  en  va- 
leur : a ce  fonds  fi  riche  & fi  fertile  , fi  capable  de 
produétions  immortelles  , 8c  feul  digne  de  toute 
Ion  attention. 

En  Ef  FET  l’efprit  fe  nourrit  & fe  fortifie  par 
les  fublimes  vérités  que  l’étude  lui  fournit.  Il  croît 
8c  grandit  pour  ainfi  dire  avec  les  grands  hommes , 
dont  il  étudie  les  ouvrages  ,de  meme  qu'on  prend 
les  manières  & les  fentimens  de  ceux  avec  qui  l’on 
vit  ordinairement.  Il  fe  pique  par  une  noble  ému- 
lation d’atteindre  à leur  gloire  , 8c  il  l'efpére  par  la 
vue  du  fuccès  qu’ils  ont  eu.  Il  oublie  fa  propre  foi- 
blefle,&  il  fait  d’heureux  efforts  pour  s’élever  avec 
eux  au  delTus  de  lui-meme.  Stérile  quelquefois  de 
fon  propre  fonds , 8c  renfermé  dans  des  bornes  très 
étroites , il  invente  peu , & s’épuife  aifément.  Mais 
l étude  fupplée  à fa  uérilité , 8c  lui  fait  tirer  d’ailleurs 
ce  qui  lui  manque.  Elle  étend  fes  connoiflances  8c 
fes  lumières  par  des  fecours  étrangers , perte  plus 
loin  fes  vues , multiplie  fes  idées , les  rend  plus  va- 
riées , plus  diftin&es  , plus  vives  : elle  lui  apprend 
à envilager  les  vérités  par  plufieurs  faces  , lui  dé- 
couvre la  fécondité  des  principes , & l’aide  à en  ti- 
rer les  conféquences  les  plus  éloignées. 

Nous  naifTons  dans  fes  ténèbres  de  l’ignoran- 
ce , & la  mauvaife  éducation  y ajoute  beaucoup  de 
faux  préjugés.  L’étude  diifipe  les  premières , 8c  cor- 

a Nihil  cft  feracius  ingeniis , iis  f|  funt.  Cte.  Out.  n.  48. 
prxiertim  qui  difcipiinis  exculta  || 
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rige  les  autres.  Elle  donne  à nos  penfées  & à nos 
raifonnemens  de  la  jufteffe  & de  1 exaélitude.  Elle 
nous  accoutume  à mettre  de  l’ordre  & de  l’arran- 
gement dans  toutes  les  matières  dont  nous  avons 
ou  à parler  ou  à écrire.  Elle  nous  préfente  pour 
guides  & pour  modèles  les  hommes  les  plus  éclai- 
rés & les  plus  fages  de  l’antiquité  ,a  qu’on  peut  bien 
appeller  en  ce  lèns  avec  Séneque  , les  maîtres  & 
les  précepteurs  du  genre  humain.  En  nous  prêtant 
leur  difcernement  Scieurs  yeux , elle  nous  fait  mar- 
cher avec  fureté  à la  lumière  que  portent  devant 
nous  ces  guides  choifis , qui  après  avoir  palfé  par 
l’examen  rigoureux  de  tant  de  fiécles  ôc  de  tant  de 
peuples,  & avoir  furvécu  à la  ruine  de  tant  d’em- 
pires , ont  mérité  par  un  fuffrage  unanime  d’être 
pour  tous  les  âges  fuivans  les  arbitres  fouverainsdu 
bon  goût , & les  modèles  achevés  de  ce  que  la  li- 
térature  a de  plus  parfait. 

Mais  l’utilité  de  1 étude  ne  fe  borne  pas  à ce  zvWf*»- 
qu’on  appelle  fcience  : elle  donne  aufïi  de  la  capa- 
cité  pour  les  affaires  & pour  les  emplois. 

Paul  Emile  , qui  remporta  une  célèbre  viétoire 
fur  Perfée  dernier  roi  des  Macédoniens , favoit  bien 
comment  fe  formoient  les  plus  grands  hommes- 
Plutarque  obferve  le  foin  particulier  qu’il  prit  de- 
l’éducation  de  fes  enfans.  Il  ne  fe  contenta  pas  de 
leur  faire  apprendre  leur  propre  langue  par  régies, 
comme  c’étoit  alors  la  coutume  : il  leur  fit  aufli 
étudier  la  langue  grecque.  Il  leur  donna  toutes- 

a Quam  venerationem  parenti-  bus  tanti  boni  initia  fluxetunr,  St~ 
bus  mets  debco  : eandem  iliis  prx-  nec.  efifi.  64. 
ecptoribus  genetis  hununi , à qui- 
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fortes  de  maîtres , de  grammaire  , de  rhétorique, 
de  dialeétique  , outre  ceux  qui  dévoient  les  inftrui- 
re  de  fart  militaire  ; 6c  il  aflilloit  lui-même , Je  plus 
fouvent  qu’il  lui  étoit  poflible,  à tous  leurs  exerci- 
ces. Quand  il  eut  vaincu  Perfée  , il  ne  daigna  pas 
même  jetter  les  yeux  furies  richefles  immenfes  qui 
fe  trouvèrent  dans  fes  tréfors.  Il  permit  feulement 
à fes  enfans , qui , félon  1 hiflorien  , aimoient  fort 
les  lettres,  de  prendre  les  livres  de  la  bibliothèque 
de  ce  Roi.. 

Le  fuccès  répondit  aux  foins  d’un  pere  fi  éclai- 
ré ôc  fi  attentif.  Il  eut  l’avantage  de  donner  à Rome 
un  fécond  Scipion  l’Africain  , vainqueur  de  Car- 
thage 6c  de  Numance  , 6c  qui  ne  fut  pas  moins  re- 
commandable par  fon  goût  merveilleux  pour  les 
belles  lettres  6c  pour  toutes  les  fciences , que  par 
fes  vertus  militaires.  a Ce  grand  homme  avoit  tou- 
jours auprès  de  lui  foit  pendant  la  paix  , foit  pen- 
dant la  guerre , 1 hiflorien  Polybe  6c  lephilofophe 
Panétius , qu’il  honoroit  d’une  amitié  particulière. 
» Perfonnc,dit  un  hiflorien  en  parlant  de  Scipion, 
» ne  favoic  mieux  que  lui  entremêler  le  repos  ôc 
» l’aélion , ni  mettre  plus  à profit  les  vuides  que  lui 
» laifioient  les  affaires.  Partagé  entre  les  occupa- 
« tions  de  la  guerre  6c  celles  de  la  paix , entre  les 
,»  armes  6c  l’étude , ou  il  exerçoit  fon  corps  dans 

a Scipio  tam  elegans  liberalinm  tervalla  negatiorum  otio  difpunxit , 
ihidiorum  omnifque  doftnnx  Si  femperque  aut  belli  aut  pacis  fer- 
auCtorSc  admirator  fuit  ,ut  Poly-  viit  artibus  : fcmpcc  inter  arma  ac 
iuum  Panxtiumque  , prxcellcntcs  (tudia  verfatus  , aut  corpus  pericu- 

ingenio  viros  ,domi  militixque  fe-  lis  .autanimumdifcipliniscxercuit. 
cum  habucrit.  Nequc  enim  quif-  y cil.  Ptttrc.  lll>.  l.ctp.  13. 

q.um  hoc  Scipione  elegantius  in- 

« les 
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» les  dangers , ou  il  cultivoit  Ton  efprit  par  les  fcien- 
» ces.  Il  y a apparence  que  c’eft  de  lui  que  Cicéron 
dit a qu’il  avoit  toujours  entre  les  mains  les  ouvra- 
ges de  Xénophon  : car  je  ne  fai  fi  cela  peut  aulïï 
convenir  au  premier  Scipion. 

b Lucullus  tira  aulfi  un  grand  fecours  de  la  lec- 
ture des  bons  auteurs , & de  l’étude  de  l'hiftoire.  En 
le  voiant  paroitre  tout  d’un  coup  à la  tête  des  ar- 
mées , on  admira  fa  capacité  confommée.  Il  étoit 
parti  de  Rome  fans  avoir  encore  un  grand  ufage  de 
l'art  militaire , dit  Cicéron , & il  arriva  en  Afie  ca- 
pitaine tout  formé  & parfait.  C’efi:  que  fon  génie 
excellent , cultivé  par  l’étude  des  beaux  arts  , lui 
tint  lieu  d’expérience  , qui  femble  pourtant  ne  pou- 
voir fe  fuppléer. 

Brutus  paffioit  une  partie  des  nuits  à s’inftruire  de 
l’art  militaire  par  les  relations  des  campagnes  des 
plus  fameux  capitaines  , & ne  comptoit  pas  pour 
perdu  le  tems  qu’il  donnoit  à lire  les  hifloriens , & 
îurtout  Polybe , fur  les  ouvrages  duquel  on  le  trou- 
va occupé  à travailler  peu  de  tems  avant  la  fameu- 
fe  bataille  de  Pharfale. 

Il  n’eft  pas  difficile  de  comprendre  que  le  foin 
particulier  que  les  Romains  prirent  dans  les  derniers 


a Africanus  feniper  Socraticum 
Xenophontera  in  mambus  habebat. 
Lib.  z.  Tuf:,  qttuft.  n.  61. 

b Magnum  ingenium  Lucul- 
li  , mngnumque  optimarum  ar- 
tium  (tudium  , tum  omnis  libcra- 
lis  & digna  homine  nobili  ab  co 
perccpta  dodhina. ...  Ab  eo  laus 
impcratoria  non  admodum  expc- 
/iabotur. . . . Scd  incrcdibilis  quæ- 

Tome  J. 


dam  ingcnii  magnitudo  non  défi— 
dcravit  indocilcm  nfCis  difcipliram. 
Itaquc,cùm  cotum  itcr  & naviga- 
tionemconfumpfiflct  parti m in  pcr- 
contando  à pcritis  , partiin  tcbus 
gcftis  legendis , in  Afiam  fâcius  im- 
pcrator  venir , cùm  ertet  Roma  pro- 
fcdlus  rci  miliraris  rudis.  L'.b.  4. 
/lcadan.  n.i.&  z. 
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tems  de  la  République  de  bien  cultiver  l’efprit  des 
jeunes  gens,  devoir  naturellement  ajouter  un  nou- 
veau mérite  & un  nouveau  luftre  aux  grandes  qua- 
lités qu  ils  avoient  d ailleurs , en  les  mettant  en  état 
d’exceller  également  dans  les  exercices  des  armes 
& du  barreau , & de  foutenir  avec  un  pareil  fuccès 
les  emplois  de  l’épée  & ceux  de  la  robe. 

Il  arrive  quelquefois  que  des  Généraux  d’armée,, 
faute  d’avoir  cultivé  leur  efprit  par  l’étude  des  bel- 
les lettres  , diminuent  eux-mêmes  l’éclat  de  leurs 
viétoires  par  des  relations  féches , informes  , lan- 
guiflantes  j & que  leur  plume  foutient  mal  les  ex- 
ploits de  leur  épée.  Ils  font  en  cela  bien  différens 
de  Céfar , de  Poîybe , de  Xénophon  ,&  de  Thucy- 
dide, qui  par  la  vivacité  de  leurs  peintures  tranl- 
portent  le  leéteur  fur  le  champ  de  bataille  jlui  ren- 
dent raifon  de  la  difpofition  des  troupes  & du  ter- 
rain, des  commencemens  & des  progrès  du  com- 
bat , des  inconvéniens  furvenus  & des  remèdes  ap- 
pliqués , des  balancemens  différens  & de  leurs  cau- 
fes;  8c  par  ces  divers  degrés  le'conduifent  comme 
par  la  main  à l’événement. 

On  en  peut  dire  autant  des  négociations  , des 
magiftratures  , des  intendances , des  commiffions, 
en  un  mot  de  tous  les  emplois  qui  obligent  à par- 
ler foit  en  public  foit  en  particulier , à écrire  , à 
rendre  compte  de  fon  miniffére  , à ménager  les  e£- 
prits  , à les  gagner , à les  perfuader  : & quel  emploi 
y a-t  il  qui  n’exige  prefque  tous  ces  devoirs  ? 

Ri ek  n’efl:  plus  ordinaire  que  d’entendre  des 
gens  du  monde , qu’une  longue  expérience  8c  de 
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férieufes  réflexions  ont  inftruits , fe  plaindre  amè- 
rement de  ce  que  leur  éducation  a été  négligée  , 
& regretter  de  n’avoir  pas  été  nourris  dans  le  goût 
des  iciences  , dont  ils  commencent  trop  tard  à 
connoitrc  l’ufage  & le  prix.  Ils  avouent  que  ce 
défaut  les  a éloignés  des  emplois  importans  , ou 
les  a {ailles  fort  au-defl'ous  de  leurs  charges , ou  les 
a même  fait  fuccombcr  fous  leur  poids. 

Lorfque  dans  de  certaines  occaffons  d éclat , & 
dans  des  places  diftinguées  , on  voit  un  jeune  ma. 
girtrat , cultivé  par  les  belles  lettres  , s’attirer  des 
applaudiffemens  du  public  ; qui  eft  le  pere  qui  ne 
deiifât  pas  un  tel  fils , & qui  eft  le  fils  un  peu  fenfé 
qui  ne  délirât  pas  un  tel  luccès?Tous  alors  s’accor- 
dent à fentir  l’avantage  des  fciences.  Tous  com- 
prennent combien  elles  font  capables  d’élever  un 
homme  au-defliis  de  fon  âge , & quelquefois  même 
au-defliis  de  fa  naiflance. 

Mais  quand  cette  étude  ne  ferviroit  qu’à  acqué- 
rir l’habitude  du  travail,  à en  adoucir  la  peine , à ar- 
rêter & à fixer  la  légèreté  de  l'efprit , à vaincre  J’a- 
verfion  pour  une  vie  fédentaire  & appliquée  , & 
pour  tout  ce  qui  alTujettit  & captive  ; ce  feroit  déjà 
un  très  grand  avantage.  En  effet  elle  retire  de  1 oi- 
fiveié  , du  jeu  , de  la  débauche.  Elle  remplit  utile- 
ment les  vuides  de  la  journée  qui  pefent  fi  fort  à 
tant  de  perfonnes  , & rend  très-agréable  un  loi- 
fir  , a qui  fans  le  fecours  des  belles  lettres  eft  une 
efpéce  de  mort , & comme  le  tombeau  d’un  hom- 
me vivant.  Elle  met  en  état  de  juger  fainement  des 

a Otium  (incluais  mors  eft , & hominis  vivi  fepultura.  Sente.  Eptft-  iS. 
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ouvrages  qui  paroiflent  ; de  lier  fociété  avec  les" 
gens  d’efprit  ; d’entrer  dans  les  meilleures  compa- 
gnies ; de  prendre  part  aux  entretiens  les  plus  fa- 
vans  j de  fournir  de  fon  côté  à la  converfation  , où* 
fans  cela  on  demeureroit  muet  ; de  la  rendre  plus 
utile  & plus  agréable  , en  mêlant  les  faits  aux  ré- 
flexions , & relevant  les  uns  par  les  autres- 

J’avoue  que  fouvent  dans  les  converfations,  dans 
les  affaires  , dans  les  difcours  même  que  I on  a à 
compofer  , il  n’elt  point  queflion  d’hifloire  Grec- 
que ou  Romaine  , de  philofophie , de  mathémati- 
que. Cependant  a l’étude  de  ces  lciences  , quand 
elle  efl  bien  faite  , donne  à l’efprit  une  jufleffe  ,j.inc 
folidité , une  précifion , une  grâce  même , dont  les 
connoifTeurs  s’aperçoivent  facilement. 

Mais  il  efl  tems  de  paffer  au  fécond  avantage 
qu’on  doit  retirer  de  l’étude  , & à la  fécondé  vue 
que  les  maîtres  doivent  fe  propofer  dans  l’inflru- 
tfion  des  jeunes  gens , qui  efl  de  régler  leurs  mœurs, 
& de  former  en  eux  l'honnête  homme. 

a Iplâ  multarum  artium  fcicntia  1 1 que , ubi  minimè  crcdas  , eminet 
etiain  aliud  agentes  nos  ornât , at-  ] | & cxccllit.  Dtalog.  de  Oral.  cap.  3 2. 
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SECOND  OBJET 

DE  L’INSTRUCTION 

Soin  de  former  les  mœurs ^ 


SI  l’instruction  n’avoit  pour  but  que  dé- 
former l’homme  aux  belles-lettres  & auxlcien- 
ces  y fi  elle  fe  bornoit  à le  rendre  habile , éloquent, 
propre  aux  affaires  ; & fi  , en  cultivant  l’efprit,  elle 
négligeoit  de  régler  le  cœur  ; elle  ne  répondroit 
pas  à tout  ce  qu  on  a droit  d’en  attendre , & ne  nous 
conduiroit  pas  à une  des  principales  fins  pour  les- 
quelles nous  fommes  nés.  Pour  peu  qu’on  exami- 
ne la  nature  de  l'homme  , fes  inclinations , fa  fin, 
il  efl  aifé  de  reconnoitre  qu’il  n’efl  pas  fait  pour 
lui  feul , mais  pour  la  fociété.  La  Providence  l’a 
defliné  à y remplir  quelque  emploi.  Il  efl  mem- 
bre d’un  corps , dont  il  doit  procurer  les  avantages  : 
& , comme  dans  un  grand  concert  de  mufique  ,il 
doit  fe  mettre  en  état  de  bien  foutenir  fa  partie, 
pour  rendre  l’harmonie  parfaite. 

Mais  dans  cette  variété  infinie  de  fondions  qui 
partagent  & occupent  les  hommes  , les  emplois 
que  l’Etat  a le  plus  d’intérêt  de  voir  bien  remplis, 
font  ceux  qui  s’exercent  par  les  talens  de  l’efprit , 
& qui  demandent  des  connoiflances  fupérieures  & 
plus  relevées.  Les  autres  arts , les  autres  profefiions, 

B iij 
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peuvent  être  négligées  jufqu’à  un  certain  point, 
lans  que  l’Etat  en  reçoive  un  h notable  préjudice. 
Il  n’en  elt  pas  de  même  des  emplois  qui  exigent 
de  la  conduite  & de  la  flagelle  , puiflqu  ils  donnent 
le  mouvement  à tout  le  corps  de  l’Etat, & qu’aiant 
plus  de  part  à l’autorité  , ils  influent  plus  directe- 
ment dans  les  fuccès  du  gouvernement , & dans  la 
félicité  publique. 

tjUya  qut  O R c’est  la  vertu  feule  qui  met  les  hommes 

« Kfujft  d,-‘  en  état  de  bien  remplir  les  polies  publics.  Ce  font 
l"  les  bonnes  qualités  du  cœur  qui  donnent  le  prix 
aux  autres  , & qui  , en  faifant  le  vrai  mérite  de 
l’homme  , le  rendent  auflï  un  infiniment  propre 
à procurer  le  bonheur  de  la  fociété.  C’ell  la  ver- 
tu q,ui  lui  donne  le  goût  de  la  véritable  & de  la 
folide  gloire  ; qui  lui  infpire  1 amour  de  la  patrie , 
& les  motifs  pour  la  bien  fervir  ; qui  lui  apprend 
à préférer  toujours  le  bien  public  au  bien  particu- 
lier ; à ne  trouver  rien  de  néceflaire  que  le  devoir , 
rien  d’ellimable  que  la  droiture  & l’équité  , rien 
de  confolant  que  le  témoignage  de  fa  confcience 
& l’approbation  des  gens  de  bien , rien  de  honteux 
que  le  vice.  C ’efl  la  vertu  qui  le  rend  definterefTé, 
pour  le  conferver  libre  ; qui  l’éleve  au-delTus  des 
ilateries  , des  reproches , des  menaces , & des  mal- 
heurs ; qui  l’empêche  de  céder  à l’injuflice  , quel- 
que puillante  & quelque  redoutable  qu’elle  foit  ; 
& qui  l’accoutume  dans  toutes  fes  démarches  à 
refpeéter  le  jugement  durable  & incorruptible  de 
la  pofférité  , & à ne  lui  point  préférer  une  faufle 
& courte  lueur  de  gloire  , qui  s’évanouit  avec  la  vie 
comme  une  légère  fumée. 
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Voila  ce  que  fe  propofent  les  bons  maîtres 
dans  l’éducation  de  la  jeunclTe.  Ils  efiiment  peu  les 
fciences  , fi  elles  ne  conduifent  à la  vertu.  Ils  com- 
ptent pour  rien  la  plus  valle  érudition  , fi  elle  eft 
lans  probité.  Ils  préfèrent  l’honnête  homme  , à 
l’homme  favant  ; & en  infiruifant  les  jeunes  gens 
de  ce  que  l’antiquité  a de  plus  beau  , ils  fongent 
moins  à les  rendre  habiles , qu'à  les  rendre  ver- 
tueux ; bons  fils  > bons  peres , bons  maîtres , bons 
amis  ,bons  citoiens. 

Sans  cela  en  effet  faudr oit-il  faire  tant  de  cas 
de  ces  fortes  d'études , qui , félon  l’exprellion  d'un 
fage  payen  , ne  feroient  propres  qu’à  nourrir  l’or- 
gueil , & feroient  incapables  de  corriger  aucun  dé- 
faut ? Ex  ftudiorum  liber ahum  varia,  ojlentattone 3 g) 
nihil  fanantibus  literis.  Serviroient-elles  à quel- 
qu’un pour  guérir  fes  faux  préjugés  , ou  pour  af- 
faiblir fes  pallions  ? Le  rendroient-elles  plus  cou- 
rageux , plus  jufte  , plus  liberal  ? Cujus  ifia  errores 
minuent  ? cujus  cupiditates  prement  ? 6)ucm  fortio- 
rem  , quem  jufliorem  3 quem  liberaliorem  facient  ? 

Séneque  avoir  emprunté  cette  folide  penfée  de 
la  philolophie  de  Platon  , qui  établit  en  plufieurs 
endroits  de  fes  écrits  ce  grand  principe  , que  le 
but  de  l’éducation  & de  l'infiruefion  des  jeunes 
gens  , auffi  bien  que  du  gouvernement  des  peu- 
ples y efi  de  les  rendre  meilleurs  ; & que  quicon- 
que s’écarte  de  cette  fin  , quelque  mérite  qu’il  pa- 
roifTe  avoir  d’ailleurs  , n’eû  point  véritablement 
digne  de  l’efiime  ni  de  l'approbation  du  public- 
C’efi  le  jugement  que  ce  grand  philofophe  portoit 


La  finit  ton- 
us lis  Etnais 
efi  de  rendre 
t'ncmme  meil- 
leur. 


Sente.  Et: fi. 
Si- 


Idem  de  lirev. 
ut*  cap.  14. 


Plat*  in  Gor- 

gu. 
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de  l’un  des  plus  illuflres  citoiens  d’Athènes  , qui 
avoir  lontems  gouverné  la  République  avec  une 
réputation  extraordinaire  ; qui  avoit  rempli  la  vil- 
le de  temples , de  théâtres , de  flatues , d’édifices 
publics  ; qui  lavoir  ornée  par  les  monumens  les 
plus  célébrés , & rendue  toute  brillante  d’or  ; qui 
avoit  épuifé  ce  que  la  fculpture  , la  peinture , ÔC 
larchitedure  ont  de  plus  beau  ôc  de  plus  grand, 
& avoit  établi  dans  fes  ouvrages  le  modèle  & la 
régie  du  goût  de  toute  la  pofiérité.  Mais  Platon 
demandoit  fi  l’on  pouvoit  nommer  un  feul  hom- 
me, citoien  ou  étranger  , efclave  ou  fibre  , à com- 
mencer par  fes  propres  enfans  , que  Péticlès  eut 
rendu  par  fes  foins  plus  fage  & plus  homme  de 
bien.  Il  remarquoit  très  juaicieufement  qu’il  avoit 
au  contraire  par  fa  conduite  fait  perdre  aux  Athé- 
niens les  vertus  de  leurs  ancêtres , & qu'il  les  avoit 
rendu  parelfeux  , moux  , caufèurs,  curieux  , ama- 
teurs des  folles  dépenfes  , admirateurs  des  chofes 
vaines  & fuperflues.  D’où  il  laifloit  à conclure  que 
c’étoit  à tort  qu’on  donnoit  de  fi  grandes  louan- 
ges à fon  adminillration  , puifqu’il  n’en  méritoit 
pas  plus  qu’un  Ecuier , qui  s'étant  chargé  de  drefler 
un  beau  cheval,  ne  lui  auroit  appris  qu’à  bron- 
cher , qu’à  être  rude  , pelant , vicieux  , ombra- 
geux. 

Il  eft  aifé  de  faire  l’application  de  ce  principe 
à l’étude  des  belles  lettres  & des  fcicnces.  Il  nous 
apprend  , non  à les  négliger  , mais  à en  tirer  tout 
le  fruit  qu’on  en  doit  attendre  : à les  confidérer  , 
non  comme  notre  fin  , mais  comme  des  moiens 

qui 
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-qui  peuvent  nous  y conduire. 3 Elles  n'ont  pas  pour 
objet  immédiat  la  vertu  , mais  elles  y préparent  ; 
& elles  font  à fon  égard  ce  que  les  premiers  élé- 
mens  de  la  grammaire  font  à l'égard  des  belles 
lettres  memes  & des  fciences  , c’eft-à-dire  des  inl- 
trumens  très  utiles  , fi  l’on  fait  en  faire  un  bon 
ufage. 

0 r l'ufagg  qu’on  en  doit  faire  , ell  de  fe  fer- 
vir  adroitement  de  tout  ce  qui  fe  rencontre  de 
maximes  , d’exemples  , & d hifloires  remarquables 
dans  la  leéture  des  auteurs , pour  infpirer  aux  jeu- 
nes gens  de  l'amour  pour  la  vertu , & de  l’horreur 
pour  le  vice. 

1 l y a dans  le  cœur  de  l’homme  , depuis  fa 
corruption  , une  malheureufe  fécondité  pour  le 
mal , qui  altère  bientôt  dans  les  enfans  le  peu  de 
bonnes  difpofitions  qui  y relie  , fi  les  parens  & les 
maîtres  ne  travaillent  continuellement  à nourrir 
& à faire  croître  ces  foibles  femences  du  bien  , 
relies  précieux  de  lancienne  innocence  , & s’ils 
n’arrachent  avec  un  foin  infatigable  les  ronces  & 
les  épines  qu’un  fi  mauvais  fonds  poufTe  fans  cclTe. 

Cette  pente  naturelle  au  mal  ell  fortifiée  le  plus 
fouvent  dans  les  jeunes  gens  par  tout  ce  qui  les 
environne.  Y a-t-il  beaucoup  de  peres  qui  fâ- 
chent13 jufqu’où  l’on  doit  porter  la  retenue  & la  cir- 


a Qu  arc  ergo  Iiberalibus  ftudiis 
filios  erudimus  ? Non  quia  virtu- 
tem dare  po(Tunt,fed  quia  animum 
ad  accipicndam  virtutem  prépa- 
rant. Quemadmodum  prima  ilia, 
nt  antiqui  vocabant  , literatura, 
per  quam  pueris  elcmcnta  tradun- 

Tome  J. 


tur , non  docct  liberales  artes  , lcd 
mox  pcrcipiendis  locum  parat  : (ic 
liberales  artes  non  perducunt  ani- 
mum ad  virtutem  , fed  expediunt. 
Senec.  Epijl.  88. 

b Maxima  debccur  puero  reve- 
rentia.  ÿuveual. 


♦ 


Maniéré  de 
former  Ut 

m te  un. 


Kécejjîté  (Pof- 
poferà  U cor- 
ruption natu- 
relle de  l'.iom- 
me  , & au  tor- 
rent des  man- 
iai[es  coutu- 
mes , de  bons 
exemples  , & 
de  bons  pritue- 
pes. 
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confpeétion  en  préfence  des  enfans  , ou  qui  veuil- 
lent le  gêner  julqu’au  point  de  ne  jamais  tenir  de- 
vant eux  aucun  difcours  qui  puilTe  former  quelque 
faux  préjugé  dans  leur  clprit  ? Tout  ne  retentit-il 
pas  autour  d’eux  des  louanges  que  l’on  donne  à 
ceux  qui  amalfent  de  gros  biens , qui  ont  un  grand 
équipage  , qui  font  bonne  chère  , qui  font  logés 
& meublés  magnifiquement  ? Ne  fe/orme-t-il  pas 
de  tous  ces  fuftragcs  comme  un  cri  public,  a&  une 
voix  bien  plus  dangercufe  que  celle  des  Sirènes 
dont  parle  la  fable  , qui  après  tout  n etoit  enten- 
due qu’aux  environs  du  rocher  qu’elles  habitoient, 
au  lieu  que  celle-ci  fe  fait  entendre  dans  toutes  les 
villes,  &C  prefque  dans  toutes  les  maifons? b Rien 
ne  fe  dit  impunément  devant  les  enfans.  Un  mot 
d’efiime  ou  d’admiration  échapé  à un  pere  fur  les 
richefles , fuflit  pour  en  allumer  en  eux  un  defir , 
qui  croîtra  avec  1 âge , & ne  s’éteindra  peutêtre  ja- 
mais. 

c A toutes  ces  voix  enchanterelïes  il  eft  donc 
nécelTaire  d’en  oppofer  une  , qui  fe  falTe  enten- 
dre au  milieu  de  ce  bruit  confus  d’opinions  dan- 
gereufes  , & qui  difiîpe  tous  ces  faux  préjugés.  Les 
jeunes  gens  ont  befoin  ( s’il  m’eft  permis  de  me 
fervir  de  ce  terme)  d un  moniteur  fidèle  & affidu , 


a Ilia  vos , qui  tiraebatut , erat 
blinda,  non  tamen  publica  : at  hic, 
qui  timcnda  eft , non  ex  uno  feo- 
pulo , lcd  ex  omni  terrarum  parte 
circumfonar.  Senec.  eptft.  51. 

b Nulla  ad  aurcs  noftras  vox  im- 
punè  perfertur.  Epifl.  94. 

Admirationcm  nobisparentes  au- 


ri  argentique  fccerunt  : & tencris 
infufa  cupiditas  altiùs  fcdit,crevit- 
que  nobifeum.  Fp-'fi- 1 1 

c Sit  ergo aliquis  euftos  & aurcm 
fubinde  pcrvellat , ahigarque  rumo- 
rcs , & reelamet  populis  laudanti- 
bus. . . Ncccflarium  eft  admoncri , 
& habcrc  aliquem  advocatum  boni 


* 
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d’un  avocat  qui  plaide  auprès  d’eux  la  caufe  du  vrai, 
de  l’honnête  , de  la  droite  raifon  : qui  leur  falTe  re- 
marquer le  faux  qui  régne  dans  prefque  tous  les 
difcours  & toutes  les  converfations  des  hommes , 
& qui  leur  donne  des  régies  fûres  pour  faire  ce 
difcernement. 

Mais  qui  fera  ce  moniteur? Le  maître  chargé  de 
leur  éducation  en  fera-t-il  la  fonélion  : & fera-c^ 
par  des  leçons  réglées  qu’il  entreprendra  de  les 
inftruire  fur  ce  point  ? Au  feul  nom  de  leçons  ils 
prennent  l’allarme  : ils  le  tiennent  fur  leurs  gar- 
des , & leur  efprit  fe  ferme  à tout  ce  qu’on  leur 
dit  , comme  fi  on  avoit  delTein  de  leur  drelfer  des 
embûches. 

Il  faut  leur  donner  des  maîtres  qui  ne  leur  foient 
point fufpe&Sj&dont ils  ne puilfentfe défier. a Pour 
les  préferver  ou  les  guérir  de  la  contagion  du  fié- 
cle  préfent , il  faut  les  tranfporter  dans  d’autres 
pays  & d’autres  tems  , & oppofer  au  torrent  des 
faulTes  maximes  & des  mauvais  exemples  qui  en- 
traînent prefque  tout  lfe  monde  , les  maximes  & 
les  exemples  des  grands  hommes  de  l’antiquité  , 
dont  les  auteurs  qu’ils  ont  entre  les  mains  leur 
parlent.  Ils  écoutent  volontiers  les  leçons  que  leur 
font  un  Camille  , un  Scipion  , un  Cyrus  : & ces 
fortes  d’inftruélions  , cachées  & comme  déguifées 
fous  le  nom  d’hiltoires  , font  d’autant  plus  d’im- 

a Si  velis  viciis  exui , longé  à vi- 
tiorum  excmplis  recedcndum  eft. . . 
Ad  mcliores  tranfi.  Cum  Catonibus 
vive , cum  Lxlio , &c.  Senec.  epift. 
104. 

Cij 


mentis , eque  tanto  fremitu  falfo- 
rum , unam  denique  audire  voccm... 
quæ  tantis  clamoribus  ambitiofis 
exfurdato  falutaria  infulurret.  Epift. 
54- 
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preffion  fur  eux,  quelles  paroiflent  moins  recher- 
chées , le  pur  hazard  femblant  les  leur  préfenter. 


oppoftr  i ea-  Le  g o u t de  la  véritable  gloire  & de  la  vérita- 

mtur  des  ri-  . . , r . . . . 

cbe/fts  & des  ble  grandeur  le  perd  tous  les  jours  parmi  nous  de 
défunt u^St  P^us  en  plus* a Des  hommes  nouveaux , enivrés  de 
txTmpH ’dl"  eur  fortune  , & dont  les  dépenfes  infenfées 

tantiquiti  qm  ne  peuvent  venir  à boutd’épuifer  les  biens  immen- 
yj  .it  co,‘tra--ifes  > nous  accoutument  à ne  trouver  rien  de  grand  Se 
d’ellimable  que  les  richeflés , & des  richefles  énor- 


mes y à regarder  non-feulement  la  pauvreté  , mais 
même  une  honnête  médiocrité,  comme  une  honte 


infupportable  ; à faire  confifter  tout  le  mérite  Se 
tout  l’honneur  dam  la  magnificence  des  bâtimens  , v 
des  meubles  , des  équipages  , des  tables. 

Quel  contraire  l'hiftoire  ancienne  n’oppofe-t- el- 
le pas  à ce  mauvais  goût  ? Elle  nous  montre  des 
Confuls  & des  Diélateurs  qu’on  alloit  prendre  à la 
charrue.  Quelle  balTefie  en  apparence  ! b mais  ces 
mains  endurcies  par  des  travaux  rufliques , foute- 
noient  l’Etat  chancelant , & fauvoient  la  Républi- 
que^ Loin  de  fonger  à s’enrichir  , ils  refuloient 
l’or  qu’on  leur  prélentoit , trouvant  qu’il  étoit  plus 
beau  de  commander  à ceux  qui  en  avoient , que 
de  le  pofleder  eux-mêmes.  Les  plus  grands  hom- 
mes , comme  Ariftide  chez  les  Grecs  qui  avoit  gou- 

c Curio  ad  focum  fedenti  ma- 
gnum auri  pondus  Samnites  cùm 
attuliflcnc  , repudiati  ab  eo  funt. 
Non  cnim  aurum  habere  , prscla- 
rom  lîbi  videti  dixit  , fed  iis  qui 
haberent  aurum  imperarc.  Ci(.  dt. 
StMtü.  n.  f f. 


a Homincs  novi. . . omnibus  mo- 
dn  pccuniam  trahunr,  vexant  : ta- 
men  fumma  lubidine  divitias  fuas 
vinccre  nequeunt.  Sultuji.  Catil. 
CAp.  10. 

b Sed  illac  ruftico  opere  attrit.r 
manus  falutem  publicam  ftabilic- 
junt.  f*l.  Max.  là.  4.  cap.  4- 
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verné  les  finances  de  toute  la  Grèce  pendant  plu- 
fieurs  années , V alérius  Publicola , Ménénius  Agr ip- 
pa , & tant  d’autres  chez  les  Romains , mouroient, 
louvent  fans  laifler  de  quoi  fournir  aux  frais  de 
leurs  funérailles , tant  la  pauvreté  étoit  en  honneur 
chez  eux , & les  richefles  méprifées. a On  voioit  un 
vénérable  vieillard  illuftré  par  plufieurs  triomphes, 
manger  au  coin  de  fon  feu  les  légumes  qu’il  avoit 
lui-même  cultivés  & cueillis  dans  fon  jardin.*5  Ils 
ne  fe  piquoient  pas  d’habileté  à ordonner  un  repas: 
mais  en  récompenfc  ils  favoient  bien  l’art  de  vain- 
cre les  ennemis  dans  la  guerre,  & de  gouverner  les 
eitoiens  dans  la  paix. c Magnifiques  dans  les  tem- 
ples & dans  les  édifices  publics , & ennemis  décla- 
rés du  luxe  des  particuliers  , ils  fe  contentoient 
pour  eux-mêmes  de  maifons  fort  modeftes , qu'ils 
ornoient  des  dépouilles  des  ennemis  & non  de  cel- 
les des  eitoiens. 

Augufte  , qui  avoit  élevé  l’Empire  Romain  au 
plus  haut  point  de  grandeur  où  il  ait  jamais  été 
& qui  à la  vue  des  fuperbes  bâtimens  dont  il  avoit 
enrichi  Rome , d fe  vantoit  avec  complaifance  , mais 
avec  vérité  , qu’il  lailïoit  toute  de  marbre  une  vil- 
le qu’il  avoit  trouvé  toute  de  briques  : Augufte  9 
dis-je  , pendant  tout  fon  régne  qui  dura  plus  de 
quarante  ans  , ne  s’écarta  jamais  en  rien  de  l’an- 


a Fabricius  ad  focum  cœnat  illas 
ipfas  radiées,  quas  in  agro  repur- 
gando  triumphalis  fenex  vulfit.  St- 
ate. de  Prond. cap.  3. 

b Parum  feite  convivium  exor- 
no...  At  ilia  multo  optuma  Rcipu- 
blicx  dodtus  fum , hoiles  fer  ire,  &c. 


Salluft.  c/ugttrt.  cap.  8 f . 

c In  fùppliciis  deorum  magnifici , 
domi  parci.  Idem,  in  Cattl.cap.  9. 

d Urbem  cxcoluit  adeo  , ut  jure 
fit  gloriatus,  marmoream  le  relin- 
quere,  quam  lateritiam  accepÜTeu 
Snettn.  in  Aug.  cap.  18. 

Ç iij 
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cienne  {implicite  de  fes  peres.  * Ses  maifons  , foie 
à la  ville , foie  à la  campagne  , n’avoienc  rien  de 
magnifique.  Il  conferva  toujours  des  meubles  dont 
le  luxe  des  particuliers  auroit  rougi  dans  la  fuite. 
Il  coucha  toujours  dans  La  même  chambre  , fans  en 
changer  comme  les  autres  félon  les  faifons.  Il  ne 

{>orta  prefque  jamais  d’autres  habits  , que  ceux  que 
'Impératrice  Livie  , ou  fa  fœur  Oélavie  avoient 
filés. 

Des  traits  de  cette  forte  frapent  les  jeunes  gens: 
&qui  n’en  feroit  touché  ?On  les  aide  à faire  les  ré- 
flexions que  Sénéque  dit  qu'il  faifbit  en  voiant  dans 
une  maifonde  campagne  de  Scipion  l’Africain  des 
bains  d’une  extrême  hmplicité  , au  lieu  que  de  fon 
tems  on  en  avoit  porté  la  magnificence  à un  ex- 
cès incroiable. b J’ai  un  grand  plailir  , dit-il , lorf- 
que  je  compare  les  mœurs  de  Scipion  avec  les  nô- 
tres. Ce  grand  homme  la  terreur  de  Carthage , & 
l’honneur  de  Rome , après  avoir  cultivé  fon  champ 
de  fes  propres  mains , venoit  prendre  le  bain  dans 
cet  obfcur  réduit  , habitoit  fous  ce  petit  toit  , fe 
contentoit  d’une  fale  pavée  fi  gro (fièrement.  A qui 
maintenant  une  telle  médiocrité  fuffiroit-elle  ? On 


a Habitabat  xdibus  neque  Iaxi- 
tate  j neque  cultu  confpicuis.  Ibid, 
cap.  tl. 

Inftrumcnti  cjus  & liipclledtilis 
parcimonia  apparct  etiam  nunc  ,rc- 
lîduis  leélis  atquc  mentis , quorum 
plcraquc  vix  privât*  clegantix  tint. 
Ib.  cap.  73. 

b Magna  me  voluptas  fubit  con- 
tcmplantem  mores  Scipionis  ac  no- 
ftros.  In  hoc  angulo  îlle  Carthagi- 
nis  horror , cui  Roraa  debet  quod 


tantum  femel  capta  “cft , abluebat 
corpus  laboribus  rufticis  feflum  : 
exercebat  enim  opère  te  , terram- 
que  ( ut  mos  fuit  prifcis  ) ipfc  fu- 
bigebat.  Sub  hoc  ille  tedo  tam 
fordido  ftetit  : hoc  ilium  tam  vile 
pavimentum  fuftinuit.  At  nunc  quis 
cft , qui  fie  lavari  fuftincat  î Pau- 
pet  fïbi  videtur  ac  fordidus  , nitî 
parietes  magnis  &.  pretiofis  orbibus 
refulfennt.  Sente,  cpijl.  8tf. 
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croit  être  logé  pauvrement  & fordidement , fi  les 
richefles  & la  magnificence  n'éclatent  même  dans 
les  bains. 

a O quelle  merveille , s’écrie-t-il  ailleurs , de  voir 
un  homme , qui  avoit  pafle  par  le  commandement 
des  armées , le  gouvernement  des  provinces , les 
honneurs  du  triomphe  , & la  plus  honorable  ma- 
giftrature  de  Rome  ; & pour  dire  encore  quelque 
chofe  de  plus  grand  , de  voir  Caton  n’avoir  pour 
tout  équipage  qu’un  feul  cheval , qui  portoit  avec 
fon  maître  tout  fon  petit  bagage  ! Y a-t-il  aucune 
leçon  de  philofophie  qui  puifle  être  plus  utile  que 
de  telles  réflexions  ? 

De  quel  poids  ne  font  point  les  admirables  pa- 
roles de  ce  même  Scipion  dont  nous  venons  de 
parler  , par  lefquelles  il  déclare  à Mafinifla  qu’en- 
tre toutes  les  vertus  la  continence  eft  celle  dont 
il  fe  pique  le  plus  , & que  les  jeunes  gens  n’ont 
pas  tant  à craindre  de  la  part  des  ennemis  armés, 
que  de  la  part  des  voluptés  qui  environnent  cet 
âge  de  tous  côtés  ; & que  quiconque  a fû  leur  met- 
tre un  frein , & les  domter  , a remporté  une  viéloi- 
re  plus  glorieufe , que  n ’étoit  celle  qu’ils  venoient 
de  remporter  contre  Syphax  ! Non  eft  , non  { miki  L^-  **■ 
crede ) tantum  ab  hoftibus  armatis  <etati  noftra  pericu - 
lum  j quantum  ab  circumfufts  undique  voluptatibus. 

Qui  eas  ftta  temperantia  frena<vit  ac  domuit , mul- 


a O quantum  crat  fcculi  decus , 
imperatorcm  rriumphalcm , cenfo- 
rium , & ( quod  fuper  omnia  h.xc 
cil  ) Catonem , uno  caballo  c/Tc  con- 


tentum , & ne  toto  quidem  ï Par- 
tent cnim  farcinæ  , ab  utroque  la- 
tere  dependentes  5 occupabant.  Se- 
nte. epifi.  87. 
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to  majus  decus  mcijorcmque  vicîonatn  Jîbi  pepcrit  , 

qu!im  nos  Sjipha.ce  viSlo  habemus. 

Il  étoit  en  droit  de  parler  ainfi  après  l’exemple 
de  fagefle  qu’il  avoir  donné  quelques  années  au- 
paravant à l’égard  d’une  jeune  &c  belle  PrincelTe , 
qu’on  lui  amena  parmi  les  prifonniers  de  guerre. 
Àiant  appris  qu  elle  étoit  promife  en  mariage  à un 
jeune  Seigneur  du  pays  , il  la  fit  garder  chez  lui 
avec  autant  de  retenue  , que  fi  elle  avoit  été  dans 
fa  maifon  maternelle.  Quand  ce  Seigneur  fut  arri- 
vé , il  la  lui  remit  entre  les  mains  , après  lui  avoir 
fait  un  difcours  plein  de  cette  grandeur  & de  cet- 
te noblefïe  Romaine  , qui  ne  fe  trouve  prefque 
plus  que  dans  les  livres  • & pour  mettre  le  comble 
à une  fi  belle  aélion  , il  ajouta  à la  dot  de  cette 
princefle  la  rançon  que  le  pere  & la  mere  lui  avoient 
apportée  pour  racheter  leur  fille.  Cet  exemple  eft 
d’autant  plus  merveilleux',3  que  Scipion étoit  alors 
jeune  , fans  engagement  , & vainqueur.  Une  telle 
générofité  lui  gagna  les  cœurs  de  tous  les  peuples 
d’Efpagne  ,b  & le  leur  fit  regarder  comme  un  dieu 
defeendu  du  ciel  fous  une  forme  humaine  , qui  fe 
rendoit  maître  de  tout , moins  par  la  force  des  ar- 
mes , que  par  fes  bienfaits  & par  fa  générofité.  Rem- 
plis d’admiration  & de  reconnoifîance  ils  firent 
graver  cette  aétion  fur  un  * bouclier  d’argent,  dont 


•a  Eximix  format  virginem. . . ac- 
ccrfitis  parent:bus  &•  fponfo  invio- 
latam  tradidit , & juvenis , & cœ- 
lebs , & Victor.  Val.  Alix.  hb.  4. 
(ap.  ?• 

b VcnilTe  diis  fîmillimnm  juve- 
nem;  vinccntcm  omnia,  cùm  armis, 


tum  bcnigr.itatc  ac  bencficiis.  7ït. 
Liv.  hb.  16.  ».  fo. 

* Al.  Mafieux  dans  fi  dijferta- 
tion  fur  les  boucliers  votifs  , remar- 
que que  Scipion  retournant  a Rome 
emporta  ce  bouclier , qui  au  pafage 
du  Rhône  péril  avec  une  parue  uu 

ils 


Digitized  by  Google 


former  les  Mœurs.  xxv 

ils  firent  préfent  à Scipion  : prélent  infiniment  plus 
eftimable  & plus  glorieux  que  tous  les  tréfors  & 


que  tous  les  triomphes. 

Par  ces  exemples  on  accoutume  les  jeunes  gens  jcceatumer 
à fentir  le  beau  ; à goûter  la  vertu  ; à n’ellimer  & T$f?nrSïn 
n’admirer  que  le  vrai  mérite  ; à juger  fainement 
des  hommes  , non  par  ce  qu’ils  parodient  , mais  les  de  borné  & 
par  ce  qu’ils  font;  à ne  point  fuivre  les  préjugés  d‘ 
populaires  ; & fur-tout  à ne  fe  Iaiiïer  point  éblouir 
par  un  vain  éclat  d’aélions  brillantes , qui  fouvent 
dans  le  fond  n’ont  rien  de  folide  & de  grand. 

On  leur  apprend  à préférer  les  aétions  de  bon- 
té & de  libéralité  , à celles  qui  attirent  le  plus  les 
yeux  & l admiration  des  hommes  ; & par  cette 
raifon  à ne  pas  moins  eftimer  Scipion  l’Africain  , 
fécond  de  ce  nom  , lorfqu’ adopté  dans  une  riche 
famille  il  abandonne  tout  fon  bien  à fon  frere  aî- 


né , que  lorfqu’il  renverfa  Carthage  & Numance. 

On  leur  infinue  qu’un  fervice  rendu  généreufe- 
ment  à un  ami  dans  le  preflant  befoin  , l’emporte 
fur  les  viétoires  les  plus  éclatantes.  C’eft  la  belle 
réflexion  que  fait  Cicéron  dans  un  de  fes  plai- 
doiers.  L’endroit  eft  des  plus  éloquens , & l’on  ne 
manque  pas  d’en  expliquer  tout  l’art , & d’en  dé- 
velopcr  toutes  les  beautés  aux  jeunes  gens  : mais 
on  n’oublie  pas  aufli  de  les  rendre  attentifs  à l’ex- 
cellente maxime  qui  le  termine. a Cicéron  expofe , 
d un  côté  les  vertus  guerrières  de  Céfar , qu’il  met 


ba% âge.  Il  étoit  demeuré dans  ce  fieu-  aîvlultascquidcmC.Cx/âris  vir- 

ve  jufques  a l’an  itff 6.  que  quel-  tûtes,  magnas  incrcdibilclquc  co- 
qu.es  pécheurs  le  trouvèrent.  Jl  eft  gnovi.  Sed  font  cetera;  majoribus 

aujourd'hui  dans  le  cabinet  du  Roi.  quali  theauis  propolît  a:  , Sc  penè 

Tome  I.  . D 
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dans  tout  leur  jour  , en  le  repréfentant  comme- 
vainqueur  non  feulement  des  ennemis  r mais  en- 
core des  faifons  ; & de  l’autre  , la  protection  gé- 
néreuse qu’il  accorde  à un  ancien  ami , tombé  dans 
la  difgrace  , & réduit  à la  difette  par  un  malheur 
imprévu  : & après  avoir  pefé  comme  dans  la  ba-  , 
lance  de  la  vérité  ces  deux  fortes  de  qualités  , i! 
prononce  en  faveur  de  la  dernière.  «Voila,  dit-il, 

« ce  qu’on  doit  appeller  une  aétion  véritablement 
» grande  & digne  d’amiration.  Qu’on  penfe  tout 
» ce  qu’on  voudra  du  jugement  que  j'en  porte  : 

» mais  pour  moi  je  croi  devoir  préférer  à toutes  les 
« autres  vertus  de  Céfar  celle  qui  dans  une  fi  gran- 
» de  fortune  , & une  fi  haute  élévation  , le  rend 
» attentif  aux  befoins  d’un  ancien  ami , & fenfi- 
» ble  à fa  mifére. 

Je  finirai  ces  remarques  par  un  trait  d’hi- 


popularcs  : caftris  locum  capote, 
cxcrcirum  inftrucrc , cxpugnarc  ur- 
bcs  ,ncicm  hollium  profligare  >hanc 
vitn  frigorum , hicmemque,  quam 
nos  vix  hujus  «rbis  réélis  fulline- 
mus  , cxcipere  , lais  ipfis  diebus  ho- 
ftem  perfequi  , tum  , cùm  ctiam 
fer*  latibulis  fe  tegant , atque  om- 
nia  bella  jure  gentium  conquief- 
cant  : funt  ea  quidem  magna  , quis 
negat  ? Scd  magnis  cxcitata  funt 
prrtmiis  ad  memoriam  hominum 
fempirernam.  Quo  minus  admiran- 
cium  eft  enim  fâccre  ilia  , qui  im- 
moral itatem  concupivcrit.  Hxc 
mira  laus  eft  , quæ  non  poetarum 
carminibus  , non  annalium  monu- 
menris  celcbratur,  fed  prudentium 
judicio  extendirur  : Equitem  Ro- 
manum  , veterem  amicum  fuum , 


ftudiofum  ,amantcm , obfcr  vantem 
fui , non  libidine,  non  turpibus  im- 
penfis  cupidirarum  arque  jaéturis, 
lcd  experientia  patrimomi  amplifi- 
candi , labentem  excepit , corruerc 
non  (ivit , fulfit  & iuftinuit  rc , for- 
tuna,  fidc,  hodieque  fuftinet,nec 
amicum  pendentem  corrucre  pati- 
tur  ; nec  illius  animi  aciem  perftrin- 
git  fplcndor  fui  nominis , nec  men- 
tis quafi  luminibus  olficit  altitudo 
forma*  & glori*.  Sint  fané  ilia 
magna  qux  reverâ  magna  funt.  De 
judicio  animi  mci,  ut  volet , quifquc 
fentiat.  Ego  enim  hanc  in  tantis 
opibus , tanta  fortuna  , libcralita- 
tem  in  fuos , memoriam  amicitiar , 
rcliquis  omnibus  virtutibus  ante- 
pono.  Pjo  lUùir.  l’ojl.  ».  41.  43. 
44* 
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ftoire  bien  capable  d’inftruire  la  jeune  nobleffe.  Eu- 
rybiade  Lacédémonien  , Généraliffime  de  la  flote 
des  Grecs  alliés  armée  contre  les  Perfes,  ne  pou- 
vant fouffrir  que  Thémiftocle , chef  des  Athéniens, 
encore  tout  jeune  , foutînt  trop  vivement  un  avis 
contraire  au  lien  , leva  la  canne  fur  lui  avec  un 
gefte  menaçant  , ôc  des  paroles  piquantes.  Que 
feroicnt  nos  jeunes  Officiers  dans  une  pareille  con- 
jonélure?  Thémiltocle  , fans  fe  troubler  ni  s’émou- 
voir : Frappe , dit-il , mais  écoute.  nâWjo*  (Jdp , XkVow  Si. 
Eurybiade  furpris  d’une  telle  modération  écouta  en 
effet  i ôc  aiant  , félon  l’avis  du  jeune  Athénien  , 
donné  le  combat  dans  le  détroit  de  Salamine  , il 
remporta  cette  célébré  vi&oire  qui  fauva  la  Grèce, 
ôc  acquit  à Thémiftocle  une  gloire  immortelle. 

Un  maître  entendu  fait  profiter  d’une  telle  oc- 
cafion  , & il  ne  manque  pas  de  faire  obferver  ai*x 
jeunes  gens , que  ni  chez  les  Grecs  , ni  chez  les 
Romains  , ces  vainqueurs  de  tant  de  peuples , qui 
étoient  certainement  de  bons  juges  du  point  d hon- 
neur , ôc  qui  favoient  bien  en  quoi  confiftoit  la 
véritable  gloire  , il  n’y  a jamais  eu  pendant  une  fi 
longue  fuite  de  fiécles  un  feul  exemple  de  duel  par- 
ticulier. Cette  barbare  coutume  de  s’entre'gorger, 
quelquefois  pour  une  feule  parole  échapée  par  ha- 
zard  , ôc  de  laver  dans  le  fang  de  fes  meilleurs 
amis  une  prétendue  injure  : cette  barbare  coutume, 
dis-je  , qu  il  nous  plaît  d’appeller  nobleffe  ôc  gran- 
deur d ame,étoit  inconnue  à ces  fameux  conquérans. 
» Ils  réfervoient  , dit  Sallufte  , leur  haine  ôc  leur 
» rellentiment  pour  les  ennemis  ; ôc  ne  favoient 

Dij 
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» difputer  que  de  gloire  & de  vertu  avec  leurs  con- 
» citoiens.  Jurgia. , dijcord  'uis , fimultates  cum  kofti- 
bus  exercebant  : cives  cum  chibus  de  vinute  pugna- 
btinr. 

3 O n remarque  avec  raifon  que  rien  n’eft  plus 
capable  d’infpirer  des  fentimens  de  vertu  , & de 
détourner  du  vice  , que  la  converfation  des  gens 
de  bien  , parce  quelle  s’infinuc  peu  à peu  , & 
qu’elle  pénétre  jufqu’au  cœur.  Les  entendre  , les 
voir  fouvent , tient  lieu  de  préceptes.  Leur  pré- 
fence  feule  , lors  même  qu'ils  fe  taifent , parle  & 
inftruit.  C’eft  là  le  fruit  que  l’on  doit  principale- 
ment tirer  de  la  lecture  des  autetus.  Elle  nous  met, 
pour  ainfi  dire  , en  liaifon  avec  tout  ce  que  l’an- 
tiquité a eu  de  plus 

verfons  , nous  voiageons  , nous  vivons  avec  eux. 
Nous  entendons  leurs  difeours  : nous  fommes  té- 
moins de  leurs  aétions.  Nous  entrons  infenfible- 
ment  dans  leurs  fentimens  & dans  leurs  maximes. 
Nous  prenons  d’eux  cette  noblelTe  , & cette  gran- 
deur d ame  , ce  defintéreflement , cette  haine  de 
l’injuftice  , cet  amour  du  bien  public  , qui  écla- 
tent de  toutes  parts  dans  leur  vie. 

Quand  je  parle  ainfi  , ce  n’eft  pas  que  je  croie 
qu’il  faille  beaucoup  infifter  fur  les  réflexions  de 
morale.  Les  préceptes  qui  regardent  les  mœurs  , 


grands  hommes.  Nous  con- 


a Nullxres  magis  animis  hone- 
fla  induit,  dubiofque  Si  in  pravum 
inciinabiies  rcvocac  ad  rcéhim , 
quàm  bonorum  virorum  convcrfà- 
no.  l’aulaiim  cnitn  défendit  in  pe- 
rfora : & vim  pneeptorum  obtinct 


fréquenter  audiri , afpici  fréquen- 
ter. Occuriiis  inehcrculc  ipie  fa- 
pientium  juvat  : Si  eft  aliquid  quoci 
ex  magno  viro  vel  tacente  pto/îcias. 
Sente,  epift.  54. 
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pour  faire  impreflion , doivent  être  courts*&  vifs, 
&.  lancés  comme  un  trait.  C’eft  le  moien  le  plus 
fur  de  les  faire  entrer  dans  l’efprit  , & de  les  y 
faire  demeurer.  Non  mulcis  opus  efl  ,fed  efltcacibus. 
Vaciliïis  entrant , fed  (ÿ  burent.  C’efl  Séneque  qui 
parle  ainfi  : & il  ajoute  une  comparaifon  bien  pro- 
pre à ce  fujet. a II  en  efl,  dit-il  > de  ces  réflexions , 
comme  de  la  femence.  Elle  efl:  peu  de  chofe  en 
elle-même  : mais  fi  elle  tombe  dans  une  terre  bien 
préparée  , elle  fe  dévelope  peu  à peu  , & par  des 
accroiiïemens  infenfibles  , de  très  petite  qu’elle 
étoit  d’abord  , elle  s’étend  & s’élève  confidérable- 
ment.  Ainfl  les  préceptes  dont  nous  parlons  ne  font 
quelquefois  qu’un  mot  , qu’une  courte  réflexion  ; 
mais  ce  mot , cette  réflexion  , qui  paroiffent  dans 
le  moment  même  comme  tombés  & perdus , pro- 
duiront leur  effet  dans  le  tems. 

Il  ne  faut  donc  pas  s’attendre  que  cet  effet  foit 
promt  : & encore  moins  qu’il  foit  général.  C’eft 
beaucoup  qu’un  petit  nombre  en  profite  : & ce 
petit  nombre  ne  laiffera  pas  d’être  utile  à la  Répu- 
blique.1’C’efl  la  réflexion'que  faifoit  Cicéron  en 
traitant  une  matière  pareille  à celle  dont  je  parle  : 


a Seminis  modo  fpargenda  font  : 
quod  quamvis  fît  exiguum , cùm  oc- 
cupavit  idoneum  locum  , vires  (lias 
cxplicar  > & ex  minimo  in  maxi- 
mes audlus  diffunditur.  Idem  fâcit 
omtio.  Non  lacé  parer,. fi  afpicias: 
in  opéré  crefcit.  Pauca  funt  , quæ 
dicuntur  : lcd  fi  ilia  animus  bene 
exceperit , convalefcunt  & exfur- 
fCimt  Eadem  eft  , inquam  , praccc- 
ptorum  conditio  , qux  fcininum. 


Multum  eÆciunt,  ctfiangufta  funt: 
tantum  ,ut  dixi,  idonea  mens  ra- 
piat  ilia  , & in  fa  trahat.  Sente, 
‘pf-  î». 

b Quod  munus  rcipublicx  a /Ter- 
re majus  meliusve  pofiumus , quàm 
fi  docemus  arque  erudimus  juven- 
tutem  , his  prxfertim  moribus  ar- 
que temporibus  , quibus  ita  pro- 
lapfacft  , ut  omnium  opibus  refre- 
nanda  arque  coercenda  fit.  Nec  ve- 

D iij 
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Soin  menai, 
leux  des  payais 
au  fujet  des 
fia:  <ns. 


xxx  T roi  fié  me  objet  de  l'Etude: 

ôc  il  aW)it  marqué  auparavant  qu’on  ne  pouvoic 
rendre  un  plus  grand  & plus  important  fertice  à 
l’Etat , que  de  travailler  à l’inftrudHon  de  la  jeu- 
nelTe  , fur-tout  dans  un  tems  où  à caufe  de  la  li- 
cence effrénée  des  mœurs  , elle  avoir  befoin  d’etre 
retenue  & arrêtée  par  tous  les  moiens  imaginables. 


TROISIEME  OBJET 

% 
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Etude  de  la  Religion. 
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CE  qu  e nous  venons  de  dire  du  foin  que  doi- 
vent avoir  les  maîtres  de  faire  remarquer  à 
leurs  difciples  les  maximes  & les  exemples  de  ver- 
tu qui  fe  rencontrent  dans  les  auteurs , ne  tend  enco- 
re qu’à  former  dans  les  jeunes  gens  1 honnête  hom- 
me , l’homgae  de  probité  ,1e  bon  citoien  , le  bon 
magillrat.  C'elt  beaucoup  à la  vérité  , & quicon- 
que eft  aflTez  heureux  pour  y réulîïr , rend  un  grand 
fervice  au  public.  Cependant  s il  bornoit  là  fon 
travail  , il  auroit  heu  de  craindre  le  reproche  que 
nous  lifons-  dans  l’Evangile  : Que  faites-vous  en  cela 
de  particulier  ? Les  payens  ne  le  font-ils  pas  auffi? 
En  effet  ils  ont  porté  fur  cette  matière  la 


ro  id  eflfici  porte  confido , quod  ne 
polbdandum  quidem  eft  , ut  omnes 
sdolefcentes  Fc  ad  ftudia  convcr- 


tant.  Pauci  utinam  ! quorum  tamen 
in  rcpublica  latc  patere  poterie  in- 
duflria.  C'ir.  de  Divin,  i.  ». 4.  J. 
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délicatelïe  à un  point  qui  doit  nous  faire  rougir. 
Je  me  contenterai  de  raporter  ici  quelques  traits 
de  Quintilien  , l’un  des  maîtres  du  paganifme  qui 
a eu  en  même  tems  le  plus  d’habileté  , & le  plus 
de  probité. 

Dans  l’excellente  Rhétorique  qu’il  nous  a taillée, 
fongeant  à former  un  orateur  parfait , a il  pofe  pour 
principe  qu’il  ne  peut  être  tel , s'il  n’elt  homme 
de  bien  ; & par  une  conféquence  néceflaire  il  exi- 
ge de  lui  , non  feulement  le  talent  de  la  parole  , 
mais  encore  toutes  les  vertus  morales. 

Les  précautions  qu  il  prend  pour  l’éducation  de 
celui  qu’on  defline  à un  fi  noble  emploi  , font 
étonnantes. b Attentif  à ion  élevé  dès  le  berceau  , 
& fachant  quelle  ell  la  force  des  premières  im- 
preffions  , fur-tout  pour  le  mal , il  veut  que  dans 
le  choix  de  tout  ce  qui  l’approche  , de  tout  ce  qui 
l’environne  , nourrices , domeftiques  , enfans  de 
même  â?e  , on  ait  foin  avant  tout  des  bonnes 
mœurs. 

c II  regarde  l’aveugle  indolence  des  peres  & des 
meres  à l’égard  de  leurs  enfans, & leur  négligence 
à conferver  en  eux  le  précieux  tréfor  de  la  pudeur, 
comme  la  fource  de  tous  les  defordres. d Que  ne 


a Oratorem  inftituimus  ilium 
perfcdhim , qui  efl'e  niii  vir  bonus 
non  poteft  : idcoque  non  dicendi 
modo  cximiam  in  eo  fhcuUatcm, 
fcd  omnes  animi  v imites  exigimus. 
Jaunit,  in  Praem.  lib.  i. 

b Et  morum  qnidem  in  his  hand 
dubiè  prior  ratio  eft. . . Natura  te- 
naciflîmi  funuis  corum  quæ  rudibus 


annis  pcrcipimus. . . Et  hrtc  ip/a 
magis  pertinacitcr  hxrent,  qux  dé- 
tériora funt.  Lib.  J.  c.  i. 

c Cceca  ac  fopita  parentum  fo- 
cordia. ..  Ncgligentia  formandi  cu- 
ftodiendiquc  in  artatc  prima  pudo* 
‘ris.  Ibid.  cxf.  5. 

d Utinatn  liberorum  fiodrorum 
mores  non  ipii  perderemus  ! . . Mol- 
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dit- il  point  contre  cette  molle  éducation  , à la- 
quelle on  donne  le  nom  de  bonté  & de  tendref- 
fe  , & qui  n’elt  propre  qu’à  énerver  tout  à la  fois 
ôc  Je  corps  & l’efprit  ! 1 Combien  recommande-t- 
il  d’écarter  de  la  maifon  paternelle  tous  les  mau- 
vais difcours  , & tous  les  mauvais  exemples  , de 
peur  que  les  enfans  n’en  foient  infeélés  avant  que 
d’en  connoitre  le  danger  , & que  l’habitude  du  mal 
ne  devienne  en  eux  une  fécondé  nature  ! 

b II  veut  qu’on  réprime  avec  foin  les  premières 
faillies  des  pallions  : qu’on  mette  tout  à profit  pour 
les  mœurs  : que  les  exemples  ou  modèles  que  leur 
donneront  les  maîtres  à écrire  renferment  des  fen- 
tences , des  maximes  utiles  pour  la  conduite  de  la 
vie  ; & qu’on  leur  falTe  apprendre  aulîî  par  maniè- 
re de  divertiflement  les  paroles  des  grands  hom- 
mes. 

Mais  quand  il  s’agit  du  choix  d'un  précepteur, 
d’un  régent  , de  quelles  expreffions  fe  lert-il  ! 
L’homme  le  plus  vertueux,  ne  l’efl  point  encore 
allez  félon  lui  : la  difcipline  la  plus  exaéte  , l’efl 
Lib.i.cap.u  encore  trop  peu.  Et  pr&ceptorem  eligere  fanttijfi- 
mum  quetnque , ( çujus  rei  pr&cïpux  prudentibus  çura, 

lis  ilia  cducatio  , quam  indulgcn- 
tiam  vocamus  , nervos  omncs  & 
mentis  & corporis  frangit.  Ibid. 

a Omnc  convivium  oblcœniscan- 
ticis  flrcpit  ; pudenda  Ipc&antur. 

Fit  ex  his  coniiietiido  , deinde  na- 
tura.  Dilcunt  hxc  rnileri , ante- 
quam  fciant  vitia  clic.  Ibid. 

b Protinus  ne  quid  cupide  , ne 
quid  imptobc  , ne  quid  impotcn- 
tcr  faciat,  raoncndus  cft  p.ier.  Lib. 

efi)  * 


l.  cxp.  4. 

Ii  quoquc  verliis  , qui  ad  imita- 
tioncm  fcribcndi  proponentur,  non 
otiofas  vdim  lcntentias  habeant, 
lcd  honcflum  aliquid  monentes. 
Profcquitur  hxc  mcmoria  in  fcne- 
ûuteiii , 6 c imprcrta  ânimo  rudi , 
ufque  ad  mores  proficiet. . . Etiam 
didta  clarorum  virorum  edifcere  in- 
ter lufum  licct.  Lib.  1 .cap.  1. 


Digitized  by  Google 

1 


h Religion.  xxxiij 

*/?)  &1  difciplinam  qtue  maxime  fédéra  fuerit , licet. 

La  raifon  qu’il  en  rend,  efl:  admirable.  C’eft, dit- 
il  , afin  que  la  fagefle  du  maître  conferve  leur  in- 
nocence dans  cet  âge  encore  tendre  ; & que  dans 
la  fuite , lorfqu’ils  deviendront  plus  difficiles  à gou- 
verner , fa  gravité  leur  impofant  du  refpeét  les  re- 
tienne dans  le  devoir.  Vt  (dp-  teneriores  annos  ab  in - i »*.».«*.« 
juria  fanftitas  docentis  euftodiat , (êp-  ferociores  à li- 
cencia gravitas  deterreat. 

L'un  des  plus  beaux  endroits  de  Quintilien , & 
des  plus  connus , efl:  celui  où  il  traite  la  célébré  • 

3ueltion  , s’il  efl  avantageux  d’inftruire  les  enfans 
ans  le  particulier  , ou  s’il  faut  les  envoier  aux 
écoles  publiques.  Il  embraffie  le  dernier  fentiment, 

& en  apporte  plufieurs  raifons  qui  paroiffent  très- 
fortes.  Mais  a il  déclare  dès  le  commencement , 
que  fi  les  écoles  publiques  étoiçnt  dangereufes  pour 
les  mœurs  , -quelque  utiles  qu’elles  puflent  être 
pour  les  fciences  , il  ne  faudroit  point  balancer , 

& que  la  vertu  efl  infiniment  préférable  à l’élo- 
quence. 

Quand  il  traite  de  la  leéture  des  auteurs , b il 
avertit  que  cette  matière  demande  de  grandes  pré- 
cautions , afin  que  les  jeunes  gens  dans  un  âge , où 
tout  ce  qui  entre  dans  leur  efprit  y laiffe  de  pro- 
fondes traces  , n’apprennent  rien  non  feulement 


a Si  fludiis  quidem  fcholas  pro- 
defle , moribus  autem  noccrc  con- 
ftaret , potior  mihi  Tatio  vh'cndi 
•honeftè , quàm  vel  optimè  diccndi, 
-irideretur.  Lib.  l.cup.  i. 

b Cetera  admonitienc  magna 

Tome  J. 


egent  : imprimis , ut  teneræ  men- 
tes , tradlursrque  altiùs  quidquid 
rudibus  & omnium  ignaris  inléde- 
rit,  non  modôquxdiferta,  lcd  vel 
magis  qux  honefta  lime , dilcant. 
Lib.  I.  (4f.  f. 
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qui  ne  Toit  beau,  mais  encore  plus  qui  ne  foirbor». 
& honnête.  a Dans  cette  vue  il  leur  interdit  abfo- 
lument  la  leéture  des  ouvrages  trop  libres  & li'j 
centieux  : il  ne  leur  permet  celle  des  comédies 
que  dans  un  tcms  où  les-  mœurs  feront  en  fureté  : 
6c  il  recommande  de  faire  choix,  non  feulement 
des  auteurs  > mais  auflï  des  endroits  de  celui  qu’on 
leur  fait  lire.  » Pour  moi , dit-il,  j’avoue  qu’il  y a 
» de  certaines  parties  d’Horace  que  je  ne  vou- 
» drois  pas  expliquer.  « Horatium  in  quibufdum  no- 
lim  interprctari. 

Outre  lès  préceptes  & les  exemples  de  vertu 
que  fournira  la  leéture  ordinaire , il  fouhaite  que 
le  ProfelFèur  infinue  adroitement  chaque  jour  dans 
fes  explications  quelque  principe  , quelque  maxi- 
me , utile  pour  la  conduite  : plurimus  ei  de  bonejlo 
ac  bono  fît  fermo  -parce  que  ce  qui  eft  dit  de  vi- 
ve voix  par  un  maître  , que  de  bons  écoliers  ne 
manquent  pas  d’aimer  &.  de  refpeéter  , fait  une 
bien  plus  grande  impreffion  que  des  paroles  mor- 
tes. Quintilien  s’explique  ainfi  en  parlant  de  la 
manière  dé  corriger  les  compofitions:  mais  cela  eft 
encore  plus  vrai  pour  ce  qui  regarde  les  mœurs. 

Paroit-il  manquer  quelque  chofe  à une  telle  exa- 
ctitude ?Les  maîtres  chrétiens  femblent-iis  pouvoir 
aller  plus  loin  ? & tous  vont-ils  même  jufques-là  ? 

a Amoveanrur,  fi  fitri  poteft  : fi  ad  imirandum  ex  tedionc  fiippedi- 
minùs.ccrtcadfirinius  jrtatisrobur  tct,  tamcn  viva  ilia  , ut  dicinir  , 
refcrvcntur. . . cùm  mores  in  tuto  vox  alit  plcmùs , prxdpucquc  prx- 

fuerint. ...  In  his  , non  audiores  ceptoris  quem  difcipuli , fi  rnouà 
modo , lcd  ctiam  panes  opcris  ele-  redè  funt  inftituti , & amant , SC 
geris.  Ibid.  vcrcntur.  LU.  i.  ut.  r. 

b Licct  emm  iatis  cxçmplorum 
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Cependant , fi  leur  jurtice  , fi  leur  délicateffe  en  ce 
point  , ne  parte  celle  des  payens , il  eft  bien  fur 
•qu’ils  n entreront  point  dans  le  roiaume  des  deux. 
Ainfi , après  qu’on  a travaillé  à former  dans  les  jeu- 
nes gens  l’honnête  homme  , l’homme  de  probité, 
il  relie  encore  quelque  chofe  de  plus  effentiel  & 
de  plus  important , qui  eflde  former  en  eux  l’hom- 
me chrétien.  Ces  premières  qualités  font  par  elles- 
mêmes  d’un  très  grand  prix  : mais  la  piété  en  eft 
comme  lame  / & les  rehaurte  infiniment.  Quand 
celle-ci  dans  la  fuite  , afioiblie  & obfcurcie  par  les 
partions  , vient  à difparoitre  , on  ell  bienheureux 
que  les-  vertus  morales  demeurent  ; & ce  feroit 
beaucoup  que  les  perfonnes  en  place  & deftinées 
à gouverner  les  autres , confervaffent  toujours  une 
probité  Romaine.  C’eft  pourquoi  l’on  ne  peut  trop 
s’appliquer  à jetter  dans  l’efprit  des  jeunes  gens  ces 
heureufes  femences , & y pofer  ces  principes. 

Mais  le  but  de  tous  nos  travaux , la  fin  de  tou- 
tes nos  inftruélions , doit  être  la  religion.  Quoique 
nous  n’en  parlions  pas  toujours  , nous  devons  l’a- 
voir toujours  dans  1 efprit  , & ne  la  perdre  jamais 
rte  vue.  Pour  peu  qu’on  foit  attentif  aux  anciens  ré- 
glemens  de  l Univerfité  à l’égard  des  maîtres  & des 
•écoliers , aux  différentes  prières  & aux  folennités 
qu’elle  a preferites  pour  implorer  le  fecours  de  Dieu, 
aux  procédions  publiques  qu’elle  a ordonnées  dans 
chaque  faifon  de  l’année  , aux  jours  fixes  & mar- 
qués où  elle  fait  interrompre  les  études  publiques 

mieux  difpofer  à la  célé- 
, & à la  réception  des  fa- 

Eij 


pour  railler  le  tems  de  le 
bration  des  grandes  fêtes 


La  pr'ncipate 

vie  de  t’Uai- 
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former  les  jeu- 
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cremens  : il  eft  aifé  de  reconnoitre  que  l'intention 
de  cette  pieufe  mere  efl;  de  confacrer  & de  fancU- 
fier  les  études  des  jeunes  gens  par  la  re!igion;&  qu’el- 
le  ne  les  porte  fi  lontems  dans  Ton  fein  , que  pour 
les  enfanter  de  nouveau  à Jefus-Chrift.  Filioli  mei^ 
quos  iterttm  parturio  , donec  formetur  in  t'obis. 

Kigitment  de  C'efl  par  cette  même  vue  qu’elle  a ordonné  que 
fifre  */-  dans  toutes  les  clalTes , outre  les  autres  exercices 
pwVuTtcZ  de  piété  , les  écoliers  réciteroient  chaque  jour  queL 
htn  da  jen-  ques  fentences  tirées  de  l'Ecriture  fainte  ,&  fur-tout 

tiu  es  tirets  de  J t-  n r ,1  1 

i- Ecmurc jam-  dunouveau  1 eirament  ,ahn,  dit-elle  ,quelesautres 
études  foient  comme  aiTaifonnées  par  ce  divin  felr 
Quibus  fi  ciddatur  quotidiana  Scriptur œ fiaern  quan- 
tulacumque  mentio  Jjocvelut di<vino  finie  reliqua pue - 
rorum  fiudia  condientur.  Elle  confenj  que  l’on  tire 
des  auteurs  payens  la  beauté  & la  délicateffè  des 
expreflions  & des  penfées  : ce  foHt  de  précieux  va- 
fes  qu’on  a droit  d’enlever  aux  Egyptiens.  Mais  elle 
; craindroit  que  dans  ces  coupes  empoifonnées  on 

; ne  préfentât  encore  aux  jeunes  gens  le  vin  de  l’er- 

reur , comme  s’en  plaignoit  Saint  Auguftin , fi  par- 
mi tant  de  voix  profanes  dont  retentiflent  conti- 
nuellement les  écoles  , celle  de  Jefus-Chrift  , l’u_ 
i nique  maître  des  hommes  ne  s’y  faifoit  enten- 

dre. Petnmus  fane  a profianis  ficriptoribus  fiermonis 
elegantiam  , (dfi  ab  iis  ’verborum  optimum  Jupelletlir- 
lem  mucuemur..  Sunt  illn  qunfi  pretiofii  eu  afin  , qu£  ab 
Ægyptiis  fiurari  fine  piaculo  licet.  Sed  abfit  ut  in  iis 
( qnemadmodum  olirn  Augufiinus  de  finis  magifiris  con- 
querebatur  ) inenutis  udoleficentibus  <vinum  erroris  ab 
ebriis  doEloribus  propinetur.  Qui  autem  poterimus  id 
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<thare periculi , nifi  tôt  profa.ni s etlmicorum  hontinum 
'vocibus  tnferatur  divina  <vox  , chrifitamfque  fcholis } 
ut  de  cet  j quotidie  inter  fit , imb  pr&fideat , unus  ho~ 
minum  magiflcr  Cbrifius  ? Elle  regarde  ce  "pieux 
exercice  comme  un  préfervatif  falutaire  , & com- 
me un  antidote  efficace,  pour  prévenir  & pour  for- 
tifier les  jeunes  gens  au  fortir  des  études  contre  les 
attraits  du  plaifir,  contre  lesfaufles  maximes  du  fié- 
cle  corrompu, & contre  la  contagion  du  mauvais 
exemple.  Sctlicer  <ctas  ilia  fîmplcx , docilis , innocent  t 
plena  candoris  (dfi  mode fiiee  , necdum  imb  ut  a pravis 
artibus  , accipiendo  Chrifii  ev  ange  ho  maxime  idonea. 
eft.  Sed  > proh  dolor  ! brevi  illam  morum  c afin  a.  te  tu 
infictet  htmanarum  opinionum  labes  , fèculi  contagio, 
confue tudinifque  impcrïofa  lex  : brevi  omnia  trahens 
ad  fc  blandis  cupiditatum  lenociniis  voluptas  tcnc- 
rum  puerihs  innocentée  florem  fUbvcrtct  , nifi  contra 
dulce  illud  ruenenum  adolefcentium  mentes  feveris 
Chrifii preceptis  tanquam  coelcfti  antidoto , muniantur. 

Le  Parlement , qui  veille  à l’obfervation  des 
Statuts  de  l’Univerfité , dans  un  Réglement  géné- 
ral qu'il  a fait  pour  l’un  de  fes  Collèges  , enjoint 
au  Principal  de  tenir  la  main  à ce  que  les  Ecoliers 
ne  pajfent  jamais  un  jour  fans  apprendre  par  mémoi - lu,l>  170,1 
re  une  ou  deux  maximes  de  l'Ecriture  fainte  , fumant 
l'efprit  des  Statuts  de  la  Faculté  des  Arts. 

Les  courtes  réflexions  que  le  Profefleur  ajou- 
te de  vive  voix  fur  la  Sentence  que  l’on  doit  ap- 
prendre  , jointes  à l’inftruélion  qui  fe  fait  réguliè- 
rement dans  chaque  clalfe  tous  les  Samedis , & à 
l’étude  de.  l’hifloire  fainte , fuffiront  aux  jeunes  gens 

E iij. 


Règlement  du 
Parlement  Jur 
le  meme  J ujit . 
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xxxviij  Troificme  objet  de  l'Etude: 
pour  leur  donner  une  teinture  raifonnablc  de  la 
doétrinc  chrétienne.  Et  s'ils  ne  1 apprennent  pas 
dans  cet  âge  , quand  le  pourront-ils  faire? Ne  lait- 
on pas  que  pour  l’ordinaire  le  tems  qui  fuit  les 
études  elt  emporté  par  le  vain  amufement  des  ba- 
gatelles 6c  des  plailirs , ou  par  l'occupation  des  af- 
faires ? 

Les  principes  puifés  dans  la  leclure  de  l’Ecritu- 
re faintc  , ferviront  , comme  l'a  fagement  remar- 
qué un  habile  Ecrivain  de  ce  fiécle  , àreélifier  une 
infinité  de  chofes  qui  fe  rencontrent  dans  les  ou- 
vrages des  auteurs  profanes  » &quiy  ont  été  écri- 
» tes  par  l’elprit  du  démon  dans  le  deflein  de  trom- 
»>  per  les  hommes  par  un  faux  agrément , qui  nous 
» rend  les  vices  aimables , lorfqu’ils  font  repréfen- 
» tés  avec  un  tour  ingénieux. 

A la  lueur  de  ce  flambeau  on  découvrira 
dans  les  écrits  des  payens , & ces  précieufes  étin- 
celles de  vérité  qui  y brillent  de  toutes  parts  au  fu- 
jet  de  la  divinité  & de  la  religion  , & les  erreurs 
grofliéres  que  la  fuperftition  y a mélées.  Car  il  n’y 
a que  la  révélation  divine  qui  puilfe  nous  fervir 
de  guide  6c  nous  conduire  fûrement  à travers  ce 
mélange  de  ténèbres  6c  de  lumières.  Sans  elle 
qu’ont  été  les  peuples  les  plus  eftimés  pour  leur  efprit 
&C  pour  leur  favoir , finon  un  amas  d’hommes  aveu- 
gles, infenfés , privés  d intelligence  6c  de  fageffe? 
C’efl  l’idée  que  nous  en  donne  l’Ecriture  en  plus 
d’un  endroit.  Les  Grecs  6c  les  Romains  étoient  des 
nations  civilifées  , polies  , pleines  de  perfonnes 
habiles  dans  les  fcienccs  6c  dans  les  arts.  On  y trou- 
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ve  des  orateurs , des  philofophes , des  politiques, 
Plufieurs  même  font  îégiflateurs  , interprètes  des 
loix  , minières  de  la  jultice.  Et  néanmoins  parmi 
tant  de  perfonnes  intelligentes  aux  yeux  des  hom- 
mes , Dieu  ne  découvre  que  des  enfans  & des  in- 
fenfés.  Dominus  de  cœlo  profpexit  fuper  filios  honii- 
num  , ut  vident  [t  cfi  intelligent. . . Non  efi  u/que  ad 
unum. 

Demandez  aux  fages  de  ces  nations  ce  qu’ils 
adorent  : ce  qu’ils  efpérent  du  culte  qu’ils  rendent  à 
leurs  divinités  : ce  qu’ils  font  eux-mêmes,  & ce  qu’ils 
feront  : quelle  elt  la  fource  & la  régie  des  devoirs  : 
quelle  elt  l’origine  de  1 autorité  des  magiflrats  : quel- 
le elt  la  fin  des  Républiques,  Vous  lercz  étonnés 
de  voir,  que  ces  fages  feront  des  enfans*par  raport 
à ces  importantes  queftions  , peu  differens  des 
abeilles Sc  des  fourmis, qui  vivent  en  républiques,. 
& qui  gardent  de  certaines  loix  , fans  favoir  ce 
qu’elles  font. 

Ils  ont  entrevû  quelque  chofe  des  fuites  du 
péché  originel;  mais  fans  en  déméler  la  fource  & 
le  principe.  Peut-on  décrire  les  miféres  de  l’hom- 
me naifiant  d’une  manière  plus  vive  que  le  fait 
Pline  dans  fa  belle  préface  du  vu.  livre  ? 11  re- 
préfente ccfuperbe  animal,  defliné,  dit-il,  à com- 
mander à tout  1 univers , dans  un  dénuement  gé- 
néral de  tout  fecours , dans  les  larmes  , dans  les 
douleurs  , gilant  dans  un  berceau  piés  & mains 
liés  , rebut  infortuné  de  la  nature  qui  femble  l’a- 
voir traité  en  'marâtre  plutôt  qu’en  mere  , com- 
mençant fa  trille  vie  par  des  fupplices  , fans  qu’on 


r/.iî.x.  «. 


Tract  t rla  /><•'- 
chi  trente/. 


Ut  no»  fn  ft- 
tis  afi naître  , 
furent  mc/ioe 
h ■muni  an  nl- 
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puiflfe  lui  reprocher  d’autre  crime  que  celui  d être 
• né.  Jacet  mambus  pedibufque  devinttis  , flens , ani. 

mal  ceteris  imper aturuan , (djr  d Jupphciis  vitam  aufpL 
c-atur  ; unant  tantum  ob  culpam , quia  natum  eft.  Tou- 
te la  conclusion  que  Pline  tire  de  cet  état , c’efl 
qu’il  eft:  bien  étonnant  que  l’homme  , après  de 
tels  commencemens  , puifte  conferver  quelque 
fentiment  d’orgueil.  Heu  dementiam  ab  iis  initiis 
exijlimantium  ad  fuperbiam  Je  genitos  ! 

Cicéron  , dans  un  livre  que  nous  avons  perdu., 
& dont  S.  Auguftin  nous  a confervé  quelques  pé- 
cieux  fragmens  , avoit  fait  avant  Pline  une  pein- 
ture prefque  toute  femblable  de  l’état  de  1 hom- 
me , excepté  qu’il  y ajoute  des  traits  qui  caraétéri- 
fent  encore  mieux  les  fuites  du  péché  originel,en 
marquant  du  côté  de  l’ame  laflujettiflement  bas  & 
ferviîe  où  naît  l’homme  à toutes  fortes  de  paflibns, 
& la  pente  malheureufe  qui  le  porte  aux  vices,& 
aux  déréglemens  ; de  forte  pourtant  qu’on  aperçoit 
en  lui  quelques  raions  échapés  de  lumière,  & quel- 
s.  Mupftm.  ques. étincelles  de  raifon.  Jn  libro  tertio  de  Republi. 
jui*«  ‘"dp*  ca  T uüius  hominem  dicit ^non  ut  a matre , Jèd  ut  d no - 
mena  natura  editum  in  <vitam  , corpore  nudo  , fragi- 
li , (dj  infirmo  j animo  autem  anxio  ad  molejlias , hu- 
mili  ad  timorés  , molli  ad  labores  , prono  ad  libidines  : 
in  quo  tamen  ine.Jfet  tanquam  obrutus  quidam  dt<vinus 
ignis  ingenii  (dj  mentis. 

Xénophon  , dans  la  Cyropédie , parle  d’un  jeu- 
ne Seigneur  Méde  , qui  aiant  fuccombé  à une  ten- 
tation dont  il  n’avoit  pas  cru  d abord  devoir  mê- 
me fe  défier,  tant  il  comptoit  fur  fes  forces,  avoue 

à 


jtl.  ».  <0. 
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à Cyrus  fa  foibleffe  , & reconnoit  qu’il  y avoit  en 
lui  deux  âmes  , dont  l’une  qui  le  poulïoit  au  bien, 
l'emportoit  quand  ce  Prince  étoit  préfent l'au- 
tre , qui  l’entraînoit  au  mal  , devenoit  viétorieufe 
dès  qu’il  difparoiiïoit.  Voila  la  concupifcence  bien 
marquée. 

Les  philofophes  meme  en  ont  été  frapés , & fe 
font  approchés  de  la  foi  chrétienne  , comme  l’ob- 
ferve  S.  Auguftin a , en  regardant  les  erreurs  & les 
miféres  dont  cette  vie  eft  pleine  , comme  un  effet 
de  la  juftice  divine  , qui  punifloit  ainfi  certaines 
fautes  commifes  dans  une  autre  vie , qui  n’en  étoient 
pas  moins  réelles  ôc  efleétives  , quoiqu’elles  leur 
iuffent  inconnues. 

Ce  mélange  étonnant  que  nous  fentons  en  nous 
de  baffe  (Te  & de  grandeur  , de  foibleffe  & de  for- 
ce , d’amour  pour  la  vérité  & de  crédulité  pour 
l’erreur , de  defir  de  la  félicité  & d’afferviffement 
à la  mifére  , qui  eft  l’état  où  l’homme  fe  trouve 
depuis  le  péché  d’Adam , étoit  pour  eux  une  énig- 
me inexplicable.  Ils  éprouvoient  en  eux-mêmes 
toutes  ces  contrariétés  , mais  ils  en  ignoroient  la 
caufe  , comme  faint  Auguftin  le  remarque  de  Ci- 
céron : Rem  'vid.it , cxufam  nefcivit.  b Et  comment 
auroient-ils  pu  la  connoitre  , eux  qui  ignoroient 
abfolument  les  faintes  Ecritures  , qui  feules  nous 


a €x  quibus  humanx  vitx  erro- 
ribiis  & xrumnis  fit , ut  intcidum 
vctcrcs  illi. ..  qui  nos  ob  aliqua 
/celera  fufeepta  in  vita  fuperiore 
pœnarum  Iuendarum  caufa  natos 
ciTe  dixerunt  , aliquid  vidi/Tc  vi- 

Tome  I. 


dcantur.  Cic.  in  Hortenjie  a part  S. 
Aug.  cotitr.  Julian.  hb.  4.  CAp.  if. 

».  78. 

b Harum  literatum  illi  atquc  hu- 
jus  veritatis  expertes , quid  de  bac 
re  lâperc  potuerunt  ? Ibid.  cap.  1 5. 

F 


S.  Attg.  cmr. 
Jul.  cap , it. 
».  60. 
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donnent  le  dénouement  de  ces  difficultés  en  nous 
apprenant  la  chute  du  premier  homme  , ôc  les 
. fuites  du  péché  originel  ! 

Mais  quand  on  a une  fois  pofé  les  principes  que 
la  révélation  nous  apprend  fur  toutes  ces  matiè- 
res , a alors  les  écrivains  profanes  , par  de  légers 
changemens  dans  leurs  expreffions  ôc  dans  leurs 
fentimens , peuvent  devenir  chrétiens  , comme  le 
remarque  S.  Auguftin  , & nous  font  d’une  grande 
utilité  même  pour  la  Religion. 

Tracts  <ie  Ok  r voit  par  tout  des  preuves  éclatantes 
vfnîhdt'u  de  l’immortalité  de  l’ame  , auifi-bien  que  des  ré- 
ret'iw/i.  compenfes  ôc  des  peines  de  l'autre  vie.  Par  tout 
on  y remarque  la  néceflîté  ôc  lexiftence  d’un  Etre 
fuprême  , indépendant , éternel  , dont  la  provi- 
dence s’étend  à tout  , & entre  dans  les  moindres 
détails  : dont  la  bonté  prévient  tous  les  befoins  de 
l’homme  , ôc  le  comble  de  biens  : dont  la  juftice 
punit  les  défordres  publics  par  des  calamités  pu- 
bliques , ôc  fe  laide  fléchir  par  le  repentir  : dont 
la  puiffance  infinie  difpofe  des  roiaumes  ôc  des  em- 
pires , ôc  décide  fouverainement  du  fort  des  par- 
ticuliers & des  peuples.  On  remarque  que  cet  Etre, 
prélènt  ôc  attentif  à tout , écoute  les  prières  , re- 
çoit les  voeux  , intervient  dans  les  fermens  , ôc  en 

fiunit  les  violateurs  : Qu  il  porte  fa  lumière  dans 
es  profondeurs  les  plus  obfcures  des  confciences  , 
& les  trouble  par  les  remords  : Qu'il  enleve  aux 
uns  la  prudence  , la  réflexion  , le  courage  j 6c  qu’il 

aPaucis  mutatis  verbis  arque  II  de  doci.  Cbnfî.  cap.  A- 
fcntcnùis  chriftiani  fièrent.  S.  jtu%.  [| 
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les  donne  aux  autres  : Qu’il  protège  l’innocence  , 
favorife  la  vertu  , hait  le  vice  , & le  punit  fouvent 
dès  cette  vie  : Qu’il  fe  plaît  à humilier  les  fuperbes, 

& à ôter  aux  injufies  le  pouvoir  dont  ils  abufent. 

Quel  ufage  un  maître  habile  ne  fait-il  pas  de 
toutes  ces  importantes  vérités  , & de  beaucoup 
d’autres  femblables , qui  reparoifiant  tous  les  jours 
fous  de  nouvelles  faces  , forment  peu  à peu  dans 
l’efprit  une  conviétion  fecrette , intérieure , & com- 
me naturelle , contre  laquelle  l’infidélité  dans  la 
fuite  a bien  moins  de  force  ! 

Il  n’est  pas  inutile  non  plus , pour  faire  fen-  Paire  rtmar- 

tir  aux  jeunes  gens  le  bonheur  inefiimable  qu’ils  Vr/iJ^T»- 

ont  d etre  nés  dans  le  fein  de  la  religion  chrétien- 

i i f • b , , . , ll  'fie*’1'  d<* 

ne  , de  leur  faire  remarquer  avec  quel  mépris  les  cbnjiiamjiae. 

plus  illufires  d’entre  les  auteurs  payens  ont  parlé 

du  Chrifiianifme  naifTant,qui  jettoit  pourtant  dès- 

lors  un  fi  grand  éclat  ôc  une  fi  vive  lumière.  Je 

n’en  raporterai  que  deux  ou  trois  endroits. 

Tacite  , en  parlant  de  l’embrafement  de  Rome, 
dont  tout  le  monde  regardoit  Nçron  comme  l’au- 
teur , dit 3 » que  ce  Prince  voulut  étoufer  cette 
» créance  générale  en  rejettant  la  caufe  & la  hai- 
» ne  de  l’incendie  fur  ceux  que  le  peuple  appel- 
« loit  Chrétiens, & qu’il  les  fit  tourmenter  par  des 
» fupplices  horribles.  C’étoient , dit-il , des  gens 
» infâmes , & qui  étoient  en  horreur  à tout  le  mon- 
« de  comme  coupables  des  crimes  les  plus  déte- 
» Râbles.  Ils  tirent  leur  nom  , continue  cet  hilto-  • 

a Abolendo  rumori  Ncro  fubdi-  vulgus  Chriftianos  appellabat.  Au- 
-dit  reos  , & quarfitiflimis  pœnis  ftor  nominis  cjusChriftus  , qui  Ti- 
afitcH,  quos  per  flagim  invifos  berio  impcricante  per  procuratorcin 

Fij 
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» rien  , d’un  Chrifl: , que  Ponce  Pilate , Lieutenant 
« en  Judée  , avoit  fait  exécuter  fous  Tibère.  Cette 
» pernicieufe  feéte  , apres  avoir  été  réprimée  pour 
» quelque  tems  , pulluloit  tout  de  nouveau , non- 
« feulement  dans  la  Judée  , qui  étoit  le  lieu  de 
» fa  naiffance  , mais  dans  Rome  même  , qui  eft  le 
»>  rendez-vous  & comme  l’égoût  de  toutes  les  or- 
» dures  du  monde.  « Il  ajoute  enfuite  qu’ils  ne  fu- 
rent pas  tant  convaincus  du  crime  dont  ofi  les  ac- 
eufoit  3 que  de  la  haine  du  genre  humain.  Haud 
perinde  in  crimine  incendii  , quiLm  odio  humant  gene- 
ris  convifti  funt.  Suetone  , en  parlant  de  cet  em- 
brafement  de  Rome  , nous  donne  la  même  idée 
du  Chriftianifme  ; qu’il  regarde  comme  une  fuper- 
Ilition  nouvelle  mélée  de  magie  : Afflitli  fuppliciis 
Cbnftia.ni  y genus  hominum  fuperftitionis  no-vx  ac  nu- 
leficx. 

Ces  grands  génies , dit  M.  de  Tillemont  en  ra- 
portant  ce  fait,  qui  avoient  tant  de  foin  de  recher- 
cher la  vérité  dans  l'hiftoire  , & dans  des  chofes 
indifférentes  , n’avoient  que  de  la  froideur  pour  lai 
chofe  qu’il  leur  importoit  le  plus  de  favoir.  Ils 
condannoient  dans  leurs  ouvrages  l’injuftice  des 
princes  qui  puniffoient  avant  que  de  s’affurer  du 
crime  : & ils  ne  rougiffoient  pas  de  commettre  la 
même  injuftice  en  haïffant  pour  des  crimes  incon- 
nus ceux  en  qui  ils  ne  voioient  rien  qu’ils  ne  fuffent 
contraihts  de  louer. 


Pontiura  Pilatum  fiipplicioaffe&us 
erat.  Rcprcflaquc  in  praefens  exitia- 
bilis  fuperllitio  rurfiis  crumpcbat , 
aoa  modo  per  Judxam , origincm 


cjus  mali , (cd  per  urbem  eriam 
quôcunâa  undique  atrociaaut  pn- 
denda  confluunt  celebranturque. 
Tait.  Annal,  lib.  i J.  cap.  44. 
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On  croît  avec  raifon  que  ce  que  dit  Quintilien 
de  a \' Auteur  de  la  fuperftition  Judaïque  , qui  a ra- 
ma. JJ  e un  peuple  pernicieux  a tous  les  autres  peuples , 
doit  s’entendre  de  Jefus-Chrift  même  , & non  de 
Moyfe  : parce  que  dans  ces  premiers  tems  il  étoit 
allez  orcfinaire  de  confondre  les  Chrétiens  avec  les 
Juifs.  Il  devroit  paroitre  étonnant  qu’un  homme 
du  caraétére  de  Quintilien  , fi  raifonnable  d’ail- 
leurs & fi  modéré  , & qui  eut  le  bonheur  d'entrer 
dans  * une  maifon  remplie  d ’illuftres  chrétiens  , & 
féconde  même  en  martyrs  , eût  ainfi  parlé  du  Chri- 
flianifme  , fi  l’on  ne,  favoit  que  la  foi  n’eft  point  le 
fruit  de  la  raifon  & du  bon  efprit  , mais  un  don 
tout  gratuit  de  la  miféricorde  divine.  Un  Ecrivain, 
capable  de  porter  l’excès  de  la  flaterie  jufqu’à  re-  * 
connoitre  pour  Dieu  un  Empereur  tel  que  Domi- 
tien , étoit  digne  de  blafphémer  contre  Jefus-Chrift 
& contre  fa  religion, 

«Rien  n’efl:  plus  célébré  que  la  lettre  de  Pline  le 
jeune  à l’Empereur  Trajan  au  fujet  des  chrétiens.- 
On  y voit  l’attachement  au  Chriflianifme  traité 
d’entêtement  , d’opiniatrecé  , de  folie  ; & fous  ce 
vain  prétexte  , puni  du  dernier  fupplice  comme  le 
plus  énorme  de  tous  les  crimes.  Pline  ne  fait  fi  dans 
cette  matière  le  repentir  peut  mériter  le  pardon  , 
ou  s’il  eft  inutile  de  celfer  d’être  chrétien  , quand 


a Eft  conditoribus  urbium  infa- 
mix , contraxiflc  aliquam  pcrnicio- 
fera  ccteris  gcntcm  , tjualis  eft  pri- 
mus  Judaïcx  fupcrftitionis  audor. 
JjSuiutil.hù.  $.cap.% 

* J^uintils en  fut  chargé  de  /’  édu- 


cation de  deux  jeunes  Princes  , en- 
fins  de  Flavius  Clemens  » qui  eut 
l' honneur  de fouffrir  pour  ÿefus-Cbnft 
auffi  bien  que  Domicile  fa  femme » 
& une  autre  Domtttle  fa  nièce .- 

F iij, 
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une  fols  on  l'a  été  : fi  c'eft  le  nom  feul  qu’on  punit 
en  eux  , ou  les  crimes  attachés  à ce  nom.  » Ceux 
» que  j’ai  mis  à la  queftion  , dit-il , afTuroient  que 
« toute  leur  faute  ou  leur  erreur  avoit  été,  qu’à  un 
» certain  jour  marqué  ils  s’aiïembloient  avant  le 
» lever  du  foleil  pour  chanter  alternativement 
» les  louanges  de  Chrift  comme  d’un  Dieu  : Qu’ils 
» s’engageoient  par  ferment  , non  à commettre 
»»  quelque  crime  , mais  à ne  faire  ni  vol  , ni  lar- 
cin  , ni  adultère  j à obferver  inviolablement  leur 
« parole  ; k ne  point  nier  un  dépôt  qu’on  leur  re- 
» demanderoit  : Qu’après  cela  ils  fe  retiroient , 8c 
.»  fe  raffembloient  encore  pour  prendre  en  com. 
» mun  leur  repas , dans  lequel  il  n’y  avoit  rien  de 
9 » criminel.  » 11  avoue  pourtant  qu’il  a fait  mener 
au  fupplice  ceux  qui  ont  perfifté  dans  leur  aveu  ; 
ne  doutant  pas  que  quand  le  Chriftianifme  ne  les 
eût  pas  rendu  criminels  , leur  obftination  & leux 
opiniâtreté  infléxible  ne  méritât  d’étre  punie.  , 
La  réponfe  de  l’Empereur  fut , » Qu’il  ne  faloit 
« faire  aucune  recherche  contre  les  chrétiens  : mais 
»»  fi  on  les  déféré  , dit -il , & fi  on  les  accufe  en 
» juftice  , il  faut  les  punir  ; de  forte  pourtant  que 
» ceux  qui  foutiendront  n être  point  chrétiens , 8c 
qui  le  juftifieront  par  les  effets  , c’eft-à-dire  en 
« lacrifiant  à nos  dieux  , foient  traités  comme  in- 
» nocens. . . Au  refte , ajoute  Trajan , dans  nul  gen- 
» re  de  crime  l’on  ne  doit  recevoir  des  libelles 
» & des  dénonciations  qui  ne  foient  foufcrites  de 
« perfonne  : car  cela  eft  d’un  pernicieux  exemple, 
» 8c  très  éloigné  de  nos  maximes. 
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Combien  de  pareils  endroits  fournifTent-ils  de 
réflexions  propres  à faire  comprendre  aux  jeunes 
gens  la  fainteté  & la  pureté  de  la  religion  chré- 
tienne , l’aveuglement  volontaire  & criminel  des 
plus  beaux  efprits  du  paganifme  , l'injuftice  crian- 
te des  princes  les  plus  modérés  & les  plus  fages 
qu’aient  jamais  eu  les  Romains,  & la  contradiélion 
manifefte  de  leurs  édits  contre  les  chrétiens  , où 
l’on  voit  que  pour  les  condanner  il  a falu  renon- 
cer ,non  leulement  à toute  équité  , mais  encore 
au  bon  fens  & à la  droite  raifon  ? « Ordonnance 
>»  Impériale , s’écrie  Tertullien  en  parlant  de  la  let- 
» tre  de  Trajan  , pourquoi  vous  combattez-vous 
» vous-même  ? Si  vous  ordonnez  la  condannation 
» d’un  crime  , pourquoi  n’en  ordonnez- vous  pas 
» la  recherche  ? & fi  vous  en  défendez  la  recher- 
» che  , pourquoi  n’en  ordonnez- vous  pas  l’abfolu- 
« tion  ? « U me  femble  qu’on  ne  doit  point  laifler 
fortir  du  Collège  les  jeunes  gens  fans  leur  avoir  fait 
lire  ces  fortes  de  paiïages  d’auteurs  payens , dont 
plufieurs  portent  avec  eux  une  preuve  de  la  fain- 
teté & de  la  vérité  de  notre  religion  , & qui  font 
fi  capables  de  leur  en  infpirer  du  refpeél. 

Mais  le  moien  le  plus  fûr  & le  plus  efficace 
pour  infinuer  aux  jeunes  gens  des  fentimens  de  pié- 
té , c’eft  que  le  maître  en  foit  lui-même  bien  pé- 
nétré. Alors  tout  parle  en  lui , tout  eft  inftru&if , 
tout  infpire  de  l’eftime  & du  refpecl  pour  la  reli- 
gion , lors  même  qu’il  s’agit  de  toute  autre  chofe. 
Car  c’eft  ici  l’affaire  du  cœur,  encore  plus  que  cet 


T triai.  A fit. 
cap.  u’ 


t 


Le  moien 
J'infpirer  aux 
autres  la  piété, 
eft  d'en  être 
fot-mime  pt~ 
net  ré. 
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S.  Auffl.  hb. 
i.  dt  Ordmc. 
ttf.  19. 
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Je  de  l’efprit  : a & pour  la  vertu , aufli  bien  que  pour 
les  fciences  , la  voie  des  exemples  efl  bien  plus 
■courte  & plus  lure  que  celle  des  préceptes. 

Ce  caraétére  dominoit  fouverainement  dans  S. 
Auguftin,&  le  récit  qu’il  nous  a laifle  de  la  ma- 
nière dont  il  inftruifoit  fes  difciples  , peut  être 
d'une  grande  utilité  pour  les  écoliers  aulîi  bien 
que  pour  les  maîtres.  On  y voit  que  la  qualité  la 
plus  efTentielle  d’un  maître  chrétien  , eft  d’avoir 

{>our  fes  difciples  cet  amour  de  jaloufie  , dont  par- 
e S.  Paul , qui  allume  en  lui  un  zèle  ardent  pour 
leur  falut , ÔC  le  rende  extrêmement fenfible  atout 
ce  qui  peut  y donner  la  moindre  atteinte. 

Ce  grand  Saint , après  fa  converfion  , s etoit  re- 
tiré à la  campagne  avec  quelques  amis , & il  y in- 
flruifoit  deux  jeunes  gens , nommés  Licent  & Try- 
gece.  Il  avoit  établi  des  conférences  réglées  , où 
il  les  faifoit  parler  fur  différens  fujets  que  l’on  pro- 
pofoit.  Chacun  foutenoit  fon  fentiment,  & répon- 
ooit  aux  queftions  & aux  difficultés  qu’on  lui  fai- 
foit. On  écrivoit  tout  ce  qui  fe  difoit  de  part  & 
d’autre.  11  échapa  un  jour  à Trygece  une  réponfe 
qui  n’étoit  pas  tout  à fait  exaéte  , & qu'il  fouhai- 
toit  qu’on  ne  mît  point  par  écrit.  b Licent  de  fon 
côté  infifta  vivement  au  contraire  , & demanda 
quelle  fut  écrite.  On  s'échaufa  de  part  & d’autre. 


a Longum  iter  cft  per  priccpu , 
foreve  & cfficax  per  cxempla.  Sente. 
Epi/t.  6. 

bCùm  Trigctius  verba  Tua  feri- 
pta  c(Te  nollet  , urgebat  Liccntius 


ut  marièrent-,  puerorum  fcilicct  mo- 
re , vel  pouùs  hommum  , prô  ne- 
fas  , penc  omnium  : quaii  vcrôglo- 
riandi  caufa  inter  nos  illud  agere- 
tur. 

comme 


Digitized  by  Google 


la  Religion.  xlix 

comme  cela  efl  naturel  à des  jeunes  gens , dit 
S.  Auguflin  , ou  plutôt  à tous  les  hommes  , qui 
font  pleins  de  vanité  & d'orgueil. 

S.  Auguflin  fit  une  réprimande  afTez  forte  à Li- 
cent , qui  en  rougit  fur  le  champ.  L’autre  ravi  du 
trouble  & de  la  confufion  où  il  voioitfon  émule, 
ne  put  diflimuler  fa  joie.  Le  faint , pénétré  d’une 
vive  douleur  en  voiant  le  fecret  dépit  de  l’un  , & 
la  maligne  joie  de  l’autre  ; & les  apoflrophant  tous 
deux  : » Efl-ce  donc  ainfi , leur  dit-il  , que  vous 
« vous  conduifez  ? Efl-ce  là  cet  amour  de  la  véri- 
» té  dont  je  me  flatois  il  n'y  a qu’un  moment  que 
« vous  étiez  l’un  & l’autre  embrafés  ? « Après  plu- 
fieurs  remontrances , il  finit  ainfi.  » Mes  chers  en- 
»»  fans  , n’augmentez  pas , je  vous  en  conjure  , mes 
« miferes  qui  ne  font  déjà  que  trop  grandes.  Si 
« vous  fentez  combien  je  vous  confiaére  & je  vous 
» aime , combien  votre  falut  m’efl  cher  : fi  vous 
» êtes  perfuadés  que  je  ne  me  fouhaite  rien  à moi- 
» même  de  plus  avantageux  qu  à vous  : enfin  , fi, 
» en  m’appellant  votre  maître  , vous  croiez  me 
» devoir  quelque  retour  d’amour  & de  tendrcffe  ; 
» toute  la  reconnoifTance  que  je  vous  demande  , 
» efl  que  vous  foiez  gens  de  bien.  « 'Boni  cftote.  Scs 
larmes  coulèrent  alors  abondamment  , & achevè- 
rent ce  que  fon  difcours  avoit  commencé.  Les  dis- 
ciples attendris  ne  fongérent  plus  qu’à  confoler 
leur  maître  par  un  promt  repentir  pour  le  préfent, 
& par  de  fincéres  promefles  pour  l’avenir. 

La  faute  de  ces  jeunes  gens  méritoit-clle  donc 
que  le  maître  en  fût  fi  touché  ? N’efl-ce  pas  l’or- 
Tome  I.  G 


I 


Qyiitil.  lib. 
i.ttp.  3. 
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dinaire  de  ces  fortes  de  difputes  ? Et  vouloir  en 
bannir  cette  vivacité  & cette  fenfibilité  , ne  fe- 
roit-ce  pas  en  éteindre  toute  ardeur  d’étude  , & 
émoufler  la  pointe  d’un  éguillon  néceflaire  à cet 
âge  ? 

Ce  n’étoit  point  la  penfée  de  S.  Auguftin.  Il  ne 
fongeoit  qu  a retenir  dans  de  juftes  bornes  une  no- 
ble émulation  , & à l’empécher  de  dégénérer  en 
orgueil , qui  eft  la  plus  grande  maladie  de  l’hom- 
me. Il  étoit  bien  éloigné  de  vouloir  la  guérir  par 
une  autre  , qui  n’eft  peutêtre  pas  moins  dange- 
reufe  ; je  veux  dire  la  pareiïe  & l’indolence. a » Que 
« je  ferois  à plaindre  , dit-il , d’avoir  de  tels  difci- 
» pies , en  qui  un  vice  ne  pût  fe  corriger  que  par 
» un  autre  vice  ! « 

Voila  une  délicatefle  de  fentimens  qui  ne  fe 
trouve  point  parmi  les  payens.  Ils  conviennent  à 
la  vérité  que  l’ambition  dont  nous  parlons  ici , eft 
un  vice  : mais  par  une  contradiélion  allez  bizarey 
ils  le  donnent  comme  un  vice  qui  devient  fouvent 
dans  les  jeunes  gens  une  fource  de  vertus  : Licee 
ip/À  <iitium  fit  atnbitio  , fréquenter  tantcn  c au  fit  vir- 
tutum  efl  j & b ils  font  tout  ce  qui  efl  néceflaire 
pour  nourrir  & pour  augmenter  cette  maladie.  Il 
n’y  a que  le  Chriflianifme  qui  remédie  à tout,  qui 
déclare  généralement  la  guerre  à tous  les  vices , & 
qui  puifle  rétablir  l’homme  dans  une  entière  fan- 


a Mc  milcmm , fi  neceflc  crit  tâ- 
tes etiam  nunc  perpeti , à quibus  vi- 
tia  deccdcre  fine  aliorum  vitiorutn 
fûccclfionc  non  pofllmt  î 

b Hiuc  viuo  [ cupidittti  gloriz  ] 


non  folùm  non  refiftebanr,  verum- 
etiam  id  cxcitandum  & acccnden- 
dum  efle  cenfcbant , putantes  hoc 
utile  efle  Rcipublicz.  S.  /Jug.  lib.  V 
de  Civil.  Dei , uf.  1 j. 


Digitized  by  Google 


U Religion.  lj 

té.  La  philofophie  avec  fes  plus  beaux  préceptes , ne 
/ va  point  jufques-là. 

Il  faut  donc  , pour  raiïembler  en  peu  de 
mots  ce  que  j’ai  dit  jufqu’ici  ; il  faut  que  la  Raifon,  71^!^  * 
après  avoir  orné  l’efprit  de  fon  difciple  de  toutes 
les  fciences  humaines  , & fortifié  Ion  cœur  par 
toutes  les  vertus  morales  , le  remette  entre  les 
mains  de  la  Religion  , pour  lui  apprendre  à faire 
un  ufage  légitime  de  tout  ce  qu’elle  lui  aura  en- 
feigné , & à le  confacrer  par  là  en  le  rendant  éter- 
nel. Elle  doit  l’avertir  que  fans  les  leçons  de  ce 
nouveau  maître  , tout  fon  travail  ne  feroit  qu’un 
vain  amufement , puifqu’il  fe  termineroit  à la  ter- 
re , au  tems , à une  gloire  frivole  , à un  bonheur 
fragile  ; que  ce  nouveau  guide  peut  feul  mener  • 
l’homme  à fon  principe  , le  reporter  dans  le  fein 
de  la  divinité , le  mettre  en  pofieflîon  du  fouve- 
rain  bien  où  il  tend  , & remplir  fes  defirs  immen- 
fes  par  une  félicité  fans  bornes.  Enfin , le  dernier 
avis  qu'elle  doit  lui  infinuer  , & le  plus  important 
de  tous  , c’eft  d’écouter  avec  une  entière  docilité 
les  fublimes  leçons  que  la  Religion  lui  donnera , 
de  lui  foumettre  toute  autre  lumière , & de  regar- 
der comme  le  plus  grand  bonheur  , & le  plus  in- 
difpenfable  devoir  , de  faire  fervir  à fa  gloire  tou- 
tes fes  connoilTances  & tous  fes  talens. 

m 
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SECONDE  PARTIE. 

¥ 

Plan  et  Division  de  cet  Ouvrage. 
Réflexions  générales  fur  ce  qiCon  appelle 
le  Goût.  Obfervations  particulières  fur  crt 
Ouvrage. 

!.. 

cPlan  ç)  Divijion  de  cet  Ouvrage. 

EN  fuppofant  toujours  les  trois  différens  objet* 
que  les  maîtres  doivent  fe  propofer  dans  l’in- 
ftrudlion  de  la  jeunefTe  , & dont  il  a été  parlé  dans 
la  première  partie  de  ce  Difcours  préliminaire  , je 
diviferai  cet  ouvrage  en  fix  parties.. 

La  première  aura  pour  principal  objet  la  gram- 
maire , & l'intelligence  des  langues  qu’on  doit 
apprendre  au  Collège  r qui  font  la  langue  fran- 
çoife  , la  grecque  , & la  latine. 

Dans  la  fécondé  je  parlerai  de  la  Poéfie. 

La  troifiéme  fera«plus  étendue  , & regardera  la 
rhétorique.  C’eft  là  principalement  que  j’eflaie- 
rai  de  former  le  goût  des  jeunes  gens  en  leur  met- 
tant devant  les  yeux  les  principales  régies  que  les 
'maîtres  de  l’art  nous  ont  laiiïees  fur  ce  lujet , & en 
joignant  à ces  régies  des  exemples  tirés  des  mcib- 
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ïeurs  auteurs  latins  & françois , dont  je  tâcherai 
quelquefois  de  dévelopcr  les  beautés. 

L’hiftoire  fera  la  quatrième  partie.  Je  comprens 
fous  ce  nom  l’hiftoire  fainte  , qui  eît  le  fondement 
de  toutes  les  autres  ; la  fable,  moins  ancienne  que 
la  vérité  , mais  qui  l’a  fuivie  de  près,&  qui  en  a 
tiré  fa  naiflance  en  l’altérant  & la  corrompant  ; 
l’hiftoire  grecque  , qui  renferme  auflî  celle  de  quel- 
ques autres  peuples  ; & enfin  l’hiftoire  Romaine.  Les 
antiquités  & les  coutumes  de  l’une  & de  l’autre 
nation  , aufii  bien  que  ce  qui  regarde  la  Chronolo- 
gie & la  Géographie  y entreront  dans  le  ttaité  de 
l’hiftoire.. 

La  Philofophie , avec  les  fciences  qui  y ont  quel- 
que raport , fera  la  matière  de  la  cinquième  partie. 

A ees  cinq  parties  j’en  ajouterai  une  fixiéme  , 
qui  feroit  d’un  grand  ufage  , fi  elle  étoit  bien  trai- 
tée. Outre  plufieurs  articles  qui  auront  été  omis , 
ou  qui  n’auront  pu  entrer  dans  le  refte  de  l’ouvra- 
ge , elle  renfermera  le  détail  du  gouvernement 
intérieur  des  ClaflTes  & du  Collège  : la  manière  de 
conduire  les  jeunes  gens , de  connoitre  leur  cara- 
ébére , leur  humeur , leurs  panchans , leurs  défauts, 
& de  les  leur» faire  connoitre  à eux-mêmes:  l’at- 
tention qu’on  doit  avoir  à leur  former  l’efprit  & 
le  coeur , moins  par  les  inftruébions  publiques,  que 
dans  des  converfations  particulières  , qui  foient  li- 
bres , aifées  .familières  , fans  gêne  , fans  contrain- 
te , fans  artifice  , & telles  que  les  jeunes  puiftent 
prendre  une  confiance  entière  A leurs  maîtres. 

Comme  dans  cet  ouvrage  j’aurai  fouvent  à pan- 

G iij  . 


liv  Réflexions  générales  fur  le  Goût. 

1er  du  bon  goût  par  raport  aux  belles  lettres  & à 
l’éloquence  , qu’il  me  foit  permis  auparavant  de 
faire  lur  cet  article  quelques  réflexions  générales , 
qui  aideront  à*  en  faire  ientir  l’importance  Ôc  la 
néccflité. 

I I. 

R E’  FLEXIONS  G E’  NE’  RALES 

Sur  ce  qu'on  appelle  le  bon  goût. 

LE  Goût  , tel  que  nous  le  confidérons  ici  , 
c’ed-à-dire  par  raport  à la  leéture  des  au- 
teurs & à la  compofition  , ed  un  difcernement  dé- 
licat , vif  , net , & précis  de  toute  la  beauté  , la 
vérité  , & la  judeffe  des  penfées  & des  expreflions 
qui  entrent  dans  un  difcours.  Ildidingue  ce  qu’il 
y a de  conforme  aux  plus  exaéles  bicnféances , de 
propre  à chaque  caraélére  , de  convenable  aux  dif- 
férentes circondances.  Et  pendant  qu’il  remarque 
par  un  fentiment  fin  & exquis  les  grâces , les  tours, 
les  manières , les  expreflions  les  pins  capables  de 
plaire  ; il  aperçoit  aufll  tous  les  défauts  qui  pro- 
duifent  un  effet  contraire  , & il  démêle  en  cjuoi 
précifément  confident  ces  défauts , & jufqu’ou  ils 
s’écartent  des  régies  févéres  de  l’art , & des  vraies 
beautés  de  la  nature. 

Cette  heureuf^qualité  , que  l’on  fent  mieux 
qu’on  ne  peut  la  définir , ed  moins  l’effet  du  gé- 
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Réflexions  générales  fur  le  Goût.  lv 
nie  que  du  jugement  , & d’une  efpéce  de  raifon 
naturelle  perfectionnée  par  l’étude.  Elle  fert  dans 
la  compolition  à guider  lefprit , & aie  régler.  Elle 
fait  ufage  de  l’imagination  , mais  fans  s’y  livrer  , 

& en  demeure  toujours  maicrefle.  Elle  confulte 
en  tout  la  nature , la  fuit  pas  à pas  , & en  eft  une 
fidèle  expreffion.  Sobre  & retenue  au  milieu  d# 
l’abondance  & des  richedes , elle  difpenfe  avec 
mefure  & avec  làgede  les  beautés  & les  grâces  du 
difcours.  Elle  ne  fe  laide  jamais  éblouir  par  le  faux, 
quelque  brillant  qu’il  foit.  Elle  eft  également  bief- 
lee  du  trop  , & du  trop  peu.  Elle  fait  s’arrêter  pré- 
cifément  ou  il  faut , & u retranche  fans  regret  & fans 
pitié  tout  ce  qui  eft  au  delà  du  beau  & du  parfait, 

C’eft  le  défaut  de  cette  qualité  qui  fait  le  vice  de 
tous  les  ftiles  corrompus  ; de  l'enflure  , du  faux 
brillant , des  pointes  : lors , dit  Quintilien  , que  le 
génie  eft  deftitué  de  jugement , & qu’il  fe  laide 
tromper  par  l’apparence  du  beau  : quoties  ingenium  ut.  t.  cap.  f. 
judicio  caret* & fpecie  boni  fallitur. 

Ce  goût , fimple  & unique  dans  fon  principe  , 
fe  varie  & fe  multiplie  en  une  infinité  de  manières, 
de  forte  pourtant  que  fous  mille  formes  diflèrentes, 
en  profe  ou  en  vers , dans  un  ftile  étendu  ou  fer- 
ré , fublime  ou  fimple  , enjoué  ou  féricux  , il  eft 
toujours  le  même  , & porte  par  tout  un  certain  ca- 
ractère de  vrai  & de  naturel , qui b fe  fait  d’abord 
fentir  à quiconque  a du  difcernement.  On  ne  peut 
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a Rcciderct  onine  quod  ultra  pcr- 
fcdum  trahcrctur.  Hor.it.  h b.  i. 
Satjr.  \<b.  Qiicquid  cû  ultra  virtu- 


tem.  JQiiintil.  lit.  t.'cAp.  3. 

b Quod  fournir  latente  judicia 
velut  palato.  J^uintil.lïb.O.  cap.  3, 


Ivj  Réflexions  générales  fur  le  Goût. 
pas  dire  que  le  Hile  de  Te'rence  , de  Phèdre  , de 
Sallufte,  de  Céfar  ,de  Cicéron  , de  Tite-Live  , de 
Virgile  , d’Horace  , foit  le  meme. a Ils  ont  tous 
néanmoins , s’il  cil  permis  de  parler  ainfi,  une  cer- 
taine teinture  d’efprit  qui  leur  efl  commune  , & 
qui  dans  cette  diverfité  de  génie  & de  Hile  les  rap- 
proche & les  réunit  , & met  une  différence  fenfi- 
ble  entr’eux  & les  autres  écrivains  qui  ne  font  pas 
marqués  au  coin  de  la  bonne  antiquité. 

J’ai  dit  que  ce  difcernement  étoit  une  efpéce 
de  raifon  naturelle  perfectionnée  par  l’étude.  En 
effet  tous  les  hommes  apportent  avec  eux  en  naif- 
fant  les  premiers  principes  du  goût , auflï  bien  que 
ceux  de  la  Rhétorique  & de  la  Logique.  La  preu- 
ve en  efl  b qu’un  orateur  eft  prefque  toujours  in- 
failliblement approuvé  du  peuple  , & qu’il  n’y  a 
fur  ce  point  9 comme  le  remarque  Cicéron  , aucu- 
ne différence  de  fentiment  & de  goût  entre  les 
ignorans  &:  les  favans„ 

Il  en  eft  ainff  de  la  mufique  & d^la  peinture. 
Un  concert , dont  toutes  les  parties  font  bien  com- 
pofées  & bien  exécutées  tant  pour  les  inftrumens 
que  pour  les  voix , plait  généralement.  Qu’il  y fur- 
vienne  quelque  difcordance , quelque  cacophonie , 


aSua  cuique  propofïta  lcx , fuus 
dccor  cft...  Habet  tamcn  omnis  clo- 
qucntia  aliquid  commune.  Journal, 
lib.  i o.  cap.  i. 

Ncc  refcrc  quôd  inter  Te  fpccic 
différant , cùm  gencrc  confcntiant... 
Omnes  eandem  fanitatem  cloquen- 
tiæ  ferunt  : ut , fi  omnium  pariter  li- 
bros  in  manum  fumpferis  , feias , 


quamvis  in  diverfis  ingeniis  , cfle 
quandam  judicii  aevoluntatis  fimi- 
litudincm  & cognationem.  Dialog. 
de  Ont.  cap.  zf. 

b Nunquam  de  bono  oratorc , aut 
non  bono  , dodtis  hominibus  cura 
populo  diflentio  tint.  Cu.  in  Brut. 

h.  i8f. 

elle 


Digitized  by  Google 


Réflexions  générales  fur  le  Goût.  Ivij 
elle  révolté  ceux  mêmes  qui  ignorent  abfolument 
ce  que  c’eft  que  mufique.  Ils  ne  favent  pas  ce  qui 
les  choque  , mais  ils  Tentent  que  leurs  oreilles  font 
bleflees.  C’eft  que  la  nature  leur  a donné  du  goût 
& du  fentiment  pour  l’harmonie.  De  même  un  beau 
tableau  charme  & enleve  un  fpeétatcur  ,qui  n’a  au- 
cune idée  de  peinture.  Demandez.lui  ce  qui  lui 
plait , & pourquoi  cela  lui  plaie  j il  ne  pourra  pas 
aifément  en  rendre  compte  , ni  en  dire  les  vérita- 
bles raifons  : mais  le  fentiment  fait  à peu  près  en 
lui  ce  que  l’art  &l’ufage  font  dans  les  connoifleurs. 

Il  en  faut  dire  autant  du  goût  dont  nous  par- 
lons ici.  Prelque  tous  les  hommes  en  ont  en  eux- 
mêmes  les  premiers  principes  , quoique  dans  la  plu- 
part ils  foient  peu  aévelopés  faute  d’inftruétion  ou 
de  réflexion  ; & qu’ils  foient  même  étoufés  ou  cor- 
rompus par  une  éducation  vicieufe  , par  de  mau- 
vaifes  coutumes , par  les  préventions  dominantes 
du  fiécle  & du  pays. 

Quelque  dépravé  néanmoins  que  foit  le  goût , 
il  ne  périt  pas  entièrement.  Il  en  refte  toujours  dans 
les  hommes  des  points  fixes , gravés  au  fond  de  leur 
efprit , dans  lefquels  ils  conviennent  & fe  réunif- 
ient. Quand  ces  femences  fecrettes  font  cultivées 
avec  quelque  foin , elles  peuvent  être  conduites  à 
une  perfection  plus  diftinéte  & plus  démélée.  Et  s’il 
arrive  que  ces  premières  notions  foient  réveillées 
par  quelque  lumière  , dont  l’éclat  rende  les  efprits 
attentifs  aux  régies  immuables  du  vrai  & du  beau, 
qui  en  découvre  les  fuites  naturelles  & les  confé-i 
quences  néceflaires,  & qui  leur  ferve  en  même  tems 
Tome  I.  H 


Iviij  Réflexions  générales  fur  le  Goût. 
de  modèle  pour  en  faciliter  l’application  : on  voit 
ordinairement  le‘s  plus  fenfés  le  détromper  avec 
joie  de  leurs  vieilles  erreurs  , corriger  la  fauffeté  de 
leurs  anciens  jugemens , revenir  à ce  qu’un  goût 
épuré  8c  fur  a de  plus  jufte  , de  plus  délicat,  & de 
plus  fin  , & y entraîner  peu  à peu  tous  les  autres. 

On  peut  s’en  convaincre  par  le  fuccès  de  cer- 
tains grands  orateurs  , ou  de  quelques  auteurs  fa- 
meux, qui  par  leurs  talens  naturels  favent  rappel- 
ler  ces  idées  primitives  ,8c  faire  revivre  ces  femen- 
ces  cachées  dans  l’efprit  de  tous  les  hommes.  En 
peu  de  tems  ils  réunifient  en  leur  faveur  les  fuffra- 
ges  de  ceux  qui  font  le  plus  ufage  de  leur  raifonj 
8c  bientôt  ils  enlevent  les  applaudiflemens  des  per- 
fonnes  de  tout  âge  8c  de  toute  condition , des  igno- 
rans  auflï  bien  que  des  favans.  Il  feroit  facile  de 
marquer  parmi  nous  la  date  du  bon  goût  qui  y 
régne  dans  tous  les  arts  , auflï  bien  que  dans  les 
belles  lettres  8c  dans  les'fciences  ; 8c  en  remon- 
tant dans  chaque  genre  jufqu’à  la  fource  , on  ver- 
roit  qu’un  petit  nombre  d’heureux  génies  a procu- 
ré cette  gloire  8c  cet  avantage  à la  nation. 

Ceux  même  qui  dans  des  fiécles  plus  cultivés 
font  fans  étude  8c  fans  belles  lettres , ne  laiflent  pas 
de  prendre  une  teinture  du  bon  goût  dominant , 
qui  fe  mêle  , fans  qu’ils  s’en  aperçoivent  , dans 
leurs  converfations  , dans  leurs  lettres  , dans  leurs 
manières.  Il  y a peu  de  nos  guerriers  aujourd’hui 
qui  n’écriviflent  plus  correélement  8c  plus  élégam- 
ment que  Ville-Hardouin  , 8c  les  autres  Officiers 
qui  vivoient  dans  un  fiécle  encore  groflter  Ôc  bar- 
bare. 
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On  doit  conclure  de  tout  ce  que  je  viens  de 
dire  , que  l’on  peut  donner  des  régies  & des  pré- 
ceptes fur  ce  difeernement  ; & je  ne  fai  pourquoi 
Quintilien , qui  en  fait  avec  raifon  un  fi  grand  cas , 
prétend  que  cette  qualité  ne  peut  non  plus  s’ac- 
quérir par  l’art , que  le  goût  ôc  l’odorat  : non  ma-  2..i.6.c.% 
gis  arte  traditur , qulm  guftus  aut  odor  : à moins 
qu’il  ne  veuille  dire  qu’il  y a des  efprits  fi  grofiiers,. 

& tellement  éloignés  de  ce  difeernement , qu'on  • 
pourroit  croire  que  c’elt  en  effet  la  nature  feule 
qui  le  donne.  • 

Je  ne  croi  pas  même  que  cette  penfée  de  Quin- 
tilien foit  vraie  par  raport  à l’exemple  dont  il  fe 
fert  , du  moins  pour  ce  qui  regarde  le  goût.  Il  ne 
faut  qu’examiner  ce  qui  arrive  à de  certaines  na- 
tions , qu’une  longue  habitude  attache  fortement 
a des  ragoûts  bizares  & fort  extraordinaires.  Elles 
s’accordent  fans  peine  à louer  des  liqueurs  exqui- 
fes  , des  viandes  délicates , des  mets  apprêtés  avec 
art  par  une  main  habile.  Elles  apprennent  bien- 
tôt à difeerner  les  fineffes  de  l affaifonnement 
quand  un  qpaître  lavant  en  ce  genre  les  y rend 
attentives-,  & à les  préférer  à la  grolfiéreté  bar-» 
bare  de  leur  ancienne  nourriture.  Quand  je  parle 
ainfi  , ce  n’eft  pas  que  je  trouve  ces  nations  fort 
à plaindre  d’être  privées  d’une  intelligence  & d’une 
habileté  qui  nous  eft  devenue  fi  funefte.  Mais  on 
peut  juger  par  là  de  la  reffemblance  qui  fe  trouve 
entre  le  goût  par  raport  aux  fens  & au  corps,  & le 
goût  par  raport  à l’efprit  ; & combien  le  premier 
efl  popre  à peindre  les  cara&éres  du  fécond. 

Tome  L H ij 
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Plutarque 
dam  la  vu  de 
Jtaul  Emile. 


ix  Réflexions  générales  fur  le  Goût. 

Le  bon  goût  dont  nous  parlons  ici  , qui  eft  ce- 
lui de  la  litérature , ne  fe  borne  pas  à ce  qu’on  ap- 
pelle fciences  : il  influe  comme  imperceptiblement 
lut  les  autres  arts  , tels  que  font  l’architeéture  , la 
peinture  , la  fculpture  , la  mufique.  C’eft  un  mê- 
me difeernement  qui  introduit  par  tout  la  même 
•élégance  , la  même  fymétrie , le  même  ordre  dans 
la  difpofition  des  parties  : qui  rend  attentif  à une 
noble  (implicite , aux  beautés  naturelles , au  choix 
judicieux  des  ornemens.  Au  contraire  la  déprava- 
tion du  goût  dans  les  arts , a toujours  été  un  in- 
dice & une  fuite  de  celle  de  la  litérature.  Les  or- 
nemens chargés , confus,  grofliers  des  anciens  édi- 
fices Gothiques  , & placés  pour  l’ordinaire  fans 
choix , contre  les  bonnes  régies , & hors  des  bel- 
les proportions  , étoient  l’image  des  écrits  des  au- 
teurs du  même  fiécJe. 

Le  bon  goût  de  la  litérature  fe  communique 
même  aux  mœurs  publiques  , & à la  manière  de 
vivre.  L’habitude  de  confulter  les  régies  primiti- 
ves fur  une  matière  , conduit  naturellement  à en 
faire  de  même  fur  d’autres.  Paul  Emile  , fi  habile 
& fi  entendu  en  tout  genre  , aiant  donné  après 
la  conquête  de  la  Macédoine  une  grande  fête  à 
toute  la  Grèce  , & aiant  remarqué  qu’on  en  trou- 
voit  l’ordonnance  infiniment  plus  élégante  & plus 
belle  qu’on  ne  l’attendoit  d’un  homme  de  guerre, 
répondit  qu’on  avoit  tort  de  s’en  étonner  : » Que 
»»  le  même  génie  qui  apprend  à bien  ranger  une  ar* 
»mce  en  bataille  , apprend  auffi  àjbien  ordonner 
« une  fête.  . 
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Mais  , par  un  renverfemenc  tout- à- fait  étrange, 

& cependant  ordinaire , & qui  eft  une  grande  preu- 
ve de  la  foiblefl'e  , ou  plutôt  de  la  corruption  de 
frefprit  humain  , cette  délicatefle  meme  , cette 
élégance  , que  le  bon  goût  de  la  litérature  & de 
l’éloquence  a coutume  d’introduire  dans  l’ufage 
de  la  vie , pour  les  bâtimens , par  exemple , & pour 
ies  repas  , venant  peu  à peu  à dégénérer  en  excès 
& en  luxe  , introduit  à Ion  tour  1e  mauvais  goût 
dans  la  litérature  & dans  l’éloquence.  C’eft  ce  que 
Sénéque  nous  dévelope  d’une  manière  fort  ingé-  smt.  t^.p.- 
nieufe  dans  une  de  fes  lettres , où  il  femble  s’être  II+* 
peint  lui-même  fans  s’en  apercevoir. 

a Un  de  fes  amis  lui  avoit  demandé  d’où  pou- 
voir venir  le'  changement  qu’on  voioit  quelque- 
fois arriver  dans  l’éloquence , &qui  entraînoit  pref 
que  tous  les  efprits  dans  certains  défauts , comme 
d affeéler  des  figures  hardies  & outrées , dès  méta- 
phores haz^rdées  fans  mefure  & fans  retenue,  des 
penfées  fi  courtes  & fi  brufques , qu’elles  laiïïent 
plutôt  à deviner  ce  qu’elles  veulent  dire  , qu’elles 
ne  le  difent. 

Sénéque  répond  à cette  queftion  par  un  pro- 
verbe ufité  chez  les  Grecs  : telle  eft  la  vie  , telles 
font  les  paroles.  Talis  hominibus  fuit  ratio  quali  s 
tua. b Comme  un  particulier  fe  peint  dans  fon  dif- 


a Quare  quibufdam  remporibus 
provenerit  corrupti  gcncris  oratio, 
quæris  ; & quomodo  in  quardam 
vitia  inclinatio  ingeniorum  £u3a 
fir.  . . quarc  alias  fin  fus  audaces  & 
fiiicm  egreflï  placucrint , aliàs  ab- 


ruprar  fententiar  & fufpiciofar , in' 
quibus  plus  intelligendum  cil  quàm 
audiendum  : quare  aliqua  artas  fiie- 
rir , qusr  traniktionis  jure  utcrctur 
invcrecundc.  * 

b Quemadmodum  uniufcuju/que 

H iij 
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cours  , ainfi  le  Aile  dominant  eft:  quelquefois  une 
image  des  mœurs  publiques.  Le  coeur  entraîne  l'ef- 
prit  , & lui  communique  fes  v.ices  auiîi  bien  que 
les  vertus. a Lorfque  dans  les  meubles , dans  les  b£- 
timens  , dans  les  repas  , on  fe  fait  un  mérite  de 
fe  diftinguer  des  autres  par  de  nouveaux  rafinemens, 
& par  une  recherche  étudiée  de  tout  ce  qui  eft 
hors  de  l’ufage  commun  , le  même  goût  fe  conrp- 
munique  à 1 éloquence , &y  porte  aulii  la  nouveau- 
té & le  defordre.  b L’efprit  accoutumé  à ne  plus 
fuivre  de  régies  dans  les  mœurs , n’en  fuit  plus  dans 
le  ftile.  On  ne  veutçlus  rien  que  de  nouveau , de 
brillant , d extraordinaire  , ae  hazardé.  On  ne  s’atta- 
che qu’à  des  penfées  minces  & puériles  , ou  har- 
dies & outrées  jufqu’à  l'excès.  On  affeâe  un  ftile 
peigné  & fleuri , & une  élocution  éclatante  qui  n'a 
que  du  fon  , & rien  de  plus. 

c Et  ce  qui  répand  ces  fortes  de  défauts  , eft  or- 
dinairement l’exemple  d'un  homme  feul , qui  s’eft 
fait  de  la  réputation  , qui  efl  devenu  a la  mode  , 
qui  s’efl  rendu  maître  d.s  efprits,&  qui  donne  le 
ton  aux  autres.  On  fe  fait  honneur  de  le  fuivre  : 


a<5tio  dicenti  fimilis  eft  , fie  penus 
dicendi  ahquando  imitatur  publi- 
cos  mores...  « 
a Si  disciplina  civitaris  labora- 
vit , & fc  in  dclicias  dédit  , ari*u- 
mentum  eft  luxurix  publicx  oratio- 
nis  lalcivia. . . Non  poteft  alius  efle 
inycnio , alius  animo  color. 

b Cùm  afluevit  animus  fâftiJire 
qux  ex  more  funt,  & illi  pro  for- 
didis  fol  i ta  funr  ; crtiam  in  oratio- 
ne  quod  ncftmm  eft  quxrit. . . . Mo- 
dû  id , quod  nuper  incrcbuit  , pro 


cultu  haberur  audax  tranflatio  ac 
frequens . . Non  tantum  in  gencrc 
fententiarum  vitium  eft, Si  autpu- 
fillx  funt  fc  puériles  , aut  improb* 
fc  plus  aulx  quàm  (alvo  pudorc  li- 
cet  : lcd  fi  floridx  funt  , fc  nnnis 
dulccs , fi  in  vanum  exeunt  & fine 
effedhx  , nihil  ampliùs  quàm  lo- 
nant. 

c Hxc  vicia  unus  aliquis  inducit, 
fub  quo  tune  eloquentia  eft  : ccte- 
ri  imitant ur,,  6c  altcri  tradunt. 
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©n  l'étudie , on  le  copie  , & Ton  ftfîe  devient  la 
régie  & le  modèle  du  goût  public. 

a Comme  donc  dans  une  ville  le  luxe  des  ta- 
bles & des  habits  eft  une  marque  que  les  moeurs 
y font  peu  réglées  ; ainfi  la  licence  du  ftile , quand 
elle  eft  publique  & générale  , montre  que  les  ef- 
prits  font  dépravés  & corrompus. 

b Pour  remédier  au  mal , pour  réformer  dans  le 
ftile  les  expreflïons  & les  penfées , il  faut  purifier 
la  fource  d’où  elles  partent.  C’eft  l’efprit  qu’il  faut 
guérir.  Quand  il  cil  fain  & vigoureux , l’éloquence 
Feft  auifi  : mais  elle  efl  foible  & languiffante  quand 
l’efprit  l’eft  devenu  , & qu’il  s'eft  laifTe  affoiblir  & 
énerver  par  la  volupté  & par  les  délices.  En  un 
mot , c’eft  lui  qui  eft  le  maître  , qui  commande , 
ôc  qui  donne  le  mouvement  à tout  : & tout  le 
refie  fuit  fes  impreflîons. 

Il  fait  remarquer  ailleurs  qu’un  ftile  trop  étudié 
& trop  recherché  eftla  marque  d’un  petit  génie. c II 
veut  qu’un  orateur  , fur  tout  quand  il  traite  des 
matières  graves  & férieufes  , foit  moins  attentif 
aux  mots  & à l’arrangement , qu’aux  chofes  & aux 

jQuomodo  conviviorum  luxu-  Hoc incolumi cetera manent in offi- 
ri.i , quomodo  vcflium , *gr*  civi.  cio , parent , 6c  obtempérant...  Cùm 
Utis  indicia  funt  : fie  orationis  li-  vero  cefTit  voluptati , artes  quoque 
centia , fi  modo  frequens  efl , oflen-  cjus  adlufque  marcent , 6c  omnis  ex 
dit  animos  quoque  , à quibus  verba  languido  fluidoque  conatus  efl. 
exeunt, procidiflc.  c Nimisanxium  efle  te circa  ver- 

b Oratio  nulli  molefla  efl  , nifi  ba  & compofitioncm  , mi  Lucili , 
animus  labat.  Idco  ille  curctur.  Ab  nolo  : habco  majora  qui  cures, 
illo  fendis,  ab  illo  verba  exeunt. ...  Quite  quid  feribas  , non  quem- 

HIo  fano  ac  valcntc , oratio  quoque  admodum Cujufaimque  ora- 

rebufla , fortis  , virilis  efl  ; fi  ille  tioncm  videtis  fbllicitam  8c  po- 
procubuit , 8c  cetera  feqimntur  rui-  litnm,fcito  animum  quoque  non 
nam. . . . Rcx  noflcr  efl  animus.  minus  eflè  pufLLiis  occ  ipatum.  Ma- 
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fienfées.  Quand  vous  voiez  un  difcours  travail- 
é 8c  poli  avec  tant  de  foin  8c  d’inquiétude  } 
vous  pouvez  conclure  , dit  il  , qu'il  part  d’un  ef- 
prit  médiocre  , 8c  occupé  de  petites  chofes.  Un 
écrivain  qui  a l’efprit  grand  8c  élevé  , ne  s’arrête 
point  à de  tellés  minutie*.  Il  penfe  8c  parle  avec 
plus  de  nobleiïe  8c  de  grandeur,  8c  l’on  voit  dans 
tout  ce  qu’il  dit  un  certain  air  aifé  8c  naturel , qui 
marque  un  homme  riche  de  Ton  propre  fonds  , 8c 
qui  ne  cherche  point  à le  paroitre.  Enfuite  il  com- 
pare cette  forte  d’éloquence  fleurie  8c  fardée  à de 
jeunes  gens  bien  frifés  8c  poudrés  , 8c  qui  font  tou- 
jours devant  le  miroir  8c  à la  toilette.  Barba  (g)  co- 
rna nitidos  , de  capfula  totos.  On  ne  peut  rien  at- 
tendre de  grand  8c  de  folide  de  tels  caraétéres.  Il 
en  eft  de  même  des  orateurs.  Le  difcours  eft  com- 
me le  vifage  de  l’efprit.  S’il  eft  peigné  , ajufté  , 
fardé  , c’eft  un  Ggne  qu'il  y a quelque  chofe  de  gâ- 
té dans  l’efprit , 8c  ,qu  il  n'efl  pas  fain.  Une  telle 
parure  , où  il  y a tant  d art  8c  d étude  , n’efl  point 
un  ornement  digne  de  l’éloquence.  Non  eft  orna- 
mentum  Virile , concinnitas. 

Qui  ne  croiroit  , en  entendant  parler  ainfi  Sé- 
néque , qu’il  étoit  ennemi  déclaré  du  mauvais  goût, 
8c  que  perfonne  n’étoit  plus  capable  que  lui  de  s’y 
oppofer  8c  de  le  prévenir?  Et  cependant  ce  fut  lui, 
plus  que  tout  autre  , qui  contribua  à gâter  les  et 

gnus  ille  remidiù1  loquitur  & fc-  Oratio  vultusanimi  eft  : fi  circum- 
curiùs  : quxcumque  dicit  .plus  ha-  tonfa  eft , & fucata  Sc  manufatfta, 
bent  fiducixquàmair.T.  Nofticom-  oftendit  ilium  quoque  non  cflciïn- 
plures  juvenes,  barba  & coma  niti-  cerum  , ôc  habcrc  aliquid  ftaCti. 
dos.de  capfula  totos  : nihil  ab  il-  £pifi.  1 1 J. 
lit.  fperavetis  forte  : nihil  folidum. 

prits  , 
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prits,  & à corrompre  l’éloquence.  J’aurai  lieu  d’en 
parler  ailleurs  , & je  le  ferai  d’autant  plus  volon- 
tiers qu’il  femble  que  ce  mauvais  goût  de  penfées 
brillantes , & d’une  forte  de  pointes , qui  eft  pro- 

Î irement  le  caraétére  de  Sénéque  , veuille  prendre 
e deflùs  dans  notre  fiéclc.  Et  je  ne  fai  fi  ce  ne  fe_ 
roit  point  un  indice  & un  préfage  de  la  ruine  dont 
l’éloquence  efl  menacée  parmi  nous  , & dont  le 
luxe  énorme  qui  régne  plus  que  jamais , & la  dé- 
cadence prefque  générale  des  moeurs  , font  peut- 
être  aufîî  de  funeites  avant-coureurs. 

Il  ne  faut  quelquefois  , comme  le  remarque 
Sénéque  , & comme  lui-même  en  eff  un  exemple; 
il  ne  faut  qu’un  feul  homme , mais  d’un  grand  nom, 
& qui  par  de  rares  qualités  fe  fera  acquis  un  grand 
crédit , pour  introduire  ce  mauvais  goût,  & ce  fli- 
le  corrompu.  On  veut , par  une  fecrette  ambition, 
fe  diflinguer  de  la  foule  des  orateurs  & des  écri- 
vains de  fon  tems  , & ouvrir  une  nouvelle  carrière, 
où  l’on  marche  plutôt  feul  à la  tête  de  nouveaux 
difciples  , qu’à  la  fuite  des  anciens  maîtres.  On 
préféré  la  réputation  de  bel  cfprit  à celle  de  bon 
efprit , le  brillant  au  folide  , le  merveilleux  au  na- 
turel & au  vrai.  On  aime  mieux  parler  à l'imagi- 
nation , qu'au  jugement  ; éblouir  la  raifon  , que  la 
convaincre  ; furprendre  fon  approbation  , que  la 
mériter.  Et  pendant  qu’un  tel  homme, par  une  ef- 
péce  de  preitige , & par  un  doux  enchantement , 
enleve  1 admiration  & les  applaudifTemens  des  e(- 
prits  fuperficiels  qui  font  la  multitude  ; les  autres 
écrivains , féduits  par  l’attrait  de  la  nouveauté , & 
Tome  /.  I 
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par  lefpérance  d’un  pareil  fuccès , fe  lailfent  infen- 
iiblement  aller  au  torrent , & le  fortifient  en  le  fui- 
vant.  Ainfi  ce  nouveau  goût  déplace  fans  effort 
l’ancien  goût , quoique  meilleur  : il  paffe  bientôt 
en  loi , & entraîne  toute  une  nation. 

C’eft  ce  qui  doit  réveiller  dans  l’Univerfité  l’at- 
tention des  Maîtres  , pour  prévenir  & empêcher  , 
autant  qu’il  eft  en  eux , la  ruine  du  bon  goût  : & char- 
gés , comme  ils  le  font , de  1 inftruétion  publique 
de  la  jeuneffe,  ils  doivent  regarder  ce  foin  comme 
une  partie cffentielle  de  leur  devoir.  Les  coutumes , 
les  mœurs , les  loix  des  anciens  peuples  ont  chan- 
gé : elles  font  fouvent  oppofées  à notre  caraétére 
& à nos  ufages  , & la  connoiffance  peut  nous  en 
être  moins  néceffaire.  Les  faits  font  paffés  fans  re- 
tour : les  grands  événemens  ont  eu  leur  cours,  fans 
en  faire  attendre  de  femblables  : les  révolutions 
des  états  & des  empires  ont  peutêtre  peu  de  ra- 

' r *•  /r  1 o \ rir- 

port  a notre  iituation  preiente  & a nos  beloins , 
&c  par  là  deviennent  moins  intéreffantes.  Mais  le 
bon  goût , qui  eft  fondé  fur  des  principes  immua- 
bles , efl:  le  même  pour'  tous  les  tcms  : & c’eft  le 
principal  fruit  qu’on  doive  faire  tirer  aux  jeunes 
gens  de  la  leclure  des  anciens, qu’on  a toujours  regar- 
dés avec  raifon  comme  les  maîtres, les dépofitaires, 
les  gardiens  de  la  faine  éloquence  &du  bon  goût. 
Enfin  , parmi  tout  ce  qui  peut  contribuer  à la  cul- 
ture de  l’efprit  , on  peut  dire  que  cette  partie  eft 
la  plus  effentielle  , & celle  que  l’on  doit  préférer, 
à toutes  les  autres. 

Ce  bon  goût  ne  fe  borne  pas  aux  belles  lettres: 
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il  regarde  aufli , comme  on  l’a  déjà  infinué  , tous 
les  arts , toutes  les  fciences  , toutes  les  connoiflan- 
ces.  Il  confifte  alors  dans  un  certain  difcernement 
jufte  & exaét , -qui  fait  fentir  ce  qu’il  y a dans  cha- 
cune de  ces  fciences  & de  ces  connoififances  de 
plus  rare  , de  plus  beau  , de  plus  utile  , de  plus 
eflentiel , de  plus  convenable  ou  de  plus  néceflai- 
re  à ceux  qui  s’y  appliquent  ; jufqu’où  par  conlé- 
quent  il  en  faut  porter  l’étude  , ce  qu’on  en  doit 
écarter  , ce  qui  mérite  un  travail  particulier , Sc 
une  préférence  fur  tout  le  relie.  On  peut  , faute 
de  ce  difcernement  , manquer  à l’elTentiel  de  fa 
profefiion  lâns  qu’on  s’en  aperçoive  ; & ce  défaut 
n’ell  pas  fi  rare  qu’on  le  penferoit.  Un  exemple , 
tiré  de  la  Cyropédie  de  Xénophon , rendra  la  cho- 
fe  pl  us  fenfible. 

Le  jeurre  Cyrus  , fils  de  Cambyfe  roi  des  Perfes, 
avoit  eu  lontems  pour  le  former  dans  l’art  militaire 
un  maître  ,fans  doute  le  plus  habile  & le  plus  ellimé 
de  fon  tems.  Un  jour  Cambyfe  s’entretenant  avec 
fon  fils  , le  mit  fur  l’article  de  fon  maître , dont  ce 
jeune  prince  avoit  une  fort  grande  idée  , & de  qui 
il  prétendoit  avoir  appris  généralement  tout  ce  qui 
elt  nécelïaire  pour  bien  commander  des  troupes. 
Votre  maître  , lui  dit  Cambyfe  , vous  a-t-il  donné 
quelques  leçons  d économie  , c’ell-à-dire  , de  la 
manière  dont  il  faut  pourvoir  aux  befoins  d’une 
armée  , préparer  des  vivres  , prévenir  les  maladies, 
fonger  à la  fanté  des  foldats  , fortifier  leurs  corps 

Far  de  fréqucns  exercices  , exciter  parmi  eux  de 
émulation  , favoir  fe  faire  obéir  , fe  faire  eftimer, 

Ii) 
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fe  faire  aimer  des  troupes  ? Sur  chacun  de  cesr 
points  , & fur  beaucoup  d autres  que  le  Roi  par- 
courut , Cyrus  répondoit  qu’on  ne  lui  en  avoit  ja- 
mais dit  un  mot  , & que  tout  cela  étoit  nouveau 
pour  lui.  Et  que  vous  a-t-il  donc  montré?  A faire 
des  armes , reprit  le  jeune  Prince  , à monter  à che- 
val , à tirer  de  l’arc  , lancer  un  javelot , delfines 
un  camp  , tracer  un  plan  de  fortification  , ranger- 
des  troupes  en  bataille  , en  faire  la  revue  , les  voit 
marcher  , défiler,  camper.  Cambyfe  fe  mit  à rire, 
& fit  entendre  à fon  fils, qu’on  ne  lui  avoit  rien  en- 
feigné  de  ce  qu  ily  a de  plus  efiTentiel  pour  un  bon 
Officier  & pour  un  habile  Général  : & dans  une 
feule  converfation  , qui  meriteroit  certainement 
d etre  bien  étudiée  par  les  jeunes  gens  de  qualité 
deftinés  à la  guerre  , il  lui  en  apprit  infiniment  plus 
que  n’avoit  fait  pendant  plufieurs  années  ce  maître 
fi  renommé. 

On  peut  en  chaque  profefiion  tomber  dans  le 
même  inconvénient , ou  parce  qu’on  n'cll  point 
afTez  attentif  au  but  eflentiel  qu'on  doit  le  propo- 
fer  dans  l’étude  qu’on  fait,  ou  parce  qu’on  n’a  pour 
guide  que  la  coutume , & qu’on  fuit  aveuglément 
les  traces  de  ceux  qui  nous  ont  précédés.  Rienn’efi 
plus  utile  que  la  connoiffimce  de  1 hiftoire.  Mais  fi 
l’on  fe  contente  de  charger  fa  mémoire  d’une  mul- 
titude infinie  de  faits  qui  feront  peu  curieux  & peu 
intéreffans  , fi  l’on  ne  s’arrête  qu’à  des  dates  ou  à 
des  difficultés  de  chronologie  ou  de  géographie,  fi 
l’on  ne  fe  met  point  en  peine  de  connoitre  le  gé^- 
.uie,  les  mœurs,  le  caraétére  des  grands  hommes- 
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dont  il  y eft  parle , on  aura  beaucoup  appris  , & 
l’on  finira  peu  de  chofes.  Une  Rhétorique  peut 
être  fort  étendue  , entrer  dans  un  grand  détail  de 
préceptes , définir  fort  exactement  chaque  trope  & 
chaque  figure  , en  bien  marquer  la  différence , 
traiter  fort  au  long  de  pareilles  queftions  agitées 
autrefois  très-vivement  parles  anciens  Rhéteurs, 
& refiembler  avec  cela  à cette  Rhétorique  dont 
parle  Cicéron  , qui  n’étoit  capable  que  d’appren- 
dre à ne  point  parler  , ou  à mal  parler.  Scripflt  ar - 
tem  rbetoricam  C le  an  thés  ,fed  fie  , ut , fi  quis  obmu- 
tefeere  concupierit , nihil  aliudiegere  debeat.  On  peut 
dans  la  Philofophie  cmploier  un  tems  confidéra- 
ble  à des  difputes  épineufes  & abfiraites  ; appren- 
dre même  une  infinité  de  chofes  belles  , rares  , cu- 
rieufes  , & négliger  l'eflentiel  de  cette  étude,  qui 
eft  de  former  le  jugement , & de  régler  les  mœurs. 
En  un  mot  , la  qualité  la  plus  néceffaire  , non  feu- 
lement pour  fart  de  parler  & pour  les  fciences , 
mais  pour  toute  la  conduite  de  la  vie,  eft  ce  goût, 
cette  prudence  , ce  difeernement , qui  apprend  en 
chaque  matière  &cn  chaque  occafion  , ce  qu’il  faut 
faire  j & comment  il  faut  le  faire,  lllud  dicere  fii- 
tis  habco  j nihil  éjfle  , non  modo  in  orando  , fed  in  Om- 
ni vira } prius  confilio. 


Cic.  de  Fini!/. 

I b.  4.  9.  7. 


Çi i/nt il.  i/i 1. 
6.( np.  f. 
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OBSERVATIONS  PARTICULIERES 

Sur  cet  Ouvrage. 

MO  n dessein,  dans  cet  ouvrage , n’eft  pas 
de  donner  un  nouveau  plan  d’études , ni  de 
propofer  de  nouvelles  régies  & une  nouvelle  mé- 
thode d’inftruire  la  jeunelTe  : mais  feulement  de  mar- 
quer ce  qui  s’obferve  fur  ce  fujet  dans  l’Univerfité 
de  Paris , ce  que  j’y  ai  vu  pratiquer  par  mes  maîtres, 
<5c  ce  que  j’ai  tâché  moi-même  d'y  obferver  en  fui- 
vant  leurs  traces.  Ainfi , à l’exception  d’un  très  pe- 
tit nombre  d’articles , où  je  pourrai  hazarder  quel- 
ques vues  particulières , par  exemple  , fur  la  nécef- 
lité  d’apprendre  la  Langue  Françoife  par  principes, 
& de  donner  plus  de  tems  à l’hiftoire  , je  ne  ferai 
dans  tout  le  relie  que  raporter  fidèlement  tout  re 
qui  s’exécute  depuis  lontems  dans  les  Collèges  de 
1 XJniverfité.  Je  prie  le  Leéleur  de  vouloir  bien 
prendre  en  ce  fens  tout  ce  qu’il  trouvera  dans  cet 
ouvrage  fous  le  nom  d’obfervations  & de  précep- 
tes , quoique  je  paroilTe  par  tout  dire  ce  qu’il  faut 
faire  , & non  ce  qui  fe  fait  aéluellement , n’aiant 
pu  pour  l’ordre  & la  clarté  m’exprimer  autre- 
ment. 

Je  dois  aulîî  dès  le  commencement  déclarer  que 
mon  intention  n’ell  point  d’inftruirelesProfelTeurs, 
furtout  ceux  qui  ont  de  1 âge  & de  l’expérience. 
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C’efl:  d eux  que  je  voudrois  tirer  des  lumières  fur  la 
manière  d'enfeigner  : 6c  j’en  ai  confulté  plufieurs , 
dont  les  avis  m’ontbeaucoup  fervi.Mais  peutêtre  que 
cet  ouvrage  pourra  être  de  quelque  utilité  pour  de 
jeunes  maîtres  qui  n'ont  point  encore  d’ufage , pour 
de  jeunes  fludieux  qui  ont  de  l’efprit  6c  de  la  bon- 
ne volonté , mais  qui  n’aiant  pas  trouvé  d’abord  de 
bons  guides  6c  de  bons  conducteurs  , ont  befoin 
qu'onleur  montre  la  route  qu’ils  doivent  tenir  pour 
le  conduire  eux-mêmes  dans  leurs  études , 6c  pour 
fe  mettre  en  état  de  conduire  les  autres. 

Une  de  mes  principales  vues  dans  les  obferva- 
tions  que  j’ai  faites  fur  ce  fujet , furtout  dans  cel- 
les qui  regardent  le  Rhétorique  , a été  de  fixer  , 
s’il  fe  pouvoit  , par  ces  remarques  , le  bon  goût 
qui  régne  depuis  lontems  dans  1 Univerfité , êe  qui 
s’y  cft  confervé  comme  par  tradition  6c  de  vive  voix 
en  partant  des  maîtres  aux  difciples. 

Pour  ne  point  parler  au  hazard , 6c  ne  rien  avan- 
cer qui  ne  loit  fondé  en  raifon  , je  commence  or- 
dinairement fur  chaque  matière  que  je  traite  , par 
établir  des  régies  ôc  des  principes , que  je  tire  des  plus 
habiles  maîtres  de  l’art , 6c  furtout  de  Cicéron  6c  de 
Qjintilien.  J’applique  enfuite  leurs  préceptes  à des 
exemples  tirés  des  bons  auteurs  tant  latins  que  fran- 


cois.. 


Je  cite  beaucoup  de  partages  latins  des  deux  au- 
teurs que  je  viens  de  nommer , qui  font  mes  princi- 
paux guides  ; 6c  je  me  flate  qu’on  ne  m’en  faura  pas 
mauvais  gré.  Ce  font  pour  l’ordinaire  des  endroits 
choifis , éclatans , 6c  qui  font  comme  la  fleur  de  la 
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pure  latinité  , & des  modèles  excellens  de  la  plus 
laine  éloquence.  Ces  paflages  me  fcmblent  par  eux- 
mcmcs  très-propres  à former  le  goût , ce  qui  eft  ma 
principale  vue.  J’ai  fait  auffi  grand  ufage  de  Séné~ 
que , qui  eft  riche  en  penfées  folides  , & en  belles 
expreflions , quoique  fonftile  , par  beaucoup  d’au- 
tres endroits,  foit  fort  défectueux. 

On  auroit  pu  ne  point  citer  tous  ces  palfages, 
fondre  feulement  leurs  penfées  dans  l’ouvrage,  qui 
auroit  été  ainfi  plus  uniforme  & plus  original  i & 
cacher  foigneulement  toutes  les  traces  de  ces  vols. 
Je  n’ignore  pas  que  c eft  là  l’ufagc  qu’on  doit  faire 
de  la  lecture. a Un  auteur  , femblable  en  cela  aux 
abeilles , qui  compofent  leur  miel  du  fuc  qu’elles 
ont  fu  adroitement  cueillir  fur  diverfes  fleurs , doit 


tourner  en  fa  propre  fubftance  les  penfées  , & les 
beautés  qu’il  trouve  dans  les  anciens  ; il  doit  par  l’ur 
fage  qu’il  en  fait , & par  le  tour  qu’il  leur  donne , fe 
les  rendre  fl  propres,  qu’elles  deviennent  fon  bien  , 
& qu’encore  qu’on  découvre  d’où  elles  font  tirées, 
elles  parodient  avoir  comme  changé  de  nature  en 
paflànt  par  fes  mains.  Mais , comme  il  s’agit  ici  de 
donner  des  préceptes  d'éloquence  & des  régies  du 
bon  goût , j ai  cru  que  je  de  vois  citer  mes  auteurs, 
& produire  mes  garands  , dont  le  nom  feul  peut 
donner  du  poids  à mes  réflexion^. 


a Apcs  debemus  imirari , qux  va-  verfa  leclionc  congc/fimus  feparare. 

gantur , Si  flores  ad  mcl  facicnduni  Dcinde  adhibita  ingenii  noftri  cura 
idoneos  carpunt  : & aux  college-  fie  facilitant , m tinuni  laporcm  varia 
runt , in  hune  fàporcm  mixtura  qua-  ilia  libamcntaconfundere:ut,cr:aro- 
dam  & proprietate  fpirkûs  fui  mu-  lî  appanicrir  unde  lumptuni  fit , 
tant. . . Nos  quoque  has  apcs  debe-  aliud  tamen  elle , quàm  unde  llunp- 
r;us  matari , fie  quxeumque  ex  di-  tum  cil , appareat.  Stvec.  S 4. 

JC 


Digitized  by  Google 


fur  cet  Ouvrage.  lxxiij 

Je  ne  me  fuis  pas  fait  une  loi  de  traduire  toujours 
litéralement  ces  pafïages  , &je  me  contente  fou- 
vent  d’en  exprimer  le  fens  dans  mes  remarques.  La 
r.ouv  elle  traduélion  de  Quintilien  m’a  été  d’un  grand 
fecours.  Je  l’ai  emploiée  , fans  m'y  alTervir,  & j’ai 

Eris  la  liberté  d’y  faire  quelques  changemens , auffi 
ien  que  dans  la  plupart  des  autres  dont  j’ai  fait  ufa- 
ge.  Celle  d’Homére  faite  par  M<=  Dacier  m’a  auffi 
beaucoup  fervi.  J’ai  pourtant  quelquefois  préféré  la 
traduélion  que  M.  Boivin  a faite  de  quelques  livres 
de  ce  poète  : elle  fait  defirer  que  tout  le  refie  foit 
achevé  de  la  même  main.  La  manière  de  bien  pen- 
fer  du  P.  Bouhours  m’a  fourni  de  folides  réflexions 
fur  ce  qui  regarde  les  penfées  : ce  livre  efl  très  pro- 
pre à former  le  goût  , Sc  peut  beaucoup  aider  les 
maîtres  qui  le  liront  avec  attention , ôc  avec  quel- 
que précaution.  J’ai  puifé  dans  les  favans  écrits  qui 
ont  paru  de  notre  tems  fur  les  livres  faints,une  partie 
de  ce  que  j’ai  dit  fur  l’éloquence  facrée.  En  un  mot , 
tout  ce  qu’il  y a de  meilleur  dans  cet  ouvrage  n’efl 
point  de  moi:&  que  m’importe  d’où  il  foit,  pour- 
vu qu’il  fe  trouve  utile  àlajeunefle  , qui  efl  le  feul 
but  que  j’ai  du  me  propofer  ? 

Je  n’ai  garde  de  vouloir  me  faire  honneur  des 
richefTes  d’autrui  : a il  y auroit  en  cela  quelque  cho- 
fe  de  pl  us  que  de  l’imprudence.  Je  fouhaiterois  feu- 
lement qu’elles ‘puffent  couvrir  ma  pauvreté  , & 
que  cette  foule  de  beautés  étrangères  qui  ornent 

a Eft  benignum  , & plénum  in-  1 1 fcceriî,  Ç.  Plin.  in  Pr*f<tt. 
genui  puilons,  fatetiper  quospro-  |{ 
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mon  ouvrage  fît  oublier,  ou  du  moins  excufer,  les 

defauts  qui  me  font  perfonnels. 

Il  pourra  venir  dans  l'efnrit  de  quelques  per- 
fonnes  que  cet  ouvrage , qui  eu  principalement  de- 
ftiné  pour  l Univerfité , & qui  traite  des  études  qui 
s’y  font , auroit  du  être  compofé  en  latin  ; & cet- 
te penfée  paroit  fort  raifonnable  & fort  naturelle. 

Il  auroit  peutêtre  été  de  mon  intérêt  de  pren- 
dre ce  parti , & j aurois  pu  mieux  réuflir  en  écri- 
vant dans  une  langue  , à l’étude  de  laquelle  j’ai  em- 
ploie une  partie  de  ma  vie  , & dont  j’ai  beaucoup 
plus  d’ufage  que  de  la  langue  françoife.  Je  ne  rou- 
gis point  de  faire  cet  aveu , afin  qu’on  foit  plus  dif- 
pofé  à me  pardonner  bien  des  fautes  qui  me  feront 
e'chapées  dans  un  genre  d’écrire  qui  eflprefque  nou- 
veau pour  moi.  Depuis  que  j’ai  achevé  ces  trois  pre- 
miers Livres,  qui  regardent  laGrammaire,  la  Poéfie, 
& la  Rhétorique,  j’ai  lu  un  ouvrage  compofé  en  latin 
furlemêmefujet,quiauroit  pu  me  détourner  défaire 
le  mien  dans  la  même  langue  , ne  pouvant  pas  me 
jflater  d’atteindre  à la  beauté  du  flile  qui  y régne. 
C’eft  leLivre  duP.  Jouvency  Jefuite  ,qui  a lontems 
enfeigné  la  Rhétorique  à Paris  avec  beaucoup  de 
réputation  & de  fuccès.  Il  a pour  titre,  rDe  ratione 
dtfeendi  Çÿ  docendi.  Ce  livre  eft:  écrit  avec  une  pu- 
reté & une  élégance , avec  une  folidité  de  jugement 
& de  réflexions,  avec  un  goût  de  piété , qui  ne  laif- 
fent  rien  à defirer , finon  que  l’ouvrage  fût  plus  long*. 
& que  les  matières  y fuflent  plus  approfondies  : mais 
ce  n’étoit  pas  le  deflem  de  l’auteur. 
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Plufieurs  raifons  m’ont  déterminé  à ne  point  écri- 
re en  latin.  Premièrement , il  me  paroit  que  cela 
auroit  été  directement  contraire  au  but  que  je  me 
fuis  propofé , qui  efl:  d’inftruire  de  jeunes  gens  qui 
ne  font  pas  encore  fort  habiles  , & qui  n’ont  pas 
allez  de  connoilTance  de  la  langue  latine  pour  l’en- 
tendre aulîî  facilement  que  celle  de  leur  pays.  J’ai 
du , ce  me  femble  , au  défaut  des  autres  attraits  qui 
manqueront  à cet  ouvrage  , leur  en  faire  trouver 
quelqu’un  dans  la  facilité  qu’ils  auront  à le  lire  ; & 
n’aiant  pu  y répandre  des  fleurs  , en  écarter  au 
moins  les  épines. 

D’ailleurs  j’ai  cru  devoir  ne  me  pas  borner  à for- 
mer des  hommes  éloquens  en  latin  , mais  porter 
, mes  vues  plus  loin  avec  l’Univerfité  , en  fongeant 
principalement  à ceux  qui  doivent  un  jour  faire  ufa- 
ge  de  l’éloquence  & des  belles  lettres  dans  la  lan- 
gue françoife  :&  c’efl  ce  qui  m’a  déterminé  à ajou- 
ter à mon  ouvrage  des  exemples  tirés  des  auteurs 
françois.  Enfin  il  m’a  paru  avantageux  de  mettre 
tous  les  peres , & les  meres  mêmes , à portée  de  lire 
ce  traité  fur  les  études , & de  connoitre  par  ce  moien 
ce  qu’il  efl  néceflaire  qu’on  apprenne  à leurs  en- 
fans. 

Mais  je  dois  les  avertir  qu’ils  auroient  tort  de  . 
s’attendre  à trouver  d’abord  dans  un  maître  toute 


l’étendue  des  connoiflances  par  lelquelles  je  mar- 
que qu’on  doit  cultiver  l’efprit  des  jeunes  gens  : 
Belles-Lettres,  Philofophie  , Hiftoire facrée  & pro- 
fane , Géographie  , Chronologie  , & beaucoup 
d’autres  chofes  de  ce  genre.  Où  trouve-t-on  de  tels 

Kij 
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Jeux  premiers 
Volumes  de 
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Self.  7.  16. 


lxxvj  Objervations  punie,  fur  cet  Ouvrage. 
maîtres  ? Je  ferois  bien  injufte  & bien  déraifonnable 
d’exiger  d eux  ce  que  je  reconnois  n’avoir  pas  moi- 
même  , & dont  jetois  encore  bien  plus  éloigne 
quand  j’entrai  dans  la  profeflîon.  Il  fuffit  d’y  por- 
ter quelque  fonds  d’elprit,  delà  docilité,  du  defir 
d’apprendre  , quelque  teinture  des  principes  de  tou- 
tes ces  connoifTances.  Et  mon  defTein  eft  d’en  ré- 
pandre aflez  dans  cet  ouvrage  pour  mettre  un  jeu- 
ne maître  en  état  d’en  donner  quelque  idée  à fes  . 
difcipl  es. 

Je  n’en  donne  encore  que  ce  qui  regarde  l’inteili-- 
gence  des  langues , la  Poéfie , & les  principales  ré- 
gies de  la  Rhétorique.  Je  fuis  bien  aife  de  preflen- 
tir  le  goût  du  public.  Si  cette  première  partie  de 
mon  travail  n’a  pas  le  bonheur  de  lui  plaire  , je 
refpeélerai  fon  jugement , & me  tairai.  S’il  en  juge 
autrement,  je  continuerai  mon  travail , & tacherai 
de  le  conduire  jufqu’à  fa  fin. 

Il  ne  me  refte , en  finifiant  cet  avant-propos , que 
de  prier  Dieu  , dans  la  main  de  qui  nous  fommes  nous 
Çjf  nos  difeours  , de  vouloir  bénir  mes  bonnes  inten- 
tions , & de  rendre  cet  ouvrage  utile  à la  Jeunefle , 
dont  l’inftruélion  m’eft  toujours  chère  , & me  pa*. 
roit  faire  encore  partie  de  ma  vocation  & de  mon 
devoir  dans  le  tranquille  loifir  que  la  divine  Pro- 
vidence m’a  procuré.. 


Digitized  by  Google 


DE  LA  MANIERE 

D'ENSEIGNER 
ET  D'ETUDIER 
LES  BELLES  LETTRES. 

LIVRE  PREMIER. 


Vaut  que  d’entrer  dans  le  détail  des  dif- 
ferens  exercices  propres  à former  la  JeunelTè 
dans  les  études  publiques,  ce  qui  étoit  d’a- 
bord mon  unique  but  j j’ai  été  confeillé  d’in- 
férer  ici  quelques  courtes  réflexions  fur  ce  que 
l’on  doit  faire  apprendre  aux  enfans  dans  les  premières 
années  , & meme  fur  les  études  qui  peuvent  convenir  aux 
jeunes  perfonnes  de  l’autre  fexe  jufqu’à  un  âge  plus  avan- 
cé. On  fent  bien  que  je  ne  dois  traiter  que  très  fuperfi- 
ciellement  ce  double  fujet , étranger  à mon  premier  plan,. 
& qui  eft  ici  comme  un  hors  d’œuvre,  L’habileté  des  Mai- 


2 Etudes 

très , & l’attention  des  pcrcs  6c  des  mères  fcrîeufcment  oc- 
cupés de  l’éducation  de  leurs  enfans,  fuppléront  ailé  ment 
à ce  qui  pourra  manquer  à ce  petit  Traité. 


CHAPITRE  PREMIER. 

Des  exercices  qui  conviennent  aux  Enfans  dans  l'âge 
le  plus  tendre. 

¥E  dois  avertir  dès  le  commencement , que  fouvent 
1 les  avis  que  je  donne  ici  & dans  la  fuite  pour  un  fexe, 
font  également  utiles  à l'autre  : il  fera  aifé  d’en  faire  le 
difeernement  & l’application. 


§.  I.  A quel  âge  on  petit  commencer  â faire  étudier 
les  enfans. 

Un  Aüteou  b?en  fenfé  dont  je  fais  grand  ufu  ’ 
ge  dans  mes  Livres , & qui  a donné  d’excellentes  régies 
fur  l’éducation  de  la  Jeunefle,  ( c’eft  Quintilien  ) examine 
une  queftion  fort  agitée  dès  fon  tems  , & qui  parta^eoit 
les  fentimens  , favoir  à quel  âge  il  faut  commencer  a fai- 
re étudier  les  enfans.  Quelcjues-uns  a penfoient  qu’on  ne 
devoit  point  les  appliquer  a l’étude  avant  l’âge  de  lëpt 
ans , parce  qu’avant  ce  tems  ils  n’ont  ni  l’efprit  alTcz  ou- 
vert pour  profiter  des  leçons  qu’on  leur  donnerait,  ni  le 
corps  allez  robufte  pour  loutenir  un  travail  férîeux. 

Quintilien  penfe  d’une  manière  différente , & il  appuie 
fon  fentiment  de  l’autorité  de  Chryfippe,  célébré  philo- 
fophe  Stoïcien , qui  avoit  traité  à fond  la  matière  de  l’é- 
ducation. Ce  Philofophe  donnoir  à la  vérité  trois  ans  aux 
nourrices , mais  il  vouloit  que  dès  lors  elles  s’appliquaf- 
fent  à former  les  mœurs  des  enfans , & à réprimer  en  eux 
les  premières  làillies  des  pallions  qui  commencent  déjà  ' 


a Quidam  literis  inflitucndos , 
qui  nunorcs  feptem  annis  client  > 
non  putaverunt , quod  ilia  ptima 


xcas  & intelle&um  difeiplinarum 
capcrc , & laborcm  pati  non  pollîr. 
Jgwntil.  lit.  i.  Citp- 1. 
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à fe  faire  fentir  dans  cet  âge  tendre  , 6c  qui  croiflènt  avec 
eux  infènfiblement , fi  l’on  n'a  foin  de  les  étoufer  dans 
leur  naiflancc.  Or  , a dit  Quintilien  , fi  cet  âge  eft  fuf- 
ceptible  de  foins  par  raport  aux  mœurs  , pourquoi  ne  le 
fera-t-il  pas  aufli  par  raport  à l’étude  ? Que  peuvent-ils 
faire  de  mieux  , depuis  qu’ils  font^n  état  de  parler  ? car 
il  faut  bien  qu’ils  faflent  quelque  chofè.  Je  fai  bien  (c’eft 
toujours  le  meme  Auteur  qui  parle  ) que  dans  tout  le 
rems  dont  il  s’agit  ces  enfans  ne  pourront  pas  autant 
avancer , qu’ils  le  feront  dans  la  fuite  en  une  feule  an- 
née. Mais  b pourquoi  meprifer  ce  petit  gain , 6c  ne  pas 
mettre  à profit  cette  avance  quelque  médiocre  qu’elle 
foit  ? Car  cette  année  qu’on  aura  ainfi  gagnée  fur  l’en- 
fance , accroitra  à celles  qui  fuivent  , 6c  , fomme  totale 
faite,  mettra  l’enfant  en  état  d’apprendre  plus  de  chofes 
qu’il  n’auroit  fait  fans  cela.  Il  faut  donc  tâcher  de  ne 
pas  perdre  ces  premières  années  , d’autant  plus  que  les 
commencemens  de  l’étude  ne  demandent  prefque  que  de 
la  mémoire  -,  6c  l’on  fait  que  les  enfans  n’en  manquent 
pas. 

Je  trouve  encore  un  autre  avantage  dans  cette  prati- 
que , c’eft  de  plier  de  bonne  heure  l’efprit  des  enfans,  de 
les  accoutumer  à une  forte  de  régie , de  les  rendre  plus 
dociles  & plus  fournis,  6c  d 'empêcher  une  difîîpation  aufTi 
contraire  fouvent  à la  fantc  du  corps , qu’à  l’avancement 
de  l’efprit. 

J’en  puis  ajouter  un  troifiéme  , qui  n’cft  pas  moins  con- 
sidérable. La  Providence  a mis  dans  les  enfans  une  gran- 
de curiofité  pour  tout  ce  qui  eft  nouveau  , une  facilité 
merveilleufe  à apprendre  une  infinité  de  chofes  dont  ils 
entendent  parler , un  panchant  naturel  à imiter  les  gran- 
des perfonnes , 6c  à fe  mouler  fur  leurs  exemples  6c  fur  leurs 
difeours.  En  différant  la  culture  de  ces  jeunes  efprits 
on  renonce  à toutes  ces  heureufes  préparations  que  la 


a Cur  aotem  non  pertineat  ad 
literas  artas  , qux  ad  mores  jam 
pcrtincc. 

b Cur  hoc  , quamulumcunque 
eft , lu  crum  f&ftidiamus  r . . Hoc  per 


lîngulos  annos  prorogatum , in  fum- 
mam  proficir  ; fie  , quantum  in  in- 
fant ia  pra’fumptum  eft  temporis 
adolcfccnus  acquirnur. 
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nature  leur  a données  en  nailTànt.  Et  comme  la  nature 
ne  peut  être  oifive  , on  les  oblige  à tourner  vers  le  mal  ces 
premières  difpofitions  deftinées  à faciliter  le  bien. 

Quintilien  n’ignoroit  pas  qu’on  pouvoir  lui  objecter 
l’extrême  foiblcffe  des  enfans  dans  les  années  dont  il  s’a- 
git , 6c  le  danger  qu’il, y a d’ufer  par  des  efforts  préma- 
turés des  organes  encore  tendres  & délicats , qu’une  con- 
tention un  peu  forte  peut  déranger  pour  toujours.  Je  a 
n’ai  pas  , dit-il , fi  peu  de  connoilîànce  de  la  foible  com- 
plexion  des  enfans,  que  je  prétende  qu’on  doive  dès  lors 
les  preffer  vivement  , 6c  exiger  d’eux  une  forte  applica- 
tion. Il  veut  que  ce  foit  un  jeu , 6c  non  une  étude  ; un  amu- 
fement  , 6c  non  un  travail  férieux.  On  peut  leur  racon- 
ter des  hiftoires  agréables  , mais  courtes  6c  détachées  : 
leur  faire  de  petites  queftions  qui  loient  à leur  portée  , 
& dont  on  leur  fou  mille  la  réponfe  par  la  manière  adroi- 
te dont  on  les  interroge  : leur  lailîer  le  plaifir  de  croire 
que  c’eft  de  leur  propre  fonds  qu’ils  l’ont  tirée,  afin  de 
leur  infpirer  le  defir  d’apprendre  : les  louer  de  tems  en 
tems,  mais  avec  fobriécé  6c  fageflè,  pour  leur  donner  de 
l’émulation  , fans  trop  enfler  leur  amour  propre  : répon- 
dre à leurs  queftions , 6c  toujours  avec  jufteffe  8c  félon  la 
vérité  : refuler  quelquefois  de  les  IailTer  étudier  quand  ils 
le  demandent  , pour  augmenter  leur  ardeur  par  cet  in- 
nocent artifice  : n’emploier  jamais  dans  cet  âge  la  con- 
trainte , ni  la  violence  , 6c  encore  moins  la  punition  , 
pour  les  faire  travailler.  Car  la  grande  application  des 
Gouvernantes  , 8c  des  Maîtres  qui  leur  fuccédent  , eft 
d’éviter  que  les  enfans , qui  ne  peuvent  pas  encore  aimer 
l’étude  , n’en  conçoivent  de  l’averfion  par  l’amertume 
qu’ils  y trouvent  dans  ces  premières  années. 

Je  fai  que  quelques  perfonnes  de  mérite  ont  penfé  au- 
trement que  Quintilien  , 6c  je  fuis  bien  éloigné  de  les 
condanner.  Le  lavant  M.  le  Fevre  de  Saumur  ne  parla 
à fon  fils  ni  de  grec  ni  de  latin  avant  qu’il  eût  atteint 
dix  ans  : 6c  cependant  à la  fin  de  fa  quatorzième  année , 


a Ncc  film  adeo  a;  ta  tu  m impru- 
dent , ut  inftandum  tencris  proti- 
nus  acerbe  putcni , exigendamque 


plénum  operam. . . Lufiishicfit.  Et 
rogetur  , & laudetur , & nonmm- 
quam  fcifl'c  fc  gaudejt. 

qui 
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qui  eft:  le  tems  où  il  mourut , il  avoic  lu  & entendoit  par- 
faitement plufieurs  Auteurs  tant  grecs  que  latins.  M.  le 
Fevre  lui-même  n’avoit  commencé  l'étude  de  ces  langues 
qu’à  douze  ans.  Ces  exemples  font  rares  ,&  ce  n’cft  point 
fans  de  folides  raifons  que  la  coutume  contraire  a pré- 
valu. 

Il  s’agit  maintenant  d’examiner  à quelles  fortes  d’ctu- 
des  on  peut  appliquer  les  enfans  depuis  environ  trois  ans 
jufqu’à  fix  ou  fept  ; qui  eft  le  tems  où  ils  entrent  pour 
l’ordinaire  au  College. 

§.  *1 1.  De  la  Le  Hure  & de  l'Ecriture . 

Il  semble  que  le  premier  des  foins  d’une  Gou- 
vernante ou  d’un  Maître  auprès  des  enfans , eft  de  leur 
apprendre  à lire.  On  leur  procure  par  là  une  grande  avan- 
ce , la  lecture  étant  un  moien  de  les  occuper  , de  les  ren- 
dre curieux  , & de  jetter  agréablement  dans  leur  efprit 
une  multitude  d’idées  plus  juftes , plus  utiles  , plus  capa- 
bles de  les  former  , que  toutes  celles  qui  leur  viendroient 
en  abandonnant  leur  enfance  au  hazard , ou  à la  petitefle 
des  vues  de  ceux  qui  les  environnent. 

Mais  je  dois  avertir  qu’il  y auroit  un  extrême  dan- 
ger à leur  faire  d’abord  de  la  leéture  un  travail  férieux, 
& à leur  montrer  le  moindre  chagrin  lorfqu’ils  n’y  réuf- 
fîilènt  pas  bien.  Peutctre  eft-ce  là  une  des  caufes  du  dé- 
goût que  plufieurs  enfans  contractent  dès  lors  , & qu’ils 
confervent  toute  leur  vie , pour  tout  ce  qui  s’appelle  étu- 
de fie  fcience.  La  vue  d’un  livre  les  remplit  de  triftefle, 
parce  qu’elle  réveille  en  eux  un  fouvenir  confus  des  re- 
proches & des  larmes  qui  fe  joignoient  toujours  à leurs 
premières  lectures. 

Il  faut 1 donc  faire  en -forte  que  la  leéture  ne  foit  pour 
eux  qu’un  jeu  Ôc  un  amufement  ; fie  cela  n’eft  pas  fi  dif- 
ficile qu’on  le  penfé.  Au  lieu  de  leur  préfenter  dès  le  com- 
mencement un  Livre  , où  tout  eft  pour  eux  inintelligi- 
ble, il  feroit  ce  femblc  beaucoup  mieux  de  ne  leur  mon- 

a Amct  quod  cog itur  difcerc , ut  II  neceflitas,  fed  voluncas.  S.  Httron. 
non  opus  fit , fed  dcl  e&atio  ; non  (|  ad  Gaudcut. 

T tmc  J.  L 
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trer  qtie  quelques  Lettres  féparées  , qu’ils  apprendront 
peu  i peu  à nommer  & à aflèmbler.  On  peut  écrire  pro- 
prement ces  Lettres  fur  différentes  cartes  , afin  qu’ils 
puillènt  les  manier  -,  & les  accoutumer  à jetter  ces  cartes' 
kir  une  table  en  nommant  la  lettre  qui  fe  préfente.  Quin- 
tilien  approuve  * fort  une  coutume  qui  fe  pratiquoit  de 
k>n  tems  pour  animer  les  enfans  à apprendre  , & qui  re- 
vient aflèz  à ce  que  je  viens  de  dire  : c’étoit  de  leur  don- 
ner des  figures  de  lettres  d’ivoire , où  quelque  autre  cho- 
fe  de  femolable , qu’ils  foient  bien  aifes  de  coucher  , de 
regarder  , de  nommer.  Saint  ]érome  , b dans  fa  belle 
Lettre  à Læta , lui  donne  le  meme  confeil  ; 8 1 l’on  voit 
bien  que  dans  tout  cet  endroit  il  n’a  prefque  fait  que  co- 
pier Quintilien,  quoiqu’il  ne  le  nomme  point. 

Il  y a des  Maîtres  qui  fe  fervent  de  deux  boules  de 
bois  , ( l’ivoire  conviendrait  encore  mieux  ) dont  ils  font 
tailler  la  première  à cinq  facettes,  fur  chacune  defquelles 
ils  écrivent  une  voielle.  Ils  font  tailler  la  fécondé  à dix- 
huit  facettes , fur  chacune  defquelles  eft  une  confonne.. 
L’enfant  jette  l’une  ou  l’autre  de  ces  deux  boules  , & 
s’accoutume  à nommer  la  lettre  qui  parait  en  haut.  Puis 
les  jettant  l’une  & l’autre  enfcmble , il  s’accoutume  de 
même  à aflèmbler  la  confonne  & la  voielle  qui  paroiflènt 
chacune  de  leur  côté.  Comme  cet  exercice  eft  une  efpé- 
ce  de  jeu  pour  un  enfant  , il  s’y  plait , & apprend  aifé- 
ment , & pour  l’ordinaire  allez  promtement  à diftinguer 
toutes  les  lettres , & à les  réunir.  On  peut  imaginer  d’au- 
tres moiens  aufli  faciles  , & auffi  agréables. 

On  a propofé  au  public  depuis  peu  une  nouvelle  ma- 
nière d’apprendre  aux  enfans  à lire  , qu’on  appelle  le 
Bureau  Typographique  : c’eft  M.  du  Mas  qui  en  eft 
l’auteur.  A ce  mot  de  nouveauté  il  eft  aflèz  ordinaire  & 
alfcz  naturel  qu’on  entre  en  défiance  , & qu’on  fe  tien- 


a Non  cxcludo  autem  id  quod 
notum  eft , irntandx  ad  difeendum 
infantix  gratia , ebumeas  ctiam  1 i- 
rcrarum  formas  in  lufum  offerre  ; 
vel,  fi  quid  aliud  , quo  mngis  ilia 
iras  gaudeat,  inveniti  poteft  ,quod 


tradtare , inrneri  , nominarc  jucun- 
dum  fit.  hb.  i.cap.  i . 

b Fiant  ci  literx  vel  buxcx  , vel 
eburnex , & fuis  nominibus  appcl- 
lcntut:  ludat  in  eis , ut  iufus  ip.lc. 
ctuditio  fit,. 
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•ne  fur  tes  gardes  : difpofition  qui  me  paroic  fore  ûgc  & 
■fore  raifonnable  , quând  elle  nous  porte  à examiner  de 
bonne  foi  & lâns  prévention  ce  qu’on  nous  propofe  de 
nouveau.  Mais  il  n’y  auroit  rien  de  plus  oppolé  a l’équi- 
té & à la  droite  raiion  , que  de  rejetter  & de  condan- 
ner  une  invention  précifément  parce  qu’elle  eft  nou- 
velle. On  doic  , au  contraire  , lavoir  bon  gré  à un  Au- 
teur , quand  mcnie  il  ne  réufliroit  pas  parfaitement , d’a- 
voir propofé  au  Public  fes  vues  &c  fes  penfées  : c’eft  uni- 
quement par  ce  moien  que  les  arts  & les  Icienccs  fe  per- 
fedionnent.  Il  faut  donc  , pour  juger  fainement  de  la 
nouvelle  Méthode  de  lire  dont  il  s’agit , l’examiner  avec 
un  efprit  impartial  & libre  de  tout  préjugé. 

Le  bureau  Typographique  eft  une  Table  beaucoup 
plus  longue  que  large  , lur  laquelle  on  place  une  forte  de 
Tablette  , qui  a trois  ou  quatre  étages  de  petites  loges, 
où  l’on  trouve  les  différens  fons  de  la  langue  exprimés 
par  des  caractères  lîmples  ou  compofés  fur  autant  de  car- 
tes. Chacune  de  ces  logettes  indique  par  un  titre  les  let- 
tres qui  y font  renfermées.  L’eniant  range  fur  la  table 
les  fons  des  mots  qu’on  lui  demande,  en  les  tirant  de  leurs 
loges,  comme  fait  un  Imprimeur  en  tirant  des  cafetins 
les  différentes  lettres  dont  il  compofe  fes  mots.  Et  c’eft 
•ce  qui  a fait  donner  à ce  Bureau  l’épithéte  de  Typogra- 
phique. 

Cette  manière  d’apprendre  à lire  , outre  plufieurs  au- 
tres avantages, en  a un  qui  me  paroit  fort  confidérablc, 
c’eft  d’être  amufante  & agréable , & de  n’avoir  point  l’air 
d’étude.  Rien  n’eft  plus' Fatiguant  ni  plus  ennuieux  dans 
l’enfance  , que  la  contention  de  l’efprit  , & le  repos  du 
corps.  Ici  l’enfant  n’a  point  l’efprit  fatigué  : U ne  cher- 
che point  avec  peine  dans  la  mémoire  , parce  que  la  di- 
ftindion  & le  titre  des  loges  le  frapent  ienfiblement.  Il 
n’eft  point  contraint  à un  repos  qui  l’attriftc  , en  le  te- 
nant toujours  collé  à l’endroit  où  on  le  fait  lire.  Les 
yeux  , les  mains , les  piés  , tout  le  corps  eft  en  action. 
L’enfant  cherche  fcs  lettres , il  les  ÿre , il  les  arrange  , 
il  les  renverfe , il  les  fépare  , & les  remet  dans  leurs  loges. 
Ce  mouvement  eft  fort  de  fon  goût  , & convient  extrê- 
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mcment  au  caractère  vif  & remuanc  de  cet  âge. 

On  cite  un  grand  nombre  d’erifans  de  trois  & quatre* 
ans , fur  qui  l’on  a fait  une  heureufe  épreuve  de  cette  mé- 
thode, & j’en  ai  été  témoin.  Ce  que  je  fai  encore  par 
moi-même  , c’eft  qu’elle  a fort  réufli  à l’égard  d’un  enfant 
de  qualité  à qui  je  m’intérefle  , en  lui  ôtant  un  dégoût 
horrible  qu’il  avoit  pour  toute  application  & pour  toute 
étude  , où  il  n’alloit  prefque  jamais  qu’en  pleurant  * au 
lieu  que  maintenant  le  Bureau  fait  fa  joie,  & ne  lui  coû- 
te des  larmes  que  quand  il  s’en  voit  privé. 

Un  autre  avantage  qu’a  cette  méthode  , c’eft  que  le 
même  Maître  peut  exercer  à la  fois  plufieurs  enfans  au 
même  Bureau  , ce  qui  peut  allumer  entr’eux  une  utile 
émulation  5 & qu’un  enfant  peut  auffi  s’y  exercer  ou  y 
jouer  tout  fèul , fans  le  fecours  du  Maître. 

De  quelque  méthode  que  l’on  fè  ferve  pour  apprendre 
à lire , car  elles  ont  toutes  leur  utilité  , fie  l’ancienne  peut 
réuftir  & réuflît  en  effet  dans  un  grand  nombre  d’enfans 
quand  ils  font  bien  enfeignés  , l’on  demande  s’il  faut 
commencer  la  lecture  par  le  françois , ou  par  le  latin. 

Il  me  Fêmble  qu’il  n’y  a aucun  danger  a commencer 
d’abord  par  le  latin  , parce  que  dans  cette  langue  tout 
fe  prononce  uniformément  , & que  le  fon  répond  tou- 
jours à l’exprdlîon  des  caractères  qui  fe  préfentent  à la 
vue  , ce  qui  facilite  beaucoup  la  leCture  : au  lieu  que  dans 
le  François  il  y a quantité  de  lettres  qu’on  n’exprime  point 
par  le  fon  , ou  qu’on  prononce  tantôt  d’ünc  façon  , tantôt 
d’une  autre.  Mais  comme  la  lecture  du  latin  ne  préfen- 
te à l’enfant  que  des  fons  vuidfcs  de  fens , & que  l’ennui 
doit  naturellement  accompagner  un  exercice  où  il  ne 
comprend  rien  , on  ne  liuroit  trop  tôt  l’amener  au  fran- 
çois, afin  que  le  fens  l’aide  à lire  , & l’habitue  à penfer. 

Je  croi  pourtant  qu’il  y a ici  une  diftin&ion  à faire. 
Des  perfonnes  inftruites  à fond  par  une  longue  expérien- 
ce de  tout  ce  qui  regarde  les  écoles , & que  j’ai  conful- 
tées  fur  cette  matière , font  perfuadées  que  dans  les  éco- 
les des  pauvres  , &*dans  celles  de  la  campagne,  il  eft  né- 
ceflàire  de  commencer  par  la  lecture  du. François  j & j’en- 
tre fort  dans  leur  fentiment.  Car , outre  que  les  enfans 
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apprennent  à lire  plus  volontiers  quand  ils  entendent  ce 

Îju’ils  lifent  ; 5c  que  l’on  fait  par  expérience  que  lorfqu’ils 
avent  lire  le  françois  ils  peuvent  lire  le  latin  : une  raifon 
beaucoup  plus  forte  juftihe  cet  ufàge.  On  voit  communé- 
ment , foit  à la  ville , foit  à la  campagne , que  les  peres  6c  les 
meres  retirent  leurs  enfans  des  écoles  auflitôt  qu’ils  peuvent 
en  tirer  quelques  fervices.  De  là  il  arrive  fouvent , quand 
on  commence  par  le  latin  , que  les  enfans  fortent  des  éca. 
les  avant  qu’ils  fâchent  lire  en  françois , 6c  qu’ils  font  privés 
pour  toute  leur  vie  de  l’avantage  qu’ils  tireroient  pour  leur 
fâlut  de  la  leéture  des  livres  de  piété. 

Quand  un  enfant  commence  a lire  dans  le  françois,  if 
faut  lui  expliquer  clairement  6c  fuccinâement  tous  les 
mots  qui  font  nouveaux  pour  lui , & ils  le  font  prefque 
tous  dans  un  âge  fi  tendre  , 6c  choifir  pour  fa  leélure  ceux 

3ui  lui  font  les  plus  familiers , 8c  qui  entrent  le  plus  or. 

inairement  dans  l’ufage.  Jour.  Nuit.  Soleil.  Lune.  Etoi- 
les. Pain.  Eau.  Fontaine.  Rivière.  fiabit.  Linge.  8cc.  On 
lui  explique  tous  ces  mots  , 8c  d’autres  femblables , d’une 
manière  agréable. 

Quand  il  joint  les  mots  enfemble  , on  lui  donne  à lire 
des  phrafes  courtes , qui  renferment  quelque  hiftoire  , ou 
quelque'  chofe  de  curieux.  Caïn  tua  fon  frere  Abel  par  en- 
vie de  fa  vertu.  On  explique  ce  qu’étoient  Caïn  6c  Abel$, 
ce  que  c’eft  que  l’envie  ; pourquoi  Caïn  portoit  envie  à fon 
frere.  T ous  les  hommes  étant  devenus  mechans , Dieu  les  fit 
périr  par  le  déluge.  On  marque  que  le  déluge  eft  une  gran- 
de inondation,  qui  couvrit  d’eau  toute  la  terre.  Noè , qui 
feul  étoit  jufie  , fe  fituva  avec  fa  famille  par  le  moien  de 
£ Arche.  On  dit  que  l’Arche  étoit  un  grand  vaifleau  long; 
6c  carré  , 6c  couvert  en  forme  de  coffre.  On  en  montre 
l’image  , telle  qu’on  la  trouve  dans  le  Catéchifme  Hifto- 
rique  de  M.  l’Abbé  Fleq^y  : car  les  images  plaifent  infi- 
niment aux  enfans.  Dieu  , pour  éprouver  la  foi  & l’obêif 
fance  d’ Abraham  , lui  ordonna  de  lui  immoler  fon  fils  Jfaac: 
mais  il  F arrêta  , comme  il  étoit  prêt  de  l'égorger.  On  lui 
montre  l’image  , 6c  on  lui  en  explique  toutes  les  parties,, 
dont  il  ne  manque  pas  lui-meme  de  demander  l’explica- 
tion- Les  petits  d'une  poule  fc  retirent  fous  fes  ailes  , quand 

L iij 
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ils  craignent  quelque  danger.  Ou  explique  tous  les  termes 
qui  font  nouveaux.  Le  Berger , avec  fes  chiens  , garde  [on 
troupeau  , & le  défend  contre  les  loups.  Il  feroit  à ïouhaiter 
qu’on  eût  beaucoup  d'images  pareilles , faites  exprès  pour 
les  enfans , qui  les  inftruiroient  en  les  amulant  * & qu’il 
y eût  aulli  des  livres  compofés  pour  eux , où  l’on  trouvât 
en  gros  caradéres  des  mots  , clés  phrafes  , & de  petites 
hiftoires  qui  leur  convinllënt. 

Un  maître  habile  & attentif,  en  expliquant  les  hi£ 
toires  que  j’ai  d’abord  raportées , glillè  un  petit  mot  pour 
infpirer  l’horreur  du  vice  , l’amour  de  la  vertu  , Pobci£ 
fance  que  l’on  doit  aux  ordres  de  Dieu. 

Le  meilleur  avis  qu’on  puillè  donner  aux  perlonnes 
chargées  d’apprendre  à lire  aux  enfans , c’eft  de  conful- 
ter  ceux  qui  ont  étudié  cette  matière  , & qui  ont  ajouté 
à leurs  réflexions  une  longue  expérience.  Pour  moi , fi  je 
me  trouvois  en  pareil  cas , j’avoue  que  je  ferois  fort  em- 
barrafle , & je  ne  trouverois  point  d’autre  moien  de  me 
tirer  de  cet  embarras*  que  de  prendre  corifeil  de  perfon- 
nes  habiles  fie  expérimentées  en  ce  genre. 

On  a introduit  à Paris  depuis  plufieurs  années  , dans 
la  plupart  des  Ecoles  des  pauvres  , une  méthode  , qui  eft 
fort  utile  aux  Ecoliers  , & qui  épargne  beaucoup  de  pei- 
ne aux  Maîtres.  L’Ecole  eft  divifée  en  plufieurs  Claifès. 

J’en  prends  ici  une  feulement , favoir  celle  des  enfans  qui 
joignent  déjà  les  (ÿllabes  5 il  faut  juger  des  autres  à pro- 
portion. Je  fuppole  que  le  fujet  de  la  ledure  eft  , Dixit 
Dominus  Domino  mco  , [ede  4 dextris  meis.  Chaque  enfant 
prononce  une  fyllabe  , comme  Di  : fon  émule  , qui  eft 
vis-à-vis  de  lui , continue  la  fuivantc  , xit  ;&ainfi  du  refte. 

Toute  la  Claflè  eft  attentive  : car  le  Maître  , fans  aver- 
tir , pafle  tout  d’un  coup  du  commencement  d’un  banc 
au  milieu  ou  à la  fin  , & il  fauj  continuer  fans  intertup-  \ 
tion.  Si  un  écolier  manque  dans  quelque  fyllabe , le  Maî- 
tre donne  fur  la  table  un  coup  de  baguette  (ans  parler, 

& l’émule  eft  obligé  de  répéter  comme  il  faut  la  fyllabe 
qui  a été  mal  prononcée.  Si  celui-ci  manque  aullî,  le  fui- 
vant  * fur  un  lecond  coup  de  baguette  , recommence  la 
jneme  fyllabe , jufqu’à  ce  qu’elle  ait  été  prononcée  tojr- 
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tfe&ement.  J’ai  vu  avec  un  fingulier  plaifir  il  y a plus  de  tren- 
te ans  cette  méthode  pratiquée  heureufement  à Orléans , 
où  elle  a pris  naiflànce  par  les  foins  &l’induftrie  de  M.  Ga- 
rot  qui^rcfidoit  aux  Ecoles  de  cette  ville.  L’Ecole  que  je 
vifitai  etoic  de  plus  de  cent  Ecoliers  6c  il  y régnoit  un 
profond  filence.  Un  Maître  chargé  d’une  nouvelle  Ecole 
ne  feroit-il  pas  fagement  de  vifiter  celles  qui  réuflîlTent 
le  mieux  , 6c  de  les  prendre  pour  modèles  ? J’en  dis  au- 
» tant  à proportion  des  perfonnes  que  l’on  met  auprès  des 
enfans  pour  leur  donner  les  premières  inftru&ions. 

L’écriture  doit  fuivre  d’allèz  près  la  ledure.  M.  le 
Fevre  , que  j’ai  déjà  cité  , ne  veut  pas  qu’à  cet  âge  on 
fe  mette  fort  en  peine  de  la  beauté  du  caradére.  Pour- 
vu qu’un  enfant  ait  la  main  légère  , il  eft  content,  & n’en 
demande  pas  davantage.  Il  croit  même  que  quand  dès 
lors  on  peint  fort  bien  , ce  qui  ne  fe  peut  faire  que  par 
une  application  lente  6c  froide  , ce  n’eft  pas  une  bonne 
marque  pour  l’efprit.  Il  aime  mieux  dans  les  enfans  du 
feu  6c  de  la  vivacité  qui  ne  leur  permet  pas  de  s’aftrein- 
dre  fcrupuleufement  à l’exaditude  des  régies.  D’ailleurs, 
pour  les  conduire  à la  perfedion  de  l’écriture  , il  faut  y 
mettre  tous  les  jours  un  tems  confidérable  , qui  peut  être 
emploié  plus  utilement.  Il  fuffit  donc  qu’un  jeune  hom- 
me écrive  légèrement  , & d’une  manière  lifible.  Lorf. 
qu’il  fera  arrivé  à fa  quinziéme  ou  feiziéme  année , il  en 
fera  plus  en  quatre  mois  pour  la  beauté  de  la  main  , 
qu’il  n’en  auroit  fait  en  quatre  années  confécutives  dans 
un  âge  moins  avancé. 

Quintilien  , en  homme  fenfé  , & qui  veut  qu’on  met- 
te tout  à profit  dans  l’éducation  des  jeunes  gens , recom- 
mande fortement  aux  Maîtres  qui  apprennent  à écri- 
re , a de  ne  leur  pas  donner  à copier  des  exemples  donc 
les  mots  foient  mis  au  hazard  , 6c  dépourvus  de  fens , 
mais  qu’ils  renferment  quelque  maxime  utile,  6c  qui  por- 
te à la  vertu.  Car  , ajoute-t-il , ce  qu’on  apprend  dans  • 

a Ii  verfus , qui  ad  imitationcm  I hic  memoria  in  (cneâucem , & im 
féribendi  proponentur , non  oriofas  preflà  animo  rudi  ufque  ad  mores  - 
velim  fcntcntias  habeant , fed  hone-  proâciec, 

Alun  aliqgid  monemes.  Proicifliiiur  j . 
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ces  tendres  années  Ce  gravant  profondément  dans  la  mé- 
moire , nous  fuit  jufqu’à  la  vieilleflc  , 6c  influe  dans  la 
conduite  de  la  vie.  Il  me  fuffit  d’avertir  que  c’eft  un 
paycn  qui  parle  ainfi. 

Quand  j’ai  dit  que  la  lecture  étoit  le  premier  exercice 
de  l’enfance,  je  n’ai  pas  prétendu  exclure  toute  inftru- 
otion  avant  que  l’enfant  fût  en  état  de  lire.  Il  y en  a qui 
n’arrivent  que  lentement  à cette  petite  fcience , 6c  il  n’eft 
pas  convenable  de  perdre  tout  le  tems  -qui  la  précédé. 
On  peut  le  leur  faire  mettre  à profit  en  leur  racontant 
de  vive  voix  , 8c  leur  répétant  à beaucoup  de  reprifes , 
Les  mêmes  chofes  qu’ils  apprendront  quelques  années 
après  dans  les  livres  quand  ils  fauront  y lire  : comme 
quelques  réponfes  du  Catéchilrne  Hiftorique  , quelques 
vers  des  Fables  de  la  Fontaine , 8c  d’autres  chofes  pa- 
reilles : le  tout  par  forme  de  divertiflèment , 6c  fans  que 
jamais  on  les  gronde  de  les  apprendre  ayec  peine  , 6c 
de  les  mal  réciter. 

Je  viens  maintenant  aux  études  auxquelles  il  convient 
de  faire  palier  les  eofans , quand  ils  font  un  peu  ferjnes 
dans  la  le&ure. 

§.  III.  Etude  du  Catéchifme  Hiftorique. 

Je  commence  par  le  Catéchifme  Hiftorique  de 
M.  l’Abbé  Fleury  : je  parle  du  premier,  qui  eft  fait  pour 
les  enfans.  On  ne  peut  faire  trop  de  cas  ni  trop  d’ufa- 
ge  de  cet  excellent  livre  , ni  trop  admirer  le  goût  exquis 
de  ce  pieux  8c  lavant  Auteur , qui , par  efprit  de  religion, 
6c  par  charité  pour  les  enfans , s’eft  appliqué  particulié- 
rement à étudier  leur  génie  6c  leur  portée  , à le  rabaiflèr 
jufqu’à  leur  foibleflê  , à prendre  leur  langage  , 6c  pour 
ainfi  dire  à bégaier  avec  eux.  Voila  donc  le  premier  livre 
qu’il  faut  mettre  entre  les  mains  des  enfans , 6c  qu’il  faut 
leur  apprendre , même  avant  qu’ils  fâchent  lire  , comme 
je  l’ai  déjà  marqué. 

Les  peres  de  famille  , 11  chacun  étoit  bien  inftruit , 8c 
foigneux  d’inftruire  fes  enfans  6c  fes  domeftiques  , de- 
yroient  en  être  les  premiers  maîtrft  6c  les  premiers  caté- 

chiftcs, 


Digitized  by  Google 


DES  ENFANS. 

chiftes.  Je  lis  avec  un  plaifir  fingulier  ce  que  M.  Fleury 
raconte  d’un  de  lès  amis  dans  le  difcours  préliminaire  de 
Ion  Catéchifme.  » Je  connois  un  homme  entr’autres,  dit- 
» il  , qui  eft  paflablcment  inftruit  de  fa  religion  , fans 
» avoir  jamais  appris  par  cœur  les  Catéchifmes  ordinai- 
» res  , fans  avoir  eu  pendant  l’enfance  d’autre  maître 
» que  Ion  pere.  Dès  l’âge  de  trois  ans  , ce  bon  homme 
» le  prenoit  fur  fes  genoux  le  foir  après  s’être  retire  : lui 
» contoit  familièrement , tantôt  le  lacrifice  d’Abraham  , 

»>  tantôt  l’hiftoirc  de  Joleph  , ou  quelque  autre  fembla- 
« ble  : il  les  lui  faifoit  voir  en  même  tems  dans  un  li- 
>j  vre  de  figures  , & c’étoit  un  divertillèment  dans  la 
« famille  de  répéter  ces  hiftoires.  A fix  ou  fept  ans , quand 
» cet  enfant  commença  à fa  voir  un  peu  de  latin , fon  pere 
>j  lui  faifoit  lire  l’Evangile  , & les  livres  les  plus  faciles 
■»'de  l’Ancien  Teftament , aiant  foin  de  lui  expliquer  les 
« difficultés.  Il  lui  eft  refté , toute  fa  vie  , un  grand  ref- 
» ped  &.  une  grande  affection  pour  l’Ecriture  Sainte , & 

» pour  tout  ce  qui  regarde  la  religion.  « Voila  le  fruit 
d’une  éducation  chrétienne  : voila  le  devoir  des  pères  qui 
font  inftruits , & qui  ne  font  pas  trop  occupés  par  leurs  em- 1 
plois.  Telle  étoit  la  pratique  des  premiers  & des  plus  faints 
fiécles  de  l’Eglife , ou  les  enfans  étoient  bien  inftruits  de  la 
religion  Chrétienne  par  le  foin  des  feuls  parens , & fans  le 
fecours  des  Catéchifmes , n’y  aiant  pas  encore  pour  lors 
de  Catéchiftes  publics  & d’office  pour  la  jeunefle. 

Les  meres  ne  peuvent  s’exeufer  fur  leurs  grandes  oc- 
cupations : elles  ont  beaucoup  de  loifir.  Le  foin  de  l’é- 
ducation des  enfans  jufqu’à  l’age  dont  nous  parlons , rou- 
le principalement  fur  elles  , & fait  partie  de  ce  petit  em- 
pire domeftique  que  la  providence  leur  a fpécialement 
ailigné.  Leur  douceur  naturelle , leurs  manières  infinuan- 
tes , fi  elles  favoient  y joindre  une  autorité  douce  mais  fer- 
me , les  mettent  en  état  d’inftruire  avec  fuccès  leurs  en- 
fans. Je  connois  plufieurs  meres  qui  ont  rempli  parfaite- 
ment ce  devoir , une  entre  autres  qui  n’a  jamais  laiflc 
fon  enfant  fêul  avec  des  domeftiques  , & qui  l’a  elle-mê- 
me parfaitement  inftruit  de  tout  ce  qu’un  enfant  peut 
fa  voir  jufqu’à  l’âge  de  près  de  fix  ans  , où  elle  l’a  remis 
T 9 me  J.  M 
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entre  les  mains  d’un  Précepteur  capable  de  tenir  fa  pla- 
ce , 8c  d’entrer  dans  Tes  vues. 

j’ai  dit  que  l’éducation  des  enfans  rouloit  principale- 
ment fur  les  meres.  Cela  eft  encore  plus  vrai  à la  cam- 
pagne qu’à  la  ville  : parce  que  pendant  que  les  hommes 
font  occupés  à des  travaux  pénibles  8c  nécdTaires , 8c  ils 
le  font  pendant  prefque  toute  l’année  , il  n’y  a que 
les  femmes  à qui  il  puifle  relier  quelque  loifir.  C’ell 
ce  qui  marque  l’étroite  8c  l’indilpenfable  obligation  oi'i 
font  les  Seigneurs  de  villages  d’y  établir  des  Ecoles  de 
filles,  8c  le  loin  particulier  que  les  Palleurs  doivent  don- 
ner à cette  partie  de  leur  troupeau  , qui  feule  fait  toute 
la  reflource  8c  toute  l’efpérance  d’un  village.  Car  ees  fil- 
les deviendront  meres  de  famille  : 8c  fi  elles  ont  eu  le 
bonheur  d’etre  bien  inftruites  dans  leur  jeunciîé  , elles 
communiqueront  le  meme  avantage  à leurs  enfans. 

Pour  revenir  au  Catéchifme  Hiftorique  , qui  que  ce 
foit  qui  fe  charge  de  l’enfeigner  aux  enfans , doit  com- 
mencer par  leur  lire  le  récit  hillorique  qui  précédé  les 
demandes  ; ou  , ce  qui  feroit  beaucoup  mieux  , le  leur 
faire  de  vive  voix.  On  pourroit  fi  cela  ne  les  fatigue 
point , leur  en  faire  une  féconde  leclure  , pour  les  met- 
tre plus  en  état  de  le  comprendre.  On  ne  demande  en- 
core jufqu’ici  que  leurs  oreilles  , 8c  un  peu  d’attention  , 
que  le  Maître  peut  s’attirer  par  la  maniéré  gaie  8c  agréa- 
ble dont  il  leur  lira  ou  leur  fera  ce  récit.  Après  cela  on 
paflèra  aux  demandes  8c  aux  réponfes  , qu’on  répétera 
chacune  plufieurs  fois  , afin  que  l’enfant  les  entende  par- 
faitement. On  fe  contentera  d’abord  de  lui  faire  appren- 
dre les  réponlès , foit  de  vive  voix , s’il  ne  fait  pas  en- 
core lire  j foit  par  la  lefturc  qu’il  en  fera  lui -meme  en 
particulier.  On  lui  fera  ainfi  étudier  tout  de  fuite  la  pre- 
mière partie  du  Catéchifme , qui  eft  toute  hiftorique , 8c 
qui  renferme  vingt-neuf  articles  ou  leçons.  Ce  fera  là 
comme  une  première  couche  que  l’on  mettra  dans  l’ef- 
prit  de  l’enfànt  ; 8c  l’on  aura  grand  foin  de  lui  faire  con- 
fidérer  toutes  les  figures  , à quoi  il  fe  portera  avec  joie, 
8c  de  lui  en  expliquer  toutes  les  parties.  J’ai  vu  avec  ad- 
miration une  jeune  demoifcllc  de  qualité  , âgée  de  qua- 
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tre  ans  feulement , 8c  qui  ne  favoit  pas  encore  lire , à qui 
l’on  avoic  appris  le  Catéchifme  Hiftorique  tout  entier, 
fur  lequel  elle  répondoit , fans  héfiter , dans  quelque  en- 
droit du  livre  qu’on  la  mît. 

L’invention  des  figures  eft  excellente.  Les  images  font 
très  propres  à frapcr  l’imagination  des  cnfans  , 8c  à fixer 
•leur  mémoire  : c’cft  proprement  l’écriture  des  ignorans. 
Il  feroit  à fouhaiter  que  ces  figures  fu/lent  faites  de  bon- 
ne main  , 6c  par  d’habiles  graveurs.  Elles  en  plairoienc 
beaucoup  plus  , attacheroient  davantage  les  yeux  , 6c  par 
là  feroient  plus  d’impreifion  fur  les  clprits.  Mais  la  dé- 
penfe  rendroit  ces  livres  inaccellibles aux  pauvres, 6c  c’eft 
pour  eux  qu’on  doit  principalement  travailler.  Seroit-ce 
une  libéralité  indigne  d’un  Prince,  d’un  grand  Seigneur, 
ou  d’un  homme  extrêmement  riche  , que  d’en  faire  lui- 
même  la  dépcnfe,  6c  de  gratifier  le  Public  , /ans  diftin- 
clion  de  riches  6c  de  pauvres  , d’un  don  qui  feroit  fort 
utile  à tous , 6c  qui  feroic  un  honneur  immortel  au  Do- 
nateur ? 

Après  qu’on  aura  parcouru  de  la  forte  le  Catéchifme 
Hiftorique  , on  le  recommencera  , en  y joignant  les  de- 
mandes , 6c  les  lui  faifant  aufli  apprendre  par  cœur  , par- 
ce qu’elles  font  naturellement  jointes  aux  réponfes , 6c 
en  contiennent  fouvent  le  précis. 

Enfin  , quand  l’enfant  /aura  bien  les  demandes  6c  les 
réponfes , 6c  qu’il  y fera  très  ferme  , on  lui  fera  appren- 
dre par  cœur  le  récit  Hiftorique  qui  les  précédé.  Mais , 
pour  ce  qui  regarde  ce  récit , il  ne  faut  point  l’aflujettir 
iervilement  à redire  les  mêmes  mots  qu’il  aura  appris. 
On  ne  doit  point  être  fâché  qu’il  les  change  quelque- 
fois , pourvu  que  ce  foit  fans  changer  le  fens  : car  c’eft 
une  preuve  a/furée  qu’il  aura  compris  la  chofe  , au  lieu 
qu’il  y a fujet  d’en  douter  , quand  il  dit  les  mêmes  pa- 
roles. 

Ces  trois  différentes  répétitions  , qui  feront  toujours 
accompagnées  de  quelques  changcmens  6c  de  quelque 
addition  , auront  par  ce  moien  la  grâce  de  la  nouveau- 
té , ne  dégoûteront  point  les  enfans , 6c  fe  graveront  pro- 
fondément dans  leur  mémoire  6c  dans  leur  efprit. 

M ij 
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De  cette  première  partie  du  Catéchifme  purement 
Hiftoriquc  , on  les  fera  palier  dans  la  fécondé  , qui  con- 
tient la  Doctrine  Chrétienne  , & par  conféquent  des  In- 
ftructions  plus  férieufcs.  On  y obfervera  les  mêmes  ré- 
gies que  dans  la  première. 

Dans  l’une  & dans  l’autre  , l’habileté  des  Gouvernan- 
tes & des  Maîtres  conlîfte  à ne  pas  borner  leurs  foins  à 
exercer  la  mémoire  d’un  enfant  , en  lui  failant  réciter 

1>ar  cccur  ce  qu’il  a appris  * mais  à commencer  déjà  à 
ui  former  le  jugement , autant  que  fon  âge  en  eft  capa- 
ble, en  lui  propofant  de  petites  queftions  proportionnées 
à là  foibldk  , en  dérangeant  l’ordre  des  demandes  , en. 
lui  faifant  expliquer  à lui-même  lès  réponfes , & c par  mille 
autres  moiens  induftrieux  que  l’afFeétion  & le  zele  infpû 
rent  â un  Maître  qui  le  fait  un  plaifir  de  fon  devoir. 

Cet  exercice  du  Catéchifme  Hiftorique , qui  ne  rem- 
plira qu’une  légère  partie  de  la  journée , réglé  comme 
je  l’ai  marqué , & renouvellé  de  tems  en  tems  par  des 
répétitions  réitérées  plus  d’une  fois , occupera  trois  ou 
quatre  années  de  l’enfance , & la  conduira  jufqu’à  la  11- 
xiéme  ou  feptiéme  année , où  commenceront  des  études 
un  peu  plus  férieufes. 

§.  IV.  Les  Fables  de  la.  Fontaine. 

En  meme  tems  qu'on  occupera  l’enfant  à cet 
exercice  , on  lui  fera  apprendre  par  cœur  quelques  Fa- 
bles de  la  Fontaine  , en  choififlànt  d’abord  les  plus  cour- 
tes & les  plus  agréables.  On  aura  foin  de  lui  expliquer 
clairement  & brièvement  tous  les  termes  qu’il  n’entend 
point  , & apres  qu’on  lui  aura  lu  plufieurs  fois  une  Fa- 
ble , &c  qu’on  la  lui  aura  fait  répéter  de  mémoire  , on 
l’accoutumera  à en  faire  de  lui-même  un  récit  limple  & 
naturel.  On  ne  fâuroit  croire  combien  cette  pratique 
peut  être  utile  â un  enfant  dans  la  fuite.  Pour  la  lui 
faciliter , le  Maître  fera  d’abord  lui-même  ce  récit  , &c 
lui  apprendra  par  fon  exemple  comment  il  faut  s’y  pren- 
dre. Je  n’ai  pas  befoin  d’avertir  qu’il  faut  commencer 
par  expofer  aux  yeux  de  l’enfant  l’image  qui  eft  en  tête 
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<fe  la  Fable  , fie  qui  en  renferme  le  fujet  , 8c  la  lui  bien 
faire  comprendre  : rien  n’eft  plus  divertiilant  pour  lui. 

Quand  il  en  aura  bien  appris  une  par  cœur  , fie  qu’il 
la  faura  parfaitement , on  lui  apprendra  à la  déclamer , 
en  l’accompagnant  du  ton  8c  du  gefte  convenables  à la 
matière.  Le  Maître  pourra  conlulter  ce  qui  fera  dit 
dans  la  fuite  fur  les  régies  de  la  Prononciation.  On 
l’accoutumera  ainfi  de  bonne  heure  à exprimer  com- 
me il  faut  les  voielles  8e  les  confonnes  , à en  faire  fen- 
rir  la  force  , à appuier  fur  celles  qui  demandent  qu’on 
s’y  arrête  , à ne  point  manger  certaines  fyllabes  , furtout 
les  finales  , à faire  de  certains  repos  félon  la  différence 
de  la  pon&uation  , en  un  mot  A prononcer  avec  grâce, 
clarté  , 8c  juftefle.  On  doit  être  fort  attentif  à leur  faire 
prendre  un  ton  naturel , S c à leur  faire  éviter  une  forte 
de  glapifiement  ordinaire  aux  enfans  , qui  les  fuit  jufques 
dans  les  ClafTes , fie  fouvent  dans  un  âge  encore  plus 
avancé. 

§.  V.  La  Géographie. 

On  Sonnera  auffi  chaque  jour  un  certain  tems 
A la  Géographie.  Elle  fera  pour  eux  un  divertilfemeht 
plutôt  qu'une  étude  , fi  le  Maître  fait  l’aflàifonner  de  pe- 
tites hiftoires  agréables  fie  de  faits  curieux  A l’occauon 
des  pays  6c  des  villes  dont  on  leur  parlera.  Ces  hiftoires 
6c  ces  faits  fe  trouvent  dans  les  livres  de  Géographie  : 
il  en  faut  faire  un  triage , fie  ne  choifir  que  ce  qui  pour- 
ra plaire  A l’enfant. 

Il  y a plufieurs  méthodes  d’enfeigner  la  Géographie , 
qui  la  plupart  font  fort  bonnes  , pourvu  qu’on  y foit  fi- 
dèle , 6c  qu’elles  foient  toujours  accompagnées  de  l’inf- 
peefion  des  Cartes  : car  c’eft  ici  une  fcience  des  yeux. 
Parmi  ces  différentes  méthodes  il  me  femblc  qu’on  doit 
préférer  celles  qui  au  lieu  de  fuppofer  de  l’efprit  aux  en- 
fans  , ou  d’avoir  befoin  d’être  aidées  par  leur  efprit , ai- 
dent plutôt  l’efprit  des  enfans , fie  les  amufent  par  un 
agréable  exercice. 

On  commencera  d’abord  par  expofer  A leurs  yeux  la 

M iij 


18  Etude  s 

Mappemonde  , qui  éft  la  carte  du  monde  entier  > ou  plu- 
tôt le  Globe  terreftre,  beaucoup  plus  propre  à leur  don- 
ner une  jufte  idée  de  la  figure  de  la  terre.  On  aura  foin 
de  leur  faire  entendre  les  termes  de  cet  art  qui  feront 
néccllaircs , en  les  mettant  à leur  portée  : continent , mer 3 
île  , prefqu’tle  , <iplfe , détroit , 8cc. 

On  peut  enfeigner  la  Géographie  par  des  divifions 
exactes  , 8c  par  des  détails  favans  : mais  cette  méthode 
charge  beaucoup  la  mémoire , 8c  ne  dédommage  prefque 
par  aucun  plaifir  de  l’ennui  inféparable  d’une  longue  file 
de  noms  propres. 

Il  feroit  , ce  me  fetnble , plus  utile  de  conduire  8c  de 
faire  voiager  l’enfant  fur  une  carte  , fans  y remarquer 
autre  choie  que  quelque  particularité  amufante , qui  étant 
liée  avec  la  figure  du  pays , aide  la  mémoire  à en  con- 
ferver  le  nom  8c  la  fituation. 

Je  fuppofe,  par  exemple , qu’on  veuille  faire  connoi- 
tre  l’Afie  à un  jeune  enfant  qui  fait  les  termes  ordinai- 
res. Je  voudrois  me  contenter  de  lui  en  faire  parcourir 
toutes  les  côtes , en  l’avertiflant  de  ce  que  chaque  pays 
a de  remarquable. 

L’Afie  , lui  dirois-je  , commence  où  finit  l’Afrique , 
qui  y eft  jointe  par  l’ifthme  de  Sués , que  vous  voiez  en- 
tre la  mer  Méditerranée  & la  mer  Rouge.  Cette  mer  eft 
appellée  Rouge  , parce  que  c’étoit  proche  de  cette  mer 

3u’habitoient  les  Iduméens  defeendus  d’Efaü  ou  Edom  3 
ont  le  nom  lignifie  rouge  , ou  de  poil  roux. 

L’Arabie  que  cette  mer  baigne  , fe  partage  en  trois  i 
la  Pétrée  , la  Déferre , l’Heureufe. 

La  Pétrée  eft  ici  à l’extrémité , ou  vers  le  fond  de  la 
mer  Rouge.  C’eft  là  que  les  Ifraélites  demeurèrent  du- 
rant quarante  ans  , aj>rès  avoir  pafle  à pié  fec  le  lit  de 
la  mer  Rouge  qui  s’etoit  retirée.  Remarquez-y  le  mont 
Sinai , où  Dieu  donna  aux  Hébreux  la  Loi  comprife  dans 
le  Décalogue  , 8c  beaucoup  d’autres  réglemens.  L’Ara- 
bie Pétrée  prend  fon  nom  de  l’ancienne  ville  de  Pétra 
.qui  ne  fubnfte  plus. 

La  Déferte  prend  fon  nom  de  fes  vaftes  folitudes.  On 
y trouve  les  villes  de  la  Mecque , Médine  , 8c  Elcatif. 
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ta  Mecque  eft  fameufe  par  la  naiffance  du  faux  prophè- 
te Mahomet.  On  y a bâti  une  mofquée  confidérable , 
où  , tous  les  ans  6c  de  tous  côtés , fe  rend  en  caravanes 
un  grand  nombre  de  pèlerins.  Médine  eft  le  lieu  de  fa 
fépulture.  Le  Catif  ou  Elcatif  eft  fituée  fur  le  bord  du 
£olfe  Perfique.  C’eft  là  que  fe  fait  le  commerce  des  per- 
les , 6c  qu’on  tire  des  nacres  , que  les  plongeurs  vont 
arracher  le  long  des  rochers  de  nie  de  Baharen  qui  eft 
vis-à-vis.  On  explique  à l'enfant  ce  que  c’eft  que  ces 
ferles  6c  ces  nacres , 6c  comment  on  les  pêche  : 6c  ce  que 
lignifie  ce  mot , plongeurs. 

L’Arabie  Heureule  porte  ce  nom  , parce  qu’elle  pro- 
duit des  plantes  fort  eltimées.  On  y trouve  le  CafFé  , qui 
eft  la  graine  d’un  petit  fruit  rouge  comme  un  bigareau. 
On  y trouve  le  beaume  6c  l’encens  , qui  font  des  refî- 
nes d’une  agréable  odeur  , 6c  qui  découlent  de  l’écorce 
de  deux  abriflêaux. 

C’eft  dans  ce  golfe  que  fe  jettent  le  Tigre  6c  l'Eu- 
phrate. 

Enluite  on  rencontre  l’Empire  de  Perfe , dont  les  prin- 
cipales villes  font  Hifpahan  , Tauris , Schiros  ou  Shi- 
ras  , 6c  Bander  Abafli.  Hifpahan  6c  Tauris  ont  des  mar- 
chés ou  places  publiques  fi  fpatieufes , qu’on  y met  dix 
mille  hommes  en  bataille.  On  voit  à Shiras  les  magni- 
fiques ruines  de  l’ancienne  Perfépolis.  Bander  Abafli  eft 
le  plus  beau  port  de  Perfe.  On  y fait  aujourd’hui  le  com- 
merce que  faifoient  autrefois  les  Portugais  dans  la  peti- 
te ile  d’Ormus  à l’entrée  du  Golfe  dont  on  les  a chaflcs. 

Allez  près  de  là  eft  la  montagne  de  Chiampa  ,où  l’on 
trouve  des  terres  de  différentes  couleurs.  L’cclat  en  eft 
fi  vif , qu’on  n’a  jamais  pu  imiter  la  beauté  de  leurs  toi- 
les peintes  , qui  fouffrent  plufieurs  favonages  fans  rien 
perdre  de  leur  vivacité. 

En  continuant  ainfi  à parcourir  toutes  les  côtes , 6c  en 
revenant  fur  les  mêmes  endroits  , fans  changer  ce  que 
l’on  veut  que  le  jeune  homme  apprenne  , il  fe  fait  un  jeu 
de  ces  connoiffances  qui  l’amuient  , 6 C s’arrangent  dans 
fa  mémoire  fans  aucune  contention. 

On  peut  aufli , quand  le  jeune  homme  a déjà  fait  quel- 
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ques  progrès  dans  la  Géographie  , le  faire  voiager  fur 
la  carte.  Le  faire  aller  , par  exemple  , de  Paris  à Rome 
en  lui  failant  palier  la  mer  -,  &i.  le  faire  revenir  de  Ro- 
me à Paris  par  terre , en  lui  failant  prendre  une  autre 
route.  Ces  petits  changemens  le  divertillent,  &,  chemin 
faifant,  on  lui  apprend  mille  curiofités  dans  tous  les  lieux 
qu’il  parcourt. 

§.  VI.  La  Grammaire  Françoije. 

Il  me  reste  à parler  de  la  Grammaire  Françoî- 
fe  , qui  doit  être  apprife  aux  enfans  dès  qu’ils  en  feront 
capables  , & ils  le  font  pour  l’ordinaire  de  bonne  heu- 
re. Il  eft  honteux  que  nous  ignorions  notre  propre  lan- 
gue ; & , {i  nous  voulons  parler  vrai  , nous. avouerons 
prefque  tous  que  nous  ne  l’avons  jamais  étudiée.  Je  ne 
m’arrêterai  point  ici  aux  réflexions  que  l’on  peut  faire  fur 
ce  fujet  : je  parlerai  dans  la  fuite  allez  au  long  de  ce  qui 
regarde  cette  étude.  La  prudence  du  Maître  peut  feule  , 
dans  l’àgc  dont  il  s’agit , en  régler  &:  le  tems  & la  ma- 
nière. Il  prendra  dans  une  Grammaire  françoife  ce  qu’il 
jugera  le  plus  nécellàire  aux  enfans  > & le  plus  à leur 
portée  , refervant  pour  un  autre  tems  ce  qui  lui  paroi- 
tra  trop  abllrait  & trop  difficile  : car  il  elt  à fouhaiter 
que  l’on  continue  cet  exercice  pendant  tout  le  cours  des 
ctudes. 

Voila  à peu  près  ce  que  je  croi  qui  doit  occuper  les 
enfans  jufqu’à  l’àge  de  fix  ans  : auquel  tems  on  pourra 
commencer  à les  mettre  au  latin , dont  l’intelligence  leur 
deviendra  bien  plus  facile  par  l’étude  qu’ils  auront  faite 
de  la  Grammaire  françoife  : car  les  principes  de  ces  deux 
langues  font  communs  en  bien  des  chofes. 

Il  ne  faut  pas  croire  que  ce  que  je  propofe  ici  loit  au- 
defliis  de  la  force  des  enfans.  J’en  ai  entendu  un  tout 
récemment  qui  n’a  que  lîx  ans , répondre  dans  une  aflèz 
nombreufe  aflcmblce  fur  le  Catéchifme  hiftorique  tout 
entier  , dont  il  récitoit  à l’ouverture  du  Livre  tous  les 
endroits  qui  fe  prélêntoient  , tant  le  narré  que  les  de- 
mandes & les  reponfes.  Il  rendit  compte  auffi  de  la  plu- 
part 
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part  des  termes  de  Géographie , des  quatre  parties  du 
monde  en  général , 6c  de  la  Frànce  dans  un  allez  grand 
détail.  Il  expofa  avec  beaucoup  de  netteté  plufieurs  ré- 
gies de  la  Grammaire  françoile , 6c  c’eft  ce  qui  m’éton- 
na le  plus.  Il  déclama  quelques  fables  de  la  Fontaine  avec 
beaucoup  de  grâces , & il  étoit  prêt  à répondre  fur  les 
principes  du  Blafon , mais  le  tems  ne  le  permit  pas. 

Je  lai  bien  qu’on  n’en  doit  pas  attendre  autant  de  tous 
les  enfans , 6c  je  n’ai  cité  cet  exemple  que  pour  montrer 
de  quoi  ils  font  capables  quand  ils  font  bien  conduits. 
Lors  même  qu’on  en  rencontre  du  caradére  de  celui 
dont  je  parle  , qui  fe  portent  d’eux-mêmes  au  travail , 6c 
qui  en  font  leur  plailir , ce  qui  eft  fort  rare  6c  fort  heu- 
reux , on  doit  être  extrêmement  attentif  à modérer  leur 
ardeur  ,6c  à la  renfermer  dans  de  juftes  bornes.  Rien  n’eft 
plus  dateur  6c  pour  des  parens  6c  pour  un  maîrrc  que  de 
voir  ainli  rculfir  un  enfant  dans  un  âge  fi  peu  avancé  : 
mais , je  croi  pouvoir  le  dire , rien  en  même  tems  n’eft 
fi  dangereux.  Car , fi  on  le  livre  de  part  6c  d’autre  à ce 
plailir , 6c  qu’on  ne  ménage  pas  avec  aflez  de  foin  la  fan- 
té  d’un  entant  , on  court  rilque  de  la  ruiner  pour  tou- 
jours par  une  attention  trop  luivie , qui  épuife  les  efprits 
fans  qu’on  s’en  aperçoive , 6c  qui  ufe  infenfiblement  des 
fibres  6c  des  organes  qui  iont  alors  d’une  extrême  déli- 
catefle. 

• Ce  danger  eft:  grand  , mais  il  n’eft  pas  ordinaire.  On 
a bien  plus  fouvent  befoin  d’infpirer  de  l’ardeur  aux  en- 
fans  , que  de  la  modérer  ; 6c  c’eft  en  cela  que  je  faiscon- 
fifter  la  principale  habileté  d’un  Maître.  Mais , pour  fai- 
re aimer  l’étude  , il  faut  qu’il  commence  par  fe  faire  ai- 
mer lui-même  ; 6c  il  y réulfira  infailliblement  s’il  agic 
toujours  par  raifon  , 6c  jamais  par  humeur.  Je  traiterai 
cette  matière  fort  au  long  , quand  j’expoferai  les  devoirs 
des  parens  6c  des  maîtres  dans  l’éducation  des  enfans.  Je 
me  contente  ici  de  les  avertir  qu’ils  ne  peuvent  être  trop 
attentifs  à jetter  de  l’émulation  dans  leur  efprit.  Les  exer- 
cices , à l’âge  dont  je  parle  , doivent  être  plutôt  un  di- 
vertiflement , qu’une  étude.  Il  faut  les  varier , les  abré- 
ger , les  interrompre  quelquefois  entièrement , pour  pré- 
Tome  1.  N 
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venir  l’ennui  8c  le  dégoût  : a propoier  à l'enfant  de  peti- 
tes récompenfes , 8c  choifir  celles  qui  font  le  plus  de  plai- 
iîr  à cet  âge  : s’il  eft  naturellement  lent  à apprendre  , ne 
lui  point  faire  de  vifs  reproches  , & ne  le  point  traiter 
durement,  de  peur  qu’il  ne  fe  rebute  , 8c  qu’il  ne  porte 
dans  un  âge  plus  avance  la  haine  pour  toute  ctude,  dont 
il  n’a  fenti  que  l’amertume  dans  Ion  enfance , n’en  pou- 
vant pas  comprendre  encore  l’utilité.  Il  faut  au  contrai- 
re l’exciter  , l’encourager , le  louer  même  pour  peu  qu'il 
réulîilfe  ; lui  oppofer  quelque  compagnon  dont  le  fuccès 
8c  les  louanges  piquent  fon  amour  propre  $ fur  qui  il  fe 
répudie  de  l’avoir  emporté , 8c  par  qui  il  loic  fiché  d’a- 
voir été  vaincu.  Ce  font  là  d’innocens  artifices  dont  faint 
Jérôme  , en  copiant  Quintilien  , confeille  à une  Dame 
chrétienne  d’ufer  à l’égard  de  fa  fille , qui  n’avoit  alors 

3 uc  cinq  ou  fix  ans  , 8c  fur  l’éducation  de  laquelle  il  lui 
onne  d’admirables  préceptes.  Des  meres  chrétiennes 
exigent  de  moi  que  j’en  donne  auflï  quelques-uns  fur  le 
même  fujet , 8c  je  ne  puis  me  refufer  à un  defir  fi  Julie 
8c  fi  railonnable.  Je  dois  cette  marque  de  reconnoi fiance 
aux  témoignages  d’ellime  que  les  Dames  mêmes  me  don- 
nent pour  mon  Traité  des  Etudes,  dont  j’étois  bien  éloi- 
gné de  croire  que  la  ledure  pût  leur  caufer  quelque 
plaifir.. 


CHAPITRE  SECOND.. 


De  l'Education  des  Filles.- 


Monsieur  de  Fenelon,  Archevêque  de  Cambrai  ,, 
commence  l’excellent  Livre  qu’il  a compofc  fur  cet- 


aSylhbas  jungat  ad  prxmium, 
& quibus  ilia  xtas  deliniri  poteft, 
xnunu/culis  invitetur.  Habcat  & in 
dilccndo  focias  , quibus  invidcat, 
quarum  laudibus  mordeatur.  Non 
Objurganda  eft  , fi  tardior  fit  , lcd 
laudibus  cxciiandum  eft  ingenium. 


ut  & vieille  gaudeat , & vida  do- 
leat.  Cavendum  inprimis  ne  odent 
ftudia  *,  neamantudo  eorum , pns- 
ccpta  in  infantia  , ultra  rudes  an- 
nos  tranleat.  S.  Htertm.  Itb.  i.  £pi(i-- 
1 5.  ad  L*tam . 
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te  matière  , par  le  plaindre  que  l’éducation  des  Filles  eft 
prefque  généralement  négligée  ; & cette  plainte  n’a  que 
trop  de  fondement.Quoiqu’on  falTe  beaucoup  de  fautes  dans 
celle  des  garçons , on  eft  pourtant  afièz  communément 

Eerfuadé  qu’elle  eft  d’une  grande  importance  pour  le 
ien  public.  Le  long  tems  que  l’on  deftine  à leurs  étu- 
des , les  Maîtres  qu’on  leur  donne  , les  dépenfes  que  l’on 
fait  dans  cette  vue  , font  autant  de  preuves  qu’on  a fur  ce 
fujet  d'aflèz  juftes  idées.  Mais , fous  prétexte  qu’il  ne  faut 
pas  que  les  filles  foient  favantes , ôc  que  kl  curiofité  les 
rend  vaines  & précieufes , on  ne  le  mec  pas  beaucoup  en 
peine  de  les  inltruire  , comme  fi  l’ignorance  étoit  l’apa- 
nage de  leur  lèxe.  C’eft  une  erreur  grolfiére , & extrê- 
mement préjudiciable  à l’Etat,  que  de  négliger  ainfi  l’é- 
ducation des  Filles. 

On  doit  s’y  propofer  une  double  fin , aulfi  bien  que  dans 
celle  des  garçons , qui  eft  de  former  le  cœur , & de  cul- 
tiver l’efprit.  Je  commencerai  par  la  première  partie , qui 
eft  la  plus  importante , mais  que  je  traiterai  fort  fuccin- 
«ftement , parce  que  les  avis  que  je  donnerai  dans  la  fuite 
fur  ce  fujet  par  raport  aux  garçons , conviennent  égale- 
ment aux  filles. 

ARTICLE  PREMIER. 

Nccejfité  (dfi  manière  de  former  les  mœurs  des  filles 
dès  la  plus  rendre  enfance. 

Saint  Jerome,  en  écrivant  à Læta  , Dame  d’u- 
ne grande  qualité  , fur  l’éducation  de  là  fille  , & à d’au- 
tres meres  chrétiennes  , dit  d’excellentes  chofes  fur  cet- 
te matière.  J’en  ferai  ulàge , aulfi  bien  que  du  livre  de 
M.  de  Fénelon. 

J’avertis  dès  le  commencement  les  meres  & les  gou- 
vernances , que  je  confidére  ici , & qu’elles  doivent  con- 
fidérer  avec  moi  les  enfans  comme  forties  tout  récem- 
ment des  fonts  batifmaux  j comme  y aiant  fait  des  vœux 
folennels  en  préfence  de  J.  C.  dont  les  parens  , les  maî- 
tres , & les  maîtrelTes  font  rendus  dépofitaires  4 comme 

N ij 
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y aiant  renonce  à routes  les  pompes  6c  à toutes  les  va- 
nités du  fiécle  •,  & comme  devant  par  conféquent  être 
élevées  dans  des  principes  conformes  aux  engagemens 
qu’elles  y ont  pris  , non  pour  quelques  années  feulement, 
mais  pour  toute  leur  vie.  Je  ne  croi  pas  qu’on  trouve  cet 
avertiilement  déraifonnable  : S c cependant  il  fuffit  feul 
pour  établir  toutes  les  régies  d’une  bonne  éducation. 

Comme  les  prémices  de  toutes  chofes  font  dues  fpé- 
cialement  à Dieu  , les  premières  penfées  Sc  les  premiè- 
res paroles  d’un  enfant  doivent  être  confacrées  par  la 
piété.  La»  joie  d’une  mere  chrétienne  , telle  que  lainte 
Paule  , doit  être  d’entendre  la  fille,  d’une  voix  foible  &. 
d’une  langue  bégaiante , prononcer  le  doux  nom  de  Jc- 
fûs-Chrift , à qui  elle  a été  vouée  dans  le  batême. 

Cette  confécration  demande  b qu’un  enfant  , devenue 
le  temple  du  Seigneur,  n’entende  & ne  dife  jamais  rien, 
qui  ne  refpire  la  crainte  de  Dieu  : que  les  paroles  con- 
traires à l’honnêteté , foient  pour  elle  un  langage  étranger 
& inconnu  , auquel  elle  ne  comprenne  rien  : qu’elle  ignore 
abfolument  les  chanfons  mondaines  :que  fes  lèvres  enco- 
re tendres  commencent  au  contraire  à chanter  les  divins 
cantiques  de  David. 

Dès  que  l’âge  permettra  d’exercer  fa  mémoire , c qu’on 
lui  faflè  apprendre  par  cœur  quelques  verfêts  choifis  de 
l’ancien  ou  du  nouveau  Teftamcnt,  qu’elle  récitera  régu- 
lièrement à fa  mere  , ôc  qui  feront  comme  fa  tâche  de 
chaque  jour  , & comme  un  bouquet  compofé  de  fleurs 
cueillies  dans  les  laintes  Ecritures  qu’elle  lui  offrira  tous 
les  matins. 

(Qu’elle  n’ait  aucune  liaifon  avec  des  enfans  d’un  fexe 
different , & qu’on  ne  lui  donne  pour  la  fervir  que  des 

• 

a Parvulx  adhuc  lingua  baibu-  b Sic  erudienda  cft  anima , qux 
riens  Chrifti  allduia  refonabat.  S.  fimira  e(l  templum  Dei.  Nihilaliud 
Micron,  ad  Lttutn.  dilcataudirc  ,nihi!loqui,nifiq«od 

Non  debco  filentio  prxterirc  r ad  timorem  Dei  pcrtinct.  Turpia 
quanto  ^S.  Paula  ) exultaverit  gau-  verba  non  intclligat  tcantica  mundi 
dio  , quod  Paulam  , neptem  fuam  , ignorer.  Adhuc  tenera  lingua  pfal- 
audicrat  in  cunis  crepitacuiis  bal-  mis  dulcibus  imbuatur.  Ad 
butiente  lingua allcluia  cantare.  Ad  c Rcddattibipcnfumquotidiede 
Mnfîscb.  feripturarum  floubus  canptum.  llud.- 
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filles  d’un  caractère  fagc,&  d’un  elprit  réglé  fie  fur.  La 
fcience  du  monde  peut  leur  ctre  utile  jufqu’à  un  certain 
point  : mais  qu’elles  fe  donnent  bien  de  garde  d’en  com- 
muniquer à leur  Eleve  l’air  contagieux  fie  les  maximes 
pernicieufes.  Car  dans  cet  âge  il  faut  bien  peu  de  chofe 
pour  nuire  à la  pureté  fie  à l’innocence  d’un  enfant  : c’eft 
une  fleur  tendre  fie  délicate  , que  le  moindre  foufïle  em- 
pefté  peut  corrompre  fie  faire  périr  en  un  moment. 

Saint  Jerome  recommande  fortement  qu’on  n’accou- 
tume point  ces  créatures  innocentes  aux  airs  mondains , 
fie  a qu’on  ne  les  faiTe  point  boire  dans  la  coupe  empoi- 
fônnée  de  Babylone  : qu’on  ne  leur  infpire  point  du  goût 
pour  les  frivoles  ornemens  du  fiécle  : qu’on  ne  gâte  fie 
qu’on  ne  deshonore  point  leur  vifage  par  le  fard  fie  le 
rouge. 

Ce  n’eft  pas  qu’il  veuille  qu’on  tienne  une  jeune  fille 
dans  un  état  entièrement  oppofé  à celui  du  monde  pour 
l’habillement  fie  les  manières , ni  qu’on  lui  refufe  les  or- 
nemens qui  conviennent  à fon  âge  fie  à la  condition.  Ce  b 
refus  ne  ferviroit  qu’à  irriter  fes  defirs  , fie  à les  rendre 
plus  violens.  Elle  verra  les  autres  mieux  parées  qu’elle, 
fie  leur  portera  envie.  Le  lèxe  aime  naturellement  la  pa- 
rure. Une  mere  fage  accordera  à cette  pente  naturelle 
tout  ce  qui  ne  fera  point  contraire  aux  régies  de  la  mo- 
deftie  chrétienne.  Sa  vue  fera , en  lui  permettant  l’ulà- 
ge  de  ces  ornemens  , de  lui  en  infpirer  peu-à-peu  le  mé*- 
pris  fi c le  dégoût  ; 8c  elle  aura  foin  de  faire  enforte  que 
des  perfonnes , rcfpeétées  dans  le  monde  , louent  en  pré- 
lènce  de  fa  fille  celles  qui  feront  vêtues  plus  modefte- 
ment. 

Il  en  fera  ainfi  dans  tout  le  refte.  Une  fille,  dit  M.  de 


a Proviile  ne  bibat  de  aureo  ca- 
lice Babylonis.  Ad  Gaudcnt. 

Cave  ne  aures  cjus  perfores  : 
ne  cerulTà  Sc  purpuriflb  confccrata 
Chriflo  ora  depingas  : ncc  collum 
auro  Sc  margarms  premas  : nec  ca- 
put  gemmis  onercs  : nec  capillum 
irrufes  , & ei  aliquid  de  gehenni 
ignibus  aufpkcrxs.  M L*tam. 


b Si  ipfo  non  habucrk , haben- 
tes  alias  non  videbit  î ge- 

nus  femincum  eft Quin  potms 

habendo  lâtietur  : S<  cernât  laudari 
alias,  quæ  ifta  non  habcant  : rae- 
liufque  cil  ut  fatiata  contcmnat , 
quàm  non  habendo  habere  defidc- 
ret.  Ai  Gaudcnt. 
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Cambrai  , qui  n’a  cté  dccachce  du  monde  qu'à  force  de 
l’ignorer  , & en  qui  la  vertu  n’a  pas  encore  jette  de  pro- 
fondes racines,  eft  bientôt  tentée  de  croire  qu’on  lui  a 
caché  ce  qu’il  y a de  plus  merveilleux.  Il  vaut  beaucoup 
mieux  qu’elle  s’accoutume  peu-à-peu  au  monde  auprès 
d’une  mere  pieufe&  diferette,  qui  ne  lui  en  montre  que 
ce  qu’il  lui  convient  d’en  voir  , qui  lui  en  découvre  les 
défauts  dans  l’occafion  , & qui  lui  donne  l’exemple  de 
n’en  ufer  qu’avec  modération  pour  le  fèul  befoin. 

Le  choix  d’une  Gouvernante  eft  l’affaire  la  plus  im- 
portante que  puiffe  avoir  une  mere.  Elle  doit  l’avoir  Ion- 
tems  demandée  à Dieu  par  des  prières  humbles  & fer- 
ventes , &c  l’avoir  méritée  par  des  intentions  pures , & par 
un  defir  fmcére  de  procurer  à fa  fille  une  éducation  vé- 
ritablement chrétienne.  Je  ne  m’étendrai  point  ici  fur 
cette  matière  : on  peut  confulter  ce  qui  fera  dit  dans  la 
fuite  fur  le  choix , lur  les  qualités  , & lur  les  devoirs  d’un 
Précepteur. 

Le  moins  qu’on  puiffe  exiger  d’une  Gouvernante , c’eft 
qu’elle  ait  le  fens  droit  , un  efprit  docile  , une  humeur 
traitable  , & une  véritable  crainte  de  Dieu.  Une  me- 
re éclairée  & prudente  fuppléra  facilement  au  refte. 
Elle  s’appliquera  dans  des  convertirions  aifées  & familiè- 
res à la  former  par  fes  avis  , qu’elle  accompagnera  tou- 
jours d’une  douceur  Sc  d’une  bonté  qui  les  iaffent  palier 
jufqu’au  cœur  : car  , lans  cela  , les  avis  les  plus  fages  ne 
feront  que  révolter  l’amour  propre  , Sc  trouveront  tous 
les  accès  fermés. 

Un  des  premiers  foins  d’une  mere  eft  de  s’inftruire  d’a- 
bord elle-même  à fond  de  tout  ce  qui  eft  néceflàire  pour 
bien  élever  des  enfans.  Elle  trouvera  ce  fecours  dans  le 
livre  que  M.  de  Fénelon  a compofé  fur  V Education  des 
Filles  , qui  eft  fort  court  , & fort  intelligible.  Elle  en  doit 
faire  une  étude  particulière , qui  aille  jufques  à le  lui  ren- 
dre familier  , Sc  le  faire  lire  plufieurs  fois  à la  Gouver- 
nante. Ce  n’eft  pas  encore  allez.  Prenez,  dit  M.  de  Fé- 
nelon lui-même  à une  mere  qui  l’avoit  confulté  fur  ce 
fujet , prenez  la  peine  de  lire  ce  livre  avec  elle.  Donnez- 
lui  la  liberté  de  vous  arrêter  fur  tout  ce  qu’elle  n’entend 
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pas , Sc  dont  elle  ne  fe  fent  pas  perfuadée.  Enfuite  met- 
tez-la  dans  la  pratique  ; & à mefure  que  vous  verrez 
qu’elle  perd  de  vue  , en  parlant  à l’enfant , les  régies  de 
ce  livre  qu’elle  étoit  convenue  de  fuivre  , faites-lc  lui  re- 
marquer doucement  en  fècret. 

Cette  application  , continue  M.  de  Cambrai , vous  fe- 
ra d’abord  pénible  : mais  fongez  qu’en  qualité  de  mere 
c’eft  là  votre  devoir  eflentiel.  D’ailleurs  vous  n’aurez  pas 
lontems  de  grandes  difficultés  là  deffiis.  Car  cette  Gou- 
vernante , fi  elle  eft  fenfée  &c  de  bônne  volonté  , en  ap- 


prendra plus  en  un  mois  par  fa  pratique  & par  vos  avis, 

aue  par  de  longs  raifonnemens.  Bientôt  elle  marchera 
'elle-même  dans  le  droit  chemin.  Vous  aurez  encore  cet 


avantage  pour  vous  décharger  , qu’elle  trouvera  dans  ce 
petit  ouvrage  les  principaux  difeours  qu’il  faut  tenir  aux 
enfans  fur  les  plus  importantes  maximes  tout  faits , en- 
forte  qu’elle  n’aura  prefque  qu’à  les  fuivre.  Ainfi  elle  au- 
ra devant  fes  yeux  un  recueil  des  convertirions  qu’elle 
doit  avoir  avec  l’enfant  lur  les  chofês  les  plus  difficiles 
à lui  faire  entendre.  C’eft  une  efpéce  d’éducation  prati- 
que , qui  la  conduira  comme  par  la  main. 

A ce  livre  de  M.  de  Fénelon  , il  faut  joindre  l’admi- 
rable Préface  du  Catéchifme  Hiftorique  de  M.  l’Abbé 
Fleury  T qui  renferme  ce  que  l’on  peut  defirer  de  plus 
folide  & de  plus  fenfé  fur  la  manière  d’inftruire  les  en- 
fans  , & de  leur  enfeigner  la  Religion. 

Voila  ce  qui  doit  faire  l’étude  des  Meres  , des  Gou- 
vernantes , clés  Religieufes  chargées  de  l’inftruéHon  des 
filles  , & je  puis  ajouter , des  Précepteurs  à qui  l’on  confie 
le  foin  des  jeunes  enfans.  Si  l’on  s’appliquoit  fincétement 
& de  bonne  foi  à mettre  en  pratique  les  excellens  avis  ren- 
fermés dans  ces  deux  Ouvrages  , il  n’v  auroit  pas  lieu 
de  fe  plaindre , comme  on  le  fait  fi  fouvent , du  peu  de 
fuccès  de  l’éducation  des  jeunes  perfonnes  de  l’un  & de 
l’autre  fexe. 


S’il  m’étoit  permis  de  me  joindre  à ces  deux  grands 
hommes , fans  me  comparer  à eux  pour  le  mérite  ni  pour 
la  réputation  j j’ajouterois  qu’on  pourra  peutetre  trou- 
ver dans  k feptiéme  livre  de  cet  Ouvrage, où  je  traite  du> 
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Gouvernement  intérieur  des  Claflès  & du  College , quel- 
ques réflexions  utiles  aux  perfonnes  chargées  de  l’éduca- 
tion foie  des  filles , foie  des  garçons. 

Je  ne  puis  mieux  finir  ce  premier  article  qui  concer- 
ne les  mœurs , que  par  une  reflexion  importante  que  me 
fournit  M.  de  Fénelon  : je  ne  ferai  que  le  copier. 

Le  plus  grand  obftacleà  la  bonne  éducation  des  filles, 
eft  l’irrégularité  de  la  conduite  des  parens.  Tout  le  refte 
efl:  inutile,  s'ils  ne  veulent  concourir  eux-mêmes  dans  ce 
travail.  Le  a fondement  de  tout  efl:  qu’ils  ne  donnent  à 
leurs  enfans  que  des  maximes  droites , & des  exemples 
edifians.  C’eft  ce  qu’on  ne  peut  efpérer  que  d’un  très 
petit  nombre  de  familles.  Souvent  une  mere  qui  paflè  là 
vie  au  jeu  , à la  comédie , & dans  des  converfations  in- 
décentes , fe  plaint  d’un  ton  grave  qu’elle  ne  peut  pas 
trouver  une  gouvernante  capable  d’élever  fes  filles.  Mais 
qu’eft-ce  que  peut  la  meilleure  éducation  fur  des  filles  à 
la  vue  d’une  telle  mere  ? Souvent  encore  on  voit  des  pa- 
rens , qui , comme  dit  S.  Auguftin  , mènent  eux-mêmes 
leurs  enfans  aux  fpcctacles  publics  , & à d’autres  diver- 
tiiïèmens , qui  ne  peuvent  manquer  de  les  dégoûter  de  la 
vie  férieuiê  & occupée  dans  laquelle  ces  parens  mêmes 
les  veulent  engager.  Ainfi  ils  mêlent  le  poifon  avec  l’a- 
liment falutaire.  Ils  ne  parlent  que  de  fageflè  , mais  ils 
accoutument  l’imagination  volage  des  enfans  aux  violens 
ébranlemens  des  repréfentations  paflîonnées  & de  la  mu- 
lique  ; après  quoi  ils  ne  peuvent  plus  s’appliquer.  Ils  leur 
donnent  le  goût  des  pâmons , & leur  font  trouver  fades 
les  plaifirs  innocens.  Après  cela  ils  veulent  encore  que 
l’éducation  réuflifle,  & iTs  la  regardent  comme  trifte  & 
auftére  , fi  elle  ne  fouffre  ce  mélange  du  bien  & du  mal. 

Il  efl:  tems  de  paflcr  à la  feconclc  Partie  de  ce  petit 
Traité. 


a Te  habcat  magifham  : te  rudis 
miretur  infantia.  Nihil  in  te  & in 
pâtre  fuo  vidcat , quod  fi  fcccrit , 
peccct.  Mementote  , vos  parentes 


Vvirginis , magis  eam  excmplis  do- 
ceri  porte , quàm  voce.  S.  Hunn. 
Epift.  ad  Latam. 
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ARTICLE  SECOND. 


Des  Etudes  qui  peuvent  convenir  aux  jeunes  Filles. 

C e qjj  F-  j’^  dit  qu’on  pouvoit  faire  apprendre  aux 
enfans  julqu’à  l’âge  de  fix  ou  fept  ans,  cft,àpeu  de  cho- 
ies près  , commun  à ceux  de  l’un  & de  l’autre  fexe.  Il 
s’agit  maintenant  d’examiner  quelles  fortes  d’études  peu- 
vent convenir  aux  filles  dans  un  âge  plus  avancé. 

§.  I.  L'Etude  de  la  langue  latine  convient-elle  aux 

Filles  ? 


La  première  queftion  qui  fe  préfente  à l’efprit, 
eft  de  favoir  fi  on  doit  permettre  aux  Filles  d’apprendre 
la  langue  latine.  On  ne  peut  douter  que  parmi  elles  il 
n’y  en  ait  beaucoup  aufii  capables  de  cette  étude  que 
les  garçons  : le  fexe  , par  lui-même  , ne  mec  point  de 
différence  dans  les  efprics.  On  a vu  des  femmes  réulîîr 
dans  les  fciences  autant  que  les  hommes.  Pour  ne  point 

Îarler  de  beaucoup  d’autres  , Madame  Dacier  , qui  a il- 
iftré  notre  fiéele  , ne  le  cédoit  en  rien  à la  vafte  éru- 
dition de  fon  mari  ; & , d’un  confentement  général  , 
l'emportoit  beaucoup  fur  lui  pour  la  fineflè  du  goût , ôc 
la  délicateflè  du  ftile. 

Mais  ce  n’eft  point  fur  ce  principe  que  la  queftion  dont 
il  s’açit  doit  être  décidée.  Le  monde  n’eft  point  gou- 
verne au  liazard.  Les  différens  états  qui  le  partagent  ne 
font  point  abandonnés  à notre  caprice.  Il  y a une  Pro- 
vidence qui  régie  les  conditions  , & qui  afiîgne  à cha- 
cune fes  devoirs.  Wrmi  les  hommes  plufieurs  font  defti- 
ncs  à des  emplois  , qui  demandent  une  certaine  étendue 
de  connoiflances  pour  en  bien  remplir  les  fonctions.  Et 
comme  les  langues  grecque  & latine  ouvrent  l’entrée  à 
toutes  les  fciences , & en  font  comme  la  clé  , voila  pour- 
quoi on  les  fait  apprendre  à ceux  des  jeunes  gens  que  l’on 
prévoit  devoir  être  un  jour  appellés  aux  emplois  où  ces 
connoiflances  font  néceflaires. 

T ome  I.  O 
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Il  n’cn  eft  pas  ainfi  des  femmes.  Elles  ne  font  point 
deftinées  à inftruire  les  peuples,  à gouverner  les  Etats, à 
faire  la  guerre , à rendre  la  juftice , à plaider  des  caufesr 
à exercer  la  médecine.  Leur  partage  eft  renfermé  dans 
l’intérieur  de  la  mailon  fe  borne  à des  fondions  non- 
moins  utiles  , mais  moins  laborieufes , & plus  conformes 
à la  douceur  de  leur  caradére  , à la  délicarefl'e  de  leur 
complexion  , & à leur  inclination, naturelle.  Il  faut  bien, 
que  ce  partage  de  fondions  entre  les  hommes  & les  fem- 
mes foit  fondé  dans  la  nature , puilqu’il  eft  le  môme  dans 
tous  les  tems  & dans  tous  les  pays.  Il  eft  vrai  que  l’hif. 
toire  nous  montre  des  femmes  qui  ont  excellé  dans  le 
métier  de  la  guerre  , dans  le  gouvernement  des  Etats ,, 
dans  l'étude  des  fciences  : mais  ces  exemples  font  rares,. 
& ne  doivent  être  regardés  que  comme  des  exceptions, 
qui  loin  de  détruire  la  régie  générale  , ne  fervent  qu’à 
la  confirmer. 

On  peut  donc  conclure  de  tout  ce  que  je  viens  de 
dire  que  l’étude  de  la  langue  latine  , généralement  par- 
lant , ne  convient  point  aux  perfonnes  du  fexe. 

Mais  il  y a des  cas  particuliers , où  non  feulement  elle 
peut  être  permifë  à de  jeunes  filles  , mais  où  elle  leur 
devient  en  quelque  forte  nécefliire , ou  du  moins  où  elle 
leur  ferait  d’un  grand  fecours  pour  toute  leur  vie.  Je  par- 
le de  celles  qui  fè  deftinent  à l’état  religieux  , & qui  par 
leur  profefiion  môme  feront  obligées  à chanter  ou  à ré- 
citer l’Office  de  l’Eglifé  en  latin.  Ne  feroit-ce  pas  pour 
elles  une  grande  confolation  d’entendre  ce  qu’elles  enan- 
tent  ? de  fe  joindre  aux  fèntimens  du  Prophète  R.oi,. 
auflî  bien  qu’à  fes  paroles  >&  de  ne  pas  faire  à fon  égard1 
la  fimple  fon&ion  d’un  écho  , qui  répété  des  mots  fans 
y rien  comprendre  ? Ne  femble-t-il  pas  que  c’eft  à ces 
fàintes  Vierges , qui  font  les  Anges  de  la  terre , non  feu- 
lement par  leur  pureté  , mais  par  l’honneur  qu’elles  ont 
d’ôtre  occupées  continuellement  à chanter  les  louanges 
du  Seigneur  : que  c’eft  à elles.»  dis-je  , que  David  adrefle 
ces  paroles  d’un  pfeaume  : Chantez  , chantez  des 
fSEAUMES  A NOTRE  DlEU:  CHANTEZ  DES 
JSEAUMES  A NOTRE  Roi...,  MAIS  CHANTEZ  - LES* 
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A*VEC  * GOÛT  TT  AVEC  INTELL1G E KCE.  OoTVWWe  s’il  *Pr»lUfef*- 
leur  difoit  : Les  pfeaumes  que  prononce  votre  bouche, 
font  la  moindre  partie  du  tribut  qoe  vous  devez,  à vo-  tciligencer.’ 
tre  Dieu.  L’efprir  doit  en  avoir  l'intelligence , & le  cœur 
les  fentimens.  Seroit-ce  une  pratique  blâmable  dans  les 
maifons  religieufcs,  d’apprendre  la  langue  latine  aux  Novi- 
■ces  & aux  jeunes  Profelies , pour  les  mertre  en  état  d’enten- 
dre au  moins  le  Bréviaire  &.  l’Ecricure  Sainte  > il  y en  a . 
xpri  pourroient  porter  cette  étude  plus  loin,  & l’on  en  a 
plufreurs  exemples  } & qui  pourroient  arriver  jufqu’à  l’in- 
telligence des  laints  'Peres.  Cette  étude  , qui  ne  tendrok 
cju’à  éclairer  , qu’à  nourrir  , qu’à  fortifier  la  piété , doit- 
■clic  Être  interdite  à une  Religieufc? 

Il  y a une  route  particulière  pour  les  jeunes  filles  qui 
fongeroient  ainfi  à apprendre  le  latin  , & on  doit  la  leur 
abréger  le  plus  qu’il  eft  polfible.  La  compofition  des 
-thèmes  doit  être  abfolumcnt  retranchée  , & l’on  doit 
tout  réduire  à l’inrelligence  & à l’explication  du  latin.  . 

Pour  cela  les  principes  font  abfolument  néccflaires.  Ils 
font  comme  les  fondemens  de  cette  connoillànce  : & 
i’on  fait  ce  que  c’eft  que  de  bâtir  fans  fondement.  J’a- 
voue que  ce  travail  n'eft  point  agréable , & qu’il  fatis^ 
fait  peu  l’elprit.  La  légèreté  de  l’àge  , & la  vivacité  d’un 
caractère  a&if  & promt , ont  peine  à s’y  afl’ujettir.  Mais, 
lâns  cela  , on  n’ira  jamais  à pas  fur  dans  l’intelligence 
du  latin  : on  fera  toujours  incertain  , flotant , hefitant. 

Au  lieu  qu’un  travail  de  quelques  mois  , l'outenu  avec 
courage  & perfévérance , pour  fe  rendre  ferme  & inébran- 
lable dans  l’étude  des  déclinaifons  & des  conjugaifons , 
épargneroit  pour  le  relie  du  tems  prefque  toute  peine  & 
tout  dégoût  j & ces  premières  épines  , qui  fe  pre&ntcnt 
d’abord  , étant  une  fois  arrachées , ne  lailleroienc  plus  que 
le  foin  , ou  plutôt  le  plaifir  , de  cueillir  des  fleurs  , & de 
fc  nourrir  de  fruits  agréables.  Je  marquerai  dans  la  fuite 
de  cet  Ouvrage , la  manière  dont  il  faut  s’y  prendre  pour 
enfeigner  utilement  ces  premiers  principes. 

Il  femble  que  M.  de  Fénelon  ne  bornoit  pas  cette  étu- 
de Amplement  aux  jeunes  filles  qui  fongeroient  à entrer 
en  Religion.  » Je  ne  voudrois  faire  apprendre  le  latin , 

O ij 
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» dit-il  en  général  , qu’aux  filles  d’un  jugement  ferme  ^ 
»>  & d’une  conduite  modefte  ; qui  fauroient  ne  prendre 
» cette  étude  que  pour  ce  qu’elle  vaut  5 qui  renonceroient 
» à la  vaine  curiofité  5 qui  cacheroient  ce  qu’elles  auroient 
» appris  , & qui  n’y  chercheraient  que  leur  édification. 
J’en  connois  quelques-unes  de  ce  caradére  , élevées  avec 
un  foin  infini  dans  des  familles  chrétiennes  où  tout  ref. 
pire  la  religion  ; qui  font  deftinées  pour  le  monde  , mais 
fans  en  avoir  le  goût  & les  maximes  -,  qui  joignent  à une 

f>iété  éclairée  un  efprit  très  folide  & capable  de  toutes 
es  fciences.  On  leur  a fait  apprendre  le  latin  ; & elles 
y ont  faic  un  tel  progrès  , qu’elles  font  parvenues  à en- 
tendre  parfaitement  & lâns  peine  les  lettres  de  S.  Jérô- 
me , de  S.  Paulin  , de  S.  Cyprien , fe  à en  faire  des  tra- 
ductions avec  une  jufteife  & une  élégance  qui  feraient 
honneur  aux  plus  habiles  maîtres.  On  ne  les  a point  ren- 
fermées dans  l’étude  feule  du  latin.  On  leur  a fait  appren- 
dre tout  ce  qui  convient  à des  filles  qui  doivent  être 
dans  le  monde  , & qui  deviendront  des  meres  de  famil- 
les. Quand  les  qualités  & les  difpofitions  dont  je  viens 
de  parler  fe  rencontrent  dans  de  jeunes  filles  , les  peres 
& les  meres  ne  doivent  point  ce  me  femble,  s’oppoier  au 
delïr  qu’elles  auroient  a’apprendre  la  langue  latine. 

Il  y a encore  d’autres  perfonnes  du  Ibxe  à qui  il  peut 
être  permis  d'apprendre  le  latin  : des  Vierges  & des  Veu- 
ves chrétiennes , qui  vivant  dans  le  monde , mais  en  étant- 
féparées  d’efprit  & de  coeur  T ont  entièrement  renoncé  à 
fes  dangereux  plaifirs.  Pourquoi  leur  interdiroit-on  cette 
confolation  &:  cette  joie,  qui  eft  la  feule  qu’elles  fe  foient 
réfervée  ; fur  tout  la  raportant  principalement  à la  piété, 
& cherchant  dans  cette  étude  un  moien  de  réciter  les 
pfeaumes  avec  plus  d’attention  & de  ferveur,  & de  mieux 
entendre  Tes  faintes  Ecritures?  N’ont-elles  pas  d’illuftres- 
exemples  pour  juftifier  leur  conduite  : fainte  Marcelle  t 
fainte  Pauîe  , fainte  Euftoquie  , c’eft-à-dire  ce  qu’il  y avoit 
de  plus  grand  à Rome  pour  la  naiflince  , pour  les  ri- 
chclles  , pour  les  dignités  ? Elles  ne  laifloicnt  aucun  re- 
pos à faint  Jérôme  qui  leur  tenoit  lieu  de  Maître  dans 
l’étude  des  faints  Livres  j.  Sc  il  nous  marque  lui-même 
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qu’il  avoir  expliqué  à fainte  Paule  & à fiinte  Euftoquie 
fa  fille  l’ancien  & le  nouveau  Teftament  tout  entiers,  & 
que  leur  zèle  avoit  été  jufqu’à  apprendre  l’hébreu  pour 
K rendre  plus  habiles  dans  l’intelligence  des  faints  Livres. 
Mais  ce  qui  fait  le  plus  parfait  éloge  de  cette  ardeur  pour 
l’étude  r c’eft  qu’elle  ne  fervit  qu’à  fandifier  ces  illuftres 
Dames  Romaines  , & à augmenter  en  elles  la  piété  Sc 
l’humilité , de  forte  qu’elles  fe  dépouillèrent  de  tout  pour 
fuivre  dans  une  entière  pauvreté  un  Dieu  fait  pauvre  &c 
anéanti  pour  elles. 

En  fuppofant  , comme  je  le  fais  ’ que  l’étude  de  la 
langue  latine  ne  convient  point  au  commun  des  filles , à, 
fjuoi  faut-il  donc  les  appliquer  quand  elles  font  dans  un 
âge  plus  avancé  ? C’eft  ce  que  je  vais  expofer  d’une  ma- 
nière fuccinte. 


Epi  fi.  ad  Eu- 
ficch.  lib.  i, 
Efift.  8. 


§.  1 1.  Letlure.  Ecriture.  Arithmétique. 

Je  suppose  que  dans  les  années  précédentes  les 
jeunes  filles  ont  appris  à bien  lire  & à bien  écrire  : c’eft 
une  partie  de  l’éducation  des  filles  qui  eft  trop  négligée. 
Il  eft  honteux,  dit  M.  de  Cambrai , mais  ordinaire  , de 
voir  des  femmes  qui  ont  de  l’efprit  8c  de  la  politellè  v 
ne  favoir  pas  bien  prononcer  ce  qu’elles  lifent.  Ou  elles 
héfitent , ou  elles  chantent  en  lilant  : au  lieu  qu’il  faut 
prononcer  d’un  ton  fimple  8c  naturel , mais  ferme  8c  uni. 
Elles  manquent  encore  plus  groffié rement  pour  l’ortho- 
graphe. On  ne  doit  pas  leur  faire  un  crime  de  cette 
ignorance  prefque  générale  dans  leur  fexe  , 8c  qui  , par 
cette  raifon  , fcmble  ne  le  pas  deshonorer.  Mais  pour- 
quoi ne  tachcroit-on  pas  de  bonne  heure  à prévenir  ce 
reproche,  en  leur  apprenant  à écrire  correctement  ? Ce  foin 
ne  demande  pas  un  grand  travail.  Une  légère  connoif- 
lance  de  la  Grammaire  françoife  pour  diftingucr  les  diffé- 
rentes parties  du  difeours  , pour  favoir  décliner  Sc  conju- 
guer , pour  connoitre  les  diverfes  manières  de  ponduer: 
voila  à quoi  fe  borne  par  raporc  aux  filles  la  fcience  qui 
leur  eft  néceflàire  pour  ce  point.  Ces  régies  fê  trouvent 
dans  toutes  les  Grammaires  françoifes.  Un  maître  habile 
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en  fera  le  choix  6c  en  très  pen  de  tems  & -très  peu  de 
leçons  mettra  une  jeune  fille  en  état  d’écrire  très  .cor- 
rectement. 

Il  fera  ton  que  les  jeunes  filles  apprêtaient  les  quatre 
opérations  de  l 'arithmétique,  qui  leur  feront  fort  utiles  ,6c 
même  ncccfiàires  pour  remplir  des  devoirs  dont  je  par- 
lerai dans  la  fuite. 

$.  1 I I.  Lefture  des  poètes . 'Mufique*  Danfè. 

* 

La.  iïctu*.!  ‘des  comédies  8c  des  tragédies  , mê, 
me  de  celles  qui  paroiflènt  n’avoir  rien  de  contraire  4 
la  modeftie  6c  aux  bonnes  mœurs , peut  être  fort  dan- 

Sereufe  pour  cet  âge.  Car , outre  que  cette  le&urecon. 

uit  prelque  infailliblement  au  defir  de  les  voir  -repré- 
fenter  par  des  aéleurs  qui  y ajoutent  de  l’ame  & de  la  vie, 
l’imagination  vive  des  jeunes  perfonnes  fai  fit  avidement 
tout  ce  qui  flate  les  fens  , & qui  eft  favorable  à la  cupi- 
dité jj  6c  prefque  tout  la  réveille  dans  ces  fortes  de  poé- 
fies.  Tout  ce  qui  peut  faire  fentir  l’amour  , dit  M.  de 
Cambrai , plus  il  eft  adouci  & envclopé  , plus  il  me  pa- 
roit  dangereux.  Les  deux  tragédies  facrces  de  Racine, 

Efther  6c  Athalic  , n’ont  point  ce  danger  pour  les  filles , Sc 
on  peut  leur  en  faire  apprendre  des  endroits  choifis. 

La  Musique,  aufli  bien  que  la  poefie  , deman- 
de de  grandes  précautions.  Les  plus  fages  Légiflateurs 
du  paganifme  ont  cru  que  rien  n’etoit  plus  pernicieux 
à une  République  bien  policée  que  d’y  laiflbr  introdui- 
re une  mufique  efféminée.  Des  meres  chrétiennes , pour 
peu  qu’elles  Joient  inftruites,  doivent  comprendre  jufqu’oû. 
elles  font  obligées  de  porter  la  délicateflè  fur  ce  point. 

Premièrement , foit  dans  la  maifon  paternelle , foit  dans 
les  couvents , on  ne  doit  pas  appliquer  fi  tôt  les  jeunes 
filles  à apprendre  à chanter  & à jouer  des  inftrumens.  Une  > 
expérience  prefque  univerfelle  montre  que  l’étude  de  la 
mufique  les  diffipe  extraordinairement, 6c  leur  infpire  du 
dégoût  6c  de  l’averfion  pour  routes  les  autres  occupa- 
tions , qui  font  néanmoins  infiniment  plus  importantes  8c 
plus  eflcnticlles  à cet  âge. 
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Én  fécond  lieu  , une  mere  chrétienne  ne  doit  jamais 
permettre  qu’on  mette  entre  les  mains  de  fa  fille  ces  for- 
tes de  pièces  de  mufique  qui  ne  refpirent  qu’un  air  mon- 
dain , & ne  contiennent  que  des  maximes  antichrétiennes: 
où,  il  femble  qu’on  a pris  à tâche  de  rétablir  le  paganif- 
Oie  avec  toutes  fes  divinités  : où  l’amour , l’ambition  , la 
vengeance , en  un  mot  où  toutes  les  pallions  régnent , & 
fontmifes  en  honneur.  N’eftce  pas  rétrader  ouvertement 
les  vœux  de  fon  batême,  que  d’approuver  & de  permet- 
tre un  ufage  qui  y eft  fi  directement  contraire  ? Eft  il  raifon- 
nable  que  l’autorité  des  Maîtres  de  Mufique , l’ouvent  peu 
religieux  , l’emporte  fur  celle  des  faints  Peres , qui  font  nos 
Maîtres  pour  la  religion  ï Croit  on  n’avoir  point  de  rc- 

£ roche  à lé  Élire  d’obliger  de  faintes  Religieufes , dont 
i demeure  retentit  continuellement  des  Cantiques  du 
Seigneur  , à fouffrir  qu’on  enlèigne  en  leur  prélénee  à 
de  jeunes  filles  confiées  à leurs  foins  des  Cantiques  qui 
femblent  compofés  à deflèin  de  contredire  ouvertement 
l’Evangile  ? Des  motets  , 8c  il  y en  a d’excellens  ; les 
cœurs  d’Efther  & d’Atbalie  -,  quelques  cantiques  que  l’on 
peut  choifir  ailleurs , ne  lùffiroient  ils  pas?  Et  quand  il  y 
manquerait  quelque  chofe  pour  ce  goût  fin  & délicat  en 
matière  de  mufique  , le  dédommagement  par  raport  aux 
mœurs-  ne  doit-il  être  compté  pour  rien  ? 

- Je  ne  fai  pas  comment  la  coutume  de  faire  apprendre 
à grands  frais  aux  jeunes  filles  à chanter  & à jouer  des 
iniirumens  eft  devenue  fi  commune  , & eft  regardée  com- 
me une  partie  elfentielle  de  leur  éducation.  J’entends  dire 
que  dès  qu’elles  font  établies  dans  le  monde,  elles  n’en 
font  plus  aucun  ulage.  Pourquoi  donc  y donner  pendant 
la  jeunefiè  un  tems  fi  confidcrable , qui  pourrait  ctre  em- 
ploie à.  des  chofes  plus  utiles  , & non  moins  agréables, 
comme  ferait  entr’autres  le  deflèin  , qui  peut  beaucoup 
lérvir  aux  ouvrages  dont  les  Dames  ont  coutume  de  s’oc- 
cuper. 

La  Danse  auflî  fait  ordinairement  une  des  parties 
les  plus  efléntielles  de  l’éducation  des  filles  , & l’on  y 
conlacre  fans  peine  beaucoup  de  tems  &c  beaucoup  d’ar- 
gent. On  ne  s’attend  pas  que  j’entreprenne  ici  d’en  faire 
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l’éloge  ou  l’apologie.  Je  me  borne  à examiner  fimple- 
ment  6c  fans  prévencion  quel  eft  , fur  cec  article  , le  de. 
voir  d’une  rnere  chrétienne  6c  raifonnable.  Comme  il  y 
a des  études  deftinées  à cultiver  6c  à orner  l’efprit , il  y 
a aulli  des  exercices  propres  à former  le  corps  , 6c  l’on 
ne  doit  pas  les  négliger.  Ils  contribuent  à régler  la  dé- 
marche , à donner  un  air  aifé  & naturel  , à infpirer  une 
forte  d’honnêteté  6c  de  politefTê  extérieure  qui  n’efl:  pas 
indifférente  dans  le  commerce  de  la  vie  , 8c  à faire  cvi. 
. ter  des  défauts  de  groflicreté  8c  de  rufticité  qui  font  cho- 
quans,  6c  qui  marquent  peu  d’éducation.  Mais  il  fuflît 
.pour  cela  d’apprendre  à de  jeunes  perfonnes  à ne*  point 
s’abandonner  à une  molle  nonchalance  qui  gâte  8c  cor- 
rompt toute  l’attitude  du  corps , à fe  tenir  droites  , à 
marcher  diun  pas  uni  6c  ferme,  à entrer  décemment  dans 
une  chambre  ou  dans  une  compagnie  , à fe  préfenter  de 
bonne  grâce , à faire  une  révérence  à propos , en  un  mot 
à garder  toutes  les  bienféances  qui  font  partie  de  la  feien- 
ce  du  monde  , 6c  aufquelles  on  ne  peut  manquer  fans  fe 
rendre  jnéprifable.  Voila  , ce  me  lemble  , à quoi  natu- 
rellement doit  tendre  l’exercice  dont  je  parle  * 6c  j’ai  vii 
avec  joie  des  Maîtres  à danfer  de  la  première  réputation 
fe  renfermer  dans  ces  bornes  pour  fatisfaire  aux  defirs  de 
meres  chrétiennes , qui  joignent  à une  grande  naiflàncç 
une  piété  encore  plus  grande. 

Il  n’eft  pas  néccfTàirc  que  je  m’arrête  ici  à montrer 
combien  tout  ce  qui  eft  au  delà  de  ce  que  je  viens  de 
marquer  peut  devenir  dangereux  pour  de  jeunes  Demoi. 
folles , 6c  combien  les  fuites  en  peuvent  être  funeftes.  Une 
Dame  un  peu  jaloufe  de  la  réputation  ne  feroic  pas  con- 
tente qu’on  lui  fît  un  mérite  d’exceller  dans  le  chant  6c 
nbeiitCmi.  dans  la  danfe.  Ccft  la  remarque  que  fait  Sallufte  en  di. 

fant  de  Sempronia  , Dame  de  naiflance  , mais  abfolu- 
ment  décriée  pour  les  mœurs , » Qu’elle  chantoit  6c  dan- 
» foit  avec  plus  d’art  6c  de  grâce  qu’il  ne  convenoic  à une 
» honnête  femme  : Pfallcre  } fuit are  tlcymtiùs  , quum  ne * 
cejfe  cft  proLe. 

§.  IV.  Etude 
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§.  IV.  Etude  de  l'HiJloirc. 

L’  e t u d e la  plus  propre  à orner  l’efpric  des  jeunes 
Demoifelles , 8c  même  à leur  former  le  cœur , eft  celle 
de  l’Hilloire.  Elle  leur  ouvre  un  vafte  champ  , qui  peut 
les  occuper  utilement  6c  agréablement  pendant  plufieurs 
années.  On  trouvera  dans  la  fuite  de  cet  Ouvrage  quel- 
ques réflexions  plus  étendues  fur  la  manière  dont  il  faut 
s’appliquer  à cette  étude. 

I.  Hifioire  Sainte. 

I/o  rd  ré  des  tems  demande  qu’on  commence  par 
l'Hiftoire  lâinte.  Comme  elle  eft  le  fondement  de  la  re- 
ligion , il  faut  s’y  arrêter  plus  que  fur  toutes  les  autres, 
8c  faire  en  forte  qu’une  jeune  fille  la  poiïede  en  perfection. 
Elle  lui  fera  d’un  grand  ufage  tout  le  reftede  laWe,  foie 
pour  entendre  les  inftructions  publiques , foit  pour  lire 
en  particulier  avec  fruit  les  livres  de  piété.  Car  , dans 
les  unes  8c  dans  les  autres,  on  fuppofe  que  l’auditeur  8c 
le  lecteur  font  inftruics  des  faits  de  l’hiftoire  fainte  , & 
par  cette  raifon  on  fe  contente  de  les  leur  indiquer  en 
un  mot:  mais  c’eft  un  langage  étranger  pour  ceux  à qui 
cette  hiftoire  efl:  inconnue  , 8c  le  nombre  en  eft  grand.  ( 
Outre  cet  avantage  , qui  eft  certainement  bien  confi- 
dérable  , mais  qui  ne  regarde  que  les  années  fuivantes } 
il  y en  a un  autre  actuel  8c  prêtent , qui  eft  encore  d’une 
plus  grande  importance.  M.  Fleury  8c  M.  de  Fénelon  ont 
tous  deux  remarqué  que  l’étude  de  l’hiftoire  fainte, fans 
parler  de  l’agrément  qui  s’y  trouve  par  la  beauté  8c  la 
grandeur  des  événemens , 8c  qui  la  rend  par  cette  raifon 
tien  plus  utile  à la  Jeuneflè  , eft  la  manière  la  plus  fùrc 
8c  la  plus  folide  de  l’inftruire  à fond  8c  pour  toujours  de 
la  religion.  Ces  hiftoircs  paroiflènt  allonger  l’inftruétion, 
mais  véritablement  elles  l’abrègent  , 8c  lui  ôtent  la  fé- 
chereiïè  des  catéchifmcs , où  les  myftéres  font  détachés 
des  faits.  Audi  voions-nous  que  (aint  Auguftin,  dans  l’ad- 
mirable ouvrage  qui  a pour  titre , De  la  manière  d'inftrui- 
Tomel.  P 
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rc  les  Jïmples , n’en  preferit  point  d’autre  que  celle  dont 
nous  parlons  ici.  Et  cette  méthode  ne  lui  ctoit  point  par- 
ticulière, ni  d’une  nouvelle  invention  : c’étoit  la  métho- 
de & la  pratique  univerfelle  de  l’Eglife  , obfervée  dans 
tous  les  tems.  Elle  confiftoit  à montrer  , par  la  luire  de 
l’hiftoire  , la  religion  aufli  ancienne  que  le  monde  * Je- 
fus-Chrift  attendu  dans  l’ancien  Teftament,  & Jefus-Chrift 
régnant  dans  le  nouveau.  C’eft  le  fonds  de  l’inftru&ion 
chrétienne. 

Cela  demande  un  peu  plus  de  rems  & de  foin , que 
l’inftru&ion  à laquelle  beaucoup  de  gens  fe  bornent.  Mais 
aulfi,  on  fait  véritablement  la  religion,  quand  on  fait  ce 
détail  : au  lieu  que , quand  on  l’ignore  , on  n’en  a que 
des  idées  confufes.  Le  tems  que  les  jeunes  filles  mettront 
à apprendre  cette  hiftoire , fera  donc  pour  elles  un  tems 
bien  utilement  cmploié. 

Je  fuppofe  qu’elies  en  ont  déjà  une  idée  abrégée  par 
l’étuda^u’elles  ont  faite  du  Catéchifme  hiftorique  , qui  a 
fervi  de  préparation  à une  connoiflance  plus  étendue  & 
plus  détaillée.  Elles  la  trouveront  dans  le  Livre  qui  a 
pour  titre  , Abrcy:  de  l’hijloirc  de  la  morale  de  l'An- 
cien Teftament , imprimé  depuis  peu  d’années  ,&  dont  on 
a déjà  fait  quatre  éditions.  Il  eu  merveilleufement  pro- 
pre pour  les  jeunes  perfonnes  , parce  qu’il  eft  compofé 
avec  beaucoup  de  clarté  , Sc  fouvent  dans  les  termes  mê- 
mes de  l’Ecriture  fainte  , dont  la  divine  (implicite  eft 
préférable  à tout  ce  que  l’art  a de  plus  pompeux  & de 
plus  brillant.  Une  jeune  fille  en  apprendra  facilement 
tous  les  jours  un  chapitre.  On  pourra  même  d’abord  fe 
contenter  de  la  moitié  d’un  chapitre  : car  il  vaut  mieux 
qu’elle  en  apprenne  moins , & qu’elle  le  lâche  mieux.  On 
prendra  un  jour , comme  le  famedi  , pour  lui  faire  répé- 
ter ce  qu’elle  aura  appris  pendant  la  femaine  * & de  mê- 
me un  jour  chaque  mois.  De  cette  forte  les  leçons  nou-- 
vellcs  ne  feront  point  oublier  les  anciennes.  Il  eft  bon , 
pour  exercer  & affermir  fa  mémoire  , qu’elle  s’accoutu- 
me à rendre  l’hiftoire  fidèlement , Sc  telle  qu’elle  eft  dans 
le  Livre  , (ans  pourtant  exiger  une  exactitude  fcrupuleu- 
fe  , qui  aille  jufqu’à  n’ofer  changer  aucun  mot  : pourvû 
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qu’elle  en  fubftitùe  qui  aient  le  meme  fens , on  doit  être 
content.  Car  , avant  tout , la  grande  attention  doit  être 
de  lui  rendre  cette  étude  agréable  , &c  d’en  écarter  , au- 
tant  qu’il  Te  pourra  , toutes  les  épines. 

Après  qu’elle  aura  récité  fon  hiftoire , la  Gouvernan- 
te ou  le  Maître  pourront  lui  faire  quelques  petites  quet 
rions , pour  lui  former  l’efprit  & le  jugement , pour  lui 
apprendre  à parler  & à s’exprimer  , & pour  l’accoutu- 
mer à faire  des  réflexions  fur  ce  qu’elle  lit.  Ainli  quand 
on  verra  Jofeph  vendu  par  fes  freres  , calomnié  par  la 
femme  de  Putiphar  , mis  en  prifon , on  paroitra  éton- 
né , & on  demandera  à la  jeune  fille  fi  c’efl  ainfi  que 
Dieu  récompenfe  fes  fidèles  fèrviteurs.  Elle  trouvera  fa- 
cilement ce  qu’il  faut  répondre  à cette  queftion.  Quand 
on  verra  le  même  Jofeph  élevé  en  gloire , on  la  priera 
d’examiner  par  quelles  voies  Dieu  l’y  a conduit  ; & par 
les  interrogations  mêmes  qu’on  lui  fera  , on  l’aidera  i 
obferver  que  les  obftacles  mêmes  que  les  hommes  avoient 
prétendu  mettre  à fa  grandeur  , font  devenus  des  moiens 
efficaces  pour  l’y  faire  arriver  , & que  telle  eft  ordinai- 
rement la  conduite  de  la  Providence  à l’égard  des  hom- 
mes. 

Quand  Dieu  donne  fa  loi  aux  Ifraélites  fur  la  monta- 
gne de  Sinaï  au  milieu  des  éclairs  & des  tonnerres  , êe 
qu’un  moment  après  ce  même  peuple  la  viole  dans  le 
premier  & le  plus  important  des  dix  Commandemens 
en  adorant  le  Veau  d’or  , on  demande  à la  jeune  fille 
d’où  a pu  venir  une  prévarication  fi  fubite , fi  énorme , 
fi  générale  ; & fi  il  a manqué  quelque  chofe  à ce  peuple 
dans  la  manière  dont  il  a accepté  cette  loi  , qui  paroit  • 

Eourtant  bien  refpeétueufe  & bien  foumife,  puifqu’il  trém- 
ie devant  la  majefté  du  Dieu  qui  lui  parle  , & qu’il 
promet  fans  reftriction  & fans  exception  d’obferver  in- 
violablement  tout  ce  que  le  Seigneur  lui  commandera. 

On  la  conduira  peu-à-peu  à répondre  que  la  faute  du  peu- 
ple , en  promettant  ainfi  d’accomplir  exactement  les  or- 
donnances de  Dieu,  a été  de  n’avoir  compté  que  fur  fes 
propres  forces  pour  accomplir  ces  ordonnances , de  n’a- 
voir pas  connu  fa  foiblefTe  8t  fon  impuiflànce  à tout  bien, 
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8c  de  n’avoir  pas  recouru  par  la  prière  à celui  qui  lèul 
pouvoir  le  mettre  en  état  de  lui  obéir. 

Quand  la  jeune  perfonne  ne  trouve  pas  d’elle-même 
les  réponfes , on  les  lui  fournit , 8c  on  tâche  de  les  lui 
rendre  intelligibles  par  la  manière  facile  8c  claire  donc 
on  les  lui  explique.  J’ai  toujours  fouhaité , pour  le  feçours 
des  perfonnes  chargées  de  l’éducation  des  filles , & je  puis 
bien  ajouter  auffi  de  celle  des  garçons,  qu’on  trouvât  dans 
quelque  livre  ces  réflexions  toutes  digérées  8c  toutes  pr£ 
parées.  La  Providence  procure  encore  ce  fccours  à la 
CftOmvrage  Jeunelïè.  L’Auteur  de  l’Abrégé  de  l’Hiftoire  fainte  donc 
* j’ai  parlé  , a ajouté  au  récit  des  hiftoires  qu’il  a rendu 

pjus  comP^ct  » des  Réflexions , qui  m’ont  paru  fort  fo- 
BtMMaiï.  * iides  , 8c  très  propres  à inftruire  du  fond  de  la  religion 
non  feulement  les  jeunes  gens  , mais  beaucoup  d’autres 
perfonnes.  Les  Maîtres  ou  Maitreflcs  commenceront  par 
s’en  bien  inftruire  eux-mêmes  : après  quoi  ils  feront  fore 
' en  état  d’en  inftruire  les  autres , en  fe  proportionnant  à 
leur  force , 8c  prenant  de  ces  réflexions  ce  qui  convient 
à leur  âge. 

Quand  les  jeunes  perfonnes , au  bout  d’üne  ou  de  plu-i 
fieurs  années , fa  vent  raifonnablement  l’hiftoire  fainte,  il 
y a une  manière  de  la  leur  remettre  devant  les  yeux  , 8c 
de  leur  en  faire  rappcltcr  les  principaux  événemens , qui 
peut  leur  être  fort  utile  , 8c  qui  ne  peut  manquer  de  leur 
être  fort  agréable  : je  l’ai  pratiquée  avec  beaucoup  de 
fuccès  lorfque  j’écois  charge  de  la  conduite  d’un  Colle- 
ge. Je  fuppolc  que  la  jeune  fille  a pluficurs  compagnes, 

. qui  font  les  mêmes  études  qu’elle  : finon  la  mere  ou  la 
gouvernante  en  tiendront  la  place.  On  propofe  quelque 
matière  , 8c  l’on  ramafle  tous  les  exemples  que  l’on  en 
trouve  dans  l’Hiftoire  fainte.  Chaque  perfonne  fournit 
le  ficn  à fon  rang  , ou  alternativement  fi  l’on  n’eft  que 
deux  j 8c  cela  en  très  peu  de  mots , 8c  fimplement  pour 
indiquer  le  fait.  J'en  donnerai  ici  quelques  exemples* 
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§.  i.  Confiance  en  Dieu  dans  les  plus  extrêmes 

dangers . 

Abraham  , prêt  de  perdre  fon  fils  en  l’immolant. 

Jacob  délivré  de  la  colère  de  Laban  , puis  de  celle 
d’Efaü. 

Moyfe  enfermé  entre  l’armce  de  Pharaon  & la  mer 
rouge. 

Les  Gabaonites  , prêts  d’être  exterminés  comme  les 
autres  peuples  de  Chanaan  , trouvent  le  moien  de  fe 
dérober  à l’anathéme  commun. 

Gédéon  avec  trois  cens  hommes  marche  contre  les 
Madianites. 

Combat  de  David  contre  Goliath. 

David  prêt  d’être  faifi  par  Saül  qui  le  pourfuivoit  fur 
une  colline. 

Afa  attaqué  par  Zara  roi  d’Ethiopie  , qui  avoir  un  mil-  * 
lion  d’hommes. 

Elilée  enfermé  dans  la  ville  de  Dothan  , & pourfuivi 
par  AcJhab. 

Samarie  réduite  à la  dernière  extrémité  , & fauvée. 

Confiance  d’Ezéchias  afliegé  dans  Jérufalcm  par  Sen- 
nachérib. 

Sufanne  condannée  à mort , 8c  conduite  au  fupplice.  ] 

Les  trois  jeunes  hommes  dans  la  feurnaife. 

Daniel  dans  la  foflè  aux  lions. 

Jonas  jetté  dans  la  mer. 

Béthulie  réduite  à l’extrémité , & délivrée  par  Judith. 

Les  Juifs  condannésà  périr,  8c  délivrés  par  Efthcr.  8cc. 

Réflexions  fur  le  même  fujet , 

On'  peut  quelquefois  engager  une  jeune  pcrfbnne  à 
déveloper  un  fait  en  le  racontant  plus  au  long  : par  là 
elle  s’accoutume  8c  apprend  à narrer.  Mais  , ce  qui  eft 
encore  plus  important , c’eft  de  mêler  au  récit  des  faits 
quelques  courtes  réflexions , 8c  , s’il  fe  peut , les  lui  fai- 
re trouver  à elle-même  en  l’interrogeant  d’une  manière 
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gui  les  lui  rende  faciles.  J'en  raporterai  trois  ou  quatre 

lur  la  matière  qui  vient  a être  propofée. 

1 . C’eft  lorfquc  le  danger  cil  le  plus  preiTant , & qu'il 
ne  paroit  aucune  reffource  du  cote  des  hommes  , qu’on 
doit  le  plus  compter  fur  la  protection  de  Dieu.  C’eft  ce 
que  prouvenc  clairement , la  délivrance  de  David  , lorf- 
que  Saül  , arrivé  prefquc  à l’extrémité  d’une  colline 
d’où  il  ne  pouvoit  ie  tirer , étoit  près  de  le  faifîr  -,  la  dé- 
livrance des  villes  de  Samaric , de  Jérulâlem  , de  Bé- 
thulie , toutes  réduites  à la  dernière  extrémité  , & fins 
elpérance  humaine. 

2.  Dieu  fe  plait  pour  lors  à faire  éclater  la  puiffàn- 
ce  , & à fe  montrer  quand  les  hommes  diiparoiuent  en- 
tièrement , afin  que  la  délivrance  ne  puiuè  être  attri- 
buée qu’à  Dieu  leul.  C’eft  ce  qu’il  dit  lui-même , quand 
il  ordonna  à Gédéon  de  réduire  fon  armée  à trois  cens 

jutùc.  7.  t.  hommes  : De  peur  qu  Jfracl  ne  fe  glorifie  contre  moi  , & ne 
dife , C'efi  par  mes  propres  forces  que  j’ai  été  délivré  de  mes 
ennemis. 

3 . Ce  qui  attire  la  protection  de  Dieu  , eft  une  plei- 
ne confiance  en  fon  pouvoir  infini  , & en  fa  bonté  qui 

j.  R;g.  if  fi.  ne  l’eft  pas  moins.  IL  ef  également  facile  au  Seigneur , dit 
Jonathas  , de  donner  la  victoire  avec  un  grand  ou  avec  un 
. _ petit  nombre.  C’eft  dans  le  même  cfprit  que  David  dit  à 

t.Reg.  17.47.  Goliath  : Vous  venez^  à moi  avec  l’épée  , la  lance  , & le 
bouclier  i mais  moi  je  viens  à vous  au  nom  du  Seigneur  des 
armées.  L’Ecriture  croit  faire  un  éloge  parfait  du  làint  roi 
+ Ret-  >8  7.  Jolàphat , par  ce  feul  mot  : lia  efpérè  dans  le  Seigneur. 

4.  La  protection  de  Dieu,  quoiqu’elle  ne  foit  pas  vi- 
t-Reg.  6.17.  fible,  n’en  eft  pas  moins  réelle.  Eliléc,  prêt  d’être  alfié- 

gé  dans  Dothan  par  l’armée  des  Syriens  , & voiant  Ion 
lcrviteur  tout  effraie  , pria  Dieu  de  lui  ouvrir  les  yeux. 
Il  vit  la  montagne  couverte  de  chevaux  & de  chariots 
de  feu  qui  étoient  autour  d’Elifée.  La  foi  devroit  produi- 
re en  nous  le  même  effet. 
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2"  Avantages  des  bonnes  liaifons  (§?■  compagnies } 
dangers  des  mauvaifes. 

Lot  connut  peu  d’abord  de  quel  prix  étoit  la  compa- 
gnie d’Abraham  , puifqu’il  s’en  fépara. 

Il  s’expofa  aux  plus  grands  dangers  en  le  quittant,  SC 
en  s’écablifiant  à Sodome. 

Abraham  le  tire  des  mains  des  quatre  Rois  vainqueurs. 

Le  même  Lot  eft  iauvé  de  l’incendie  de  Sodome  par 
la  prote&ion  d’Abraham. 

, Un  petit  nombre  de  Juftes  auroit  (àuvé  Sodome. 

La  préfcnce  de  Jofeph  attire  la  bénédiction  de  Dieu 
fur  la  maifon  de  Putiphar. 

Les  Ifraélites  entrâmes  dans  le  crime  &c  dans  l’idola- 
trie  par  la  compagnie  des  filles  Moabites  & Madianites. 

Bonheur  de  Ruth  de  s’être  attachée  à Noémi  : mal- 
heur d’Orpha  ia  belle  fœur  de  s’en  être  féparée. 

Voifinage  de  Bethfabée  funefte  à David. 

Liaifon  de  David  & de  Jonathas  , modèle  d’une  par 
faite  amitié. 

Chute  de  Salomon  caufée  par  la  mauvaife  compagnie 
de  fes  femmes. 

Roboam  perdu  par  la  mauvaife  compagnie  Sc  les  mau- 
vais confeils  des  jeunes  Seigneurs  de  fa  Cour. 

Jézabel  pouflè  fon  mari  Achab  aux  derniers  crimes. 

, Connoiflance  d’Elie  fource  de  bonheurs  pour  la  veuve 
de  Sarepta  j aufli  bien  que  celle  d’Elifée  pour  la  Suna- 
mite. 

Une  efclavc , qui  étoit  dans  la  maifon  de  Naaman , 
eft  eau fe  que  fon  Maître  va  trouver  le  Prophète  Eliiec. 

Un  domeftique  de  ce  grand  Seigneur  l’engage  , par  fes 
fages  remontrances  , à exécuter  l’ordre  du  Prophète. 

Mort  reftufeité  par  la  préfence  du  corps  d’Elifée. 

Os  du  Prophète  de  Béthel  conicrvés  parce  qu’ils  fe 
Trouvent  unis  à ceux  d’un  autre  Prophète  de  Juda. 

Joas  roi  de  Juda  préfervé  d’abord  par  les  fages  con- 
fcils  du  Grand-Prêtre  Joïada  , puis  corrompu  par  les- 
flateries  des  Courtilâns..  . * 
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De  quelle  utilité  ne  furent  point  les  confeils  d’Ifaie 
pour  ie  faint  Roi  Ezéchias  ! 

Heurcufc  éducation  du  jeune  Tobie  dans  la  vcrtueu- 
fc  maifon  de  fes  parens.  Secours  infinis  qu’il  tire  de  fon 
Conducteur. 

Cette  sorte  de  difpute  peut  être  fort  utile  aux 
jeunes  perfonnes.  Elle  les  réveille  , elle  les  anime , elle 
leur  fait  faire  des  efforts  , elle  les  rend  plus  attentives  à 
leurs  ledtures , elle  leur  apprend  à en  faire  ufage.  Je  con- 
nois  aine  famille  , oit  fouvent  les  récréations  du  foir  le 
paffoicnt  dans  une  pareille  difpute  entre  la  Demoifelle 
du  logis  & le  Gouverneur  du  frere  , entre  lefquels  il  y 
avoit  une  émulation  fi  vive  de  fournir  chacun  fon  mot 
à propos , & de  ne  pas  demeurer  à fec , que  toute  la  com- 
pagnie étant  en  haleine  , & prenant  parti  pour  l’un  ou 
pour  l’autre  , perfonne  n’étoit  tenté  de  s’endormir.  Ne 
pourroit-on  pas  établir  dans  les  couvents  cette  ingénieu. 
fe  &i  agréable  récréation  parmi  les  jeunes  penfionnaires, 
&.  ne  leroit-ce  pas  un  rnoien  de  les  engager  à l’étude  de 
l’hiftoirc  tant  lainte  que  profaue  » car  l’une  & l’autre 
peuvent  entrer  également  dans  l’exercice  dont  je  jjarle. 

Cette  étude  de  l’hiftoirc  fainte  doit  toujours  être  ac- 
compagnée de  celles  de  la  Géographie  Si  de  la  Chro- 
nologie , qu’il  faut  réduire  à très-peu  de  chofes  par  ra- 

f>ort  aux  jeunes  perfonnes , pour  ne  point  trop  charger 
eur  mémoire. 


A mefure  qu’il  fe  préfente  quelque  nom  de  province, 
de  ville  , de  rivière  , de  montagne  , dans  l’hiftoirê  qu’on 
explique , il  faut  aufiitôt  les  montrer  fur  la  Carte.  Ainfi 
Abraham  part  d’Ur  en  Caldée  , s’arrête  quelque  tems  à 
Araç  dans  la  Méfopotamie  , arrive  dans  le  pays  de  Cha- 
naan  appellé  autrement  la  Terre  promifc,  paflè  de  là  en 
Egypte, &c.  Voila  bien  des  endroits  différens,dontil  faut 
faire  connoitre  la  fituation.  Il  ne  faut  pas  fe  rebuter  de 
ce  que  les  Cartes  de  la  Terre  Sainte  font  en  latin.  Les 
noms  n’en  font  guéres  moins  faciles  à difeerner  , que  s’ils 
croient  en  françois.  Samaria  , Samarie.  Hicrofolyma , Jé- 
rulalem.  Mais  , pour  aider  les  jeunes  perfonnes  à trou- 
ver fans  peine  les  villes  fur  la  Çarte  , on  dreffera  une 
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Table  alphabétique  de  toutes  celles  qui  font  énoncées 
dans  P A brèy;  de  1‘  Hifioirc  de  l’Ancien  T eflument , laquel- 
le indiquera  la  Tribu  où  chacune  de  ces  villes  eft  fituée. 
On  trouvera  cette  Table  chez  le  même  Libraire  où  fe 
vend  ce  Livre. 

J’en  dis  autant  de  la  Chronologie  , qui  eft:  la  connoif- 
fance  du  tems  où  les  événcmens , dont  il  eft  parlé  dans 
J’hiftoire  , font  arrivés.  On  donnera  de  même  une  petite 
Table , où  feront  défignés  les  fix  Ages  qui  partagent  8c 
renferment  toute  l’Hiitoire  fainte  : 6c  chaque  Age  fera 
divifé  en  un  petit  nombre  d’Epoques  , qu’il  fera  facile  de 
retenir  en  les  répétant  exactement  à mefure  qu’on  avan- 
cera dans  l’hiftoire.  D’ailleurs  il  fuffit  aux  jeunes  Demoi- 
fêlles  de  lavoir  à quelques  années  près  le  tems  où  ont 
vécu  les  perfonnes  les  plus  connues , 6c  où  lont  arrivés 
les  faits  les  plus  mémorables.  Il  faut  bien  fe  donner  de 
garde  de  charger  leur  mémoire  d’un  grand  nombre  de 
dattes , qui  ne  ferviroient  qu’à  y jetter  du  trouble  6c  de 
la  confufion.  Les  fix  Ages  font  des  points  fixes , aufquels 
tous,  les  autres  fe  raportent  , 6c  qu’il  faut  par  cette  raifon 
apprendre  très  exactement.  Quand  on  fait  que  la  fortie 
d’Égypte  eft  arrivée  Pan  du  Monde  2513 , 8c  que  le  Tem- 
ple a été  bâti  par  Salomon  en  1991-  (Ce  font  les  dat- 
tes du  3 e 6c  du  4c  Age  ) il  eft  aifé  de  placer  les  événcmens 
qui  font  entre  deux.  Si  l’on  demande  dans  quel  tems  a 
vécu  Jofué, comme  on  fait  qu’il  a fuccédéàMoyfe,  6c  que 
celui-ci  a pafle  quarante  ans  dans  leDéfert , on  répondra 
que  Jofué  vivoit  environ  en  Pan  du  Monde  1 y y o.  Quand 
on  ne  diroit  une  datte  qu’à  vingt  ou  trente  ans  près,  ce- 
la doit  fuffire  dans  cet  âge  , parce  que  tout  ce  qu’on  peut 
demander  alors  , c’eft  de  ne  pas  tomber  dans  des  fautes 
grofliéres  d’anachronifmc  , comme  de  placer  Abraham 
avant  le  Déluge  , David  avant  Moyfe , 6c  d’autres  bé- 
nies pareilles. 


II.  Hïftoire  Grecque. 

Qu  and  une  jeune  fille  poflede  parfaitement  PHi- 
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ftoire  fiiinte  , il  la  faut  faire  palTer  à la  profane,  Sc  com- 
mencer par  ia  Grecque.  Je  comprends  lous  ce  nom  tou- 
te l’Hiftoire  ancienne  , distinguée  de  celle  de  Rome. 

Je  lui  confeille  pourtant  de  ne  point  abandonner  en- 
tièrement l’Hiltoire  fainte  , qui  doit  faire  l’étude  de  tou- 
te la  vie,  mais  d’en  relire  tous  les  jours  quelque  petite 
partie  dans  l’Abrégé  , julqu’à  ce  qu’elle  loit  en  état  6c 
qu’on  lui  confeille  de  palier  à la  lecture  de  l’ancien  Te- 
ftament  même.  Lire  un  chapitre  hiftorique  par  jour , n’cft 
pas  un  grand  travail , Sc  n’emporte  pas  beaucoup  de  tems  : 
mais  c’eft  un  hommage  , ce  me  femble,  6c  un  refpccl  que 
l’on  doit  à l’unique  hiftoire  du  monde  que  l’Efprit  de 
Dieu  ait  dictée. 

J’ai  taché  de  faciliter  l’étude  de  l ‘hiftoire  Grecque 
par  l’Ouvrage  que  j’ai  donné  fur  cette  matière.  Les  jeu- 
nes perfonnes , qui  n’ont  point  de  fecours  étranger  , peu- 
vent facilement  s’en  palier,  en  obfcrvant  exactement  tout 
ce  que  font  celles  qui  ont  un  maître.  Il  ne  faut  pas  qu’el- 
les le  contentent  d’une  lecture  rapide  , qui  ne  laillè  pref- 
que  point  de  vertiges  après  foi  , Sc  qui  n’eft  propre  qu’à 
latisfaire  la  curiofîté  , defaut  naturel  au  lèxe  , qu’on  doit 
combattre  de  bonne  heure , Sc  non  l’entretenir  Sc  l’aug- 
menter en  s’y  livrant.  Il  faut  revenir  fur  le  s pas,  Sc  après 
avoir  vil  un  fait  tout  de  luire , le  reprendre  de  nouveau, 
le  relire  plufieurs  fois  en  s’arrêtant  davantage  lur  les 
plus  beaux  endroits  , s’en  rendre  compte  enluite  à foi- 
meme  avec  une  forte  de  févéricé  , Sc  , s’il  fc  peut , en  fai- 
re un  extrait  Sc  un  abrégé  : je  marquerai  bientôt  com- 
ment il  faut  s’y  prendre.  La  plupart  des  Dames  fc  plai- 
gnent qu’elles  ne  retiennent  rien  de  ce  qu’elles  ont  lu: 
c’eft  qu’elles  ne  fe  donnent  pas  la  peine  de  lire  comme 
il  faudroit , Sc  que  dans  leur  jeunefi'e  elles  n’ont  pas  eu 
foin  de  cultiver  leur  mémoire  , qui  cft  naturellement  pa- 
relleufe , Sc  qui  fuit  le  travail.  Il  feroit  à fouhaiter  que 
les  meres  , qui  font  les  premières  maîtrefles  de  leurs  fil- 
les, leur  en  tinfi'ent  lieu  dans  cette  étude,  s’y  appliquai 
lent  elles-mêmes  , Sc  fe  mifl'ent  en  état  de  leur  en  faire 
rendre  compte. 
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Plusieurs  , depuis  quelque  tems  , ont  pris  des  Maîtres 
pour  étudier  l’hiftoire , fie  en  ont  tiré  de  grands  fecours.  Les 
jeunes  filles  commencent  par  l'étudier  en  particulier , & 
quand  le  Maître  vient , elles  lui  font  le  récit  de  ce  qu'el- 
les ont  lu  ôc  de  ce  qu’elles  ont  remarqué.  Cette  necelfi- 
té  de  rendre  compte  à un  autre,  fie  fouvent  en  prélênee 
d’une  mere  , eft  un  puiflànt  éguillon,  qui  pique  l'amour 
propre , fie  qui  oblige  de  faire  des  efforts.  On  a de  la 
peine  à être  à foi-meme  fon  propre  cenfeur  , fie  fi  l’on 
fait  tant  que  de  le  devenir  , c’eft  toujours  avec  beaucoup 
d’indulgence  : on  eft  plus  porté  à fatisfaire  ceux  qui  exer- 
cent à notre  égard  cette  fon&ion.  Le  Maître  ici  obfcr- 
ve  fi  l’on  a fait  un  fidèle  récit  , fi  l’on  n’a  point  omis 
des  circonftances  eflentielles  , fi  l’on  a infifte  fur  celles 
qui  font  les  plus  importantes  , fie  fur  tout  fi  l’on  a été 
attentif  aux  réflexions  qui  font  répandues  dans  l'Ouvra- 
ge , fie  qui  font  à proprement  parler  le  principal  fruit  de 
l’Hiftoîre  , fur  tout  par  raport  aux  jeunes  perfonnes  , 
dont  il  s’agit  de  former  le  jugement , fie  à qui  l’on  cher- 
che à infpirer  le  goût  du  vrai  fie  du  folide.  Le  Maître, 
dans  cette  vue  , fait  des  queftions  , demande  ce  qu’on 

Îsenfë  fur  certaines  actions  , fi  l’on  n’en  connoit  point  de 
èmblables  dans  une  autre  hiftoire  , fie  quel  jugement  on 
porte  des  grands  hommes,  fie  de  leur  cara&ére.  Voila  ce 
qui  forme  l’efprit. 

Une  jeune  Dcmoifelle  âgée  feulement  de  neuf  ou  dix 
ans , me  racontoit  l’hiftoire  de  Cyrus  , qui  ne  voulut  pas 
voir  une  jeune  PrinccfTe  qui  avoit  été  faite  prifonniére. 
Se  dont  on  lui  vantoit  la  rare  beauté  : il  chargea  feule- 
ment un  Officier  d’en  prendre  tout  le  foin  poffible , fie 
d’avoir  pour  elle  tous  les  égards  que  fon  âge  fie  la  naif. 
fance  exigeoient.  Je  demandai  à la  jeune  Dcmoifelle  , fi 
elle  n’avoit  rien  vu  de  pareil  dans  l’hiftoire.  Elle  ne  man- 
qua pas  de  me  citer  l’exemple  de  Scipion  l’Africain , pre- 
mier de  ce  nom  , qui  vit  une  Princeffe  dans  le  même  cas, 
Sc  la  traita  comme  fa  focur.  Je  voulus  favoir  ce  qu’elle 
penfoit  de  Cyrus  , fie  de  Scipion , 8c  auquel  des  deux  elle 
donnoit  la  préférence  dans  une  a&ion  prefque  toute  pâ- 
ti Ü 
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reille.  D’un  coté  , me  dit-elle , il  y a plus  de  force  } & de 
l'autre  plus  de  prudence. 

Quand  la  leçon  eft  finie  , la  jeune  perfonne  repaftè 
ce  qui  a etc  explique , & en  fait  l’extrait  , qu’elle  montre 
enfuiteau  Maître.  Il  corrige  ce  qu’il  y a de  défectueux, 
foit  pour  les  penlées , foit  pour  l’expreflion  : ajoute  ce  qui 
manque  au  récit  , retranche  ce  qu’il  a de  fuperfiu  : fait 
remarquer  les  fautes  de  langage  , & d’orthographe.  Je 
ne  fâche  rien  qui  puifle  être  plus  utile  à de  jeunes  per- 
fonnes  que  cette  forte  d’exercice.  J’en  ai  vû  pluficurs 
compofer  leurs  extraits  avec  beaucoup  d’exactitude  & de 
juftelle.  On  n’arrive  pas  tout  d’un  coup  à cette  perfection, 
mais  on  y vient  peu  a peu.  L’application  & le  travail  font 
toujours  fuivis  ici  d’un  heureux  îuccès. 

Un  des  Maîtres  qui  enfeignoit  l’hiftoire  aux  Dcmoi- 
felles  , pour  leur  apprendre  comme  il  faloit  faire  ces 
Extraits , leur  en  donnoit  un  modèle  , que  j’ai  cru  de- 
voir inférer  ici.  U y a trois  manières  de  faire  ces  Extraits. 
L’une  qui  eft  plus  longue  , & qu’il  appelle  Abrégé  : l’autre 
qui  eft  plus  fuccinte  , & à qui  il  donne  le  nom  d ' Analy- 
Je  : enfin  la  troifiéme  , qui  n’eft  qu’un  Sommaire , & qui 
renferme  en  gros  les  principaux  événemens  d’une  hif- 
toire. 

Abrégé  d'un  morceau  de  l'Uifioire  de  Cyrus , qui  Je 

trouve  au  commencement  du  quatrième  Livre 
de  i HiJioire  ancienne. 

Cyrus  , fils  de  Cambyfe  roi  de  Perfe,  & de  Mam 
dane  fille  d’Aftyage  roi  des  Médes,  fut  élevé  félon  les 
loix  de  fa  nation  , qui  pour  lors  croient  excellentes.  Le 
bien  public  étoit  le  principe  &.  le  but  de  toutes  ces  loix. 
On  regardoit  l’éducation  de  la  jeunefte  comme  le  point 
Je  plus  efièntiel  du  gouvernement.  L’Etat  s’en  chargeoir, 
& l’on  envoioit  les  enfans  aux  écoles  , moins  pour  y étu- 
dier les  fciences  , que  pour  y apprendre  la  juftice.  Le 
crime  qu’on  y puniflbit  le  plus  févércmcnt , etoit  l’ingra- 
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tirade  : mais  on  ctoit  plus  attentif  à prévenir  les  fautes 
par  une  bonne  éducation  , qu’à  les  arrêter  par  le  châti- 
ment. Tout  y étoit  réglé  par  raport  aux  jeunes  gens  j 
exercices  , repas  , punitions.  Une  vie  toujours  occupée , 
jointe  à une  nourriture  frugale , leur  procuroit  un  fonds 
de  fantc  capable  de  foutenir  dans  la  luite  les  plus  dures 
fatigues.  On  étoit  dans  laclaflèdesenfans  jufqu’à  feizeotr 
dix-fept  ans.  De  là  on  pafïoit  dans  celle  des  jeunes  gens* 
ils  y étoient  tenus  de  plus  court  , 8c  y demeuroient  dix 
ans.  La  troifiéme  étoit  pour  les  hommes  faits.  Après  y 
être  refté  vingt-cinq  ans , on  entroit  dans  la  dernière , 
d’où  l’on  droit  les  plus  fages  , pour  former  le  Confcil 
public  Sc  les  Compagnies  des  Juges  ; comme  de  la  troi- 
iiéme  on  droit  les  Officiers  d’armée. 

Cyrus  âgé  de  douze  ans  , alla  avec  Mandane  chez 
Aftyage  fon  grand-pere  , qui  defiroit  ardemment  de  le 
voir.  Les  mœurs  des  Modes  croient  toutes  différentes 
de  celles  des  Perfes.  Cyrus , fans  être  ébloui  du  vain  éclat 
de  la  Cour  d’Aftyage  , 8c  fans  rien  critiquer  , fut  fe  main- 
tenir dans  les  principes  qu’il  avoit  reçus  dès  fon  enfan- 
ce, 8c  fe  concilier  tous  les  cœurs. 

Dans  un  repas  fomptueux  que  fon  grand-pere  donna 
en  fa  faveur  , 8c  où  tout  fut  prodigué  , il  regardoit  cet- 
te magnificence  d’un  œil  fort  indiferent.  Le  Roi  en  pa- 
rodiant furpris  , le  jeune  Prince  lui  répondit  qu’en  fon 
pays , pour  appaifèr  la  faim,  on  prenoit  un  moicn  plus 
aile  8c  plus  court  : qu’un  peu  de  pain  , d’eau  , 8c  de  creflon 
leur  fuffifoit.  Il  diftribua  , avec  la  permiflion  d’Aftyage, 
tous  les  mets  aux  différens  Officiers  : mais  il  oublia  ex- 
près Sacas  , grand  Echanfon  , parce  qu’aiant  de  plus  la 
charge  d’introduire  dans  l’appartement  du  Roi  ceux  à 
qui  l’on  donnoit  audience , il  n’y  laifloit  pas  entrer  Cyrus 
auffi  fouvent  qu’il  l’eut  fouhaité.  Aftyage  eut  de  la  peine 
de  ce  que  fon  petit  fils  avoit  fait  cet  affront  à un  Offi- 
cier qu’il  confidéroit  particuliérement  pour  fon  adreftè 
à lui  verfer  à boire.  Ne  faut-il  que  cela  , mon  Papa , re- 
prit Cyrus  , pour  gagner  vos  bonnes  grâces  ? elles  font  à 
moi.  Je  me  fais  fort  de  vous  mieux  fervir  que  lui.  On 
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l'équipe  auffitôt  en  Echanfon.  Il  s’avance  gravement,  5c 
tenant  la  coupe  , il  la  préfente  avec  une  grâce  & une 
dextérité  merveilleufe.  Puis  fe  jettant  au  cou  de  fon  grand- 
pere  , O Sac  as  , s’écria-t-il  , pauvre  Sacas  , te  voila  perdu  : 
j'aurai  ta  charge.  Vous  avez  oublie  de  faire  le  liai  , & de 
goûter  le  vin , lui  dit  le  Roi.  Mon  Papa  , repliqu’a-t-il , 
ce  n’eft  point  un  oubli  de  ma  part  : J’ai  craint  d’etre  em_ 
joifonne.  Car,  dans  un  autre  repas,  j’ai  remarqué  qu’a.. 
)rcs  qu’on  eut  bû  de  cette  liqueur,  la  tête  tourna  à tous 
es  conviés.  Eli , quoi  ! dit  Aftyage  , la  même  choie  n'ar- 
rive-t-elle pas  chez  votre  pere  ? Jamais , répondit  Cyrus. 
Tout  ce  qui  arrive  , c’eft  qu’après  avoir  bu  , l’on  n’a  plus 
foif. 

On  ne  peut  trop  admirer  l’habileté  de  l’hiftorien  Xc- 
nophon  , qui  ufe  de  ce  détour  ingénieux  pour  donner 
aux  Princes  une  excellente  leçon  de  fobriété. 

Lorfque  Mandane  retourna  en  Perfe  , Cyrus  demeu- 
ra encore  en  Médie  fur  les  inftances  que  lui  en  fit  fon 
grand-pere  , & profita  de  ce  délai  pour  apprendre  à bien 
monter  à cheval , exercice  inconnu  en  Perfe  jufqu’alors. 
Il  fe  fit  univerfellement  eftimer  & aimer.  Doux  , affable, 
officieux  , libéral , il  follicitoit  les  grâces , & fe  rendoit 
volontiers  médiateur  pour  les  autres.  Il  ctoit  dans  fa  lei- 
ziéme  année  , lorfqu’il  fit  fon  apprentillâgc  de  l’art  mi- 
litaire lous  Aftyage  , à l’occalîon  d’une  petite  irruption 
du  fils  du  Roi  des  Babyloniens  dans  les  Terres  des  Mé- 
des.  L’année  d’après  Cambyfe  le  rappella , pour  lui  fai- 
re achever  fon  tems  dans  les  Ecoles  des  Perles.  Il  partit 
fur  le  champ  regretté  de  toute  la  Cour.  A fon  arrivée 
en  Perfe  , il  furprit  beaucoup  fes  anciens  compagnons, 
qui,  après  un  féjour  allez  long  dans  une  Cour  voluptueu- 
le , le  virent  plus  fobre  Sc  plus  retenu  que  pas  un  d’eux. 
De  la  clade  des  enfans  il  pafla  dans  celle  des  jeunes  gens, 
où  il  n’eut  point  d’égal  en  adrefiè,cn  patience, en  obéif. 
fance  -,  5c  dix  années  après  il  entra  dans  celle  des  hom- 
mes faits. 

Aftyage  étant  mort,Cyaxare  fon  fils  , frere  de  Man- 
dane , 5c  par  conféquent  oncle  de  Cyrus , lui  fucccda. 
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Une  guerre  confidérable  qu’il  eut  à foutenir  contre  les 
Babyloniens , l’engagea  à faire  venir  fon  neveu  avec  des 
troupes  auxiliaires.  Cambyfe  l’envoia  en  effet  à la  tête 
d’une  arnice  de  trente  mille  hommes  d’infanterie,  com- 
mandés par  mille  Officiers  choifis  dans  toute  la  Noblef. 
fe.  Le  jeune  Cyrus  fit  à ces  Officiers  un  difeours  propre 
à les  remplir  de  l’efpérance  d’un  heureux  fucccs.  Il  n’ou- 
blia pas  de  leur  repréfenter  la  juftice  de  la  caufe  qu’ils 
alloient  défendre, 5e  les  affura  qu’il  avoit  confulté  8c  in- 
voqué les  dieux  avant  que  de  s’y  engager  : ce  qu’il  fit 
encore  au  moment  du  départ.  Il  tenoit  cette  rcligieufe 
maxime  de  fon  perc  , qui  fa  lui  avoit  fouvent  inculquée, 
& qui  voulant  accompagner  fon  fils  jufqu’aux  frontières 
de  fes  Etats , lui  donna  en  chemin  d’excellentes  inftruc- 
tions  fur  les  devoirs  d’un  Général  d’armée.  Il  lui  fit  re- 


marquer que  fes  Maîtres  , de  qui  il  croioit  avoir  tout  ap- 
pris , avoient  omis  les  points  les  plus  effentiels  de  l’art 
militaire  , & entr’autres  le  grand  art  de  gagner  les  cœurs 
de  ceux  à qui  l’on  commande  , & de  fc  procurer  de  leur 
part  une  obéiflance  volontaire.  Le  fecrct  de  cet  art , fé- 
lon ce  fâge  politique  , confifle  à convaincre  fes  inférieurs 
que  l’on  fait  mieux  qu’eux-mêmes  ce  qui  leur  eft  utile  ; Se 
ils  en  font  aifement  perfuadés  , lorfque  réellement  on  eft 
plus  habile  qu’eux.  Or  on  le  devient  , en  s’appliquant 
beaucoup  à (a  profeffion  , en  étudiant  , en  confultant , 
en  ne  négligeant  rien  , 8c  fur  tout  en  implorant  le  fecours 
des  dieux. 


1 Cyrus  arrivé  près  de  Cyaxare  , s’informa  du  nombre 
& de  la  qualité  des  troupes  de  part  8c  d’autre.  Les  Mé- 
des  8c  les  Perfes , joints  enfemble  n’en  aiant  pas  moitié 
de  ce  qu’en  avoient  les  Babyloniens  , Cyrus  remédia  à 
cette  facheufe  inégalité  en  changeant  les  armes  des  Per- 
lés , avec  lefquelles  ils  ne  combattoient  que  de  loin,  gen- 
re de  combat,  où  le  grand  nombre  a l’avantage, 8c  leur 
en  donnant  de  propres  à combattre  de  près.  Il  établit 
un  ordre  admirable  dans  les  troupes  , 8c  y jetta  l’émula- 
tion par  les  récompcnfés  qu’il  propofâ.  Il  ne  faifoit  au- 
cun cas  de  l’argent , que  pour  le  donner.  Sa  libéralité , 
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les  manières  honnêtes , la  honte  qu'il  marquoit  à tout  le 

monde  , lui  attachoient  egalement  les  Officiers  6c  les 

foldats. 

Un  jour  qu’il  faifoit  la  revue  de  Ton  armée  , Cyaxare 
l'envoia  avertir  qu’il  étoit  arrivé  des  Ambafladeurs  du 
Roi  des  Indes , 6c  le  fil  prier  de  venir  promtement , re- 
vêtu des  habits  magnifiques  qu’il  lui  envoioit.  Il  partit 
dans  l’inftant  , 6c  jfe  rendit  auprès  du  Roi  couvert  de 
pouflîcre  & de  Tueur  , comptant  l’honorer  plus  par  cette 
promtitude  à exécuter  Tes  ordres , qu’il  n’auroit  fait  par 
un  habillement  fomptueux.  Ces  Ambafladeurs  venoient 
s’informer  des  motifs  de  la  guerre  , 8c  ils  étoient  char- 
gés d’aller  faire  la  même  demande  chez  les  Babyloniens, 
afin  qu’enfuitc  leur  Maître  embraflat  le  parti  où  il  ver- 
roit  plus  de  raiion  6c  plus  d’équité  : noble  6c  glorieux 
ufage  d’une  grande  puiflance  ! Cyaxare  6c  Cyrus  répon- 
dirent qu’ils  n’avoient  donné  aucun  fujet  de  plainte  à leurs 
aggrefleurs  , 6c  qu’ils  prendroient  avec  joie  pour  arbitre 
le  Roi  des  Indiens. 

Le  Roi  d’Arménie  , vaflàl  des  Médes  , prit  cette  oc- 
cafion  pour  Te  fouftraire  à leur  obéiflance.  Cyrus  Te  char- 
gea de  le  ramener  à Ton  devoir.  Pour  cela  il  engagea 
une  partie  de  chaflè  Tur  Tes  terres  avec  un  nombreux 
cortège  , ce  qui  lui  étoit  ordinaire  , 6c  il  Te  fit  fuivre 
de  loin  par  un  gros  de  troupes.  Etant  à quelque  diftan- 
ce  du  Château  où  féjournoit  la  Cour  d’Arménie  3 il 
s’empara  d’une  hauteur  efearpée  , fit  avancer  Ton  mon- 
de , 6c  envoia  Tommer  le  Roi  de  paier  le  tribut  accou- 
tumé. Celui-ci  déconcerté  par  cette  TurpriTe  , Te  Tauva 
avec  peu  de  Tuite  Tur  une  éminence  , où  il  Tut  inverti  6c 
fait  prifonnier.  Les  Princefles  en  fuiaut  vers  les  monta- 
gnes , tombèrent  dans  une  embufeade  , 6c  furent  ame- 
nées au  camp.  Sur  ces  entrefaites  arriva  Tigrane  , fils 
aîné  du  Roi  , qui  revenoit  d’un  voiage  , 6c  qui  étoit  nou- 
vellement marié.  Cyrus , en  Ta  préfence  , interrogea  Ton 
perc  fur  les  articles  du  T raitc  qu’il  avoit  fait  avec  Aftya- 
ge  , 6c  Tur  l'infraction  de  ces  articles  , Tur  chacun  deC 
quels  il  droit  de  lui  un  aveu  de  Ton  infidélité.  Puis  il  lui 

demanda, 
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demanda  , à différences  reprilès  , comment  il  traiterait 
quelqu’un  qui  ferait  tombé  à Ton  égard  dans  une  fau- 

' r. r „ n > j..  


te  à peu  prés  fëmblable.  Le  Roi  aiant  répondu  de  ma- 
nière à fe  condanner  lui-même  à perdre  la  vie  , Tigra- 
ne  Ton  fils  déchira  Tes  vétemens  de  douleur, & les  Da- 


mes , qui  étoient  auifi  préfentes  , pouffèrent  des  cris  & 
des  hurlemens.  Cyrus  aiant  fait  faire  filence  , Tigrane 
lui  repréfenta  avec  efpric  que  fes  propres  intérêts  J’enga- 

feoienr  à pardonner  a fon  pere  , que  cette  journée  rcn- 
roit  fon  vaflàl  d’autant  plus  fidèle  a exécuter  les  Traités, 
qu’il  favoit  par  fon  expérience  ce  qu’il  lui  en  courait 
pour  les  avoir  violés  5 & d’autant  plus  propre  à le  bien 
fervir  , que  la  vûe  des  maux  prêts  à fondre  fur  lui  le 
feroic  devenir  fage  : outre  que  la  reconnoiffimce  qu’il 
aurait  pour  le  recouvrement  de  fa  liberté  & de  fa  vie , 
& de  celles  des  fiens  s’il  les  lui  accordoit  , l’atcacheroit 


à là  perfonne  &:  à fes  intérêts  fans  réferve  & pour  tou- 
jours. Cyrus  s’adrellànt  au  Roi  lui-même  : Si  je  me  laiilè 
fléchir  , lui  dit-il  , aux  prières  de  votre  fils  , que  me 
donnerez- vous  ? Mes  troupes  & mes  tréfors  ne  font  plus 
à moi , répondit  l’Arménien  : vous  en  pouvez  difpofèr. 
Alors  ils  convinrent  de  ce  qu’il  fournirait  pour  la  guer- 
re contre  les  Babyloniens.  Puis  Cyrus  continuant  à l’in- 
terroger fur  ce  qu’il  donneroit  pour  la  rançon  de  fâ 
femme  , & pour  celle  de  fes  enfans  , le  Roi  s’avoua  être 
fon  débiteur  de  moitié  plus  qu'il  ne  pofledoit.  Tigrane 
de  fon  côté  marqua  qu’il  auroit  donné  mille  vies  , s’il 
les  avoic  eues , pour  le  rachat  de  fa  jeune  époufe.  Cyrus 
leur  donna  à louper  à tous  , & après  les  avoir  embraf- 
fés  , il  les  renvoia  auffi  pénétrés  de  recomjoiflànce  que 
d’admiration.  Dans  le  retour,  chacun  relevant  à l’envi 
la  bonté  , la  majefté  , la  grande  taille  , & la  beauté  de 
Cyrus  , Tigrane  demanda  à fon  époufe  ce  qu’elle  en 
penfoit.  Elle  répondit  qu’elle  ne  l’avoit  point  regardé. 
Et  qui  regardiez- vous  donc  ? Celui , repliqua-t-elle  , qui 
difoit  qu'il  donneroit  mille  vies  pour  racheter  la  mienne.  Le 
lendemain  le  Roi  d’Arménie  envoia  des  préfens  , des 
rafraîchiffemens  , & le  double  de  l’argent  qu’il  dévoie 
. Tome  J.  R 
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fournir.  Cyrus  prit  fimplement  ce  qu’il  avoir  demande  -r 
& trois  jours  après  Tigranc  amena  un  corps  de  troupes 
qu’il  voulut  commander  en  perfonne.  Il  avoit  eu  un  ex- 
cellent Gouverneur  , dont  Cyrus  faifoit  grand  cas  , & 
fur  les  nouvelles  qu’il  lui  en  demanda  , il  lui  raconta  là- 
trille  fin. 


Analyfe  du  même  morceau  d'hiftoire. 

L’Auteur  de  cette  Hilloire , apres  le  portrait  de 
Cyrus  , raporte  en  détail  l’excellente  éducation  qui  fe 
donnoit  chez  les  Perles  en  ce  tcms-là.  Il  décrit  les  qua- 
tre ClalTes  par  où  l’on  palTbit  fucceflivement  j & le  tems 
que  l’on  demeuroit  dans  chacune.  Il  raconte  le  voiage 
que  Cyrus  fit  en  Médie  à l’âge  de  douze  ans  y & la  ma- 
nière dont  il  fe  conduifit  à la  Cour  d’Allyage  fon  grand- 

f»ere  : le  moien  que  ce  Prince  emploia  inutilement  pour 
ui  faire  oublier  la  Perfe  : la  leçon  de  fobriété  qu’il  re- 
çut de  fon  petit-fils  : le  féjour  de  Cyrus  en  Médie  pro- 
longé après  le  départ  de  Mandane  la  mere  : l’utilité 

au’il  en  tira  : l’apprentillàge  qu’il  fit  de  l’art  militaire 
ans  une  petite  guerre  contre  les  Babyloniens  : fon  re- 
tour en  Perfe  à l’âge  de  dix-fept  ans  : fa  fupériorité  au 
deflùs  de  fes  compagnons  en  toute  forte  d’exercices. 

Enfuite  l’Auteur  vient  à la  première  campagne  de 
Cyrus  , qui  porta  du  fecours  à Cyaxare  fon  oncle  , fils 
& fucceflèur  d’Allyage  , dans  une  guerre  dont  les  fui- 
tes étoient  à craindre.  Il  fait  un  précis  des  fages  inftru- 
élions  que  Cambyfe  donna  à fon  fils  en  le  conduifant 
jufqu’aux  confins  de  fon  roiaume  , & du  difcours  que  le 
jeune  Prince  tint  aux  principaux  Officiers  de  fon  armée. 
Cyrus  arrivé  en  Médie  fait  preuve  de  lôn  habileré  par 
l’expédient  qu’il  trouve  pour  remédier  à l’inégalité  des 
forces  de  Cyaxare  avec  celles  des  Babyloniens.  Il  éta- 
blit l’ordre  & répand  l’émulation  dans  les  troupes  : il 
s’attache  tous  les  cœurs.  En  cet  endroit  il  eft  fait  men- 
tion d’Ambaflideurs  Indiens , dont  la  commiffion  mon- 
troit  la  fageiTe  du  Roi  leur  maître  5 & à l’occafion  def- 
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quels  Cvrus  fie  voir  la  force  de  fon  jugement.  Vient 
Après  cela  l’incident  de  la  révolté  du  Roi  d’Arménie, 
vaflàl  des  Médes  , qui  donne  lieu  au  même  Cyrus  de 
fignalcr  toutes  fes  belles  qualités  : i®.  En  furprenant  à 
l’improvifte  les  Arméniens  , qu’il  met  en  fuite,  i».  En 
faifant  tomber  en  fa  puiflance  le  Roi  & toute  fa  Cour. 
3°.  En  tirant  de  la  bouche  même  de  ce  Prince  fa 
propre  condannation.  40.  En  lui  faifant  promettre  fans 
aucune  violence  des  fecours  confidérables  d’or  6 c d’ar- 
gent. j ».  Enfin  en  le  renvoiant  lui  & toute  fa  famille  li- 
bres , comblés  de  joie  , pénétrés  de  rcconnoilîance  ôc 
d’admiration. 


Sommaire  du  meme  morceau  d'biftoire. 

Naissance  & portrait  de  Cyrus.  Education  des  Per- 
fes  : Claflès  fucceflives  , exercices  & durée  de  chacune. 
Voiage  de  Cyrus  en  Médie  : fa  conduite  à la  Cour  d’A- 
ftyage  : repas  fomptueux  emploié  vainement  pour  l’y  at- 
tacher : gentillcfle  enfantine  de  la  part  de  Cyrus.  Il 
refte  plus  d’un  an  en  Médie  , après  le  départ  de  Man- 
dane  : apprend  à monter  à cheval  : fe  fait  aimer  de 
tout  le  monde  : porte  les  armes  contre  les  Babyloniens. 
Il  eft  rappellé  en  Perfe  j & y achevé  fes  exercices.  Nou- 
veau voiage  en  Médie  , après  la  mort  d’Aftyage,  pour 
fecourir  fon  oncle  Cyaxare  : inftruciions  qu’il  reçoit  de 
Cambyfè  fon  pere  : difeours  qu’il  fait  aux  Officiers  : re- 
mede  qu’il  apporte  à l’incgalité  des  forces  des  deux  ar- 
mées : ordre  qu’il  établit  : émulation  qu’il  fait  naître. 
AmbafTade  des  Indiens.  Révolté  des  Arméniens  : prife 
de  leur  Roi  & de  toute  fa  famille  : beau  procédé  de 
Cyrus  dans  cette  rencontre  : avantages  qu’il  en  tire. 

h' Abrégé  n’a  d’étendue  que  la  quatrième  partie  de  ce 
qu’en  contient  ce  morceau  d’biftoire  dans  fon  entier  : 
YAnalyfe , la  huitième  partie  : le  Sommaire , la  feiziéme. 

De  ces  trois  fortes  d’extraits , le  premier  certainement 
eft  le  plus  propre  à former  i’efprit  : mais  comme  il  cm- 
porteroit  beaucoup  de  tems , fi  l’on  vouloit  extraire  ainfi 
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toute  l’hiftoire,on  peut  le  rélerver  pour  certains  endroits 
choifis  , 8c  fe  contenter  de  l’un  des  deux  autres  pour  le; 
travail  ordinaire. 

Cet  exercice  peut  être  d’une  grande  utilité  , encore 
plus  pour  les  garçons  que  pour  les  filles , à quelque  pro- 
feifion  qu’ils  loient  deftinés  5 6c  leur  apprendra  à tirer 
d’un  livre  ou  d’un  traité  ce  qui  s’y  trouve  d’eflèntiel  fur 
la  matière  qui  y eft  traitée  , & à le  réduire  à une  jufte 
mefure  qui  en  mette  fous  les  yeux  toutes  les  parties  6c 
toutes  les  preuves.  C’eft  ce  que  font  tous  les  jours  les 
Raportcurs  , pour  mettre  les  Juges  au  fait  d’une  affai- 
re chargée  d’incidens  6c  de  productions  fans  nombre  , 
dont  il  faut  qu’ils  débrouillent  le  cahos , fans  rien  omet- 
tre de  néceflàire  ou  d’utile.  Un  Commandant  obligé 
de  rendre  compte  au  Miniftre  ou  au  Prince  même  d’un 
liège  ou  d’une  adion  , de  drelîer  un  Mémoire  , de  don- 
ner un  projet  , n’eft-il  pas  obligé  d’en  faire  un  récit 
tantôt  plus  court , tantôt  plus  étendu  félon  les  diffé- 
rentes conjonctures.  Et  les  extraits  dont  nous  parlons, 
s’il  s’y  eft  exercé  de  bonne  heure  , ne  lui  feront  pas  pour 
lors  d’un  petit  fecours.  Pour  les  Demoiielles  , ils  leur 
donneront  de  la  jufteffe  , de  l’exaditude  , de  la  faci- 
lité à écrire  , 6c  cela  ne  doit  pas  leur  paroitre  indiffé- 
rent , quoiqu’il  ne  foit  pas  d’une  abfolue  néceflîté.  Elles 
fe  mettront  par  là  en  état  de  rendre  compte  d’un  Ser- 
mon , d’en  expoler  l’ordre  6c  la  fuite  , 6c  d’en  rapor- 
ter  les  différentes  preuves  : elles  s’accoutumeront  a ré- 
duire tout  ce  qu'elles  liront  à de  certains  chefs  , qui  fi- 
xeront leur  mémoire  , 6c  leur  rendront  leurs  ledures 
plus  préfentes.  II  fera  bon  auflî  dans  la  fuite  de  les 
faire  travailler  quelquefois  à de  pareils  extraits  fur  des 
matières  de  raifonnement , qui  demandent  une  attention 
plus  fuivie  , qui  lont  merveilleufement  propres  à don- 
ner de  la  jufteffe  d’efprit  , 6c  qui  accoutument  les  jeu- 
nes perfonnes  à ne  le  point  contenter  de  paroles , mais 
à chercher  des  raifons , 6c  à en  fentir  le  fort  6c  le  foible.. 
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III.  Hijîoire  Romaine. 

A l’  Histoire  grecque  fuccédera  celle  de  Rome, 
la  plus  riche  de  toutes  les  Hiftoires  en  grands  événe- 
mens  & en  grands  exemples.  Celle  de  Laurent 
E c h a r d Anelois  , traduite  en  notre  Langue  , qui 
s’étend  depuis  la  fondation  de  Rome  jufqu’à  la  tranf- 
lation  de  l’Empire  par  Conltantin  , fera  d’un  grand  fe- 
cours  pour  les  jeunes  perfonnes.  Il  feroic  à louhaiter 
qu’elle  fut  plus  étendue  : mais  dans  ce  qu’elle  con- 
tient, elle  eft  fort  agréable  , & n’a  point  le  défaut  ordi- 
naire des  abrégés  , je  veux  dire  une  ennuieufe  féche- 
rellè  , qui  n’intéreflè  point  le  Lecteur  & qui  le  fatigue 
par  un  amas  confus  de  faits  crttafles  les  uns  fur  les 
autres  , fans  être  expliqués  ni  dévclopés.  Les  Révo- 
lutions de  la  République  Romaine  par  M.  de  Ver- 
tot  , & l’Hiftoire  du  Triumvirac  doivent  être  lues  avec 
foin.  Les  jeunes  filles  , qui  auront  plus  de  goût  & de 
courage  , pourront  entreprendre  la  leûure  de  Tite- 
Live  & de  Sallufte  dans  les  tradu&ions  que  nous  en 
avons. 

Mais  ce  qui  mérite  particuliérement  toute  l’attention 
dont  elles  font  capables  , c’eft  les  Réflexions  admira- 
bles de  M.  BofTuet  Evcque  de  Meaux  dans  fon  Hiftoi- 
re  Univerfelle  , ouvrage  qui  ne  peut  être  trop  lu  , ni 
trop  eftimé. 

I V.  Hiftoire  de  France. 

Apre’s  qu’elles  auront  appris  toute  cette  fuite  d’Hi- 
ftoire  ancienne  , l’ordre  naturel  les  conduira  à celle  de 
leur  pays,  qui  doit  les  intéreffer  davantage  que  les  Hiftoi- 
res des  Grecs  & des  Romains , & qu’il  eft  honteux  à tout 
bon  François  d’ignorer. 

Cette  ctude  de  l’Hiftoire  ne  demande  point  autant 
de  tems  ni  de  travail  qu’on  pourroit  fe  l’imaginer.  Je 
voi  de  jeunes  Dcmoifelles  y faire  en  une  année  ou  deux. 

R iij. 
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des  progrès  qui  m'étonnent , & qui  me  caufent  une  vé- 
ritable joie.  Quelle:  reflource  ces  connoiflances  ne  peu- 
vent-elles pas  leur  fournir  dans  la  fuite  quand  elles  iè- 
ront  dans  le  monde , pour  s’occuper  folidement , & pour 
n’être  pas  obligées  de  fe  livrer  a des  vifites  fouvent  en- 
nuieufes , à des  conventions  froides  ou  peu  intéreflan- 
tes  , à des  amufemens  plus  que  frivoles  , qui  devien- 
nent comme  néceflaircs  faute  de  meilleures  occupations. 
Je  fuppofe  ici  deux  fortes  de  compagnies.  Dans  l'une 
on  s’aflemble  régulièrement  pour  jouer  pendant  deux 
ou  trois  heures  & encore  plus  ; & l'on  donne  toute  fon 
application  au  jeu  , fans  que  la  converfation  puifle  y 
avoir  beaucoup  de  place.  Dans  l’autre , des  Dames  s’al- 
femblent  aufli  pendant  un  pareil  efpace  de  tems  : mais 
elles  s’occupent  du  travail  des  mains  , pendant  que  l’une 
d’elles  , chacune  à fon  tour , fait  une  lecture  amufante 
& agréable  , qui  donne  lieu  à des  réflexions  fur  l’ou- 
vrage qu’on  lit , dont  on  porte  fon  jugement  avec  la 
modeftie  & la  retenue  qui  convient  au  lexe.  Je  fai  qu’il 
y a de  ces  fortes  de  liaifons.  Or  je  demande  de  quel 
côté  eft  le  bon  efprit , le  folide  jugement , la  juftefle 
du  goût  ; l’emploi  raifonnable  du  tems  , la  vraie  & 
finccre  joie  làns  mélange  d’ennui  , de  chagrin  , 8c  de 
repentir  ? 

§.  V.  Travail  des  mains. 

Il  n’est  pas  néceflaire  que  j’infifte  ici  beaucoup 
fur  les  avantages  du  travail  des  mains  par  raport  aux 
perfonnes  du  lexe.  Cette  pratique  eft  devenue  allez  com- 
mune parmi  nous  , & elle  ne  peut  que  leur  faire  beau- 
coup d’honneur.  Dans  ces  fiécles  reculés , qui  fe  relfen- 
toient  de  l’heureufe  fimplicité  du  monde  encore  jeune, 
les  Dames  les  plus  qualifiées  s’occupoient  à des  travaux 
très  pénibles , & qui  nous  paroitroient  maintenant  bas 
& meprifables.  Sara  , dans  une  mailon  riche  & opulen- 
te , & avec  un  très  nombreux  domeftique  , préparoit  de 
fes  mains  à manger  aux  hôtes.  On  voioit  Rebçcca  & 
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Rachel  , dans  un  âge  encore  tendre  , revenir  de  la  fon- 
taine les  épaules  chargées  de  vaifTeaux  pefans  remplis 
d’eau.  Chez  Alcinoüs  roi  des  Phéaques  , qui  exerçoit 
l’hofpitalité  avec  une  magnificence  vraiment  roiale , la 
jeune  PrincefTc  Nauficaé  fa  fille  ne  rougifToit  point  d’al- 
ler à la  rivière  laver  elle-même  le  linge.  Le  fexe  a 
confervé  cette  louable  coutume  du  travail  des  mains 
dans  tous  les  tems  Si  dans  tous  les  pays.  L’hiftoire  re- 
marque qu’Alcxandre  le  plus  grand  des  Conquérans , Si 
l'Empereur  Augufte  maître  de  l’univers  , portoient  des 
habits  travaillés  par  leurs  mères , leurs  femmes , ou  leurs 
focurs.  Le  chriftianifme  nous  fourniroit  d’autres  modè- 
les non  moins  illuftres.  L’important  eft  d’appliquer  le 
travail  des  mains , non  à des  ouvrages  frivoles  , mais 
à des  chofes  utiles  Sc  d’ufage.  On  voit  plufieurs  Dames 
fe  donner  par  là  des  ameublcmens  en  tout  , ou  en  par- 
tie 5 ce  qui  a fon  mérite , Si  doit  être  cftimé.  D’autres 
fe  font  une  gloire  de  préparer  des  ornemens  à de  pau- 
vres Eglifes  de  campagne.  Quelques-unes  enchériilènt 
encore  fur  la  piété  de  ces  dernières  , 8i  tiennent  à hon- 
neur de  revêtir  Si  d’orner  les  temples  vivans  du  Sei- 
gneur , en  taillant  Si  préparant  des  chemifes  pour  les 
pauvres.  Quelle  récompenle  Si  quelle  joie  pour  elles, 
quand  elles  entendront  un  jour  jefus-Chrift  lui-même 
leur  adrefTer  ces  confolantcs  paroles  : Venez, les  bénies 
de  mon  ’Pcre  , prendre  poffefjïon  du  Roiaume  qui  vous  a été 
préparé  dès  le  commencement  du  monde.  J'étais  nud  , & vous 
m’avez^revétu  ! Heureufes  les  filles  , à qui  leurs  meres 
infpirent  de  bonne  heure  , par  leur  exemple  encore  plus 
que  par  leurs  difeours  , le  defir  de  fanélifier  leurs  mains 
par  de  fi  pieux  travaux  ; 

§.  VI.  Etude  de  ce  qui  regarde  les  foins  domejliques 
le  gouvernement  intérieur  de  la  mai  fon. 

J’entends  par  ces  foins  domeftiques  tout  ce  qui 
a raport  au  gouvernement  intérieur  d’une  maifon  , Si 
tout  ce  qui  regarde  les  dépenfes  pour  ks  habits , pour 
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les  équipages  , pour  les  meubles  , pour  la  table  , pour 
l'éducâtion  8c  l'entretien  des  enfans  , pour  les  gages  8c 
la  nourriture  des  domeftiques.  Voila  , à proprement 

fiarler  , la  fcience  des  femmes  voila  l’occupation  que 
a Providence  leur  a alfignée  comme  par  préciput , 8c 

!>our  laquelle  elle  leur  a donné  plus  de  talent  qu’aux 
îommes  : voila  ce  qui  les  rend  véritablement  dignes 
d’eftime  8c  de  louange  , quand  elles  font  alTez  heurcu- 
lès  pour  remplir  tous  ces  devoirs.  Pendant  que  leurs 
maris  font  occupés  au  dehors  dans  les  difFérens  minifté- 
res  qui  leur  font  confiés , il  eft  bien  jufte  8c  raifonna- 
ble  qu’elles  les  déchargent  de  ces  petits  foins  8c  de  ce 
menu  détail , qui  leur  emporteroient  un  tems  qu’ils  peu- 
vent emploier  plus  utilement  pour  le  bien  public  8c  pour 
le  fervice  de  l’Etat.  Ce  travail  économique  fait  partie 
du  fecours  que  Dieu  a prétendu  procurer  à l’homme  en 
Geuf.  *.  18.  lui  donnant  une  compagne  : II  n’efi  pas  bon  que  l’homme 
foit  feul  i faifons-lui  un  aide  femblable  à lui. 

Si  donc  j’ai  réfervé  cet  article  pour  la  fin  , ce  n’eft 
pas  que  je  le  croie  inférieur  aux  autres.,  Je  déclare  au 
contraire  , qu’après  la  religion  c’eft  celui  qui  me  paroit 
le  plus  important.  Une  femme  peut  n’être  pas  fort  in- 
ftruire  de  tout  le  refte  , 8c  être  néanmoins  excellente 
mere  de  famille  : mais  elle  ne  peut  ignorer  ou  négliger 
les  devoirs  dont  je  parle  , lins  manquer  à l’une  de  Ces 
plus  eflèntielles  obligations.  Le  bel  efprit  8c  la”  fcience 
ne  couvrent  point  un  tel  défaut  , 8c  loin  de  relever  le 
fexe , ne  fervent  qu’à  le  deshonorer. 

Les  meres  doivent  comprendre  par  ce  que  je  viens 
de  dire  combien  elles  font  obligées  de  former  de  bon- 
ne heure  leurs  filles  à ces  foins  domeftiques.  Elles  feules 
peuvent  ici  leur  tenir  lieu  de  maîtreflès  : elles  feules  peu- 
vent leur  donner  fur  cet  article  les  inftruclions  qui  leur 
font  néccftaires. 

Après  qu’on  leur  aura  enfcigné  de  l'Arithmétique  ce 
qui  convient  à leur  âge  8c  à leur  fexe  , ce  qui  le  borne 
à très  peu  de  chofe  * c’eft-à.dire  à leur  bien  apprendre 
les  deux  premières  régies , 8c  à leur  donner  une  légè- 
re 
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rc  teinture  des  deux  dernières  : après  ce  travail  , il  faut 
les  mettre  tout  d'un  coup  dans  la  pratique  , leur  faire 
compofer  à elles-mêmes  des  mémoires  , & leur  faire  ré- 
gler des  comptes.  Une  mere  intelligente  les  forme  par 
degrés  à ces  différens  exercices  , & entre  pour  cela  avec 
elles  dans  le  dernier  détail.  Elle  les  accoutume  à con- 
noitre  le  prix  & la  qualité  des  toiles  , du  linge  , des 
étofes  , de  la  vaillèlle  , & de  tous  les  autres  uftencil- 
les.  Quand  elle  fait  des  achats  & des  emplettes  , elle 
les  mène  avec  elle  chez  les  marchands.  Elle  leur  apprend 
les  tems  où  il  faut  faire  chaque  provifion.  Elle  les  in- 
ftruit  de  la  manière  dont  on  doit  ordonner  un  repas , 
& de  ce  qui  fe  fert  ordinairement  dans  chaque  failon  ; 
du  prix  de  tout  ce  qui  convient  pour  meubler  un  château, 
une  mailon , un  appartement.  Elle  encre  avec  elles  en  con- 
noiflànce  de  ce  qu’il  faut  faire  par  raporc  aux  fermes  , qui 
font  le  plus  folide  bien  des  grandes  maifons  : pour  tenir  les 
terres  en  bon  état , pour  empêcher  qu’on  ne  les  dégrade  , 
& , s’il  fe  peut , pour  les  améliorer. 

Elle  a loin  fur-tout  d’infpirer  à une  jeune  Demoifclle 
deftinée  pour  le  monde  les  principes  d’une  fage  & no- 
ble économie  , qui  s’éloigne  également  & d’une  fordide 
avarice  , & d’une  ruineufe  prodigalité.  C’efl:  cette  ver- 
tu qui  conferve  le  bien  des  grandes  maifons,  & qui  les 
foutient  avec  honneur  dans  le  monde  : & c’eft  le  défaut 
oppofé  qui  en  eft  la  honte  & la  ruine  , comme  on  le 
voit  tous  les  jours  par  une  expérience  qui  n’eft  que  trop 
ordinaire  , & qui  cependant  n’inftruit  point  les  gens  de 
qualité. 

On  peut  réduire  l’inltruéÜon  qu’une  mere  doit  don- 
ner à la  fille  fur  cet  article  à cinq  ou  fix  principes  qui 
renferment  tous  les  autres. 

i . Régler  fa  dépenfe  fur  lés  revenus  & fur  fon  état, 
fans  jamais  fe  lai  lier  emporter  au  delà  des  bornes  d’une 
honnête  bienféance  par  la  coutume  & l’exemple  dont  le 
luxe  ne  manque  pas  de  fe  prévaloir. 

î.  Ne  prendre  rien  à crédit  chez  les  marchands  , mais 
paier  argent  comptant  tout  ce  qu’on  achette.  C’eft  le 
T ome  /.  S 
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moien  d’avoir  tout  ce  qu’ils  ont  de  meilleur  , & de  l’a- 
voir à moindre  prix. 

3.  S’accoutumer  à regarder  comme  une  grande  in- 
juftice  de  faire  attendre  les  ouvriers  &.  les  domeftiques 
pour  leur  paier  ce  qui  leur  eft  du.  Tobie  ne  manque 

,7*1.4.!;.  pas  de  donner  cet  avis  à Ton  fils.  Lorfqu'vn  homme  , lui 
dit-il , aura  travaillé  four  vous  , faiez^-lui  auffttot  ce  qui 
lui  ejl  dù  four  [on  travail  > & que  la  récomfenfe  du  mené - 
• naire  ne  demeure  jamais  chez^vous.  L’Ecriture,  en  plufieurs 
endroits  , parle  de  ces  delais  comme  d’une  injumee  très 
criminelle  , dont  le  cri  monte  jufqu’aux  oreilles  de  Dieu, 
& en  attire  la  vengeance  & la  malédiction.1 

4.  Se  faire  représenter  & arrêter  les  comptes  réguliè- 
rement tous  les  mois  , les  clorrc  fans  manquer  à la  fin 
de  chaque  année  , & fe  donner  bien  de  garde  d’aban- 
donner la  régie  des  biens  & de  la  maifon  à des  mains 
fubalternes  , qui  ne  font  pas  toujours  zélées  & fidèles- 
Ce  foin  n’eft  point  pénible  , & ne  coûte  prefque  rien , 
quand  on  y eft  exaft  : au  lieu  que  , fi  on  le  négligé , il 
devient  un  vrai  travail  qui  rebute , & qui  fait  qu’on  laiflè 
accumuler  années  fur  années , ce  qui  caufe  un  defordre 
& un  cahos  affreux  dans  les  affaires  qu’il  n’eft  plus  pof. 
fible  de  débrouiller  , de  qui  ruine  enfin  les  maifons  les 
plus  opulentes. 

j . Dans  le  réglement  qu'on  fera  des  dépenfes  , qui 
doit  toujours  être  proportionné  aux  revenus  , mettre  k 
la  tête  de  tout  la  portion  deftinée  & dûe  aux  pauvres- 
Ce  n’eft  pas  une  grâce  qu’on  leur  accorde  , mais  une 
dette  dont  on  s’acquitte  à leur  égard  , ou  plutôt  à l’é- 

Îard  de  Jefus-Chrift  , qui  leur  a transporté  fes  droits. 

.e  moien  le  plus  fur  & le  plus  aifé  de  s’acquitter  fidè- 
lement de  ce  devoir  , c’eft  de  faire  cette  réparation  dans 
• le  moment  même  que  l’on  reçoit  quelque  Somme  de  fes 
revenus  , ôc  de  la  mettre  à part  comme  un  dépôt.  La 
libéralité  coûte  moins  quand  on  a de  l’argent  devant 
foi  5 &:  par  cette  attention  on  fe  ménage  toujours  un  fonds 
pour  les  diverfes  charités  qu’on  eft  obligé  de  faire.  Je 
connois  une  maifon  , refpedable  par  bien  des  endroits. 
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où  le  pere  de  famille  , de  concert  avec  fon  époufc  , paioic 
régulièrement  à Jefus-Chrift  dans  la  perfonne  des  pau- 
vres les  prémices  8c  la  dixmede  tousfes  revenus  j 8c  qui, 
outre  cela , les  mettoit  au  lieu  8c  place  d’un  de  fes  en- 
fans  , félon  le  confeil  de  faint  Auguftin.  C’eft  là  une  ma- 
gnificence chrétienne  qu’il  ne  faut  pas  exiger  de  tout  le 
monde  , mais  dont  une  mere  de  famille  doit  fo  tenir 
heureufe  de  pouvoir  approcher  quoi  que  de  loin  , per- 
fuadée  qu’elle  fait  partie  de  cette  fàgeiîè  dont  parle  le 
ûint  Efprit  dans  les  Proverbes  : La  femme  façe  bâtit  fa 
maifon  i l'infenfee  détruit  de  [es  mains  celle  même  qui  était 
déjà  bâtie. 


CONCLUSION. 

En  proposant,  comme  j’ai  fait  , une  fuite  de 
lectures  8c  d’exercices  pour  les  jeunes  perfonnes  du  fexc , 
je  n’ai  eu  en  vue  que  celles  à qui  leur  état  laide  le  tems 
8c  fournit  les  moiens  de  s’y  occuper.  Ces  fortes  de  lectu- 
res 8c  d’exercices  peuvent  remplir  utilement  8c  agréable- 
ment les  premières  années  de  leur  vie.  Et  pourquoi  refu- 
feroit-on  de  leur  orner  l’efprit  de  ces  connoifiànces , qui 
certainement  ne  font  point  au  defliis  de  leur  portée , ni 
contraires  à leur  état  ? L’affe&ation  de  fcience  8c  de  bel 
efprit  ne  convient  à perfonne  , 8c  encore  moins  aux  Da- 
mes : mais  s’enfuit-il  qu’elles  doivent  être  condannées  à 
une  grodiére  ignorance  ! L’étude  que  je  confeillc  ici  aux 
jeunes  Demoilelles , ne  les  empêchera  point,  comme  je  l’ai 
déjà  obfervé  , de  s’acquitter  exactement  de  tous  leurs  de- 
voirs, d’apprendre  à travailler  utilement  des  mains  , d’en- 
trer déjà  dans  tous  les  foins  du  ménage  , de  s’inftruire  de 
tout  ce  qui  regarde  une  fage  économie  , 8c  qui  a raport 
au  gouvernement  domeftique  , connoidànces  abfolument 
edèntielles  à leur  état , 8c  dont  le  défaut  caufo  ordinai- 
rement la  ruine  des  plus  grandes  maifons.  L’étude  dont 
je  parle,  loin  d’être  un  obftacle  à ces  devoirs , les  y con- 
duira naturellement , 8c  leur  en  rendra  la  pratique  plus 
facile,  en  leur  donnant  un  efprit  plus  férieux  , plus  exaét, 
plus  folide  , plus  capable  d’ordre,  d’attention , de  travail} 
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en  leur  failant  aimer  davantage  leurs  maifons , & en  leur 
apprenant  à fe  pafler  de  compagnies.'Elles  ne  feront  ja- 
mais parade  de  ce  qu’elles  auront  appris , ne  fe  feront 
diftinguer  des  autres  que  par  une  plus  grande  modeftie. 
L’avantage  qu’elles  cireront  de  leurs  connoiflànces , fera 
de  n’êcre  pas  obligées , pour  éviter  l’ennui  & le  dégoût 
d’une  vie  aefoccupée,  d’en  remplir  le  vuide  par  le  jeu, 
par  les  fpeétacles , par  des  villtes  inutiles  , par  des  conver- 
sations frivoles  -,  & d’etre  en  état  , après  qu’elles  auront 
Satisfait  aux  bienféances  de  leur  condition , de  Ce  réferver 
des  momens  précieux , où  libres  & retirées  elles  puilTenc 
s’occuper  de  lectures , capables  de  nourrir  agréablement 
leur  efprit , & de  remplir  leur  cœur  d’une  joie  Solide  8c 
durable,  en  lui  montrant  le  iêul  bien  qui  peut  le  rendre 
heureux. 


APPROBATION. 

J’Ai  dû  par  l’Ordre  de  Monfeigneur  le  Garde  des  Sceaux , un  Ma- 
nuferit  intitulé  , Supplément  au  Traité  des  Etudes  de  M.  Rollin  , je 
n’y  ai  rien  trouvé  qui  puilfe  en  empêcher  l’impreffion , & il  me  pa- 
roit  que  les  détails  dans  lefquels  l’Auteur  eft  entré  augmenteront 
l’utilité  d’un  ouvrage  qui  a été  très  favorablement  reçu  du  public. 
Fait  ce  iix  de  Jujp  mil  Sept  cens  trente  quatre.  SECOUSSE. 
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LIVRE  SECOND. 


DE  L’INTELLIGENCE 

h 

DES  LANGUES- 


'Intelligence  des  langues  fert  com- 
me d'introduction  à toutes  les  (ciences.  a Par 
elle  nous  parvenons  prefque  fans  peine  à la 
connoillànce  d’une  infinité  de  belles  choies 
qui  ont  coûté  de  longs  travaux  à ceux  qui 
:ntées.  Par  elle  tous  les  fiécles  & tous  les 
pays  nous  font  ouverts.  Elle  nous  rend  en  quelque  for- 
te contemporains  de  tous  les  âges , & citoiens  de  tous  les 
roiaumes  * & elle  nous  met  en  état  de  nous  entretenir 
encore  aujourd’hui  avec  tout  ce  que  l’antiquité  a produit 
de  plus  lâvans  hommes , qui  femblent  avoir  vécu  &:  tra- 


a Ad  rcs  pulchcrrimas  ex  tenc- 
Eris  ad  luccm  crutas  alicno  laborc 
dcducimur.  Nullo  nobis  icculo  in- 
terdidhim  cfl:  : in  omnia  admitti- 
mur...  diipucare cum Socrate Ikct, 
&c.  Illi  nobis  nati  Aine , nobis  vitam 
præparavcrunt...  Illos  antiftites  bo- 
narum  artium  , quifqms  volet,  po- 
tcft  habcrc  fanufiariillmos. , . . IJlt 


noiSe  convcniri  & inrerdiu  ab  om- 
nibus mortalibus  poiTunt Ncrao 

horum  qucmquam  ab  fc  venientem 
vacuis  à Ce  manibus  abire  patitur. 
Sente,  de  brevet,  vit.  cap.  1 4. 

Pctnoftanc  nobilcuin  , peregri- 
nantur,  tulhcantur.  Cic.  pro  Arc  b * 
».  \6. 

Tôt  nos  prjeceptoribus , totexenv 

S iij 
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vaille  pour  nous.  Nous  trouvons  en  eux  comme  autant 
<ie  maîtres  , qu’il  nous  eft  permis  de  confulter  en  tout 
tems  5 comme  autant  d’amis , qui  font  de  toutes  les  heu- 
res , & qui  peuvent  être  de  toutes  nos  parties  , dont  la 
conversation  toujours  utile  & toujours  agréable  nous  en- 
richit l'efprit  de  mille  connoiflànces  curîcufes  , & nous 
apprend  a profiter  également  des  vertus  &c  des  vices  du 
genre  humain.  Sans  le  fecours  des  langues  tous  ces  ora- 
cles font  muets  pour  nous , tous  ces  trefors  nous  font  fer- 
més j & faute  d’avoir  la  clé  qui  feule  peut  nous  en  ou- 
vrir l’entrée  , nous  demeurons  pauvres  au  -milieu  de  tant 
de  richefles , & ignorans  au  milieu  de  toutes  les  fciences. 

Les  langues  qui  fe  doivent  enlêigner  dans  les  collèges 
de  France  fe  réduifent  à trois  : la  grecque , la  latine  , la 
franejoife.  Je  commencerai  par  la  dernière  , parce  que 
je  croi  que  c’eft  par  elle  que  doivent  commencer  ces 
études. 


CHAPITRE  PREMIER. 

DE  L’ETUDE 


DE  LA 

LANGUE  FRANÇOISE- 

j 

LEs  Romains  nous  ont  appris  par  l’application 
qu’ils  donnoient  à l’étude  de  leur  langue  , ce  que 
nous  devrions  faire  pour  nous  inftruire  de  la  nôtre.  Chez 
eux  les  enfans  dès  le  berceau  étoient  formés  à la  pure- 
té du  langage.  Ce  foin  étoit  regardé  comme  le  premier 
& le  pl  us  eflèntiel  après  celui  des  mœurs.  a II  étoit  par- 
ticulièrement recommandé  aux  meres  même , aux  nour- 


plis  inftruxit  antiquitas , ut  pofllt 
videri  nulla  forte  nafeendi  ætas  fe- 
licior  , quàm  no  fl  ta  , cui  doccndæ 
ptiotes  claboravciunt.  J^utntil.  lib. 


I l.CAp.  u. 

a Ante  omnia  ne  fit  vitiofus  fer- 
mo  nutricibus...  Has  primùm  au- 
diet  puer , hatum  verba  effingere 
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rices , aux  domeftiques.  On  les  avertifloit  de  veiller , au- 
tant qu’il  étoit  pollible  , à ce  qu’il  ne  leur  échapât  jamais 
d'expreffion  ou  de  prononciation  vicieufe  en  préfence  des 
enfans,»de  peur  que  ces  premières  impreffions  ne  de- 
vinflent  en  eux  une  fécondé  nature  , qu’il  feroic  prefque 
ftnpoffible  de  changer  dans  la  fuite. 

b On  commençoic  à la  vérité  par  apprendre  le  grec 
aux  enfans  : mais  l’étude  du  latin  fuivoit  de  près  } & 
bientôt  on  faifoit  marcher  ces  deux  études  d’un  pas  égal. 

Elles  avoient  chacune  des  maîtres  diftingués  * lbit  pour 
la  grammaire  , foit  pour  la  rhétorique  , ou  pour  la  phi- 
loiophie  : & s’il  y avoir  de  la  préférence  pour  l'une  des 
deux  langues , elle  étoit  toute  pour  celle  du  pays  , qui 
feule  étoic  en  ufage  dans  le  manîment  des  affaires  publi- 
ques. c En  effet  les  Romains , fur-tout  dans  les  tems  de 
fa  République  , auraient  cru  deshonorer  & avilir  la  na* 
tion , fi  pour  traiter  avec  les  étrangers  , foie  à Rome , 
foit  dans  les  provinces , ils  avoient  emploie  une  autre 
langue  que  la  latine.  Plutarque  nous  fait  remarquer  dans 
la  vie  de  Caton  le  Cenfeur  , que  ce  Romain  aiant  été 
député  par  la  République  vers  les  Athéniens  , crut  ne 
devoir  les  haranguer  qu’en  latin  , quoiqu’il  fut  très-capa- 
ble de  le  faire  * en  grec  : & l'on  reprocha  à Cicéron  d’a-  Venin.  & 
voir  parlé  grec  en  public  chez  les  Grecs  mêmes.  Paul-  *■  xtf>- 
Emile  parla  pourtant  en  cette  langue  au  roi  Perfée  qu’il  i»-  /<*•  4 T- 

knitando’conabiiur..—  Non  afluef-  nés  pentes  vencrabilior  diffùndcre- 
«at  ergo , ne dum infans  quidemeft,  tut.  Nec illis dccrant  fludia  doctri- 

fcrmoni  qui  dedifeendus  iît.  J^utn-  ni  : fed  nulla  non  in  re  pallium  to- 
it/. Ub.  i.cap.  1.  g.r  fuhjici debere arbitrabantur  ; in- 

a Multalingux  vitia , ni(i  primis  dignum  elfe  exiftimantes  , illccc— 
eximuntut  anms , inemcndabili  in  bris  Si  fuavicate  literarum  iraperii  . 

pofterum  pravitatc  durantur.  Jtnd.  pondus  Si  au&oritatcra  domari. 
cap.  z.  Val,  Max.  Ub.  z.  cap.  u 

b A fcrmonc  græco  puerum  in-  * Cicéron  dans  fin  T mie  de  U 

«ipere  malo Non  longe  latina  Vieilleffe  ,fuit  dire  a Caton  qu’il  étoit 

£iblcqui  debent , & citùpantci  ire.  déjà  vieux  quand  il  apprit  le  Grec  : 

* Uid.  cap.  z.  literas  graxas  lenex  didici.  Cepen- 

Illud  magna  cum  per/êverantia  dant  il  n’avoit  pas  cinquante  ans 
fflttodiebant , ne  Gricis  unquam , quand  il  fit  le  votage  dont  il  s’agit 
nifi  latinè  , refponfa  datent...  Quo  ici. 
ici li cct  latin*  vocis  honos  per  oni- 
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venoit  de  vaincre  : ce  qu’il  accorda  peutêtre  à fa  quali- 
té , 8c  encore  plus  à l’état  malheureux  où  il  le  voioit. 

Il  s’ en  faut  bien  que  nous  n’apportions  le  même 
foin  pour  nous  perfectionner  dans  la  langue  françoilê.  Il 
y a peu  de  perfonnes  qui  la  lâchent  par  principes.  On 
croit  que  l’ulàge  feul  fuffit  pour  s’y  rendre  habile.  Il  eft 
rare  qu’on  s’applique  à en  approfondir  le  génie  , & à en 
étudier  toutes  les  délicateflès.  Souvent  on  en  ignora  juf- 
ju’aux  régies  les  plus  communes  : ce  qui  paroit  quelque- 
ois  dans  les  lettres  même  des  plus  habiles  gens. 

Un  défaut  fi  ordinaire  vient  fans  doute  de  l’éducation. 
Pour  le  prévenir , il  eft  néceflàire  d’emploier  tous  les  jours 
pendant  le  cours  des  clalTes  un  certain  tcms  à l’étude  de 
notre  langue. 

Quatre  chofes  peuvent , ce  me  femble,  contribuer  prin- 
cipalement au  progrès  qu’on  en  doit  attendre  : la  con- 
noilïânce  des  réglés  , la  lecture  des  livres  françois , la  tra- 
4uétion  , la  compofition. 

ARTICLE  PREMIER. 

De  la  connoijfance  des  7 \égles. 

Comme  les  premiers  élémens  du  difeours  font  com- 
muns jufqu’à  un  certain  pointa  toutes  les  langues,' il  eft 
naturel  de  commencer  l’inftru&ion  des  enfans  par  les  ré- 
gies de  la  grammaire  françoife,  dont  les  principes  leur 
lerviront  aulli  pour  l’intelligence  du  latin  & du  grec , 8c 
paroitront  beaucoup  moins  difficiles  8c  moins  rebutans  , 
puifqu’il  ne  s’agira  prefque  que  de  leur  faire  ranger  dans 
un  certain  ordre  des  chofes  qu’ils  favent  déjà  quoique 
confufément. 

On  leur  apprendra  d’abord  les  différentes  parties  qui 
forment  un  dilcours , comme  le  nom  , le  verbe , 8cc.  puis 
les  déclinaifons  8c  les  conjugaifons  : enfuite  les  régies 
les  plus  communes  de  la  fyntaxe.  Quand  ils  feront  un 
peu  rompus  par  l’habitude  dans  ces  premiers  élémens^’ 
on  leur  en  fera  voir  l’application  dans  quelque  livre  Fran- 
çois , 8c  l’on  fera  exact  a leur  demander  railon  de  tous  les 
mots  qui  s’y  rencontreront.  Il 
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Il  faut  les  accoutumer  de  bonne  heure  à bien  diftin- 
guer  les  points  , les  virgules  , les  accens , & les  autres 
notes  grammaticales  qui  rendent  l’écriture  corre&e  > 6c 
commencer  par  leur  en  expliquer  la  nature  6c  l’ufage.  Il 
faut  aulli  leur  faire  articuler  diftinctement  toutes  les  lyl- 
labes , fur-tout  les  finales.  Il  eft  même  néceflaire  que  le 
maître  étudie  avec  attention  les  difFérens  défauts  de  lan- 
gage ou  de  prononciation  qui  font  particuliers  à chaque 
>rovince  , 6c  quelquefois  même  aux  villes  qui  fe  piquent 
e plus  de  politefle  , pour  les  faire  éviter  aux  enfans , ou 
pour  les  en  corriger.  On  ne  peut  dire  combien  ces  pre- 
miers foins  leur  épargneront  de  peine  dans  un  âge  plus 
avancé. 

A mefure  que  les  enfans  croîtront  en  âge  6c  en  juge- 
ment , les  réflexions  fur  la  langue  deviendront«plus  fé- 
rieufês  6c  plus  importantes.  Un  maître  judicieux  faura 
faire  bon  ufage  des  favanres  remarques  que  tant  d’habi- 
les gens  nous  ont  laiflees  fur  ce  fujet.  Mais  il  en  faudra 
faire  un  choix  , 6c  écarter  tout  ce  qui  feroit  ou  peu  ufi- 
té  , ou  au  deflîis  de  la  portée  des  jeunes  gens.  Des  le- 
çons fuivies  6c  longues  fur  une  matière  fi  leche  , pour- 
roient  leur  devenir  fort  cnnuieufes.  De  courtes  queftions , 
propofées  régulièrement  chaque  jour  comme  par  forme 
de  converfation  , où  l’on  les  confulteroit  eux-mêmes  , 
& où  l’on  auroit  l’art  de  leur  faire  dire  ce  qu’on  veut 
leur  apprendre  , les  inftruiroient  en  les  amufant  , 6c  par 
un  progrès  infenfible , continué  pendant  plufieurs  années, 
leur  donneroient  une  profonde  connoiflance  de  la  langue. 

L’ Orthographe  eft  aflèz  ordinairement  ignorée 
ou  négligée  , 6c  quelquefois  même  par  les  plus  favans. 
Ce  défaut,  félon  toutes  les  apparences,  vient  de  ce  qu’ils 
nJy  ont  pas  été  exercés  de  bonne  heure  , & avertit,  les 
maîtres  d’y  donner  un  foin  particulier. 

L’ufage  , qui  eft  le  maître  fouverain  en  matière  de  Ian 
gage  , 6c  contre  lequel  la  raifon  même  perd  fes  droits , 
eft  la  première  régie  qu’il  faut  confulter  pour  l’orthogra^ 
phe  j parce  qu’il  n’a  pas  moins  d’autorite  & de  jurifclic- 
tion  fur  la  manière  d’écrire  6c  de  prononcer  les  mots , 
que  fur  les  mots  mêmes.  Auffi  a-t-on  vù  échouer  dès  le 
T ome  /.  T 


jo  Del’  Etude 

commencement  l’entrcprife  de  ceux  qui  ont  voulu  malgré 
l’ufage  reformer  notre  orthographe  -,  & cette  nouvelle  ma- 
nière d’ccrirc  tous  les  mots  généralement  comme  on  les 
prononce , n’a  pas  moins  blellé  les  yeux  du  public  , que 
l’auroit  fait  une  mode  nouvelle  de  vétemens  bizares  qu’on 
auroit  prétendu  introduire  tout  à coup. 

Il  y a d’autres changemens  moins  marqués, fur lefquels 
l’ufage  varie  , & qui  peuvent  laiilèr  quelque  doute.  Faut- 
il  toujours  conferver  dans  les  mots  de  notre  langue  cer- 
taines lettres  , ou  qui  font  d’un  ufage  trcs-ancicn , ou  qui 
montrent  qu’ils  tirent  leur  origine  du  grec  ou  du  latin , 
tels  que  font , threfor , tbrofne  , baptême  , temps  , faindetc , 
clef , fenouil , dcbte , roy  , loy  , moyen  , eflrc  , eferire , rapport l 
Tous  les  noms  & les  participes  qui  ont  un  é mafeulin  à 
leur  fm^ilicr  pour  lettre  finale,  doivent-ils  prendre  un  2^ 
à leur  pluriel  ? 

Je  croi  que  dans  ces-  fortes  de  mots  chacun  peut  ufer 
de  la  liberté  que  l’ufage  même  nous  laifle , & niivre  fon 
coût , fur-tout  quand  il  paroit  fondé  fur  la  raifon  &:  fur 
l’utilité,  a Or  il  me  femble  que  l’une  & l’autre  deman- 
dent qu’en  écrivant  on  fe  raprochc  autant  qu’il  eft  pof- 
fible  de  la  manière  de  prononcer.  Car  les  caraéléres  des 
lettres  font  inftitués  pour  conferver  les  divers  fons  qu’on 
forme  en  parlant  , & leur  fonélion  eft  de  les  rendre  fi- 
dèlement au  leéleur  comme  un  dépôt  qui  leur  eft  confié. 
Il  faut  dont  que  la  parole  écrite  mit  l’image  de  la  paro- 
le prononcée  , 8c  que  les  lettres  expriment  ce  que  nous 
devons  dire. 

Ainfi  la  première  fyllabe  de  ces  deux  mots  écrire , & 
eferime , & l'antépénultième  de  ceux-ci  rèpondans  & cor- 
refpor.dans  , devant  être  prononcées  tout  différemment , 
pourquoi  ne  les  pas  écrire  aufli  différemment  : écrire  ,ef. 
crime  h répondant , correfpondans. 

Il  y a une  grande  différence  dans  la  manière  de  pro- 
noncer la  première  fyllabe  dans  les  différens  tems  8c  les 


a Ego , nifi  quod  confuctudo  ob- 
tinuerit  , lie  lcribendum  quicque 
judico,  quomodo  fonat.  Hic  emm 
ufus  cft  litcraium  , ut  euftodiam 


voccs  & velut  depolitum  reddanr 
legentibtis  Itaque  id  cxprirocrc  de- 
bent , quod  diifturi  funuts.  £uin- 

ttl.  lit.  î.CAp.  13. 


Digitized  by  Google 


de  la  Langue  Françoise.  71 

différentes  perfonncs  du  verbe  faire  : il  (croit  conforme 
à la  railbn  d’y  en  mettre  auflï  dans  la  manière  d’ccrire, 
& l’ulâge  n’y  eft  pas  tout-à-fiut  oppofé.  Je  fais , tu  fais  , 
nous  fcfons  , je  fcfois , je  ferois  , je  ferai , tu  feras. 

La  régie  générale  pour  former  les  noms  pluriels,  eft 
d’ajouter  une  s au  fingulicr  : pomme  , pommes  ; fleur , fleurs. 
Pourquoi  en  excepter  les  noms  & les  participes  terminés 
en  c ? On  confond  par  là  aimc\  , qui  eft  la  lècondc  per- 
fonne  du  pluriel , avec  le  participe  , au  lieu  qu’écrivant 
le  participe  par  une  s , aimes , on  diftingue  ces  deux  mots, 
& l’on  rentre  dans  la  régie  générale. 

Pour  ce  qui  regarde  les  mots  dérivés  du  latin  , il  fem- 
ble  que  notre  langue, qui  d’abord  faifoit  gloire  d’en  con- 
lèrver  religieufement  toutes  les  traces  , tende  peu  à peu 
à dérober  aux  yeux  du  lecteur  les  veftiges  de  cette  clre- 
ce  de  vol.  On  en  peut  remarquer  une  infinité  d’exemples: 
debvoir , icbtc , filtre , poulmon  , noflrc  , &c. 

Au  refte  , quoiqu’on  ne  puiffe  pas  abfolumcnt  preferire 
laquelle  de  ces  deux  manières  l’on  doit  fuivre  , il  paroit 
nécefliire  que  les  profellcurs  d’un  même  Collège  con- 
viennent enfemble  de  l’une  ou  de  l’autre  , afin  que  les 
écoliers  ne  foient  pas  obligés  de  changer  d’orthographe 
à mefure  qu’ils  changeront  de  dalles.  On  ne  peut  les  ac- 
coutumer de  trop  bonne  heure  à écrire  nettement  & cor- 
reélement,à  placer  à propos  les  grandes  & les  petites  let- 
tres , à diftinguer  les  v & les  j conformes  des  « &c  des  i 
voielles  , & à favoir  l’ufage  qu’il  faut  faire  des  points  , des 
virgules,  des  accens,  & des  autres  marques  fagement  in», 
ventées  pour  mettre  de  la  clarté  &c  de  l’ordre  dans  l’écri- 
ture. 

Qu’on  me  permette  , puifqu’il  s’agit  ici  d’écriture  , de 
donner  aux  jeunes  gens  un  avis  qui  pourra  paroitre  une 
minutie , mais  qui  n’eft  pas  indifférent  : c’cft  d’appren- 
dre , au  moins  vers  la  fin  de  leurs  études  , à tailler  leurs 
plumes , & à le  faire  avec  art  & félon  les  régies.  Beaucoup 
de  gens  écrivent  mal , parce  que  cette  petite  adrefle  leur 
manque.  Pourquoi  nous  rendre  dépendans  d’une  main 
étrangère  dans  une  chofe  fi  facile  , & d’un  ufage  fi  ordi- 
naire ï 
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ARTICLE  SECOND. 

« 

De  U leCture  des  Livres  François. 

Les  Maîtres  trouveront  beaucoup  de  livres  qui 
les  mettront  en  état  de  bien  inftruire  leurs  dilciples  des 
régies  de  la  langue  françoilc. 

La  Grammaire  que  M.  l’Abbé  Régnier  de  l’Académie 
Trançoife  nous  a donnée  , ne  laide  rien  à defirer  dans  ce 
genre.  On  peut  auiTî  en  parcourir  quelques  autres  qui  ont 
leur  mérite.  Mais  on  ne  doit  pas  oublier  la  Grammaire 
générale  & raifonnée  de  M.  Arnauld  , où  l’on  reconnoit 
ie^profond  jugement  Sc  le  génie  fublime  de  ce  grand  hom- 
me. Un  maître  entendu  (aura  profiter  de  ces  ouvrages, 
fie  en  tirera  ce  qu’il  jugera  utiie  pour  les  jeunes  gens.  J’en 
dis  autant  des  obfervations  faites  fur  la  langue  françoi- 
fe  par  M.  de  * Vaugelas,  Thomas  Corneille,  le  P.  Bou- 
hours , M.  Ménage , & par  d’autres  Ecrivains  habiles , que 
le  maître  lira  en  particulier,  fie  dont  il  extraira  les  régies 
les  plus  importantes  fie  qui  font  le  plus  d’ufage,  pour  les 
expliquer  aux  jeunes  gens  dans  l’occafion.  Il  lèroit  à fou- 
haiter  que  l’on  compolat  exprès  pour  eux  une  Grammai- 
re abrégée  , qui  ne  renfermât  que  les  régies  fie  les  réfle- 
xions les  plus  néceflàircs. 

Quand  iis  auront  quelque  teinture  des  langues  grec- 
que fie  latine , ce  fera  le  rems  pour  lors  de  leur  bien  faire 
fentir  par  la  ledure  des  Auteurs  le  génie  Se  le  caractère 
de  la  langue  françoffe  , en  la  leur  laifant  comparer  avec 
ces  premières.  Elle  eftdeftituée  de  beaucoup  de  fccours  fie 
d’avantages  qui  font  leur  principale  beauté.  Sans  parler  de 
cette  riche  abondance  de  termes  Sc  de  tours  propres  à ces 
deux  langues  , fit  fur-tout  à la  grecque  5 la  notre  ne  fait 
prefque  ce  que  c’cfl  que  de  compofer  un  mot  de  plufieurs. 
Elle  n’a  point  l’art  de  varier  à l’infini  la  force  Scia  ligni- 
fication des  mots  , foie  dans  les  noms , foit  dans  les  ver- 
bes, par  la  variété  des  propofitions  qu’on  y joint.  Elle  fit 

* /l  faut  joindre  aux  remarques  I I neille  j a ajoutées, 
de  Vaugelas  les  Notes  que  J.  Cor-  (( 
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extrêmement  gênée  fie  contrainte  par  la  néceflité  d’un 
certain  arrangement , qui  lui  laide  rarement  la  liberté  de 
tranfpofer  les  mots.  Elle  cft  adèrvie  aux  mêmes  termi- 
naifons  dans  tous  les  cas  de  Tes  noms  , fie  dans  pluficurs 
tems  de  Tes  verbes  , fur-tout  pour  le  fingulier.  Elle  a un 
genre  moins  que  les  deux  autres  langues , lavoir  le  neu- 
• tre.  A l’exception  d’un  très-petit  * nombre  de  mots  qu’el-  * Meurent , 
le  a empruntés  du  latin,  elle  ne  connoit  ni  comparatif,  fm‘ 
ni  fuperlatif.  Elle  ne  fait  gueres- d’ufage  non  plus  des  di- 
minutifs , qui  donnent  au  grec  fie  au  latin  tant  de  grâce 
& de  délicateflè.  La  quantité , qui  contribue  tant  au  nom-  . . 

bre  ôc  à la  cadence  du  difeours , n’a  pu  s’y  faire  admet- 
tre t’entends  de  la  manière  dont  elle  cft  cmploiée  dans 
les  langues  grecque  6c  latine,  fur-tout  par  raport  aux  piés 
des  vers.  Cependant  malgré  tant  d’obftacles  apparens , 
s’aperçoit-on  dans  les  écrits  des  bons  Auteurs  qu’il  man- 
que quelque  choie  à notre  langue  , foit  pour  l’abondan- 
ce, foit  pour  la  variété  , foit  pour  l’harmonie  fie  pour  les 
autres  agrémens  ? fie  n’a  t-elle  pas  par  defius  les  deux  pre- 
mières cet  ineftimable  avantage  , d’être  tellement  enne- 
mie de  tout  embarras  , fie  de  préfenter  une  telle  clarté  à 
l'efprit  , cju’on  ne  peut  pas  ne  point  l’entendre  , quand  elle 
eft  maniée  par  une  habile  main  ï C’eft  ainlï  que  par  d’heu- 
reufes  compensions  elle  fe  dédommage  de  ce  qui  peut 
lui  manquer  , fie  qu’elle  devient  en  état  de  le  difputer 
aux  plus  riches  langues  de  l’antiquité. 

En  apprenant  aux  jeunes  gens  les  principes  fie  les  beau- 
tés de  leur  langue  ,on  commencera  auiîi  à leur  former  le 
goût  fie  le  difeernement.  Les  réflexions  que  l’on  peut  fai- 
re fur  ce  fujet  ne  regardant  point  la  grammaire  , fie  d’ail- 
leurs étant  communes  4 toutes  les  langues  : je  me  réferve 
a traiter  cette  matière  avec  l'étendue  qu’elle  mérite  lorf- 
que  je  parlerai  de  la  rhétorique. 

11  me  lîiflït  ici  d’avertir  , que  dans  la  lefture  que 
l’on  fera  des  livres  françois  on  ne  fe  contentera  pas 
d’examiner  les  régies  du  langage  , que  l’on  ne  perdra 
pourtant  jamais  de  vue.  On  aura  foin  de  remarquer  la. 
propriété  , la  juftefle , la  force  , la  délicatelfe  des  expref- 
fions  fie  des  tours.  On  fera  encore  plus  attentif  à la  fo.- 
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lidité  & à la  vérité  des  penfées  & des  chofesi  On  fera 
obfervcr  la  fuite  &c  l’économie  des  différentes  preuves  & 
parties  du  difeours.  Mais  l'on  préférera  à tout  le  refte 
ce  qui  efl:  capable  de  former  le  cœur , ce  qui  peut  inf- 
pirer  des  fentimens  de  générolîté  , de  dellntéreffement , 
de  mépris  pour  les  richefles  , d’amour  pour  le  bien  pu- 
blic , a’averfion  pour  l’injuftice  & pour  la  mauvaife  foi  ^ 
en  un  mot  tout  ce  qui  fait  l’honnête  homme  , Sc  plus 
encore  ce  qui  fait  le  vrai  chrétien.  ^ . 

Nous  parlerons  ailleurs  de  ce  qui  regarde  le  choix  des 
. Auteurs  par  raport  aux  mœurs.  Pour  le  (lilc,  il  faut  s’en 
tenir  à la  régie  de  Quintilicn  , » qui  efl  de  faire  lire  aux 
jeunes  gens  & d’abord  & toujours  les  meilleurs  Ecrivains. 
Quand  ils  commenceront  à avoir  le  jugement  formé  , b il 
lera  bon  de  leur  en  propofer  où  l’on  trouve  des  défauts 
capables  de  feduire  les  jeunes  gens , comme  font  certai- 
nes penfées  brillantes  qui  frapent  d’abord  par  leur  éclat, 
mais  dont  on  reconnoit  le  faux  & le  vuide  quand  on  les 
examine  de  près.  Il  faut  les  accoutumer  de  bonne  heu- 
re à aimer  par-tout  le  vrai , à fentir  ce  qui  y eft  contrai- 
re , à ne  fe  point  lailïcr  éblouir  par  l’apparence  du  beau  , 
à juger  fainement  de  ce  qu’ils  lifent,  a rendre  raifon  du 
jugement  qu’ils  en  portent  , de  manière  qu’ils  ne  pren- 
nent point  un  air  ni  un  ton  décifif  & critique  , qui  con- 
vient encore  moins  à cet  âge  qu’à  tout  autre. 

Notre  langue  nous  fournit  un  grand  nombre  d’ex- 
cellens  ouvrages  , propres  à leur  former  le  goût  : mais  le 
peu  de  tems  qu’on  peut  donner  à cette  étude  , & le  peu 
de  dépenfc  cjue  peuvent  faire  la  plupart  des  écoliers, 
obligent  de  le  fixer  à un  petit  nombre. 

Il  finit,  s’il  fe  peut,  que  l’utilité  & l’agrément  s’y  trou- 
vent enfemble  , afin  que  cette  lecture  ait  pour  les  jeu- 
nes gens  un  attrait  qui  la  leur  falfe  délirer.  Ainfi  les  li- 
vres qui  (ont  purement  de  pieté , doivent  leur  être  plus 
rarement  propofés  que  d’autres  , de  peur  que  le  dégoût 


a Egooptimcs  quidem  & fheiro, 
& femper.  Jguinttl.  lit.  1.  cap.  6. 

b Ne  id  qmdcm  inutile , ctiam 
corrupcas  aliquando  3c  vitiofas  ora- 


tiones  , quas  pleriquc  judiciorum 
pravitaie  miramur,lcgi  palain  puc- 
ris,  J^umtïl.  lit.  i.  cap.  5. 
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qu’ils  en  auront  une  fois  conçu  ne  les  fuive  dans  un  âge 
plus  avancé.  L’hiftoire  cft  bien  plus  à leur  portée  , l'ur- 
tout  dans  les  commencemens.  • 

Les  figures  de  la  Bible,  les  mœurs  des  Ifraélites  & des 
Chrétiens , conviennent  fort  aux  premières  dalles.  On  a 
plulieurs  vies  particulières  écrites  par  M.  Fléchier  & par 
M.  Marfolier  , qui  font  fort  propres  pour  les  claflès  fui- 
vantes.  Je  parlerai  ailleurs  de  l’hiftoire  abrégée  que  M. 
Bolfuct  a écrite.  L’hiftoire  de  l’Academie  françoife  par 
M.  Peliflon,  de  l’Académie  des  inferiptions  ê:  belles  let- 
tres par  M.  de  Boze  , êc  celle  du  renouvellement  de  l'A- 
cademie des  Sciences  parM.  de  Fontencllc,  plairont  in- 
finiment aux  jeunes  gens  par  l’élégance  du  ftile  , & par  la 
variété  des  matières , & leur  feront  connoitre  les  Savans 
de  notre  langue  qui  ont  travaillé  les  premiers  à la  porter 
â ce  point  de  perfection  où  nous  la  voions , & qui  ont  fait 
tant  d’honneur  à la  France  par  leur  profonde  érudicion 
& par  leurs  curieufcs  découvertes  en  tout  genre  de  feien- 
ce.  Il  me  femblc  que  l’Univerfité  de  Paris  , la  plus  an- 
cienne & comme  la  rnere  & la  fource  de  toutes  les  au- 
tres Académies  , doit  s’intéreffer  d’une  manière  particu- 
lière à leur  gloire  , qui  réjaillit  fur  elle  , & met  le  com- 
ble à la  fienne. 

On  a beaucoup  de  panégyriques  & d’oraifons  funèbres, 
où  les  rhétoriciens  trouveront  des  modèles  parfaits  pour 
'ce  genre  d’éloquence.  Les  deux  tragédies  de  M.  Racine, 
intitulées  Efther  &c  Athalie,  & differentes  pièces  de  vers 
de  M.  Defpreaux , pourront  fuffire  pour  leur  donner  quel- 
que idée  de  notre  poéfie.  La  traduction  que  ce  dernier 
a fait  de  Longin  , & les  remarques  qu’il  y a ajoutées , 
feront  pour  eux  une  bonne  rhétorique. 

]e  refetvc  pour  la  philofophie  Jes  Eflais  de  morale  de 
M.  Nicole  t’entends  les  quatre  premiers  tomes  -.aufquels 
on  pourroit  ajouter  les  penfées  de  M.  Pafcal.  Je  ne  par- 
le .point  de  la  Logique  de  Port-Roial  : elle  fait  partie 
de  la  philofophie  , & l’on  ne  manquera  pas  de  mettre  un 
tel  livre  entre  les  mains  de  ceux  qui  l’étudient. 

Il  y a beaucoup  d’autres  livres  dont  la  leCture  peut  être 
utile  aux  jeunes  gens  : chaque  maître  en  fera  le  choix 
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fclon  fon  goût.  On  pourroit  faire  pour  leur  ufage  un  re- 
cueil des  plus  belles  pièces , 6c  quelquefois  des  plus  beaux 
endroits  d«  certains  ouvrages  qu'on  ne  peut  pas  leur  don- 
ner en  entier. 

On  me  permettra  de  donner  ici  un  eflài  de  la  manière 
dont  je  croi  qu’on  peut  faire  aux  jeunes  gens  la  leâurc 
des  livres  françois.  Cela  pourra  erre  de  quelque  ulage 
. pour  les  jeunes  maîtres  qui  commencent , 8c  qui  n’ont  pas 

encore  beaucoup  d’expérience. 

ESSAI  de  la  manière  dont  on  peut  expliquer  les 
Auteurs  françois. 

Le  fait  que  je  vais  raporrer  cft  tiré  de  l’hiftoire  de 
Théodofe  par  M.  Flcchier  , livre  premier  , chapitre  3 y. 

Il  renferme  l’éleclion  de  S.  Ambroife  à l’Archevêchc  de 
Milan,  Si  marque  la  part  qu’y  eut  l’Empereur  Valenti- 
nien. 

»Auxence  Arien  étant  mort  après  avoir  tenu  plu- 
» (leurs  années  le  fiége  de  Milan  , Valentinien  pria  les 
» Evêques  de  s’aflembler  pour  élire  un  nouveau  Pafteur. 

*>  Il  leur  demanda  un  homme  d’un  profond  favoir  , 8c 
» d’une  vie  irréprochable  ; afin  , diloic-il , que  la  ville  im-  . 

» pcrialc  fie  fianÙifiàt  par  fes  infirudions  & par  fes  exemples , 
n que  les  Empereurs  qui  font  les  maîtres  du  monde  , & 

» qui  ne  biffent  pas  d'être  çrands  pécheurs  , pufjent  recevoir 
» fies  avis  avec  confiance , fies  corrections  avec  refpecl.  Les 
» Evêques  le  fuppliérent  d’en  nommer  un  lui-même, tel 
v qu’il  le  fouhaitoit  :mais  il  leur  répondit  que  c’étoit  une 
» affaire  au-deflus  de  fes  forces , 8c  qu’il  n’avoit  ni  aflèz 
»»  de  (agefle  , ni  afTez  de  piété  pour  s’en  mêler  ; que  ce 
« choix  leur  appartenoie  , parce  qu’ils  avoient  une  par- 
» faite  connoiltànce  des  loix  de  l’Eglife  , 8c  qu’ils  étoient 
y>  remplis  des  lumières  de  l’cfprit  de  Dieu. 

« Les  Evêques  s’aflèmbiérent  donc  avec  le  refte  du 
► » clergé  5 8c  le  peuple  , dont  le  confentement  étoit  re- 

» quis  , y fut  appellé.  Les  Ariens  nommoient  un  hom- 
« me  de  leur  fecie.  Les  Catholiques  en  vouloient  un  de 
» leur  communion.  Les  deux  partis  s’écluufércnt , 6c  cer- 

» te 
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» te  diTpute  alloit  devenir  une  fédition  8c  une  guerre  ou- 
» verte.  Ambroife  , Gouverneur  de  la  province  & de  la 
» ville  , homme  d’efprit  8c  de  probité , fut  averti  de  ce 
» défordre  , 8c  vint  à l’Eglife  pour  l’empécher.  Sa  préfen- 
»>  ce  fit  celTèr  tous  les  différens  , 8c  l’aflèmblée  s’etant 
« réunie  tout  d’un  coup , comme  par  une  inspiration  di- 
»>  vine , demanda  qu’on  lui  donnât  Ambroife  pour  fon 
« Pafteur.  Cette  penféc  lui  parut  bizare  : mais  comme  on 
» perfiftoit  à le  demander  , il  remontra  à l’aflèmblée  qu'il 
a»  avoit  toujours  vécu  dans  des  emplois  féculiers  , & qu’il 
» n’etoit  pas  même  encore  batifé  ; que  les  loix  de  l’em- 
» pire  détendoienc  à ceux  qui  exercoicnt  des  charges  pu- 
»j  bliques  d’entrer  dans  le  clergé  (ans  la  permilfion  des 
» Empereurs  ; 8c  que  le  choix  d’un  Evêque  devoit  fc  fai- 
» re  par  un  mouvement  du  Saint-Efprit , & non  pas  par 
un  caprice  populaire.  Quelque  raifon  qu’il  alléguât, 
» quelque  remontrance  qu’il  fit , le  peuple  voulut  le  por- 
« ter  fur  le  trône  épilcopal , auquel  Dieu  l’avoit  dcftinc. 
« On  lui  donna  des  gardes  , de  peur  qu’il  ne  s’enfuît  ; & 
» l’on  préfenta  une  requête  à l’Empereur  pour  lui  faire 
» agréer  cette  éle&ion. 

» L’Empereur  y confentir  très-volontiers , & donna  or- 
v dre  qu’on  le  fît  batiler  promtement  , 8c  qu’on  le  con- 
»>  facrât  huit  joury  près.  On  raporte  que  ce  Prince  vou- 
>1  lue  aüîfter  lui-memc  à Ion  facre , 8c  qu’à  la  fin  de  la 
» cérémonie  levant  les  yeux  & les  mains  au  ciel , il  s’é- 
« cria  tranlporté  de  joie  : Je  vous  rends  grâces  , mon  Dieu, 
3>  de  ce  que  vous  ave confirme  mon  choix  far  le  vôtre  , en 
» commettant  la  conduite  de  nos  âmes  à celui  à qui  j'avois 
« commis  le  gouvernement  de  cette  province.  Le  faint  Arche- 
« vêque  s’appliqua  tout  entier  à l’étude  des  faintes  écri- 
» tures  , 8c  au  rétabliflèment  de  la  foi  &:  de  la  difciplinc 
» dans  fon  diocélè. 

On  fera  lire  cette  hiitoire  tout  de  fuite  par  un  ou 
deux  écoliers  , les  autres  aiant  leurs  livres  devant  leurs 
yeux  , afin  de  leur  donner  une  idée  du  fait  dont  il  s’a- 
git. On  aura  foin  qu’ils  obfcrvent  dans  cette  leéhire  les 
régies  dont  il  a été  parlé  : qu’ils  s’arrêtent  plus  ou  moins, 
félon  la  différente  ponduati  on;  qu’ils  prononcent  comme  il 
Tome  J.  V 
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faut  chaque  mot , &:  chaque  fyllabe  , qu’ils  prennent  un 
ton.  naturel , & qu’ils  le  varient  , mais  fans  affectation. 

Apres  cette  première  le&ure  , s’il  y a quelques  remar- 
ques à faire  pour  l’orthographe  , ou  pour  la  langue , le 
maître  le  fera  en  peu  de  mots.  On  trouve  dans  l’impri- 
mé , baptifer , promptement , empefeher , vefeu  , throfne , &c. 
Je  n’ai  pas  cru  devoir  m’aftreindre,à  cette  manière  d’é- 
crire , â laquelle  j’ai  fubftitué  la  mienne.  J’uferai  de  la 
même  liberté  dans  toutes  les  citations , pour  éviter  une 
bigarurc  incommode  où  me  jetteroit  la  nécelfité  de  citer 
chaque  auteur  félon  l’orthographe  qui  lui  feroit  particu- 
lière. 

Bizptre.  On  expliquera  la  force  de  cet  adjeûif  , qui 
marque  qu’il  y a dans  la  perfonne  ou  dans  la  chofe  à la- 
quelle on  l’applique  quelque  chofe  d’extraordinaire  & de 
choquant.  Il  lignifie  fantafque,  capricieux,  fâcheux  , dé- 
fàgreable  : cfprit  bizare  , conduite  hilare  , voix  bixare. 

Caprice.  Ce  mot  mérite  aufii  d’être  expliqué.  Il  mar- 
que le  caractère  d’un  homme  qui  fe  conduit  par  fan- 
taifie  & par  humeur , non  par  raifon  & par  principes.  Il 
faudra  en  pa fiant  faire  fentir  le  ridicule  de  ces  deux  dé- 
fauts , d’agir  bizarement  & par  caprice. 

Procéder  à /’ élection.  Ce  terme  de  procéder  efl  propre  à 
cette  phrafe.  Il  a d’autres  fignification%iu’on  pourra  faire 
obferver. 

Commettre  la  conduite  des  âmes , ou  ,le  gouvernement  d'une 
province  k quelqu'un.  Commettre  , fignifie  ici  confier , don- 
ner un  emploi , dont  on  doit  rendre  compte.  Il  vient  du 
C«V.  Ven. 7.  mot  latin  , committere , qui  a le  même  fens.  Quos  adhuc 
mihi  magiftratus  populus  Romanus  mandavit  ,fic  eos  accepi , 
ut  me  omnium  officiorum  obflringi  religione  arbitrarer.  Jta 
quœftor  fum  faclus  , ut  mihi  honorem  ilium  non  tam  datum  , 
quant  creditum  ac  commissum  putarem.  En  expliquant 
ainfi  la  force  de  ce  mot  par  le  paflàge  de  Cicéron  , on 
donne  une  inftruétion  importante  , mais  qui  n’a  point 
l’air  de  leçon  , fur  la  nature  & les  engagemens  des  em- 

f»lois  dont  on  efi:  chargé  , foit  dans  le  monde  , foit  dans 
’Eglife.  Commettre  a encore  d’autres  lignifications.  Com- 
mettre quelqu’un  pour  veiller  fur  d’autres.  Commettre 
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une  faute.  Se  commettre  avec  quelqu’un.  Commettre 
l’autorité  du  prince.  On  les  explique  toutes. 

Afin  que  la  ville  impériale  (c  fanclifiàt  par  fies  in(lru- 
ihons  & par  fies  exemples.  Ce  fera  ici  une  occafion  de  leur 
expliquer  une  régie  qu’on  trouve  dans  les  remarques  de 
M.  de  Vaugelas.  »>  La  répétition  des  prépofitions  n’eft 
*>  néceflàire  aux  noms  , que  quand  les  deux  fubftantifs 
» ne  font  pas  iynonymes , ou  équipollens.  Exemple  : par 
» les  ru  fies  ££  les  artifices  de  mes  ennemis.  Ru  fies  & artifices, 

» font  lynohymes  , c’eft  pourquoi  il  ne  faut  point  répé- 
ter  la  propofition  par.  Mais  fi  au  lieu  A' artifices  , il  y 
« avoir  armes  , alors  il  faudroit  dire , par  les  rufes  & far 
« les  armes  de  mes  ennemis  ; parce  que  rufes  & armes  , ne 
« font  ni  fynonymes , ni  équipollens , ou  approchans.  Voi- 
•>  ci  un  exemple  des  équipollens  : pour  le  bien  & l'honneur 
»>  de  fin  maître.  Bien  & honneur  ne  font  pas  fynonymes  , 
» mais  ils  font  équipollens , à cauie  que  bien  eft  le  genre 
» qui  comprend  lous  foi  honneur , comme  fon  efpéce.  Que 
« fi  au  lieu  d’ honneur , il  y avoit  mal,  alors  il  faudroit  ré- 
« péter  la  prépofition  pour  , & dire  , pour  le  bien  & pour 
» le  mal  de  fon  maître.  Il  en  eft  ainfi  de  plufieurs  autres 
” prépofitions,  comme  par,  contre , avec , fur , fous , & leurs 
» femblables. 

Après  ces  obfervations  grammaticales , on  fera  une  fé- 
conde lecture  du  même  récit  } & à chaque  période  on 
demandera  aux  jeunes  gens  ce  qu’ils  trouvent  de  remar- 
quable , loit  pour  l’exprcffion,  (oit  pour  les  penfées,foit 

{>our  la  conduite  des  moeurs,  a Cette  forte  d’interrogation 
es  rend  plus  attentifs,  les  oblige  de  taire  ulage  de  leur 
efprit , donne  lieu  de  leur  former  le  goût  & le  jugement, 
les  intéreflè  plus  vivement  à l’intelligence  de  l’auteur  par 
la  fccrette  complaifance  qu’ils  ont  d’en  découvrir  par 
eux-mêmes  toutes  les  beautés  , & les  met  peu  à peu  en 


a Nec  folùm  hoc  ipfc  debebit  do- 
ccre  præccptor , fc-d  fréquenter  in- 
tcrtogarc  , & judicium  difcipulo- 
rum  experiri.  Sicaudicntibus  fecu- 
ritas  aberit , nec  quï  diccntur  per- 
fluent  aures  : fimulquc  ad  id  perdu- 


ccntur , quod  ex  hoc  quaritur , ut 
inveniant , & ipfi  intcliigant.  Nam 
quid  aliud  aginius  docendo  eos, 
quàm  ne  femper  doccndi  fint  ? 
Jgutntil.  lib.  i.cap.  f. 
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état  de  Te  paffér  du  fecours  du  maître,  qui  eft  le  but  où 
doit  tendre  la  peine  qu’il  fc  donne  de  les  inftruire.  Le 
maître  enluite  ajoute  & lupplcc  ce  qui  manque  à leurs  ré- 
ponfes , étend  Se  dévelope  ce  qu’ils  ont  dit  trop  fuccin&e- 
ment , reforme  Se  corrige  ce  en  quoi  ils  ont  pu  fe  trom- 
per. 

Il  leur  demanda  un  homme  d'un  profond  [avoir , fi-  d'une 
vie  irréprochable  , afin  que  la  ville  fie  fanclifiàt  par  fies  in- 
flruclions  fi  par  [es  exemples.  Grande  leçon  : La  icience  ne 
fuffit  pas  pour  remplir  les  places  de  l’Eglife  fles  bonnes 
mœurs  font  encore  plus  néccflàircs.  Cette  dernière  qua- 
lité doit  marcher  avant  l’autre.  Aufli  l’hiftoricnThéodo- 
ret , dont  cet  endroit  eft  tiré , a-t-il  mis  les  mœurs  avant 
lefavoir  ,Sc  l’exemple  avant  l’inftrucHon  , conformément 
à ce  qui  eft  dit  de  Jesus-Chmst  , qu’il  étoit  puijfiant  en 
œuvres  fi  en  paroles  > qu’il  a fait  fi  cnfeignc. 

Afin  que  les  Empereurs  qui  font  les  maîtres  du  monde , fi 
qui  ne  laiffent  pas  d’ être  grands  pécheurs  , pujficnt  recevoir  fies 
avis  avec  confiance  (fi-  fies  corrections  avec  refipect.  On  pou- 
voit  mettre  Simplement.  Afin  que  les  Empereurs  fujfentplus 
en  état  de  profiter  de  fes  avis  (fi-  de  [es  corrections.  Quelle 
beauté  St  quelle  Solidité  n’ajoutent  point  à cette  penfée 
les  deux  épithetes  & les  deux  qualités  qu’on  donne  ici 
aux  Empereurs  , dont  l’une  femnle  les  mettre  au-deSTus 
des  remontrances  , Sc  l’autre  marque  l’extrême  befoin 
qu’ils  en  ont  ? On  remarquera  aufli  fa  jufteSTe  St  le  raporc 
des  deux  parties  qui  compofent  le  dernier  membre  : rece- 
voir les  avis  avec  confiance  , fi-  les  corrections  avec  rcfpeCt. 

Il  répondit  que  cette  affaire  étoit  au-defius  de  fes  forces  , 
fi - que  ce  choix  leur  appartenait.  Admirer  la  piété  éclairée 
de  Valentinien  , qui  ne  veut  point  fe  charger  du  choix 
d’un  Evêque  , fachant  qu’il  fc  rendroit  reiponfable  des 
terribles  Suites  qu’un  tel  choix  peut  avoir.  On  rappelle- 
ra à cette  occasion  la  belle  parole  de  Catherine  Reine 
de  Portugal.  Je  fiouh ait crois , difoit-elle  , que  durant  ma 
Régence  les  Evêques  de  Portugal  fuffent  immortels  , afin  de 
n'avoir  aucun  Evêché  d donner. 

les  Evêques  s’affemblércnt.  On  expliquera  en  peu  de 
mots  comment  anciennement  fe  faifoient  les  élections , Sc 
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Î>ar  quels  degrés  elles  onc  été  conduites  à l’état  où  nous 
es  voions. 

Ambroifc  vint  à l'Eghfe  pour  empêcher  le  defordre.  On 
fera  remarquer  comment  la  divine  providence  prélide  à 
toutes  les  délibérations , & furtout  aux  affemblées  ecclé- 
fiaftiques  : de  quelle  manière  elle  fc  cache  fous  des  évé- 
nemcns  qui  paroi  lient  n’ctrc  l’effet  que  du  hazard , mais 
qu’elle  a focrettement  ordonnés  : avec  quel  fouverain  em- 
pire elle  difpofe  des  volontés  des  hommes  , qu’elle  amè- 
ne toujours  infailliblement  à les  fins , fans  donner  attein- 
te à leur  liberté  • combien  elle  eft  maitreffe  de  nos  pen- 
fées , & avec  quelle  facilité  elle  calme  & réunit  des  cf- 
prits  , qui  un  moment  auparavant  étoient  fi  divifés  , éc 
tout  près  d’en  venir  à une  fédition  ouverte. 

Qu'il  rictoit  pas  même  encore  batife.  On  dira  un  mot  de 
l’ancienne  coutume  de  différer  le  barème  , & l’on  en  ap- 
portera des  exemples.  On  remarquera  que  ce  délai  pou- 
voir avoir  deux  motifs  : l’un  de  fe  préparer  à recevoir 
plus  dignement  le  batême,  & de  fe  mettre  en  état  d’en 
conferver  plus  fùrement  l’effet  & la  vertu  ; l’autre  de  vi- 
vre impunément  dans  les  plaifirs  & dans  le  crime.  L’E- 
glife  approuvoit  le  premier,  & déteftoit  le  fécond. 

On  lui  donna  des  gardes  de  peur  qu'il  ne  s'enfuit.  On  dé- 
velopera  les  vains  efforts  de  faint  Ambroife  pour  éviter 
l’Epifcopat  : fa  fuite  précipitée  pendant  toute  une  nuit, 

& les  courfes  incertaines , qui  le  ramenèrent  au  même  lieu 
d’où  il  étoit  parti  ; l'affectation  de  cruauté  qu’il  fit  pa- 
roitre  dans  un  jugement  qu’il  rendit , d’autres  artifices 
encore  plus  étonnans  qu’il  emploia  contre  la  bienféance 
& contre  les  régies , mais  dont  le  peuple  connut  bien  la 
véritable  caufe. 

Ce  fera  ici  une  occafion  naturelle  de  faire  biqn  remar- 
quer aux  jeunes  gens  que  dans  les  premiers  fiécles  de 
l’Eglife  il  faloit  faire  violence  aux  Saints  pour  les  en- 
gager dans  la  prêtrife  ou  dans  l’epifeopat  j & que  l’hi-  . 
floire  eccléfiaftique  en  raporte  une  infinité  d’exemples 
très-beaux  & très-agréables,  mais  que  le  tems  ne  permet 
pas  de  leur  raconter.  Par-là  on  excite  leur  curiofité  , &c 
dans  d’autres  occafions  on  leur  apprend  combien  S.  Ba- 
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file  , S.  Grégoire  de  Nazianze  , S.  Chryfoftome , S.  Au- 
guftin,  S.  Paulin,  8c  tanc  d’autres  , répandirent  de  lar- 
mes , quand  on  les  força  d’accepter  le  facerdoce  ou  l’c- 
pifeopat , 8c  combien  leur  crainte  étoit  férieufe  , 8c  leur 
douleur  profonde  8c  fincére.  On  ajoute  que  la  pefantcut 
. de  ce  fardeau  n’efk  pas  diminuée  depuis  ce  tcms-là  , 8c 
l’on  tâche  de  graver  dans  leur  efprit  cette  excellente  ré- 
gie de  laint  Grégoire  le  Grand  a : » Que  celui  qui  pofle- 
» de  les  vertus  néceflàires  pour  le  gouvernement  aes  âmes, 
*>  ne  doit  s’approcher  du  facerdoce  qu’y  étant  contraint} 
» mais  que  celui  qui  rcconnoit  qu’il  ne  les  a point , ne 
» doit  point  s’en  approcher  , quand  bien  même  on  l’y 
voudroit  contraindre. 

Z’  Empereur  donna  ordre  qu’on  le  fit  bâti  fer  fromtement  , 
(f  qu’on  le  confacrat  huit  jours  apres.  On  avertira  que  cet- 
i.Tinut.  j.«.  te  ordination  étoit  contraire  à la  défenfc  que  fait  S.  Paul 
d’ordonner  un  Néophyte,  c’eft-à-dire  un  nouveau  batifé, 
8c  contraire  aulîî  aux  régies  ordinaires  de  l’Eglifc  : mais 
que  c’étoit  l’auteur  même  de  ces  régies  qui  en  difpenfa 
S.  Ambroife  par  la  violence  ouverte  qu’il  permit  que  le 

fieuple  lui  fît  en  cette  occafion  , qui  alla  jufqu’à  ne  voq- 
oir  en  aucune  forte  écouter  fes  remontrances.  D’ailleurs 
l’équité  d’Ambroife  , fa  probité  , 8c  fa  fuffifance  recon- 
nue de  tout  le  monde  , le  mettoient  bien  au-defTus  des 
chrétiens  nouvellement  inftruits. 

En  faisant  tous  les  jours  dans  la  clafle  une  le- 
«flure  de  cette  forte  , il  eft  aifé  de  comprendre  jufqu’uù 
iroit  le  progrès  au  bouc  de  plufieurs  années  : quelle  con- 
noiilànce  les  jeunes  gens  acquércrcient  de  leur  langue  } 
combien  ils  apprendroient  de  chofes  curieufes  foit  pour 
l’hiftoirc  , foit  pour  les  coutumes  anciennes  -,  quel  fonds 
de  morale  s’amaflèroic  imperceptiblement  dans  leur  ef 
prit  } de  combien  d’cxcellens  principes  pour  la  conduite 
de  la  vie  ils  /c  rempliroient  eux-mêmes  par  les  différens 
traits  d’hiftoire  qu’on  leur  feroic  lire  ou  qu’on  leur  cice- 
roit  } enfin  quel  goût  ils  remporteroient  du  collège  pour 
la  leéhtre  , ce  qui  me  paroit  un  des  principaux  fruits  qu’on 

a Virttitibus pollens , coadtus  ad  II  nec coaClus acccdat. 
regiraen  veniat  : vututibus  vacuus  |j 
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doive  attendre  de  l’éducation , parce  que  ce  goût , comme 
nous  l’avons  déjà  remarqué , les  préfcrveroit  d’une  infini- 
té de  dangers  inlcparablcs  de  Poifivcté,  leurferoit  aimer 
& rechercher  la  compagnie  des  gens  de  lettres  & d’efprit, 
6c  leur  rendroit  infupportables  ces  convocations  fades  6c 
deftiruées  de  toute  lolidité  , qui  font  une  fuite  de  l’igno- 
rance, & la  fource  de  mille  maux. 

Je  ne  penfe  pas  qu’il  y ait  perfonne  qui  puifle  croire 

3u’une  demie  heure  emploiée  chaque  jour , ou  au  moins 
e deux  jours  l’un  à l’étude  de  la  langue  du  pays  , foit 
un  tems  trop  confidérable , pendant  que  prefque  tout  le 
refte  eft  deftiné  à celle  des  deux  autres  langues, dont  un 
des  principaux  fruits  doit  être  de  nous  perfectionner  dans 
la  nôtre.  J’ai  bien  plus  lieu  de  craindre  qu’on  ne  nous 
reproche  d’y  en  donner  trop  peu  : mais  ^multiplicité 
des  chofes  qu’on  doit  enfeigner  dans  les  clafles  nous  obli- 
ge de  nous  renfermer  dans  des  bornes  étroites  ; 6c  je 
dois  avertir  les  profeflèurs  d’être  exads  à ne  les  point 
palier  , 6c  à ne  point  trop  s’étendre  fur  les  réflexions  de 
morale  6c  de  piété  , qui  , pour  faire  toute  l’impreflion 
qu’on  a lieu  d’en  attendre , doivent  être  jettees  comme  des 
traits  , fans  defTein  apparent , 6c  toujours  fans  aflfcdation. 

ARTICLE  TROISIEME. 

# 

De  la  TraduSîion. 

DE  s que  les  jeunes  gens  feront  un  peu  avancés 
dans  l’intelligence  des  auteurs  latins , on  doit  leur 
en  faire  traduire  par  écrit  des  endroits  choifis. 

Il  faut  d’abord  que  la  tradudion  foit  fimple  , claire , 
correde,  6c  qu’elle  rende  exactement  les*  penlées  r 6c  mê- 
me les  expreflions , autant  que  cela  fcpeuc.  On  travail- 
lera dans  la  fuite  à l’orner  6c  à l’embellir  , en  rendant  la 
dclicateflè  6c  l’élégance  des  tours  latinspar  ceux  qui  peu- 
vent y répondre  dans  notre  langue.  Enfin  on  eflaiera  d’a- 
mener peu  à peu  les  jeunes  gens  à ce  point  de  perfedion, 
qui  fait  le  fuccès  dans  ce  genre  d’écrire!,  je  veux  dire  à 
ce  jufte  milieu , qui  s’écartant  également  6c  d’une  con- 
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trainte  fervilc , & d’une  liberté  excclîive  , exprime  fidèle- 
ment toutes  les  penfées , mais  fonge  moins  à rendre  le 
nombre  que  la  valeur  des  mots. 

C’eft  la  régie  que  a Ciccron  nous  apprend  lui-même 
u’il  pratiqua  en  traduifant  les  harangues  oppolces  des 
eux  plus  fameux  Orateurs  dela'Gréce.  » Quel  domma- 
» ge,  dit  M.  de  Tourreil  dans  la  belle  préface  qui  cil  à la 
fête  de  la  traduction  qu’il  a faite  de  ces  deux  harangues, 
» qu’une  copie  qui  exiiloit  encore  du  tems  de  S.  Jérome, 
« qui  par  l’excellence  du  copiftc  devoir  fi  fort  approcher 
■»  de  l’original , ne  foit  pas  venue  jufqu’à  nous  ? Elle  nous 
« enfeigneroit  à bien  traduire  : elle  apprendroit  l’art  de 
»>  fecouer  à propos  le  joug  d’une  trille  exaûitude  , & d’une 
aa  fujettion  outrée  : enfin  elle  preferiroit  à la  fois  les  bor- 
»>  nés  de  la’timidité  judicieufc  , &dc  Pheureulè  hardieC 
» fe.  Cicéron  véritablement  indique  la  méthode  qu’il 
» faut  fuivre  : mais  l’exemple  inllruit  tout  autrement  que 
•a  le  précepte. 

M.  de  Tourreil , en  parlant  des  difficultés  de  la  tradu- 
ction , donne  fur  ce  genre  d’écrire  quelques  régies  gé- 
nérales , dont  les  maîtres  & les  écoliers  pourront  faire 
un  bon  ufage.  » A cette  gêne  perpétuelle , dit-il , fc  joint 
» la  différence  des  langues.  Elle  vous  cmbarrallè  toujours, 
■»  & fauve nt  -vous  dcfelpérc.  Vous  lêntez  que  le  génie 
» particulier  de  l’une  elt  fouvent  contraire  au  génie  #de 
n l’autre , & qu’il  périt  prcfque  toujours  dans  une  ver- 
n fion.  De  forte  que  l’on  a juftement  comparé  le  commun 
» d.es  traductions  à un  revers  de  tapifferie  , qui  tout  au 
« plus  retient  les  linéamens  groffiers  des  figures  finies  que 
n le  beau  côté  repréfente. 

Après  avoir  raporté  un  bel  endroit  de  Quinrilien  fur 
la  difficulté  de  «l’imitation  , il  ajoute  : » Il  ell  vrai  que 
n lorfque  je  traduis  , je  m’attache  à la  fuite  d’un  autre  , 

* Converti  ex  Atticis....  ncc  con-  redderc  , fed  gérais  omnium  verbo- 

veni  ut  interpres , fed  ut  oraror  , rum  vimque  lervavi.  Nonenim  ea 
fentcntiisiifdem,&  catum  fotmis,  me  annumcrarc  lc*Ttori  pu  ravi  opor- 

tanquam  figuris;  verbisad  noltram  terc  , fed  tanquam  appendere.  Cic. 
eortfucuidinem  aptisrin  quibus  non  de  oft.gcn.ont.  n.  14. 

verbum  pro  vetbo  ncccflc  habui 

» que 
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* que  je  choifis  pour  guide  ; 6c  ce  que  j’ai  de  mieux  à fai- 
» re , c’eft  de  prendre  garde  que  mon  attachement  à mon 
■»  guide  n’aille  trop  loin  , 8c  ne  dégénéré  en  efclavage  : 
» puifqu’autrcment , à des  originaux  :pleins  d’ame  6c  de 
v de  vie,  je  fubftituerois  des  copies  mortes  6c  inanimées... 
<>  J’ai  plus  d’un  bon  garand,  qui  en  pareille  occafion1  le 
» fouftrait  à la  tyrannie  de  la  lettre  , le  rend  maître  du 
» lèns , 6c  comme  par  droit  de  conquête  le  foumec  aux 
» tours  de  fa  langue. 

» Mais  d’ailleurs  la  traduction  trop  libre  a Tes  incon- 
» véniens , 6c  le  fauvant  d’une  extrémité , elle  tombe  dans 
» une  autre.  Toute  paraphrafe  déguife  le  texte.  Loin  de 
x>  prélënter  l’image  qu’elle  promet , elle  peint  moitié  de 
» faintaifie  , moitié  d’aprcs  un  original  -,  d’où  le  forme 
*>  je  ne  fai  quoi  de  monftrueux , qui  n’eft  ni  original  ni 
» copie.  Cependant  un  traducteur  n’eft  proprement  qu’un 
« peintre  qui  s’aftujettit  à copier.  Or  tout  copifte  , qui 
v dérange  feulement  les  traits  , ou  qui  les  façonne  à fa 
v mode  , commet  une  infidélité.  Il  pèche  dans  le  prin- 
» cipe , 6c  va  contre  fon  propre  plan  , faute  de  fe  fouvenir 
v qu’il  a tout  fait  s’il  attrape  la  reflemblance  , 6c  qu’il  ne 
» fait  rien  s’il  la  manque.  Moi  donc  , comme  fimple  tra- 
v duCteur  , j’ai  mon  modèle  , 6c  je  ne  puis  allez  m’y  con- 
v former.  Que  j’étende  ou  que  j’amplifie  ce  qu’il  ferre  ou 
» ce  qu’il  abrège,  que  je  le  charge  d’ornemens  lorfqu!il 
>>  le  néglige,  que  j’en  temille  les  beautés  , ou  que  j’en 
» couvre  les  défauts  } qu’enfin  le  caractère  de  mon  au- 
» teur , quel  qu’il  foie  , ne  fe  retrouve  point  dans  les  pa- 
» rôles  que  je  lui  prête  : ce  n’eft  plus  lui , c’eft  moi  que 
» je  préfente  : je  trompe  fous  le  nom  de  truchement  : je 
» ne  traduis  point , je  produis. . , 

» La  première  obligation  d’un  traducteur  , c’eft  donc 
» de  bien  prendre  le  génie  5c  le  caraCtére  de  l’auteur  qu’il 
» veut  traduire  j de  fe  transformer  en  lui  le  plus  qu’il 
>*  peut  ; de  fe  revêtir  des  fentimens  6c  des  paflîons  qu’il 
v s’oblige  A nous  tranfmettre  j de  réprimer  dans  fon  cœur 
» cette  çQmplaifancc  intérieure  , qui  ne  celle  de  nous  ra~ 

a Quafi  captivos  fenfus  in  fuam  1 1 Hiertn.  Ep.  ad  Pammac. 
iinguam  vidons  jute  tranlpofuit.  || 

Tome  J.  X 
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>»  mener  à nous , & qui  au  lieu  de  nous  faire  à l’image  des 
» autres  , les  fait  à la  nôtre  -,  en  un  mot  de  retracer  avec 
>j  le  même  agrément  5c  la  môme  force  les  tours  & les  fi- 
» gures  de  l’original  : en  forte  que  fi  notre  langue  trop  gé- 
» née  par  rafïiijettifïêmcnt  au  parfait  raport  des  figures 
» 5c  des  tours  , ne  peut  fournir  le  nccellàire  pour  cela  , 
» on  doit  s’affranchir  d’une  pareille  fervitude  , 5c  fe  per- 
53  mettre  toutes  les  libertés  qui  nous  procurent  de  quoi 
» paicr  en  équivalens. 

J’ajouterai  ici  une  réflexion  de  Me  Dacier  , qui  pour- 
ra fervir  de  correctif,  ou  plutôt  d’éclairciffemcnt , à ce 
que  dit  M.  deTourreil  , qu’un  traducteur  n’eft  propre- 
ment qu’un  copifle.  » Quand  je  parle  d’une  tradudion 
>3  en  profe  , je  ne  veux  point  parler  d’une  tradudion  fer- 
33  vile  : Je  parle  d’une  tradudion  généreufe  5c  noble , qui 
>3  en  s’attachant  fortement  aux  idées  de  fon  original  ,cher- 
>s  che  les  beautés  de  fa  langue  , 2c  rend  fes  images  fans 
3>  compter  les  mots.  La  première  , par  une  fidélité  trop 
33  fcrupuleufê , devient  très  infidèle  j car  pour  confer- 
33  ver  la  lettre  , elle  ruine  l’efprit , ce  qui  eft  l’ouvrage 
33  d’un  froid  5c  ftérile  génie  : au  lieu  que  l’autre  , en 
33  ne  s’attachant  principalement  qu’a  conferver  l’efprit , 
33  ne  laillè  pas  , dans  les  plus  grandes  libertés  , de  con- 
33  ferver  auffi  la  lettre  ; & par  fês  traits  hardis  , mais 
33  toujours  vrais  , elle  devient  non-feulement  la  fidé- 
33  le  copie  de  fon  original  , mais  un  fécond  original 
i>  meme  , ce  qui  ne  peut  être  exécuté  que  par  un  génie 
33  folide  , noble  , Sc  fécond. . . Il  n’en  eft  pas  de  la  tradu- 
3»  dion  , comme  de  la  copie  d’un  tableau , où  le  copifte 
3»  s’affujettit  à fuivre  les  traits , les  couleurs , les  propor- 
33  tions , les  contours , les  attitudes  de  l’original  qu’il  imi- 
33  te.  Cela  eft  tout  différent.  Un  bon  traducteur  n’eft  point 
33  fi  contraint...  Dans  cette  imitation,  comme  dans  rou- 
33  tes  les  autres , il  faut  que  l’ame  pleine  des  beautés  qu’el- 
ss  le  veut  imiter  , & enivrée  des  heureufes  vapeurs  qui 
»3  s’élèvent  de  ces  fources  fécondes , fe  laiffe  ravir  2c  tranfi 
33  porter  par  cet  enthoufiafme  étranger  , qu’elle  fe  le 
33  rende  propre , 5c  qu’elle  produife  ainfi  des  expreffions 
s»  5c  des  images  très  différentes , quoique  femblables. 
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Les  régies  que  je  viens  de  raporter  peuvent  fuffire  pour 
les  écoliers.  On  doit  feulement  les  avertir  que  la  tradu- 
ction des  poètes  en  a quelques-unes  qui  lui  font  parti- 
culières , 8c  que  quoiqu’elle  foit  en  proie  , elle  doit  le 
fentir  du  génie  de  la  poélie  j en  conferver  le  feu  , la  vi- 
vacité , 8c  la  noble  hardieflè  ; & par  conféquent  cmploier 
lans  fcrupule  des  expreflions,  des  tours,  des  figures , qu’on 
ne  foufFriroit  pas  dans  un  orateur  ou  dans  un  hillorien. 

J’ai  déjà  remarqué  qu’il  elt  bon  de  faire  choix  des  plus 
beaux  endroits  des  Auteurs  pour  les  faire  traduire  aux 
jeunes  gens.  Outre  qu’ils  y trouvent  plus  d’agrément,  8c 
qu’ils  les  traduifent  avec  plus  de  foin , c’ell  le  moien  le 
plus  fur  de  leur  former  le  goût.  Par  là  ils  fe  familiari- 
lent  avec  ces  Auteurs , 8c  ils  en  prennent  infenfiblement 
les  tours  , les  manières , 8c  les  pcnfées. 

Il  ne  fera  pas  inutile  , quand  on  aura  ces  Auteurs  tra- 
duits par  une  main  lavante,  de  comparer  cette  traduction 
avec  celles  des  écoliers , pour  leur  donner  du  courage , 
8c  leur  propofer  de  bons  modèles.  Ils  ne  rougiront  point 
d’être  vaincus  par  de  tels  maîtres.  Ils  tiendront  à hon- 
neur de  les  fuivre  quoique  de  loin.  Ils  feront  effort  pour 
en  approcher  le  plus  près  qu’ils  pourront.  Quelquefois 
ils  viendront  jufqu’à  les  atteindre  , 8c  peutêtre  même 
j ufqu’à  les  furpaflèr  en  quelques  endroits. 

C o m m e les  exemples  ont  toujours  plus  de  force  que 
les  préceptes  , j’inférerai  ici  la  traduction  de  quelques  let- 
tres de  Pline  le  jeune,  qui  fera  fans  doute  beaucoup  de 
plaifir  au  LcCteur  , 8c  fera  fort  utile  aux  jeunes  gens. 

C.  Plinius  Corne l.  Tacito  suo  S. 

Ridebis  , & licet  rideas.  Ego  Plinius  ille  , quem  nofti  , 
■dpros  très  , & quidem  pulchcrrimos  , cepi.  Ipfe  > inquis.  Ipfe: 
non  tamen  ut  omnino  ah  inertia  mea  & quicte  difeederem.  Ad 
retia  fedebam  , crant  in  proximo  , non  vcnabulum  aut  Ltn- 
xea  , fed  ftylus  & pugillares.  Meditabar  aliquid  enotabam- 
que  , ut  j fi  manus  vacuas  , plcnas  tamen  ceras  reportarem. 
Non  eft  quod  contemnas  hoc  fiudendi  genus.  Mirum  efl  ut 
animus  agitatione  motuque  corporis  excitetur.  Jam  undique 


Lit.  1.  tp-  6. 
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filvœ  (fi  folitudo  , ipfiumquc  illud  filent utm  quod  venationi  da. 
tur  y magna  cogitationis  incitamenta  funt.  Proindc  } cùm  ve- 
nabere  , licebit , au  clore  me , ut  panariurn  (fi  lagunculam  ,fic 
« tiam  pugillares  feras.  Expericris  non  Dianam  magis  motu- 
tibus  qttam  Minervam  inerrarc.  Vale. 

A CORNEILLE  TACITE. 

» Vous  allez  rire  , & je  vous  le  permets  : riez-en  tant' 
» qu’il  vous  plaira.  Ce  Pline  que  vous  connoiflez  , a pris 
»>  trois  fangliers , mais  très  grands.  Quoi  lui-même  , di- 
»>  tes-vous  : lui-même.  N’allez  pourtant  pâs  croire  qu’il 
» en  ait  coûté  beaucoup  à ma  pareflè.  J’étois  aflïs  près 
» des  toiles.  Je  n’avois  a côté  ae  moi  ni  épieu  ni  dard, 
» mais  des  tablettes  & une  plume.  Je  révois,  j’écrivois, 
*>  & je  me  préparois  la  confolation  de  remporter  mes 
» feuilles  pleines  , fi  je  m’en  retournois  les  mains  vuides. 
»>  Ne  méprifez  pas  cette  manière  d’étudier.  Vous  ne  fau- 
>>  riez  croire  combien  le  mouvement  du  corps  donne  de 
» vivacité  à l’efprit  : fans  compter  que  l’omnre  des  fo- 
» rôts , la  folituae , & ce  profond  filence  qu’exige  la  chafi 
» fe , font  très  propres  à faire  naître  d’heureufes  penfées. 
» Ainfi  croiez-moi , quand  vous  irez  chaflèr , portez  vo- 
» tre  pannetiére  & votre  bouteille  ; mais  n’oubliez  pa^ 
» vos  tablettes.  Vous  éprouverez  que  Minerve  fe  plait 
» autant  fur  les  montagnes  que  Diane.  Adieu. 

Tout  cft  ici  rendu  à la  lettre  , & avec  une  grande 
fidélité  : cependant  il  n’y  a rien  de  contraint , rien  qui 
fente  la  tradudion  : tout  y a un  air  original. 

On  fait  remarquer  aux  jeunes  gens  que  , Ego  Plinius 
ille , ne  peut  bien  fe  rendre  en  françois  par  la  première 
perfonne  : qu’il  a falu  fubftituer  à ce  mot  ceras , une  au- 
tre exprelfion  plus  conforme  à notre  ufage  : que  ce  tour  , 
r ombre  des  forets  , forme  un  fon  plus  nombreux  & plus 
agréable  à l’oreille , que  fi  l’on  avoit  mis , comme  dans  le 
latin  y fans  compter  que  les  forêts } la  folitude , (fic> 
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C.  Plinius  Minutio  Fund.  suo  S. 

Mirum  efi  quant  finguhs  diebus  in  urbe  ratio  aut  conftct  Ut.  1 
aut  confiare  videatur  j>luribus  , cunHifquc  ( ou  , junÜifque  J 
non  conjiet.  N am  , fi  qucm  interroges  : Hodie  quid  cgifti  ? 
rcfpondeat  : officio  togæ  virilis  interfui  ; fponfalia  aut  nup- 
tias  frequentavi  ; ille  me  ad  fignandum  teftamentum , il- 
lc  in  advocationem , ille  in  confilium  rogavit.  Mac  „ quo 
die  feceris  , necejfaria  : eadem  ,fi  quotidie  fcciffc  te  repûtes  , 
inania  videntur  multo  magis  cùm  fecejfcris.  Tune  cnim  fubit 
recordatio  , quot  dics  quant  frigidis  rebus  abfumpfi  i Quod 
evenit  mihi  poft quant  in  Laurent ino  meo  aut  lego  aliquid , aut 
feribo , aut  ctiam  corpori  vaco , eu  jus  fulturis  animus  fufiine- 
tur.  Nihil  audio  quod  audiffe  , nihil  dico  quod  dixijfe  pœni. 
teat,  Nemo  apud  me  quemquam  finiftris  fermonibus  carpit  : 
neminem  ipfie  reprehendo  , ni  fi  unum  me , cùm  parum  commo- 
de feribo.  Nulla  fpe  , nullo  timoré  follicitor  : nullis  rumoribus 
inquietor.  Mccum  tantum  (fi  cum  libellis  loquor.  O reiïam 
finceramquc  vitam  ! O dulcc  otium  , honeftumque  , ac  penè 
omni  negotio  pulcrius  ! O marc  , b littus  , verum  fccrctumque 
fxc’jowj\  ! Quant  multa  invenitis  , quant  multa  dittatis  ! 
Proindc  tu  quoque  ftrepitum  ifium  3 inanemque  difeurfum  , (fi 
multùm  ineptos  labores  , ut  primùm  fuerit  occafio  , relinque , 
te  que  Jludiis  vel  otio  trade.  Satius  efi  enim , ut  Attilius  nofter 
ertiditi.IJimè  fimul  & facetifiime  dixit , ottofum  ejfe  , quàm  ni- 
hil agere.  Vale. 

A M I NVT  IV  S FVNDANVS. 

» C’eft'  une  choie  étonnante  de  voir  comment  le 
0-  n tfcms  le  paflè  à Rome.  Prenez  chaque  journée  à part , 

» il  n’y  eh  a point  qui  ne  foit  remplie  : raflèmblez-les  tou- 
» tes , vous  êtes  furpris  de  les  trouver  fi  vuides.  Deman- 
» dez  à quelqu’un , Qu’avez-vous  fait  aujourd’hui  ? J’ai  a fi. 

» fifté , vous  aira-t-il , a la  cérémonie  de  la  robe  virile  qu’un 
« tel  a donnée  à fonfils.  J’ai  été  prié  à des  fiançailles  ou 
» à des  noces.  L’on  m’a  demandé  pour  la  fignature  d’un 
» toftament.  Celui-ci  m’a  chargé  de  fa  caufe.  Celui-là  m’a" 


• L/S. 
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» fait  appeller  à une  confultation.  Chacune  de  ces  chofes, 
« quand  on  l’a  faire,  a paru  néce/Taire  : toutes  enfemble 
» paroiflcnt  inutiles , & bien  davantage  quand  on  les  re- 
« paûfe  dans  une  agréable  folitude.  Alors  vous  ne  pou- 
vez  vous  empêcher  de  vous  dire  , A quelles  bagatelles 
» ai-je  perdu  mon  tems  ? .C’eft  ce  que  je  répète  lans  ceC 
■*»  fe  dans  ma  terre  de  Laurentin  , foit  que  je  life  , foit  que 
» j’écrive , foit  qu’à  mes  études  je  mêle  les  exercices  du 
,»»  corps , dont  la  bonne  difpofition  influe  tant  fur  les  opé- 
» rations  de  l’efprit.  Je  n’entends , je  ne  dis  rien,  que  je 
*j  me  repente  d’avoir  entendu  , -ôc  d’avoir  dit.  Perfonne 
» ne  m’y  fait  d’ennemis  par  de  mauvais  difeours.  Je  ne 
m trouve  à redire  à perfonne  , finon  à moi-même , quand 
» ce  que  je  compole  n’cft  pas  à mon  gré.  Sans  defirs , 
» fans  crainte  , a couvert  des  bruits  fâcheux  , rien  ne 
» m’inquiète.  Je  ne  m’entretiens  qu’avec  moi  &;  avec  mes 
» livres.  O l’agréable , 6 l’innocente  vie  • Que  cette  oi_ 
» fiveté  eft  aimable , qu’elle  eft  honnête  , qu’elle  eft  pré- 
» férable  même  aux  plus  illuftres  emplois  ! Mer , rivage 
.»>  dont  je  fais  mon  vrai  cabinet , que  vous  m’infpirez  de 
» nobles, & d’heureufes  penfées  ! Voulez-vous  m’en  croi- 
» re , mon  cher  Fundanus  ? Fuiez  les  embarras  de  la  vil- 
» le.  Rompez  au  plutôt  cet  enchainement.de  foins  frî- 
» voles  qui  vous  attachent.  Adonnez-vous  à l’étude  ou 
» au  repos , & fongez  que  ce  qu’a  dit  fi  fpirituellement  &c 
» fi  plaifamment  notre  ami  Attilius  n’eft  que  trop  vrai  : 
» Il  vaut  infiniment  mieux  ne  rien  faire , que  de  faire  des  riens. 
» Adieu. 

Le  plaisir,  qu’on  lent  en  lilânt  cette  traduction  en  fait 
mieux  l’éloge  que  tout  ce  que  je  pourrois  en  dire.  Ce  qui  m’y 
plait  fur  tout , eft  la  fidélité  du  tradufteur  à rendre  toutes  les 

{>enfées,&  prefque  toutes  lesexpreflions  ;&en  même  tems 
e tour  élégant  qu’il  leur  donne  ; & c’eft  ce  qu’il  faut  bien 
faire  remarquer  aux  jeunes  gens.  Quelquefois  une  épitliete 
ajoutée  releve  la  penfée  : Que  vous  m’infpircx^  de  nobles , 
d’beureufes  penfées  l Le  latin  pouvoit  être  rendu  en  met- 
tant Amplement , Que  vous  m'infpirez^de  penfées  ! Quant 
multa  invenitis  , tjukm  multa  dicratis  l D’autres  fois  c’eft 
urne  métaphore  fubftituée  à l’expreflion  fimple  & naturcl- 
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fe  qui  orne  une  phrafe.  Ces  mots  latins  , & multttm  inep- 
tos  labores , ut  primàm  fucrit  occafîo  > rclinque  , pouvoient 
être  a in  fi  traduits  : Quittez^au  plutôt  ces  occupations  frivo- 
les. Le  tour  métaphorique  a plus  de  grâce  : Rompcz^au  plu- 
tôt  cet  enchaînement  de  foins  frivoles  qui  vous  y attachent.  On 
infifte  fur  la  juftefte  des  mots  , qui  demeurent  toujours 
dans  la  même  métaphore  ; Rompez 1,  enchaînement , atta- 
chent j & l’on  fait  remarquer  que  le  françois  ajoute  deux 
belles  penfées  au  latin.  Enchaînement  de  foins  frivoles  , au 
lieu  de  dire  fimplemenc , foins  frivoles , ineptos  labores  i 
ce  qui  eft  bien  plus  énergique , & marque  comment  ces 
occupations  fe  luccédent  continuellement  les  unes  aux 
autres.  Qui  vous  y attachent  , n’eft  point  dans  le  latin  , & 
étoit  néceflaire  pour  rendre  la  phrafe  plus  nombreufe. 

Je  paflè  beaucoup  d’autres  obfervations  pareilles,  pour 
venir  à quelques  remarques  de  critique.  Il  me  fcmble  que 
dans  un  ouvrage  aulfi  beau  que  celui-ci , elles  doivent 
être  per  miles  : & que  quand  il  s’y  lèroit  glilTe  quelques 
fautes , qui  peuvent  écliapcr  aux  plus  habiles , elles  ne 
diminuent  rien  ni  du  mérite  de  la  traduélion  , ni  de  la 
réputation  de  l’Auteur.  D’ailleurs  je  fais  ici  ce  que  je 
ferois  dans  une  clallè  en  lilânt  cette  tradu&ion  aux  éco- 
liers , auxquels  je  me  croirois  obligé  de  propofer  mes  dou- 
tes , & de  faire  remarquer  les  endroits  qui  peuvent  s’é- 
carter du  fens. 

Celui-ci  m'a  chargé  de  fa  caufe.  Je  ne  fai  fi  c’eft  le  fens  de 
ces  mots  ; illt  me  in  advocationem  rogavit.  Dans  la  bonne 
latinité , advocatus , ne  fignifie  point  avocat , mais  celui  qui 
aide  le  plaideur  de  fes  conlèils , ou  de  fon  crédit  en  afiï- 
ftant  à la  plaidoirie.  Cependant  du  tems  de  Pline  il  avoit 
aufli  la  piemiére  lignification  , & Quintilien  l’emploie  très 
fouvent  dans  ce  fens.  Ce  qui  me  fait  douter  aa’advocatb 
fignifie  ici  le  miniftére  de  l’avocat , c’eft  que  les  différen- 
tes occupations  dont  Pline  parle  dans  cette  lettre , fonrf 
prefque  toutes  de  pure  cérémonie  , où  la  perte  du  tems 
fe  fait  plus  fentir  : au  lieu  qu’il  n’y  a rien  de  plus  férieux, 
rien  de  plus  important  que  le  miniftére  de  l’avocat , & 
qu’on  ne  peut  pas  certainement  regarder  comme  un  tems 
mal  emploié  celui  qu’il  donne  à défendre  fes  parties. 


9*  De  l'Etude 

Chacune  de  ces  chofes , quand  on  l'a  faite  , a paru  néceffai - 
re  : toutes  ensemble  paroiflent  inutiles.  Le  latin  préfente  une 
autre  penfee.  En  examinant  ces  chofes  le  jour  même  qu'on 
les  fait , elles  paroiffent  niccjf aires  : mais  quand  on  vient  en. 
fuite  à réfléchir  que  ce  fl  ainfi  que  ce  font  paffées  toutes  les 
journées , on  y trouve  bien  du  vuide  & de  l’inutilité. 

Soit  qu'à,  mes  études  je  mêle  les  exercices  du  corps  } dont 
la  bonne  difpofition  influe  tant  fur  les  opérations  de  l’efprit. 
Il  faut  avertir  les  jeunes  gens  qu’il  y a quelquefois  en  la- 
tin des  penfées  & des  expreflïons  qui  ne  peuvent  pas  fe 
.rendre  en  françois , & auxquelles  il  en  faut  fubftituer  d’au- 
tres qui  en  approchent  le  plus  qu’il  eft  poifible.  Cet  en- 
droit-ci en  peut  être. un  exemple  , & nous  en  verrons  en- 
core d’autres  dans  la  fuite.  Le  latin  ;préfente  ici  une  bel- 
le idée.  Notre  corps  eft  comme  .un  -bâtiment , mais  un 
bâtiment  ruineux  , qui  a continuellement  befoin  d’être 
foutenu  & appuié  , fans  quoi  il  tomberoit  & feroit  bientôt 
détruit.  La  nourriture , le  repos  , la  promenade  , les  dif- 
férens  exercices  lui  tiennent  lieu  d’appui  & de  foutien. 
Et  tout, cela  en  même  tems  ferc  auflî  à foutenir  l’efprit. 
a4ut  etiam  corpori  vaeo  , cujus  fulturis  animtts  fuftinetur.  Le 
françois  n’a  point  rendu  , cette  beauté. 

Perfonnc  ne  m’y  fait  d'ennemis  par  de  mauvais  difeours. 
Ce  n’eft  point  là  du  tout  le  fens  du  latin , & il  faut  que 
le  traduâeur  ait  lu  autrement  que  nous  n’avons  dans  le 
texte.  Nemo  apud  me  qucmquam  finiflris  fermonibus  carpit. 
Ce  qui  lignifie  : Perfonnc  devant  moi  ne  fe  donne  la  liberté 
de  parler' mal  de  qui  que  ce  foit. 

Que  cette  oifivetè  eft  aimable  . . . qu’elle  eft  préférable  mê. 
me  aux  plus  illuftres  emplois  ! Le  latin  n’eft  pas  fi  décifif, 
& il  met  un  correéUf,  qui  étoit  néceflaire  poutwadoucir 
ce  qu’il  y a de  trop  fort  & d’outré  dans  cette  penfée.  O 
ctulce  otium  , honeftumque  , ac  penè  omni  ncyotio  pulcrius  ! En 
effet  eft-il  bien  vrai  que  la  douceur  du  repos  foit  toujours 
préférable  aux  emplois  publics  , qui  font  extrêmement 
pénibles  &:  laborieux  ? Si  cette  maxime  avoir  lieu , que  de- 
vieodroit  l’Etat  ? 

il  vaut  infiniment  mieux  ne  rien  faire  , que  de  faire  des 
riens.  On  peut  douter  d’abord  fi  cette  penfée  , qui  eft  jcv 
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lie , eft  celle  de  l'Auteur.  Car  otiofum  ejfe  ne  lignifie  pas 
ordinairement  ne  rien  faire  , mais  être  de  loilir  , être  fans 
affaires,  fans  occupations  néceffàircs  & preffàntes , ce  qui 
n’empêche  pas  qu’on  ne  s’occupe  , qu’on  ne  travaille  -y  ce 
qui  même  donne  lieu  de  le  faire,  mais  d’une  manière  plus 
agréable  , parce  qu’elle  eff  plus  libre.  Et  c’eft  le  fens  du  c«.  u.  j. 
beau  mot  de  Scipion  l’Africain,  qui  avoic  coutume  de  dire,  *' 
r.unquam  fe  minus  otiofum  effe  quant  non  otiofus  effet  : * Qu’il 
n’étoit  jamais  moins  de  loilir,  que  quand  il  avoit  du  loi- 
lîr  : jamais  plus  occupé  , que  quand  il  étoit  lans  occupa- 
tion. Au  contraire  nibil  ayre  (initie  ordinairement  ne 
rien  faire  : & c’eft  l’un  des  trois  défauts  que  a Séncque 
dit  qu’on  peut  reprocher  à la  plupart  des  hommes,  qui 
paffènt  la  plus  grande  partie  de  leur  vie  ou  à ne  rien  fai- 
re , ou  à mal  faire  , ou  à faire  toute  autre  choie  que  ce 
qu’ils  devroient. 

Cependant  quand  on  examine  attentivement  l’endroit 
dont  il  sJagit , on  reconnoit  que  le  françois  exprime  fidè- 
lement la  penfée  du  texte.  Car  Pline  exhorte  Fundanus 
à fc  retirer  à la  campagne  pour  s’adonner  à l’étude , ou  au 
repos  j teque  fludiis  vclotio  trade  : & cette  alternative  mar- 
que que  otium  ne  doit  pas  être  ici  confondu  avec  le  tems 

3ue  l’on  donne  à l’étude.  Otiofum  effe  fignific  donc , être 
e repos  , ne  rien  faire.  Et  nibil ayre  répond  aux  occu- 
pations frivoles  de  la  ville,  que  Pline  avoit  appellées  mul. 
tùm  ineptos  laborcs.  Par  conséquent  , nibil  ayre  eft  heu- 
reufement  rendu  par  ces  mots  , faire  des  riens  : Sc  c’eft  le 
fens  que  lui  donne  le  tréfor  d’Etienne  ; rebus  inanibus  im. 
plicari.  Et  pour  lors  on  conçoit  que  ce  mot  eft  dit  très 
fjpiritucllement  & très  plaifamment  , eruditijjîmè  Jîmul' & 
facetifftmè  ; au  lieu  qu’il  n’y  auroit  rien  de  fort  fpirituel , 

& encore  moins  de  fort  plaifant , s’il  fignifioit , qu'il  vaut 
mieux  être  de  loiftr , que  ac  ne  rien  faire. 

Il  me  femble  que  cette  forte  de  critique  peut  être  uti- 


* Je  ne  fai  fi  la  manière  dontM. 
Dubois  a traduit  cet  endroit  eft 
exaète.  Il  avoit  coutume  de  dire  qu’il 
n'avoir  jamais  plus  d'affaires  > que 
Urfqiitl  étoit  fans  affaires. 

Tome  I. 


a Si  voluctis  attcndcrc,  magna 
vitx  pars  clabitur  male  agentibus  , 
maxima  nihil  agentibus , tota  aliud 
agentibus.  Senec.  Epifl.  i . 

Y 


« 


Digitized  by  Google 


94  De-  l’  Etude 

le  aux  jeunes  gens  -y  & que  c’eft  un  bon  moien  pour  leur 
former  le  jugement  , que  de  leur  propofer  des  difficul- 
tés comme  j’ai  fait  ici , & de  tâcher  de  leur  en  faire  trou* 
ver  à eux-mêmes  la  folution,  fi  cela  eft  poflible. 

C.  Plinius  Bebjo  Hispano  suo  S. 

Ut.  i,  Ef.  14.  T ranquillus , contubemalis  meus  , vult  emere  agcllum  quem 

vcnditarc  amicus  tuus  dicitur.  Rogo  cures  quanti  aquum  efl 
cmat  : ita  enim  dcleclabtt  emiffe.  Nam  mata  emptio  femper 
ingrat  a efl , co  maxime  quùd  exprobrare  ftultitiam  domino  vu 
detur.  Jn  hoc  autem  agelîo  ( fl  modo  arriferit  pretium  ) T ran » 
quilli  mci  fiomachum  multa  follicitant  : vicinitas  arbis  , op- 
portunitas  via  , mcdiocritas  villa  , modus  ruris  , qui  avocet 
magis  quùm  dt fl  rinçât.  Scholaflicis  ( alit.  dominis  ) porro  flu- 
dio/is , ut  hic  efl  }flufficit  abundè  tantum foli,ut  relevare  caput , 
refit  ere  oculos  , reptare  per  limitem , unamque  femitam  terere , 
onmcfquc  viticulas  fuas  noffe , & numerare  arbtt  feulas  poflint. 
Mac  tibi  expo  fui , quo  magis  fleires  quantum  ille  effet  mihi , 
quantum  ego  tibi  debiturus , fi  pradiolum  iflud , quod  commcn- 
datur  bis  dotibus } tam  falubritcr  emerit , ut  pcenitentia  locum 
non  reltnquat.  Vale. 

A • B E B IV  S. 

» Suetone  qui  loge  avec  moi , a delTein  d’acheter  une 
» petite  terre  , qu’un  de  vos  amis  veut  vendre.  Faites  en 
» forte , je  vous  prie , qu’elle  ne  foit  vendue  que  ce  qu’elle 
» vaut.  C’eft  à ce  prix  qu’elle  lui  plaira.  Un  mauvais  mar- 
» ché  ne  peut  être  que  délagréable  , mais  principalement 
» par  le  reproche  continuel  qu’il  lemble  nous  faire  de 
» notre  imprudence.  Cette  acquifition  ( fi  d’ailleurs  elle 
» n’eft  pas  trop  chère  ) tente  mon  ami  par  plus  d’un  en- 
» droit  : Ion  peu  de  diftance  de  Rome  , la  commodité  des 
» chemins  , la  médiocrité  des  bâtimens  , les  dépendan- 
» ces  plus  capables  d’amufer  que  d’occuper.  En  un  mot 
n il  ne  faut  à ces  Meilleurs  les  lavans , abforbés  comme 
» lui  dans  l’étude  , que  le  terrain  nécelïàire  pour  délaf- 
» fer  leur  efprit  , & réjouir  leurs  yeux.  Il  ne  leur  faut 
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« qu’une  allée  pour  fe  promener  , qu’une  vigne  dont  ifs 
» puiflent  connoitre  tous  les  feps , que  des  arbres  dont  ils 
» puiflent  favoir  le  nombre.  Je  vous  mande  tout  ce  dé- 
» tail  pour  vous  apprendre  quelle  obligation  il  m’aura, 

« & toutes  celles  que  lui  & moi  vous  aurons , s’il  achet- 
» te  , à des  conditions  dont  il  n’ait  jamais  lieu  de  fe  re- 
« pentir  , une  petite  maifon  telle  que  je  viens  de  la  dé- 
» peindre.  Adieu. 

Cette  lettre  , quoique  fort  courte  & fort  /impie , 
eft"  d’une  grande  délicatcllè.  La  tradu&ion  en  rend  neu- 
reufement  toutes  les  beautés  , excepté  une  feule  , dont 
notre  langue  n’cft  point  fufceptible  : je  veux  dire  les  di- 
minutifs , qui  dans  le  latin  , fur  tout  quand  il  s’agit  d’é- 
gaier  un  fujet , ont  une  grâce  merveilleufe.  Agcllum  : vi- 
ticulas  : arbufculas  : prxdiolum.  Je  mets  dans  le  même  gen- 
re ce  verbe  fréquentatif,  reptarc  per  limitent  3 dont  on  fent 
mieux  la  beauté , qu’on  ne  peut  l’expliquer. 

C.  Plinius  Proculo  suo  S. 

Tetis  ut  libello s tuos  in  feceffu  legam  , examinemque  an  edi-  Ub.  j .£/.  ij. 
tione  fint  digni.  Adbibes  preces  : allegas  exemplum.  Rogas 
etiam  ut  aliquid  fuccifivi  temporis  fiudiis  mcis  fubtraham , 
impertiar  tuis.  Adjicis , M.  Tullium  mira  benignitate  poe- 
tarum  ingénia  foviffe.  Sed  ego  ncc  rogandus  fum  , nec  hor- 
tandus.  Nam  & pocticem  ipfam  religiofijjimè  vcncror  , & te 
validiffimè  diligo.  F aciam  ergo  quod  defideras  , tant  diligen- 
ter quàm  libenter.  Videor  autem  jam  nunc  pojfe  referibere  , 
ejfe  opus  pulcrum  , ncc  fupprimendum  , quantum  teftimare  li- 
cuit  ex  iis  , qu,c  me  pr a fente  recitafli  : fi  modo  mihi  non  im- 
pofuit  recitatio  tua.  Lcgis  enim  fuaviffimè  & pcritijjtmè.  Con- 
fido  tamen  me  non  fie  auribuj  duci  , ut  omnes  aculci  judicii 
mei  iüarum  delinimentis  refringantur.  Hebctantur  fortafle , 

& paululum  rctunduntur  ; revclli  quidem  extorquerique  non 
pojjunt.  Jgitur  non  temerè  jam  de  univerfitate  pronuntio  : de 
partibus  experiar  legendo.  Vale. 


Yij 
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«Vous  me  priez  déliré  vos  ouvrages  dans  ma  rerraî- 
•>  te  , & de  vous  dire  s’ils  font  dignes  d’être  publiés.  Vous 
» m’en  prcflcz  : vous  autoriiêz  vos  prières  par  des  cxem- 
« p'es.  Vous  me  conjurez  même  de  prendre  fur  mes  étu- 
» des  une  partie  du  loifir  que  je  leur  deftine  , & de  la 
« donner  aux  vôtres.  Enfin  , vous  me  citez  Cicéron,  qui 
*>  iè  faifoit  un  plaifir  de  favorifèr  & d’animer  les  poètes. 
» Vous  me  faites  tort.  Il  ne  faut  ni  me  prier , ni  me  prêt. 
jj  1er.  Je  fuis  adorateur  de  la  poéfie,&  j’ai  pour  vous  une 
» tend  refié  que  rien  n’égale.  Ne  doutez  donc  pas  que  je 
» ne  fafie  avec  autant  d’cxaélitude  que  de  joie  ce  que 
» vous  m’ordonnez.  Je  pourrois  déjà  vous  mander  que 
» rien  n’eft  plus  beau  , & ne  mérite  mieux  de  paroitre  j 
» du  moins  autant  que  j’en  puis  juger  par  les  endroits*  quo 
jj  vous  m’avez  fait  voir  : fi  pourtant  votre  prononciation  ne 
j>  m’a  point  impofé  5 car  vous  lifez  d’un  ton  fort  rmpofteur. 
jj  Mais  j’ai  allez  bonne  opinion  de  moi , pour  croire  que 
jj  le  charme  de  l’harmonie  ne  va  point  jufqu’à  m’ôter  le 
jj  jugement.  Elle  peut  bien  le  furprendre  , mais  non  pas 
jj  le  corrompre  ni  l’altérer.  Je  croi  donc  déjà  pouvoir 
jj  hazarder  mon  avis  fur  le  corps  de  l’ouvrage.  Laleélu- 
jj  re  m’apprendra  ce  que  je  dois  penfer  de  chaque  par- 
>j  tie.  Adieu. 

]e  n’examinerai  dans  cette  lettre  qu’un  fcul  endroit,  qui 
n’eft  pas  le  moins  difficile , ni  le  moins  beau.  Confido  ta- 
men  me  non  fie  auribus  duci  , ut  omnes  aculci  judicii  mei  il - 
lartim  delinimentis  refrinjantur.  Hcbctantur fortajfe  , & pau- 
lulum  retunduntur  ; rcvelli  quidem  extorquerique  non  poffunt. 

Pour  bien  faire  entendre  aux  jeunes  gens  cet  endroit, 
il  faut  commencer  par  l’explication  de  la  métaphore,  qui 
en  fait  toute  la  beauté  Se  toute  la  difficulté.  Cette  méta- 
phore confifte  dans  le  mot  aculeus , qui  fignifie  une  poin- 
te , comme  une  pointe  de  dard  ou  de  javelot , dont  l’ef- 
fet eft  de  percer  , de  pénétrer.  Or  trois  chofes  peuvent 
ou  affoiblir , ou  empêcher  entièrement  cet  effet  : fi  jjgjoin- 
te  eft  émouflec , bebetari  } retundi  ; fi  elle  eft  rompue * 
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refringi  ; enfin  fi  elle  eft  arrachée  entièrement  du  bois  où 
le  fer  tient , rcvclli  , extorqueri. 

Pline  exprime  la  pénétration  du  jugement  par  l’image 
d’une  pointe , qui  peut  bien  avoir  été  émoufiée  par  l’im- 
prelfion  que  la  grâce  de  la  prononciation  avoit  faite  fur 
les  oreilles , mais  non  pas  rompue  , encore  moins  totale- 
ment emportée. 

On  pourroit  douter  fi  ces  'deux  idées  , delinimenta  & 
refringunt , quadrent  bien  enfemble  , 8c  fi  elles  font  bien 
afiorties , l’une  exprimant  la  douceur  8c  l’agrément , l’au- 
tre la  force  8c  la  violence.  Mais  je  ne  fai  fi  ce  ne  feroic 
point  porter  l’exaétitude  trop  loin  que  d’exiger  une  telle 
précifion , 8c  s’il  ne  fuffit  pas  que  les  charmes  de  la  pro- 
nonciation puillènt  produire  fur  le  jugement  l’effet  dont 
il  s’agit,  fans  qu’il  foit  nccefiûire  de  trouver  dans  la  na- 
ture quelque  forte  de  douceur  qui  émouflè  une  pointe  , 
qui  la  rompe,  ou  qui  l’arrache. 

Le  traducteur  a rendu  ainfi  cet  endroit  : j’ai  affex^bon- 
nc  opinion  de  moi  pour  croire  que  le  charme  de  l'harmonie  ne 
va  point  jufqu’à  m’oter  le  jugement.  Elle  peut  bien  le  fur - 
prendre  , mais  non  pas  le  corrompre  , ni  l’altérer.  Je  ne  doute 
point  qu’étant  d’aufli  bon  goût  qu’il  eft  , il  n’ait  fait  tous 
fes  efforts  pour  exprimer  la  métaphore  latine.  Mais  voiant 
que  notre  langue  n’en  étoit  pas  fufceptible , 8c  fentant  bien 
que  s’il  vouloir  s’afTujettir  fervilement  aux  expreffions,  il 
défigureroit  la  penfée,  il  a fuivile  confeil  qu’Horace  don. 
ne  fur  un  autre  fiijet  , qui  eft  d’abandonner  une  matière 
qu’on  défcfpére  de  pouvoir  bien  traiter  : & quœ  Defperat 
traclata  nitefeere  pofie  , rclinquit.  Ainfi  en  confervant  le 
fond  de  la  penfée  , il  lui  a donné  un  autre  tour , qui  pa- 
roit  plus  naturel  8c  n’cft  pas  moins  beau  que  celui  du 
latin. 

Et  c’eft  ici  une  des  grandes  régies  de  la  tradu&ion , 
qu’il  faut  bien  inculquer  aux  jeunes  gens , 8c  qui  eft  né- 
ceffaire  fur  tout  pour  les  métaphores , qui  font  pour  l’or- 
dinaire le  tourment  8c  le  défefpoir  des  tradu&curs , 8c 
qu’il  eft  fouvent  impoffible  de  faire  paflèr  dans  une  autre 
langue  fans  en  altérer  toutes  les  grâces, 

y «à  î 
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C.  Plinius  Maximo  s u o S. 

Nuper  me  cujufdam  amici  languor  admonuit , optimos  ejfe 
nos  dum  infirmi  fumus.  Qucm  enim  infirmum  aut  avaritia 
aut  libido  fiollicitat  ? Non  amoribus  fervit , non  appétit  ho - 
flores  , opes  negligit , & quantulumcumquc  , ut  reliclurus  ,fa. 
tis  habet.  T une  deos  , tune  homincm  effie  fe  meminit.  Invidet 
nemini , neminem  mirât ur  , neminem  dcfpicit  ac  ne  fermonibus 
quidem  malignis  aut  attendit , aut  alitur.  Balinca  imagina - 
tur  & fontes.  Mac  fumrrui  curarum  , fumma  votorum  : mol - 
lemque  in  pojlerum  & pinguem  , fi  contigat  evaderc  , hoc  efi 
innoxiam  beatamque  defiinat  vitam.  Pojfum  ergo , quod  plu - 
ribus  verbis  , pluribus  ctiam  voluminibus  philofophi  docere  co - 
nantur , ipfe  breviter  tibi  ntihique  pracipere , ut  taies  ejfe  fiant 
perfieveremus  , quales  nos  futuros  ejfe  profitemur  infirmi.  Valc. 

A MAXIME. 

» Ces  jours  paiïes  , la  maladie  d’un  de  mes  amis  me 
*>  fit  faire  cette  réflexion  , que  nous  fommes  fort  gens  de 
»>  bien  quand  nous  fommes  malades.  Car  quel  eft  le  ma- 
» lade  que  l’avarice  ou  l’ambition  tourmente  ? Il  n’eft  plus 
» enivre  d’amour , entêté  d’honneur.  Il  néglige  le  bien,& 
» compte  toujours  avoir  aflèz  du  peu  qu’il  fe  voit  lur  le 
»j  point  de  quitter.  Il  croit  des  dieux  , 6c  il  fe  fouvienc 
» qu’il  eft  homme.  Il  n’envie,  il  n’admire , il  ne  mépri- 
» le  la  fortune  de  perfonne.  Les  médifances  ne  lui  !ont 
« ni  impreilïon  , ni  plaifir.  Toute  fon  imagination  n’eft 
» occupée  que  de  bains  & de  fontaines.  Tout  ce  qu’il 
»>  fe  propofe  , s’il  en  peut  cchaper  , c’eft  de  mener  à l’a- 
» venir  une  vie  douce  & tranquille  , une  vie  innocente  6c 
» heureulb.  Je  puis  donc  nous  faire  ici  à tous  deux  en  peu 
» de  mots  une  leçon  , dont  les  philofophcs  font  des  vo- 
» lûmes  entiers.  Perfévérons  à être  tels  pendant  la  fanté, 
» que  nous  nous  propofons  de  devenir  quand  nous  fom- 
■ » mes  malades.  Adieu. 

Au  lieu  de  réflexions  fur  cette  lettre  , j’en  ajouterai  une 
autre , qui  m’a  paru  fort  belle  6c  fort  intéreflante  : elle 
terminera  ce  petit  recueil. 
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C.  Plinius  Tacito  suo.  S. 

Nec  ipfie  tibi  plaudis  , & ego  nibil  magis  ex  fidt  quant  de  Ub  j.Ef  4- 
te  fcribo.  Pofieris  an  aliqua  cura  nofiri  , nefcio  : nos  certè  me. 
remur  ut  fit  aliqua  j non  dico  ingenio  , ( id  enim  fuperbum  ) 
fcd  fiudio  , fed  labore  , reverentia  poficrorum.  Pcrgamus 
modd  itincre  infiituto  : quod  utpaucos  in  lucem  famamque  pro. 

Vexit , ita  multos  è tenebris  & filentio  protulit.  Vale. 

A TACITE . 

»>  Vous  n’êtes  pas  homme  à vous  en  faire  accroire , & 

»»  moi  je  n’écris  rien  avec  tant  de  finccrité  que  ce  que  j’é- 
» cris  de  vous.  Je  ne  fai  fi  la  poftcrité  aura  pour  nous 
» quelque  confideration  : mais  en  vérité  nous  en  méri- 
» tons  un  peu  j je  ne  dis  jjas  par  notre  efprit , il  y auroit 
»>  une  fotte  prélomption  a le  prétendre , mais  par  notre 
n application  3 par  notre  travail  , par  notre  relpeck  pour 
» elle.  Continuons  notre  route.  Si  par-là  peu  de  gens  font 
ty  arrivés  au  comble  de  la  gloire , & à l’immortalité  ; par- 
» là  au  moins  beaucoup  font  parvenus  à fe  tirer  de  l’oblcu- 
»>  rité  & de  l’oubli.  Adieu. 

.TRADUCTION  DE  QUELQUES  ENDROITS 

DE  ClCERON. 

I. 

Lettre  de  Cicéron  à Atticus. 

J’ajoute  ici  deux  lettres , o»  plutôt  deux  parties  de 
lettres  de  Cicéron  à fon  ami  Atticus  , qui  ne  font  pas 
d’un  moindre  prix  que  celles  de  Pline.  On  trouvera 
deux  traduirions  de  chacune  de  ces  lettres , toutes  deux 
de  main  de  maître  : l’une  de  M.  l’Abbé  de  S.  Réal , l’au- 
tre de  M.  l’Abbé  Mongault.  Le  premier  n’avoit  traduit 
que  deux  livres  de  ces  lettres  : M.  Mongault , ians  être 
effraié  de  la  difficulté  de  l’entreprife  , les  a toutes  don- 
nées au  public , & par-là  a rendu  un  grand  fervice  à une 
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infinité  de  pcrfonnes,  qu’ilamifes  en  état  de  lire  avec  fd- 
reté  & avec  plaifir  la  partie  des  ouvrages  de  Cicéron  la 
plus  curicufe  pour  l’hiftoire  de  Ion  tems,  mais  la  plus  dif- 
ficile & la  plus  obfcure. 

lettre  xvii.  de  Cicéron  à Atticus  , liv.  i. 

Argument  de  la  lettre.  Quintus  Cicéron,  frere  du  célé- 
bré Orateur , avoir  époufé  Pomponia,  foeur  d’Atticus.  Le 
refus  que  fit  celui-ci  de  fervir  de  Lieutenant  en  Afie  fous 
fon  beaufrcrc,  contribua  beaucoup  à les  brouiller,  donna 
lieu  à des  plaintes  fort  amères  du  coté  de  Quintus  Cicéron, 
& caula  entr’eux  une  efpéce  de  rupture.  C’cft  ce  qui  fait 
le  fujet  du  commencement  de  cette  lettre  : car  je  me  bor- 
ne à cette  leule  partie. 

-Cicero  Attico  Sal. 

K i.  Magna  mihi  varietas  voluntatis  , & dijjimilitudo  opinio - 
ni  s ac  judicii  Quinti  fratris  mci  , demonjlrata  efi  ex  literis 
tuis  , in  quibus  ad  me  epiflolarum  illius  exempla  mijijli.  Qua. 
ex  rc  , (fi  molcflia  fum  tanta  affectus  , quantam  mihi  meus 
amor  funimus  erga  utrumque  vefirüm  ajfcrrc  debuit  » (fi  ad- 
mirationc  , quidnam  accidiffct  , quod  ajfcrrct  Quinto  fratri 
mco  aut  offenfionem  tam  grave m , aut  commutationem  tantum, 
tt.  x.  voluntatis.  Atque  illud ■ à me  jam  ant  'c  intelligebatur , quod. 
te  quoque  ipfum  d'.fccdentcm  à nobis  fufipicari  viaebam , fubcjje 
nejcio  qttid  opinionis  incommoda , fauciumquc  ejus  animum  ; 
(fi  infedi(fe  quafdam  odiofas  fufpiciones.  Quibus  ego  mederi 
cùm  cupcrem  antea  fiepe , (fi  vehemcntiùs  etiam  pojl  fortitio- 
nem  provincia  , ncc  tantàjn  intelligebam  ci  effe  offenfionis  , 
quantum  litcra  tua  déclarant',  ncc  tantum  proficicbam  ,quan- 
K y tum  volcbam.  Scd  tamen  hoc  me  ipfc  confolabar  , quod  non 
dubitabam  , quin  te  ille  aut  Dyrrachii  , aut  in  ifiis  locis  uf~ 
piam  vifurus  effet  : quod  cùm  accidijfet , confidebam , ac  mihi 
perfuaferam  , fore  ut  omnia  placarcntur  inter  vos  non  modà 
fermone  ac  difputatione , fed  confpeclu  ipfo  congre ffuque  vcflro. 
Nam  , quanta  fit  in  Quinto  fratre  mco  comitas  , quanta  ju- 
funditas,  quàm  mollis  animas  & ad  accipicndam  fi  ad  déponent 
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dam  oficnfionem  , nibil  attinct  me  ad  te  , qui  ea  nofli  3 feribe- 
re.  Sed  accidit pcrincommodè , quoi  cum  nufquam  vidifii.  Va- 
'luit  enim  plus  3 quod  erat  illi  nonnullorum  artificiis  inculca- 
tum  , qu  'uni  aut  officium  , aut  nicejjitudo  y aut  amor  vefter  ille 
frifiinus  , qui  plurimum  valcre  debuit. 

Atque  hujus  incommodi  culpa  ubi  refidcat , faciliùs  poffum 
txifiimare  , quàm  feribere,  Vcreor  enim  3 ne  , dum  défendant 
meos  , non  parcam  tuis.  Nam  fie  intelligo  , ut  nihil  à dôme - 
fiieis  vulneris  faclum  fit , illud  quidem  , quod  erat , cos  ccrtè 
fanare  potuijfe.  Sed  hujufce  rei  totius  vitium  , quod  aliquanto 
etiam  latiùs  patet  quàm  videtur , prœfcnti  tibi  commodiùs  ex- 


ponam. 

De  iis  literis  , quas  ad  te  Theffalonica  mi  fit 3 fi  de  fer- 
monibtts  quos  ab  illo  (fi  Romæ  apud  amicos  tuos  , (fi  in  iti- 
ncre  habitas  putas  j ccquid  tantum  eau  fit  fit  ignoro  : fied  omnis 
in  tua  pofita  cft  humanitate  mihi  fipes  hujus  levanda  molefiia. 
Nam  , fi  ita  fiatueris  , fi  irritabiles  animos  ejfe  optimorum 
fape  hominum  , fi  eofdem  placabilcs  ! fi  ejfe  hanc  agilitatem , 
ut  ita  dicam  , mollitiemque  naturæ  plcrumquc  bonitatis  j fi , 
id  quod  caput  efi  , nobis  inter  nos  nofira  five  incommoda  ,five 
vitia , fivc  injurias  effe  tolcrandas  : facile  hecc  3 quemadmo- 
dum  fpero  3 mitigabuntur.  Quod  ego  ut  facias , te  oro.  Nam 
ad  me 3 qui  te  unicè  diligo  3 maxime  pertinet  3 nemincm  effe  mco- 
rum  3 qui  aut  te  non  amet , aut  abs  te  non  ametur. 

Ilia  pars  epiftola  tua  minime  fuit  neceffaria  , in  qua  cx- 


ponis  quas  facultatcs  aut  provincialium , aut  urbanorum  com- 
modorum  3 fi  aliis  temporibus , fi  me  ipfo  confule , pr.ctermi- 
feris.  Mihi  enim  perfpecta  efi  ingenuitas  3 fi  magnitudo  ani- 
mi  tui  : ne  que  ego  inter  me  atque  te  quicquam  intcrcjfe  unquam 
duxi  , prater  voluntatem  inftitut.e  vit  a , quod  me  ambitio 
quadam  ad  honoruip  fludium , te  autem  alia  minime  rcprelftn- 
denda  ratio  ad  honeftum  otium  duxit.  Vera  quidem  laude  pro- 


bitatis , diligentia  3 religionis  3 ne  que  me  tibi , ne  que  qucmquam 
antepono.  Amoris  vero  erga  me  , cùm  èt  fraterno  amorc  do - 
mefiîcoque  difeefii , tibi  primats  defero.  Vidi  enim,  vidi  3 pe. 
nitufque  perfpexi  in  meis  variis  temporibus  fi  folicitudines  fi 
latitias  tuas.  Fuit  mihi  [apc  fi  laudis  nofira  gratulatio  tua 
jucunda , fi  timoris  confolatio  grata. 

Quin  mihi  nunc  3 te  abfente , non  folürn  confilium  3 quo  tu 
T orne  I,  Z 
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exccllis , fcd  etiam  fermonis  communicatic  , qux  mihi  fuaviûi- 
ma  tccum  folct  eJJ'e  , maxime  deefi.  Quid  dicam  in  publica  re  i 
quo  in  gencrc  mihi  négligerai  cj]'c  non  licct.  An  in  forenfi laboreV 
(jttem  antea  propter  ambitiontm  fufiincbam  , nunc  , ut  digni- 
tatem  tueri  gratia  poffim.  An  in  ipfis  domejHcis  ifbgotiis  1 in 
quibus  ego  cùm  antea  , tum  verô  pofl  difcejfum  fratris  , te 
fcrmoncfquc  nojlros  defidero.  Poflrcm  'o  , non  labor  meus , non 
requies  ; non  negotium  , non  otium  ; non  forenfes  res  } non  do. 
mcftica: , non  public a , non  privatx  ; carere  diutius  tuo  fuavif- 
fimo  atque  amanti/fimo  conjilio  ac  fcrmonc  pojjunt. 


TRADUCTION  DE 

Lettre  précédente  par  M. 
S a i N T - R e’a  l. 


LA  TRADUCTION  DE  L*A 
D E même  lettre  par  M.  /'A  b i e’ 
M o n g a o l t. 


Nam.  i . AUtant  par  votre 
lettre  , que  par  la 
copie  que  vous  m’envoiez  de  cel- 
le de  mon  frere  , je  vois  une  gran- 
de alteration  dans  Ion  amitié  pour 
vous  , Sc  même  dans  Ton  edi  me. 
J'en  fuis  auili  affligé  , que  ma 
tendrelfe  pour  tous  les  deux  m’v 
oblige  , Sc  aulfi  furpris  qu’on  le 
peut  être  , ne  fachant  d’où  peut 
venir  un  relfentiment  fi  violent  ; 
ou  , s’il  n’en  a point  de  fujet , un 
fi  grand  changement  dans  fon 
affection. 

».  i.  Je  comprenois  bien  déjà 
ce  dont  vous-même  vous  défiiez 
aulfi  quand  vous  partîtes  d’ici , 
qu’il  avoit  quelque  ombrage  con- 
tre vous , & que  fon  efpnt  étoit 
ulcéré  , & préoccupé  de  quel- 
ques foupçons  odieux  fur  vo- 
tre compte.  Mais  il  ne  m’avoit 
pas  paru , dans  les  efforts  que  j’ai 
faits  à diverfes  fois  près  de  lui 
pour  l’en  guérir  , non-feulement 
avant  qu’il  fût  déclaré  Préteur 
d’Afie  , mais  encore  beaucoup 
plus  foftement  depuis  : il  ne  me 
paroiilbit  pas  , dis-je , qu’il  fut 


Num.  i.TE  v ois  St  par  votre 
J lettre  , & par  la  copie 
que  vous  m’avez  envoiée  de  celle 
de  mon  frere  , qu’il  y a une  gran- 
de altération  dans  les  fentitnens 
Sc  dans  les  difpofitions  où  il  étoit 
A votre  égard.  J’en  fuis  aufii affli- 
gé que  ma  tendrelfe  pour  vous 
deux  le  demande , Sc  je  ne  conçois 
pas  ce  qui  a pu  fi  fort  aigrir  mon 
frere , & caufer  en  lui  un  fi  grand 
changement. 

».  z.  J’avois  bien  remarqué, 
Sc  vous  vous  étiez  aufli  aperçù 
avant  que  de  partir  , qu’on  l’a- 
voit  prévenu  contre  vous  , Sc 
qu’on  avoit  rempli  fon  efprit  de 
foupçons  fâcheux.  Lorfque  j’ai 
travaillé  à l’en  guérir  , & avant 

2u’il  fut  nommé  Gouverneur  d’A- 
e , & fur-tout  depuis , il  ne  m’a 
pas  paru  aulfi  aigri  que  vous  me 
le  marquez  dans  votre  lettre, 
quoiqu’a  la  vérité  je  n’aie  pu  ob- 
tenir de  lui  tout  ce  que  j’aurois 
voulu. 
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auflï  outré  qu'il  le  paroit  par  fâ 
lettre  , quoique  je  ne  gagnalle 
pas  fur  lui  tout  ce  que  je  voulois. 

».  j.  Je  mfcn  confolois  dans 
l’efpérance  certaine  qu'il  vous 
joindroit  à Dyrrachium  , ou 
quelqu'autre  <part  dans  vos 
quartiers  ; & cela  étant  je  me 
flattois  , 8c  je  n'en  doutois  pas  , 
que  tout  s’accommoderoit  entre 
vous , quand  vous  ne  feriez  que 
vous  voir  ; à plus  forte  railon 
quand  vous  vous  parleriez  , 8c 
que  vous  feriez  éclaircis.  Car  il 
n’eft  pas  nécefliire  que  je  vous 
dife  ce  que  vous  fivez  comme 
moi , combien  il  eft  traitable  & 
doux  , 8c  jufqu’où  va  fa  facilité  , 
également  à fie  brouiller , & à fe 
raccommoder.  Le  malheur  eft  , 
que  vous  ne  vous  êtes  point  vus. 
Ainfi  , ce  qu'on  lui  a inlpiré  arti- 
ficieufement  contre  vous , a pré- 
valu dans  fon  efprit  fur  ce  qu'il 
devoir  à votre  liailon  , à votre 
alliance  , 8c  à votre  ancienne 
amitié. 

».  4.  De  favoir  à qui  en  eft 
la  faute , c’eft  ce  qu'il  m’eft  plus 
facile  de  penfer  que  d’écrire  ; par- 
ce que  Je  crains  de  ne  pas  épar- 
gner allez  vos  proches , en  vou- 
lant défendre  les  miens.  Car  je 
fuis  perfuadé  , que  11  on  n’a  pas 
contribué  dans  la  famille  à l’ai- 
grir , du  moins  y auroit-on  pu  fa- 
cilement l’adoucir.  Mais  je  vous 
expliquerai  plus  commodément, 
quand  nous  nous  reverrons , toute 
la  malignité  de  cette  affaire  qui 
s’étend  plus  loin  qu’il  ne  femble. 

».  5 . J'ignore , encore  une  fois, 
ce  qui  peut  l’avoir  obligé  à vous 
écrire , comme  il  a fait , de  Thef- 
falonique  , 8c  à parler  ici  à vos 

amis. 


».  ) . Ce  qui  me  confoloit , c'c- 
toit  que  je  comptois  qu’il  vous 
verroit  à Dyrrachium,  ou  quel- 
que autre  part  dans  vos  quartiers; 
8c  je  me  piomettois  , ou  plutôt 
je  ne  doutois  point , que  cette  en- 
trevue ne  luffît  pour  raccommo- 
der tout , même  avant  que  vous 
entralliez  dans  aucun  éclaircille- 
ment.  Car  vous  lavez  , aulli  bien 
que  moi , que  mon  frere  eft  dans 
le  fond  le  meilleur  homme  du 
monde , 8c  que  s’il  fe  brouille  ai- 
fément , il  fe  raccommode  de  mê- 
me. Le  malheur  eft  que  vous  ne 
vous  êtes  point  vûs  , & c’eft  ce 
ui  a été  caufe  que  les  artifices 
e quelques  mauvais  efprits  ont 

firévalu  fur  ce  qu’il  devoit  à la 
iaifon , à l’alliance  , & à l’ancien- 
ne amitié  qui  eft  entre  vous. 


».  4.  Savoir  à qui  en  eft  la 
faute , il  m’eft  plus  aifé  de  le  de- 
viner , que  de  vous  le  dire.  Je 
craindrois  de  ne  pas  épargner  vos 
proches  , en  défendant  les  miens. 
Je  fuis  perfuadé  que  , fi  l’on  n’a 
pas  contribué  dans  fi  famille  à 
l’aigrir  , on  n’a  pas  du  moins  tra- 
vaillé à l’adoucir  comme  on  au- 
roit  pu.  Mais  je  vous  expliquerai 
mieux  , 'quand  nous  nous  rever- 
rons , d’où  vient  tout  le  mal , ce 
qui  s’étend  plus  loin  qu’il  ne  fem- 
ble. 

».  j.  Je  ne  conçois  pas  ce  qui 
a pû  porter  mon  frere  à vous 
écrire  de  Thellaloniquc  comme  il 
a fait , & à parler  ici  à vos  amis , 
Z ij  8c 
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amis  , & fur  la  route  de  la  maniè- 
re que  vous  croie*.  Toute  l’efpé- 
rance  qui  me  refte  d'être  délivré 
de  ce  chagrin  n’cft  fondée  que 
fur  votre  feule  honnêteté.  Si  vous 
confidérez  que  les  meilleurs  gens 
font  fouvent  les  plus  faciles  à 
s’emporter , comme  à s’appailer; 
& que  cette  légèreté  , pour  ne 
pas  dire  cette  mollellè  de  fenti- 
mens , ne  vient  la  plupart  du  tems 
que  d une  trop  grande  bonté  de 
naturel  ; 8c  , ce  qu’il  faut  dire 
avant  tout  , que  nous  avons  à 
fupporter  mutuellement  les  foi- 
bltiTès  , les  defauts , & même  les 
outiaecs  les  uns  des  autres:  tout 
cela  le  calmera  facilement  à ce 
que  j’elpére , & je  vous  en  prie. 
Car  vous  aimant  uniquement 
comme  je  fais  , je  ne  dois  rien 
oublier  pour  faire  en  forte  que 
tous  ceux  qui  m’appartiennent 
vous  aiment , 8c  foient  aimés  de 
vous. 

».  (5.  Rien  n’étoit  moins  nécef- 
faire  que  cette  partie  de  votre 
lettre  , 011  vous  raportez  tous  les 
emplois  qu’il  n’a  tenu  qu’à  vous 
d'avoir  ioit  à Rome  , foit  dans 
les  provinces , fous  mon  Confu- 
lat,&  en  d’autres  tems.  Je  con- 
nois  à fond  la  franchife  & la  gran- 
deur de  votre  ame  , & je  n’ai  ja- 
mais prétendu  qu’il  y eût  d’autre 
différence  entre  vous  & moi , que 
celle  du  different  choix  de  vie , 
en  ce  que  quelque  forte  d’ambi- 
tion m’a  porté  à rechercher  les 
honneurs  , au  lieu  que  d’autres 
motifs  nullement  blâmables  vous 
ont  fait  prendre  le  parti  d'une 
honnête  oiliveté.  Mais  quant  à la 
véritable  gloire,  qui  eft  celle  de 
la  probité , de  l’application , 8c  de 


!.  T U D E 

& fur  la  route  , de  la  manière 
qu’on  vous  l’a  raporté.  Quoiqu’il 
en  foit,  je  n’efpere  d’être  délivré 
de  ce  chagrin  que  gar  la  confian- 
ce que  j’ai  en  votre  honnêteté.  Si 
vous  confidérez  que  les  meilleurs 
gens  font  fouvenq^ux  qui  fe  fâ- 
chent le  plusaifément , & qui  re- 
viennent de  même  ; & que  cette 
légèreté , ou  , pour  parler  ainll , 
cette  flexibilité  de  fentimens , eft 
ordinairement  une  marque  de  bon 
naturel  ; & fur  tout  fi  vous  faites 
réflexion  qu’entre  amis  on  doit 
fe  pardonner  non- feulement  les 
foiblellès  & les  défauts , mais  mê- 
me les  torts  réciproques  : j’efpé- 
re  que  tout  cela  fe  calmera  aifé- 
ment , & je  vous  le  demande  en 
grâce.  Car  vous  aimant  autant 
que  je  fais  , il  n’eft  pas  indiffè- 
rent pour  moi  que  tous  mes  pro- 
ches vous  aiment,  8c  foient  aimés 
de  vous. 

».  6.  Rien  n’étoit  moins  nécefi- 
faire  que  l’endroit  de  votre  let- 
tre , où  vous  faites  un  détail  de 
tous  les  emplois  qu’il  n’a  tenu 
qu’à  vous  d’avoir  , foit  dans  les 
provinces , foit  à Rome,  pendant 
monConfulat,&  en  d’autres  tems. 
Je  connois  la  noblellê& la  droi- 
ture de  votre  cœur.  J’ai  toujours 
compté  qu’il  n’y  avoir  point  d’au- 
tre différence  entre  vous  & moi , 
que  celle  du  différent  choix  de 
vie  ; en  ce  que  quelque  forte  d’am- 
bition m’a  porté  à rechercher  les 
honneurs  , au  lieu  que  d’autres 
motifs  nullement  blâmables  vous 
ont  fait  prendre  le  parti  d’une 
honnête  oiliveté.  Mais  quant  à 
cette  gloire  véritable , qui  vient 
de  la  probité , de  l’exaétitude , de 

la 
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U régularité,  je  ne  vous  préféré  la  régularité  dans  le  commerce, 
ni  moi , ni  .homme  du  monde  : 3c  je  ne  mets  au-deflùs  de  vous  ni 
pour  ce  qui  me  regarde  en  parti-  moi , ni  petfonne  du  monde  : de 
culier , apres  mon  frere  3e  ma  fa-  pour  ce  qui  me  regarde  en  parti- 
mille  , je  fuis  perfuadé  que  per-  culier  , après  mon  frere  3c  ma 
fonne  ne  m’aime  un:  que  vous  famille,  je  fuis  perfuadé  que per- 
m 'aimez.  J’ai  vû  d’une  manière  fonne  ne  m’aime  autant  que  vous 
à n’en  pouvoir  douter  vos  con-  m’aimez.  J’ai  vû  d’une  manière 
tentemens  3c  vos  peines  dans  les  à n’en  pouvoir  douter , 3c  votre 
diverfës  rencontres  de  ma  vie  , joie  , 3c  votre  inquiétude  dans 
3c  j’ai  reflcnti  avec  une  égale  fa-  les  différentes  fituations  où  je  me 
tisfaâion  la  part  que  vous  avez  fuis  trouvé.  Lorfque  j’ai  eu  quel- 
prife  à mes  avanuges  3c  à mes  ques  fuccès , votre  joie  a augmen- 
dangers.  té  la  mienne  : 3c  lorfque  j’ai  été 

expofé  à quelque  danger , la  part 
que  vous  y avez  pris  m’a  rafliiré 
Bc  confolé. 

».  7.  Dans  le  tems  même  que  ».  7.  Maintenant  même  que 
je  vous  parle , non-feulement  vos  vous  ctesabfent , je  fens  combien 
confcils  , en  quoi  vous  êtes  in-  j’auroisbefoin , non  feulement  de 
comparable,  mais  votre  entretien  vos  confcils , en  quoi  perfonnene 
ordinaire , dont  la  douceur  m’eft  peut  vous  remplacer;  mais  encore 
fi  fenfible , me  fait  un  befoin  de  la  douceur  3c  de  l’agrément 
extrême.  Je  ne  vous  regrette  pas  de  votre  converfation.  Je  vous 
feulement  pour  les  affaires  pu-  fouhaite  , 3c  pour  les  affaires  pu- 
bliques , qu’il  ne  m’eft  pas  per-  bliques , qu’il  ne  m’eft  pas  per- 
mis de  négliger  comme  les  au-  mis  de  négliger  comme  les  au- 
tres : c’cft  encore  pour  mes  fon-  très  ; de  pour  mes  fondions  du 
étions  du  barreau , que  je  conti-  barreau , que  je  continue  afin  de 
nue  afin  de  me  conferver  la  confi-  me  conferver  la  confidéradon  qui 
dération  qui  m’eft  néceflaire  pour  m’eft  néceffàire  pour  foutenir  la 
foutenir  la  dignité  où  elles  m’ont  dignité  à laquelle  elles  m'ont 
aidé  à parvenir.  Je  vous  regrette  élevé , 3c  pour  mes  affaires  do- 
auffi  pour  mes  affaires  domefti-  meftiques  , où  je  vous  trouve 
ques,  dans  lefquelles  je  vous  trou-  encore  plus  à dire  depuis  le  dé- 
ve  encore  plus  à dire  depuis  le  dé-  part  de  mon  frere.  Enfin , ni  dans 
part  de  mon  frere.  Enfin,  ni  dans  le  travail , ni  dans  le  repos , ni 
mon  travail , ni  dans  mon  repos  ; dans  mes  occupations,  ni  dans 
ni  dans  mes  occupations , ni  dans  mon  loifir , ni  dans  mes  affaires 
mon  loifir;  ni  dans  mes  affaires  domaftiques,  ni  dans  celles  du 
domeftiques  , ni  dans  celles  de  barreau , ni  dans  les  particulières, 
ma  profelEon  ; ni  dans  les  parti-  ni  dans  les  publiques  , je  ne  puis 
culicres,  ni  dans  les  publiques,  plus  me  pallec  de  la  reffôurce 6c 
je  ne  faurois  plus  me  palier  de  la  de  l’agrément  que  je  trouve  dans 
douceur  de  votre  aimable  con-  les  confeils  3c  dans  l'entretien 
verfation , §c  de  vos  confeils.  d'un  ami  tel  que  vous. 

T»we  /.  • Z iij 
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Lettre  xvm.  de  Cicéron  à Atticus } Irv.  i. 
C I C E R.  o Attico  Sai. 


^ *•  Nihil  mihi  nunc  fcito  tam  deejfe , quùm  hominem  cum  , 
quocum  omnia , qua  me  cura  aliqua  afficiunt , unà  commun  i- 
cem:  qui  me  amety  qui  fapiat , quicum  ego  colloquar , nihil 
fingam,  nihil  dijjimulcm , nihil  obtegam.  Abeft  enim  fratcr 
«<p eÀ*raT«  , & amantijjrmus . Metclïus  non  bomo  ,fcd  littus , 
atque  acr , & fôlitudo  mera.  T u autan , qui  fapifimè  curant 
& angorem  animi  mei  fcrmone  & concilio  levafti  tuo  ; qui 
mihi  & in  publica  re  foetus , & in  privatis  omnibus  confcius  , 
& omnium  mcorttm  fermonum  & confiliorum  particeps  cjfe 

X.  ».  foies  y ubinam  es  ! Ita  fum  ab  omnibus  deftitutus  , ut  tantum 
requietis  habcam  , quantum  cum  uxore , & filiola  3 & mellito 
Ciccrone  confumitur.  Nam  ilLc  ambitiofe  nojlra  fùcofeque 
amicitiic  ,funt  in  quodam  fplendore  forenfi  j fruitum  domcjit- 
tum  non  habent.  Itaque , cùm  bene  compléta  domus  efi  tempore 
matutino , cùm  ad  forum  Jlipati  gregibus  amicorum  defeen- 
dimus , reperire  ex  magna  turba  neminem  poffumus  , quocum 
aut  jocari  libéré  , aut  fufpirare  familiariter  pojjimus. 

K.  j.  Quare  te  expeîlamus , te  defideramus  , te  jam  etiam  ar- 
teJJImus.  Multa  enim  funt , qua  me  félicitant  angunt que , qua 
mihi  videor , aures  naclus  tuas  , unius  ambulationis  fcrmone 
exhaurire  poffe.  Ac  domeficarum  quidtm  folicitudinum  acu- 
leos  omnes  & fcrupulos  occultabo  : ne  que  ego  huic  epiftola  atque 
ignoto  tabellario  committam.  Atque  hi  ( nelo  enim  te  permo- 
veri ) non  funt  permolefti  , fed  tamen  infdent , & urgent } & 
nullius  amantis  confit o aut  fcrmone  requiefeunt. 


TRADUCTION  DE  LA 
lettre  xvm.  par  Ai.  de  Saint- 
Réal. 


TRADUCTION  DE  LA 
même  lettre  pur  Ai.  l’A  b b i 
M o N t a u l T. 


Num.  j . Ç A c n e 2 que  rien  ne 
Orne  manque  tant  à 
l’heure  qu’il  eft , que  quelqu'un 
à qui  je  puilfe  communiquer  tout 
ce  qui  me  fait  de  la  peine , qui 
ait  de  l'omitic  pour  moi  & de  la 
fageilè , 


Num.  i.  P'Omptiz  que  rien 
V^-/ne  me  manque  tant 
à préfent  qu’une  perfonne  fûre  à 
qui  jepuille  m’ouvrir  fur  tout  ce 
qui  me  fait  de  la  peine  , qui  ait  de 
l’amitié  pour  moi  & de  la  pru- 
dence , 
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fiigelle , avec  qui  j’ofe  parler  lins 
rien  feindre  , dilfimuler  , ni  ca- 
cher.  Car  mon  frere  , à qui  je 
pouvois  m’ouvrir  de  mes  plus 
lècrettes  penlees  avec  auront  de 
fureté  qu’aux  bois  8c  aux  rochers , 
qui  m’aime  tendrement  , & qui 
eft  la  (implicite  même  , n’eft  plus 
ici , comme  vous  lavez.  Où  êtes- 
vous  , vous  qui  avez  foulage  tant 
de  fois  mes  lbucis  & mes  peines 
par  vos  difeours  8c  par  vos  con- 
leils  , qui  me  fécondez  dans  les 
affaires  publiques , & à qui  je  ne 
cache  pas  les  plus  particulières  ; 
enfin  fans  la  participation  de  qui 
je  ne  faurois  ni  rien  faire  , ni 
rien  dire  î 

».  z.  Je  fuis  (ï  dépourvu  de  tou- 
te fociété , que  je  n’ai  plus  de  bon 
que  le  tems  que  je  parte  avec  ma 
femme  , ma  fille  , &:  mon  petit 
Cicéron.  Car  ces  amitiés  impor- 
tantes 8c  faftueufin  que  vous  la- 
vez , ne  font  bonnes  que  pour  pa- 
roitre  au  public  : elles  ne  font 
d'aucun  ufage  familier.  Cela  eft 
fi  vrai , que  ma  maifon  eft  pleine 
de  gens  tous  les  matins  quand  je 
vais  à la  place  , 8c  je  fuis  efeorté 
d’une  foule  de  prétendus  amis  , 
fans  trouver  un  fêul  homme  dans 
tout  ce  nombre  avec  qune  putfe , 
ou  rire  en  liberté  , ou^bupirer 
fans  contrainte. 


».  Jugez  fi  je  vous  atrens 
fi  je  vous  fouhaite  , & fi  je  vous 
prerte  de  venir.  J’ai  mille  chofes 
qui  m 'inquiètent,  8c  qui  me  bief- 
lent  , dont  il  me  femblc  qu’une 
feule  promenade  avec  vous  me 
fera  raifon.  Je  ne  faurois  vous 
écrire  plufieurs  petits  chagrins  do- 
meftiques , que  je  n’oferois  con- 
fier 


dence  , avec  qui  j’ofê  m’entrete- 
nir fans  contrainte  , fans  diilîmu- 
lation  , & fans  réferve.  Car  je  n’ai 

[>lus  mon  frere , qui  eft  du  meil- 
eur  caraûére  du  monde  , qui 
m’aime  fi  tendrement,  & à qui 
je  pouvois  m’ouvrir  de  mes  plus 
lècrettes  penfées  avec  autant  de 
fûreté  qu’aux  rochers  8c  aux  cam- 
pagnes les  plus  défertes.  Où  ctes- 
vous  à prefènt  , vous  dont  l’en- 
tretien & les  confeils  ont  adouci 
tant  de  fois  mes  peines  & mes 
chagrins  ; qui  me  fécondez  dans 
les  affaires  publiques  , 8c  à qui 
je  ne  cache  pas  les  plus  particu- 
lières ; que  je  confultc  également 
fur  ce  que  je  dois  faire  , 8c  fur  ce 
que  je  dois  dire  ? 

».  i.  Je  fuis  fi  dépourvu  de  tou- 
te fociété  , que  je  ne  me  trouve 
en  repos  & à mon  aifè  qu’avec 
ma  femme , ma  fille , & mon  pe- 
tit Cicéron.  Ces  amitiés  extérieu- 
res , que  l’intérêt  & l’ambition 
concilient  , ne  font  bonnes  que 
pour  paroitre  en  public  avec  hon- 
neur , 8c  ne  font  d’aucun  ufage 
dans  lé  particulier.  Cela  eft  fi 
vrai , que  quoique  ma  maifon  foie 
remplie  tous  les  marins  d’une  fou- 
le de  prétendus  amis  qui  m’ac- 
compagnent lorfque  je  vais  à la 
place  ; dans  un  fi  grand  nombre 
il  ne  s’en  trouve  pas  un  feul  avec 
qui  je  puiffe  , ou  rire  avec  liber- 
té , ou  gémir  fans  contrainte. 

».  j.  Jugez  donc  par-là  fi  je  ne 
dois  pas  attendre  , fouhaiter  , & 
preflèr  votre  retour.  J ai  mille 
chofes  qui  m’inquiètent  & me 
chagrinent , dont  une  feule  pro- 
menade avec  vous  me  foulagera. 
Je  ne  vous  parlerai  point  ici  de 
plufieurs  petits  chagrins  domefti- 
ques  : je  n’ofe  les  confier  au  pa- 
pier 


io8  De  l’  1 

fier  au  papier  , ni  à ce  porteur 
cjuc  je  ne  connois  point.  N'en 
foiez  pourtant  pas  en  peine  : ils 
ne  font  pas  fort  conhdérablcs  , 
mais  ils  touchent  de  près  , ils  ne 
donnent  aucun  relâche , & je  n’ai 
perfonne  qui  m'aime  de  qui  les 
confeils , ou  feulement  l’entretien 
puiile  les  interrompre. 

R É F L E 
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pier , ni  au  porteur  de  cette  let- 
tre que  je  ne  connois  point.  N'en 
foiez  pourtant  pas  en  peine  : ils 
ne  font  pas  coniîdérables  : mais 
ils  ne  lailfent  pas  de  faire  impref- 
lion , parce  qu’ils  reviennent  fou- 
vent  , & que  je  n’ai  perfonne  qui 
m’aime  véritablement , dont  les 
confeils  ou  l’entretien  puilfent  les 
diflïper. 

X I O N S. 


Il  n’eft  pas  polfible  de  ne  point  remarquer  dans  ces 
lettres  de  Cicéron  un  tour  aile , fimple , naturel , qui  eft 
le  caractère  propre  du  ftile  épiftolaire,  & en  même  tems 
une  fineflè  & une  délicateffe  d’expreffion  , qui  y répand 
des  grâces  inimitables.  Rien  n’y  eft  affèété  : tout  y coule 
de  lource  : on  s’aperçoit  aifément  que  Cicéron  écrivoit 
comme  il  parlent , c’eft-à.dire  fans  art  , fans  étude  , Sc 
fans  vouloir  faire  montre  d’efprit.  C’eft  par  cette  raifon 
qu’on  a toujours  mis  fes  lettres  beaucoup  au  dellus  de  cel- 
les de  Pline  , qui  pour  l’ordinaire  font  trof>  fleuries  & trop 
travaillées  , & qui  parodient  moins  belles  aux  bons  con- 
noiftêurs,  parce  qu’elles  le  font  trop. 

On  voit  aulfi  dans  ces  lettres  de  Cicéron  de  quelle 
adrefle  & de  quels  ménagemens  on  a befoin  pour  con- 
cilier les  efprits , & pour  prévenir  les  fuites  facheufes  des 
dilputes  & des  brouilleries  qui  font  prelque  inévitables 
dans  les  familles  -,  & de  quel  prix  eft  un  ami  véritable, 
dans  le  foin  duquel  on  puifle  répandre  en  fureté  toutes 
fes  peines  & toutes  fes  inquiétudes. 

Mais  ce  n’eft  pas  de  quoi  il  s’agit  maintenant.  Je  ne 
dois  examiner  ici  que  ce  qui  a raport  à la  manière  de 
traduire.  Il  me  femble  que  c’eft  un  exercice  fort  utile , 
que  de  faire  ainfi  de  tems  en  tems  comparer  aux  jeunes 
gens  deux  traductions  d’un  même  endroit , & de  leur  en 
faire  remarquer  à eux-mêmes  les  différences  en  bien  Sc 
en  mal  , fur  tout  après  qu’ils  l’ont  auflî  traduit  de  leur 
côté.  Par-là  ils  en  peuvent  mieux  fentir  & les  beautés , 
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8c  les  défauts  ; 8c  ils  apprennent  ce  qu’il  faut  fuivre  ôc  évi- 
ter pour  réuilir  dans  la  traduction. 

Je  laiflè  au  ledeur  à décider  laquelle  des  deux  tradu- 
dions  que  je  lui  prefente  ici  doic  être  préférée  ; 8c  je  ne 
croi  pas  qu’il  ait  beaucoup  de  peine  à fe  déterminer.  Mon 
jugement , dans  cette  caufè  , me  paroitroit  fufped  à moi- 
même  , 6c  je  craindrois  quelque  furprife  du  coté  de  l’a- 
mour propre  8c  de  la  prévention  , M.  Mongault  aiant  été 
autrefois  mon  difciplc  en  Rhétorique  , où  je  me  fouviens 
encore  que  dès-lors  il  fe  diftinguoit  par  un  goût  parti- 
culier & une  étude  exacte  de  la  langue  francoife.  Sans 
entrer  dans  un  examen  luivi  de  ces  deux  tradudions , je 
me  contenterai  de  propofer  ici  quelques  réflexions  6c 
quelques  doutes , pour  former  le  goût  des  jeunes  gens. 

Le  début  par  où  commence  la  tradudion  de  M.  de 
Saint-Réal  , n’eft  guéres  naturel  , 6c  n’a  point  du  tout 
l’air  d’une  lettre.  Autant  par  votre  lettre  , que  par  la  Co- 
pie que  vous  tri  envoies^  de  celle  de  mon  frere , je  vois , &c. 

Je  vois  qu'il  y a une  grande  altération  dans  les  fentimens 
f-  dans  les  difpofitions  où  mon  frere  étoit  à votre  égard.  Cela 
me  paroit  exprimé  d’une  manière  beaucoup  moins  dure 
6c  moins  choquante  , que  dans  la  tradudion  de  M.  de 
Saint-Réal  : Je  vois  une  grande  altération  dans  fon  amitié 
pour  vous , & mime  dans  fon  eftime.  J’en  dis  autant  de  ce 
qui  fuit  : Ne  fachant  d'où  peut  venir  un  rcjfentimcnt  fi  vio- 
lent. M.  Mongault  a adouci  cette  penfée  : Je  ne  conçois  pas 
ce  qui  a pu  fi  fort  aigrir  mon  frere. 

J’avois  bien  remarqué....  qu'on  l'avoit prévenu  contre  vous , 
& qu'on  avoit  rempli  fon  efprit  de  foupçons  fâcheux.  Cette 
tradudion  de  M.  Mongault  eft  naturelle  6c  élégante , 
mais  elle  ne  rend  pas  , ce  me  femble , toutes  les  beautés 
du  latin,  illud  à me  jam  ante  intelligcbatur...  fubeffe  nefeio 
quid  opinionis  incommoda , fauciumque  ejus  animum  , & in- 
fediffe  quafdam  odiofas  fufpiciones. 

Il  y a une  grande  délicateflè  dans  ces  mots  : Subcffe 
nefeio  quid  opinionis  incommoda.  Toutes  les  expreflions  ten- 
dent à adoucir  êc  à exeufer  l’indifpofition  de  Quintus  à 
l’égard  de  fon  beau  frere.  Ce  n’étoit  point  un  jugement 
fixe,  ni  injurieux  , mais  une  prévention  peu  avantageufe, 
T ome  I.  ^ A a 
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qui  n’étoirpas  encore»  bien  déclarée,  & qui  ne  fe  montrait 
point  au  dehors  : c’eft  ce  que  fignitie  , fubejfe  ncfcio  quid  opi- 
nionis  incommoda.  Mais  comment  rendre  cela  en  françois  > 
Sauciumquc  cjas  anirnum.  Cela  préfente  une  belle  idée: 
Jl avoit  l’cfprit  blcffè.  Cette  penfée  eft  omife  dans  M.  Moa. 
gault.  Je  ne  fai  fi  elle  n’eft  pas  trop  fortement  exprimée 
dans  M.  de  Saint-Réal  : fon  cfprit  ètoit  ulcère, 
um.  j.  Celle  légère  lé  , ou  , pour  parler  ainfi  cette  flexibilité  de 

fentimens  ejl  ordinairement  une  marque  de  bon  naturel.  M.  de 
Saint-Réal  avoit  mis  mollejfe  de  fentimens , qui  en  françois 
ne  fait  pas  un  bon  fens , quoiqu’il  réponde  davantage  au 
latin  : Effe  banc  agilitatem  } ut  ita  dicam  } molli ticmquc  na. 
tur.t  plerumque  bonitatis. 

Entre  amis  on  doit  fe  pardonner  , non  feulement  les  foiblef- 
fes  & les  défauts , mais  même  les  torts  réciproques.  Ce  der- 
nier mot  eft  bien  plus  jufte , que  celui  de  l’autre  Traduc- 
teur , & même  les  outrages  les  uns  des  autres  i & rend  mieux 
le  latin  , five  injurias. 

Hum.  j.  Je  me  promettais  , ou  plutôt  je  ne  doutois  point  que  cette 
entrevue  ne  fuflit  pour  raccommoder  tout.  Je  ne  fai  fi  notre 
langue  foudre  qu’on  joigne  ainfi  deux  verbes  avec  un 
régime  qui  ne  convient  qu’à  l’un  d’eux  * car  on  ne  peut 

Hum.  f.  pas  dire  : Je  me  promettais  que  cette  entrevue  ne  fuffit.  Je 
doute  aufli  que  cette  expreffion , les  meilleurs  gens  font  ceux 
qui  fe  fâchent  le  plus  aifiment , puiilè  être  d’ufage  , même 
dans  le  ftile  épiftolaire.  Mais  c’eft  de  M.  Mongault,  de- 
venu en  cela  mon  maître  comme  en  bien  d’autres  chofes, 
que  je  dois  recevoir  des  leçons  fur  ce  qui  regarde  lesdé- 
licatellès  de  la  langue  françoife. 

Lettre  xviii. 

Hum.  i.  Il  y a dans  le  commencement  de  cette  lettre  un  en- 
droit fort  obfcur  , & qui  mérireroit  une  longue  dillcrta. 
tion  : mais  je  ne  puis  pas  m’y  étendre  beaucoup,  Abeft 
frater  cLpiAÎçiToc , (f  amanti  jimus.  Mctellus  , non  homo  ,fed 
littus  , atque  acr  , & folitudo  mera.  Les  deux  Traducteurs 
*M*hfpius  ont  fuivi  la  conjeélure  de  quelques  habiles  * Interprètes, 

’ & qui  corrigent  ainfi  cet  endroit  : Abefi  frater  cèpeÀ tjorns  , & 
amantijflmus  mci.  Non  homo  ,fed  littus  , atque  aer  , fo~ 
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litudo  mera.  Et  l’un  & l’autre  lui  donnent  ce  fens  : Je  n'ai 
fins  msn  frere  qui  eji  du  meilleur  caraclère  du  monde  , qui 
m'aime  fi  tendrement  , & à qui  je  pouvois  m'ouvrir  de  mes 
plus  fccrettes  penfi.  es  avec  autant  de  fureté  qu’aux  rochers  & 
aux  campagnes  les  plus  défertes. 

Je  doute  que  cette  correction , quoiqu'elle  ait  de  fi  bon* 
garands,  doive  être  admife. 

i.  Quand  il  s’agit  de  changer  le  texte  d’un  Auteur,  il 
faut  y être  comme  forcé  par  une  néceffité  prefque  indifi 
penlable  , & par  une  forte  d’cvidence  : ce  qui  ne  me  pa- 
ïoit  pas  fe  rencontrer  ici. 

% . Si  par  ces  mors , littus  , atque  aer , & folitudo  mera, 
on  entend  le  profond  fecret  dont  le  frere  de  Cicéron 
croit  capable  , que  fait  ici  aer } Peut-on  dire  qu'on  con- 
fie Ion  iecret  à un  homme  comme  à l’air  » Audi  les  deux 
Traducteurs  , ont  omis  ce  mot. 

3.  Cicéron  ne  cherchoit-il  qu’un  homme  d’un  profond 
fecret,  à qui  il  pur  confier  en  fureté  les  plus  fecrettes  pen- 
fées  ? N’a  voit  il  pas  befoin  , comme  il  le  dit  lui-même  , 
d’une  perfbnne  dont  l’entretien  & les  confcils  puflènt 
adoucir  fes  peines  & fes  chagrins  ? 

4.  Cette  expreflîon  , non  homo  , porte-t-elle  naturelle- 
ment l’idée  d’une  louange  , & d’une  qualité  avantageufe  * 
Les  deux  Traducteurs  l’ont  bien  fènri  , & l’ont  fupprimée. 

J.  Ce  qui  fuit , Tu  autem  ,qui , &c.  uhrnam  es  i fêmble 
fuppofer  qu’aupaxavant  il  a été  parlé  de  plufieurs  per- 
fonnes.  Mon  frere  eft  abfent.  Métellus  ne  m’eft  bon  à 
rien.  Mais  vous , mon  cher  ami , où  êtes-vous  * 

6.  Enfin  il  me  femble  que  le  texte  , fans  y rien  chan- 
ger  , fait  un  fort  beau  fens.  Cicéron  avoit  dit  aupara- 
vant qu’il  n’avoit  perfonne  avec  qui  il  put  s’entretenir 
familièrement , ni  s’ouvrir  dé  fes  peines  , pour  en  rece- 
voir quelque  confolation.  Car  , ajoute-t-il , mon  frere  qui 
m’aime  fi  tendrement  , n’eft  point  ici.  Pour  Métellus , 
ce  n’eft  point  un  homme  ordinaire  , dont  la  converfation 
puifle  m’être  d’aucun  fecours  : fa  compagnie  éft  pour  moi 
comme  la  plus  affreufe  folitude  , où  l’on  ne  voit  que  le 
ciel  êc  les  rochers.  Mais  vous , mon  cher  ami , dont  l’en- 
tretien & les  confeils  ont  adouci  tant  de  fois  mes  peines 
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& mes  chagrins...  où  êtes-vous  à préfent  ? Metellus  , non 
borna  ,fcd  ht  tus  , atque  acr  , & folitudo  mera.  Tu  autcm... 
ubinam  es  ! 

Cependant  je  fuis  bien  éloigné  de  condanner  abfolu- 
ment  l’autre  fens  , qui  peut  être  fondé  fur  de  bonnes 
xaifons.  Je  me  contente  de  propofer  le  mien , pour  lequel 
j’ai  aufli  de  fort  bons  garands.  J’ai  cm  devoir  inférer  de 
tems  en  tems  dans  mes  réflexions  de  ces  forces  de  criti- 
ques , pour  former  l’eiprit  des  jeunes  gens. 

Ita  fum  ab  omnibus  defiitutus  , ut  tantum  requietis  ha- 
beam  , quantum  cum  uxore  , & filiola  , & mellito  Cicerone 
tonfumitur.  Ces  deux  derniers  mots , filiola  , SC  mellito  Ci- 
cerone  , font  toute  la  beauté  de  cet  endroit , parce  qu’ils 
expriment  le  langage  naturel  d’un  pere  plein  de  tendref- 
fe  pour  des  enfans  tout  aimables.  Il  n’eft  pas  poflible , 
je  croi  , de  rendre  ces  mots  dans  notre  langue  : & les 
deux  Tradudeurs  y ont  également  renoncé. 

Nam  illœ  ambitiofa  nojtrat  fucofitque  amicitia  fiunt  in 
quodam  fplendore  forenfi  , fruféum  domefiicum  non  habent. 
Cette  penfée  eft  fort  belle  , parce  qu’elle  eft  dans  le 
vrai.  M.  Mongault  l’a  ainfi  rendue  : Ces  amitiés  exté- 
rieures , que  l’intérêt  & l'ambition  concilient  , ne  font  bon- 
nes que  pour  paroitre  en  public  avec  honneur , & ne  font  d' au- 
cun ufaze  dans  le  particulier.  Les  deux  épithetes  que  Ci- 
céron donne  aux  amitiés  du  monde , ambitiofie  & fuco- 
f*  y ne  paroiflènt  pas  rendues  ici  avec  aflex  d’exaditude. 
Ambitiofœ  amicitia  ne  font  pas  des  amitiés  que  t intérêt 
Ô-  r ambition  concilient , mais  des  amitiés  de  pompe,  d’é- 
clat , d’appareil  , & , comme  le  dit  M.  de  Saint-R.éal , 
des  amitiés  importantes  & faftueufes.  Le  fucofc  fignifie  auiE 
quelque  chofe  de  plus  qu 'extérieures  , & marque  de  fauf- 
fes  amitiés  , qui  n’ont  qu’un  vain  extérieur. 

I I. 

Treuves  de  la  divinité  , tirées  du  fécond  livre  de  Cicéron  t 
fur  la  nature  des  dieux. 

n.  if.  Quartam  cauftm  ( offert  n.  i j.  La  quatrième  preuve  * de 
CUamhes,y  eamtjue  vtl  maximum  , Cléanthe  ,&  la  plus  forte  de  beau- 
ot^uabilitatem  mot  la  , converfionm  coup , c’eft  le  mouvement  réglé 
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ccel’t  ,folis,  lune  fidentmque  omnium  du  ciel,& la  diftindlion,  la  variété,  une  idee  de 
diftinlhonem  , vanetatem , pulcrttu-  la  beauté,  l’arrangement  du  folcil,  lj*£entt‘de> 
dtnem , ordsnem  : quorum  rerum  af-  de  la  lune , & de  tous  les  aftres.  Il  a 
peüus  tpfe  fans  tndscaret , non  ejfe  ta  n’y  a qu’à  les  voir  , pour  juger  que 
fortuita.  Z h fs  quss  in  domum  ali-  ce  ne  font  pas  des  effets  du  fiazard. 
yuan , aut  in  gjmnafium  , aui  in  fo-  Comme  quand  on  entre  dans  une 
rum  venerit  ; cum  vsdeat  omnium  re-  maifon  , dans  un  college , dans  un 
rum  rationem  ,modum , difeiplinam , hôtel  de  ville  , d’abotd  l’exadte 
non  pojftt  ea  fine  caufa  fiers  judica-  difeipline  & la  fage  économie  qui 
re , fied  effe  aliquem  intelhgat  , qui  s’y  remarquent,  font  bien  com- 
p refit , & cui  pareatur  : multo  magis  prendre  qu’il  y a là  quelqu’un 
in  tantss  motionibus,  tantsfque  vicsjft-  pour  commander  & pour  gouver- 
tudinsbus  , tam  multarum  rerum  al-  ner  : de  meme  , & à plus  forte 
que  tantarum  ordinsbus  , in  quibus  ni - raifon  , quand  on  voit  dans  une  lï 
iil  unquam  immenfa  & infinité  ve-  prodigieufe  quantité  d’aftres  une 
tufias  mentita  fit  ,fiatuat  neceffe  eft  , circulation  régulière , qui  depuis 
mente  tantôt  nature  motus  un  tems  infini  ne  s’eft  pas  démen- 
tie un  feul  inftant  , c eft  une  né- 
cefltté  de  convenir  qu’il  y a quel- 
que intelligence  pour  la  régler, 
n.  9 j.  Hic  ego  non  mirer  ejfe  n.  9}.  Ici  ne  dois-je  pas  m’é- 
quemquam  , qui  fibs  perfuadeat , cor-  tonner  qu’il  y ait  un  nomme  qui 
poraquedam  folida  atque  indsvidua  feperfuade  , que  fie  certains  corps 
vi  Cr  gravitate  ferri  , mundumque  fondes  & indivifibles  fe  meuvent 
effici  omatijftmum  & pulchcrr'rmum  ex  eux-mêmes  par  leur  poids  naturel, 
eorum  corporum  concttrfione  fortuita  ? & que  de  leur  concours  fortuit 
Hoc  qui  exiflimat  fieri  potu  jfe  , non  s’eft  fait  un  monde  d’une  grande 
intellsgo  cur  non  idem  putet  ,fi  innu-  beauté  3 Quiconque  croit  cela 
merabsles  unius  & vsgmti  forme  li-  poffible  , pourquoi  ne  croiroit-il 
terarum  , vel  aurce  , vel  qualts  li-  pas  que  fi  l’on  jettoit  à terre  quan- 
bet , ah  qui  conjicsdtur , poffe  ex  hts  tité  de  caractères  d’or  , ou  de 
tn  terrain  exeufiis  annales  Ennii , ut  quelque  matière  que  ce  fût , qui 
demeeps  legi  pojfim , ejfict  : quod  nef-  repréfentalfent  les  vingt  & une 
cio  an  ne  in  uno  quidem  verju  pojftt  lettres , ils  pourroient  tomber  ar- 
santum  valere  fortune.  ♦ rangés  dans  un  tel  ordre  , qu’ils 

formeroient  lifiblement  les  Anna- 
les d’Ennius  ? Je  doute  fi  le  hazard 
rencontreroit  allez  jufte  pour  en 
faire  un  ieul  vers. 

n.  94.  Ifti  autem  quemadmodum  n.  94.  Mais  ces  gens-là  com- 
eff.verant , ex  corpufculis  non  colore,  ment  afturent-ils  que  des  corpuf- 
non  qualitate  aliqua  , quam  ■ntltm*  cules , qui  n’ont  point  de  couleur. 

Grecs  vocant  , non  fenfu  predstss  , point  de  qualité , point  de  fens  , 
fed  concurrentibus  temere  atque  cafu , qui  ne  font  que  voltiger  témérai- 
tnundum  ejfe  ptrftüsm  ? vel  innumt-  içment  & fortuitement , ont  fait 
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raides  potins  in  tmni  pittiHo  tempo-  ce  monde-ci  : 00  plutôt  en  font 
ris  alios  nafci , alios  inscrire  ? Quvd  à tout  moment  d innombrables  , 
fi  tmmdum  effieere  pote/}  concurfus  ait-  qui  en  remplacent  d autres  J Quoi, 
morum  , car  penticum  , curtenplum  , fi  le  concours  des  atomes  peut 
car  domum , cur  urbetn  non  potoft , qua  faire  un  monde  , ne  pourroit-il 
funt  minus  operoft , & mu!  to  quidam  pas  faire  des  choies  bien  plus  ai- 
fsciliora  i Certi  isa  temcr'c  de  manda  fées  , un  portique  , un  tempTe  , 
effuttunt  , us  nu  ht  qui  dent  nnnjuim  une  ma’ Ton , une  ville  ? Je  crois 
buts  advurabilem  caü  ornasum  , qui  en  vérité  que  des  gens  qui  par- 
locus  efi  proximsu  ,fofpexiffe  vide  un-  lent  fi  peu  fenfément  de  ce  rnon- 
tHrÊ  de  , n’ont  jamais  ouvert  les  yeux 

pour  contempler  les  magnificen- 
ces céleftes  -,  dont  je  traiterai  dans 
un  moment. 

n.  9 j . Praclarè  erg*  ulriflostles  : n.  jij.  Ariftote  dit  très-bien; 

» Si  effent,  mquis,  qui  ub  serra  fesnpir  » Suppolons  des  hommes  qu‘  eut- 
» habit  aviff  ns  boms  Cr  illuftabus  do-  u font  toujours  habité  fous  terre 
n micilus,qua.-ff  rst  arnatiifignn  ut  que  «dans  de  belles  & grandes  mai- 
» piEluns  , infleudlaque  ri  bus  us  mm-  » fons  , ornées  de  lculptures  & de 
» bus,  quibus  abondant  il  qui  beaii  pu.  «tableaux  , fournies  de  tout  ce 
u tantur  , nec  lumen  exijj'tst  unquam  » qui  abonde  chez  ceux  que  l’on 
« fupru  Serrant  : accepiff  ns  autem  fa-  » croit  heureux.  Suppofons  que 
u ma  & audition' , effe  quoddam  nu-  u fans  être  jamais  fortis  de-!à,ils 
» men  & vim  de»rum  ; deinde  ahquo  » cullent  pourtant  entendu  parler 
» tempore  , p.uefaflis  terra  fane  dits , » des  dieux , & que  tout  d'un  coup 
* ex  Hlis  abdttis  fedibus  cvaderc  m » la  terre  venant  à s’ouvrir  , ils 
» bac  loca  qui  ms  tn'tlimus  , arque  » quittaient  leur  féjour  ténébreux 
» exire  posutffeni  : citm  repente  ter-  n pour  venir  demeurer  avec  nous, 
» ram,  & maria  , c oc! unique  vidiffnti  » Que  penfèroient-ils  , en  décou- 
» nub.uw  magnitudmem  , ventornm-  » vrant  la  terre , les  mers , le  ciel  > 
11  que  vim  eognoviffcttt  s afpexiffent-  «En  confidérant  l’étendue  des 
» que  folem , cjufque  mm  magmtu-  » nuées  ; la  violence  des  vents  » 
» dmem  pulcritudtncmque , tum  etiam  « En  jettant  les  yeux  lur  le  foleil: 
» effinentiam  cognoviffmt  , quod  is  « en  obfervant  fa  grandeur  , fa 
» <Lem  iffieeret , toto  c trio  lace  diffn-  »>  beauté  , l’cffilfion  de  fa  lumié- 
» fa  : curn  autem  terras  nox  opacaf-  » re  qui  éclaire  tout  ? Et  quand 
» fet , tum  calum  tomm  cemerent  » la  nuit  auroit  obfcurci  la  terre , 
« aftris  d.flinUum  & ornatum , lima-  » que  diroient-ils  en  contemplant 
» que  Summum  varictatem  tum  cref-  » le  ciel  tout  parfemé  dartres  dif- 
« cetttis , tum  fenrfeentis  , eorumque  » férens  > En  remarquant  les  va- 
« omnium  ortus  & occafus  , ai  que  m » riétés  furprenantes  de  la  lune  , 
j>  omnï  atemitate  ratas  smmutabslef-  « fon  croilïant , fon  décours  ? En 
n que  curfus  : hoc  citm  vidèrent , pro-  » obfervant  enfin  le  lever  & le 
» füo  & effe  deos , & bac  tanta  opéra  n coucher  de  tous  ces  aftres  , & la 
« deorum  effe  orharareenur.  _ » régularité  inviolable  de  leurs 
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B.  9 G.  Atque  hoc  quidem  il  le.  Nos 
autem  tcnebras  cogisemus  tantas  , 
quant*  quondam  éruptions  tÆtnao- 
rum  ignium  finitimas  regiones  obficu- 
ravijfie  dtcuntur , ut  per  bidmcm  ncnto 
boniment  homo  agnofieret  : cum  autem 
tertio  die  fol  illuxijfet , tum  ut  revi- 
xijfe  fibt  viderentur.  îhtod  fi  hoc  idem 
ex  etemts . tenebris  conlingeret  , ut 
fid’itb  lucem  afipiceremus  : quanam 
fpecies  cœhvideretur  / Sed  afiiduitate 
quotidien*  , & confina udine  oculo- 
rum  , affucfcunt  aninü  ; ne  que  admi- 
rateur j ne  que  rcquirunt  rationes  ea- 
rum  rerum  , quas  fin, per  vident , 
proinde  quafi  novitas  nos  magis , quitta 
ni- 1 gmt udo  rerum  d:bc*s  ad  exquiren- 
das  eau  fias  excitare. 


n-  97-  Qjùt  enim  hune  hominem 
dixent , qui  , cum  sam  certos  car// 
motus , tant  ratos  afirorum  ordines  J 
tamque  oninia  inter  fi  connexe  & ap- 
te vtderit  , neget  in  his  ullam  inejfie 
rationem  , caque  cafu  fieri  dicat , que. 
quanta  confiho  gerantur  , nulle  confi- 
Ito  aff  qui  piffumus  ? An  cum  machi- 
naitone  quat.im  moveri  altquid  vide- 
mus  , ut  fpheram  , ut  horas  , ut  alia 
permttlta  ; non  débitâmes  qutn  ilia 
op.-ra  fint  rationis  : ckm  autem  itt.pe- 
tttm  coeh  admirabilt  cum  celentate 
rr,ov  rt  verttque  videamus  , confian- 
tijfin.e  COaficientem  vicijfitudines  an- 
tnvi  rj arias  eut n fitntma  falute  & con- 
fiera atione  rerum  omnium  s débitâ- 
mes , qutn  eu  non  fiolum  rations  fiant , 


» mouvemens  : pourraient- ils 
» douter  qu'il  n'y  eût  en  effet  des 
» dieux  , & que  ce  ne  fût  là  leur 
» ouvrage ? 

».  96.  Ainfi  parle  Ariftote.  Fi- 
gurons-nous pareillement  d’épaif. 
les  ténèbres , femblables  à celles 
dont  le  mont  Etna  , par  l’irrup- 
tion de  fes  fiâmes  , couvrit  telle- 
ment les  environs  , que  l’on  fut 
deux  jours , dit-on  , lans  pouvoir 
fe  connoitre  ; & que  le  troifiéme 
voiant  reparaître  le  foleil , on  fe 
croioit  rellufcité.  Si  nous  fortions 
d’une  éternelle  nuit , 8c  qu’il  nous 
arrivât  de  voit  la  lumière  pour  la 
première  fois  : que  le  ciel  npus 
paraîtrait  beau  ! Mais , parce  que 
nous  lômmes  faits  à le  voir,  nos 
elprits  n’en  font  plus  frapés , & ne 
s’embarallênt  point  de  rechercher 
les  principes  de  ce  que  nous  avons 
toujours  devant  les  yeux.  Com- 
me fi  c’étoit  la  nouveauté  , plu- 
tôt que  la  grandeur  des  chofes, 
qui  dût  exciter  notre  curiofité. 

».  97.  Eft-ce  donc  être  homme, 
que  d'attribuer  , non  à une  cau- 
le  intelligente  , mais  au  hazard  , 
les  mouvemens  du  ciel  fi  certains, 
le  cours  des  aftres  fi  régulier,  tou- 
tes choies  fi  bien  liées  enfemble , 
fi  bien  proportionnées , 8c  condui- 
tes avec  tant  de  raifon , que  notre 
raifon  s’y  perd  elle-même?  Quand 
nous  voions  des  machines  qui  fe 
meuvent  artificiellement  , une 
Iphére  , une  horloge  , 8c  autres 
lemblables  ; nou*  ne  doutons  pas 
que  l’elprit  n'ait  eu  part  à ce  tra- 
vail. Douterons-nous  que  le  mon- 
de foit  dirigé  , je  ne  dis  pas  Am- 
plement par  une  intelligence  , 
mais  par  une  excellente , par  une 
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fed  en  a <n  excellent i dr.in.i^ut  retti »-  divine  intelligence  , quand  nous 
ne.  voions  le  ciel  le  mouvoir  avec  une 

prodigieufe  viteflê,  & faire  fuccc- 
der  annuellement  l’une  à l’autre 
les  diverfes  faifbns , qui  vivifient,  ' 

qui  confervent  tout  i 

RÉFLEXIONS. 

Quand  on  lie  cette  traduction , qui  eft  de  M.  l’Abbc 
d’Olivet,  on  croit  lire  un  original.  Tout  y eft  coulant  & 
naturel.  L’énergie  & la  beauté  du  texte  latin  y font  ren- 
dues avec  une  fidélité , qui  n’a  rien  de  forcé  , rien  dc«con- 
traint.  Du  moins  cela  me  paroit  ainfi.  La  crainte  d’être 
trop  long  ne  me  permet  pas  de  m’étendre  beaucoup  fur 
c»  qu’on  pourroit  y remarquer  : je  ne  ferai  que  quelques 
légères  obfcrvations. 

n.  ij.  Colley:.  Il  me  femble  que  ce  mot  dans  notre  langue 
offre  une  autre  idée  que  celui  dç  gymjiafium  en  latin  , où 
il  ne  fignifie  ordinairement  qu’un  lieu  d’exercice  cor- 
porel. 

ML  Hôtel  de  ville . Je  fens  bien  qu’on  a rendu  ainfi  forum , 
faute  d’un  autre  mot  qui  eût  raport  à nos  ufages.  Forum 
ne  peut-il  pas  fignifier  ici  un  lieu  où  l’on  rendoit  la  jufti- 
ce  ; un  lieu  où  le  tenoient  les  aflèmblées  du  peuple $ 5c 
où  par  conféauent  on  remarquoit  un  certain  ordre  & 
une  certaine  lubordination? 

Uid.  Pour  commander  & four  gouverner.  Ces  deux  mots  ligni- 
fient à peu  près  la  mêmç  chofe.  Le  latin  dit  plus  : EJfe 
aliquem  inteuigat  , qui  prœfit , (£•  eut  pareatur  : n Qu’il  y a 
>j  quelqu’un  qui  gouverne , & qui  fe  fait  obéir.  « Car  on 
peut  commander  , & n’être  pas  obéi. . 

Wd.  Depuis  un  tems  infini.  J’ai  cru  , pour  confërver  à la 
preuve  que  j’apporte  ici  toute  fa  beauté,  pouvoir  fubfti- 
tuer  cette  exjîremon  à celle  dont  s’eft  fervi  le  Tradu&eur, 
depuis  une  éternité  ; d’autant  plus  que  les  termes  latins  pa- 
roiflènt  m’en  laiffer  la  liberté  : immenfa  & infinita  vêtu-, 
fias. 

Qui  n'ont  point  de  fens.  Cette  expreifion  eft  ambiguë. 

Elle 
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111e  peut  fignifier  les  fens  , comme  la  vile , l’ouie  &c.  ôe 
le  jugement.  N’auroit-il  pas  été  plus  clair  de  mettre  , Qui. 
n'ont  point  de  fentiment  l 

Voltiger  témérairement.  Je  n’aurois  pas  cru  que  ce  mot 
en  François  pût  fignifier  au  hasard  , comme  temerè  en 
latin. 

Et  fi  bien  proportionnées.  Je  ne  blâme  point  cette  tra-  S.  97, 
duCtion  : mais  je  ne  Fai  fi  elle  rend  bien  ici  la  Force  du 
mot  original.  Car aptus  , outre  Fa  lignification  ordinaire, 
que  le  Traducteur  paroit  avoir  Fuivie  ,en  a une  autre  plus 
fine  & plus  délicate , qui  elt  conjunïlus , alligatus  , comme  : 
Fulgentem  gladium  è lacunari  , fêta  cquinà  aptum  , demitti 
juffit.  C ic.  Non  fané  optabilis  ifta  quidem  efl  apta  rudentibus 
fortuna.  Cie.  Or,  dans  cet  endroit,  aptus  , a certainement, 
cette  dernière  lignification.  Tamque  omnia  inter  fe  connexa 
&apta.  Le  Traducteur  a raporté  ces  mots  aux  deux  mem- 
bres précédens , au  lieu  qu’ils  regardent  en  général  tous 
les  autres  mouvemens  du  ciel. 

Conduites  avec  tant  de  raifon  , que  notre  rai f on  s'y  perd 
elle-mime.  Cette  traduction  elt  Fort  heureulë.  Elle  rench 
toute  la  Force  du  cour  latin  , & ne  lui  cède  point  en  beau- 
té : Qu/c  qnanto  conjîlio  gerantur , nullo  confilto  ajfequi  pof.. 
fumus. 

Rien  ne  peut  être  plus  utile  aux  jeunes  gens  pour 
leur  apprendre  les  régies  & les  beautés  de  la  langue  Fran- 
çoilê,  que  de  leur  Faire  traduire  de  pareils  endroits  d’au- 
teurs , & de  comparer  enFuice  leurs  traductions  avec  cel- 
les des  habiles  maîtres  qu’on  a en  main  , en  y joignant, 
les  réflexions  nécellâires.  Cet  exercice  elt  Facile  pour  ceux 
qu’on  enfeigne  en  particulier  $ & il  n’eft  pas  tout-â-Faic 
impraticable  pour  ceux  meme  qui  étudient  au  college. 

Car  ces  Fortes  de  matières  de  traductions  n’étant  propo- 
Fées  que  rarement , & étant  tirées  de  différens  livres , il- 
elt  difficile  que  les  écoliers  aient  tous  ces  livres  : & d’ail- 
leurs il  ne  leur  elt  pas  toujours  aifé  de  deviner  de  quel 
auteur  elles  Font  tirées.  On  peut  aulfi  dans  les  claflèa 
Faire  quelqueFois  traduire  Fur  le  champ  aux  écoliers  de 
pareils  endroits  , Foit  de  vive  voix  , Foit  par  écrit , & Fub- 
fticuer  cesjours-là  à la  correction  de  leurs  thèmes  ce  tra-* 
Tome  /,  B b 
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vai 1 , qui  ne  demandera  pas  beaucoup  plus  de  teins  j & qui 
leur  fera  infiniment  utile. 

Il  n’y  aura  pas  moins  de  profit  pour  eux  à leur  lire 
quelques  endroits  de  traduirions  vicieufes  , en  les  obli- 
geant d’en  porter  leur  jugement , d’en  marquer  les  dé- 
fauts , & , s’il  le  peut,  de  les  corriger  fur  le  champ. 

Je  me  contenterai  d’en  apporter  ici  un  exemple.  C’efl: 
l’endroit  du  traité  de  Cicéron  intitulé  Brutus  , où  il  eft 
ï*  Brute. fex  parlé  des  commentaires  .de  Célar.  Tum  Brutus  : Oratio - 
àc  ciar^  «w.  nes  quidem  ejus  ( Cafaris  ) mihi  vehementer  probantur  ; corn, 
**  1 *’  plures  autem  legi.  sltque  etiaru  comment arias  quofdam  fcrip _ 
fit  rerum  fuarum  : valde  quidem  , inquam frobandos  : nudi 
‘ enim  funt , reüi , & venufii , omni  ornatu  orationis  , tanquam 
vefie  , detratio.  Sed  dum  voluit  ali  os  habere  par  ata  , unde 
fumèrent  qui  vellent  ficribcre  bifioriam  i ineptis  gratum  fortafi 
fie  fecit  , qui  volent  ilia  calamifiris  inurere  : fianos  quidem 
homines  à ficribendo  deterruit.  Nibil  enim  efi  in  hifioria  , purk 
& illuflri  brevitate  dulcius. 

Voici  comment  Mf.  d’Ablancourt  a traduit  ce  pallàge 
dans  fa  Préface  fur  les  commentaires  de  Céfar.  Il  a lai  fi 
fie , dit  Brutus , des  commentaires  qui  ne  fie  peuvent  afferme ftu 
mer.  Ils  font  écrits  fans  fard  & fans  artifice  , & dépouillés 
de  tout  ornement , comme  d'un  voile.  Mais  quoiqu'il  les  ait 
faits  plutôt  pour  fervir  de  mémoires  , que  pour  tenir  lieu  d'hi - 
foire  ; cela  ne  peut  furprendre  que  les  petits  efprits  , qui  les 
voudront  peigner  dr  ajufler  .-  car  par  là  il  a fait  tomber  la 
plume  des  mains  à tous  les  honnêtes  gens  qui  voudraient  l'en~ 
treprendre. 

Il  y a dans  cette  traduction  des  endroits  foibles , & 
même  quelques  fautes  contre  le  fens,que  des  écoliers  un 
peu  forts , & déjà  verfés  dans  le  latin , apercevront  facile- 
ment. 

Nudi  funt , reÜi,  & venufii , ne  me  paroit  pas  allez  fidè- 
lement rendu  par  ces  mots  : ils  font  écrits  fans  fard  & fans 
artifice , qui  ne  font  pas  fentir  que  cette  fimplicité , expri- 
mée par  les  premiers  mots  , nudi , reüi  , a beaucoup  de 
grâce  6.  d’élégance , venufii. 

Mais  le  Traducteur  n'a  point  du  tout  entendu  ces  mots, 
cmni  ornatu  orationis , tanquam  vefie , detraüo  3 qui  font 
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pourtant  une  des  grandes  beautés  de  ce  paflage  : dépouil- 
lés de  tout  ornement  comme  d'un  voile.  L’ornement  fut-il  ja- 
mais comparé  à un  voile  ? Le  propre  de  ce  dernier  eft  de 
cacher , de  couvrir,  d&voiler  : & l’ornement,  qui  eft  com- 
me le  vêtement  du  dilcours , fert  au  contraire  a en  relever 
& à en  faire  valoir  la  beauté.  Le  fens  de  cet  endroit  eft 
donc  que  les  commentaires  de  Célârfont  d’un  ftile  fimple, 
naturel  ,&  en  même  tems  pleins  de  grâce  &c  d’élégance, 
quoique  dénués  de  tout  ornement  St  de  toute  parure. 

Cela  ne  peut  furprendre  que  les  petits  efprits  ,&c . Le  latin 
n’eft  point  encore  ici  rendu  , ineptis  gratum  fortajfe^  fecit. 
Le  deficin  de  Célâr , en  écrivant  fes  commentaires  , n’a- 
voit  été  que  de  fournir  des  mémoires  , des  matériaux  , à 
ceux  qui  voudroient  en  compolêr  une  hiftoire  en  forme. 
En  cela , dit  Brutus  , il  peut  avoir  fait  plaifir  à de,  petits  ef- 
prits , qui  ne  craindront  point  d’en  défigurer  les  gracoi 
naturelles  par  le  fard  St  l’ajuftement  qu’ils  y ajouteront. 

Je  ne  fai  fi  cette  expreffion  , à tous  Us  honnêtes  gens , 
convient  Ici  : fanos  quidem  homines  a feribendo  deterruit. 
Quand  on  parle  de  compofition  St  d’ouvrages  d’efprit , il 
ne  s’agit  point  d'honnêtes  gens  , mais  de  gens  de  bon  fens , 
d’écrivains  fenfes. 

Une  critique  de  cette  forte  , faite  avec  modeftie,  &dc 
manière  qu’on  commençât  par  faire  dire  aux  jeunes  gens 
ce  qu’ils  penfent,  fcroir  ce  me  femble  fort  propre,  non 
.feulement  à leur  apprendre  la  langue , mais  encore  plus 
;à  leur  former  le  jugement. 

ARTICLE  QUATRIEME. 

De  U Compofition. 

Quand  les  jeunes  gens  feront  en  état  de  produire  quel- 
que chofe  d’eux-mêmes , il  faudra  les  exercer  dans  la  com- 
pofition françoife , en  les  faifant  commencer  par  ce  qu’il  y a 
de  plus  facile  & de  plus  à leur  portée  , comme  font  des  fa- 
bles St  des  récits  hiftoriques.  Ils  doivent  être  aulfi  formés 
de  bonne  heure  au  ftile  epiftolaire  , qui  eft  d’un  ufage  uni- 
verfçl  pour  tous  les  âges  & pour  toutes  les  conditions  , ôc 
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où  cependant  l’on  voie  peu  de  perfonnes  reufTir,  quoiqu’un 
air  fimple  &c  naturel , qui  paroit  une  chofe  allez  facile , en 
doive  faire  le  principal  ornement.  Il  ne  faut  pas  leur  laif- 
fer  ignorer  lesbicnfeances  qui  doivent  être  gardées  félon 
la  qualité  & le  rang  des  perfonnes  à qui  l’on  écrit  ôc  l’on 

1>eut  facilement  s’en  faire  inftruire , quand  on  n’en  n’a  pas. 
'expérience  par  foi- même. 

A ces  premières  compofitions  l’on  fera  fuccéder  des 
lieux  communs , des  deferiptions , de  petites  diflèrratrons, 
de  courtes  harangues , & d’autres  chofes  pareilles.  L’im- 
portant feroit  de  les  tirer  toujours  de  quelque  bon  auteur, 
dont  on  leur  feroit  enfuite  la  lecture  , èt  qui  leur  ferviroic 
de  modèle.  J’en  apporterai  quelques  exemples. 

Mais  un  des  exercices  les  plus  utiles  pour  les  jeunes 

Sens , & qui  tient  quelque  chofe  des  deux  genres  d’écrire 
ont  j’ai  parlé , favoir  la  traduction  & la  compofition  , c’eft 
de  leur  propofer  quelques  endroits  choifis  des  auteurs  grecs 
ou  latins , non  pour  en  faire  de  fimples  traductions  où  l’on 
eft  afiujetti  aux  penfées  de  fon  auteur , mais  pour  les  tour- 
ner à leur  manière , en  leur  laillant  la  liberté  d’y  ajouter 
ou  d’en  retrancher  ce  qu’ils  jugeront  à propos.  Par  exem- 
ple la  vie  d’Agricola  par  Tacite  fon  gendre  eft  un  des  plus 
beaux  morceaux  de  l’antiquité  pour  la  vivacité  de  l’exprefi 
fion , pour  la  beauté  des  penfées , pour  la  noblefie  desfen- 
timens  ; & je  ne  fai  s’il  y a aucun  autre  ouvrage  plus  capa- 
.ble  de  former  un  lige  Magiftrat , un  Intendant  de  provin- 
ce, un  habile  politique.  J’y  joindrois  volontiers  l’admira- 
ble lettre  de  Cicéron  à fon  frere  Quintus.  J’avoïs  coutu- 
me d’engager  les  bons  écoliers  au  Tortir  de  la  rhétorique 
à compofer  en  françois  pendant  les  vacances  la  vie  d’A- 
gricola , & je  les  exhortois  à y faire  entrer  toutes  les  beau- 
tés de  l’original  , mais  en  fe  les  rendant  propres  par  le 
tour  qu’ils  y donneroient , & tâchant  même  , fi  cela  étoit 
pofiïble , d’enchérir  quelquefois  fur  Tacite.  J’en  ai  vu  plu- 
fieurs  y réulfir  d’une  manière  qui  m’étonnoit  , & je  crox 
que  les  plus  habiles  maîtres  dans  la  langue  n’en  auroicnc 
pas  été  mal  contens. 
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CHAPITRE  SECOND. 

' « 

DE  L’ETUDE 

DE  LA 

LANGUE  GRECQJJE. 

JE  REDuisà  deux  articles  cc  que  j’ài  à dire  fur  l’cru- 
de  de  la  langüe  grecque.  Le  premier  en  montrera  l’utî- 
c & la  nécelfité  : le  fécond  traitera  de  la  méthode  qu’il 
faut  obferver  pour  enfeigner  ou  pour  apprendre  cette  lan- 
gue. J’avois  aellèin  d’y  en  ajouter  un  troifiéme , fur  la 
lecture  d’Homére.  Mais  comme  cet  article  aura  quelque 
étendue  , j’ai  jugé  plus  à propos  de  le  rejetter  à la  fin  de 
ce  que  je  dirai  fur  la  Poéne- 

» 

ARTICLE  PREMIER. 

Utilité  @r  néceffité  de  l'étude  de  U Langue  Grecque, 


L’U  n i v e r s i t e’  de  Paris  a eu  tant  de  part  au  re- 
nouvellement des  belles  lettres  dans  l’Occident,  &en  par- 
ticulier à celui  de  la  langue  grecque  , qu’elle  ne  peut  en 
laifièr  languir  ou  tomber  l’étude , làns  renoncer  à ce  qui 
a fait  jufqu’ici  l’un  des  plus  folides  fondemens  de  fa  ré- 
putation. 

On  lait  que  l’Univerfité  fervit  d’afyle  à plufieurs  de  ces 
favans  T que  la  ruine  de  l’empire  d’Orient  fit  pafler  dans 
l’Italie  & dans  la  France  : & elle  fut  bien  en  faire  ufâge. 
Ce  fut  fous  de  fi  habiles  maîtres  que  fe  formèrent  ces 
grands  hommes , dont  le  nom  fera  toujours  refpccté  dans 
la  République  des  lettres  , & dont  les  ouvrages  font  en- 
core tant  d’honneur  à la  France  : je  veux  dire  les  Eraf- 
mes , les  Gefners , les  Budés  , les  Etienncs  , & tant  d’au- 
tres. De  quels  tréfors  ces  derniers  n’ont-ils  point  enrichi 
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l'Europe  ? Budé  fur-tout  communiqua  à la  Nation  Fran. 
çoife  le  goût  de  l’érudition  grecque  , l’aiant  reçu  lui-mc- 
me  de  Lafcaris  Ion  maître , qui  avoir  .été  emploie  par 
Laurent  de  Médicis  à établir  cette  fameufe  bibliothèque 
de  Florence.  Ce  fut  à la  follicitation  du  maître  & du  dif. 
ciplc  que  le  roi  François  I.  forma  le  deflein  de  drefler  une 
bibliothèque  dans  fa  maifon  Roiale  de  Fontainebleau, fie 
de  fonder  à Paris  le  Collège  Roial.  Ce  font  ces  deux  éta- 
bliflemeris  qui  ont  le  plus  contribué  à faire  fleurir  parmi 
nous  la  langue  grecque , auflî  bien  que  les  autres  langues 
favantes , & généralement  toutes  les  fcienccs. 

C’eft  une  chofe  étonnante  que  la  facilité  & la  prom- 
titude  avec  laquelle  ce  goût  d’érudition  fe  répandit  dans 
toute  la  France.  Comme  alors  l’Univerfité  de  Paris  étoit 
prefque  l’unique  école  du  roiaume  , & que  tous  les  ma- 
giftrats  étoient  élevés  dans  fon  fein  , ils  y puiférent  bien- 
tôt l’amour  ôc  l’eftime  de  la  langue  grecque.  Chacun  à 
l’envi  fê  piqua  d’y  réuflîr  fie  de  s’y  diftinguer.  Cette  étu- 
de fut  mile  en  honneur  , fie  devint  univerfelle.  Les  pro- 
grès en  furent  rapidfes  fie  prefque  incroiables  : & l’on  eft 
lurpris  de  voir  que  de  jeunes  gens  de  qualité  , dans  un  âge 
peu  avancé  , où  l’on  ne  refpire  ordinairement  que  le  plai- 
fir  , faifoient  leurs  délices  de  la  lecture  des.auteurs  grecs 
les  plus  difficiles , ôc  y donnoient  fouvent  tout  le  tems  de 
leur  récréation.  ' 

Te  ne  puis  m’empécher  de  ra  porter  ici  ce  que  j’en 
ai  lu  dans  des  mémoires  manuferits  que  feu  M.  le  Pre- 
mier Préfident  de  Mefmcs  a eu  la  bonté  de  me  commu- 
niquer. C’eft  Henri  de  Mefmes , l’un  de  fes  plus  illuftres 
ancêtres , qui  rend  compte  de  fes  études  dans  un  écrit 
cju’il  compofa  pour  donner  à la  poftérité  une  idée  de  fon 
éducation.  J’efpére  qu’on  me  pardonnera  cette  digref- 
.fion  , qui  d’ailleurs  n’eft  pas  tout -à-fait  étrangère  à mon 
.fujet. 

» Mon  pere,  dit-il  , me  donna  pour  précepteur  Jean 
.»>  Maludan  Limofln,  difciple  de  Daurat  homme  favant, 
» choifl  pour  la  vie  innocente,  & d’âge  convenable  à con- 
>i  duirema  jeuneflë,  jufques  à tant  que  je  me  feeuflegou- 
» verner  moi-même , comme  il  fit.  Car  il  avança  tellement 
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» fès  études  par  veilles  fié  travaux  incroiables  , qu’il  alla 
» toujours  auffi  avant  devant  moi , comme  il  étoit  requis 
» pour  m’enfeigner  , fié  ne  fortit  de  fa  charge,  finon  lorf. 
>j  que  j’entrai  en  office.  Avec  lui  & mon  puifné  Jean-Jac- 
» ques  de  Mefmes  , je  fus  mis  au  college  de  Bourgogne 
»>  dès  l’an  1 541  en  la  troifiéme  claflè  : puis  je  fis  un  an 
» peu  moins  de  la  première.  Mon  pere  difioit  qu’en  cet- 
» te  nourriture  du  collège  il  avoir  eu  deux  regards  : l’un 
» à la  converfation  de  la  jeunefle  gaye  fié  innocente  * Tau- 
»j  tre  à la  difeipline  fcholaftique  , pour  nous  faire  ou- 
»•>  blier  les  mignardiiês  de  la  maifon  , & comme  pour 
» nous  dégorger  en  eau  courante.  Je  trouve  que  ces  dix- 
» huit  mois  de  collège  me  firent  allez  bien.  J’appris  à ré- 
r>  péter  , difputer  , fié  haranguer  en  public  j pris  connoif. 
» lance  d’honnêtes  enfàns  , dont  aucuns  vivent  aujour- 
d’hui  5 appris  la  vie  frugale  de  la  fcholarité  , fié  à régler 
5s  mes  heures  : tellement  que  fortanc  de-là  je  récitai  en 
55  public  pluficurs  vers  latins,  & deux  mille  vers  grecs, 
55  faits  félon  l’âge  -,  récitai  Homère  par  cœur  d’un  bout  à 
55  l’autre.  Qui  fut  caufe  après  cela  que  j’étois  bien  veu  par 
55  les  premiers  hommes  du  tems , fié  mon  précepteur  me 
55  menoit  quelquefois  chez  Lazarus  Baïfius , T ufanus , Stra- 
55  zellius , Caftellanus,  & Danefius  , avec  honneur  & pro- 
55  grès  aux  lettres.  L’an  1545  je  fus  envoié  à Touloufe 
55  pour  étudier  en  loix  avec  mon  précepteur  & mon  fre- 
55  re  , lous  la  conduite  d’un  vieil  gentilhomme  tout  blanc, 
55  qui  avoit  long-tems  voiagé  par  le  monde.  Nous  fufmes 
»>  trois  ans  auditeurs  en  plus  étroite  vie  & pénibles  étudfs , 
5>  cjue  ceux  de  maintenant  ne  voudroient  lupporter..  Nous 
55  étions  debout  à quatre  heures , fié  aiant  prié  Dieu  , al- 
55  lions  à cin<3  heures. aux  études  , nos  gros  livres  fous  le 
>5  bras , nos  ecritoires  fié  nos  chandeliers  à la  main.  Nous 


55  oyons  toutes  les  lectures  jufques  à dix  heures  fonnées 
55  fans  intermiffion  ; puis  venions  dilner  , après  avoir  en 
5>  hafte  conféré  demie  heure  ce  qu’avions  écrit  des  leclu- 
55  res.  Après  difner  nous  lifions  par  forme  de  jeu  Sopho- 
55  clés,  ou  Arilfophanes,  ou  Eu  lipides,  fié  quelquefois  De- 
55  mofthenes , Cicero  , Virgilius  , Horatius.  A une  heure, 
>»  aux  études  : à cinq  au  logis , à répéter  fié  voir  dans  nos 
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» livres  les  lieux  alléguez  , jufques  après  fix.  Puis  nous 
» foupions , ôc  li fions  en  grec  ou  en  latin.  Les  feltcs  à la 
» grande  MelTe  5c  Vefpres.  Au  relie  du  pur  un  peu  de 
» mufique  Sc  de  pourmenoir.  Quelquefois  nous  allions  dif- 
» ner  chez  nos  amis  paternels  , qui  nous  invitoient  plus 
» fouvent  qu’on  ne  nous  y vouloir  mener.  Le  relie  du  jour 
*>  aux  livres  : 5c  avions  ordinaires  avec  nous  Hadrianus 
>>  Turncbus  , 6c  Dionilîus  Lambinus,  & autres  Içavans  du 
»>  temps. 

J’ai  cru  devoir  inférer  ici  tout  entier  ce  morceau  pré- 
cieux , non  pour  le  propofer  aux  jeunes  gens  comme  un 
modèle  qu’ils  doivent  imiter  , notre  fiécle  énervé  par  les 
délices  6c  par  le  luxe  n’étant  plus  capable  d’une  éduca- 
tion fi  mâle  6c  fi  vigoureufe  : mais  pour  les  exhorter  à le 
fuivre  au  moins  de  loin , à s’endurcir  de  bonne  heure  au 
travail  , à mettre  à profit  ces  premières  années  de  la  jeu- 
çefle,à  faire  cas  de  l'amitié  des  gens  de  lettres , à ne  pas 
regarder  comme  perdu  le  tems  que  l’on  donne  à enten- 
dre les  auteurs  grecs  , & à fe  bien  perfuader  que  c’cft 
par  de  telles  études  qu’on  fc  met  en  état  de  faire  hon- 
neur à fa  patrie  , d’en  remplir  dignement  les  premières 
places,  5c  de  faire  revivre  ces  nobles  fendmens  de  géné- 
rofité  * & de  defintéreflèment  , qui  ne  fubfiftent  prefque 
plus  que  dans  les  livres,  6c  dans  rhiftoire  ancienne. 

On  sentoit  bien  alors  que  tout  ce  qui  va  à la 
perfection  des  fciences , contribue  aulfi  à la  fplendeur  5c 
a la  gloire  d’un  Etat  , 6c  qu’il  ne  peut  y avoir  de  vérita- 
ble érudirion  fiins  une  profonde  connoiflance  de  la  lan- 
gue  grecque. 

En  effet  par  où  les  Romains  vinrent-ils  à bout  de  con- 
duire tous  les  arts , 5c  la  langue  latine  même  , à ce  point 
de  perfection , où  l’on  fait  qu’ils  furent  amenés  du  tems 
d’Augulle , 6c  par-là  de  procurer  à leur  empire  une  gloi- 
re non  moins  folide , ni  moins  durable , que  celle  de  leurs 
conquêtes  ? Ce  fut  par  l’étude  de  la  langue  grecque. 


* Le  mime  Manufcrit  r.iporte  une 
telle  action  de  ce  Henri  de  Mefmes , 
qui  refufa  une  place. conjidérable  que 
If  Roi  lui  offrott  , & par  ce  généreux 


refus  la  conferva  à celui  qui  l’avoit 
occupée  jufqnes-la  > & dont  le  Roi 
avoit  eu  quelque  mécontentement. 

Térencç 
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Térence  fut  le  premier  qui  eflàia  d’en  faire  palier  tou- 
tes les  grâces  & toute  la  delicateflè  dans  le  langage  Ro- 
main y julques-là  groffier  & barbare  ; & il  y réullit  il  par- 
faitement par  les  pièces  de  théâtre  qu’il  donna  , toutes 
copiées  d’après  le  poète  grec  Ménandre  , qu’elles  furent 
jugées  dignes  de  Lélius  & de  Scipion , qui  étoient  alors 
les  plus  eftimés  à Rome  pour  l’efprit  & pour  la  politef 
fe  , & à qui  le  public  les  attribua.  Il  me  fcmble  qu’on 
pourroit  fixer  à cette  époque  la  naiflànce  du  bon  goût 
parmi  les  Romains  , qui  commencèrent  à rougir  des  ap- 
plaudiflcmens  qu’ils  avoient  donnés  à la  groflîéreté  a d’En- 
nius  & de  Pacuvius , & de  la  trop  grande  patience  avec 
laquelle  ils  avoient  écouté  les  mauvaifes  plaifanteries  de 
Plaute. 

Ce  fut  à peu  près  dans  le  même  tems  que  trois  * hom-  •canuaJei. 
mes  députés  d’Athènes  à Rome  pour  des  affaires  publi- 
ques , y firent  tellement  admirer  leur  éloquence  , & inf-  or«.  ».  iff. 
pirérent  A la  jeunefTe  Romaine  un  fi  grand  defir  de  fa- 
Voir  , que  tout  autre  plaifir  & tout  autre  exercice  étant 
comme  fufpendus , l’etude  devint  la  paflion  dominante. 

Elle  fut  portée  fi  loin,  que  Caton  le  Cenfeur  craignit  que 
les  jeunes  gens  ne  tournaflènt  toute  leur  vivacité  de  ce 
côté-là  y & ne  quittaient  la  gloire  des  armes  & de  tien  fai-  Amou 
re , pour  t honneur  de  /avoir  & de  bien  dire.  Mais  Plutarque 
ajoute  auflitôt , que  l’expérience  fit  voir  tout  le  contrai- 
re , & que  jamais  la  ville  de  Rome  ne  fut  fi  floriflànte , 
ni  fon  empire  fi  grand  , que  quand  les  lettres  & les  feien- 
ces  grecques  y furent  en  honneur  & en  crédit. 

L’intervalle  qui  s’écoula  jufqu’à  Cicéron  , & qui  fut 
environ  de  quatre-vingts  ans , fervit  à mûrir  , pour  ainfi  > 

dire , l’efprit  des  Romains  par  l’application  férieufe  qu’ils 
donnèrent  à l’étude  de  la  langue  grecque  , & le  mit  en 
état  de  produire  cette  fertile  moiflon  d’ecrits  excellens  en 
tout  genre , qui  depuis  a enrichi  tous  les  fiécles.  La  Grèce 
Ælors  devint  l’école  ordinaire  des  meilleurs  efprits  de  Rome 

a At  noflri  proavi  Plautinos  & numéros  & 

Laudaverc  falcs  , nimiùm  patienter  utrumque, 

Ne  dicam  ftultè  , mirati.  Hout . de  Art.  foct.  , 

T omc  I.  Ce 
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qui  fongeoient  à fe  perfectionner  dans  les  arts  : & elfe 
conferva  cette  réputation  aflcz  avant  fous  les  Empereurs. 
Quoique  Cicéron  eût  mé'ité  un  applaudiftèment  univer- 
fcl  par  fes  premiers  plaidoyers  , il  lentit  qu’il  manquoit 
encore  quelque  choie  A Ton  éloquence.  Déjà  fameux  ora- 
teur à Rome , il  ne  rougit  point  de  redevenir  le  difciple 
des  rhéteurs  & des  philolopbes  grecs  fous  qui  il  avoir  étu- 
dié dans  fa  jeuneile.  Athènes , qui  jufques-là  avoit  été 
regardée  comme  le  domicile  de  toutes  les  fciences  , & 
comme  la  capitale  du  monde  entier  pour  l’éloquence , vie 
avec  douleur  , quoiqu’avec  admiration , que  ce  jeune  Ro- 
main par  un  nouveau  » genre  de  conquête  alloit  lui  ravir 
tout  ce  qui  lui  reftoit  de  fon  ancienne  gloire , & enrichir 
l’Italie  des  dépouilles  de  la  Grèce. 

Il  en  fera  de  même  dans  tous  les  fiécles.  Quiconque 
afpirera  à la  réputation  de  favant  , fera  obligé  de  voia- 
ger , pour  ainfi  dire , lontems  chez  les  Grecs.  La  Grèce  a 
toujours  été  , & fera  toujours  , la  fource  du  bon  goût. 
C’eft  là  qu’il  faut  puifer  toutes  les  connoillinces , fi  l’on 
veut  remonter  jufqu’à  leur  origine.  Eloquence  , poéfie, 
biftoire , philolophie , médecine , c’eft  dans  la  Grece  que 
toutes  ces  fciences  & tous  ces  arts  & font  formés , & pour 
la  plupart  perfectionnés  , & c’eft  là  qu’il  faut  les  aller 
chercher. 

Il  n’y  auroit  qu’une  chofe  que  l’on  pourroit op- 
pofer  à ce  fentiment , qui  feroit  de  dire  que  le  fecours  des 
traductions  nous  met  en  état  de  nous  paflèr  des  origi- 
naux. Mais  je  ne  croi  pas  que  cette  réponfe  puifle  con- 
tenter aucun  efprit  raisonnable. 

Car  premièrement , pour  ce  qui  regarde  le  goût,  y a-t-il 
quelque  verfion  , fur-tout  parmi  celles  cjui  font  latines, 
qui  rende  tout  l’agrément  & toute  la  delicateflè  des  au- 
teurs grecs  ? Eft-fl  même  poffible  , principalement  quand 
il  s’agit  d’un  ouvrage  de  longue  haleine , qu’un  interprétç 


a Céfar  difoit  de  Cicéron  , non 
/ôlùm  principcm  atquc  mvemorem 
copii  fuifle  , fed  ctiarn  benè  meri- 
tum  de  populi  Romani  nominc  & 
dignuatc.  Quo  emm  uno  vinceba- 


mur  à vida  Grxcia  , ajoute  Brutui , 
id  aut  crepmm  illis  cft , aui  ccrtc 
nobis  cum  illis  communicacum- 
Btutus.  n.  if 4. 
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y falïè  palier  toutes  les  beautés  de  fon  auteur , 6c  n’y  trou- 
ve-t-on pas  toujours  un  grand  nombre  des  plus  belles 
penfces  afFoiblies , tronquées  , défigurées  > De  telles  co- 
pies , dénuées  d’ame  & de  vie  , ne  reflemblent  pas  plus 
aux  originaux  , qu'un  fquéléte  décharné  i un  corps  vi- 
vant. 

Homère  , a ce  poète  fi  fenfé  , fi  harmonieux  , fi  fubli- 
me  , devient  puérile , infipide , 6c  d’une  balïèflè  infuppor- 
table  , quand  on  entreprend  de  le  traduire  en  latin  mot 
à mot , comme  S.  Jérome  l’a  fagement  remarqué.  Il  ne 
faut  qu’ouvrir  le  livre  pour  s’en  convaincre.  J'en  rapor- 
terai  feulement  quelques  exemples. 

Longin  dans  fon  traité  du  fublime  pour  faire  voir  com- 
bien ce  poète , en  peignant  le  caradére  d’un  héros , eft 
héroïque  lui-même  , cite  l’endroit  de  l’Iliade  où  Ajax , 
au  delefpoir  de  ne  pouvoir  fignaler  fon  courage  dans  l’é- 
paillè  obfcurité  qui  avoit  couvert  tout  d’un  coup  l’armée 
des  Grecs , demande  que  le  jour  paroiflè. , pour  faire  au 
moins  une  fin  digne  de  fon  grand  cœur. 

Z«v  itaTtf , ctMci  <rù  'pvmtt  vit  uuv;  A^uânf 
Tlon avr  àu6f» 1» , Séf  X1’  bçtaAfuum  liiofreu  4 

£’»  ti  <fdu  x,  oAumr , im  vutvi  eus iStr  vtsk. 

Jupiter  pater  , fed  tu  libéra  k caligine  filios  Achivorum 
facque  ferenitatem  , daque  oculis  videre  : inque  luce  etiam 
perde  ( nos  ) quandoquidem  tibi  placuit  ita.  Se  fent-on  fort 
ému  par  cette  verfion  ? Celle  de  M.  Defpreaux  eft  toute 
autre  : 


Grand  Dieu , charte  la  nuit  qui  nous  couvre  les  yeux , 

Et  combats  contre  nous  à la  clarté  des  deux. 

Mais  il  s’en  faut  bien  que  le  dernier  vers  ne  rende  tou- 


a Quèd  fi  coi  non  videtur  linguae 
gtaiiam  interpretatione  mutari  , 
Homerum  ad  verbum  exprimât  in 
latinum.  Plus  al^uid  dicam  : eun- 
dem  in  foa  lingua  profit  verbis  in- 


terpretemr.  Videbit  ordinem  ricfl- 
culum , & poetameloquentidîmum 
vix  loquentem.  S.  Httto».  Puf*t. 
Chromo. 
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te  la  beauté  & toute  l’énergie  du  grec  : E’»  Si  <pâu  ômoovk 
Il  ne  dit  pas  , combats  contre  nous  , mais  , fais-nous  même 
■périr , fi  tu  le  veux  , pourvu  que  ce  fait  en  plein  jour.  Ajax  ne 
craint  pas  même  de  périr , pourvu  que  ce  Toit  d’une  ma- 
nière glorieufe  , & en  fe  iignalant  par  quelque  grande 
a&ion. 

Le  même  Longin  entre  plufieurs  exemples  des  penfée* 
fublimcs , qui  eft  la  partie  où  il  remarque  qu’Homére  a 
ub.xx.v.  principalement  exceîlé  , cite  cet  endroit  de  l’Iliade  , où 
• le  poete  fait  la  peinture  du  combat  des  cieux. 

L’enfer  s’émeut  au  bruit  de  Neptune  en  furie. 

Plutoo  fort  de  fon  trône , il  pâlit , il  s’écrie  : 

11  a peur  que  ce  Dieu  , dans  cet  affreux  fejour 
D’un  coup  de  fon  trident  ne  fafle  entrer  le  jour  > 

Et  par  le  centre  ouvert  de  la  terre  ébranlée  » 

Ne  fâflc  voir  du  flyx  la  rive  défblée  : 

Ne  découvre  aux  vivans  cet  empire  odieux , 

Abhorré  des  mortels , & craint  même  des  dieux. 

Je  croi  qu’Homére  lui-même  ne  défavoueroit  pas  des 
vers  fi  harmonieux  & fi  magnifiques.  Mais  que  penferoit- 
il  de  cette  tradu&ion  latine , qui  eft  cependant  tres-fidéle  ? 

Timuit  verà  fubtùs  rex  infetorum  Pluto. 

Territus  aurcm  ex  throno  defiluit , & clamavit , ne  ci  defuper 
Tcrram  refeinderet  Neptunus  quaflâtor  terrsr , 

Domus  autem  [ ipfïus  ] mortalibus  & immortalibus  apparerent, 
Hotrcnd*  , fqualidx,  quafque  horrent  dii  etiam. 

Eft-ce  donc  le  même  homme  qui  parle  ? & Homère 
peut-il  être  fi  différent  de  lui-même  ? Longin , en  lifant  cet- 
te verfion  fe  fut-il  écrié  comme  il  fait  ? » Voicz-vous,  mon 
» cher  Térentianus,  la  terre  ouverte  jufqu’en  fon  centre, 
» l’enfer  prêt  à paroitre  ,&  toute  la  machine  du  monde  fur 
» le  point  d'être  détruite  & renverfée  : pour  montrer  que 
« dans  ce  combat  le  ciel , les  enfers , les  chofes  mortel 
» les  & immortelles,  tout  enfin  combattoit  avec  les  dieux, 
m & qu’il  n’y  avoit  rien  dans  la  nature  qui  ne  fut  en  danger? 
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V o i o n s dans  la  profe  quelque  endroit  plus  /impie 
où  le  latin  rende  mal  la  force  de  quelque  mot  grec»  Saint 
Chryfoftome  remarque  dans  une  de  fes  homélies  au  peu- 
ple d’Antioche , que  c’eft  un  effet  particulier  de  la  bon- 
té de  Dieu  d’avoir  voulu  que  certains  plaifïrs  , que  les 
riches  fouvent  ne  peuvent  acheter  au  prix  de  l’or  fie  de 
l’argent , fuflent  comme  la  fuite  naturelle  du  travail  6c  du 
befoin.  Après  avoir  parlé  du  boire  8c  du  manger  , dont 
la  foif  6c  la  faim  font  le  plus  fur  afïàifonnement  : Un  riche, 

• dit-il , » couché  mollement  fur  la  plume  , tâche  en  vain 
v de  repofer  , le  fommeil  femble  fuir  , 8c  ne  lui  permet 
» pas  de  fermer  les  yeux  pendant  toute  la  nuit.  Au  con- 
» traire  , le  pauvre  qui  a travaillé  tout  le  jour  , avant 
» prefque  qu’il  ait  laiflë  tomber  fur  le  lit  fes  membres 
» accablés  de  fatigues,  eft  faifi  tout  d’un  coup  d’un  dourç 
» fie  promt  fommeil  , fommeil  véritable  , fans  interrup- 
» tion  , 8c  comme  entaffé , qui  eft  la  jufte  récompenfe  de 
» les  longs  travaux , àügjov , 19  y»wnoy  •rov  utyov  tSÿj&ro. 
Ces  mots  font  ainfî  traduits  dans  le  latin  : integrum  , & 
fuavcm  , & legitimum  fomnum  fufeipit.  Je  ne  fai  fi  je  me 
trompe  , mais  il  me  femble  qu’il  y a une  grande  beauté 
6c  une  énergie  particulière  dans  l’épithéte  , qu’il 
eft  difficile  à notre  langue  de  bien  rendre.  Ce  mot  ligni- 
fie denfus  , ftipatus  , acervatim  congeftus  , derepente  & uno 
velut  illu  totus  ingruens  : telle  eft  la  force  de  cet  adjedif. 
Le  fommeil  du  pauvre  ne  vient  point  lentement  , par 
artifice  , fie  comme  par  machine  , c’eft  le  terme  qu’em- 
ploie Saint  Chryfoftome  pour  les  riches,  : 

il  eft  promt , ferré  , entaffè  , 8c  comme  on  dit , tout  d’une 
pièce.  Il  n’y  a point  de  tems  perdu  : tout  eft  mis  à pro- 
fit. Les  inquiétudes  , les  agitations , les  crudités  n’en  dé- 
robent pas  un  moment.  Le  mot  integer , que  la  verfion 
latine  met  au  lieu  de  denfus  , ftipatus , rend-t-il  le  fens  du 
grec  , 8c  fait-il  fentir  la  beauté  de  la  penfée  ? 

Mais  quand  on  fe  borneroit  à ne  chercher  dans  les 
anciens  que  les  chofes  mêmes  8c  les  penfées  rendues  feu- 
lement avec  fidélité  fie  exaditude  , eft-on  fur  de  trouver 
cet  avantage  dans  les  tradudions  ? A quelles  abfurdités 
ne  s’expofe-t-on  point , quand  on  ne  cite  les  auteurs  grecs 

Ce  iij 


1.  Homil 
fop.'AmÎKh. 


Digitized  by  Google 


F dit.  de  Bâle 

" ifSS  W 
««• 


A ri  fl.  de  phyfl 
edit.  Fans. 

1619- f **$?• 


Edit.  Ut.  Ba- 
fil.  an.  ijoi. 


Vil. -a. 

zb. 


* DiW»  fit 
remarques  fur 
Us  reflet,  du  P. 
Rapsn.Art.it. 


150  ' De  l’  E t u d e 

que  fur  la  foi  des  Imprimeurs  ou  des  Traducteurs , quel- 
que habiles  qu'ils  loicnt  ? 

Il  y a une  infinité  de  fautes  d’impreflîon , que  la  plus 
légère  teinture  de  la  langue  grecque  feroit  d’abord  aper- 
cevoir. Une  verfion  fait  dire  à Êlien  , dans  un  endroit 
de  fes  hiltoires  diverfes  où  il  fait  l'éloge  des  plus  grands 
perfonnages  de  la  Grèce , qu’ils  ont  été  de  très  grands 
menteurs  : omnium  Grœcorum  clarijjimi  fraflaiitijjimique  viri 
fer  totum  vitam  in  extrema  Mendacitate  verfati  funt. 
Il  faut  lire  , mcndicitate.  tmtçu.-m.  Une  autre  fait  dire  i 
Ariftote  que  les  mœurs  du  pere  8t  de  la  mere  font  un 
principe  de  phyfionomie  pour  juger  de  leurs  enfans.  Qui- 
dam autem  ex  moribus  à parentibus  , êcc.  pour  , ex  moribus 
apparentibus . E*  -nit  i'xt'pd.in/fjulvw  w9«r.  Quel  fens  peut-on 
donner  à cet  endroit  de  Platon  dans  le  dialogue  intitu- 
lé J o ? Mu  fa  Minime  afflatos  ipfa  facit.  Per  ho  s Minime 
afflatos  alii  afflantur.  Boni  poêla  non  ex  arte  ,fed  Minime 
afflati pulchra  poemata  dicunt.  Le  mot  grec  Mus  , qui  ligni- 
fie numine  afflatus  , fait  voir  que  le  Compoliteur  avoir 
dans  fa  copie  le  mot  numine  , pour  lequel  il  a mis  trois 
fois  , minime. 

La  connoiflànce  de  la  fyntaxe  grecque  préviendroit 
d’autres  fautes.  Ce  vers  d’Homére  , A’vmp  tyay*.  Atonn’ 
ni&idp  5 , eft  ainfi  traduit  dans  le  latin  : fed 
ty>  precabor  Acbillem  dcponcrc  iram.  Cependant  il  eft  cer- 
tain qu’AVM.i«  n’cft  point  gouverné  par  A imm/LW  , dont  le 
régime  eft  toujours  un  accufatif  , 6c  qu’il  fe  raporte  i 
fjLêhipdp  At  ego  fupplcx  rogo  te , ut  in  gratiam  Achil- 

lis  dimittas  iram  , ou  bien , ut  iram  contra  Achillem  tuam 
dimittas. 

Mais  ces  fautes  font  trop  fubtiles  : on  en  trouve  de  bien 
plus  groflîéres.  Celle  que  le  P.  Vavaflcur  * Jefuite  repro- 
che au  P.  Rapin  fon  confrère  6 C fon  ami , paroit  à peine 
croiable.  Ce  dernier  dans  fes  réflexions  lur  la  poétique 
d’Ariftote  , raconte  cette  hiftoireau  fuiet  d’Homerc.  » Ce 
» fiat  autrefois  fur  cet  original  ( il  parle  d’un  endroit  du 
» premier  livre  de  l’Iliade  ) qu’Euphranor  forma  fon  idée 
*»  pour  peindre  l’image  de  Jupiter.  Car  , pour  y réulfir 
» mieux  , il  alla  à Athènes  confulter  un  Profcücur  qui 
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« lifoit  Homère  à fes  écoliers  : & fur  la  defcription  que 
)>  fait  ce  poète  d’un  Jupiter  avec  fes  fourcils  noirs  , avec 
» ce  front  couvert  de  nuages , & cette  tête  accompagnée 
» de  tout  ce  que  la  majefté  a de  plus  terrible , ce  peintre 
» fit  un  portrait  qui  depuis  fut  l’admiration  de  fon  fiécle, 
comme  l'écrit  sippion  le  grammairien.  Euftathius  , dont  cette  « 

hiftoire  eft  tirée  , dit  que  le  peintre  étant  forti  de  chez  le  ,f 

Profefleur  plein  de  l’idée  que  l’explication  de  cet  endroit 
d’Homére  avoit  fait  naître  dans  fon  efprit,  traça  fur  le 
champ  l’image  de  Jupiter.  x,  àmcit  tyf>au[i.  Et  egrcjfus  pin- 
xit.  Au  lieu  de  cela  le  P.  Rapin  trapsforme  le  participe 
donc fv  en  un  nom  propre , Appion  ; & il  explique  éyp«4« 
par  fcripfit.  Cette  faute  a été  corrigée  dans  une  édition 
poftérieure. 

Je  ne  fai  pourquoi  les  noms  propres  font  aflèz  fouvent 
maltraités  par  les  interprètes.  Ces  deux  vers  d’Hefiode 
cités  par  Plutarque  au  9'  livre  des  propos  de  table  que- 
ftion  ij 

É'M.wos  S'  lymrro  Sé/üç-otoAoj  QxetAva 
ASpoore,  Sv9Ô<tté,  39  A’îoAoj 

qui  fignifient  que  d'Hcllcn  naquirent  trois  fils , tous  rois  , 
rendant  lajufiice  aux  peuples  } [avoir  Dorus  , Jfuthus  , & 

Æolus  vaillant  cavalier  i fontainfi  traduits  par  Amiot. 

Les  rois  des  Grecs,  Xuthus  le  Doricn, 

Hippiocharme  auili  Æolien. 

• 

où  l’on  voit  que  de  trois  freres  il  n’en  fait  que  deux , & 
défigure  leurs  noms  d’une  étrange  manière. 

Cette  faute  m’en  rappelle  une  autre  à peu  près  de  mê- 
me genre , que  je  me  louviens  d’avoir  vue  dans  une  vieille 
traduction  de  Diodore  de  Sicile,  où  le  mot  grec  oyAjoÿ, 

3ui  fignifie  huitième , eft  traduit  comme  un  nom  propre 
e roi , qui , félon  le  Tradu&eur , s’appelloit  Ogdous. 

M.  Defpreaux  , dans  fes  remarques  contre  le  Cenfeur 
d’Homére  & des  anciens , releve  un  grand  nombre  de 
pareilles  bévûes  que  fon  adverfaire  , fort  eftimable  d’ail- 
T ome  J, 


Digitized  by  Google 


rjz  D B l’  E T U D E 

leurs,  a faites,  pour  n’avoir  lu  les  écrivains  grecs  que 

dans  les  tradu&ions  latines. 

Un  homme  tant  foit  peu  jaloux  de  là  réputation  ofera- 
t-il  après  cela  faire  ufage  d’aucun  endroit  des  auteurs 
grecs  fans  connoitre  leur  langue  par  lui-même  ; ôc  ne 
s’expofera-t-il  pas  à adopter  les  fautes  les  plus  groffiéres, 
s’il  n’a  pour  garands  que  les  interprètes  ? 

Cette  témérité  devient  bien  plus  dangereufe  & bien 
plus  condannable,  quand  il  s’agit  de  matières  de  religion 
& de  dogmes , où  fouvent  un  mot , & quelquefois  même 
une  lettre  eft  décifive. 

GntinHtr.  Le  favant  interprète  qui  a traduit  les  homélies  de 
S.  Chryfoftome  fur  l’Epitre  de  S.  Paul  aux  Ephéfiens,  en 
expliquant  cet  endroit  : èv  toÎî  «Mo is  yuuçfis  v’/'é  x. 
*7roMaxJ5  oms  org^«rtp^«£Ô,e'  é»  «ft  t£  n ai^a. , xio  h tj  TtToApin/xùo» 
Vf m,  orpoarre , lui  donne,  çar  le  retranchement  d’une  vir- 
gule qui  devroit  être  apres  un  fens  tout  contraire  à 
Uomii-  j.  in  celui  de  Saint  Chryfoftome.  In  aliis  temporibus  cùm  v.p, 
,af-  1 mundi  quidem  Jitis  , acccditis  : in  Pafchate  autcrn  , etiamfi 
aliquod  fcc  lu  s d vobis  fit  admiffum  } acccditis.  C’eft-à-dire  : 
« Dans  les  autres  tems,  lors  même  que  vous  n’êtes  point 
» purs , vous  vous  approchez  [ de  l’Euchariftie  $ ] & à la 
» fête  de  Pâque , quoique  vous  ayez  commis  un  crime 
» confidérable , vous  ofez  en  approcher.  « Ce  qui  ne  fait 
aucun  fens  raifonnable,  & n’eft  point  conforme  au  texte, 
qui  eft  tel  : In  aliis  temporibus  fœpe , cùm  mundi  fitis  , non 
acccditis  j in  Pafchate  autem  , cùm  fichus  à vobis  admiffum 
eft , acccditis.  C’eft-à-dire  : » Dans  les- autres  tems  , fou. 
» vent  vous  ne  cdtnmuniez  pas , quoique  vous  foyez  bien 
» dilpofés  : & le  jour  de  Pâque  vous  communiez  , quoique 
» vous  ayez  commis  des  crimes.  « C’eft  ainii  que  l’a  tra- 
duit M.  Arnaud  Dofteur  de  Sorbonne  dans  le  livre  qui 
t*g-  J8o.  a pour  titre  , T radition  de  l’Eglifi  fur  la  Pénitence  & fur 
Li  Communion.  Et  Ton  voit  par  cet  exemple  combien  il 
eft  important  de  eonfulter  les  originaux  , & de  ne  les  pas 
cirer  fur  la  foi  des  Tradufteurs. 

11  faut  l’avouer , & cette  feule  réflexion  fuffit  pour  dé- 
montrer la  néceflîté  de  l’intelligence  de  la  langue  grec- 
que, il  n’eft  pas  poffible  d’entrer  dans  une  étude  férieufc 

de 
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de  la  Théologie  fans  le  fecours  de  cette  langue.  Sera-t-on 
en  état  de  défendre  la  vérité  contre  les  hérétiques  , fi 
l’on  ne  peut  fe  fervir  des  armes  que  nous  fournirtent  con-. 
tr’eux  le»  Peres  grecs  ? Ne  pourra-t-on  pas  même  fe  trou- 
ver tout  d’un  coup  arreté  fur  quelque  partage  du  neu-  , 

veau  Teftament , où  le  (êns  de  la  vulgate  , incertain  quel- 
quefois & fufpendu , a befoin  d’être  déterminé  par  le  texte 
original  i En  un  mot , combien  y a-t-il  de  difficultés, qui 
ne  peuvent  fe  réfoudre  que  par  cette  feule  voie  ? 

Le  mot  Trçjmwwi  emploié  par  les  Peres  du  fécond  Con-  Aa  7 *»»■ 
cilc  de  Nicée  pour  marquer  le  culte  qu’on  peut  rendre 
aux  images  , bien  différent  de  déterminé  dans 

les  auteurs  fàcrés  & eccléfiaftiques  au  culte  & à l’honneur 
fbuverain  qui  n’eft  dû  qu’à  Dieu  : ce  premier  mot , dis-je, 
n’auroit  pas  tant  révolté  les  Evêques  des  Gaules  & d’Al- 
lemagne dans  le  Concile  de  Francfort  , fi  dans  ces  fiécles  o«.  ».!»*, 
d’ignorance  la  langue  grecque  eût  été  plus  connue,  & fi 
l’on  avoir  été  en  état  de  lire  les  A des  dex:e  Concile  de 
Nicée  dans  la  langue  originale. 

Il  y a une  difpute  entre  les  Théologiens  pour  favoir 
fi  pendant  les  fept  premiers  fiécles  on  donnoit  l’abfolu- 
tion  immédiatement  après  la  confeffion  des  péchés  fou- 
rnis à la  pénitence  canonique  $ ou  fi  l’on  ne  la  donnoit 
qu’après  que  la  fâtisfa&ion  étoit  achevée.  Il  ne  s’agic 
point  dans  cette  queftion  des  cas  de  néceffité  prertànte. 

Ceux  qui  foutiennent  le  premier  fentiment , apportent  en- 
tr’autres  un  partage  de  l’hiftoirc  cccléfiaftique  de  Sozo- 
méne  , où  , félon  la  verfion  de  Chriflophorfon  , & mê-  i»*  7 
me  félon  celle  de  M.  de  Valois , on  lit , en  parlant  du  ' 
Pénitencier  de  l’Eglifc  de  Conftantinople  , qu’après  avoir 
impofé  la  pénitence  à ceux  qui  s’étoient  confortés, il  leur 
donnoit  l’abfolution  , en  les  chargeant  d’accomplir  dans 
la  fuite  la  fatisfa&ion.  Abfolvebat  confitentes  à fe  ipfis  pæ. 
nas  criminum  exaituros.  Mais  le  participe  grec , qui  eft  à 
l’aorifte , décide  la  queftion , & fait  voir  qu’on  ne  donnoit 
l’abfolution  qu’après  que  la  pénitence  étoit  accomplie  : 

*7ri\ve , TTitçf  oty c»v  oùsmi  tt*  flxw  USKÇpfytfWVf  , dimittcbat , 
cûm  à fe  ipfis  méritas  panas  exegi/fcnt.  C’eft  ainfi  que  le  fa- 
vant  P.  Petau  traduit  cet  endroit  dans  les  notes  fur  faint 
Tome  I.  D d 
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Epiphane  , & M.  de  Valois  eft  obligé  dans  fes  remarques 
de  fubftituer  à l’aorifte  le  futur , ùsvr&.fyfjiiv'iis , fans  rien 
apporter  qui  aucorife  ce  changement.  Quand  on  ignore 
le  grec , comment  fe  tirer  de  ces  difficultés  ? . 

différente  interprétation  de  quelques  mots  grecs  dans 
le  décret  du  Concile  de  Florence  pour  la  réunion  de  l’Egiife 
grecque  avec  l’Eglife  latine  , donne  auffi  lieu  à une  difpute 
aflez  célébré.  Apres  avoir  raporté  les  prérogatives  du  Pa-, 
pe,&avoir  dit  qu’il  a reçu  de  Jesus-Christ  un  plein  pou- 
voir , le  Concile  ajoute  , xsd)  0»  Tçpnun  %)  c * tvis  -TrgjKilowi# 
"mi  otxMtdfjocut  ovtifon  , ^ ô*  -rois  kçjtç  ’ï&.'i'jOl  SlxA.du&à.'rtTcq.. 
La  difficulté  eft  de  lavoir  fi  ces  premières  paroles  >ycS’  0» 
reftraigncnt  le  pouvoir  du  Pape  dans  les  bornes 
marquées  par  les  Conciles  & par  les  laints  Canons , com- 
me les  Grecs  l’enfcndoient , &c  comme  l’entend  encore 
l’Eglife  de  France  : ou  fi  elles  confirment  feulement  par 
l’autorité  des  Conciles  & des  faints  Canons  les  préroga- 
tives du  Pape-,  en  un  mot,  s’il  faut  traduire  : Qu  em  ad. 
modum  etiam  in  gcpis  œcumcnicorum  Conciliorum  & in 
ficris  Canonibus  continctur  ; ou  , comme  le  traduit  M.  de 
Launoy  , Juxta  eum  modum  , qui  & in  gcjlis  œcumeni- 
corum  Conciliorum  & in  facris  Canonibus  continctur.  Il  eft 
fâcheux  pour  un  Théologien  de  demeurer  court  dans  ces 
fortes  de  queftions , faute  d’avoir  donné  quelque  tems  à 
l’étude  de  la  langue  grecque. 

Je  me  fuis  un  peu  étendu  fur  cet  article , parce  qu’il 
me  paroit  d’une  extrême  importance  & pour  les  maîtres, 
& pour  les  écoliers.  La  plupart  des  peres  regardent  com- 
me abfolument  perdu  le  tems  qu’on  oblige  leurs  enfans 
de  donner  à cette  étude , & ils  font  bien  aifes  de  leur 
épargner  un  travail  qu’ils  croient  également  pénible  Sc 
infruéVueux.  Ils  avoient  , difent-ils  , appris  auffi  le  grec 
dans  leur  jeunefTe , & ils  n’en  ont  rien  retenu.  C’eft  le 
langage  ordinaire  , qui  marque  allez  qu’on  n’en  a pas 
beaucoup  oublié.  Il  faut  que  les  profeilèurs  luttent  con- 
tre ce  mauvais  goût , devenu  fort  commun  , & qu’ils  faf. 
fènt  de  continuels  efforts  pour  ne  pas  céder  à ce  torrent 
qui  a déjà  prefque  tout  entraîné.  Et  pour  cela  ils  doi- 
vent fe  bien  convaincre  eux-mêmes , que  le  foin  qu’ils 
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donnent  à enfeigner  cette  langue  eft  une  partie  eflèntielle 
de  leur  devoir.  En  effet  l’Univerfité  doit  le  regarder  com- 
mue refponlable  au  public  de  ce  précieux  dépôt  qui  lui  a 
été  confié  , & comme  chargée  de  conferver  à la  France 
une  gloire  que  les  nations  voifines  femblent  vouloir  nous 
enlever.  Heureufement  la  libéralité  du  Roi , qui  a rendu 
TUniverfité  indépendante  du  caprice  des  parens  en  lui 
aflurant  fur  les  Meflàgerics  qui  eft  fon  ancien  patrimoi- 
ne un  honnête  revenu  , l’a  mife  par-là  plus  en  état  que 
jamais  de  faire  fleurir  l’étude  des  langues  & des  fciences. 

En  fuppofant  ainfi  l'utilité  & la  néceflité  de  l’étude  de 
la  langue  grecque , il  s’agit  maintenant  de  voir  comment 
il  faut  s’y  prendre  pour  l’enfeigner  aux  jeunes  gens. 

« 

ARTICLE  SECOND. 

T>e  la  méthode  qu'il  faut  future  pour  enfeigner  la. 

Langue  Grecque. 

Avant  que  de  propofer  aucune  régie  fur  ce  fujet , 
je  croi  devoir  avertir  ceux  qui  fongent  à apprendre  la 
langue  grecque  , que  de  toutes  les  études  qui  fe  font 
flans  les  collèges  celle-ci  eft  la  plus  facile  , la  plus  cour- 
te , celle  dont  le  fuccès  eft  le  plus  afluré , & ou  j’ai  tou- 
jours vû  réuflir  prefque  tous  ceux  qui  s’y  font  appliqués. 
Ce  qui  rebute  ordinairement  de  cette  étude  & les  maî- 
tres 8c  les  difciples , c’eft  l’idée  qu’on  s’en  forme  d’abord 
comme  d’une  entreprife  très  longue  6c  très  pénible.  L’ex- 
périence du  contraire  devroit  bien  avoir  diflîpé  ce  faux' 
préjugé.  Une  heure  feule  , confacréc  régulièrement  cha- 
que jour  à ce  travail , met  les  jeunes  gens  qui  ont  quel- 
que efprit  en  état  d’entendre  très  railonnablemcnt  cette 
langue  au  forrir  des  études.  On  en  voit  dans  plufieurs 
colleges  répondre  publiquement  en  rhétorique , les  uns 
fur  un  grand  nombre  de  harangues  de  Démofthéne,  les 
autres  fur  cinq  ou  fix  vies  de  Plutarque , quelques-uns  fur 
l’Iliade  ou  fur  l’Odyflee  d’Homére  , & quelquefois  fur 
•Tune  & l’autre  enfemble.  Quand  à cet  âge  on  eft  parvenu 
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à ce  point , il  n’y  a plus  d’auteurs  grecs  dont  la  lecture 
doive  efiffaier  dans  la  fuite. 

.La  coutume  qui  s’étoit  introduite  dans  les  colleges  de 
faire  confifter  toute  cette  ctude  dans  la  compofition  des 
thèmes  grecs  , avoit  donné  lieu  fans  doute  au  dégoût  ôc 
à l’averiion  prefque  générale  pour  le  grec  qui  y régnoit 
^ autrefois.  L’Univerfité  a bien  fenti  que  l’ufage  de  cette 
langue  étant  maintenant  réduit  à l’intelligence  des  au- 
teurs , fans  que  nous  ayions  prefque  jamais  befoin  ni  de 
la  parler  ni  de  l’écrire , elle  devoir  principalement  appli- 
quer les  jeunes  gens  à la  traduction. 

Le  Premier  foin  des  maîtres  eft  de  leur  enfeigner 
à bien  lire  le  grec  , & de  les  accoutumer  d’abord  à la 
prononciation  ufitée  de  tout  tems  dans  l’Univerfité , fie 
recommandée  fi  foigneufement  par  les  favans.  J’appelle 
ainfi  celle  qui  apprend  à prononcer  comme  on  écrit , & 
qui  fait  que  pour  entendre  ce  que  d’autres  lifent,  on  n’a 
pas  befoin  de  joindre  le  fecours  des  yeux  à celui  des 
oreilles. 

Quand  ils  feront  un  peu  plus  avancés , il  faudra  aufli 
leur  apprendre  à écrire  le  grec  correctement  & nettement* 
à diftinguer  les  différentes  figures  foit  des  lettres , foit  des 
fyllabes , leurs  liaifons , leurs  abbréviations  * & pour  cela 
leur  mettre  devant  les  yeux  les  plus  belles  éditions  , Sc 
même  quand  on  en  trouvera  l’occafion  , leur  faire 
voir  dans  les  bibliothèques  les  anciens  manulcrits , donc 
la  beauté  furpalfe  quelquefois  celle  des  impreflions  les 
plus  achevées.  Ce  petic  travail  peut  leur  tenir  lieu  de 
récréation , & leur  fervira  beaucoup  dans  la  fuite.  J’ai 
* vu  de  jeunes  gens  en  faire  leur  plàiiir  , & y réuffir  par- 
faitement. 

Quand  ils  /auront  pafîàblement  lire  , il  faut  leur  faire 
apprendre  la  grammaire.  Elle  doit  être  courte  , nette  , 
françoife , piuique  c’eft  pour  des  enfans  qui  n’ont  pas  en- 
core beaucoup  de  connoiflànce  de  la  langue  latine.  Celle 
dont  l’on  fc  fert  dans  la  plupart  des  collèges  de  l’Uni- 
verfité  me  paroit  fort  bonne.  Je  fouhaiterois  feulement 
qu’elle  fut  imprimée  en  caractères  plus  gros  & plus  ëcla- 
tans.  Une  belle  édition , qui  frape  les  yeux , gagne  l’efprit* 
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& par  cet  attrait  innocent  invite  à l’étude.  Les  maîtres 
diftingueront  aifément  dans  la  grammaire  ce  qu’il  faut 
faire  apprendre  d’abord  , & ce  qu’il  faut  réferver  pour 
un  âge  plus  avancé. 

Ils  ne  peuvent  trop  infifter  dans  les  commencemens 
fur  les  principes  , fur  les  déclinaifons , & fur  les  conjugai- 
fons.  Il  faut  que  les  enfans  foient  rompus  par  l’ufage  fur 
la  formation  des  tems:  qu’ils  les  récitent  tantôt  de  fuite, 
tantôt  en  rétrogradant  : que  toujours  ils  rendent  raifon 
des  différens  changemens  qui  y arrivent , & faflènt|l’ap- 
,plication  des  régies. 

Quand  ils  ont  quelqu’âgc  , & quelque  intelligence  du 
latin  , cet  exercice  peut  ne  durer  que  trois  mois , & en- 
core moins  : après  quoi  on  peut  leur  faire  expliquer  l’E- 
vangile grec  félon  faint  Luc  , mais  en  allant  d'abord  très 
lentement , & rebattant  lontems  & fouvent  les  principes. 
Si  l’on  commence  dès  la  fixiéme  à les  mettre  dans  le  grec, 
comme  je  croi  que  cela  eft  à propos  ,on  confacrera  cette 
première  année  entière  à leur  faire  apprendre  les  princi- 
pes , fauf  vers  la  fin  de  l’année  à leur  faire  expliquer  trois 
ou  quatre  fables  d’Efope  , pour  leur  donner  un  peu  de 
courage.  On  continuera  la  même  méthode  en  cinquiè- 
me , où  on  leur  fera  répéter  plus  d’une  fois  tout  ce  qu’ils 
auront  vû  dans  la  clafle  précédente  , mais  en  y ajoutant 
quelque  chofe , & y lëmant  de  la  variété  pour  éviter  le 
dégoût.  Je  croi  qu’il  fuffira  pendant  ces  deux  années  de 
donner  chaque  jour  dans  la  claflè  une  demie  heure  à cet- 
te étude. 

S’ils  ont  été  ainfi  inftruits , ils  n’auront  pas  de  peine  i 
expliquer  en  quatrième  l’Evangile  félon  S.  Luc , ou  les  A êtes 
des  Apôtres , en  tout  ou  en  partie.  Quelques  dialogues 
de  Lucien,  quelques  endroits  choifts  ou  d’Hérodote  ,ou 
de  la  Cyropédie  de  Xénophon  , & quelques  traités  d’I- 
focrate , trouveront  leur  place  en  troifiéme. 

Comme  la  difficulté  de  la  lapgue  grecque  confifte  prin- 
cipalement dans  la  grande  multitude  de  mots  qu’elle 
renferme , & qu’il  ne  faut  pour  les  retenir  que  de  la  mé  - 
moire  , qui  pour  l’ordinaire  ne  manque  pas  aux  jeunes 
gens  5 c’eft  une  fort  bonne  méthode  de  leur  faire  appren- 

D d iij 


Digitized  by  Google 


% 

^ 38  de  l’  Etude 

dre  les  racines  grecques  mifcs  en  vers  françois  , & de 
les  leur  faire  citer  à chaque  mot  qu’ils  voient.  On  peut 
divifer  ce  livre  en  deux  parties  : leur  en  faire  apprendre 
la  première  en  quatrième , l’autre  en  troifiéme  , & leur 
faire  répéter  le  tout  en  fécondé  & en  rhétorique.  Cet 
exercice  , qui  ne  les  chargera  pas  beaucoup  , leur  donne- 
ra une  facilité  incroiable  pour  l’intelligence  des  auteurs, 
& leur  tiendra  lieu  d’un  long  ulage  , qui  ne  s’acquiert 

3u’i  force  de  travail  & de  tems.  Il  ne*faut  pas  négliger 
e ffeur  apprendre  chemin  faifant  les  étymologies  des 
mots  latins  & des  mots  franqois  dérivés  du  grec.  » 
On  pourra  en  fécondé  faire  expliquer  quelques  livres 
d’Homére  , ou  quelques  extraits  des  vies  de  Plutarque. 
J’inclinerois  beaucoup  plus  pour  le  premier  , non-lèule- 
ment  parce  qu’il  eft  plus  facile  & plus  à la  portée  des 
jeunes  gens  , mais  encore  parce  qu’il  convient  pour  lors 
de  leur  donner  quelque  teinture  de  la  poéGe  grecque  & 
quelque  idée  d’un  poète  fi  ancien  & fi  excellent  ; & 
qu’il  ne  (croit  pas  raifonnable  , qu’aiant  à voir  Virgile 
prefque  dans  toutes  leurs  claflès , la  fource  où  il  a puifé 
tout  ce  qu’il  a de  plus  beau  leur  demeurât  inconnue.  J’au- 
rai lieu  d’en  parler  ailleurs  plus  au  long.  Ce  qu’il  y au- 
roità  craindre , c’efl:  que  les  jeunes  gens,  que  la  nouveau- 
té du  langage  & des  dialectes  embarrafle  dans  les  com- 
mencemens , étant  plus  fenfibles  aux  difficultés  qu’aux 
beautés  du  nocte,  n’en  priffent  d’abord  du  dégoût,  & 
n’en  conçufient  du  mépris  , ce  que  je  regarderois  comme 
un  très  grand  malheur  en  matière  d’étude.  Mais  l’ha- 
bileté & la  prudence  du  maître  peuvent  aifément  préve- 
nir ce  mal. 

Les  vies  de  Plutarque  peuvent  occuper  ucilement  & 
agréablement  les  rhétoriciens  les  plus  (tudieux.  Ils  ont 
un  droit  particulier  fur  les  harangues  de  Démofthéne , 
le  plus  parfait  des  orateurs.  On  pourroit  auffi  s’appliquer 
dans  cette  claflb  à leur -former  le  goût  pa*  la  le&ure 
d’endroits  choifis  de  quelques  autres  écrivains  grecs  de 
l’antiquité  , foit  orateurs , foit  hiftoriens  ou  poètes. 

Ceux  qui  auront  fait  quelque  progrès  dans  cette  lan- 
gue , ne  doivent  pas  en  interrompre  abfolument  l’étude 
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pendant  leur  cours  de  philofophie , mais  y donner  quel- 
que teins  en  particulier.  En  effet  quand  prendront-ils 
quelque  idée  d’Ariftote  ,&  fur-tout  de  Platon  le  plus  cfti- 
mé  des  philofophes  anciens , s’ils  ne  le  font  dans  cette 
clafle?  Et  d’ailleurs  une  fi  longue  interruption  leur  feroit 
oublier  une  partie  de  ce  qu’ils  auroient  appris  : & il  en 
eft  ainli  de  toutes  les  autres  langues , quand  on  les  né- 
glige entièrement. 

J’avoue,  car  il  faut  être  de  bonne  foi  en  tout , 
qu’il  y a dans  les  claffes  un  grand  obftacle  au  progrès 
que  les  jeunes  gens  pourroient  faire  dans  l’intelligence 
de  la  langue  grecque.  S’il  étoit  permis  à un  maître  de 
fuivre  fon  inclination  & fon  attrait,  il  marcheroità  grands 
pas  avec  quelques  écoliers  qui  ont  plus  d’efprit  & plus 
d’ardeur  pour  le  travail  que  le  commun  de  la  claffe  : mais 
tous  les  autres  refteroient  en  arriére  , & ne  pourroient 
fuffire  à cette  marche  , ou  plutôt  à cette  couric.  Le  maî- 
tre , qui  lait  qu’il  eft  redevable  à tous  , eft  donc  obligé’ 
par  ménagement  2c  par  devoir  de  prendre  une  efpéce  de 
milieu  pour  s’accommoder  , autant  qu’il  le  peut , & à la 
foiblefle  Se  à la  force  de  fes  difciples.  C’eft  une  régie  que 
doit  garder  inviolablement  quiconque  eft  prépolé  à la 
conduite  des  autres.  Guide  , a berger  , précepteur  , pa- 
fteur  fpirituel  , tous  y font  affujettis.  Le  particulier  peut 
en  fouffrir  , mais  le  public  y gagne  : & ce  lèroit  tout  gâ- 
ter , & renverfer  l’ordre  , que  de  vouloir  en  ufer  autre- 
ment. 

Mais  n’y  a-t-il  donc  point  de  remède  à cet  inconvé- 
nient ? Je  fai  que  dans  quelques  collèges  de  l’Univerlité 
des  proteflèurs  , pleins  de  xêle  pour  l’avancement  de  leurs 
écoliers  , en  retiennent  après  la  claffe  pluficurs  qui  ont 
bonne  volonté  , & leur  font  doubler  le  pas  fans  retarder 
les  autres.  Mais  je  n’oiè  propofer  un  modèle  fi  parfait  y 
qui  me  paroit  plus  admirable  qu’imitable  , & qui  pour- 
rait être  nuifible  à la  fanté  des  profeflèurs  , qu’ils  doi- 


a Nofti  quod  parvulos  habeam 
tencros , & oves  , & boves  fatas 
mccum  : quas  fi  plus  in  ambulando 
fcccto  laboure , motientur  una  die 
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vent  ménager  avec  foin  , fans  pourtant  s’en  rendre  ef- 

daves. 

J’ai  vu  pratiquer  avec  fuccès  un  autre  rnoîen , qui  n’eft 
pas  tout-à-fait  fans  inconvéniens , ( car  où  n’y  en  a-t-il 
point  ? ) mais  qui  a de  grands  avantages.  On  emploioit  le 
premier  quart  d’heure  de  la  dalle  à réciter  les  leçons  : 
immédiatement  après  on  expliquoit  le  grec  pendant  une 
demie  heure  pour  le  gros  de  la  claflè.  Pendant  ce  tems-là 
les  plus  avancés  demeuroient  dans  la  chambre , où  un 
maître  particulier  , qui  n’étoit  point  gêné  par  la  diffé- 
rence de  Page  & de  la  capacité  , ne  confultoit  que  leurs 
forces  dans  les  leçons  qu’il  leur  faifoit.  Ce  lècours  n’é- 
toit  que  pour  les  penfionnaires  qui  demeuroient  dans  le 
collège  : mais  on  pourroit  y joindre  auffi  quelques  exter- 
nes. A l’aide  de  ce  ménagement  on  en  a vù  plusieurs  faire 
beaucoup  de  chemin  en  peu  de  tems. 

L’o  R d r E des  claffes  , que  je  n'ai  pu  interrompre  , 
m’a  un  peu  écarté  de  mon  objet  : je  fuis  obligé  de  reve- 
nir fur  mes  pas. 

Comme  la  langue  grecque  a beaucoup  plus  de  confor- 
mité avec  la  nôtre  pour  le  tour  & la  phrafe  qu’avec  la 
latine  , d’habiles  gens  ont  cru  qu’il  étoit  à propos  que 
les  enfans  traduififfent  de  grec  en  françois.  La  coutume 
de  leur  faire  rendre  le  grec  en  latin  mdl  pour  mot , peut 
avoir  aufli  Ion  utilité  , du  moins  dans  les  commence- 
mens.  Mais  on  ne  doit  jamais  leur  permettre  d’avoir  des 

J;lofes  interlinéaires , qui  ne  font  propres  qu’à  entretenir 
’efprit  dans  une  efpéce  d’engourdillement  , en  leur  pré- 
sentant l’ouvrage  tout  fait,  & ne  biffant  rien  au  travail 
ni  à la  réflexion,  le  ne  fai  même  s’il  ne  ferait  pas  avan- 
tageux qu’ils  fe  lervillènt  toujours  de  textes  purement 
grecs.  Car  pour  lors , quand  il  fe  préfente  quelque  diffi- 
culté , ils  font  obligés  de  faire  effort  par  eux-mêmes  pour 
la  furmonter  : au  lieu  que  , s’il  y a une  verfion  à côté  , 
l’efprit  étant  naturellement' pareflèux  , les  yeux  comme 
d’intelligence  avec  lui  fe  tournent  d’abord  de  ce  côté-là, 
pour  lui  épargner  toute  la  peine.  C’cft:  ce  qui  arrive  or- 
dinairement à ccux-même  qui  font  plus  avancés  en  âge , 
& l’expérience  ne  fait  que  trop  connoitrc  qu’il  eft  très  dif- 
ficile de  réfiffer  à cette  tentation.  On 
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On  peut  demander  s’il  eft  à propos  que  les  jeunes  gens 
le  préparent  à l’explication  par  un  travail  particulier  & 
domeftique , en  cherchant  eux-mcmes  les  mots  dont  ils 
ignorent  la  lignification  : ou  fi  le  maître  , après  leur  avoir 
explique  le  texte  de  vive  voix  , peut  Te  contenter  de  leur 
faire  rendre  compte  de  ce  qu’il  leur  a dit.  Pour  moi , 
làns  condanner  ceux  qui  penfent  autrement , je  prefére- 
rois  cette  fécondé  manière  pour  les  premières  années  , 
parce  que  l’autre  entraîne  , ce  me  femble , une  grande 
perte  de  tems  j & l’on  ne  peut  le  ménager  avec  trop  de 
foin  , fur-tout  à cet  âge  , où  tous  les  momens  font  pré- 
cieux. Mais  dans  la  iuite  il  fera  bon  qu’ils  viennent  dans 
la  elafle  préparés  à ce  qu’on  y doit  expliquer.  Quand  ils 
feront  dans  les  clalfes  fupérieures , comme  en  rhétorique, 
c’eft  une  excellente  méthode  par  raport  à ceux  qui  fe- 
roient  allez  forts  pour  cette  forte  d’étude  , & que  l’on 
feroit  travailler  en  particulier  de  la  manière  que  je  l’ai 
dit , de  les  accoutumer  à faire  feuls  leurs  ledures  , & à 
propofer  au  maître  après  un  certain  nombre  de  jours  les 
difficultés  qu’ils  y auront  rencontrées.  Par  lâ  on  les  rend 
plus  attentifs  , on  les  oblige  de  faire  ufage  de  leur  efprit, 
& on  les  conduit  infenfibïement  à ce  qui  doit  ctre  le  but 
des  inftrudions  qu’on  leur  donne  , qui  eft  de  pouvoir  étu- 
dier par  eux-mêmes  & fans  fecours. 

J’ai  dit  qu’on  avoir  eu  raifon  dans  l’Univerfiré  de 
fiibftituer  l’explication  des  auteurs  grecs  à la  compofition 
des  thèmes  : mais  je  n’ai  pas  prétendu  que  celle-ci  dût 
être  entièrement  bannie.  Elle  a fes  avantages , qui  ne  doi- 
vent pas  être  négligés.  Elle  rend  les  jeunes  gens  plus 
exads , les  oblige  à faire  l’application  de  leurs  régies , les 
accoutume  à écrire  corredement  , les  famiüarife  davan- 


tage avec  le  grec  , & leur  donne  plus  de  connoifiance  du 
genie  de  la  langue.  On  doit  donc  dans  la  troifiéme  , & 
dans  les  claflès  fuivantes , les  y exercer  de  tems  en  tems, 
& pour  cela  leur  apprendre  quelques  régies  de  fyntaxe 
particulières  à cette  langue  , ce  qui  fe  borne  à très  peu 
de  chofes. 


Il  faudra  auffi  leur  donner  quelque  teinture  des  accens. 
Quoiqu’ils  foient  d’inftitution  nouvelle , & que  les  anciens 
Tome  J.  Ee 
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Grecs  ne  s’en  ferviflènt-  pas  , comme  le  prouvent  les 
infcriptions  & les  plus  anciens  manuferits  , ils  font 
pourtant  d’une  grande  utilité  pour  l'explication  , le  feul 
accent  diftinguant  fouvent  les  différons tems  des  verbes, 
& la  différente  lignification  des  mots.  Il  faut  prendre 
garde  dans  la  prononciation  de  confondre  l’accent  avec 
la  quantité , ce  qui  ruine  toute  l’harmonie  , qui  fait  pour- 
tant une  des  principales  beautés  de  cette  langue.  L’ac- 
cent nous  avertit  d’elever  ou  d’abaifler  la  voix , 6c  la  quan- 
tité de  s’arrêter  plus  ou  moins  fur  les  fyllabes.  Un  peu 
d’attention  & d’exaftitude.  dès  les  commenecmens  ren- 
droit  cette  prononciation  facile.  La  connoilfance  des  ac- 
cens  n’eft  pas  d’un  grand  travail  , Sc  elle  eft  fouvent  trop 
négligée  , même  par  les  favans. 

Je  ne  dois  pas  oublier  d’avertir  qu’il  eft  utile  de  faire 
apprendre  par  cœur  aux  jeunes  gens  des  endroits  choilis 
des  auteurs  grecs  , & fur-tout  des  poètes.  Ce  que  nous 
avons  raporté  d’un  jeune  homme  de  qualité,  qui  au  for- 
tir  du  collège  récita  Homère  tout  entier  , nous  marque 
combien  cet  ufàge  étoit  autrefois  commun  dans  l’Univer- 
iité.  Pour  renfermer  tout  en  peu  de  mots  , je  voudrois 
que  les  yeux,  les  oreilles , la  langue , la  main  , la  mémoi- 
re , l’efprit , que  tout  condusît  les  jeunes  gens  à l’intelli- 
gence du  grec. 

Quand  ils  commenceront  à y être  un  peu  formés  par 
la  lecture  des  auteurs , il  faudra  leur  faire  remarquer  avec 
foin  la  phralè , le  tour , le  génie  , la  cadence  barmonieu- 
lè , & fur-tout  l'admirable  fécondité  de  cette  langue  , 
qui  par  la  dérivation  & la  compofirion  des  mots  fe  mul- 
tiplie prefque  à l’infini , 6c  donne  au  difeours  une  variété 
prodigieule.  C’eft  un  avantage  qui  lui  eft  particulier, Ôc 
qui,  ce  me  lemble  , ne  lui  a été  contefté  que  par  Cicéron. 
Ce  Romain , amoureux  de  fa  langue  jufqu’à  la  jaloulic,  » 
s’efforce  en  plufieurs  endroits  de  fes  ouvrages  de  la  rele- 
ver au  defliis  de  la  grecque  , même  pour  l’abondance  âc 

a Ita  fentio , & fepe  diffemi , 
heinam  linguam  non  mo.iànon  ino- 
pcm , ut  vulgo  putarent , fed  locu- 
plctiorem  euam  clTe  quàm  guccara. 


i. /if.  dt  fin.  bon.&  mal.  n.  10. 

Sæpc  diximus  , & quidem  cum 
aliqua  querela , non  Grxcorum  mo- 
do > <cd  ctiam  eotum  qui  k Graxos 
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la  richeflè  des  exprelîions  ; & il  prétend , contre  l'éviden- 
ce , & contre  le  rendaient  commun  de  tous  ceux  de  Ion 
tems , que  non  feulement  la  langue  latine  ne  cède  pas  en 
ce  point  à la  grecque , mais  qu’elle  lui  eft  de  beaucoup 
fupérieure.  La  preuve  qu’il  en  apporte  eft  que  les  Grecs 
n’ont  qu’un  mot,  favoir  ttotos  , pour  lignifier  iaborZc  dolory 
qui  font  deux  chofes  bien  différentes  : comme  s’ils  n’a- 
voient  pas  btim  , Atbm , «Xk  , dyot  > & d’autres  mots  enco- 
re , pour  exprimer  dolor.  Il  ne  laiflè  pas  néanmoins  après 
une  telle  preuve  d’infulter  à la  Grèce  d’un  ton  railleur , 
comme  fi  la  chofe  étoit  pleinement  démontrée , tant  il 
eft  aifé  de  s’aveugler  , quand  on  fe  paflîonne  ! O verbo- 
rttm  inops  interdum , dit- il,  quibus  abundare  te  femper  pu. 
tas  , Gracia  ! * 

Quintilien  a eft  de  meilleure  foi.  Dans  un  chapitre  où 
fa  madère  l’engage  à faire  comme  un  parallèle  des  deux 
langues  au  fujet  de  l’Atticifme,  il  ne  craint  point  d’éga- 
ler la  langue  latine  à la  grecque  pour  toutes  les  autres 
parties  de  l’éloquence  , mais  il  n’ofe  pas  même  la  lui  com- 
parer pour  ce  qui  regarde  l’élocution. 

Il  remarque  d’abord  que  la  première  a un  fon  bien  plus 
dur  -,  & il  en  raporte  plulieurs  raifons , dont  je  me  conten- 
terai d’indiquer  ici  quelques-unes.  Elle  manque  de  cer- 
taines lettres  , comme  * Vpfilon  & Zêta  , qui  font  d’une 


Tufcut.  ifuefi. 
lit.  1.  nt m.  JJ. 


magis  quàtn  noftros  haberi  volunt, 
nos  non  modo  non  vinci  à Grsccis 
vetborum  copia , fed  efle  in  ca  cuam 
iupcriores.  lbtd.ltb.  n.  f. 

a Lacina  mihi  facundia , ut  inven- 
tione  , diipoiiiione,  confilio,  cetc- 
ïifquc  hujus  genetis  attibus  fimilis 
grxcx , ac  prorfus  difcipula  cfus  vi- 
detur  : ita  circa  rationcm  cloquen- 
di  vix  habctc  imitationis  locum. 
Jjfuintil.  lé.  1 ».  cap.  10. 

* Il  partit  far  et  pajfagede  £{uin- 
tiltni  que  /’upiilon  des  Grecs  avoir 
un  fon  mtten  entre  l'a  & fi  des  la- 
tins , & qu’il  re pondait  à notre  u 
français , l/fagc  , LTtiIe , & tel  que 
nous  autres  Franftis  le  prononçons 
en  latin  , Dominai , Lumen.  Mais 


fu  des  Latins  répondoit  autrefois  a 
P ou  des  François , & a f»  des  Grecs. 
Dominai  j L«/imen.  Les  exemples 
le  piouvent  clairement.  £>uani  les 
Romains  avaient  à écrire  en  car  ail  ères 
latins  un  nom  grec  qui  avott  v ils  ne 
fe  [ervoient  jamais  que  du  Jimple  u. 
uVxVfM  , Epicurus.  , Pcl.»- 

fium.  Bacephalus.  Arechwfa.  PUtar- 
chus,  dre.  du  contraire,  toutes  les 
fois  que  les  Grecs  voulaient  écrire  en 
lettres  grecques  un  nom  Romain, ils 
rendaient  l'a  Jirnple  du  latin  paru. 
TxMiif.  AvxvMii.  La  règle  eft  confiante. 
On  nauroit  pas  pu  mime  faire  au- 
trement. Car  on  ne  trouve  jamais 

Idans  le  latin  la  diphtongue  ou  , par- 
ce que  le  fimple  u en  tenait  lieu.  Et 
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extrême  douceur  , &.  qui , félon  a Quintilicn  , répandent 
• dans  le  difeours  je  ne  lai  quelle  aménité  , quand  elle  les 
emprunte  pour  exprimer  des  mors  grecs , comme  Zephy- 
ri , Zopyri  ; au  lieu  que  les  lettres  latines  formeroient  un 
fon  pelant  & greffier.  La  fixiéme  lettre  de  l’alphabet  latin , 
qui  eft  une  F ,b  forme  moins  une  voix  humaine,  qu’un  dur 
fifflement.  Il  en  faut  dire  autant  de  l’v  confonne , ( fervus  ) 
auquel  on  avoir  voulu  fubftituer  le  digamma  Æolique.  Les 
c latins  finiflènt  la  plupart  desmots  par  une  m,  qui  eft  une 
lettre  comme  mugiffânte  -,  ce  qui  n’arrive  jamais  chez  les 
Grecs  , qui  en  fa  place  emploient  le  nu  , lettre  d’un  fon  très 
clair  & très  net , fur  tout  à la  fin  , où  elle  eft  peu  d’ufage 
en  latin. 

Quintilien  pafle  enfuite  à un  inconvénient  plus  confi- 
dérable  de  la  langue  latine  , qui  d manque  de  mots  pour 
exprimer. beaucoup  de  chofes  qu’elle  ne  peut  faire  enten- 
dre que  par  le  fecours  de  la  métaphore  , ou  de  la  péri- 
phrale  : & « Cicéron  même  , malgré  fa  prévention  , eft 
forcé  de  l’avouer.  Dans  les  chofes  même  qui  ont  leur 
dénomination  particulière , la  difette  de  cette  langue  l’o- 
blige de  revenir  fouvent  aux  mêmes  termes  , & de  tom- 
ber dans  de  fréquentes  répétitions  : f au  lieu  que  les  Grecs 
ont  abondance  non  feulement  de  mots  , mais  d’idiomes 
tous  différens  les  uns  des  autres. 

Il  n’en  eft  pas  de  ces  idiomes  ou  dialeâes  de  la  langue 
grecque,  comme  des  différens  jargons  qui  régnent  en  dif- 


lorfique  les  Latins  voulaient  expri- 
mer le  fen  de  l'a  françeis  » ils  em- 
ploioient  l’upfilon  grec.  Zephyrus. 
Sy lia.  Papyrius.  Tympanum. 

a Quod  cùm  contingit  , nefcio 
quomodo  velut  hilarior  prorinus 
renidet  oratio  , ut  in  Zephyris 
Zo  p y risque  : qux  fî  noftris  litc- 
ris  feribantur  , furdum  quiddam  & 
barba  ru  m efficient.  Ibid. 

b Pcnè  non  humana  voce  , vel 
omnino  non  voce  potiùs , inter  dis- 
crimina dentium  efflanda  eft.  Ibid. 

c Pleraqucnos  illâ  quaiimugien- 
te  literâ  cludimus  , M , qua  nullnm 
grxeè  verbum  cadit.  At  illi  » /ucun- 
dam , & in  fifle  prxcipuè  quaiî  tin- 


nientem , illius  loco  ponunt  , qux 
eft  apud  nos  rariffima  in  claufulis. 
Ibid. 

d His  ilia  potentiora , quèd  res 
plinimx  carent  appellationibus , ut 
cas  necefle  lit  transferre  , aut  cir- 
cumirc.  Ibid. 

c Equidem  foleo  etiam  quoduno 
G rare  i , fi  aliter  non  poffinn  , idem 
pluribus  verbis  esponete.  De  fin. 
ben.  & mal.  lib.  $.  n.  if. 

f Etiam  in  iis  qux  denominata 
funr  , fumma  paupertas  in  cadem 
nos  frequentiffime  revolvit  :at  illis 
non  verborum  modo,  fed  lingua- 
rnm  etiam  inter  fe  diftcrcncium  co- 
pia eft.  Jguintil.  lib.  il.  cap.  10. 
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fcrentes  provinces  de  notre  France  , qui  font  une  maniè- 
re de  parler  grofliére  & corrompue,  & qui  ne  méritent 
pas  d’ecrc  appelles  un  langage.  Chaque  dialecte  étoit  un 
langage  parfait  dans  fon  genre  , qui  avoir  cours  chez  cer- 
tains peuples  j qui  avoit  les  régies  & fes  beautés  particu- 
lières j & dont  nous  voions  que  d’exccllens  auteurs  ont 
fait  également  ufage  foit  en  profe  , foit  en  vers , fouvenc 
même  en  mêlant  tous  les  dialectes  enfemble  , de  force 
pourtant  qu’il  y en  a toujours  quelqu’un  qui  domine  dans 
chaque  auteur.  De  là  rélulte  cette  variété  & cette  richcllè 
de  tours  & d’exprelfions  qu’on  admire  dans  la  langue  grec- 
que , & qui  ne  le  trouvent  point  dans  les  autres. 

Parmi  ces  différens  idiomes , a l’Atticifme , qui  étoit 
proprement  le  langage  des  Athéniens  , l’emportoir  infini- 
ment fur  les  autres.  C’étoit  un  goût  comme  naturel  au 
climat , qui  ne  fe  tranfportoic  point  ailleurs.  Athènes  étoit 
la  feule  ville  de  la  Grèce , oh  l’on  trouvât , même  parmi 
la  populace  , ces  oreilles  fines  & délicates  dont  Cicéron 
parle , Atticorum  aures  tentes &rtlipofie , qui  difcernoient  ont.u.  sg, 
a une  phrafe , à une  expreflion,  au  ion  même  de  la  voix, 
fi  l’on  étoit  étranger  ou  non  , b témoin  ce  qui  arriva  à 
Théophrafte;  & qui  rendoient  les  orateurs  attentifs  juf- 
qu’au  fcrupule  , pour  ne  pas  laifler  échaper  un  feul  mot 
qui  pût  bleflèr  des  auditeurs  fi  difficiles  à contenter. 

Il  eft  important  de  faire  remarquer  aux  jeunes  gens 


a Qualis  apud  Gricos  Atticifmos 
ille  redolcns  Athenarum  proprium 
faporem.  Jguinttl.  lib.  S.  c*p.  $. 

_ Quid  cft  quôd  in  iis  demum  Ac- 
ticum  faporem  purent  i Ibi  demum 
thymum  redolcre  dicaut  ? . . Æfchi- 
nes  intulic  cè  ftudia  Athenarum , 
qux,  velut  fata  quidam  cœlo  ter- 
râque  dégénérant  , iâporem  ilium 
Atticum  peregrino  mifcucrunt. 
Jguintil.  lib.  li.cdp.  10. 

b Tincam  Granius  obniebat  nef- 
cio  quo  faporc  vernaculo  : ut  ego 
jam  non  mirer  illud  Theophrafto 
accidiflc , quod  dicitur , cùm  per- 
contaretut  ex  anicula  quadam  , 
■quanti  aiiquid  venderct , Ce  tefpon- 
Tomc  /. 


diflet  ilia , atqne  addidiilèt , Hos- 
pes  > non  pote  minotis  : tuliflc  eum 
moleftè  , iê  non  effugete  hofpitis 
fpeciein , cùm  itatem  agetet  Athe- 
nis , optiméque  loqueretur.  Ora- 
nino  ( (icut  opinor  ) in  noftris  'eft 
quidam  urbanorum , Ccut  ille  Atti- 
corum , fonus.  Cic.  in  Brut.  ».  17a. 

Quomodo  Ce  ilia  Attica  anus 
Theophraftum , hominem  alioqui 
difettilliraum , annotata  unius  affe- 
âationc  vetbi , hofpitem  dixit  : nec 
alio  fe  id  deprehendifle  interropa- 
ta  refpondit  , quàm  quôd  nimium 
Atticc  loqueretur.  Journal.  Itb.  J. 
ctp.  1. 
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dans  la  lecture  des  auteurs  grecs , autant  que  cela  eft 
pollible  , ce  que  c’étoit  que  cet  Attkifme  , dont  parlent 
fi  fouvent  les  anciens,  6c  qu’il  eft  plus  aifé  de  fentir  que- 
de  définir.  Cicéron  a raifon  d’avertir  de  ne  le  pas  borner 
à une  feule  efpéce  d’éloquence.  Il  eft  vrai  qu’il  paroit 
fouvent  dans  le  genre  fimple  , où  Ion  caractère  propre 
eft  de  dire  les  choies  les  plus  communes  Se  les  plus  peti- 
tes avec. une  naïveté  , une  grâce  , une  beauté  , une  dé- 
lîcatelle  , inimitables  à toute  autre  langue.  D’où  vient,  »• 
comme  l’a  obfervé  Quintilicn , que  la  Comédie  grecque 
l’emporte  infiniment  Tur  la  latine  , dont  le  langage  n’eft 

{•oint  fufceptible  de  cette  grâce  & de  cette  finefle , que- 
es  Grecs  eux-mêmes  ne  peuvent  tranfporter  dans  un  au- 
tre dialecte.  Ainfi  quelque  délicat  que  nous  paroiflè  Té- 
rence  , il  eft  encore  bien  éloigné  de  la  finefle  2c  de  la.- 
beauté  d’Ariftophane. 

Cependant  il  faut  iè  fouvenir  que  PAtticifme  convient 
au  genre  fublime,  comme  au  genre  fimple  6c  au  tempé- 
ré. Y eut-il  jamais  un  ftile  plus  Attique  que  celui  de 
Démofthéne , 6c  de  Platon  ion  maître  : 6c  y en  eut-il  en 
même  tems  de  plus  vif  6c  de  plus  élevé  ? Il  en  étoit  de 
même  de  c Périclès  , dont  l’éloquence  néanmoins  eft  tou- 
jours comparée  au  foudre  6c  au  tonnerre.  Mais  ils  joi- 
gnoient  tous  à-ce  caractère  de  force  6c  de  grandeur , une 
douceur  6c  un  agrément  qui  étoic  proprement  l’effet  de 
l’Atticifme. 

On  peut  donc  accorder  ce  nom  à un  difcowrs,  où  tout 
eft  naturel  6C  où  tout  coule  de  fource  , où  rien  n’cib 


a In  comœdia  maxime  claudica- 
truis...  Vix  levem  confequimur  um- 
bram , adeout  mihi  fermo  ipfc  Ro- 
manus  non  rcciperc  vidcatur  illam 
iolis  conccffam  Atticis  venerem  , 
quando  eam  ne  Grxci  quidem  in 
alio  gencrc  lingux  obtinucruit. 
JVuintil.lib.  io.  up.  i. 

b Quo  ne  Athenas  quidem  ipfas , 
dit  Cicéron , magis  credo  fuiiTe  A(- 
tjeas.  Oui.  ».  17. 
qSi  folum  jJiud  eft  Atticum  ( dé- 


ganter enudeateque  diccrc)  ne  Fe- 
ndes quidem  dixit  Atticè.  Qui  ji 
tenui  genere  uterecur,  nunquam  al> 
Ariftophane  pocta  fulgurare , tona- 
rc,  permifcere  Grxciam  didus  ef- 
fet. Cictr.  OtAt.  ».  29. 

Qtjid  Periclcs? .. . eu  jus  in  (abris 
vecctcs  Comki...  leporem  habitalïfe 
dixerunt , ranramque  ineo  vint  fuiii 
fe , ut  in  corum  mentibus , qui  au- 
diifent , quali  aculcos  quofdam  rc- 
lin^uerct.  3 . de  Ont.  n.  1 3 8. 
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affefté,  & cependant  où  tout  plaît  ; où  les  grandes  & les 
petites  chofes  font  dites  avec  une  grâce  égale  , quoique 
differente  j où  régne  » un  certain  l'el  & un  ailàifonne- 
ment  fecret,  qui  en  rdeve  le  goût,  qui  ne  laiflè  rien  d’in- 
fipide  , qui  fe  fait  par-tout  fentir  au  lecteur,  ou  à l’audi- 
teur , qui  pique  là  curioffté  , & pour  ainfi  dire  excite  fa 
foif  ; enfin  pour  conclure  en  un  mot , où  tout  eft  bien 
dit , car  c’eft  la  définition  abrégée  qu’en  donne  Cicé- 
ron , ut  bene  diccre , id  fit  Âtticc  dicere.  Dtopt.ctm 

b C’eft  fur  ce  modèle  que  fe  forma  ce  qu’on  appelloit  0rat  , li- 
l’urbanité  Romaine,  qui  ne  fouffroitni  dans  les  penfees, 
ni  dans  l’exprelfion , ni  même  dans  la  manière  de  pronon- 
cer , rien  de  rude  & de  choquant , ou  qui  fentît  l’étran- 
ger j en  forte  qu’elle  confiftoit  moins  dans  chaque  phra- 
le  féparée , que  dans  un  certain  air  du  difeours  , ôc  dans 
un  caradére  qui  y régnoit  univerfellement  ’,  & qui  étoit 
propre  à la  ville  de  Rome  , comme  l’Attidfme  à celle 
d’Athènes. 

Cicéron  y aexcellé  plus  que  tout  autre,  & je  ne  fai  fi  l’on 
peut  rien  trouver  de  plus  parfait  en  ce  genre  que  lès  trai- 
tés de  l’orateur  , fur-tout  dans  les  dialogues  qui  y font 
inférés , où  brille  une  grâce  inimitable  d’élocution  , & 
comme  une  fleur  de  politeflè , en  quoi  confifte  principa- 
lement l’urbanité. 

Nous  avons  aufli  dans  notre  langue  des  ouvrages  en 
ce  genre  , qui  ne  le  cèdent  point  aux  anciens  : ou  tout 
eft  dit  avec  efprit , mais  avec  fimplicité  ; où  une  rail- 
lerie fine  & délicate  femble  avoir  emprunté  le  langage 


a Velut  firaplex  otarioni*  cotuii- 
nientum , quod  fenrirur  latente  ju- 
dicio  velut  palato , cxcitatque  fie  à 
tld  10  défendit  orationem.  Sa  ne  ta- 
men , ut  fal  in  cibis  paulo  libera- 
liùs  afperfus  , fi  tamen  non  fit  im- 
modicus  , affert  aliquid  propria:  vo- 
luptatis  : ita  hi  quoque  in  dicendo 
falcs  habent  qpiddam  quod  nobis 
fâciat  audiendi  fitim.  Jguintil.M. 
6.  cap.  4. 


b Nam  medquidem  judicioilla 
eft  urbaniras,  in  qua  mhil  ablonum, 
nihil  agrefte , nihil  incondicum , ni- 
hil  peregrinum  , neque  /enfu , ne- 
que  verbis , neque  oregcftuvepof- 
fit  deptehendi  : ut  non  tam  fit  in 
fingulis  dldis , quàm  in  toto  colo- 
re diccndi  : qualis  apud  Grxcos 
Atticifmos  illc  redolens  Athcnarum 
ptoprium  faporcin.  hb.  <?. 

cap-  4. 
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de  la  nature  même  j où  les  queftions  les  plus  abftraites 
deviennent  fenfibles*  & palpables  par  l’air  de  naïveté 
qu’on  leur  donne  * enfin  où  l’on  voit  egalement  les  ma- 
tières eniouccs  & férieufes  traitées  avec  tout  l’agrément 
& toute  la  dignité  qui  leur  conviennent. 

Je  prie  le  leûeur  de  me  pardonner  cette  petite  digref 
fion  fur  rAtticifme  , qui  paroit  fortir  un  peu  des  bor- 
nes de  la  grammaire  , &C  être  plus  du  rcflort  de  la  rhé- 
torique. 

Il  y auroit  beaucoup  d’autres  réflexions , à faire  fiir 
le  gcnie  , le  tour  , la  beauté  , la  richellè  de  la  langue 
grecque  : mais  je  laiflè  ces  réflexions  à l’habileté  des 
maîtres.  Ils  trouveront  dans  leur  propre  fonds  de  quoi 
fuppléer  à tout  ce  qui  manque  ici  : & la  méthode  grec- 
que , qui  eft  depuis  lontems  entre  les  mains  de  tout  le 
monde  , leur  fournira  à eux  mêmes  tout  ce  qu’on  peut 
defirer  fur  ce  fujet. 


CHAPITRE 
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CHAPITRE  TROISIÈME. 

‘DE  L’ETUDE 

DE  LA 

LANGUE  LATINE- 

C’Est  l’étude  de  cette  langue  qui  fait  proprement? 

l’occupation  des  dalles,  & qui  eft  comme  le  fonds 
des  exercices  du  Collège  , où  l’on  apprend  non-feulement  * . 
à entendre  le  latin  , mais  encore  a récrire  , & à le  par- 
ler. Comme  de  ces  trois  parties  la  première  eft  la  plus 
eflentielle  , & qu’elle  prépare  & conduit  aux  deux  vi- 
vantes , ce  fera  aufli  fur  celle-là  que  j’infifterai  davanta- 
ge , fans  pourtant  négliger  les  autres.  Je  ne  garderai  point 
d’autre  ordre  dans  les  réflexions  que  j’ai  à faire  fur  cet- 
te matière  que  celui  des  études  memes  , en  commen- 

Î:ant  par  ce  qui  regarde  les  premiers  élémens  de  cette 
angue  , & parcourant  enfuite  toutes  les  clafles  jufqu’à 
la  rhétorique  excluflveraent  , qui  aura  un  traité  parti- 
culier. 

Quelle  méthode  il  faut  fa  'wre  pour  enfeigner  le 

Latin. 

La  première  queftion  qui  fe  préfente  , eft  de  favoir 
quelle  méthode  il  faut  fuivre  pour  enfeigner  cette  lan- 
gue. Il  me  femble  qu’à  préfent  l’on  convient  allez  gé- 
néralement que  les  premières  régies  que  l’on  donne  pour 
apprendre  le  latin  , doivent  être  en  françois , parce  qu’en 
toute  fcience  , en  toute  connoilTance , il  eft  naturel  de 
paflèr  d’une  chofe  connue  & claire  à une  chofe  qui  eft 
inconnue  fit  obfcure.  On  a fend  qu’il  n’étoit  pas  moins 
abfurde  , & moins  contraire  au  bon  fens  , de  donner  en 
latin  les  premiers  préceptes  de  la  langue  latine  , qu’il  le 
T orne  J.  F f 
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feroit  d’en  ufer  ainfi  pour  le  grec  , 8c  pour  toutes  les 

langues  étrangères. 

Mais  faut-il  commencer  par  la  compofition  des  thè- 
mes , ou  par  l’explication  des  auteurs  ? C’eft  ce  qui  fait 
plus  de  difficulté , 8c  fur  quoi  les  fentimens  font  partagés. 
A ne  confulter  encore  que  le  bon  fens  8c  la  droite  rai- 
fon  , il  femble  que  la  dernière  méthode  devroit  être 
préférée.  Car  , pour  bien  compofêr  en  latin  , il  faut  un 
jeu  connoitre  le  tour  , les  locutions  , les  régies  de  cette 
angue , 8c  avoir  fait  amas  d’un  nombre  allez  confidéra- 
?le  de  mots , dont  on  fente  bien  la  force  , 8c  dont  on  foit 
Cn  ctat  de  faire  une  jufte  application.  Or  tout  cela  ne 
le  peut  faire  qu’en  expliquant  les  auteurs  , qui  font  com- 
. " me  un  dictionnaire  vivant  , 8c  une  grammaire  parlante, 
où  l’on  apprend  par  l’expérience  meme  la  force  8c  le  vé- 
ritable ulage  des  mots , des  phrafes , 8c  des  régies  de  la 
fyntaxe. 

Il  eft  vrai  que  la  méthode  contraire  a prévalu  , 8c 
qu’elle  eft  allez  ancienne  : mais  il  ne  s’enfuit  pas  pour 
cela  qu’on  doive  s’y  livrer  aveuglément  8c  fans  examen. 
Souvent  la  coutume  exerce  fur  les  efprits  une  efpcce  de 
tyrannie  qui  les  tient  dans  la  fervitude  , 8c  les  empêche 
de  faire  ufage  de  la  raifon , qui  dans  ces  fortes  de  matiè- 
res eft  un  guide  plus  fùr  que  l’exemple  feul  , quelque 
Quintii. Ut.  autorifé  qu’il  foit  par  le  tems.  Quintilien  reconnoit  que 
*•  e*r  f’  pendant  les  vingt  années  qu’il  enfeigna  la  rhétorique  , 
il  avoit  été  contraint  de  fuivre  en  public  la  coutume  qu’il 
avoit  trouvé  établie  dans  les  écoles  , de  n’y  pas  expliquer 
les  auteurs , 8c  il  ne  rougit  point  d’avouer  qu’il  avoit  eu  tort 
de  fe  laiflèr  entraîner  par  le  torrent. 

On  ne  le  trouve  point  mal  dans  l’Univerfité  de  Paris 
d’avoir  apporté  en  d’autres  chofes  quelques  changemens 
à l’ancienne  manière  d’enfeigner.  Je  voudrois  qu’il  fut 
poflible  d’y  faire  quelque  eflii  de  celle  dont  nous  parlons, 
afin  de  s’afîùrer  par  l’expérience , fi  elle  auroit  dans  le 
public  le  même  fuccès  que  je  fui  qu’elle  a eu  dans  le  par- 
ticulier à l’égard  de  plufieurs  enfans. 

Mais , en  attendant , on  doit  être  fort  content  du  fage 
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milieu  que  fuit  lUniverfité , en  ne  fe  livrant  point  tota- 
lement à une  feule  de  ce»  méthodes  , mais  en  les  unif. 
Tant  toutes  deux  enlëmble  , 6c  tempérant  l’une  par  l’au- 
tre , de  forte  pourtant  qu’elle  donne  plus  de  tems  , mê- 
me dans  les  commencemens , à l’explication  des  auteurs, 
qu’à  la  compofition  des  thèmes.  . 


Des  premiers  èlcmtns  de  la  Langue  Latine . 

Je  suppose  qu’il  s’agit  d’inftruire  un  enfant  qui 
n’a  encore  aucune  connoillance  de  la  langue  latine.  Je 
croi  qu’il  faut  s’y  prendre  de  la  même  manière  que  pour 
le  grec  ; c’eft-à-dire  lui  faire  apprendre  les  dcclinaiions , 
les  conjugaifons , 4c  les  régies  les  plus  communes  de  la 
fyntaxe.  Et  quand  il  eft  bien  ferme  fur  ces  principes , 4c 
qu’il  fe  les  eft  rendu  familiers  par  de  fréquentes  répéti- 
tions , on  le  doit  mettre  pour  lors  dans  l’explication  de' 
quelque  auteur  facile , où  l’on  va  d’abord  très  lentement, 
rangeant  exactement  tous  les  mots  dans  leur  ordre  natu- 
rel ; rendant  raifon  de  tout , genre , cas  , nombre  , per- 
fonne  , tems , 8cc.  lui  failant  appliquer  toutes  les  régies 
qu’il  a vûes  ; 6c  à mefurc  qu’il  avance  , y en  ajoutant  de 
nouvelles  ôc  de  plus  difficiles. 

C’eft  un  avis  néceflàire  pour  tout  le  cours  des  études, 
mais  fur-tout  pour  celles  dont  je  parle  maintenant , de 
bien  faire  ce  que  l’on  fait , d’enlcigner  à fond  ce  que  l’on 
a à enlèigner , de  bien  inculquer  aux  enfans  les  principes 
6c  les  régies  , 4c  de  ne  point  trop  fe  hâter  de  les  faire 
paiTer  à d’autres  chofes  plus  relevées  ÔC  plus  agréables  , 
mais  moins  proportionnées  à leurs  forces.  * Cette  mé- 
thode d’enfcigner  rapide  6c  fuperficielle  , qui  flate  a f- 
fcz  les  parens  , 4c  quelquefois  même  les  maîtres  , parce 
qu’elle  fait  paroitre  davantage  les  écoliers bien  loin  de 
les  avancer  , les  retarde  confidérablcmènt  , 4c  empêche 


a Quod  etiam  admonere  fuper- 
vacuum  fuerat,ni(i  ambitio/â  fefti- 
nationc  plenque  à pollerioribus  in- 
cipercnr  : & du  ni  oftentare  diüipu- 


los  circa  fpcciofiora  malunt , com- 
pendio  morarentur.  JPuintii.  hb.  i. 
ctp.  7. 

f f ij 
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fouvent  tout  le  progrès  des  études.  a II  en  eft  de  ces 
principes  des  fciences , comme  des  fondcmens  d’un  édifi- 
ce.  S’ils  ne  font  folides  8c  profonds , tout  ce  qu’on  bâtit 
dclTus  eft  ruineux.  Il  vaut  mieux  que  les  enfans  fâchent 
peu  de  chofes , pourvu  qu’ils  les  fâchent  à fond  3c  pour 
toujours.  Ils  apprendront  allez  vite,  s’ils  apprennent  bien. 

Pour  ce  qui  eft  de  ces  commencemens  , je  n’héfitc 
point  à décider  qu’il  en  faut  prefque  abfolument  écar- 
ter les  thèmes  , qui  ne  font  propres  qu’à  tourmenter  les 
enfans  par  un  travail  pénible  8c  peu  utile  , 8c  à leur  infpi- 
rer  du  dégoût  pour  une  étude  , qui  ne  leur  attire  or- 
dinairement de  la  part  des  maîtres  que  des  réprimandes 
8c  des  châtimens.  Car  les  fautes  qu’ils  font  dans  leurs 
thèmes  étant  très  fréquentes , 6c  prefque  inévitables , les 
corre&ions  le  deviennent  aulfi  : au  lieu  que  l’explication 
des  auteurs.,  & la  traduction  , où  ils  ne  produifent  rien 
.d’eux-mêmes , 8c  ne  font  que  fe  prêter  au  maître  , leur 
épargnent  beaucoup  de  tems , de  peine , 6c  de  punitions. 

J'ai  toujours  fouhaité  qu’il  y eut  des  livres  compofés 
exprès  en  latin  pour  les  enfans  qui  commencent.  Ces 
compofitions  devroient  être  claires  , faciles , agréables. 
D’abord  les  mots  fèroient  prefque  tous  dans  leur  ordre 
naturel  , 8c  les  phrafes  fort  courtes.  Enfuite  on  atigmen- 
teroit  infenfîblcment  les  difficultés  à proportion  du  pro- 
grès que  les  jeunes  gens  peuvent  faire.  Sur-tout  on  au- 
roit  foin  de  faire  entrer  des  exemples  de  toutes  les  ré- 
gies qu’on  doit  leur  apprendre.  L’élégance  n’eft  pas  ce 
qu’il  y faudroit  principalement  chercher , mais  la  nette- 
té. Il  s’agit  de  leur  apprendre  des  mots  latins , de  les  ac- 
coutumer aux  differentes  conftru&ions  propres  à cette 
langue  ,6c  d’appliquer  les  régies  de  la  fyntaxe  à ce  qu’on 
leur  fera  lire.  On  pourroit  leur  donner  quelques  apo- 
phthegmes  des  anciens  , quelques  htftoires  tirées  de  l’E- 
criture fâinte  , comme  celles  d'Abel , de  Jofeph,  de  To- 
bie , des  freres  Machabées  , 6c  d’autres  pareilles.  Les 
auteurs  profanes  en  peuvent  auffi  fournir  de  fort  belles. 

a Q«*(  grammatica)ni(î  orato-  Il  rit  , quidquid  lùperftruxeris , cor- 
ti  futuro  undamenta  fideliter  jccc-  ||  met.  JgiuuiU.  lit.  i.Cdp.  f. 
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J’en  propoferai  ici  quelques  elîàis  fore  coures  , & qui' ne 
regarderont  que  les  commencemens.  Je  croi  que  dans 
les  hiftoires  qu’on  tire  de  l’Ecriture  fâinte  , on  doit  or- 
dinairement changer  les  exprcllions  & les  tours  qui  ne 
te  trouvent  point  dans  les  auteurs  latins.  C’eft  pour  ce- 
la que  dans  l’hiftoire  de  Tobie  qui  fuit,  au  lieu  de  „/» 
diebus  Salmanafar , j’ai  mis  , tempère  Salnuinafar  ; & au  lieu 
de  , in  captivitate  pofitus  ,.j’ai  mis  , in  captivitatem  abdu. 
tlus.  Ce  mot  concaptivis , n’eft  pas  latin  -,  non  plus  que 
confortium , dans  le  lens  où  il  elt  pris  ici  : j’ai  fubliirué  au 
premier  , exilii  fui  comitibus  i Sc  au  fécond  focittatem. 

Un  ancien  * Profdîeur  de  l’Univerlité  , à qui  j’ai'  com- 
munique mes  vues  , a bien  voulu  compoler  de  ces  fortes 
d’hiftoires  tirées  de  l’Ecriture  l'ainte  , pour  l’ufage  des 
enfans  qui  commencent  à étudier  la  langue  latine  , on 
qui  font  dans  les  premières  clafTes.  J’efpére  que  le  pu- 
blic aura  lieu  d’être  content  de  ce  petit  ouvrage , & que 
l’approbation  qu’il  lui  donnera  portera  l’Auteur  à en  com- 
pofer  un  fécond  dans  le  même  goût  , mais  d’un  genre 
different , où  l’on  ramallèra  des  nilloires  & des  maximes 
de  morale  , tirées  des  anciens  auteurs  & compofées  pour 
l’ordinaire  de  leurs  propres  termes  , mais  dégagées  de 
toutes  les  difficultés  , & proportionnées  à La  foibleflè  des 
commençans. 

**  Ce  fécond  ouvrage  a paru  depuis  la  première  édition 
du  mien  , & l’approbation  du  public  a ratifié  mes  conje- 
ctures. En  effet  je  ne  fâche  point  de  livre  qui  puifie  être 
plus  utile  & en  même  terns  plus  agréable  aux  jeunes  gens. 
On  y a ramaffé  avec  beaucoup  a’ordre  & de  choix  des 
principes  excellens  de  morale  , Sc  fur.  chaque  matière  des 
traits  d’hiftoire  très  intéreffans.  Je  connois  des  perfon- 
nés  fort  habiles  , qui  avouent  que  la  leâure  de  ce  petit 
livre  leur  a caufé  un  très  grand  plaifir. 


Tobias.. 

Tobias  ex  tribu  Nepbtali  cap  tus  fuit  tempore  Salmana- 
far reps  slffyriorum.  In  captivitatem  abduflus  viam  veri- 
tatis  non  defiruit.  Omnia  bona  , qux  babere  poterat , quots- 

F f iij 


* AI.  H eut  et, . 
autre fot>  feu- 
ftfeur  au  Col- 
lège de  Beau- 
voit. 


•*  Ou  lit 

trouve  lun  & 
l autre  chez  la 
Veuve  Fftte*- 
ue  Uirture.. 
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die  fui  exilii  comitibus  impertiebat.  Cùm  ej]ct  junior  omnibus , 
nihil  tamen  pucrile  geffit.  Denique  , cùm  irent  omnes  ad  vi~ 
tulos  aureos  quos  Jéroboam  rex  Ifrael  fecerat  , hic  folus  fu- 
gicbat  focietatem  omnium.  Pergebat  autom  ad  tcmplum  Do . 
mini  , & ibi  adorabat  Deum.  Hac  (jr  bis  Jimilia  fecundùm 
legem  Dei  puerulus  obfervabat. 

♦ 

Epaminondas. 

Epaminondas , Dux  clarijfimus  T hebanorum , unam  folùm 
habebat  vejiem.  Jtaque  quoties  eam  mittebat  ad  fullonem  , 
ipfe  intérim  cogcbatur  continere  fe  domi  , quod  ci  vefiis  altt. 
ra  deeffet,  In  hoc  ftatu  rerum  , cùm  ei  Perfarum  rex  magnant 
uuri  copiam  mifîffet  , noluit  eam  accipcre.  Si  relie  judico  , 
ecljtore  animo  fuit  is  qui  aurum  reeufavit , quum  qui  obtulit. 

F I L I Æ PIETAS  IN  MATK.EM. 

P rat  or  mulierem  fanguinis  ingenui  , damnatam  capitali 
crimine  apud  tribunal  fuurri  , tradidit  triumviro  necandam 
in  carcere.  Is  qui  eufiodia  prearat , mifericordià  motus  , non 
eam  protinus  firangulavit.  Quin  etiam  permifit  ejus  filia 
tngredi  ad  matrem  , fed  poftquam  explora]] et  eam  diligenter, 
ne  forte  cibum  aliquem  inferret  : exiftimans  futurum  ut  ine- 
dià  confumeretur.  Cùm  autem  jam  dits plures  e ffluxiffent , mi  - 
ratus  quod  tam  diu  viveret , curiofiùs  obfervatà  filia  animad- 
vertit  ejus  lacle  matrem  nutriri.  Qua  res  tam  admirabilis 
ad  Judices  perlata  remifiionem  poena  mulieri  impetravit.  Nec 
tantum  matris  falus  donata  filia  pietati  eft  , fed  amba  per- 
petuis  alimentis  fublico  fumptu  fuflentata  funt , & carcer  il- 
le  , extruclo  ibi  Pietatis  templo  , confecratus.  Qui  non  péné- 
trât , aut  quid  non  excogitat  pietas  , qua  in  carcere  fervan- 
da  gcnitricit  novam  rationem  invenit  ? Quid  enim  tam  inufi- 
tatum  , quid  tam  inauditum  , quàm  matrem  nata  uberibus 
alitam  fuiffe  ? Putarct  aliquis  hoc  contra  rerum  naturam  fa- 
llu m y nifi  diligere  parentes  prima  natura  lex  effet. 

J’ai  laide  exprès  un  peu  plus  de  difficulté  dans  la  derniè- 
re hiftoire , parce  qu’à  mefure  que  les  enfans  avanceront 
dans  l’intelligence  du  latin  , il  faut  que  ce  qu’on  leur 
fera  expliquer  ioic  plus  difficile. 
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em 

examiner  lans  prévention  , &:  s aiiurer  par 
me  , fi  cette  manière  d’inftruire  n’cft  pas  pfus  ^courte  , 
plus  facile  , plus  fiire  , que  celle  qu'on  emploie  ordinai- 
rement en  leur  faifant  d’abord  compofer  des  thèmes.  Les 
memes  règles  reviennent  ici  & leur  font  fouvent  répétées, 
mais  avec  cette  différence , qu’ils  en  trouvent  l’application 
toute  faite  dans  les  auteurs  qu’ils  expliquent , au  lieu 
qu’ils  font  obligés  de  la  faire  eux-mêmes  dans  les  thèmes, 
ce  qui  les  expofe , comme  je  l’ai  déjà  obfcrvé  , à faire 
bien  des  fautes  , & à fouffrir  beaucoup  de  réprimandes 
& de  punitions.  Je  ne  puis  m’empécher  , en  confultant 
le  bon  fens  &:  la  droite  raifon  , de  croire  que  des  enfans 
accoutumés  ainfi  à expliquer  pendant  fix  ou  neuf  mois, 
& à rendre  compte  enfuite  de  leur  explication  , foit  de 
vive  voix  , foit  par  écrit , ou  plutôt  de  l’une  & de  l’au- 
tre manière  , feront  bien  plus  en  état  apres  cela  de  com, 
mencer  à faire  des  thèmes , fi  l’on  le  juge  à propos  , & 
d’entrer  en  fixiéme. 

Je  dois  encore  avertir  les  maîtres  chargés  de  donner 
aux  enfans  les  premières  inftruclions , d’être  fort  atten- 
tifs à leur  faire  prendre  un  ton  naturel  en  lifant , en  expli- 
quant , & en  recitant  leurs  leçons.  J’appelle  un  ton  na- 
turel , celui  dont  on  fe  fert  ordinairement  dans  la  con- 
vention , en  parlant  à un  ami , en  faifant  un  récit  ; Sc  il 
feroit  pour  lors  ridicule  de  crier  à pleine  tête  , comme  il 
eft  allez  ordinaire  aux  enfans  de  le  faire.  Je  fai  par  ex- 
périence combien  il  en  coûte  dans  la  fuite  pour  les  cor- 
riger de  ce  défaut , dont  ils  confêrvent  toujours  quelque 
chofe  dans  leur  prononciation. 

De  ce  qu'il  faut  obferver  en  fixiéme  en  cinquième. 


Le  travail  des  baflès  clafTes  , par  raport  à l’intel- 
ligence de  la  langue  latine  , confifte  dans  l’explication 
des  auteurs , dans  la  compofition  des  thèmes  , & dans  la 
tradu&ion.  J’ai  traité  ce  dernier  point  ailleurs  : je  parlerai 
ici  des  deux  autres. 


Cic.lib.  l.dt 
Uf*.  40. 

Tacit  Annal, 
lib.  6.  ».  6 . 

Ibid.  lib.  14 
».  10. 
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De  l'explication  des  Auteurs.  • 

On  se  plaint  avec  raifon  que  les  auteurs  latins 
manquent  pour  la  fixiéme  8c  pour  la  cinquième.  Ceux 
qu’on  y peut  utilement  expliquer , fe  réduifent  à deux 
ou  trois  Phedre  , Cornélius  Nepos  , Cicéron.  Car  je 
ne  fai  fi  l’on  doit  mettre  de  ce  nombre  Aurélius  Victor 
fie  Eutropc  , qui  font  des  abrégés  alFci  informes  de  l’hif- 
toire  Romaine  , remplis  ordinairement  d’un  grand  nom- 
bre de  noms  propres  8c  de  dates  de  chronologie  , fort 
capables  de  rebuter  des  enfans  qui  commencent  à étudier 
le  latin.  On  pourroit  même  douter  fi  les  épitres  de  Ci- 
céron font  bien  propres  pour  ces  claflès  , parce  qu'elles 
font  un  peu  férieufes  , & fouvent  obfcures  8c  difficiles. 
Quoiqu’il  en  foit  , ces  auteurs  fe  rédüilènt  à trois  , 8c  ne 
fuffifent  pas  pour  ces  deux  clalTes , fur-tout  en  fuppofaht 
que  les  enfans  entrent  dans  la  première  déjà  un  peu  for- 
més à l’explication. 

On  y peut , ce  me  femble  , facilement  fuppléer  , en 
tirant  de  Cicéron , de  Titc-Live,  de  Céfar  , 8c  d’autres 
auteurs  pareils  , des  endroits  choifis,  foit  pour  l’hiftoire , 
foit  pour  la  morale,  8c  en  les  accommodant  à la  portée 
des  enfans.  Séneque , Pline  , 8c  Valére  Maxime , quoique 
moins  purs  , pourront  auiïi  fournir  des  hjikoires  8c  des’ 
maximes , que  l’habileté  de  ceux  qui  les  prépareront  ré- 
duira à un  ftile  plus  clair  8c  plus  pur.  J’en  donnerai  ici 
quelques  eflàis. 

I. 

Impios  torquet  Conscientia. 

o4ny>r  (fi  folicitudo  confcicruiœ  diu  noïluque  vexât  impios. 
27 on  immerit'o  aiebat  Sapiens  , fi  recludantur  tyrannorum 
mentes  , pojfc  afpici  laniatus  & ictus.  Ut  enim  cor  para  ver- 
beribus  , ita  fievitià  (fi  libidine  animus  dilaceratur...  Dici- 
tur  27 ero , pojlquam  m.ttrem  jdyrippinam  intcrfecit , perfeîlo 
demum  fcelerc  , maonitudinem  ejus  intellexiffe.  Per  rcliquum 
noftis  modo  in  tenebris  (fi  cubili  fe  occultons  , modo  pr.e  po- 

vore 
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vore  exurgens , & mentis  inops  , operiebatur , tanquam 
exitium  alLiturum. 

I I. 

Damoclès. 

Dionyfius  Tyrannus  Syracufitnorum  , cùm  omni  tpum  & n 

voluptatum  gencre  abundaret , indicavit  ipfc  quàtn  parum  effet  ITci.  ‘ * *' 
bcatus . Nam  cùm  quidam  ex  ejus  ajfentatoribus  Damoclès 
tommemoraret  in  fermone  copias  ejus  , opes  , majeftatem  , re* 
rum  abundantiam , magnificcntiam  œdium  regiarum  i nega* 
retque  unquam  bcatiorem  illo  quemquam  fuijfe  : Vis  ne  igi- 
tur  y inquit  , Damocle  , quoniam  hæc  te  vita  deleflat  , ipft 
eandem  deguftare  , & fortunam  experiri  mcam  l Cùm  fe  ille 
tupere  dixiffet , coüocari  juffit  bominem  in  aureo  leclo  } flrato 
pulchcrrimis  firagulis  • abacofque  complurcs  ornavit  argent» 
auroque  cœlato.  T um  ad  menfrm  eximià  forma  pueros  de  le* 

Itos  juffit  confifiere  , eofque  ad  nutum  illius  intuentes  diligen - • 

ter  miniftrarc.  Aderant  unguenta  , coron/e  : incendebantur 
odores  : menfa  conquifitiffimis  epalis  extruebantur.  Fortunatus 
fibi  Damoclès  videbatur.  Jn  hoc  medio  apparatu  fulgcntem 
gladium  y è lacunari  fetà  equinà  appenfum  , dimitti  juffit 
ut  impenderet  illius  beati  cervicibus.  Itaque  nec  pulcros  tllos 
adminiftratores  afpiciebat , nec  plénum  artis  argentum  : nec 
manum  porrigebat  in  menfam  : jam  ipfa  defluebant  corona. 

Denique  exoravit  tyrannum  ut  abire  liceret } quid  jam  bea- 
tus  effe  nollet.  Satis-ne  videtur  declarajfe  Dionyfius  , nihil 
ejfe  ci  beatum  , cui  femper  aliquis  terror  impendeat  ? 

III. 

MagiSTU  FaLISCORUM  PER.FIDIA. 

Romani  Camillo  dulce  Falerios  obfidebant.  Mos  erattnne  Ht.Uv-tit, 
apud  Falifcos  , ut  plures  fimul  pueri  unias  magifiri  cura  de-  î "•  *7- 
mandarentur.  Principum  liberos  , qui  feientià  videbatur  pra- 
cellere  , erudiebat.  Is  cùm  in  pace  inftituiffet  pueros  antcur- 
bem  lufits  exercitationifquc  caufa  producere  i eo  more  per  belli 
tempus  non  intermijfo  3 die  quadam  cos  paulatim  folito  lon- 
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giùs  trahendo  à porta , in  cafira  Romana  ad  Camidum  per- 
duxit.  ibi  fceleflo  facinori  fcelefiiorcm  fermonem  addidit  r 
Falerios  fe  in  manus  Romanorum  tradidijfe  , cùm  eos  pueros  ,. 
quorum  parentes  in  ea  civitate  principes  crant  , in  corumpo . 
teflatem  dedidijfet.  Qua  ubi  Camidus  audivit , hominis  per- 
fidiam  execratus  : Non  ad  fimilcm  tui  , inquit  , ncc  popu- 
lum  y nec  imperatorem  , cum  fceleflo  munere  fcelefus  ipfe  ve- 
nifii.  Sunt  bedi  ctiam  yficut  pacis  , jura  , juftéque  non  minus 
quàm  fortiter  bclla  gerere  didicimus.  Arma  habemus  non  ad- 
versum  eam  atatem  , cui  ctiam  captis  urbibus  parcitur  } fed 
adverfùs  hofles  armatos , à qui  bus  injuftè  Liccjjiti  fuimus.  De- 
Tiudari  deindc  jujjit  ludi  magiftrum , eumque  manibus  pofi  ter- 
gum  alligatis  reducendum  Falerios  pueris  tradidit  ; virgafque 
eis  y quibus  proditorcm  agerent  in  urbem  verberantes  , dédit. 
Falifci  Romanorum  fidem  & juftitiam  admirantes  , ultro  fe 
iis  dediderunt , rati  fub  eorum  imperia  mcliùs  fe  quam  legi- 
bus  fuis  victuros.  C ami  do  & ab  hoftibus  & a civibus  grattas 
# delà:.  Face  data  , exercitus  Romam  reduelus.. 

I V. 

Dàmonis  et  Pythiæ  Fidelis  amicitia. 

• f 

Val.  Max.  A Damon  & Pythias  > Pythagoricœ  prudent i a facris  initia- 
*Cu.  itb.  j de  tl  y tam  fidclem  inter  fe  amicitiam  junxerant , ut  alter  pro 
offic.  ».  4;.  altero  mori  parati  effent.  Cùm  eorum  alter  à Dionyfo  tyran- 
no  ncce  damnatus , impetrajfct  tempus  aliquod , quo  profeclus 
domum  res  fuas  ordinarct  b alter  vadem  fe  pro  reditu  ejus  dare 
tyranno  non  dubitavit , ita  ut , fi  idc  non  revcrtijfet  ad  dicm  y. 
moriendum  effet  fbi  ipfi.  Jgitur  omnes , & in  primis  Diony- 
(tus  , nova  atquc  ancipitis  rei  exitum  cupide  expeilabant.  Ap- 
propinquante  deinde  definita  die , nec  ido  redeunte , unnfquif 

fue  ftultitiœ  damnabat  tam  temerarium  fponforcm.  At  is  ni - 
il  fe  de  amici  conflantia  metuere  pradicabat.  Et  vero  ide 
ad  dicm  diclam  fupervenit.  Admiratus  eorum  fidem  tyran- 
nus  y petivit  ut  fe  in  amicitiam  tertium  reciperent. 
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V. 


Stuponii  procura  vox. 

Urbem  Megara  ceperat  JDemetrius , cui  cognomcn  Polior.  S'nn.decn. 
têtes  fuit.  Ab  hoc  Stilpon  philo fophus  tnterrogatus , num  qutd  (-f- 

perdidiffct  ; Nihil , inquit  : onmia  namqve  mea  mecum  funt. 

Atqui  f patrimonium  ejus  in  pradam  cejferat , & filias  ra- 
puerat  ho  fis  , if  patriam  expugnaverat.  J lie  tamen  , capta 
urbc  y nihil  fe  damni  pajfum  fuiffe  teftatus  efl.  Habebat  enim 
fccum  ver  a bona  , dollrinam  fcilicet  f virtutem , in  quœ  hoflis 
manum  injicere  non  potcrat  : at  ca  , quœ  à militibus  diripie- 
bantur  , non  judicabat  fua.  Omnium  fcilicct  bonorum  , quœ 
cxtrinfecus  adveniunt  s incerta  poffeflio  efl.  J ta  inter  micantes 
et  bique  gladios  , f rucntium  teïtorum  fragorem  , uni  homini 
pax  fuit. 

V L • 

Bénéficia  voiuntati  constant. 

Bénéficia  non  in  rebus  datis  , fed  in  ipfit  benefaciendi  vo-  s m * h- 
luntate  confifiunt.  Nonnunquam  magis  nos  obligat  , qui  de-nef^,x'c*t- 
dit  parva  magnificè  ; qui  regum  aquavit  opes  animo  ; qui 
exiguum  tribuit , fed  libenter.  Cùm  Socrati  multa  multi  pro 
fuis  quifquc  facultatibus  offerrent , Efchines  pauper  auditor  , 

Nihil , inquit,  dignum  te  quod  dare  tibi  pojfim , invenio  , f 
hbc  tantum  pauperem  me  ejfe  fentio.  Jtaque  dono  tibi  quod 
unum  habeo  , me  ipfum.  Hoc  munus  rogo  , qualccumque  efl , 
non  dedigneris , cogite fque  alios , cùm  multum  tibi  datent , plus 
fibi  rcliquijfe.  Cui  Socrates  : Jflud  quidem , inquit , magnum 
mihi  munus  videtur , nifi  fortè  parvo  te  œftimas.  Habebo  ita- 
que  cura , ut  te  meliorem  tibi  reddam , quàm  accepi.  Vicit 
Efchines  hoc  munere  omnem  juvenum  opulentorum  munificen- 
tiam. 

Je  n’ai  pas  befoin  de  m’étendre  ici  beaucoup  pour  mon- 
trer combien  de  pareils  endroits  d’auteurs  anciens , choi- 
es & préparés  avec  foin  & avec  difeernement , peuvent 
être  en  meme  tems  utiles  & agréables  aux  jeunes  gens.  T out 
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ce  qu'on  peut  defirer  s’y  trouve  ce  me  femble  en  même 
tems  : le  fonds  du  Latin  , l’application  des  régies  , les 
mots  , les  penfées , les  réflexions  , les  maximes , les  faits  -, 
& un  maître  habile  faura  bien  faire  valoir  tout  cela. 

Il  commencera  toujours  par  la  conftruélion  , & range- 
ra chaque  mot  à fa  place  naturelle.  Il  fera  expliquer 
d’abord  Amplement , enforté  qu’on  rende  la  force  de  tou- 
tes les  exprelAons.  Je  tirerai  de  Phiftoire  de  Damoclès 
des  exemples  de  ce  que  je  croi  qu’on  doit  pratiquer  dans' 
l’explication  des  auteurs  pour  ceux  qui  commencent. 

JDionyfius tyrannus  Syracufanorum , » Denys  tyran  des  Sy- 
*>  racuuins,r»w  abundaret  ornni gcncrc  opum  & voluptatum , 
» comme  il  abondoit  en  tout  genre  de  richefles&  de  plai- 
» Ars , indicavit  ipfe  quàm  parum  effet  bcatus  , montra  lui- 
» même  combien  peu  il  étoit  heureux.  t<  Quand  les  éco. 
liers  font  un  peu  avancés , tels  que  je  les  fuppofe  lorf» 
qu’ils  entrent  en  Axiéme  , je  croi  qu’il  vaut  mieux  cou- 
per ainA  une  phrafe  en  diflférens  morceaux  qui  font  un 
fens  complet , Si  dont  les  termes  font  liés  enfemble  na- 
turellement , que  de  les  féparer  tous , & d’appliquer  le 
françois  à chaque  mot  latin  , de  cette  forte  : Dionyfius , 
Denys:  tyrannus , tyran  : Syracufanorum , des  Syracufains. 
Après  qu’ils  ont  expliqué  ainA  une  phrafe  en  rendant  la 
force  de  tous  les  mots  , s’il  y a quelque  expreifion  , ou 
quelque  tour  plus  élégant  à mettre , on  les  fubmtue  : >»  De- 
» nys  tyran  de  Syracufe  , quoiqu’il  fût  dans  l’abondance 
» de  toute  forte  de  biens  & de  plaiArs , At  fentir  luï-mê- 
» me  combien  peu  il  étoic  heureux.  <*  On  leur  rend  rai- 
fon  de  ces  changemens. 

Dans  cette  première  phrafe  , quoique  très  courte  , rl 
y a cinq  ou  Ax  régies  à expliquer.  Pourquoi  Syracufano- 
rum & opum  au  génitif  ? Pourquoi  genere  à l’ablatif  ? Pour- 
quoi abundaret  au  fubjonûif  ? Que  Agnifle  quàm  joint  à 
bcatus  ? Pourquoi  effet  au  fubjonûif  ? & pourquoi  beatus 
au  nominatif?  Prefque  toutes  ces  régies  le  trouvent  dans 
le  Rudiment,  & il  faut  toujours  Jes  raporter  mot  à mot 
comme  elles  fonc  dans  leurs  livres  , afln  de  les  leur  incul- 
quer davantage  , & d’éviter  toute  confuAon.  Celle  qui 
regarde  le  régime  d 'abundare  n’y  eft  pas.  Le  maître  la 
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leur  dit  de  vive  voix,  telle  par  exemple  qu'elle  eft  dans 
la  grammaire  de  Port-Royal.  Les  verbes  d'abondance  ou  de 
p rivât  ion  gouvernent  le  plus  fouvent  l’ablatif.  On  cite  les 
exemples  qui  y font  raportés.  On  fe  contente  d’abord  de 
leur  dire  cette  régie , qui  eft  courte  & fimple  ; dans  la 
fuite  , quand  l’occafion  s’en  préfente , on  leur  fait  remar- 
quer que  quelques-uns  de  ces  verbes  reçoivent  ajj'ez^  indiffé- 
remment le  génitif  ou  l’ablatif , & l’on  en  apporte  des  exem- 
ples. 

Il  y a dans  cette  hiftoirc  beaucoup  d’cxpreflîons  peu 
ordinaires  , qu’on  tâche  de  leur  bien  faire  entendre  : /ira. 

fulum  , abacus  , unguentum , lacunar , fêta.  Lufage  du  ver- 
>e  negare  demande  une  attention  particulière.  Il  faut  bien 
foire  fentir  la  force  du  mot  exoravit.  Orare , lignifie , prier , 
demander  quelque  chofe  : exorare , qui  eft  un  verbe  com- 
pofé  de  ex  & de  orare  , fignifie  , obtenir  par  des  prières 
inftantes  ce  qu’on  demande.  Il  feconftruit  différemment. 
Il  gouverne  l’accufatif  de  la  perfonne  , & eft  fuivi  d’un  ut 
avec  le  fubjon&if , comme  ici  : exoravit  tyrannum  ut  abire 
liceret  : » il  obtint  du  Tyran  à force  de  prières  , qu’il  lui 
«j  filt  permis  de  fe  retirer  : ou  , il  obtint  du  tyran  la  per- 
» million  de  fe  retirer.  « Quelquefois  il  gouverne  la  cho- 
fe & la  perfonne  à l’accufatif  ,fine  ut  id  te  exorem  : » fouf- 
» frez  que  j’obtienne  cela  de  vous.  On  mec  aulfi  la  cho- 
fe à l’accufatif , & la  perfonne  à l’ablatif.  Exorare  aliquid 
ab  aliquo  : » obtenir  quelque  chofe  de  quelqu’un.  « Des 
enfans  par  là  apprennent  la  force  du  latin  : &.  le  maître 
ne  manque  pas  de  faire  entrer  ces  mots  & ces  phrafes 
dans  les  thèmes  qu’il  leur  donne. 

Il  y a de  certaines  délicateflès  qu’on  peut  leur  faire 
remarquer  dès  cet  âge.  Gladium  demitti  juffït , ut  tmpende- 
rct  iüius  beati  cervicibus.  On  pouvoir  mettre  fimplement 
ilhus  cervicibus.  Quelle  beauté  n’ajoute  point  ce  mot , bea- 
ti ! La  penfée  qui  eft  à la  fin , répond  à ce  mot , & il  faut 
la  faire  obfêrver  : Exoravit  tyrannum  ut  abire  liceret , quod 
jam  bcatus  effe  nollct. 

La  Sentence  qui  termine  cette  hiftoire , renferme  l’in- 
ftru&ion  morale  qu’on  en  doit  tirer  : & le  maître  n’ou- 
blie pas  d’en  faire  ufage.  Il  peut  à cette  occafion  racon- 
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ter  la  fable  du  favetier , qui  reporta  au  financier  la  fom- 
me  d’argent  qu’il  en  avoir  reçue , parce  qu’elle  lui  ôtoit 
fon  repos  & fon  bonheur. 

Il  y a bien  d’autres  remarques  à faire  fur  cette  hiftoi- 
re  , & pour  les  manières  de  parler , & pour  les  régies  de 
la  fyntaxe.  Mon  deff'ein  n’a  été  que  d’en  montrer  quel- 
ques-unes. Tout  cela  ne  fe  fait  pas  en  une  feule  leçon. 
Mais  on  a foin  , après  chaque  explication  , de  demander 
compte  aux  écoliers  de  tout  ce  qui  s’eft  dit.  Quelquefois 
on  diffère  au  lendemain  à les  interroger:  &l’onîent  mieux 
par  ce  délai  s’ils  ont  été  attentifs.  La  traduction  qu’on  leur 
donne  à faire  de  ces  endroits , ou  le  jour  même,  ou  quel- 
ques jours  apres,  produit  le  même  effet. 

J’ajouterai  ici  une  fable  de  Phèdre  , uniquement  pour 
marquer  comment  il  faut  faire  fentir  même  aux  enfans  les 
beaux  endroits. 

Table  du  Loup  et  de  la  Grue. 

Os  devoratum  fauce  cùm  berertt  lupi , 

Magno  dolore  viclus , caepit  Jingtdos 
Inltcere  pretitj  ut  illud  extr.thcrcnt  malum. 

Tandem  perfuafe.eft  jurejurando  gruis, 

Culeque  credens  colli  longitudinem  , 

Perüulofarn  fecit  medicinam  lupo. 

Fr»  -quo  c ùm  facto  fiagitarct  premium  : 

Ingrate  es,  tnqmt  , orc  que  voftro  caput 
Incolume  abftuleris  ■>  & mercedem  poftulas. 

Cette  fable  eft  courte  & fimple  , mais  d’une  beauté 
inimicable  dans  fa  fimplicité  , qui  en  fait  la  principale 
grâce.  Les  enfans  même  font  capables  d’en  fentir  toute 
la  finefle,  & j’en  ai  vu  plufieurs  dans  des  exercices  publics 
n’y  pas  biffer  échaper  un  mot  qui  fut  digne  de  remar- 
que , & en  rendre  .un  compte  exad. 

Os  devoratum.  Ce  mot  cft  fort  propre  pour  marquer 
l’action  d’un  loup  affamé  , qui  ne  mange  pas , mais  qui 
avale  , ou  plutôt  qui  dévore  avec  avidité. 

Magno  dolore  viclus  , cafit  fingulos  inlicere  prêt  iss.  Le 
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Loup  naturellement  n’eft  pas  un  animal  doux  & fuppliant. 
La  violence  eit  fon  partage.  Il  lui  en  coûta  donc  beau-i 
coup  pour  defcendre  à tte  fi  humbles  prières.  Il  y eut 
un  long  combat  entre  fa  férocité  naturelle, & la  douleur 
qu’il  fouffroit.  Celle-ci  l’emporta  enfin  : &.  c’eft  ce  que 
marque  bien  le  mot  vittus.  Boloremagno  epprcffus , ne  pré- 
fentoit  pas  la  meme  image. 

Jmlicere  ou  iüicere  pretio.  Ce  mot  eft  élégant  & délicat. 
On  en  fait  fentir  la  fineffe  , aufli  bien  que  des  autres  conu 
pofés  : alliccre  , pellicere  ; & on  en  apporte  des  exemples 
tirés  d’autres  fables  de  Phèdre. 

Ut  illud  extraberent  malum  : pour  dire  , illud  os.  L'effet 
pour  la  caufe:  Quelle  différence  r 

T andem.  Ce  mot  dit  beaucoup  , & fait  entrevoir  que 
grand  nombre  d’autres  animaux  avoient  déjà  paffé  en 
revue  , mais  n’avoient  pas  étc  fi  bêtes  que  la  grue. 

Perfuafa  eft  jurejurando.  Elle  n’auroit  pas  ajouté  foi  à 
la  fimple  parole  du  loup  : il  lui  falut  un  lerment  , & fans 
doute  des  plus  terribles.  Et  avec  cela  la  fote  le  crut  en 
fureté. 

GuUque  credens  coüi longitudincm.  Eft-il  pofllble  de  mieux- 
peindre  l’adion  de  la  grue  ? Pour  fentir  toute  la  beauté 
de  ce  vers , il  n’y  a qu’à  le  réduire  à la  propofition  fimw 
pie  : & collum  inferens  gui  a:  lupi.  Collum  fcul  , eft  plat.  CoL 
lum  longum  , dit  plus  , mais  ne  préfente  point  d’image , 
au  lieu  qu’en  fubftituant  le  fnbftantif  à l’adjedif , cotti 
longitudincm  , il  femble  que  le  vers  s’allonge  aufli  bien- 
que  le  cou  de  la  grue.  Mais  peut-on  mieux  exprimer  la 
ftupide  témérité  de  cette  bête , qui  ofe  mettre  fon  cou 
dans  la  gueule  du  loup  , que  par  ce  mot  , credens  ! On  • 
explique  la  force  de  ce  mot , fie  on  en  apporte  plusieurs 
exemples  tirés  de  Phèdre. 

Periculofam  fecit  medicinam  lupo.  On  pouvoir  dire  fim- 

Element  : os  extraxit  è gula  lupi.  Mais  fecit  medicinam , a 
ien  plus  de  grâce  : & l’épithéte  , periculofam  , marque, 
quel  rifque  courut  cet  imprudent  médecin.  On  a foin  v 
en  expliquant  , medicinam , qui  fignifie  ici  une  opération- 
de  chirurgie,  d’avertir  que  cnez  les  anciens  les  médecins- 
n’étoient  point  diftingues  des  chirurgiens  , fie  qu’ils  en  fai-- 
Ibient  les  fondions. 
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Flagitaret.  Ce  verbe  lignifie , demander  avec  inftance 
& importunité  , preflèr  , iollicîter  , revenir  fouvent  à la 
charge.  Feteret , poftularet , n’auroient  pas  la  même  force. 

Ingrat  a es  > inquit , &c.  Cette  manière  , fort  ordinaire 
dans  Phèdre  , 6c  dans  tous  les  récits , eft  bien  plus  vive 
que  fi  l’on  difoit  ? refpondit  lupus  , Ingrata  es  , &c.  On 
fait  remarquer  auflî  combien  la  réponfe  du  loup  a de  vi- 
vacité 6c  de  force.  Ore  noflro , eft  bien  meilleur  , que^wr*. 
Le  loup  fe  regarde  comme  un  animal  important. 

Voici  la  fable  entière , racontée  d’une  manière  fimple, 
& dénuée  de  tout  ornement  : ce  qui  en  fait  bien  mieux 
fentir  toute  la  beauté.  On  pourroit  accoutumer  les  en- 
fans  à réduire  ainfi  les  endroits  qui  lëroient  fufceptibles 
d’un  tel  changement. 

Cùm  os  hitreret  in  faucc  lupi , is  magno  dolore  opprejfus  , 
Cœpit  ftngulos  animantes  rogare  ut  fibi  illud  os  extraherent, 

ceteris  repulfam  pajjus  eft  : at  gruis  perfuafa  eft  iliius  ju. 
rejurando  , fuumque  collum  lupi  gula  inferens  , extraxit  os, 
Pro  quo  facto  cùm  iUa  peteret  prœmium  > dix  ut  lupus  : In- 
grat a es  y qux  ex  ore  meo  caput  abftuleris  incolume  , & mer- 
cedem  poftules. 

Je  laide  au  lecteur  à conclure  combien  des  hiftoires 
6c  des  fables  expliquées  de  cette  forte  tous  les  jours  pen- 
dant le  cours  entier  d’une  année , font  capables  de  leur 
apprendre  de  latin  ^ 6c , ce  qui  eft  bien  plus  important , 
combien  elles  font  propres  à leur  former  en  même  tems 
le  goût  6c  l’efprit. 

De  la  Çompofttion  des  Thèmes. 

Qjj  and  les  enfans  ont  déjà  quelque  légère  teinture 
du  latin  , 8c  qu’ils  ont  été  un  peu  formés  à l’explication  , 
je  croi  que  la.  compofition  des  thèmes  peut  leur  être  fort 
utile  , pourvu  qu’elle  ne  foit  pas  trop  fréquente  , lur  tout 
dans  les  commencemens.  Elle  les  oblige  de  mettre  en  pra- 
tique les  régies  qu’on  leur  a fouvent  expliquées  de  vive 
voix  , 6c  d’en  faire  eux-mêmes  l’application  , ce  qui  les 

frave  bien  plus  profondément  dans  leur  efprit  5 elle  leur 
orme  occafion  d’emploier  tous  les  mots  6c  toutes  les 

phrafea 
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phrafes  qu’on  leur  a fait  remarquer  dans  l’explication  des 
auteurs.  Car  il  feroit  à fouhaicer  que  les  thèmes  qu’on 
leur  donne  fuflent  pour  l’ordinaire  compofés  fur  l’auteur 
même  qu’on  leur  auroit  explique  , qui  leûr  fourniroic 
des  expreiïions  & des  locutions  déjà  connues  , dont  ils  fe- 
roient  l’application  félon  les  régies  de  leur  fyntaxe. 

Il  n’eft  pas  nécellàire  d’avertir  que  les  thèmes  doivent 
toujours  , autant  que  cela  fe  peut  , renfermer  quelque 
trait  d’hiftoire  , quelque  maxime  de  morale  , quelque 
vérité  de  religion.  C’eft  une  coutume  anciennement  éta- 
blie dans  l’Univcrfité , & qui  y eft  aflèz  généralement 
pratiquée.  Elle  eft  d’une  grande  importance  pour  les  jeu- 
nes gens , dont  inlênfiblement  elle  remplit  Pelprit  de  con- 
noilïances  curieulês  , ôc  de  principes  utiles  pour  la  con- 
duite de  la  vie.  J’ai  déjà  remarqué  ce  que  dit  Quintilien 
au  fujet  des  exemples  que  les  maîtres  à écrire  piropofent 
pour  modèles  aux  enfans.  a II  ne  veut  point  que  ces 
exemples  foient  compofés  de  mots  bizares , & de  peq- 
fées  frivoles , qui  ne  forment  aucun  fens  , mais  qu’ils  ren- 
ferment des  maximes  folides  qui  apprennent  quelque  vé- 
rité. La  raifon  qu’il  en  apporte  eft  très  fenfée.  Ces  maxi- 
mes , dit-il , qu’on  a apprifes  dans  l’enfance  , nous  fuivent 
jufques  dans  la  vieilldlè,&  l’impreflîon  qu’elles  ont  fai- 
te fur  l’efprit  encore  tendre  , pailè  jufqu’aux  mœurs , & 
influe  fur  la  conduite.  Car , b ajoute-t-il  ailleurs  , il  en  eft 
de  l’efprit  des  enfans , comme  d’un  vafe  neuf , qui  con- 
ferve  lontems  l’odeur  de  la  première  liqueur  qu’on  y a ver- 
fée  : ainfi  les  premières  idées  qu’on  reçoit  dans  un  âge  peu 
avancé  , ne  s’effacent  ordinairement  qu’avec  peine. 

Tout  cela  eft  encore  plus  vrai  par  raport  aux  thèmes. 
On  lent  bien  quel  ridicule  il  y a de  les  remplir  toujours  de 

a Ii  verfus  , qui  ad  imitationem  mores  proficict.  Jguint.  lib.  t.c.  t. 
feribendi  proponentur,  non  otiofas  b Natura  tcnaciffimi  fumus  co- 

vclim  fententias  habcant , lêd  ho-  rum  qui  rudibus  annis  percipimus: 

neflum  aliquid  monentes.  Proie-  ut  fapor , quo  nova  imbuas , durât, 
quitur  hic  memoria  in  feneulutem,  Ii.  lib.  i.  cap.  t. 

Sc  impreflâ  animo  rudi  ufque  ad 

J?ue  femel  eft  imbut*  retins , fervabit  tiortm 
Tefta  dm.  Horat,  lib.  I.  epift.  z. 

T orne  I.  H b 
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phrafes  triviales , ou  qui  ne  fignificnt  rien.  Pierre  ejl  plui 
riche  que  Paul , (fi  doit  être  plus  ejlimè  que  lui ...  Lepidus 
efi  venu  de  Lyon  A Paris  , (fi  il  m'a  apporté  l'argent  qu  il 
avoit  reçu  de  mon  pere....  'Un  écolier  diligent  doit  Je  repentir 
dt  n'avoir  pas  étudié  les  leçons  que  fon  maître  lui  a enfe innées. 
Ne  pourroit-on  pas  appliquer  les  mêmes  régies  a des 
exemples  plus  intéreflans  ? La  fciencc  doit  être  plus  ejlimée 
que  les  richeffcs  s & l*t  vertu  ejl  encore  plus  précieufe  que  la 
jcience. ..  Cyrns  , Roi  des  Perles  yaiant  enfin  pris  Babylone , 
permit  aux  Juifs  de  retourner  a Jerufalem  , (fi  il  renvoia  dans 
cette  ville  les  vafes  facrés  qui  en  avoient  été  autrefois  tranf- 
portés  à Babylone  , (fi  que  Baltafar  avoit  fouillés  dans  un 
fieflin  public...  Des  enfans  chrétiens  doivent  avoir  honte  de  ne 
point  lire  les  livres  facrés  , qui  font  comme  une  lettre  que  le 
Pere  cêlefie  leur  a écrite. 

Je  ne*croi  pas  pourtant  qurun  maître  doive  fe  gêner 
au  point  de  n’ofer  jamais  donner  que  des  phrafes  qui  por- 
tent avec  elles  quelques  inftruétions , & de  vouloir  tou- 
jours mettre  dans  Tes  thèmes  un  raifonnement  fuivi.  Il 
fè  donneroit  fouvent  une  torture  inutile  pour  y réuffir, 
for  tour  dans  les  thèmes  d’imitation  ; 6c  il  doit  réferver 
fon  travail  pour  des  chofes  qui  en  foient  plus  dignes.  Des 
phrafês  féparées  lui  coûteront  moins  , 6c  ne  feront  pas 
moins  avantageufes  pour  les  écoliers. 

Il  y a dans  les  thèmes  d’imitation  un  jufte  milieu  à gar- 
der entre  une  trop  grande  facilité  , qui  ne  laifïeroit  pref- 
que  aux  enfans  d’autre  travail  que  celui  de  copier  les  mots 
6c  les  phrafes  de  leur  auteur  ; 6c  une  trop  grande  difficul- 
té , qui  leur  feroit  perdre  beaucoup  de  tems  , 6c  qui  fou ••• 
vent  feroit  audeflus  de  leur  portée.  L’endroit  qu’on  leur 
donne  à imiter,  ne  doit  pas  être  long.  D’abord  il  eft  bon 
qu’ils  n’aient  prefque  que  les  cas  6c  les  tems  à changer. 
Quelquefois  ils  n’auronc  que  les  tours  à imiter  , 8c  non 
les  paroles.  II  eft  nécefïàire  que  le  maître  ait  préparé  le 
thème  avant  que  d’expliquer  l’endroit  fur  lequel  il  doit 
le  donner  : parce  qu’en  expliquant  il  infifte  principale- 
menr  fur  les  phrafes  6c  fur  les  régies  qu’il  a deffein  d’y 
faire  entrer. 

Il  y auroit  une  autre  manière  de  faire  compofer  les  en- 
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fans , qui  pourroit  aufli  convenir  aux  clafles  plus  avan- 
cées , & qui  me  paroitroic  fort  utile  , quoiqu’elle  ne  (oit 
pas  uficée.  Ce  feroit  de  leur  faire  faire  quelquefois  des 
thèmes  en  dafle  , comme  on  leur  y fait  expliquer  les  au- 
teurs , c’eft-à-dire  de  vive  voix.  Par-là  on  leur  apprend 
plus  facilement  ôc  plus  certainement  à faire  ufage  de  leurs 
régies  6c  de  leurs  leClures  -,  6c  on  les  accoutume  à fe  paf- 
fer  de  dictionnaires , à quoi  je  voudrois  que  l’on  tendît, 
parce  que  l’habitude  de  les  feuilleter  entraîne  une  perte 
de  tems  confidérable.  Je  fuis  perfuadé  qu’on  reconnoitra 

Î>ar  l’expérience  que  les  jeunes  gens , pourvû  qu’ils  veuill- 
ent faire  quelque  effort , trouveront  par  eux-mêmes  prêt 
que  toutes  les  exprellions  6c  toutes  les  phrafes  qui  entre- 
ront dans  un  theme.  Ce  ne  fera  que  pour  un  petit  nom- 
bre de  mots  qui  leur  feront  nouveaux  & inconnus , qu’ils 
feront  obligés  d’avoir  recours  aux  dictionnaires,  dont  par 
cette  raifon  les  plus  courts  6c  les  plus  fimples  feront  les 
meilleurs  pour  eux. 

Il  eft  aufli  d’une  grande  importance  que  les  méthode 
qu’on  met  entre  les  mains  des  jeunes  gens  , loient  faites 
avec  foin.  J’ai  fouvent  entendu  dire  à quelques  Profef- 
feurs  par  raport  à celles  dont  on  fe  fervoit  pour  lors , 6c 
je  croi  que  ce  font  encore  à préfent  les  mêmes  dans  plu- 
fieurs  collèges  , que  quoique  le  fond  en  foit  très  bon , il  y 
auroit  quelques  changemens  , quelques  retranchemens , 
quelques  additions  à y faire.  Pour  y réuflir , il  me  femble 
qu’il  y a une  voie  allez  facile , 6c  qui  eft  très  naturelle  : 
c’eft  ae  prier  ceux  qui  enfeignent  dans  ces  claffès  depuis 
quelque  tems  de  vouloir  bien  mettre  par  écrit  les  remar- 
ques qu’ils  auront  faites  fans  doute  fur  un  livre  dont  ils 
font  ufage  depuis  pluficurs  années  * après  quoi  un  maî- 
tre habile , qui  auroit  de  l’expérience  en  ce  genre  , pro- 
fitant des  differentes  vues  qu’on  lui  auroit  données , ré- 
formeroit  en  beaucoup  de  chofes  ces  fortes  de  méthodes, 
6c  y mettroit  plus  d’ordre  6c  de  clarté  qu’il  n’y  en  a.  Ce 
travail , quoique  fur  de  petites  choies , n'cft  pas  indigne 
d’un  habile  homme.  In  ttnui  labor , at  tenais  non  gloria. 
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De  ce  qu'il  faut  ohferver  dans  les  clajfes  plus  avan- 
cées ,f avoir  quatrième  , troificme  , ff)  fécondé. 

Les  Réglés  qu’on  a données  jufqu’ici  pour  les  deux 
clallès  inférieures  , peuvent  convenir  aux  autres  en  plu- 
sieurs points.  Mais  ces  dernières  demandent  quelques  ob- 
fervarions  particulières  : i».  Sur  le  choix  des  auteurs 
qu’on  y doit  expliquer  j Sur  ce  qu’on  doit  principa- 
lement remarquer  en  les  expliquant  ; 3°.  Sur  la  nécefli- 
té  d’accoutumer  les  jeunes  gens  à parler  la  langue  latine. 

I- 

» 

Du  choix  des  livres  qnon  explique - 

0 

Les  Livres  .qu’on  a coutume  d’expliquer  en  qua- 
trième fe  réduilcnt  prcfque  à ceux-ci  : les  commentaires 
de  Céfar , les  comédies  de  Térence  , quelques  traités  des 
lettres  de  Cicéron  , l’hiftoire  de  Juftin. 

Il  n’y  a rien  de  plus  parfait  dans  leur  genre  que  les 
commentaires  de  Céfar  , & je  m’étonne  que  Quintilien  a 
qui  a parlé  de  quelques  harangues  qu’on  avoir  de  lui , 
dont  la  force  & la  vivacité  font  connoitre  , dit- il , que 
ce  Romain  avoir  le  même  feu  en  parlant  qu’en  combat- 
tant , n’ait  pas  dit  un  fcul  mot  dfc  fcs  commentaires.  On 
y voit  régner  par  tout  une  élégance  & une  pureté  de 
langage  admirable , qui  étoit  fon  caraélére  particulier  j 
& l’on  pourroit  dire  qu’ils  fe  fentent  de  la  naiilànce  & 
de  la  nobleflè  de  leur  auteur  , comme  Quintilien  le  dit 
des  ouvrages  de  Meilàla.  Peutêtre  que  regardant  ces 
commentaires  comme  de  fimples  mémoires  Se  non  comme 

a C.  Ccfa'r , <î  foro  tantum  va- 
ea/Tet , non  alius  ex  nollris  contra 
Cîceronem  nominaretur.  Tanta  in 
eo  vis  eft , ici  acumcn , ea  concira- 
tio  , üt  ilium  eodem  aninio  dixifle, 
ou o bellavit  , appareat. 


lib.  10.  cap.  T. 

F.xornat  hic  omnia  , mira  1er- 
monis , cujus  propriè  (tudiofus  fuit, 
elepantia.  Ibid. 

b Quodammodo  præ  lé  ferons  ifv. 
diccndo  nobilitatcm  fuam.  Ibid. 
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une  hiftoire  en  forme  , il  a cru  n'en  devoir  point  faire 
mention. 

Cicéron  leur  rend  plus  dejuftice.  Il  parle  d’abord  des 
harangues  de  Céfâr  , &c  il  dit  * qu’à  la  pureté  du  langa- 
ge , dont  non  feulement  un  orateur  , mais  tout  citoien 
Romain  doit  fe  piquer  , il  a ajouté  tous  les  ornemens  de 
l’éloquence,  linfuicc  il  paiïè  à fcs  commentaires,  & il  en 
fait  un  magnifique  éloge  que  j’ai  raporté  ci-devant. 

Mais  il  faut  avouer  que  les  grâces  & les  beautés  de  cet 
auteur  fe  font  mieux  fentir  à des  perfonnes  qui  ont  le 
goût  Sx  le  jugement  formés , qu’à  des  enfans  tels'  qu’on 
les  fuppofe  en  quatrième.  L’imagination  vive  & promte 
des  jeunes  gens  aime  la  variété  Sc  le  changement  d’objets, 
Sx.  s’accommode  moins  de  cette  efpéce  d’uniformité  qui 
régne  dans  les  commentaires  de  Célar , où  l’on  ne  voit 
prefque  autre  chofe  que  des  campemens  d’armée  , des 
marches  ; des  lièges  de  ville  , des  batailles , des  harangues 
faites  aux  foldats  par  le  Général.  Cette  railon  empeche 
quelques  ProfelTcurs  de  faire  voir  cet  auteur  en  quatriè- 
me , Sc  je  n’ai  garde  de  les  blâmer. 

Il  y en  a qui  en  excluent  aufli  Térence  , mais  par  une 
raifon  toute  oppofée.  Car  c’cft  la  crainte  b du  plaifir  que 
les  jeunes  gens  y trouvent , Sx  du  goût  qu’ils  y prennent, 
qui  le  leur  rend  fufped.  Je  fai  que  Meflîeurs  de  Port-Royal, 
qu’on  ne  foupçonnera  pas  de  relâchement  pour  ce  qui  re- 
garde les  mœurs,  n’en  ont  pas  cru  la  lecture  dangereufeaux 
jeunes  gens , puifqu’ils  ont  exprès  traduit  pour  eux  quelques 
comédies , après  en  avoir  retranché  certains  endroits  qui 
bleflènt  ouvert^pient  la  pudeur.  Mais  ce  ne  font  pas  ces 
endroits  feuls  qui  font  à craindre  pour  les  jeunes  gens  5 
c’efl  le  fonds  même  des  comédies  , & l’intrigue  , qu’il  faut 
néceflàirement  leur  expliquer  , fi  l’on  veut  qu’ils  en  enten- 
dent la  fuite  tintrigue , capable  d’allumer  en  eux  une  paflion 


a Ad  hanc  eleganriam  verborum 
latinorum  , ( qui  , ctiarafi  orator 
non  fis  , & fis  ingenuus  civis  Ro- 
manus  , tamen  ncceflaria  eft  ) ad- 
jungit  ilia  oratoria  ornamenta  di- 
esndi.  Brut.  n.  Kîi- 


b Libcnrer  hic  didici , difoit  S. 
slugu/lin  en  parlant  de  Te'rence,S( 
dclcctabar  mifêr  ; & ob  hoc  bon* 
fpci  puer  appcllabar.  ConfejJ.  lib.  7.- 
cap.  16. 
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qui  ne  leur  eft  que  trop  naturelle , qui  en  entraîne  un  (I 
grand  nombre  quand  ils  font  dans  un  âge  plus  avancé , 
de  qui  fkit  tant  de  ravage  dans  les  familles.  Le  poète  em- 
ploie tout  fon  £cnic  & tout  fon  art  , non  lculcmcnt  à 
exeufer  , mais  même  à juftifier  cette  paillon  , que  le  pa- 
ganifme  ne  trouvoit  point  criminelle  5 êc  à jetter  un  ridi- 
cule complet  fur  la  conduite  d’un  pere  qui  prend  de  fages 
précautions  pour  l’cducation  de  fon  fils  , pendant  qu’il 
donne  pour  modèle  celle  d’un  autre  pere  qui  ferme  les 
yeux  fur  les  débauches  du  lien , & qui  lui  lâche  entière- 
ment la  bride.  Que  peuc  on  raifonnablcment  oppofer  à 
la  jufte  crainte  d’un  profeflèur  , qui  fent  toute  la  beauté 
8c  toute  la  délicatellc  de  Térence  , mais  qui  fent  enco- 
re davantage  le  danger  8c  le  poifon  caché  fous  ces  fleurs?» 
*>  Je  n’en  condanne  pas  les  mots , diloit  S.  Augullin  , en 
parlant  de  ce  poète  -,  »•  ce  font  des  vafes  choilis  & pre- 
•>  deux  : mais  je  condanne  le  vin  de  l’erreur  que  des  maî- 
« très  enivrés  nous  prefentoient  dans  ces  vaies  , 8c  qu’on 
» nous  forçoit  de  noire  fous  peine  d’être  châtiés  , fans 
» qu’il  nous  fut  permis  d’en  appcller  à quelque  juge  l'o- 
ut.i.c.f.  „ bre  & raifonnable.  « * Quincilicn  veut  qu’on  diffère  la 
lecture  des  comédies  à un  rems  où  les  moeurs  feront  en 

a Non  accufo  verba , quart  vafa 
eleda  atquc  pretiofa  ; fed  vinum 
errons , qtiod  in  cis  nobis  propina- 
fcatur  ab  cbriis  doctonbus  , & , nifi 
biberemus  , ccdcbnmur , ncc  appcl- 
larc  ad  aJiquctu  judiccm  f'obriuin 
liccbat.  CcnfejJ.  lib.  1.  cap.  17. 

* M.  Gntilljer,  f‘rofe(]ettrau  Col- 
lège du  PUfJts , < *ns  l'avertijfement 
qui  eft  à la  tête  du  Livre  qu'il  vient 
de  donner  fur  la  Poétique  * parle  am- 
fi  de  ce  que  je  dis  ici  de  Térence: 

M.  Rollin  fondé  for  un  partage  de 
Quintilicn , en  a interdit  la  ledure. 

Et, après  avoir  apporté plujîeur > preu- 
* IJb.i.e.  J.  ve>  du  f« Miment  qu'il  joutieut , il 
termine  fa  réfutation  par  ces  paro- 
les : Un  partage  de  Quintilicn , pro- 
bablement mal  entendu  & mal  cité, 

.doit-il  prévaloir  fur  tant  de  bomvs 


rai  ions  , & tant  d’autorités  u ref- 
pcdablcs  ? 

1 .St  M.Gaulhrrtvou  lu  avec  quel- 
que attention  l’endroit  qu’il  réfute , 
il  aurait  remarqué  que  je  n’interdis 
point  la  leâiire  de  Tetence , & que 
je  ne  blâme  en  aucune  forte  les  Maî- 
tres qui  P expliquent  dans  leurs  tlaf- 
fes.  cj’at  avancé  feulement  que  je  ne 
croteit  pas  qu'on  pût  Humer  la  con- 
duite de  ceux  qui  par  un  motif  de 
religion  en  uferoiem  autrement. 

1.  fje  ne  voi  pas  en  quoi  j' ai  mal 
entendu  & cité  mal  a propos  l'endroit 
de  fjutnnlten.  * Pot  ci  fes  paroles: 
Cùm  mores  in  tuto  fucrint  > inter 
pneipua  legenda  crit  {Cmnocdia.  ) 
Ne  I îgnifient-elles  pas  clairement  que 
la  Comédie  ne  doit  être  lue  que 
lorfoue  les  mœurs  feront  en  fureté? 
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fureté  : peut-on  blâmer  un  maître  chrétien  qui  aura  la 
meme  délicatelïè  ? 

Avant  la  troifiéme  édition  de  cet  ouvrage  je  n’avois 
pas  encore  lu  un  livre  intitulé  Terentius  chrifitanus , im- 
primé à Cologne  l’an  1604,  & compofé  par  un  Princi- 
pal du  Collège  de  la  ville  de  Harlem  en  Hollande  , Cor- 
nélius Schon,cus  Goudanus.  * Il  efl:  marqué  dans  la  préfa- 
ce de  ce  livre  que  ce  Principal , homme  d’un  grand  mé- 
rite & d’une  grande  réputation  , étoit  amèrement  affligé, 
auffi  bien  qu’un  grand  nombre  d’autres  perfonnes  de  fa 
profbflîon  ,.  de  ce  qu’on  laifloit  entre  les  mains  de  la  jeu- 
neüè  un  Auteur  auffl  dangereux  pour  les  mœurs  que  l’é- 
toit  Térence  : & ce  danger,  félon  lui , venoit  fur- tout  du 
fonds  même  des  pièces  , qui  fous  une  didion  la  plus 
délicate  & la  plus  élégante  qu’il  foit  polîîble  d’ima- 
giner , cache  un  poifon  d’autant  plus  pernicieux  qu’il 


■&  par  là  Jj>uintilien  n'in/înue-t-il 
pas  que  la  Comédte  peut  être  nuifi- 
lle  aux  mœurs. 

3.  Ai.  Gaullyer  fuppofe  que  tout 
mon  raifonnement  dans  ce  que  je  iis 
fisr  la  tellure  de  Térence,  n efl  fon- 
déque  fur  le  paffage  de  J^uintilten. 
JQuand  cela  ferait  amfi , mon  raifon- 
nement n'en  feroit  pas  moins  jufle  , 
ni  moins  fort.  Selon  Jjfutntilien  , la 
leliure  des  comédies  , faite  dans  un 
tems  où  les  mœurs  ne  font  point  en- 
core en  fureté , peut  être  dangereufr. 
Selon  le  méine  j^utntilten , les  Maî- 
tres , dans  te  choix  des  livres  qu’ils 
font  lire  aux  jeunes  gens  , doivent 
être  plus  attentifs  à la  pureté  des 
moeurs  qu’a  celle  du  langage  , parce 
que  les  premières  imprejjions  durent 
lontems  & ont  de  grandes  fuites.  Cx- 
■tera  mlmonitionc  magna  egent  : im- 
•primis , ut  teneri  mentes  , traflu- 
r.xquc  altiùs  quicquid  rudibus  & 
omnium  îgnaris  infederit , non  mo- 
do qux  diferta , (ëd  vcl  magis  qux 
honefta  /ünt , difeanr.  Jjéuintil.  lit. 
r-  cap.  Il  s'enfuit  naturellement 


de  ce  principe  qu’on  ne  doit  pas  blâ- 
mer un  Maître  chrétien  , qui  croit 
ne  devoir  point  encore  mettre  entre 
les  manu  des  jeunes  gens  les  comé- 
dies de  Térence.  Mais  j’ai  fi  peu  in- 
fifté  fur  ce  paffage  de  fijutntilien  , 
que  je  n’en  ai  pas  même  cité  les  pa- 
roles. 

4.  Le  fort  de  mon  raifonnement 
confifie  dans  une  réflexion  qui  efl  ti- 
rée du  fonds  même  de  C ouvrage  dont 
il  s'agit,  c efl -â-dtre  de  la  nature  & 
de  la  qualité  des  comédies  de  Téren- 
ce , des  matières  qui  y font  traitées, - 
des  principes  qui  y font  répandus  , des 
intrigues  qui  y régnent  depuis  le  com- 
mencement jufqu’â  la  fin  ; intrigues 
qui  font  mconteflallernent  tris  dan- 
gereufes  pour  la  jeunejfe.  Voila  fur 
quoi  j’ai  infifié  pendant  pris  de  deux 
pages  : & c'efljur  quoi  M.  Gaullyer 
tse  dit  pas  un  feul  mot.  fifluand  on  en- 
treprend de  réfuter  un  fentiment 
fur-tout  s’il  mtérejfe  les  mœurs , il 
me  femble  qu’il  conviendrait  de  le 
faire  avec  plus  d’exa&uude- 


* G ou  de,  ville 
du  Pays-Bas 
dans  ta  Hol- 
lande. 
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ell  plus  fubtil , & qu’il  n’allarme  point  les  oreilles  chattes 
par  des  faletés  grofliéres  comme  celaeft  ordinaire  à Plau- 
te. Pour  remédier  à cet  inconvénient , ce  Principal, plein 
d’un  zèle  bien  louable  pour  l’avancement  de  la  jeunefle 
aufli  bien  dans  la  piété  que  dans  les  belles  lettres , com- 
pofa  pluficurs  pièces  à l’imitation  des  comédies  de  Té- 
rencc  , mais  dont  les  fujcts  font  tirés  de  l’Ecriture  Sainte. 
}’en  ai  lu  les  deux  premières , qui  m’ont  paru  d’une  gran- 
de beauté.  Les  régies  du  théâtre  n’y  font  pas  exactement 
gardées , mais  la  diction  y eft  d’une  pureté  &n  d’une  élé- 
gance qui  approchent  beaucoup  de  celles  de  Térence, 
dont  on  fentoien  que  l’Auteur  avoit  exprès  étudié  avec 
foin  le  génie  fie  le  ftile  , S c qu’il  a fait  palier  heureufement 
dans  les  pièces  chrétiennes  qu’il  nous  a laillees.  Je  pour- 
rai bien  en  faire  imprimer  une  ou  deux  , pour  tirer  de 
l’oubli  un  Ecrivain  qui  mérite  certainement  d’ètre  plus 
connu  des  gens  de  lettres  qu’il  ne  l’eft , fie  fur  tout  de 
.ceux  à qui  l’éducation  de  la  jeunefle  eft  confiée.  Ce  li- 
vre feroit  fort  propre  pour  les  Séminaires , où  de  pieux 
Eccléfiaftiques  le  font  quelquefois  un  devoir  de  ne  laifler 
entre  les  mains  des  jeunes  Clercs  que  des  livres  qui  ref- 
pirent  la  piété  fie  le  chriftianifme. 

Les  lettres  de  Cicéron  , fes  paradoxes  , fes  traités  de  la 
vicilleflè,  de  l’amitié  , des  devoirs  de  la  vie  civile , fie  d’au- 
tres pareils  , font  d’un  grand  fecours  pour  la  quatrième 
& pour  la  troifiéme.  La  pureté  ôc  l’élegance  du  latin  ne 
font  pas  les  plus  grands  avantages  qu’y  trouvent  les  jeu- 
nes gens  : tout  le  monde  fait  combien  ces  livres  philofo- 
phiques  font  remplis  d’excellentes  maximes.  Mais,  com- 
me fouvent  aufli  ils  font  remplis  de  raifonnemens  fubtils, 
abftraits  , fie  qui  fuppofent  une  profonde  connoiflance  de 
l’ancienne  philofophie  , la  plupart  des  maîtres  avouent 
que  beaucoup  d’endroits  de  ces  livres  font  au  deflùs  de 
la  portée  de  leurs  écoliers.  Et  c’eft  ce  qui  me  feroit  fou- 
haiter  qu'on  fît  aufli  pour  la  quatrième  6 i pour  la  troi- 
fiéme ce  que  j’ai  marqué  pour  les  deux  clauès  précéden- 
tes , c’eft-à-dire  qu’on  tirât  de  plufieurs  auteurs  , fit  fur- 
tout  des  ouvrages  philofophiques  de  Cicéron  , des  hiftoi- 
res  8c  des  maximes  proportionnées  à la  force  de  ces  claf- 

fes. 
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lès.  Car  il  ne  s’agit  pas  pour  lors  de  faire  comprendre 
aux  jeunes  gens  la  luite  d’un  raifonnement  long  & obfcur , 
ce  qui  eft  beaucoup  au  deflus  de  leur  âge  ; mais  de  les 
former  à la  pureté  du  latin  , & de  leur  donner  de  bons 
principes.  Or  des  extraits  , faits  avec  foin  & avec  difcer- 
nement , qui  pourraient  avoir  quelquefois  une  longueur 
raifonnable  , feroient  également  propres  pour  ces  deux 
vues , & n’auroient  point  les  inconvéniens  qui  font  inévi- 
tables quand  on  explique  tout  de  fuite  des  livres  qui  cer- 
tainement n’ont  point  été  faits  pour  apprendre  le  latin 
à de  jeunes  gens. 

J’infifte  d’autant  plus  fur  cet  article , qu’il  y a peu  d’hi- 
ftoriens  qui  conviennent  à ces  deux  clafles.  La  quatriè- 
me , outre  Céfar , n’a  que  Juftin  , dont  la  latinité  n’eft 
pas  bien  pure.  La  troinéme  eft  réduite  à Quinte-Curce 
& à Sallufte , qu’il  y faut  expliquer  alternativement  cha- 
que année.  Le  premier  , quoiqu’il  ne  foit  pas  du  fiécle 
d’Augufte  , plait  fort  aux  jeunes  gens  à caufe  de  fon  ftile 
fleuri  , & des  faits  intéreüans  qu’il  renferme.  Pour  Sal- 
lufte , il  n’y  a point  d’auteur  qu’on  puiflè  lui  préférer. 
Quintilien  ne  craint  point  de  le  mettre  en  parallèle  avec 
Thucydide , fi  eftimé  parmi  les  hiftoriens  grecs  -,  & il  croit 
faire  beaucoup  d’honneur  à Tite-Live  , après  avoir  fort 
relevé  fon  mérite  , de  dire  a que  par  tant  d’excellentes 
qualités  , mais  d’un  genre  tqpt  different  de  celles  de  Sal- 
lufte, il  eft  venu  à bout  d’atteindre  à l’immortelle  répu- 
tation que  ce  dernier  s’eft  acquife  par  fa  merveilleufe  briè- 
veté. En  effet  b Sallufte  , aufli  bien  que  Thucydide , a écrit 
d’un  ftile  extrêmement  vif,  ferré , concis  : il  a prefque  au- 
tant de  penfées  que  de  mots , & laiflè  entendre  beaucoup 
plus  de  chofes  qu’il  n’en  dit.  Mais  c’eft  ce  caractère  là  mê- 
me qui  donne  lieu  de  craindre  que  cet  auteur  ne  foit  trop 
fort  pour  la  troifiérne  : & je  fuis  d’autant  plus  porté  à le 
croire, que  dans  des  conférences  établies  pour  cnexami- 

a ïmmortalcm  illam  Salluftii  vc- 
Iocitatem  diverfîs  virtutibus  confe- 
cutus  eft.  Lib.  10.  cap.  1. 

b Dcnfus  , & brevis  & femper 
inftans  /îbi.  JQuinttl.  Ibid. 

T ome  J, 


Ita  crcbcr  eft  rcnim  frequenria , 
utverborum  prope  numerum  fen- 
tentiarum  numéro  confcquatur. 
Lib.  i.  de  Oral.  n.  j<>. 

Ii 
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ner  8c  en  éclaircir  les  difficultés , j’ai  vû  de  fort  habiles 
maîtres  très  embarralTés  à découvrir  le  fcns  d’un  grand 
nombre  d’endroits.  Quoiqu’il  en  foit , il  n’y  a point  d’au- 
teur qui  nous  donne  une  plus  jufte  idée  de  la  République 
Romaine  que  Sallufte  , 8c  qui  peigne  avec  de  plus  vives 
couleurs  le  génie  8c  les  moeurs  ae  Ion  fiécle , qu’il  nous  efl: 
très  important  de  bien  connoitre. 

Pour  la  seconde  , elle  cft  riche  en  ouvrages 
excellens  qu’on  y peut  faire  lire  aux  jeunes  gens  : l’hiftoi- 
re  de  Tite-Live  , les  traités  de  Cicéron  fur  l’orateur,  fes 
livres  philofophiques , 8c  quelques-unes  de  fes  harangues. 
Mais  tout  cela  demande  encore  du  choix  8c  du  difeerne- 
ment  5 8c  je  ne  croi  pas  qu’on  doive  fe  faire  une  loi  d’ex- 
pliquer ces  auteurs  tout  de  fuite.  On  ne  peut  pendant  le 
cours  d’une  année  entière  en  voir  qu’une  partie  fort  bor- 
née , quatre  ou  cinq  livres  par  exemple  de  Tite-Live  j.en- 
core  eft-ce  beaucoup.  En  ce  cas , n’eft-il  pas  plus  prudent 
de  palTèr  les  endroits  qui  font  moins  intereflans  , tels  que 
font  dans  la  première  décade  la  plupart  de  ceux  où  l’ni- 
ftorien  raporte  les  difputes  des  Tribuns  , 8c  plufieurs  pe- 
tites guerres,  dont  on  fe  contente  de  leur  donner  de  vive 
voix  quelque  idée,  pour  s’arrêter  plus  lontems  fur  les 
grands  évenemens  , qui  plaifent  infiniment  plus  , 8c  qui 
font  plus  capables  de  former  l’efprit.  J’en  dis  autant  des 
traites  de  Cicéron  fur  l’éloqpence  8c  fur  la  philofophie, 
qui  demandent  encore  plus  qu’on  y applique  cette  régie. 
Seroit-il  fupportable , en  expliquant  l’admirable  livre  in- 
titulé Orator , qu’on  vît  tout  entier  8c  de  fuite  le  traité 
des  nombres  qui  renferme  près  de  cent  chiffres , 8c  où  il 
y a tant  de  chofes  au  deffus  de  la  portée  des  jeunes  gens , 
• 8c  rout-à-fait  inutiles  par  raportau  but  qu’on  fe  propofe, 
qui  eft  de  leur  apprendre  la  langue  latine , 8c  de  leur  for- 
mer le  goût  ; Il  faut  donc  qu’un  maître  habile  8c  prudent 
faffe  le  choix  des  endroits  qu’il  veut  expliquer  j 8c  je  lui 
appliquerais  volontiers  à cet  égard  ce  que  dit  Qiùntilien 
en  parlant  de  l’orateur  : Nihil  ejfe  , non  modo  in  orando  y, 
fed  in  omni  vita  , frius  conjîlio. 


Digitized  by  Google 


de  la  Langue  Latine.  17 j 

II. 

De  ce  qu'il  faut  principalement  remarquer  en  expli- 
quant les  auteurs  dans  les  clajfes  plus  avancées. 

On  peut  réduire  à cinq  ou  fix  articles  les  remarques 
qu’on  doit  faire  en  expliquant  les  auteurs.  1 °.  La  fyntaxe , 
qui  rend  raifon  de  la  conftruéHon  des  différentes  parties 
du  difcours.  20.  La  propriété  des  mots:  c’eft-à-dire  , leur 
lignification  propre  & naturelle.  30.  L’élégance  du  latin, 
par  où  l’on  fait  connoitre  ce  que  cette  langue  a de  plus 
fin  8c  de  plus  délicat.  40.  L’ufàge  des  particules.  50.  Cer- 
taines difficultés  particulières  plus  marquées.  6°.  La  ma- 
nière de  prononcer  8c  d’écrire  le  latin  , qui  n’eft  pas  in- 
différente même  pour  l’intelligence  des  anciens  auteurs. 
Je  n’ajoute  point  ici  ce  qui  regarde  les  penfées , les  figu- 
res , la  fuite  8c  l’économie  du  difcours  : parce  que  je  me 
réferve  à en  parler  avec  quelque  étendue  dans  un  autre 
endroit. 

1.  De  la  Syntaxe. 


Comme  cette  partie  n’a  pu  être  enfeignéc  que  très 
fuperfîciellcment  dans  les  deux  premières  clafTes  , il  eft 
abfolument  néceflàirequeles  jeunes  gensenfoient  inftruits 
plus  à fond  à mefure  qu’ils  avancent  en  âge.  Il  ne  faut 
pas  croire  que  la  grammaire  ,a  qui  a plus  de  folidité  que 
d’éclat,  8c  qui  par  cette  raifon  paroit  à de  certaines  perfon- 
nes  méprifable , foit  indigne  de  ceux  qui  fe  trouvent  dans 
les  dates  fupérieures.  b Elle  a , non  feulement  de  quoi 
aiguifer  l’efprit  des  jeunes  gens , mais  auffi  de  quoi  exer- 
cer l’érudition  des  maîtres  : 8c  elle  ne  peut  nuire  qu’à  ceux 


a Plus  habet  in  receflu , quàm  in 
frontc  promittit ...  Sola  orani  (Ui- 
dioruni  gencrc  plus  habet  operis 
quàrn  olkntationis.  JVmntil.hb.  i. 

b Inceriora  velur  facri  hujus  ade- 
untibus  , apparebic  milita  terum 
(ubtilitas  , qux  non  modo  acuecc 
T ome  /.  „ • 


puctilia  ingénia , lêd  cxcrccre  alcit 
lîmamquoquccruditioncmac  fcicn- 
tiam  polïit,  Ibid. 

Non  ob liant  hx  difeiplin*  pet 
illas  euntibus  , lêd  circa  illas  hx- 
rentibus.  Ibid. 

• • T • ** 
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qui  s’y  arrêtent  & s’y  bornent , & non  à ceux  qui  s’en  fer- 
vent comme  d’un  degré  fie  d’un  chemin  pour  paflèr  à 
d’autres  connoiflances  plus  élevées.  C’cft  elle  qui  met  les 
jeunes  gens  en  état  de  rendre  raifon  des  différentes  conftru- 
ûions  qui  fe  rencontrent  dans  le  difeours , fie  de  réfoudre 
beaucoup  de  difficultés , qui  fans  ce  fecours  font  très  em- 
barraffanres.  Pour  cela  il  faut  qu’ils  aient  dans  l’efprit 
certaines  régies  courtes , nettes , précifcs , oui  leur  1er- 
1 vent  comme  de  clés  pour  entrer  dans  l’intelligence  des 
auteurs. 

On  trouve  dans  ces  auteurs  le  rélatif  qui  , qua , quody 
conftruit  en  différentes  manières.  Populo  ut  placèrent  quas 
fecijfet  fabulas.  Terent.  Urban  quam  fiatuo  vejlraefi.  Virg. 
Darius  ad  eum  locuni  , quem  Amanicas  pylas  votant , fer- 
vent t.  Curt.  Ad  cum  locum , qua  appellatur  Pharfalia  , ap- 
plicuit.  C xf.  Le  maître  doit  favoir  exa&ement  toutes  les 
régies  qui  regardent  le  rélatif.  Il  ne  donne  d’abord  aux 
enfans  que  les  plus  fimples  fie  les  plus  faciles.  Il  leur  ex- 
plique les  autres  dans  des  clafTes  plus  avancées  à mefure 
que  l’occafion  s’en  préfente. 

Il  y a une  infinité  de  manières  de  parler  dans  la  lan- 
gue latine , dont  on  ne  fauroit  rendre  raifon  qu’en  fouf- 
entendant  le  mot  negotium  , ou  quelque  autre  pareil.  Tri- 
pe lupus  pabulis.  Varium  & tnutabile  femper  femina.  Virg. 
Parentes  , Itberos , fratres  vilia  habere.  Tac.  Annus  falubris 
S-  pepilens  contraria.  Cic.  T lltimum  dimicationis.  Liv.  fupp. 
tempus.  Amara  curarum.  Horat.  Adcaporis.  fupp.  a dent. t 
pp  regis.  fupp.  officium.  Abcffe  bidui.  fupp.  itinere. 

En  combien  d’occafions  faut-il  avoir  recours  , ou  à • 
quelque  hellénifme  , ou  à d’autres  régies , pour  rendre 
■compte  de  certaines  conflruâions  extraordinaires  ? Cùm 
feribas  , & aliquid  agas  quorum  tonfuevipi.  Lucceius  Cice- 
roni.  Sed  ifum  , quem  quarts  , ego  fum.  PJaut.  Ilium  , ut 
vivat , optant.  Terent.  Mac  me  ,ut  conpdam , faciunt.  Cic. 
Jfud , quicquid  ef  > fac  me  ut  feiam.  T er.  Abpine  irarum. 
Depne  lacrymarum.  Regnavit  populorum. 

Je  me  contente  de  ce  petit  nombre  d’exemples.  Ce  qu’on 
en  doit  conclure  , c’eft  qu’un  maître  , pour  être  en  état 
de  bien  expliquer  les  auteurs  aux  jeunes  gens , & de  leuç 
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rendre  compté  de  tout , doit  poflcder  en  perfection  tou- 
tes les  régies  de  la  fyntaxe  , en  avoir  approfondi  les  rai- 
fons , les  avoir  comparées  avec  les  partages  des  anciens 
auteurs , & les  rappeller  autant  qu’il  fe  peut  à de  certains 
principes  généraux  qui  fervent  comme  de  bafe  & de  fonde- 
ment aJ’intelligence  du  latin.  La  méthode  latine  de  Port- 
Roial  fournit  à un  maître  la  plus  grande  partie  des  réfle- 
xions qui  lui  font  néceflaires  fur  cette  matière  ; & ce  fe- 
roit  une  négligence  bien  condannable  , fi  l’on  ne  faifoit 
point  ufage  d’un  tel  fecours. 

2.  De  la  propriété  des  mots . 

On  doit  avoir  une  attention  particulière  à bien 
faire  remarquer  la  propriété  des  mots , c’eft-à-dire  leur 
lignification  propre  & naturelle  ; & pour  cela  marquer,, 
félon  le  befoin  , leur  origine  & leur  étymologie  ; d’où  ils 
lont  dérivés  -,  de  quoi  ils  font  comportés.  Quelques  exem- 
ples rendront  la  chofe  plus  fenfible. 

R E u s fignifie  également  les  deux  parties  qui  plaident. 
Reos  appello  , non  cos  modo  qui  arguuntur , fcd  omncs  quorum 
de  rc  difeeptatur.  Lib.  i . de  Orat.  n.  183.  Reos  appello  , 
quorum  res  ejl.  Ibid.  n.  311.  On  appelle  aufli  reus  y celui 
qui  s’eft  engagé  paf  promeflè  ou  autrement  , & qui  eft 
enfuire  obligé  d’accomplir  ce  qu’il  a promis.  Reus  diitus 
eft  à re  quam  promifit  ac  débet.  Paulus.  D’où  vient  cette 
belle  expreflion  de  Virgile  : voti  reus.  Cependant  reus  eft 
fouvent  oppofé  à petitor.  Quis  erat  petitor  ? Fannius.  Quis 
reus  ? Flavius.  Pro  Q.  Rofc.  n.  41.  Et  il  paroit  que  c’é- 
toit  LP  fa  plus  ordinaire  lignification. 

C R.  1 m E n en  bonne  latinité  fignifie  accufation  , & il 
vient  peutêtre  du  grec  x-e^w. , judicium.  Irlyati  animi  cri- 
men  horreo. . . . Laudcm  imper atoriam  crimin'ibus  avaritiic  ob- 
teri. . . . Falfum  crimen  y tanquam  venenatum  aliquod  telum  , 
in  aliquem  jaccre.  Cic.  Des  perfonnes  habiles  croient  que 
ce  mot  dans  les  bons  auteurs  ne  fignifie  jamais  crime  : je 
n’oferois  pas  l’aflùrer. 

F a c 1 n u s , fignifie  un  coup  de  main  , une  aftion  har- 
die. Quand  il  eft  ieul , il  fignifie  ordinairement  un  crime,, 

I i iij 


Digitized  by  Google 


178  DE  L’  E T U D E 

une  a&ion  noire.  Nihil  ibi  facinoris , nihil  fiagitii  pr aster- 
mijfum.  Liv.  Avec  une  épithète  : il  Te  prend  également 
en  bonne  & en  mauvaife  part.  Qui  aliquo  negotio  intenti, 
prœclari  facinoris  , aut  bon  a artis  famam  quœrunt.  Salluft. 
F ac inus  prœclartfjimum  , pulcherrimum , reUiiJîmum.  Cîc.  Vo. 
luntario  facinori  vcniam  dari  non  oportere....  Sccleftmm  ac  ne. 
farium  facinus.  Cic.  Mais  facinorofusnz  fe  prend  qu’en  mau- 
vaife part. 

Soco&di  a & Disidia  fe  trouvent  joints  dans 
la  préface  que  Sallufte  a mife  à la  tête  de  fon  hiftoire  de 
Catilina  : focordia  atque  dejidia  bonum  otium  conterere.  Ces 
deux  mots  ont  à peu  près  la  même  lignification  , mais  ce- 
pendant avec  quelque  différence.  Valla  croit  que  l’un  re- 
garde l’efprit , & l’autre  le  corps.  Socordia  efi  inertia  ani- 
mi , dejidia  autem  corptris.  Je  ne  fai  fi  cette  diftindion  efi: 
bien  fondée. 

Socordia  a pour  racine  cor  : dont  les  compofés 
font  concors  , difeors  , excors  , vecors , & fecors  ou  focors , id 
efi:  ,Jine  corde.  Ce  dernier  lignifie  , pareffeux  , lâche  , né- 
gligent , nonchalant , indolent.  Nolim  ceterarum  rerum  te 
focordem  eodem  modo.  T er.  M.  Glabrionem  bene  injlitutum  avi 
Scavola  diligentia  , focors  ipjius  natura  negligenfque  tarda . 
verat.  Cic.  focors  futuri.  Tac.  qui  fe  loucie  peu  de  l’ave- 
nir. On  voit  par-là  que  focordia  lignifie  lâcheté,  parellè, 
négligence  , lenteur.  Pœnus  advena  ab  extremis  orbis  ter - 
rarum  terminis  noftra  cunïtatione  & focordia  jam  hue  progref- 
fus.  Liv.  Quintilien  joint  à ce  fubitanrif  deux  belles  épi- 
thètes pour  peindre  cette  nonchalance  qui  aveugle  & en- 
dort la  plupart  des  peres  & des  meres  fur  les  défauts  de 
leurs  enfans  : fi  non  cœca  ac  fopita  parentum  focorHia  efi. 
Tacite  oppolè  induftria  à focordia.  Langue fcet  alioqui  in - 
dufiria  , intendetur  focordia.  On  expliquera  dans  la  fuite  ce 
que  lignifie  induftria. 

D E s 1 D 1 a vient  de  fedeo , dont  les  dérivés  font  obfes 
præfis , refes , défis  , qui  ont  le  génitif  en  idis.  Ces  deux 
derniers  lignifient  parellèux , endormi , nonchalant , fai- 
néant , oilîf , lent  , qui  ne  fait  rien.  Defidem  Remanum 
regem  inter  facella  (fi  aras  acturum  ejfe  regnum  rati....  Sede - 
mus  defides  domi } mulicrum  ri  tu  inter  nos  altère  ante  s...  Time- 
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rc  Patres  refidcm  in  urbc  plebem.  Liv.  Refes  aqua.  Var.  eau 
croupie.  On  voit  par  là  ce  que  fignifie  dejîdia.  Lanqon  dé- 
fi ducquc  fe  dedere.  Cic.  Marcefcere  dejîdia  & otie.  Liv.  Vir- 
gile le  fert  heureufement  de  ce  mot  pour  caractérifer  le 
taux  roi  des  abeilles , que  la  fainéantife  re’ndoit  pefanc 
& mal  proprç.  Idc  horriaus  alter  Dejîdia , latamque  trahens 
inglorius  alvum  5 au  lieu  que  le  véritable  roi  aétif  & labo- 
rieux éclatoit  de  beauté.  Je  ne  puis  m’empécher  d’ajou- 
ter encore  le  vers  d’Horace  fi  plein  de  fens  : vitanda  ejl 
improba  Siren  Dejîdia. 

Industria  fignifie  proprement  a&ivité  de  l’efprit , 
application  , attention  , travail , foin , diligence.  Jngenium 
indufiria  alitur. . . . Mihi  in  Libore  pcrferendo  indujiria  non 
dcerit. . . . Enitnr  ne  dejïderes  aut  indujlriam  mearn , aut  di- 

ligentiam Perfe'dum  ingenio  , elaboratum  indujiria...  De- 

mojlhenes  dolere  fe  aiebat , fi  quando  opificum  antclucanà  vi- 
das effet  indujiria.  Cic.  Industrius  fignifie  aulfi  propre- 
ment un  homme  laborieux , actif , vigilant.  (piAoVoyos.  Ho- 
mo navus  indufïrius . . . Homo  vigilant  & indu/lrius....  In 

rebus  gerendis  vir  acer  & indujlrius.  Cic.  Comme  c’eft  par  ' 
le  travail  & l’application  qu’on  réulfit  dans  les  affaires , & 
qu’on  fe  rend  habile  , je  ne  fai  fi  indujiria  ne  pourroit  pas 
aulfi  fignifier  induftrie  , adrellè,  habileté.  Je  n’oferois  pas 
le  nier  , mais  je  doute  qu’on  en  trouve  des  exemples , & 
je  fuis  étonné  que  le  petit  dictionnaire  imprimé  chez  Bou- 
dot  ne  lui  ait  donné  que  cette  dernière  lignification  , fans 
parler  de  l’autre  , qui  au  moins  eft  la  plus  ordinaire.  Un 
maître  n’oublie  pas  de  faire  remarquer  aux  jeunes  gens 
que  ce  mot  s’emploie  encore  dans  un  autre  fens  : de , ou 
ex  indujiria  ; exprès , à dellèin  , de  propos  délibéré. 

11  eft  bon  de  faire  difeerner  aux  jeunes  gens  la  lignifi- 
cation de  certains  mots,  dont  on  n’aperçoit  pas  facilement 
la  différence. 

On  confond  affez  fouvent  tutus  & securus.  Tutus 
fignifie  lur  , alluré  , qui  eft  fans  danger  , qui  n’a  rien  à 
craindre  , Securus  , qui  eft.  fans  crainte  , fans  foin , lans 
inquiétude  : quafi  fine  cura.  De  là  vient  ce  beau  mot  de 
Sénéque  : T uta  ficelera  ejfe  pojfunt , fecura  non  pojfunt. 

Il  y a de  la  différence  entre  gratus  & jucundus,. 
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Le  premier  fignifie  une  chofe  qui  nous  fait  plaifir , & dont 
on  laie  bon  gré  : le  fécond  une  chofe  agréable.,  & qui  eau- 
fe  de  la  joie.  Or  une  chofe  peut  nous  faire  plaifir  , & ne 
nous  être  pas  agréable  : comme  d’etre  promtément  in- 
ftruit  d’une  nouvelle  trifte  &:  facheufe , mais  qu’il  nous 
importe  de  lavoir.  Cicéron  diftingue  ces  djeux  fignifica- 
tions.  Ifta  veritas , etiamfi  jucunda  non  eft , mibi  tamen  grata 
eft.  Att.  lib.  3.  epifh.  66.  Cujus  officia  jucundiora  fcilicet fc- 
pe  mibi  fuerunt  , nunquam  tamen  grutier  a.  Lib.  4.  epilL 
fam.  6. 

Dans  l’ufage  ordinaire  gauderf.&  lætari  fe  confon- 
dent , & font  indifféremment  emploies.  Cependant  à parler 
exactement , ils  ont  une  lignification  différente.  Gaudium 
marque  une  joie  plus  modérée  & plus  intérieure*  frmùr  une 
joie  qui  éclate  au  dehors  d’une  manière  plus  vive  & moins 
mefurée.  D’où  vient  que  Cicéron  dit  qu’il  y a des  occa- 
lïons  où  gaudere  decet,  la  tari  non  decct.  Tufc.  Lib.  4.  n.  6 6 . 

Il  diftingue  auffi  Amare  ScDiligere.  Quis  crut  qui 
putarct  ad  eum  amorem , quem  erga  te  habebam , poffe  aliquid 
• accedere  { Tantum  acccftit , ut  mibi  nunc  denique  amare  vi- 
deur , antea  dilexiffe.  Ad  Att.  lib.  14.  epift.  :o.  U femble 
cpi’amarc  marque  un  amour  qui  vient  du  cœur  & de  l’in, 
çlination  , diligere  , un  amour  fondé  fur  l’eftime. 

Il  peut  arriver  aux  plus  habiles  gens  de  Ce  tromper 
dans  l’intelligence  de  certains  mots  dont  l’ufage  eft  rare, 
tels  que  font  par  exemple  la  plupart  de  ceux  qui  regar- 
dent les  arts.  Cicéron  dans  une  lettre  à fon  ami  Atticus 
ne  rougit  point  d’avouer  qu’un  matelot  lui  avoit  appris 
la  véritable  fignification  d’un  terme  de  marine, qu’il  avoit 
Cfifi.  adAt-  lontems  ignorée , & fur  laquelle  il  s’étoit  trompé.  Arbi- 
Utt.xx.kb.ii.  tralar  fujj incri  remos  ,cùm  Inhibere  effent  remiges  jujji.  Id 
non  effe  ejufmodi  didici  hcri  , cùm  ad  villam  noftram  navis 
appellcretur  : non  enim  fufiinent , fed  alio  modo  rcmigant.  Jd 
a b broyft  remotifjimum  eft...  Inhibiti.o  rcmigum  motum  ba- 
bet , Q-  vehementiorcm  quidem , remigationis  navem  convcr- 
tentis  ad  puppim.  En  effet  Cicéron  dans  un  ouvrage  com- 
pofé  fept  ou  huit  ans  avant  la  lettre  qui  vient  d’ètre 
Jjü.  ;.  dt  citée  , avoit  donné  à ce  mot  , inhibere  , le  fens  qu’il 
orar.H.  15 j.  reconpUC  depuis  Être  faux.  Ut  concitato  navigio  , cùm 
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rémiges  Inhibuf.  r u n t , rétine  t tamen  if  fa  navis  mo. 
tum  & curfum  fuum  intermiffo  impetu  pulfuque  remorum  : fie 
in  orationc  perpétua  , cùm  feripta  deficiunt , parcm  tamen  ob- 
tint! oratio  r cliqua  curfum  , feriptorum  fimilitudinc  & vi  coi* 
■citata. 

3.  De  l' élégance  (dfi  de  la  délicatejfe  du  Latin. 

Qu o 1 qjo’ on  puisse  dire  des  auteurs  de  la  boiv 
ne  latinité  que  tout  y eft  purée  élégant,  il  faut  pourtant 
avouer  qu’on  y rencontre  en  plufieurs  endroits  une  certai- 
ne finefie  d’élocution  plus  marquée  , qui  fe  fait  bien  fen- 
tir  & difeerner  à quiconque  a du  goût  : comme  dans  un 
parterre  rempli  de  belles  Heurs  , il  y en  a certaines  d'un 
prix  & d’une  beauté  exquife , que  les  connoilTeursnecon- 
fondent  pas  avec  celles  qui  font  plus  communes.  On  s’a- 
perçoit bientôt  dans  ceux  qui  compofent  en  latin  s’ils  ont 
pris  dans  les  anciens  cette  teinture  d’une  latinité  fine  & 
délicate.  On  voit  fouvent  des  difeours , où  la  di&ion 
cil  pure  , corrccbe  , intelligible  , mais  dénuée  de  cette 
grâce  dont  nous  parlons  , en  forte  qu’on  pourroit  y ap- 
pliquer ce  mot  de  Tacite  : mugis  extra  v/tia  , qu'am  cum 
vireutibus. 

Cette  finelïè  & cette  délicatefle  d’expreflîon  confifte 
quelquefois  dans  un  feul  mot , quelquefois  dans  une  phra- 
fc  entière.  J’en  raporterai  quelques  exemples  dans  l’un 
& dans  l’autre  genre. 

S a t 1 e t a s.  Quand  ce  mot  fe  eût  de  la  nourriture, 
il  ert:  commun.  Cibi  fatietas  & faflidium  fubamara  aliqua 
re  rclevatur , dut  dulci  mitigatur.  Cic.  Mais  dans  le  lens 
figuré  il  a beaucoup  d’élégance.  Cùm  naturam  ipfam  ex - 
fleveris  fatietate  vivendi Ego  mci  fitietatcm  magno  Libé- 

ré meo  fuperavi . . . Necejfe  cfl  ut  orator  aurium  fatietatem 

deleïtatione  vincat Difficile  dit  tu  eji  qu.cn.im  caufa  fit 

cur  ea  quie  maxime  fenfus  noftros  impeüunt  , & fpecie  prima 
acerrimè  commovent , ab  iis  celcrrimè  fafiidio  quodam  & f.t- 
tietate  abalicnemur . . . . Mirum  me  defiderium  tenet  urbis  , 
fatietas  autem  provincial . Cic.  Sicubi  eum  fatietas  hominum  , 
aut  negotï  fi  quando  odium  ceperat.  Ter.  On  met  quelque- 
Tome  J.  K k 
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fois  S a T i a s au  lieu  de  fatietas  , & il  n’eft  pas  moins 
élégant. 

Ex  me*  prtptnquo  rare  h*e  (dp te  ctmmtdi. 

Neque  dgn  , neque  urbts , edium  me  unquom  percifit. 

Ubi  fdtias  (apit  fieri  , ccmmuto  locutn.  Ter.  Eun.  y.  6. 

Insolens.  Insolentia.  Ces  mots  dans  le  figu- 
ré font  communs.  Infolens  boflis.  Victoris  infolentia.  Dans 
le  propre  ils  ont  beaucoup  d’élégance.  Ils  font  compofés 
de  ;»  pour  non  , & de  foleo.  Js  nu  Hum  verbum  infolens , ne - 
que  odiofum  , penrre  folebat.  Cic.  Infolens  vera  accipiendi. 

Sali,  Animus  coutume  h a infolens. 'Tac.  Ea  requiruntur  à me  y 
quorum  fum  i yuans  & infolens. . . . Moveor  ctiam  loci  ipfius 
infolentia ....  Propter  fort  judiciorumque  infoltntiam  , non 
modo  fubfellia , verilm  ttiam  urbem  ipftim  reformid.it.  Cic. 
OJfenaerunt  aures  infolentia  fermonis.  Liv.  Quos  nulla  mali 
vicerat  vis  , ptrdidere  nimia  bona  , ac  voluptates  immodica , 

& eo  impcnfiùs  , qtto  avidiùs  ex  infolentia  in  cas  fe  merfc~ 
rant.  Liv.  1.  33.  n.  18.  m 

Ut  o a.  Ce  verbe  dans  le  fimple  n’a  rien  que  de  com- 
mun. Ad  libcralitatem  veïligalibus  uti.  Cic.  Mais  il  a quel- 
ques autres  fignifications  fort  élégantes.  Statuit  nihil  fibi 
yravius  faciendtsm , quùm  ut  ilia  matre  ne  uteretur.  Cic.  Tout 
ce  qu’il  crut  devoir  faire  après  un  fi  mauvais  traitement, 
fut  de  ne  plus  voir  une  telle  mere.  Advcrfis  ventis  ttfi  fu- 
mus.  Cic.  Nous  avons  eu  les  vents  contraires.  Quonos  me - 
dico  amicoque  u(i  fumus.  Cic.  Il  étoit  notre  médecin  & no- 
tre ami.  Mihi  fi  unqu.tm  filius  erit,  nœ  illc  ftcili  me  utetur 
pâtre.  Ter.  Pour  dire  , ero  facilis  cryi  ilium. 

Les  Noms  diminutifs  ont  nne  grande  grâce 
dans  le  latin  , & c’eft  un  des  endroits  par  où  cetre  langue 
l’emporte  beaucoup  fur  la  nôtre.  Il  fuffit  de  les  indiquer, 
pour  en  faire  fentir  la  délicateflè.  Homincs  merccdula  ad- 
dulli ....  In  hortnlis  fuis  requiefeit  ( Epicurus  , ) ubi  rccubans 
molli  ter  tfi-  délicat  è nos  avocat  a rofiris ...  Jthacam  iiïam  3 in 
afperrimis  faxulis  tanquam  nidulum  affixam  , dicitur  fiipien-  J 

tifjimns  vir  immortalitati  antcpofuijfe . . . J nourrit  bac  nofira 
laurus  non  folùtn  in  oculos  }fed  jam  ctiam  in  voculas  male-  1 
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volorum ...  Rogo  te  ..ut  amori  nofiro  plufculum  etiam , quant 
concedit  veritas , largiare . . ut  nofmetipfi  vivi  gloriola  no  fi  r a 
perfruamur . . . N en  vereor  ne  ajfentatiuncula  quadam  aucu- 
pari  gratiam  tu. an  videur . . . N arrationem  mcndaciunculis 
afpergere . . . Opus  ejl  limatulo  & politulo  judicio  tuo ...  T e- 
nuiculo  apparatu  fignificas  B album  fuiffe  contentum.  Cic.  In 
ttnius  muliercuitc  animula  jî  jaftura  fait  a fuerit. . . Càm  oppi. 
du  , qua  quodam  tempore  florentiffima  fuerunt , nunc  proftra- 
ta  & diruta  ante  oculos  jacerent , ccepi  egomet  mecum  fie  co- 
gitare  : Hem  ! nos  homunculi  indignamur , fi  quis  noftrùni 
interiit , aut  occifus  eft  , quorum  vita  brevior  effe  débet  j cùm 
uno  loco  tôt  oppidorum  cadavera  projeta  jaceant.  Sulp.  ia 
Epift.  ad  Cic.  De  quel  prix  eft  ce  diminutif  homunculi 
pour  faire  fêntir  la  petiteflè  de  l’honame  ; & combien  , 
pour  marquer  la  force  étonnante  & la  continuité  de  la 
voix  dans  un  aufft  petit  corps  que  celui  du  roflignol  , le 
diminutif  eft-il  néceiTàire  ? Tanta  vox  tam  parvo  in  corpuf. 
culoy  tam  pertinax  fpiritus.  Plin.  Notre  langue  n’a  point 
de  mots  pour  rendre  ces  fortes  de  beautés. 

Il  y a une  grande  fineflè  dans  plufieurs  noms  & verbes 
compofés  de  la  prépofition  s u b , dont  le  propre  eft  de 
diminuer  la  force  & la  fignification  de  ces  mots.  Subagre- 
fiis.  Subrufiicus.  Subcontumcliosè.  Quia  triftem  femper , quia 
tacitumum  , quia  fubborridnm  atque  incultum  videbant . . 
Subrauca  vox.  Subturpiculus.  Subdabitare.  Subirafci.  Subin- 
videre.  Suboffcndere.  Cic. 

Les  Verbes  f r eq^u  e n t a t 1 fs  , appellés  ainfi , 
parce  qu’ils  fignifient  que  la  chofe  dont  il  s’agit  fe  fait 
fréquemment , ont  aufli  quelquefois  une  grâce  particu- 
lière. Il  fuffit  d’en  avertir.  Failito.  Declamito.  Lcchto.  Ad 
me  feribas  vel'tm , vel  potiùs  feriptites.  Cic.  Aiunt  eum , qui 
bene  habitet , fiepius  ventitare  in  agrum.  Plin. 

La  lecture  de  Cicéron  eft  bien  propre  à faire 
fentir  cette  fineflè  St  cette  délicatefle  d’élocution  dont  je 
parle.  J’en  raporterai  quelques  exemples  plus  longs  St  plus 
luivis. 

1 ».  Libandus  efl  ex  omni  généré  urbanitatis  f ace ti arum  qui- 
dam lepos  y quo  tanquam  fuie  perfpergatur  omnis  oratio.  Lib. 
1.  de  Orat.  n.  i jo.  Voila  précifcmcnt  quelle  eft  la  la- 
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tinité  de  Cicéron.  Quelle  finette  dans  ce  mot  libandus  le. 
pos  ! Il  l’emploie  fouvent  ailleurs  fort  élégamment.  Nul- 
la  te  vincula  impediunt  ullius  ccrtœ  difciplitue  , libafque  ex 
•nimbus  quodcumque  te  maxime  fpecie  veritatis  movet.  1.  j. 
T ufc.  8 1 . Omnibus  unum  in  locum  coaüis  feriptoribus , quoi 
qui  [que  commodijjimc  pr/ecipere  videbatur , cxcerpjimus  ex 

variis  ingeniis  exccllentiffima  quoique  libavimus.  1.  de  Inv. 
4.  Non  fum  t.im  iyiarus  caufarum , non  tam  rnfolens  in  di- 
cendo  , ut  omni  ex  généré  orationem  aucuper  , & omnes  undi'- 
que  flofculos  carpam  atque  delibem.  Pro  Sext.  1 1 9. 

I J-Iabeat  tamen  ilLt  in  dicendo  admtrat  io  ac  fum  ma  laus 
umbram  aliquam  & recejfum  , quo  magis  id  quod  crit  illumi- 
natum  extare  atque  cminere  videatur.  3.  de  Orat.  n.  99; 
Tous  les  termes  font  choifis , 8c  font  propres  à la  pein- 
ture , d’où  la  métaphore  effc  tirée  : umbra  , recefius , illu- 
minatum  , extare , eminere.  Et  ce  paflage  nous  avertit  de 
ne  pas  nous  attendre  à trouver  cette  délicatettè  dont  nous 
parlons  également  répandue  dans  tout  le  difeours. 

3 °.  Dicebat  I [ocrâtes  , dvclor  fingularis  , [e  calcaribus  in 
Ephoro  : contra  autem  in  T heopompo  frenis  uti  folcre  : altc. 
rum  enim  exultant  cm  verborum  audacia  reprimebat , altcrum 
cunclantem  & quafi  vcrccundantcm  incitabat.  Ncquc  eos  fi - 
miles  cffccit  inter  fe  , fed  tantum  altcri  affinxit , de  altero  li- 
mavit , ut  id  conformant  in  utroque  , quod  utriufquc  natura 
pateretur.  Lib.  de  Orat.  n.  36. 

II  y auroit  ici  beaucoup  de  chofes  à obfcrver  : je  ne 
m’arrête  qu’à  ces  deux  mots  , altcri  affinxit , de  altero  li. 
mavit  y qui  me  paroiflènt  d’une  grande  juftefle  8c  d’une 
grande  élégance.  Qu’on  y fubftitue  adjccit  6c  detraxit , 
qui  leur  font  fynonymes , quelle  différence  ! 

Alteri  affinxit  Nffingcre  en  bonne  latinité  li- 
gnifie adjungere.  Ne  i!li  ver  a laus  detraf/a  oratione  voflra , 
nec  [alfa  affiîla  effie  videatur.  Pro  lcg.  Man.  1 o.  Faciam  ut 
intelligatis  in  tota  ilia  eau  fa  , quid  res  ipfa  tulerit , quid  er~ 
ror  affinxerit , quid  invidia  confiant.  Pro  Cluent.  9. 

De  altero  limavit.  Ce  mot  dans  le  fimple 
n’a  rien  qui  frape.  Jn  arbores  exacuunt  limantque  cornua 
elcphanti.  Plin.  Mais  dans  le  figuré  fa  fîgnifîcation  a tou- 
jours quelque  chofe  de  beau  6c  de  remarquable.  Il  hgni- 
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lie  quelquefois  feulement  retrancher  , êc  d’autrefois  orner, 
parce  que  c’eft  en  ôtant  le  fuperflu  que  la  lime  polit  & 
perfe&ionne  les  ouvrages.  Il  eft  pris  ici  dans  le  premier 
lèns  : de  altcro  limavit  j aufli  bien  que  dans  cet  autre  paf- 
làge  de  Cicéron  : de  tua  bencfica  prolixaque  natura  lima- 
vit aliquid  pojierior  annus  proptcr  quandam  triftitiam  tcmpo- 
rum.  Ep.  3.I.  8.  Limare  pour  lignifier  polir,  orner,  per- 
fectionner, eft  aufli  fort  élégant.  Ncque  bac  ita  dico , ut 
ars  aliquid  limare  non  pofjit . . . Mac  limantur  a me  politiùs. 
Cic.  Limandum  expoliendumquc  Je  alicui  pcrmitterc.  Plin. 
jun. 

La  comparaifon  de  plufieurs  paflàgcs  où  les  mêmes 
mots  font  emploiés , peut  fervir  beaucoup  aux  jeunes  gens , 
& même  aux  maîtres , pour  enrichir  leur  mémoire  d’un 
grand  nombre  de  manières  de  parler  élégantes , & pour 
leur  donner  le  goût  de  la  bonne  & de  la  pure  latinité.  Le 
Tréfor  latin  de  Robert  Etienne  , & à Ion  défaut  le  di- 
étionnairc  de  Charles  Etienne  qui  eft  l’abrégé  du  Tréfor, 
& dont  un  habile  maître  ne  peut  le  palier , lui  fournira 
une  foule  d’exemples , parmi  lefquels  il  choilira  ceux  qui 
conviendront  le  mieux  à fon  delïcin.  L’apparat  latin  de 
Cicéron  ne  lui  fera  pas  d’une  moindre  utilité.  Le  foin 
qu’il  prendra  de  faire  un  extrait  des  plus  beaux  patlages, 
Sc  de  les  tranferire  , ne  fera  pas  une  peine  inutile  ni  pour 
lui  , ni  pour  fes  difciples  : fur-tout  s’il  eft  attentif  à faire 
entrer  dans  fes  thèmes  une  bonne  partie  de  ces  phrafes 
«hoilîes  qu’il  leur  aura  dites  de  vive  voix. 

4.  De  l'ufage  des  T Articule  s. 

J’  a v o 1 s oublié  , dans  la  première  édition  de  cer 
ouvrage  , de  traiter  des  Particules  , qui  ne  font  pour- 
tant pas  une  chofc  indifférente  foit  pour  l’intelligence 
de  la  langue  latine  , foit  pour  la  compofition.  On  en- 
tend par  ce  mot  les  prépofitions  , les  conjunclions , les 
adverbes , &c.  Les  particules  contribuent  beaucoup  à la 
force  , à la  délicateffè  , à l’agrément  de  cette  langue  ; 
&.  elles  en  font  fentir  le  tour  & la  propriété.  Rien  ne 
fert 


plus  a en  marquer 


K k iij 


1 86  DE  l E T U D E 

culier  qui  la  diftingue  des  autres.  Rien  ne  fait  mieux  con- 
noitre  u un  homme  qui  parle  ou  qui  écrit  aujourd’hui  en 
latin  , pofféde  les  beautés  8c  les  nneffes  de  cette  langue 
8c  s’il  eft  bien  verfe  dans  la  le&ure  des  anciens  auteurs. 
Car  il  arrive  quelquefois  fans  qu’on  s’en  aperçoive  , ( 8c 
qui  peut  fe  dater  d'être  entièrement  exemt  de  ce  défaut?) 
qu’on  parle  françois  en  latin  , en  fuivant  le  même  tour, 
le  même  arrangement,  les  mêmes  façons  de  s’exprimer, 
que  nous  fuivons  dans  notre  langue , 8c  qui  font  abfolu- 
ment  différentes  dans  la  latine.  Il  eft  donc  important 
d’apprendre  aux  jeunes  gens  l’ufage  que  font  les  bons  au- 
teurs de  ces  fortes  de  particules  : 8c  cette  étude  peut  conr 
venir  à toutes  les  dalles  , en  proportionnant  les  remar- 
ques à la  portée  des  écoliers. 

Turfellin  a compofé  fur  cette  matière  un  petit  livre  quj 
eft  d’un  très  bon  goût.  Avant  lui*  Steuvéchius,  Allemand 
fort  habile  , avoir  traité  le  même  fujet  avec  beaucoup 
d’ordre  8c  de  précifion.  Ces  deux  livres  peuvent  être  de 
quelque  fècours  pour  les  maîtres.  On  y voit  combien  les 
particules  fervent , non-feulement  à lier  enfemble  les  pé- 
riodes , ou  les  parties  différentes  d’une  même  phrafe,  mais 
encore  à orner  8c  à varier  le  ftile.  Quelques  exemples 
rendront  la  chofe  plus  claire. 

Préposition^  ou  ab. 

Le  premier  mot  qui  le  prélênte  dans  Turfellin  eft  la 
prépohtion  à ou  ai.  Il  en  apporte  13  ou  14  différentes 
lignifications,  qu’il  appuie  de  plufieurs  autorités  : je  n’en 
citerai  qu’un  petit  nombre. 

Si  caput  à foie  doleat.  Plin.  à caufe  du  foleil. 

Pecuniam  numeravit  ab  arario.  Cic.  des  deniers  du 
tréfor. 

Vide  ne  hoc  totum  faciat  k me.  Cic.  ne  falïè  pour  moi. 

Mcdiocntcr  à doflrina  inftruftus , anqujlius  etiam  a natu- 
ra.  Cic.  du  côté  de  l’inftru&ion du  côté  de  la  nature. 

Ab  reccnti  memoria  perfidie  , aliquanto  minore  cum  mife. 

* Le  titre  de  cet  ouvrent  ejl  ,Go-  Il  ticulis  lingux  latinx  Liber.  IUjltM~ 
deftila  Stcuvcchu  Hufùani  Je  par-  |{  prime  4 CoLognt  en  iç8o. 
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ricordia  auditi  funt.  Liv.  à caufe  du  fouvenir  encore  récent 
de  leur  perfidie. 

Homo  ab  epijîolis.  Un  fecretaire  , un  homme  chargé 
d’ccrire  les  lettres. 

Enimvero. 

Ce  mot  a plufieurs  lignifications  différentes  , où  il  en- 
tre quelque  cïégance. 

Pour  affirmer  ou  nier  avec  plus  de  force  * pour  infifter 
fortement  fur  quelque  choie.  T uni  te  abiijfe  hinc  negas  * . . 
N ego  enimvero.  Plaut.  T une  cnimvero  deorum  ira  admonuit. 
Liv. 

Pour  marquer  la  joie , la  promtitude  avec  laquelle  on 
fait  quelque  chofe.  Illi  cnimvero  fe  oflendunt , quod  veUet t 
effe  fa'duros.  Cic. 

On  l’emploie  aulfi  pour  l’indignation.  Enimvero  hoc  fe. 
rendum  non  efi.  Cic. 

E o. 

Cet  adverbe  lé  conftruit  en  différentes  manières. 

Quarum  rerum  co  gravior  e[i  dolor  , quo  culpa  major.  Cic. 

Eo  tardius  fcripji ad  te  , quod  quotidie  te  expeffabam.  Cic. 

Jd  eo  faciliits  eredebatur , quia  Jïmile  vero  videbatur.  Cic. 

Non  co  dico  , C.  Aquili , quo  tnibi  veniat  in  dubium  tua 
fides.  Cic. 

Un  Maître  attentif  fait  faire  ufage  de  ces  fortes  de  re- 
marques. Il  n’en  propofe  pas  beaucoup  à la  fois , pour  ne 
point  trop  furcharger  la  mémoire  des  jeunes  gens.  Il  les 
place  à propos  félon  les  occafions  qui  fe  prefentent.  I^les 
appuie  de  plufieurs  exemples  , pour  les  mieux  inculquer  ; 
8c  il  tâche  de  les  faire  entrer  enfuite  dans  les  thèmes  qu’il 
donne  à compofer.  Je  croi  quo  cette  forte  d’exercice  peut 
beaucoup  fervir  8c  pour  l’intelligence  de  la  langue , 8c  pour 
I’élcgance  de  la  compolition. 

y.  Des  endroits  difficiles  (efr  ohfcurs. 

La  difficulté’  8c  l’obfcurité  dans  les  auteurs 
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f*euvcnc  venir  ou  de  ce  qui  regarde  Phiftoire  , la  fable,’ 
es  antiquités  j ou  d’une  conftruciion  embarralTée  , & quel- 
quefois irrégulière  -,  ou  d’exprclïïons  rares , métaphori- 
ques , fufceptibles  de  pluficurs  fens  -,  ou  de  ce  que  le  tex- 
te eft  peu  correct , & qu’un  même  endroit  fe  lit  de  plu- 
fieurs  manières , qui  fouvent  augmentent  Pobfcurité  , au 
lieu  de  la  difliper. 

i°.  La  connoiftànce  de  la  fable,  de  l’hiftcirc , des  cou- 
tumes anciennes , eft  abfolumcnt  néceflaire  à un  maître 

f>our  être  en  état  de  bien  entendre  & de  bien  expliquer 
es  auteurs.  Il  ne  doit  pas  s’arrêter  trop  lontems  fur  ces 
. matières , mais  il  ne  doit  pas  les  ignorer  , ni  les  négliger. 
Ce  point  ne  doit  pas  faire  l’eflèntiel  de  l’explication  , mais 
il  en  doit  faire  partie.  Il  y a une  érudition  obfcure  , mal 
digérée,  chargée  de  faits  inutiles  & peu  intéreflans,  en 
un  mot  plus  capable  de  gâter  l’efprit  que  de  le  former. 
On  peut  appliquer  ici  ce  que  dit  Quintilien  à un  autre 
hi  i.  cap.  if.  fujet  : Inter  virtutes  yammatici  habebitur  aliqua  ne  [cire. 

Mais  aulîi  il  y a fur  ce  point  une  ignorance  , qui  ne  pour- 
roit  venir  que  de  parelle , & qui  ne  feroit  pas  pardonna- 
ble à des  perlonnes  qui  font  profeflion  de  belles  lettres , 
qui  pafîenc  une  partie  de  leur  vie  fur  les  livres  anciens, 
& qui  par  leur  état  font  chargées  d’en  donner  aux  au- 
tres l'intelligence.  Je  me  propofe  de  parler  ailleurs  de 
cette  matière , & de  la  traiter  avec  quelque  étendue. 

2°.  Quand  c’cft  l’embarras  de  la  conftruciion  qui  for- 
me l’oblcurité  , elle  eft  tout  d’un  coup  dilfipée  en  ran- 
geant les  mots  dans  leur  ordre  naturel.  Cette  phrafe  qui 
eft  au  commencement  de  Tite-Live  , Utcumque  crit , jti- 
v.ibit  tamen  rerum  y: fl  arum  mémorise  priraipis  terrarum  po  - 
puk  pro  virili  parte  & me  ipfum  confuluife  , peut  d'abord 
embarrafler  les  jeunes  gens.  Elle  n’a  plus  rien  d’obfcur 
pour  eux , quand  on  en  fait  ainfi  la  conftruciion  : Juva- 
bit  & ( id  eft  , etiam  ) me  ipfum  confuluiffe  pro  virili  parte 
mcmoritc  rerum  y fl  arum  populi  principis  terrarum.  Cet  en- 
droit du  6e  livre  , ita  omnia  confiante  tranquilla  pace  , ut 
eo  vix  fama  belli  perlata  videri  poffet , a certainement  quel- 
que obfcurité  ; qui  difparoit  dès  qu’on  en  fait  l’ordre  : Ita 
omnia  tranquilla  ( fup.  erant  ) pace  confiante , ut , &c. 

' * 3°.  QueU 
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j°.  Quelquefois  la  difficulté  vient  de  certaines  conftru- 
ûions  extraordinaires , ou  irrégulières  , qu’un  mot  peut 
éclaircir. 

£0  melioribus  u furas  viris  , dit  Romulus  en  parlant  aux  tiv  tih  i. 
Sabines  qui  avoient  été  enlevées  , quod  annixurus  pro  fc  ’9' 
quifquc  fl , ut , ciim  fuam  vicem  funcius  officio  ft , parent  um 
etiam  patriaque  expleat  defiderium.  C’eft  la  dernière  partie 
de  cette  phrafe  qui  a quelque  obfcurité.  On  la  rend  plus 
claire  en  lui  donnant  un  peu  plus  d’étendue.  Ut  cum 
[ecundum  Suam  vicem  , feu , quod  ad  [e  propriè  fpcîlat , 
fuo  quifque  functus  officio  SiT  , id  efi  , cùm  fu<c  quifi 
que  conjugi  amorcm  profitent  quem  vir  uxori  debout  ; cumu- 
latiorem  infuper  impendut  caritatis  modum  , quo  p atiu Æ 
ET  parentum  amijforum  illis  jacluram  desidejuumqub 

EXPLEAT. 

Mine  patres  , bine  viros  orabant  ( Sabin.c  mulicres ) ne  [e  Uv.  lit.  i. 
fi tnguine  nefando  foccri  générique  refpergerent  : ne  parriciaio  '?• 
macu lurent  purtus  fuos  , nepotum  tüt , libcrùm  hi  progeniem. 

Il  n’y  a d’obfcurité  que  dans  le  fécond  membre.  Elle  con- 
fifte  dans  ces  derniers  mots  , nepotum....  libcrùm....  proge- 
niem y qui  lignifient,  nepotes  & hberos  : &encore  plus  dans 
ces  premiers,  ne  purricidio  macu  lurent  purtus  fuos.  Elles  ap- 
pellent parricide  le  crime  par  lequel  les  beaux-peres  & les 
gendres  s’entretueroient  les  uns  les  autres  , & elles  les 
conjurent  d’épargner  cett<e  honte  , cette  tache  à leurs  fils 
& à leurs  petits-fils  , à qui  l’on  reprocheroit  que  leurs 
peres  ou  leurs  grands-peres  avoient  été  des  parricides. 

Un  habile  interprète  croit  qu’il  faut  nécelîairemcnt  fub-  Tuiu^.Tain-. 
ftituer  orbarent  à la  place  de  macularent  : mais  il  fe  trom- 
pe , j 8c  cet  exemple  nous  apprend  qu’il  ne  faut  pas  faci- 
lement changer  les  textes. 

Quia  occifionc  prope  occifos  Volfcos  movere  fua [ponte  arma  Uv.  ta  j. 
pojfe , id  fides  abierit.  La  conftruction  de  ces  derniers  mots  ** l0' 
n’eft  pas  ordinaire , & elle  demande  un  mot  d’éclairciflè- 
ment.  Quia  fides  abierit , fides  non  fit , id  eft  credi  non  pofi 
fit  y occifionc  prope  occifos  Volfcos  movere  fua  [ponte  arma  pofi. 
fe  y quia  , inquam , credi  non  pojjît  id  ita  ejfe .... 

Surt  & belli  peut  pacis  jura , jufièque  ca  non  minùs  qukm  i ht.  lit.  j. 
fbrtiter  didicimus  gerere.  A quoi  fe  raporte  ea  ! Le  fens  *17- 
Tome  I.  L 1 
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l’enjporte  ici  fur  la  fyntaxe.  L’on  fent  bien  que  beÜa  doit 

être  foul'entendu. 

F ilium  pater  avertentem  caufum  do  loris ....  elicuit , comi- 
ter  feifeitundo  , ut  faterttur  , &c.  Cette  expreffion  ,filiam 
pater  elicuit  ut , Sic.  eft  rare , & demande  d’etre  expliquée. 

4°.  D’autres  fois  une  métaphore  moins  commune,  ou 
une  exprelfion  fufceptible  de  plufieurs  fens , embarrafle  le 
le&cur. 

DiJ/ipata  rcs  nondum  udultu  difeordia  forent  : quas  fovit 
tranquilla  moderatio  imperii  , coque  nutriendo  pcrduxit } ut 
bonam  frwicm  libertutis  maturis  jam  viribus  ferre  poffent.  Cec 
endroit  eft  admirable , Si  pour  le  fond  de  la  réflexion  mê- 
me , Si  pour  la  manière  dont  elle  eft  exprimée.  Mais  d’où 
eft  tirée  la  métaphore  qui  en  fait  la  principale  beauté  ? 
Car  c’cft  par  où  doit  commencer  l’explication  de  cet  en- 
droit, qui  fans  cela  ne  peut  être  bien  entendu.  Tite-Live 
a-t-il  en  vue  les  foins,  d’une  nourrice  \ & la  nourriture 
douce  Si  légère  dont  l’enfance  a befoin  avant  que  de 
pouvoir  digerer  un  aliment  plus  folide  ? Ou  bien  le  pro- 
pofe  t-il  pour  objet  de  fa  comparaifon  la  chaleur  modé- 
rée de  la  terre  ,qui  après  avoir  enflé  Si  attendri  le  grain,, 
ôc  en  avoir  fait  fortir  d’abord  une  petite  pointe  verdoian- 
te  , la  fortifie  infenfiblement , &c  la  conduifant  par  divers 
degrés  à fa  maturité , la  met  enfin  en  état  de  porter  le 

?»oids  de  l’épi  ? J’ai  vu  deux  habiles  Profelîcurs , partagés 
ùr  l’intelligence  de  ce  pacage  , appuier  chacun  leur  fen- 
timent  de  raifons  fort  plaulibles  : Si  certainement  la  cho- 
fe  n’eft  point  (ans  difficulté. 

Tite-Live  termine  ladefeription  du  fupplicc  des  enfans 
de  Brutus  par  cette  excellente  réflexion  : Nudatos  virais 
Ctedunt , fecuriquc  feriunt  j cùm  inter  omne  tempus  pater  ,vul- 
tufque  Çr  os  ejus  , fpectaculo  effet , eminente  anima  pu  trio  in- 
ter public  a;  pœn.c  miniflerium.  On  donne  à ces  derniers  mots, 
animo  putrio  deux  lèns  tout  oppofés.  Les  uns  prétendent 
qu’ils  lignifient  que  dans  cette  occafion  la  qualité  de  Con- 
ful  l’emporta  fur  celle  de  pere , Si  que  l’amour  de  la  patrie 
étoufa  dans  Brutus  tout  lentiment  de  tendrefle  pour  fon 
fils.  Ce  vers  de  Virgile , vincet  amor  patria  , & Je  cara- 
ctère d’infenlibilité  ôc  de  dureté  que  Plutarque  donne  à 
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Brurus , femblent  appuier  ce  premier  fens.  D’âutrcs  au 
contraire  foutiennenc  , & leur  icntiment  paroit  bien  plu* 
raifonnablc  & plus  fondé  dans  la  nature  , que  ces  mot* 

Lignifient  qu’à  travers  ce  trifte  miniftére  que  la  qualité 
de  Conful  impofoità  Brutus,  quelque  effort  qu'il  fît  pou» 
fupprimer  fa  douleur  , la  tendreflè  de  pere  éclatoit  mai- 
gre lui.  Et  le  vers  de  Virgile  emporte  néceffairement  ce 
lens,  puifqu’il  marque  qu’il  y auroit  un  combat  entre  le* 
fentimens  de  la  nature  & l’amour  de  la  patrie,  & qu’en- 
fin  ce  dernier  l’emporteroi t-.vincet  amor  patrix. 

Ces  fortes  de  difficultés  peuvent  fervir  à former  le  ju- 
gement des  jeunes  gens , à leur  donner  un  goût  de  cri- 
tique jufte  & exad , ôc  à jetter  dans  leurs  études  une  va- 
riété & une  gaiété  qui  les  leur  rend  plus  agréables. 

j°.  Il  y a un  autre  genre  de  difficultés , qui  viennent 
de  la  corruption  du  texte.  Il  me  femble  qu’on  doit  cet- 
te juftice  aux  bons  auteurs  de  l’antiquité  , quand  on  trou- 
ve dans  leurs  ouvrages  des  endroits  d’une  obfcurité  im- 
pénétrable & dépourvus  de  tout  fens , de  croire  que  le 
texte  eft  vicieux  , qu’il  y manque  quelque  choie  : fie 
alors  on  a recours  aux  conjedurcs. 

Dignes  e(fe  , qui  armis  ( Volas  ) ccpiffcnt , corum  urbain  tiv.  Ub.  4. 

agrumque  Volanum  ejfe.  M.  le  Fcbvfe  fubftitue , dignum  cjfe , *' 4ÿ' 
id  eft  , xquum. 

Non  jam  orationes  modo  Manlii  ,fcd  fait  a popularia  in  Lii.  6.  ».  14. 
fpeciem , tumultuofa  cadem , qua  mente fièrent , intuenda  crant. 

Gronovius  éclaircit  cet  endroit  en  changeant  deux  let- 
tres, & fubftitue  intuenti.  F ail  a , popularia  in  fpeciem , tu- 
multuofa  cadem , qua  mente  fièrent  intuenti  , crant. 

Sic  libris  fatalibus  editum  effe  , ut  quando  aqua  Albana 
abundaffet , tum  , fi  eam  Romanus  rite  cmifijfet  , viiloriam  de 
Veientibus  du  ri.  La  faute  eft  évidente , ut...  dart , foit  qu’el- 
le vienne  de  l’inadvertance  de  l’auteur, ou  de  l’ignorance 
du  feribe. 

Pline  le  naturalifte  parle  ainfi  du  vermiflèau  d’où  fe 
forme  l’abeille  : Jd  quod  excelfum  efi  , primum  vermiculus 
videtur  candidus  , jacens  tranfverfus  , atibxrenfque  ita  ut  üb.u.c*t.\6. 
pafeere  videatur.  Ces  dernier*  mots  , ita  ut  pafetre  videa- 
tur , qui  étoient  dans  toutes  les  éditions  & dans  tous  les 

L*1  ij 
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manufcrits,  ne  forment  aucun  fens  raifonnable  : auffi  ont- 
ils  fort  embarralfé  tous  les  interprètes  qui  le  font  donné 
la  torture  pour  les  expliquer,  ou  pour  y lubilituer  une  autre 
leçon.  Cet  endroit  a ère  parfaitement  rétabli  parle  fimpie 
changement  de  quelques  lettres  : ita  ut  pars  ccre  vidcatur. 
Comme  ce  vermilîèau  eft  blanc,  & qu’il  tient  à la  cire  , il 
paroit  en  faire  partie.  On  doit  cette  reftitution  , l’une  des 
plus  hcureulês  qu’on  ait  en  ce  genre , au  lavant  Pcre  Petau, 
& apres  lui  au  Perc  Hardouin  qui , avant  que  d’avoir  vû 
la  noce  de  fin  confrère  , avoir  corrigé  cet  endroit  de  la 
même  manière  : S c il  appuie  cette  correction  par  un  pallà- 
ge  d’Ariftote  qui  en  démontre  la  nécelüté. 

6.  De  la  minière  ancienne  de  prononcer  (ê*r  d'écrire 

le  Latin. 

Le  don  de  la  parole , & l’invention  de  l’écriture , 
font  deux  avantages  ineftimables,  que  la  divine  providen- 
ce a bien  voulu  accorder  à l’homme,  &.  qu’il  n’auroit  ja- 
mais pu  fe  procurer  lui-même  par  fes  feuls  efforts. 

» C’cft,  dit  un  grand  homme  en  traitant  cette  matic- 
»>  re , une  invention  merveilleufe  de  compofer  de  1 5 ou 
» 3 o fons  , cette  variété  infinie  de  mots , qui  n’aiant  rien 
»>  de  lèmblable  en  eux-mêmes  à ce  qui  fe  pafîe  dans  notre 
» efprit , ne  laiflent  pas  d’en  découvrir  aux  autres  tout  le 
»>  fccret,fic  de  faire  entendre  à ceux  qui  n’y  peuvent pé- 
» nétrer , tout  ce  que  nous  concevons , &c  tous  les  divers 
» mouvemens  de  notre  ame.  «t  C’eft  une  féconde  merveil- 
le , prefque  auffi  admirable  que  la  première  , a d’avoir 
trouvé  le  moien  par  des  figures  tracées  fur  le  papier  de 
parler  aux  yeux  auffi-bien  qu’aux  oreilles  , de  fixer  une 
choie  auffi  légère  que  la  parole  , de  donner  de  la  con- 

a Pboenices  primi , J î famé  creditur  , auji 
Man  fur am  rvdibus  votent  Jlgnare figurii.  Lucan.  1.  3. 

C’cft  de  lui  que  nous  vient  cet  att  ingénieux 
De  peihdrc  la  parole  3 & de  parler  aux  yeux  ; 

Et  par  les  traits  divers  de  figures  tracées , 

Donner  de  la  couleur  & d*  corps  aux  penlces.  Ereb. 
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Mance  aux  Tons  , & de  la  couleur  aux  penfées. 

Il  eft  bon  de  rendre  de  bonne  heure  les  jeunes  gens  at- 
tentifs à ce  double  bienfait  dont  on  fait  ufage  tous  les 
jours,&  prefqueà  chaque  moment , & dont  il  eft  fort  rare 
qu’on  marque  jamais  a Dieu  la  rcconnoiflànce. 

La  manière  ancienne  d’écrire  & c de  prononcer  failànt 
une  partie  elléntiellc  de  la  grammaire , elle  doit  être  en- 
feignee  aux  enfans  dès  qu’ils  commencent  à étudier.  Mais 
on  peut  réferver  pour  un  âge  plus  avancé  certaines  obler- 
vations  qui  fuppofent  un  jugement  plus  formé. 

Il  eft  abfolument  nécellaire  aux  jeunes  gens  de  bien 
connoitre  la  nature  des  lettres  , &:  le  raport  qu’elles  ont 
entr’elles.  Cette  connoiflance  leur  ferviraà  mieux  diftin- 
guer  la  cadence  & l’harmonie  des  périodes , à découvrir 
Fétymologie  de  certains  mots  , à favoir  comment  on  pro- 
nonçoit  autrefois  , & quelquefois  même  à entendre  dans 
les  auteurs  des  endroits  fort  obfcurs  , ou  à reftituer  des 
partages  corrompus. 

Les  anciens  en  parlant  faifoient  toujours  fentir  la  quan- 
tité des  voielles , & diftinguoient  toujours  dans  la  pronon- 
ciation les  longues  des  brèves.  Nous  obfervons  cette  di- 
ftin&ion  dans  la  pénultième  des  mots  de  plus  de  deux 
fyllabes , amabam , circumdabam  : mais  il  n’en  paroit  or- 
dinairement aucune  trace  dans  ceux  de  deux  fyllabes, 
dabam  , ftabam  ; ce  qui  eft  un  défaut  très  confidérabje; 
Par-là  les  vers  latins  perdent  dans  notre  bouche  une  gran- 
de partie  de  leur  grâce.  C’eft  comme  fi  en  françois  nous- 
prononcions  pâte  , qui  fe  dit  des  animaux  , comme  pâte  , 
qui  fignifie  de  la  farine  détrempée  avec  de  l’eau.  M.  Per- 
rault , faute  de  connoitre  la  nature  des  lettres , avoit  avan- 
cé que  l’a  de  cano  dans  ce  vers  de  Virgile  , Arma  virum- 
que  cano  , devoit  fe  prononcer  comme  l’a  pénultième  de 
cantabo  dans*ce  vers  critiqué  par  Horace  , Fortunam  Pria- 
mi  cantabo  & nobile  bellum.  C’èft  dit  M.  Defpreaux  en  ré- 
futant fon  adverfaire  , une  erreur  qu’il  a lucée  dans  le 
.Collège  , où  l’on  a cette  mauvaife  méthode  de  pronon- 
cer les  brèves  dans  les  diflyllabes  latins  , comme  fi  c’é- 
toient  des  longues. 

Les  anciens  confondoient  quelquefois  IV  & IV  dans  l’é.- 
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criture  , & apparemment  aulfi  dans  la  prononciation. 

Ut.i  caf.y.  Quintilien  remarque  que  de  Ton  tems  on  écrivoit  hcre  au 
lieu  d’heri:  qu’on  trouvoit  dans  plufieurs  livres  Jîbe  8c  qua- 
fe  au  lieu  de  fibi  8c  quafi , & que  Tite-Live  avoic  ainfi 
écrit.  De  là  vient  fans  doute  que  oes  lettres  fe  mettent 
indifféremment  dans  de  certains  cas  : pelvem  , ou  pclvim  ; 
nave , ou  navi.  De-là  vient  aullî  que,  comme  dans  la  di- 
phthongue  ci  Ve  étoit  fort  foible  8c  que  l’on  n’y  entendoic 
prefque  que  1'/ , cstte  dernière  lettre  eft  demeurée  feule 
dans  de  certains  mots  : omnis , pour  omneis  j ce  qui  eft  û 
commun  dans  Sallufte. 

a Craffus  dans  Cicéron  reproche  à Cotta  qu'en  retran- 
chant IV  & pefant  trop  fur  IV  dans  la  diphthongue  «,  il 
ne  prononçoit  pas  comme  les  anciens  orateurs , mais  com- 
me les  moiffonneurs  , qui  au  raport  de  Varron  difoient 
vellam  pour  veillant  ou  vitlam.  Un  défaut  , allez  approchant 
de  celui  là  , eft  encore  aujourd’hui  fort  ordinaire  à beau- 
coup de  perfonnes , qui  prononcent  IV  à peu  près  corn, 
me  IV  dans  les  mots  ou  l’i  fe  trouve  devant  un  n , comme 
fnnceps , ingens  , ingenium  , induo  , au  lieu  qu’il  le  faut  pro- 
noncer dans  ces  mots  comme  on  le  fait  dans  la  prépofi- 
tion  in  , 8c  lorfque  IV  eft  luivi  d’autres  lettres  : tmmttis  , 
frimus. 

La  voielle  » étoit  prononcée  ou  par  les  latins , 8c  elle 
l’eft  encore  ainfi  par  les  Italiens  8c  par  les  Efpagnols.  Cu- 
tulus  fe  prononçoit  comme  nous  dirions  coucoulous , d’où, 
vient  le  mot  françois  coucou  : 8c  ces  mots  dans  l’une  8c 
l’autre  langue  n’ont  été  formés  que  par  onomatopée  , 
e’eft-à-dire  imitation  du  fon,  pour  marquer  le  chant  de 
cet  oifeau.  Or  cette  prononciation  donne  aux  mots  latins 
une  grâce  & une  douceur  particulière.  Nous  en  confer. 
vons  quelque  chofè  dans  les  mots  où  Vu  eft  fuivi  d’un  m 
ou  d’un  n : dominum  , dedcrunt  ; qu’il  ne  faut'pas  pronon- 
cer comme  fi  ’c’étoit  un  o plein  dominom , ce  qui  eft  pour- 
tant allez  ordinaire. 

Parmi  les  quatre  liquides  , l , r,  m , »,  les  deux  pre- 


a Quare  Cotta  nofler , cujus  tu 
ilia  lata  » Sulpici  , nonnunquam 

tfrwaris , ut  k!a  lire  ram  toi  iis  , & 


e plcni/Tîmumdicas,nonmihi  ora- 
tores  antiquos , fcd  meffôres  rido- 
ns imitan.  $.  de  Onu.  *.  46. 
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miéres  méritent  parfaitement  ce  nom  : car  elles  font  ef- 
fectivement coulantes  , 8c  fe  prononcent  avec  facilité  8c 
viteflè.  L'm  a un  fon  fort  fourii  : c’eft  pourquoi  Quintilien 
l’appelle  muyentem  literam.  Il  remarque  que  comme  elle 
a quelque  chofe  de  pefant , a autrefois  on  la  retranclioit 
à la  fin  , die  hanc  : 8c  que  quand  même  on  Pécrivoit  elle 
ne  fe  prononçoit  prefque  point  ; Multùm  illc  & terris  ju. 

Hauts  , alto.  Ainfi  voila  encore  dans  ce  vers  une  dou- 
ceur 8c  une  grâce  de  prononciation  qui  nous  eft  inconnue. 

L's  eft  appellée  fiflante  à caufe  du  fon  qu’elle  fait  : c’eft 
pourquoi  anciennement  on  la  retranclioit  à la  fin  ferenw 
fuit  : diywloco.  Il  y a des  mots  françois  où  l’on  fuppri- 
me  cette  même  lettre  dans  la  prononciation  , quoiqu’el- 
le demeure  dans  l’écriture.  Vous  vous  faites Les  Ro- 

mains faifoient  toujours  fonner  IV  , 8c  la  prononçoient 
pleinement  au  milieu  du  mot,  comme  au  commencement: 
miferia  , comme  feria.  Ils  doubloient  même  cette  lettre 
au  milieu  , quand  elle  étoit  précédée  de  voiclles  longues: 
cauffa.  cafftts.  diviffioves.  b 8c  c’eft  ainfi  que  Cicéron  8c  Vir- 
gile écrivoient.  Notre  langue  adoucit  cette  lettre  au 
milieu , 8c  elle  a fait  pafl’er  cette  prononciation  dans  le 
latin. 

Le  ^.fe  prononçoit  chez  les  Latins  d’une  manière  fort 
douce  , 8c  qui  félon  Quintilien  , répandoit  beaucoup  d’a-  Q*ntil. ut. 
grément  dans  le  difeours.  Il  répondoit  à peu  près  à no- 
rre  s entre  deux  voielles  , Mufe , mais  en  y joignant  quel- 
que choie  du  fon  du  Delta  après  IV.  C’eft  ainfi  qu’en 
grec  les  Doriens  le  prononçoient  8c  l’écrivoient.  ovflsSi* 
pour  trut/ff*  -,  ce  qui  certainement  a beaucoup  de  douceur. 
Quelques-uns  croient  que  le  d fe  prononçoit  avant  IV.  Me. 
xentius.  Medfcntius. 

On  voit  par  le  raport  de  certaines  lettres  entr’elles, 
comme  du  6 8c  du  du  ^ 8c  du  r,  pourquoi  certains 
mots  s’écrivent  d’une  manière  , 8c  fe  prononcent  de  l’au- 
rrc.  Quintilien  remarque  que  dans  obtinuit  la  raifon  de-  ut.  i.mj. 

a Etiamfi  fcnbitur  ,taracn  parum  bQuomodo  & ipfum  ( Cicero- 
«eprimitur  : adeo ut  penè  cuju&am  nem  ,)  & Virgilium  fcripCiflc.ma- 
uov*  litera:  fonum  reddat,  J^uui-  nus  eorum  docent.  Journal.  lib.  i. 
til.  lib.  s>.C4p.  4.  ca-p.  ij. 
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mande  un  b , mais  que  les  oreilles  n’entendent  qu’un 
•Il  en  eft  ainfi  dans  toutes  les  langues.  Nous  prononçons 
tarant  efprit , grant  homme  , quoique  nous  écrivions  grand 
■efprit , grand  homme. 

Les  anciens  faifoient  Tonner  fortement  l’afpiration  , fur- 
•tout  avant  les  voielles , ce  qui  donnoit  beaucoup  de  grâ- 
ce & de  force  à la  prononciation.  Mc-ne  Jliacis  occumbere 
campis  Non  potuiffe  , tuaque  animam  H ANC  effundere  dex- 
tra  ? i . En.  i o i .Si  Pergama  dextra  Dcfcndi  poffent , etiam 
•hac  defenfa  Cuijfent.  i.  En.  î 9 1 . Ces  admirables  vers  per- 
dent une  partie  de  leur  beauté  , fi  l’afpiration  n’eft  pas 
fortement  marquée.  C’eft  un  défaut  très  ordinaire  aux 
jeunes  gens  , fie  furtout  aux  Parifiens  , dont  l’attention 
des  maîtres  peut  aifément  les  corriger. 

On  a fait  plufieurs  remarques  utiles  & importantes  fur 
Vv  Sc  1 ’j  conlonnes  , que  ,les  anciens  fans  doute  ne  pro- 
nonçoient  pas  tout-à-iait  comme  nous.  Il  n’eft  pas  inutile 
que  les  jeunes  gens  en  foient  inftruits  , fie  qu’ils  fâchent 
ce  que  c’étoit  que  le  Digamma  Æoli,  um  , c’eft-i-dire  un 
dout>le  gamma  , cara&ére  deftiné  pour  marquer  \'v  con- 
fonne  termina  Fit,  pour  terminavit.  L’Em- 
pereur Claude  tout  maître  du  monde  qu’il  étoit  n’eut 

1>as  le  crédit  de  le  faire  recevoir  au  nombre  des  lettres 
atines. 

On  doit  conclure  de  ces  obfervations , fie  de  beaucoup 
d’autres  pareilles , que  la  manière  dont  les  Romains  pro- 
nonçoient  le  latin  , étoit  en  plufieurs  choies  très  differen- 
te de  celle  dont  nous  le  prononçons  aujourd’hui  : qu’ainlî 
leur  proie  fie  leurs  vers  perdent  une  grande  partie  de 
leur  grâce  dans  notre  bouche,  comme  nous  voions  que 
les  nôtres  font  extrêmement  défigurés  par  les  étrangers 
qui  ignorent  notre  manière  de  prononcer.  Ils  avoient 
mille  délicareflès  en  prononçant  , qui  nous  font  abfolu- 
• ment  inconnues.  Ils  diflinguoient  l’accent  de  la  quanti- 
té , fi c ils  lavoient  fort  bien  relever  une  fyllabe  fans  la 
faire  longue , ce  que  nous  ne  fommes  point  accoutumés 
à obfcrver.  Ils  avoient  même  plufieurs  fortes  de  longues 
& de  brèves , dont  ils  faifoient  lèntir  la  différence.  Le 

peuple 
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peuple  étoic  très  délicat  fur  ce  point,  ôc  a Cicéron  té- 
moigne qu’on  ne  pcuvoit  faire  une  fyllabe  plus  longue 
ou  plus  breve  qu’il  ne  faloit  dans  les  vers  d’une  comédie, 
que  tout  le  théâtre  ne  s’élevât  contre  cette  mauvaife  pro- 
nonciation, fans  qu’ils  euflent  d’autre  régie  que  le  dilccr- 
nemcnc  de  l’oreille,  qui  étoic  accoutumée  à fentir  la  dif- 
férence des  longues  fie  des  brèves , comme  aufli  de  l’élé- 
vation ou  de  l’abaiflcmcnc  de  la  voix , en  quoi  confifte  la 
fcience  des  accens.  » 

De  telles  obfervations  fur  la  manière  de  prononcer  fi c 
d’écrire  des  anciens  peuvent  être  fort  utiles  , & même 
agréables  aux  jeunes  gens  , pourvu  que  les  maîtres  en 
fâchent  faire  un  choix  judicieux,  qu’ils  les  placenta  pro- 
pos, ôc  qu’ils  n’en  propofent  pas  en  même  tems  un  grand 
nombre , ce  qui  pourroit  devenir  ennuieux  S C rebutant. 
Ils  peuvent  en  attendant  qu’ils  con fuirent  les  originaux 
mêmes,  s’inftruire  en  peu  de  tems  fie  fans  beaucoup  de 
travail  lur  cette  matière  dans  la  méthode  latine  de  Port- 
Roial , d’où  j’ai  tiré  la  plus  grande  partie  des  réflexions 
que  j’ai  faites  fur  ce  fujet.  Ce  livre , quoiqu’il  ne  foie  pas 
fans  défauts  , les  peut  mettre  en  état  d’apprendre  à leurs 
écoliers  bien  des  choies  également  utiles  Ôc  curicufes. 

Ils  y verront  qu’il  cft  mieux  d’écrire  fumfi , dcliciœ , 
vindico  , aut  or  ou  aullor , convicium  ,fecundus  , felix  , fé- 
minin > fenus  , fétus  , lucryma  , pœna  ,patricitis  , tribunicius , 
jiciicius , novicius , quatuor , quicquid , Saltnflius , Appuleius  , 
fdus , folcmnis  , foUijlimum  , fui  fur , fubficiva  ou  fubcejiva  , 
fie  beaucoup  d’autres  femblablcs  obfervations  appuiées  de 
preuves  fie  d’autorités. 


a In  verlii  quidem  theatra  tota 
réclamant , fi  fuit  uni  fyllaba  aut 
brevior  aut  longiot.Nec  vero  mul- 
titude» pedes  novit  , nec  ullos  nu- 
méros tenet  : ncc  illud  , quod  of- 
fendit,  aut  cur  aut  in  quo  ofFcn- 


dar , intclligit , &:  tarnen  omnium 
‘longitudlnum  & .brevitatum  in  fo- 
uis .licut  acutarum  graviumque  vo- 
cum  , judicium  ipfa  natura  in  auri- 
bus  noftris  collocavit. Out.  ».  «7}. 
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De  l’  Etude 
I I I. 

De  la  coutume  de  faire  parler  Latin  dam  les  clajfes 

Il  y a , ce  me  femble  , fur  cerre  matière , deux  ex- 
trémités  également  vicieufes.  L’une  eft  de  ne  pas  fouffrir 
que  les  jeunes  gens  parlent  dans  les  clafles  une  autre  lan- 
gue que  la  latine.  L’autre  feroit  de  négliger  entière- 
ment le  foin  de  leur  faire  parler  cette  langue. 

1 . P o u R ce  qui  regarde  le  premier  inconvénient , je 
ne  comprcns  pas  comment  on  peut  éxiger  des  enfans  qu’ils 
parlent  une  langue  qu’ils  n’entendent  point  encore  , & 
qui  leur  eft  abfolument  étrangère.  L’ulage  feul  peut  luf- 
nre  pour  les  langues  vivantes  : mais  il  n’en  eft  pas  ainlî- 
de  celles  qui  font  mortes  , qu’on  ne  peut  bien  apprendre 
que  par  le  fecours  des  régies , & par  la  lecture  des  au- 
teurs qui  ont  écrit  dans  ces  langues.  Or  il  faut  un  terns 
allez  conliderable  pour  parvenir  à l’intelligence  de  ces 
auteurs. 

D’ailleurs , en  fuppofant  même  qu’on  ne  les  obligeroit 
à parler  latin  qu’apres  qu’on  leur  auroit  expliqué  quel- 
ques auteurs  , y a-t-il  lieu  d’efpércr  qu’alors  meme  , en 
parlant  entr’eux  8c  dans  les  clallès , ils  puiflent  s’exprimer 
d’une  manière  pure , exacte , élégante  ? Combien  leur 
écliapcra-t-il  d’impropriétés , de  barbarifmes,  de  folécii- 
nies  ? Eft-cc  là  un  bon  moicn  de  leur  apprendre  la  pure- 
té & l'élégance  du  latin  -,  & ce  langage  bas  & rempant  du 
difeours  familier  ne  paflèra-t-il  pas  nécelliirement  dans 
leurs  compofitions? 

Si  on  les  oblige  dans  ces  premières  années  à parler 
toujours  latin,  que  deviendra  la  langue  du  pays  r Eft-il 
jufte  de  l’abandonner  ou  de  la  négliger  , pour  en  appren- 
r.eg.  66  & 67  dre  une  étrangère  ? J’ai  remarqué  ailleurs  que  les  Romains 
n’en  ufoient  pas  ainli  pour  leurs  enfans  : & bien  des  rai- 
fons  nous  portent  à les  imiter  en  ce  point.  La  langue  fran- 
qoife  s’étant  emparé  , non  par  la  violence  des  armes  ni 

1>ar  autorité , comme  celle  des  Romains , mais  par  ia  po- 
itellc  & par  les  charmes , de  prcfque  toutes  les  Cours  de 
l’Europe  * les  négociations  publiques  ou  fecrettes , &:  les 
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traites  entre  les  Princes  ne  fc  faifant  prcfque  qu’en  cette 
langue  ; étant  devenue  la  langue  ordinaire  de  tous  les 
honnêtes  gens  dans  les  pays  étrangers , 6c  celle  qu’on  y 
emploie  communément  dans  le  commerce  de  la  vie  ci- 
vile : ne  feroit-il  pas  honteux  à des  François  de  renoncer 
en  quelque  forte  leur  patrie.en  quittant  leur  langue  ma- 
ternelle , pour  en  parler  une  dont  l’ufagc  ne  peut  jamais 
être  à leur  égard  ni  fi  étendu,  ni  fi  néceflaire  ? 

Mais  le  grand  inconvénient  de  cette  coutume , 8c  qui 
me  frape  le  plus , c’cft  qu'elle  étrécit  en  quelque  forte 
l’efprit  des  jeunes  gens  , en  les  tenant  dans  une  gêne  8c 
une  contrainte  qui  les  empêche  de  s’exprimer  librement. 
Une  des  principales  applications  d’un  bon  maître  eft  d’ac- 
coutumer les  jeunes  gens  à penfer  , à raifonner  , à faire 
des  queftions  , à propofer  des  difficultés  , à parler  avec 
juftcflè  8c  avec  quelque  étendue.  Cela  eft-il  pratiquable 
dans  une  langue  étrangère  ? & y a-t-il  même  beaucoup 
de  maîtres  capables  de  le  bien  faire  ? 

I l n e s’enfuit  pas  de  tout  ce  que  je  viens  de  dire  qu’on 
doive  entièrement  négliger  cette  coutume.  Sans  parler 
de  mille  occafions  imprévues  qui  peuvent  arriver  dans 
la  vie,  furtout  quand  on  voiage  dans  les  pays  étrangers, 
où  la  facilité  d’entendre  fie  de  parler  latin  devient  d’un 
grand  fecours  , 6c  quelquefois  même  d’une  abfolue  né- 
ce/fité  : la  plupart  de  ceux  qui  étudient  dans  les  Collè- 
ges devant  un  jour  s’appliquer  quelques-uns  à la  Méde- 
cine , d’autres  au  Droit , un  grand  nombre  à la  Théolo- 
gie , tous  à la  Philofophic  ; ils  font  indifpcnfablcment 
obligés , pour  réuffir  dans  ces  études , de  s’accoutumer  de 
bonne  heure  à parler  la  langue  de  ces  écoles , qui  eft  la 
latme. 

Outre  ces  raifons  , l’habitude  de  parler  latin , quand 
elle  efi:  accompagnée  d’une  étude  folide  , peut  fervir  à 
faciliter  l'intelligence  de  cette  langue , en  la  rendant  plus 
familière  fie  comme  naturelle  s 6c  elle  peut  auffi  aider  pour 
la  compofition , en  fourniflint  des  expreffions  avec  une 
plus  grande  6c  plus  riche  abondance. 

Les  Romains , qui  ne  dévoient  jamais  parler  en  public 
la  langue  grecque  , par  où  ils  auroient  cru  avilir  la  dignité 

M m ij 
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de  leur  empire  , s’exerçoient  pourtant  dans  leur  jeunelîi 
à compofcr  dans  cette  langue  , ôc  fans  doute  à la  parler 
auffi:6i  a Suétone  remarque  que  Cicéron  jufqu  a la  pré- 
turc  fit  toujours  Tes  déclamations  én  grec. 

Il  efl:  donc  à propos  de  faire  quelquefois  parler  latin 
les  jeunes  gens  dans  les  clafles  : de  les  obliger  à s’y  pré- 
parer au  logis  en  lifant  quelques  hiftoires  dans  les  auteurs 

3u’on  leur  explique  , dont  on  leur  fera  rendre  compte 
'abord  en  françois , puis  en  latin  : de  les  interroger  quel- 
quefois en  cette  langue  fur  les  obfervations  qu’on  aura 
laites  en  expliquant  les  auteurs.  Pour  cela  il  faut  que  le 
maître  lui-même  dans  fes  explications  mêle  la  langue  la- 
tine à la  françoife.  Elles  ne  (croient  pas  d’une  grande  uti- 
lité pour  les  jeunes  gens , fi  elles  le  faifoienr  purement 
en  latin.  Comme  une  langue  étrangère  lailTé  toujours 
beaucoup  d’obfcurité,  ils  écouteroient  avec  moins  de  plai- 
iîr , moins  d’attention  , & par  confcquent  avec  moins  dp 
fruit.  Mais  fi  l’on  a quelque  hiftoire  à raconter  , quelque 
trait  d’antiquité  à raporter , quelque  principe  de  rhéto- 
rique à établir,  rien  n’empêche  qu’on  ne  fa  lie  tout  cela 
d’abord  en  latin  : après  quoi  on  répète  les  mêmes  cho- 
fes  en  françois , en  leur  donnant  plus  d’étendue  , & en  les 
montrant  i'ous  pluficurs  faces  , afin  de  les  faire  mieux 
comprendre. 

Cette  méthode  ne  lêroit  pas  feulement  utile  aux  éco- 
liers : elle  ferviroit  aulîi  beaucoup  aux  maîtres , à qui  elle 
procurcroit  une  grande  facilité  de  parler  latin  , qui  leur 
devient  néceflaire  en  bien  des  occaüons , &.  qui  ne  peur 
s’acquérir  que  par  un  long  ulàgc  & un  fréquent  exercice. 

ï V. 

De  la  néeejjité  (&r  de  la  manière  de  cultiver  U 
mémoire. 

La  mémoire  cft  une  puiflànce , une  faculté  , par 
laquelle  l’ame  conlèrve  les  idées  & les  images  des  objets 

a Cicero  ad  prxturam  ufquc  çrxcè  declamavit  : Suer,  de  ( lar+Âbet.  n.  u 
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qui  ont  été  préfentés  à l’efprit  ,ou  qui  ont  frapc  les  fens. 

De  toutes  les  facultés  de  l’ame  il  n’y  en  a guéres 
dont  on  puiilè  moins  rendre  raifon  que  de  la  mémoire, 
lin  effet , cft-il  ailé  de  concevoir  comment  les  objets  qui 
s’offrent  à l’œil  , & les  fôns  qui  frapent  l'oreille  , ( &.  il 
en  faut  dire  autant  de  tous  les  autres  fens,&  encore  plus 
des  penlces  &c  des  notions  les  plus  fpiritucUes  ) peuvent 
imprimer  fur  le  cerveau  des  traces  qui  y gravent  une  ima-i 
ge  fùbfiftante  de  ces  objets , & qui  au  premier  comman- 
dement de  l’anie  lui  en  rappellent  le  fouvenir?»  Qucleft 
donc  cette  efpéce  de  magafin  & de  fpacieux  garde-meu- 
ble, où  l’homme  met  comme  en  dépôt  tant  de  chofes, 
&:  fi  différentes  ? Quelle  étendue  doivent  avoir  les  vaftes 
champs  de  la  mémoire  , pour  contenir  un  nombre  infini 
de  connoillànces  &:  de  fcnfàtions  de  toute  elpéce  qui  s’y 
amaflent  pendant  une  longue  fuite  d’années  ! Que  de  pe- 
tites loges  y que  de  niches  différentes  ( qu’on  me  pardon- 
ne ces  exprellions)  pour  cette  multitude  incroiabie  d’ob- 
jets qui  lont  tous  rangés  à leur  place  fans  mélange  & 
fans  confufion  ; fans  que  l’un  trouble  l’autre  , ou  le  dépla- 
cé & le  dérange  ! 

Mais  au  milieu  d’un  ordre  fi  admirable  Se  d’une  écono- 
mie li  mcrveilleufc  , quelle  inégalité  quelquefois  , & , fl 


a Magna  vis  cft  memorix , ma- 
gna ninus  ; penctralcamplum  & in- 
finitum.  Venio  in  campos  & laça 
prxtoria  memorix  me*  , ubi  func 
ihcfauri  innumcrabilium  imaginum 
icn/îs  invedtarum.  Ibi  rcconditum 
cft  quicquid  cogitamus  &c. . . Nec 
ornnia  recipit  rccolenda  cùm  opus 
cft  & rctradfanda  grandis  memorix 
recelTis,&  nefeioqui  lëcrctiatque 
incffabilcs  /inus  ejus.  Qux  omnia 
fais  quxque  foribus  intrant  ad  cam, 
fc  rrponuntur  in  ea.  Ncc  ip/â  ta- 
men  intrant  , (cd  rcrum  fenfarum 
imagines  illic  prxfto  (ûnt  cogitatio- 
ni  reminifeenti  eas. ..  Ibi  quando 
(ii ni , pofco  lit  proferatur  quicquid 
volo.  Et  quxdam  fhtim  prodeunt, 
quidam  requituntut  diutius  , 8c 


tanquam  de  abftrulîoribus  qtiibuf- 
dani  receptaailis  cruunrur  : quxdam 
catervatim  fe  pcoruunt  , 8c  dum 
aliud  petitur  & quxritur , pro/îliunr 
in  medium  » quai!  dicentia  : Ne  for- 
te nos  firmus  ? Et  abigo  ca  manu 
cordis  à facie  rccordationis  mcæ, 
donec  enubilctur  illud  quod  volo  , 
atque  in  confpedlum  prodeat  ex  ab- 
ditis.  S.  Ang'.'ft.  Confejf.  lib.  10. 
cap.  7. 

Quid  ï Non  hrc  varieras  mira  eft, 
cxcidcrc  proxima , vetera  inharere! 
Heftemorum  immemorcs  , adfa 
pucritix  recordari  ? Quid  ? quôd 
quxdam  requifita  fe  occultant,  8C 
eadein  forte  ficcutrunt  : nccmanet 
femper  memoria  , Ce d aliquando  • 
ctiam  redit  ? Janine,  hb.  1 1 , cap.  x. 
M m iij 
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j’ofe  m'exprimer  ainfi , quelle  bizarrerie  ! Dans  de  certains 
tems  les  objets  Te  préfentent  d’eux-mèmes  au  premier  li- 
gnai , 8c  dès  qu'ils  font  appelles  : dans  d’autres  ils  fe  font 
îontems  chercher , 8c  il  faut  les  tirer  comme  par  force  des 
recoins  où  ils  fe  cachent , & des  enfoncemens  fecrets  où 
ils  fe  tiennent  renfermes.  Ils  viennent  quelquefois  tous 
enfemble  par  troupes , 8c  il  faut  que  l'efprit , comme  par 
un  ligne  de  la  main , les  écarte  , pour  difeerner  dans  la 
foule  ceux  dont  il  a befoin.  Pendant  que  des  chofes  arri- 
vées trente  ou  quarante  ans  auparavant  font  préfentes  à 
l’efprit , d’autres  qui  font  toutes  récentes  lui  échapent, 
8c  le  dérobent  à la  vue. 

Un  accident , une  maladie , effacent  tout  d’un  coup  tou- 
tes les  traces  qui  étoient  imprimées  dans  le  cerveau  : quel- 
ques années  après , le  récaoliflcmcnt  de  la  fanté  les  fait 
toutes  revivre. 

Si  la  mémoire  elt  une  faculté  fi  pleine  de  mer- 
veilles dans  fa  caufe  8c  dans  fes  effets , on  peut  dire  aulfi 
qu’elle  eft  d’une  utilité  infinie  pour  tous  les  ufages  de  la 
vie  , 8c  fur-tout  pour  l’açquifition  des  fcienccs.  C’eft  elle 

3ui  eft  la  gardienne  8c  la  depofitaire  de  ce  que  nous  voions, 
e ce  que  nous  liions  ,8c  de  tout  ce  que  les  maîtres  ou  nos 
propres  réflexions  nous  apprennent.  C'eft  un  tréfor  do- 
meftique  8c  naturel , où  l’homme  met  en  fureté  des  richef- 
fes  fans  nombre  8c  d’un  prix  infini.  Sans  elle  l’étude  de 
plufieurs  années  deviendroic  inutile  , ne  laiflèroit  après 
ioi aucunes  traces, 8c  s’écouleroic  continuellement  del’efi 
prit , comme  la  fable  le  dir  de  l’eau  des  Danaïdcs.  C’eft 
elle,  qui , après  avoir  fuggéré  à l’orateur  dans  le  leu  de 
la  compofition  la  matière  de  fon  difeours , lui  en  conferve 
toutes  les  penfées  8c  toutes  les  cxprelfions  , 5c  l’ordre  des 
unes  8c  des  autres , pendant  des  femaines  8c  des  mois  en- 
tiers , 8c  dans  le  tems  de  l’aékion  les  lui  repréfente  avec 
une  fidélité  8c  une  exactitude  qui  ne  laitTe  rien  échaper. 

a Son  fecours  n’eft  pas  moins  admirable  ni  moins  nécef- 
faire  dans  les  difeours  qui  fe  font  fur  le  champ  , où  l’ef- 
prit , par  une  agilité  étonnante , occupé  en  même  tems 

• * ... 

a Quidî  extcmporalis oratio  non  II  conltare.  Nam  dum  alia  dicimus* 

alio  mihi  vuletur  mentis  vigorc  ||  quz  di&un  fumus  intuenda  iünu 
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des  preuves  ,des  pcnfées  , des  expredions,  de  l'arrange- 
ment , du  gefte , de  la  prononciation  , & allant  toujours 
en  avant  au  delà  de  ce  qui  le  dit  a&uellement , préparé 
de  quoi  fournir  fans  celle  & fans  interruption  à l’orateur , 

& remet  le  tout  comme  en  depot  à la  mémoire  qui  d’une 
main  fidèle  l’aiant  reçu  de  l’invention,  & livré  à l’élocu- 
tion , le  rend  à l’orateur  à point  nommé  , fans  prévenir 
ni  retarder  fes  ordres  d’un  moment. 

Un  talent  fi  merveilleux  Sc  fi  néceflàire  eft  en 
meme  tems  un  préfent  de  la  nature, Sc  le  fruit  du  travail. 

Il  tient  quelque  chofe  de  l’une  Sc  de  l’autre.  U doit  fon 
origine  Sc  fa  nailïince  à la  nature  , fia  perfection  à l’art,» 
qui  ne  met  pas  en  nous  les  qualités  qui  nous  manquent 
abfolument , mais  qui  fait  croître  Sc  fortifie  par  la  cultu- 
re celles  dont  nous  avons  déjà  d’heureux  commencemens. 

Il  eft  donc  très  important  de  s’appliquer  de  bonne  heu- 
re à cultiver  là  mémoire  dans  les  enfans , qui  pour  l’or- 
dinaire l’ont  très  bonne  ; Sc  qui  d’ailleurs , dans  ce  bas 
âge , ne  font  prefque  encore  fufceptibles  d’aucun  autre 
travail  : Sc  cet  exercice  doit  être  continué  régulièrement 
dans  les  années  fuivantes. 

Quand  je  dis  que  l’art  peut  beaucoup  fervir  à fortifier 
la  mémoire,  je  ne  parle  point  de  cette  mémoire  artificiel- 
le dont  l’invention  vient  des  Grecs , Sc  dont  Cicéron  Sc 
Quintilicn  expofent  la  méthode.  Elle  confiftoit  à attacher  cic.i.j.Rheti 
à certains  lieux  & à certaines  images  les  chofes  8c  les  mots  "i*1*  o«r  ». 
que  l’on  vouloit  retenir.  On  choifilloit  par  exemple  pour 
lieux  les  différentes  parties  d’une  maifon  , comme  le  vefti-  £u,m,i  ub' 
bule  , le  falon  , la  galerie  , les  chambres , Sec.  Dans  le 
premier  on  mettoit  l’Exorde,  dans  le  fécond  la  Narra- 
tion } St  ainfi  du  refte.  Dans  le  premier  lieu  où  l’on  avoit 
placé  l’Exorde , on  mettoic  par  ordre  plufieurs  images , 


n.tap.  l. 


Ira , càm  fem-er  cogitatio  ultra  id 
quod  eft  longtùs  quanât , quicquid 
intérim  reperit , quodammodoapud 
memoriam  deponit  : quod  ilia  quaii 
mecfca  quxdam  manusacccptumab 
invcntionetraditclocutioni. 

Ul.  ht.  1 1 . cap.  1. 


a Ars  habet  hanc  vim  , non  lit 
totum  aliquid  , cujus  in  ingenfis 
noftris  pars  nulia  (it , panat  & pro- 
crcet  : verùm  ut  ea  , qux  funt  orta 
jam  in  nobis  Sc  procrcata  , eduect 
a tque  confirmée.  Cic . L 'tb.i..  de  Ont. 
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donc  les  unes  fignifioicnt  les  differentes  parties  Sc  pério- 
des de  l'Exorde , & les  autres  en  marquoient  les  cxprcf- 
fions.  Il  ne  paroit  pas  que  dans  l’antiquitc  aucun  orateur 
ait  fait  ufage  de  cette  méthode  , moins  propre  ce  femble 
à aider  la  mémoire  , qu’à  la  troubler  8c  à l’accabler  par 
un  nouveau  travail  : 8c  c’eft  le  jugement  qu’en  porte  Quin- 
tilien.  On  parle  d’un  Curé  en  Languedoc  qui  faifoit  de 
cette  méthode  un  ufage  tout-à-faic  admirable.  On  lui  don- 
noit  trois  ou  quatre  cens  mots  qui  n’avoient  aucune  liaifon 
enfemble.  Il  les  répétoitdc  fuite  en  commençant  foit  par 
Ja  tête , foie  par  la  queue.  C’étoit  l’ordre  des  rues  & des 
maifons  de  Montpellier  dont  il  fe  fervoit  pour  fe  fixer. 

‘Une  mémoire  heureufe  doit  avoir  deux  qualités, 
deux  vercus  : la  première  de  recevoir  promcemcnc  8c  fans 
peine  ce  qu’on  lui  confie,  la  fécondé  de  le  garder  fidèle- 
ment. On  eft  heureux  quand  ces  deux  qualités  fë  trouvent 
jointes  enfemble  naturellement  ; mais  le  foin  8c  le  travail 
contribuent  beaucoup  à les  perfectionner. 

Il  y a des  enfans  en  qui  la  mémoire  parefTeufe  Si  rétive 
refufe  d’abord  tout  fervice,& paroit  condannée  à une  en- 
tière flérilité.  Il  ne  faut  pas  fe  rebuter  aifément , ni  céder 
à cette  première  réfiftance  , que  l’on  a vu  fouvent  être 
vaincue  8c  donnée  par  la  patience Sc  la  perfévérance.  D’a- 
bord on  donne  peu  de  lignes  à apprendre  à un  enfant  de 
ce  caractère , mais  l’on  exige  qu’il  les  apprenne  exacte- 
ment. On  tâche  d’adoucir  l’amertume  de  ce  travail  par 
l’attrait  du  plaifir , en  ne  lui  propofânt  que  des  chofès 
agréables , telles  que  font  par  exemple  les  fables  de  la 
Fontaine  8c  des  hiîtoires  frapantes.  Un  maître  induftrieux 
8c  bien  intentionné  fe  joint  à fon  difciple , apprend  avec 
lui , fe  laille  quelquefois  vaincre  8c  devancer  , 8c  lui  fait 
fentir  par  fa  propre  expérience  qu’il  peut  beaucoup  plus 
virgii.  qu’il  ne  penfoit  : poffunt , quia,  poffe  viaentur.  Les  louanges 
Sc  la  douceur  ont  ici  bien  plus  de  force  que  les  répri- 
mandes Sc  la  févérité.  A mefurc  qu’on  voit  croître  le 
progrès , on  augmente  par  degrés  8c  infenfiblement  la  tâ- 
che journalière.  Par  cette  fage  économie  on  vient  à bout 

a Mcmorii  duplex  virais  : facile  II  î.ctp.  J. 
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de  (urmonccr  la  ftérilité  ou  plutôt  la  difficulté  naturelle 
de  la  mémoire  , & l’on  eft  étonné  de  voir  dejeunes  gens , 
de  qui  d’abord  l’on  auroir  cté  tenté  de  dcfelpérer , deve- 
nir prefe^ue  égaux  en  ce  point  à tous  leurs  compagnons. 

Une  régie  générale,  dans  la  matière  dont  il  s’agit  ici, 
eft  de  bien  entendre  & de  concevoir  nettement  ce  qu’on 
veut  apprendre  par  coeur.  L’intelligence  contribue  beau- 
coup certainement  à aider  & à faciliter  la  mémoire. 

Plufieurs  perfonnes  ont  éprouvé  auili  qu’une  ledurede 
ce  qu’on  veut  apprendre  par  cœur  réitérée  deux  ou  trois 
fois  le  foir  avant  que  de  le  coucher , eft  d’une  grande  uti- 
lité , fans  qu’on  puifle  trop  en  rendre  la  raiion  : fi  ce  n’eft 
peutetre  que  les  traces  qui  s’impriment  alors  dans  le  cer- 
veau, n’étant  point  interrompues  ni  entrecoupées  par  la 
multiplicité  des  objets  comme  pendant  le  jour  , s’y  gra- 
vent plus  profondément , & font  une  plus  forte  imprefi 
lion  , à la  faveur  du  filence  & de  la  tranquillité  de  la  nuit. 

Les  vers  font  plus  aifés  à retenir  que  la  profe , fur-tout 
quand  les  jeunes  gens  font  en  état  d’en  dilcerner  le  nom- 
bre & la  mefure  : mais  la  proie  eft  plus  propre  à exercer 
& à fortifier  la  mémoire , parce  qu’elle  fe  laiilè  apprendre 
moins  aifément , aiant  plus  de  liberté  , & n’étant  point 
aftrainte  à des  mefures  réglées  & uniformes. 

On  trouve  encore  cet  avantage  d’une  manière  plus  fùre 
dans  des  fentences  détachées,  & qui  n’ont  entr’clles  au- 
. cune  liaifon  , telles  que  font  celles  des  Proverbes  de  Salo- 
mon & de  l’Eccléfiaftique.  Il  eft  bon  de  rompre  la  mé- 
moire & de  la  domter  , par  ce  qu’il  y a de  plus  difficile, 
afin  que  dans  l’occafion  on  la  trouve  prebarée  à tout. 

On  néglige  trop  , ce  me  fcmble  , de  faire  apprendre 
dans  les  dalles  des  endroits  choifis  des  Auteurs  grecs, & 
fur  tout  des  poètes.  L’exemple  que  j’ai  cité  d’un  jeune  ***• 
homme  de  qualité  , qui , avant  que  de  i'ortir  du  Collège , 
avoit  récité  par  cœur  Homère  tout  entier , nous  marque 
d'un  côté  combien  l’étude  de  la  langue  grecque  étoit  pour 
lors  en  honneur  dans  l’Univerfité  , & de  l’autre  autorife 
d’une  manière  bien  éclatante  la  pratique  que  je  confeille 
ici. 

Il  faut  bien  fe  donner  de  garde  de  compter  pour 
Tome  1.  N n 


Digitized  by  Google 


ao6  De  • l’  E t u d e 

perdu  le  tems  que  l’on  confacre  à cultiver  ainfi  la  mémoî- 
re  : il  n’en  eft  peutêtre  point  de  mieux  emploie  dans  la 
jeuneilè.  C’eft  «à  la  prudence  des  maîtres  à régler  la  tâche 
qu’on  doit  impofer  tous  les  jours  aux  écoliers , fit  à la  pro- 
portionner , autant  que  cela  fe  peut , à leur  portée. 

Dans  les  clallès  qui  ne  font  pas  trop  nombreufes , il  me 
fcmble  qu’un  quart-d’heure  peut  fuffire  pour  faire  réciter 
les  leçons , d’autant  plus  que  tous  les  famedis  on  y defti- 
ne  un  tems  plus  conlidérable  pour  faire  répéter  toutes  les 
leçons  de  la  femaine. 

Il  vaut  mieux  les  donner  moins  longues , & en  moindre 
nombre , mais  exiger  qu’on  les  récite  avec  la  dernière 
exaélitude.  La  mémoire  , qui  panche  toujours  vers  la  li. 
berté  , fit  qui  a peine  à louffrir  le  joug  , a beioin  d’ètre 
contrainte  fit  alfujettie , fur-tout  dans  les  commencemens: 

8c  par  là  elle  contracte  une  heureufe  habitude  de  docilité 
& de  foumilfion  à ce  qu’on  demande  d’elle. 

On  ne  peut  trop  mettre  cet  exercice  en  honneur  , St  je 
fuis  fâché  qu’on-  ne  continue  pas  , même  dans  les  dalles 
fupérieures  , l’ancienne  coutume  de  faire  provoquer  pour 
les  places , qui  fervoit  infiniment  à y entretenir  l’émula# 
tion  , & à cultiver  la  mémoire.  Il  eft  une  fimplicité  St  une 
enfance  qui  fied  bien  à tout  âge , St  qui  fans  rien  dimi. 
nuer  du  mérite  de  l’efprit  , annonce  une  innocence  de 
mœurs  plus  eftimable  que  les  qualités  les  plus  brillantes. 

I L y A une  mémoire  des  mots  , fit  une  mémoire  des  . 
chofes.  La  première  eft  celle  dont  nous  avons  parlé  juf. 
qu’ici , fit  qui  confiftc  à réciter  fidèlement  St  à rendre  mot  * 
pour  mot  ce  qu’on  a appris  par  cœur.  L’autre  conûfte  à re- 
tenir , non  les  mots , mais  le  fonds , le  fens , la  fuite  des  cho- 
ies qu’on  a lues  ou  entendues , comme  d’une  hiftoirc,  d’un 
plaidoicr,  d’un  fermon:&  cette  forte  de  mémoire  n’eft  pas 
d’une  moindre  utilité  que  la  première , qui  y prépare  Sc 
y contribue  beaucoup,  fit  elle  eft  d’un  uiàge  bien  plus  gé- 
néral. 

Il  eft  important  d’exercer  aufil  les  jeunes  gens  dans  cet- 
te forte  de  mémoire,  en  leur  faifant  rendre  compte  de  ce 
qu’ils  ont  lu  ou  entendu.  Il  faut  commencer  par  ce  qu’il 
y a de  plus  facile  , comme  des  fables , fit  de  courtes  hiftoi- 
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Tes  : & s’ils  omettent  quelque  circonftance  eflèntielle , on 
le  leur  fait  remarquer.  Quanti  on  leur  a expliqué  quelque 
harangue  d’un  hiftorien  , quelque  livre  d’un  poète , quel- 
que plaidoier  d’un  orateur , rien  ne  peut  leur  être  plus  utile 

3ue  de  les  faire  revenir  fur  leurs  pas  , 8c  de  leur  en  faire 
ire  le  contenu  , d’abord  en  général , puis  dans  un  plus 
* grand  détail , en  raportanc  avec  exactitude  l'ordre  6c  la 
aivifion  du  difeours , les  différentes  parties , 6c  les  preuves 
de  chaque  partie.  J’en  dis  autant  d’une  inftru&ion  ou  d’un 
fermon  où  ils  auront  aflifté. 

Je  reviens  à la  mémoire  des  faits.  Rien  n’eft  plus  ordi- 
naire dans,  le  monde  que  d’entendre  des  perfonnesquiont 
de  l’efprit  6c  du  goût  pour  la  lc&ure  , fc  plaindre  qu’elles 
ne  peuvent  rien  retenir  de  ce  qu’elles  lifent , 6c  que  quelque 
bonne  envie  qu’elles  aient , & quelque  effort  qu’elles  ta C 
lent , prefque  tout  ce  qu’elles  ont  lu  Leur  échape  , fans 
qu’il  leur  en  refte  rien  qu’une  idée  confule  6c  générale. 

Il  faut  avouer  qu’il  y a des  mémoires  infidèles , 6c  s’il 
•eft  permis  de  s’exprimer  ainfi , entr’ouvertes  de  tous  cô- 
tés, qui  laiilènt  écouler  tout  ce  qu’on  leur  confie.  Mais  fUnuirimu- 
fouvent  ce  défaut  vient  de  la  négligence.  On  ne  cherche 
dans  fes  lectures  qu’à  fâtisfaire  fa  curiofité  pour  le  prélènt,  fl«o. 
fans  fe  mettre  en  peine  de  l’avenir.  On  fonge  plus  à lire 
beaucoup , qu’à  lire  utilement.  On  court  avec  rapidité , 6c 
l’on  veut  toujours  voir  de  nouveaux  objets.  Il  n’eft  pas 
étonnant  que  ces  objets , multipliés  à l’infini , 6c  qu’on  le 
donne  à peine  le  tems  d’effleurer,  ne  faffent  qu’une  légère 
impreffion , qui  s’efface  dans  le  moment , êc  dont  il  ne  de- 
meure aucune  trace.  Le  remède  feroit  de  lire  plus  lente- 
ment , de  répéter  plufieurs  fois  la'  meme  choie  , de  s’en 
rendre  compte  à foi-même  : 6c  par  cet  exercice , d’abord 
un  peu  pénible  6c  aftüjettillanc , on  parvi.endroit , finon  à 
fe  reffouvenir  parfaitement  de  tout  ce  qu’on  a lu , du  moins 
à en  retenir  la  plus  grande  partie , 8c  ce  qu’on  y a trouvé 
de  plus  eflëntiel.  Si  l’on  pouvoir  prendre  fur  foi  de  fe  gê- 
ner de  la  forte  pendant  quelque  tems  , ou  reconnoitroit 
que , Ci  l’on  retient  peu  de  choies  de  fes  le&ures , ce  n’eft 
pas  tant  à l’infidélité  de  la  mémoire  qu’il  s’en  faut  pren- 
dre , qu’à  fa  propre  pareflc. 

N n ij 
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Je  finirai  cc  petit  traité  par  une  réflexion  qui ani 
roit  peutêtre  dù  être  placée  dès  le  commencement.  Ella 
regarde  le  choix  fie  le  difeernement  dont  on  doit  ufer  en 
cultivant  la  mémoire.  Tout  n’eft  pas  également  beau  dan» 
les  Auteurs  : 8e  quoique  dans  Virgile , par  exemple,  tout 
mérite  d’être  appris  , il  y a néanmoins  des  endroits  plu» 
éclatans , plus  utiles  que  les  autres  : 8e  comme  on  ne  peut  * 
pas  charger  la  mémoire  du  commun  des  jeunes  gens  d’un 
Auteur  entier  , le  bon  fens  fie  la  raifon  demandent  qu’on 
faflè  choix  des  endroits  les  plus  propres  à former  l’efprit 
fie  le  cœur  par  la  beauté  des  penfees  fie  par  la  noblcflë  des 
fentimens.  Ce  difeernement  eft  encore  plus  nccellaire  dans 
les  autres  Ecrivains , tels  que  font  les  Hiftoriens  fie  les  Ora- 
teurs , qui  ne  doivent  pas  être  propofés  de  fuite  , mais 
par  endroits  fie  par  morceaux^ 

L’Univerfité  a fagement  ordonné  de  fancfifier  pendant 
tout  le  cours  des  études  l’exercice  de  la  mémoire , en  faü 
fant  apprendre  tous  les  jours  aux  jeunes  gens  quelques 
verfets  de.  l’Ecriture  Sainte. 


LIVRE  TROISIEME. 

D E L'A  POESIE 


A matière  dont  il  s’agit  ici  demanderoic 
feule  un  ouvrage  entier , fi  l'on  vouloir  lui 
donner  une  jufte  étendue.  Mais  le  dcflein 
que  je  me  propofe  d’inftruire  de  jeunes  gens , 
-ou  peutêtre  tout  au  plus  de  jeunes  maîtres, 
• m’oblige  de  me  renfermer  dans  des  bornes  plus  étroites. 
Je  ferai  d’abord  quelques  réflexions  générales  fur  la  poé- 
îie  confidérée  en  elle-même  : enfuite  je  defeendrai  dans 
le  détail  , fie  je  donnerai  quelques  régies  fur  la  verfifica- 
tion  , fie  fur  la  manière  de  lire  les  poètes. 


CHAPITRE  PREMIER.. 

DE  LA 

POESIE  EN  GENERAL- 

LE  s réflexions  que  j’ai  à faire  fur  la  poéfie  en  géné- 
ral , fe  réduiront  à examiner  , quelle  eft  la  nature 
fie  l’origine  de  la  poéfie  j par  quels  degrés  elle  a dégé- 

N n iij 
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néré  de  fa  première  pureté  * fi  la  leâure  des  poètes  pro- 
fanes peut  ctrc  permife  dans  des  écoles  chrétiennes  ; en- 
fin fi  l’ufa^e  des  noms  8c  du  miniftére  des  divinicés  païen- 
nes peut  ctre  toléré  dans  le  chriftianifrae. 

ARTICLE  PREMIER. 

De  lx  nature  & de  l'origine  de  U Poéfîe. 

Si  l'on  veut  remonter  jufqu’à  la  première  origine 
de  la  poéfie  , on  ne  peut  douter  , ce  me  femble  , qu'elle 
ne  prenne  fa  fource  dans  le  fond  même  de  la  nature  hu- 
maine , 8c  qu’elle  n’ait  été  d’abord  comme  le  cri  8c  l’ex- 

Êrelfion  du  cœur  de  l’homme  , ravi  , qctafié , tranfportc 
ors  de  lui-même  à la  vue  de  l'objet  feul  digne  d’être 
aimé , 8c  feul  capable  de  le  rendre  heureux.  Fortement 
occupé  de  cet  objet , qui  faifoit  en  même  tems  fa  joie  , 
8c  la  gloire  , il  étoit  naturel  qu’il  s’empreflàt  d’en  publier 
la  grandeur  bienfaifante  , 8c  que  ne  pouvant  renfermer 
en  lui-même  fes  fentimens  , il  empruntât  le  fecours  de  la 
voix  : que  la  voix  n’expliquant  pas  allez  fortement  tout 
ee  qu’il  fentoit , il  en  foutînt  8c  relevât  la  foiblelTè  par 
le  fon  des  inftrumens  , tels  que  furent  d’abord  les  tam- 
bours , les  cymbales , 8c  les  harpes  , que  les  mains  tou- 
choient  8c  faifoient  retentir  avec  bruit  : qu’il  leur  alîociât 
même  les  pics  , afin  qu’à  leur  manière  ils  exprimaient 
par  leur  mouvement  8c  par  une  cadence  nombreufe  les 
tranfports  qui  l’agitoient. 

Quand  ces  fons  confus  8c  inarticulés  deviennent  clairs 
8c  diftincb  , 8c  forment  des  paroles  qui  portent  des  idées 
nettes  des  fentimens  dont  l’ame  eft  pénétrée  : alors  elle 
dédaigne  le  langage  commun  8c  vulgaire.  Un  ftile  ordi- 
naire 8c  familier  lui  paroit  trop  rampant  8c  trop  bas.  Elle 
s’élève  au  grand  8c  au  fublime  pour  atteindre  à la  gran- 
deur 8c  à la  beauté  de  l’objet  qui  la  charme.  Elle  cher- 
che les  penfées  8c  les  exprelfions  les  plus  nobles.  El  le  ac- 
cumule les  figures  les  plus  hardies.  Elle  multiplie  les  com- 
paraifons  8c  les  images  les  plus  vives.  Elle  parcourt  la  na- 
ture , 8c  en  epuife  les  richeflès , pour  peindre  ce  qu’elle 
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lent , & pour  en  donner  une  haute  idée.  Et  elle  fe  plait 
à imprimer  à les  paroles  le  nombre , la  mefure , & la  ca- 
dence qu’elle  avoir  marquée  par  les  geftes  de  fes  mains  en 
jouant  des  inftrumens , & par  le  treüàillement  de  fes  pies 
en  danfant. 

C’eft  là  proprement  l’origine  de  la  poéfie.  C’eft  ce  qui 
en  forme  le  fond  & l’cilènce.  C’eft  dc-là  que  partent  l’en- 
toufiafme  des  poètes,  la  fécondité  de  l’invention  , la  no- 
blefle  des  idées  &c  des  fentimens  , les  faillies  de  l’imagi- 
nation , la  magnificence  & la  hardicfle  des  termes , l’a- 
mour du  grand  , du  fublimc  , du  merveilleux.  C’eft  de  la 
que  par  une  fuite  nécelfaire  nait  l’harmonie  des  vers  , la 
chute  des  rimes , la  recherche  des  ornemens , le  panchant 
à répandre  par-tout  des  grâces  , de  l’agrément , & des 
charmes.  Car  le  fouverain  bien  étant  aulli  la  iouverainc 
beauté  , il  cft  naturel  à l’amour  de  chercher  à embellir 
& à parer  tout  ce  qu’il  aime , St  de  fe  repréfenter  fous  une 
figure  agréable  tous  les  objets  qui  lui  plaifent. 

Il  eft  aifé  de  reconnoitre  tous  ces  caractères  de  la  poé- 
fie , fi  l’on  remonte  aux  premiers  tems  où  elle  étoit  pure 
èc  iâns  mélange  5 & fi  l’on  examine  les  plus  anciennes 
pièces  que  nous  aions  en  ce  genre,  tel  qu’eft  le  célèbre 
Cantique  de  Moyfe  fur  le  paiTage  de  la  mer  rouge.  Ce 
Prophétc,auifi  bien  qu’Aaron , Marie,  & les  autres  Ifraé-  cmmttt 
lires  fpirituels  , découvrant  dans  ce  grand  événement  l’af- 
franchiflèment  de  la  tyrannie  du  démon  que  Jefus-Chrift  ApocaL  iy.  j. 
devoit  procurer  au  peuple  de  Dieu  , & portant  leur  vue 
jufqu’à  la  parfaite  liberté  qui  fera  accordée  à l’Eglife  à la 
fin  du  monde,  lorfqu’elle  fera  tranfportée  des  miféresde 
■cet  exil  dans  le  bonheur  de  la  patrie  célefte , fe  livroienc 
aux  tranfports  d’une  joie  que  l’efpérance  d’une*  félicité 
éternelle  dévoie  leur  infpirer.  Pour  les  Ifraélites  charnels, 
qui  fe  bornoient  à la  terre , ils  voioient  dans  leur  déli- 
vrance miraculeufe , que  la  ruine  des  Egyptiens  rendoit 
certaine , un  bonheur  auffi  complet  que  les  (èns  pouvoient 
je  le  figurer.  Il  étoit  naturel  aux  uns  & aux  autres  de  faire 
éclater  l’exccs  de  leur  joie  par  le  chant  & par  la  poéfie, tx 

a Sumrfic  Maria  propheriflà  , (b-  M eprcfe]uefijntorrmes muliercs  poft 
ror  Aaron , tynipanum in  rruou Tua:  |J  carocun»  tympanu  & thons , quw 
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comme  ils  firent , & d’y  aflocier  leurs  mains  par  le  bruit 
des  tambours,  ôc  leurs  pies  par  la  danle. 

On  remarque  les  memes  caractères  dans  le  cantique 
de  Débora  , dans  ceux  d’Ifaie  , 8c  dans  les  pfeaumes  de 
David , qui , dans  les  cantiques  de  joie  8c  d’action  de  grâ- 
ces, joint  prelquc  toujours  aux  cris  d’allégrclïè  le  Ton  de 
la  harpe  6c  de  la  guittare,  6c  les  treflaillemens.  Il  y invi- 
te tous  les  auditeurs  5 6c  il  en  donna  l’exemple  le  jour  de 
la  tranflation  de  l’arche,  où  s’abandonnant  fans  réferve 
aux  mouvemens  de  fa  joie  , il  jouoit  de  fa  harpe  , 6c  » dan- 
foit  de  toute  la  force.  ^ ... 

On  doit  conclure  de  tout  ce  qui  vient  d’être  dit,  que 
le  véritable  ufage  de  la  poéfie  appartient  à la  religion  j 
qui  feule  propole  à l’homme  fon  véritable  bien  , 6c  qui 
ne  le  lui  montre  que  dans  Dieu.  Auffi  n’étoit-elle  chez  le 
peuple  faint  confacrée  qu’à  la  religion.  Elle  ne  s’occupoit 

3u’i  chanter  les  louanges  du  Créateur  , qu’à  relever  fes 
ivins  attributs , qu’à  célébrer  fes  bienfaits  : 6c  l’éloge 
même  des  grands  hommes  , qu’elle  failoit  quelquefois 
entrer  dans  lès  cantiques , avoit  toujours  raport  à Dieu. 

C’eft  ce  qui  a fait , même  chez  les  anciens  peuples  ido- 
lâtres , la  première  matière  de  leurs  vers  ; tels  que  font 
les  hymnes  qu’on  chantoit  pendant  les  facrifices  , 6c  dans 
les  feftins  .qüi  en  étoient  la  fuite  ; tels  que  font  les  Odes 
de  Pindare  , 8c  des  autres  poètes  lyriques  } telle  qu'eft 
la  :théogonie  d’Hefiode. 

Des  dieux  la  poéfie  defeendit  peu  à peu  aux  demi- 
dieux  , aux  héros , aux  fondateurs  des  villes,  aux  libéra- 
teurs  de  la  patrie  ; 6c  elle  s’étendit  à tous  ceux  qu’on  re- 
gardoit  comme  les  auteurs  delà  félicité  publique, 6c com- 
me des  génies  tutélaires.  Le  paganifme  , prodiguant  la 
divinité  a tout  ce  qui  portoit  le  caraclére  d’une  bonté 
allez  puiflante  pour  procurer  des  avantages  qui  pafioient 
la  portée  ordinaire  des  hommes  , 6c  qui  tenoit  du  mer- 
veilleux , crut  qu’il  étoit  jufte  de  faire  entrer  en  partage 
des  louanges  des  dieux  , ceux  qui  partageoient  avec  eux 
la  gloire  de  procurer  au  genre  humain  les  plus  grands 

bus  prxcinel»r,diccns:Cantemus  ||  a David  faltabat  totisviribus  an- 
JDomino,  &c.  £xod.  1 J.  10. ai.  ||  te  Dominum.  1.  Reg.  6.  14. 
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biens  qu’il  connût  , 8c  le  fêul  bonheur  qu’il  defirât. 

Les  poètes  ne  pouvoient  traiter  ces  grands  fujets  (ans 
faire  l’éloge  de  la  vertu,  comme  étant  le  plus  bel  appa- 
nage  de  la  divinité  , 8c  comme  aiant  fervi  de  principal 
infiniment  aux  grands  hommes  pour  les  élever  à la  gloi- 
re qu’on  admiroit  en  eux.  Par  l’inclination  naturelle  qu’on 
a d’orner  tout  ce  que  l’on  aime  , 8c  que  l’on  veut  rendre 
aimable  aux  autres  , ils  s’appliquèrent  à relever  par  les 
plus  vives  couleurs  li  beautc  de  la  vertu , 8c  à répandre 
tous  les  charmes  8c  tous  les  agrémens  poflîbles  dans  leurs 
maximes  8c  dans  leurs  inftruétions , afin  de  les  faire  mieux 
goûter  aux  hommes.  Mais  ce  n’étoie  point  par  le  motif 
«l’un  amour  fincére  qu’ils  eufiènt  pour  la  vertu  en  elle- 
même  , puifqu’ils  enlevelilïbient  dans  un  profond  filence 
toutes  les  vertus  obfcures , quoique  louvent  plus  folides , 
& toujours  plus  nécelïàires  à la  vie  ordinaire  du  commun 
des  hommes , 8c  qu’ils  réfervoient  toutes  leurs  louanges 
pour  celles  qui  attiroient  les  applaudiflèniens  populaires , 
8c  qui  brilloiene  avec  plus  d’eclat  aux  yeux  ac  l’orgueil 
& dC  l’ambition. 


ARTICLE  SECOND. 

Par  quels  degrés  la  Poéfie  a dégénéré  de  fon 
ancienne  pureté. 


\ 


Comme  les  hommes  entièrement  plongés  dans  les 
fêns  , y faifoient  confifter  tout  leur  bonheur  , 8c  le  li- 
vroient  fans  mefure  au  plaifir  de  la  bonne  chère , 8c  aux 
attraits  de  l’amour  charnel  : c’étoit  une  conféquence  na- 
turelle , que  regardant  les  dieux  comme  fouverainement  * * 

heureux  8c  par  état , ils  leur  attribuaient  la  félicité  la  plus 
complette  dont  ils  eullènt  eux-mêmes  l’expérience  8c  l’idée  j 

S|u’ils  fe  les  repréfentaflènt  comme  paflanc  leur  vie  dans  les 
eftins  8c  dans  la  volupté  ,8c  qu’ils  y attachaient  les  a lùi- 


a L'ivrejfe  de  Beubus  & de  St- 
léjte , les  pUifanteries  de  Ai  omis , 
les  fondions  de  téihdnfoime  Hebé , 
le  neder  & t'nmbrofe,  &c.  Les  ni  a- 
Tome  J. 


rÏAges  , les  jaloujtes , les  querelles, 
les  divorces , les  Adultères , les  ince~ 
fies , &c. 
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tes  ordinaires  & les  vices  qu’ils  en  jugeoient  inféparables. 

Ce  principe  de  leur  théologie  les  conduifit  bientôt  à fe 
faire  un  devoir  de  religion  de  confacrer  par  des  facrifices 
folennels  2c  par  des  fêtes  publiques  toutes  ces  pallions  & 
tous  ces  délordres  qu’ils  fuppofoient  dans  leurs  dieux.  Et 
ils  s’y  portèrent  par  le  plailir  fecret  de  voir  retracée  dans 
de  fi  refpe&ables  modèles  l’image  de  leurs  propres  pallions; 
& d’avoir  pour  fauteurs  Sc  pour  complices  de  leurs  dé- 
bauches les  dieux  mêmes  qu’ils  aeforoient.  De  là  étoit 
venu  l’ufage  fi  ancien  des  bois  facrés  qui  accompagnoient 
prefque  toujours  les  temples  , afin  de  couvrir  par  leur 
ombre  2c  par  leurs-  retraites  les  plus  grandes  infamies. 
De  là  le  culte  de  Béelphegor , dont  il  eft  parlé  au  cha- 
Af pitre  i j des  Nombres  , 2c  qui  fe  réduifoit,  félon  l’Apo- 
calypfe , à manger  2c  à commettre  la  fornication  : edere  & 
fomicari.  De  la  ce  qu’Hérodote  raporte  des  cérémonies 
de  Babylone , 2c  ce  que  le  prophète  Baruch  en  avoir  dit 
lontems  avant  lui.  De  là  ces  différentes  fortes  de  myfté- 
res  qui  cachoient  tant  d’ordures , 2c  dont  le  fecret  étoit  fi 
févérement  commandé. 

Dans  l’école  d’une  théologie  fi  profane  que  pouvoir 
dire  la  poéfie , elle  qui  étoit  particulièrement  confacrée 
à la  religion , & qui  étoic  l’interprète  naturelle  des  feri- 
timens  du  cœur  ? Son  miniftére  exigeoit  qu’elle  chantât 
les  dieux  tels  que  la  religion  publique  les  lui  montroit  y 
'&  qu’elle  les  repréfentât  avec  les  cara&éres , les  pallions, 
& les  avantures  que  leur  donnoit  la  renommée.  C’étoit  la 
religion  qui  lui  infpiroit  ces  invitations  : Adfïs  latiti*  Bac - 
chus  dator.  C’étoit  la  religion  qui  lui  di&oit  cette  maxi- 
Tttnt.  me  : Sine  Cerere  & Baccho  friqet  Venus.  Comment  jla  poé- 
. . fie  le  feroit-elle  difpenfée  de  luivre  les  égaremens  du  pa- 
• ganifine,  pendant  que  le  paganifme  lui-même  fuivoit  les 
égaremens  du  cœur  ? Elle  devoir  néceffàiremcnt  dégéné- 
■’rer  à proportion  de  ce  que  ces  deux  fources  , dont  elle 
dépendoit , dégénéroient  ; & elle  ne  pouvoir  fe  défendre 
de  contracter  les  vices  de  l’une  2c  de  l’autre.  A juger  donc 
fafnement  des  chofes , ce  n’eft  pas  la  poéfie  qui  elt  la  pre- 
mière caufe  de  l’impiété  païenne , ni  de  la  corruption  des 
mœurs  : mais  c’eft  la  corruption  du  cœur , qui , après  avoir 
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infedé  la  religion,  a infecté  la  poéfie , puifque  celle-ci  ne 
parle  que  le  langage  que  le  cœur  lui  dicte. 

On  doit  néanmoins  avouer  que  la  poéfie  à fon  tour  a 
beaucoup  contribué  à entretenir  cette  double  déprava- 
tion. Il  eft  certain  que  cette  théologie  profane  8c  fenfuel- 
le  auroit  eu  infiniment  moins  d’autorité  fur  les  efprits , 
moins  d’éclat  & de  cours  parmi  le  peuple  meme,  fi  les 
poètes  n’avoient  épuifé  en  la  faveur  tout  ce  qu’ils  avoient 
d’efprit , de  délicateflè , 8c  de  grâces  -,  8c  s’ils  ne  s’étoient 
étudié  à emploier  les  couleurs  les  plus  vives  pour  farder 
des  vices  8c  des  crimes , qui  feroient  tombés  dans  le  dé- 
cri fans  la  parure  qu’ils  leur  prétoient  pour  en  couvrir  la 
difformité  , l’abfurdité  , 8c  l’infamie. 

C’eft  le  fondement  des  juftes  reproches  que  les  fages  du 
paganifme  ont  fait  aux  poètes.  C’eft  le  fujet  de  la  plain- 
te que  Cicéron  forme  en  particulier  contre  Homère , d’a-  ut.i. 
voir  communiqué  aux  dieux  les  défauts  des  hommes,  au  * 6î 
lieu  de  donner  à ceux-ci  les  vertus  des  dieux.  Fingebat  hœc 
Homerus  , & humana  ad  deos  transferebat  ; divirta  mallem 
ad  nos.  C’eft  le  motif  qui  porta  Platon  à bannir  de  fa  Ré- 
publique les  poètes , fans  même  en  excepter  Homère , 
qui  n’a  pourtant  jamais  eu  de  plus  grand  admirateur  que 
lui  -,  ni  peutêtre  de  plus  fidèle  imitateur.  Eltcc  , dit  il, 
une  belle  leçon  de  tempérance  pour  les  jeunes  gens  , d’en-  ***' 
tendre  dire  a Ulyflè  chez  Alcinoiis  que  le  plus  grand  bon- 
heur 8c  le  plus  grand  plaifir  de  la  vie  eft  de  fe  trouver 
à une  bonne  table  , 8c  a’y  faire  bonne  chère  ? Ce  que  dit 
Phénix  des  préfens , qui  feuls  font  capables  d’appaifer  les  i 
dieux  & les  hommes  j 8c  ce  que  fait  Achille  en  ne  ren- 
dant le  corps  d’Hedor  qu’à  prix  d’argent , eft-il  bien  ca- 
pable de  leur  infpirer  des  fentimens  de  générofité  ? Ap- 
prendront-ils à méprifer  les  douleurs  8c  la  mort , 8c  à fai- 
re peu  de  cas  de  la  vie , quand  ils  verront  les  dieux  8c  les 
héros  fe  défoler  pour  la  mort  de  quelque  perfonne  qui 
leur  étoit  chère  ; 8c  qu’ils  entendront  dire  à Achille  me- 
me qu’il  aimeroit  mieux  être  fur  la  terre  le  valet  du  plus 
pauvre  laboureur  , que  le  roi  de  tous  les  morts  dans  les 
enfers  ? Ce  qui  révolte  davantage  Platon  contre  Homè- 
re , c’eft  ce  que  ce  poète  raporte  des  dieux  : leurs  que- 
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relies,  leurs  divi fions  , leurs  combats  , leurs  bleflures, 
leurs  vols , leurs  adultères , & leurs  excès  pour  les  dé- 
bauches les  plus  infâmes  : tous  faits  félon  lui  fuppofes,& 

3ui  n’auroient  pas  dû  être  mis  au  grand  jour , quand  même 
s auroient  été  vrais,  a Cicéron  impute  aufli  aux  poètes 
ces  abfurdes  fkàions  qui  rendent  les  dieux  du  paganilme 
fi  ridicules , &c  il  en  fait  un  long  dénombrement. 

L’un  & l’autre  fe  trompoient  en  ce  point , qu’ils  ne  re- 
montoient  pas  jufqu’à  la  première  fource  du  défordre. 
Homère  n’étoit  point  l’inventeur  de  ces  fables.  Elles 
étoient  bien  plus  anciennes  que  lui , & faifoient  partie 
de  la  théologie  paicnne.  Il  peignoir  les  dieux  tels  qu’il 
les  avoir  reçus  de  fes  peres  , & tels  qu’ils  étoient  crûs  &c 
connus  de  fon  tems.  C’étoit  donc  à la  religion  même  qui 
fuppofoit  de  tels  dieux,  & non  à la  poéfie,  qui  les  repré- 
lentoit  fous  l’idée  qu’on  en  avoir, que  Platon  devoit  s’e» 

{(rendre.  Et  c’étoit  là  en  effet  le  fêcret  motif  de  la  loi  par 
aquelle  il  chaflbit  de  fa.  République  les  poètes.  Car  tou- 
te la  théologie  du  paganilme  étoit  partagée  entre  deux 
écoles  : b Celle  des  poètes  , & celle  des  pnilofophes.  Les 
premiers  confervoient  le  précis  de  la  religion  populaire  , 
qui  étoit  établie  par  des  coutumes  & des  traditions  im- 
mémoriales , autorifée  par  les  loix  de  l’Etat , liée  aux  fê- 
tes Sc  aux  cérémonies  publiques.  Les  philofophes  roueif- 
fànt  en  fecret  des  erreurs  groffiéres  du  peuple  , enlei- 
gnoient  à l'écart  une  religion  plus  pure  , & dégagée  de 
cette  multitude  de  dieux  pleins  ae  vices  & de  pallions  hon- 
teufès.  Ainfi  Platon  en  excluant  de  fa  République  les  poè- 
tes , bannilfoit  par  une  confequence  nécefïàire  toute  la  re- 
ligion populaire,  pour  y fubftituer  la  fienne  ■> & par  ce  dé- 

a Nec  multô  abfurdiora  fûnt  ea 
qux , poetarum  vocibus  fiifa , ipfa 
ftavitate  nocuerunt  : qui  & irain- 
flammatos , & libidine  furenres  in- 
dux . runc  deos  , fcceruntque  ut  eo- 
rum  bella , pugnas , prslia , vulnera 
viderenius  :odia  prxterea , diilidia, 
difcordias  , ortus , interitus  , quere- 
Ias,  lamentât  ioncj,  effufas  in  oruru 
intemperantia  libidines»  adulteria. 


vincula  » cum  humano  généré  con» 
cubitus  , mortalcfquc  ex  îmmortali 
procrcatos.  Lit.  ï.  de  rut.  deor.  n. 
4*- 

b Per  idem  temporis  intcrvallum 
extiterunt  poctx  , qui  etiam  theo- 
logi  dicerentur  , quoniam  de  dits, 
carmina  faciebant.  S.  Aug.  lit.  i S. 
de  Civil.  D.  (4p.  14. 
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tour  adroit  il  fê  mettoit  à couvert  de  la  ciguë  de  Socra- 
te , qui  avoit  blefle  la  délicatefle  du  peuple  çn  s’expli- 
quant trop -ouvertement  contre  les  fuperftitions  de  la  re- 
ligion ancienne  & dominante. 

Cette  réflexion  fert  à lever  la  contradiction  qui  paroit 
dans  la  conduite  que  les  Athéniens  tinrent  à l’égard  d’A- 
riftophane  & de  Socrate.  On  ne  fait  pourquoi  ils  font 
fi  impies  au  théâtre  , & fi  religieux  dans  l’Arcopage  : & 
pourquoi  les  mêmes  fpeétateurs  couronnent  dans  le  poète 
les  boufonneries  fi  injurieufes  aux  dieux  , pendant  qu’ils 
puniflènt  de  mort  le  philofophe  qui  en  avoit  parlç  avec 
beaucoup  plus  de  retenue. 

Ariftophane  , en  repréfentant  fur  le  théâtre  les  dieux 
avec  des  caractères  & des  défauts  qui  excitoient  la  rifée , 
ne  faifoit  qu’en  copier  les  traits  d’après  la  théologie  pu- 
blique. Il  ne  leur  imputoit  rien  de  nouveau  & de  fon  in- 
vention , rien  qui  ne  fût  conforme  aux  opinions  populai- 
res & communes.  Il  en  parloit  comme  tout  le  monde  en 
penfoit , & le  fpeétateur  le  plus  fcrupuleux  n’y  apercevoir 
rien  d’irréligieux  qui  le  feandalizât  , & ne  foupçonnoit 
point  le  poete  du  deflèin  facrilége  de  vouloir  jouer  les 
dieux. 

Au  contraire  Socrate  combattant  la  religion  même  de 
l’Etat  j renverfânt  le  culte  héréditaire  & paternel , avec 
toutes  fes  folennités  , fes  cérémonies , fes  myltéres  ; cho- 
quant tous  les  préjugés  établis  & reçus , paroiflbit  un  im- 
pie déclaré  : & le  peuple  irrité  d’une  témérité  fi  facrilé- 
ge qui  attaquoit  tout  ce  qu’il  refpe&oit  comme  plus  fa- 
cré , croioit  devoir  allumer  tout  le  feu  de  fon  zèle  pour 
venger  fa  religion.  Car  il  faut  néceflàirement  une  religion 
à l’homme.  Il  ne  peut  s’en  pafler.  Les  principes  en  font 
trop  profondément  gravés  dans  le  coeur  pour  l’étoufer. 
Mais  il  veut  qu’elle  foit  indulgente  , commode  , complai- 
fante  > & que  loin  de  gêner  fes  panchans  naturels  , ou  de 
les  condanncr,  elle  les  exeufe  & les  autorife.  C’éroit  une 
religion  de  ce^caraftcre  que  les  Athéniens  aimoient  5 & 
c’étoit  en  laleur  repréfentant  avec  ces  couleurs,  qu'AriftoL. 
phaneattiroit  leurs  applaudifTemens  & leurs  louanges. 

Le  même  motif  infpira  aux  Romains  beaucoup  d’it». 

Tome  J.  O o lij 


S.  Aug.  lib. 
2.  de  Ctv.  D- 
cap.  i». 
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dulgence  pour  le  thcacre , &:  les  engagea  même  à con- 
fàcrer  en  quelque  forte  la  licence  qu'il  fe  donnoit  contre 
les  dieux  , en  la  faifant  entrer  dans  les  cérémonies  de  k 
religion  , dont  les  jeux  fcéniques  faifoient  partie  : quoi-  . 
que  d’un  autre  côté  la  févérité  des  magiftrats  fut  fort  at- 
tentive à mettre  l’honneur  des  citoiens  à l’abri  des  traits 
de  la  Satyre.  En  effet , ces  jeux  ne  décrioient  point  les 
dieux  dans  l’efprit  du  peuple  , qui  étoit  accoutumé  dès  L 
fon  enfance  à les  refpecter  avec  les  mêmes  paffions  que 
la  fcéne  leur  donnoit , 5c  qui  par  ces  fortes  de  plaifante- 
ries  ne  perdoit  rien  pour  eux  de  fa  vénération  ordinaire: 
au  lieu  que  les  Satyres  deshonoroient  véritablement  les 
grands  honi*ies  de  la  République  dans  l’efprit  du  peu- 
ple Romain  j 5c  en  les  faifant  regarder  par  le  public  avec 
moins  d’eftimc  Sc  de  refpect  , elles  les  rendoient  moins  , 
utiles  au  fervice  de  l’Etat  5c  au  commandement. 

Saint  Auguftin  reproche  aux  Romains  avec  autant  de 
force  que  d’efprit  une  conduite  fi  bizare.  Quoi , dit-il  en 
s’adrcflànt  à Scipion  dont  il  avoir  cité  quelques  paroles 
fur  ce  fujet , vous  trouvez  qu’il  eft  beau  d’avoir  interdit 
lous  peine  de  more  aux  poètes  d’attaquer  aucun  des  Ro- 
mains , pendant  qu’on  leur  laiflè  toute  liberté  de  déchi- 
rer les  dieux.  Votre  Sénat  vous  eft  donc  plus  cher  que 
le  Capitole  i Vous  préférez  donc  Rome  au  Ciel , 5c  vo-  , 
tre  réputation  à celle  des  dieux  ? Vous  liez  la  langue  des 

{>ocres , quand  il  s’agit  de  décrier  vos  citoiens  : Ôc  vous 
eur  permettez  de  fe  déchaîner  fous  vos  yeux  même  5c 
çn  votre  préfènee  contre  les  dieux  , fans  que  ni  Sénateur, 
ni  Cenfeur  , ni  Pontife  s’oppole  à une  telle  licence  ? Vous 
trouvez  qu’il  auroit  été  indigne  qu’un  Plaute  ou  un  Nz- 
vius  eût  ofé  mal  parler  des  Scipions , ou  de  Caton  : 5c 
vous  fouffrez  que  votre  Térence  décrie  impunément  5c 
deshonore  Jupiter  , en  le  donnant  aux  jeunes  gens  pour 
maître  5c  pour  précepteur  dans  le  crime  ï 

Saint  Auguftin  dans  le  même  endroit  reproche  aux 
mêmes  Romains  une  autre  contradiélion*non  moins  ri- 
dicule , ni  moins  infenléc.  a Ceux  qui  repréfentoient  dans 

a Cùm  artem  ludicram  feenam-  1 1 id  hominum  non  modo  honore  ci- 
que  totam  pcobro  duccrent , genus  ||  vium  reliquorum  carcre,  fedepam 
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les  jeux  fcéniques  des  pièces  de  théâtre  , étoient  décla- 
rés infâmes  , 8c  comme  tels  jugés  indignes  d’exercer  au- 
cune charge  dans  la  République  , 8c  chaflcs  hontcufe- 
ment  de  leur  tribu  , ce  qui  étoit  la  peine  la  plus  infaman- 
te dont  les  cenfeurs  punîflènt  les  citoiens. 

Il  faut  remarquer  que  ces  jeux  fcéniques  avoient  été 
établis  chez  les  Romains  par  l’ordre  meme  8c  par  l’au- 
torité des  dieux  , 8c  qu’ils  faifoient  une  partie  du  culte 
religieux  qu’on  leur  rendoit.  Nec  tantum  hœc  agi  volue- 
runt , fed  fibi  dicari  , fibi  facrari  , fibi  folemniter  exhiberi. 

Comment  donc , leur  dit  faint  Auguftin  , peut-on  punir 
un  acteur  , qui  eft  le  miniftre  de  ce  culte  divin  ? De  quel 
front  déclare-t-on  infâmes  ceux  qui  repréfenrent-ces  piè- 
ces de  théâtre  , pendant  qu’on  adore  comme  dieux  ceux 
qui  les  exigent  ? Quomodo  ergo  abjicitur  fcenicus  , fer  quem 
tolitur  deus  / & theatric/e  iüius  turpitudinis  qua  fronte  nota, 
tur  acior , fi  adoratur  exaîtor  ? Mais  par  quelle  autre  biza- 
rerie  encore  extravagante  note-t-on  d’infamie  les  aéteurs 
de  ces  pièces  , pendant  qh’on  comble  d’honneurs  8c  de 
louanges  les  poètes  qui  en  font  les  auteurs  ? Qua  ratione  UiJ.i-t.  14 
refïum  eft , ut  poeticorum  figmentorum  & ignominittforum  deo- 
rum  infamentur  aïiores  } honorentur  auïlorc s ? Macrobe  nous 
a confervé  une  petite  pièce  de  vers  qui  eft  d’un  goût  ex- 

3uis , où  le  poète  Labérius  , auteur  des  Mimes , qui  étoit 
evenu  Chevalier  Romain , & que  Jules  Çéfar  avoir  obligé 
malgré  fa  répugnance  de  paroitre  fur  le  théâtre  , exhale 
fa  jufte  douleur  ae  s’être  ainfi  deshonoré  lui-même  à jamais 

Jiar  une  lâche  complaifance  pour  le  Prince.  C’étoitle  pro- 
ogue  de  la  Comédie  qu’il  repréfentoit.  J’ai  cru  le  devoir 
inférer  ici  tout  entier. 

PROZOGVS  Z A B ER  J J MJMI. 

Nttejfîus  , tujus  curfui  trdufverjî  impetum 
Veluerunt  multi  effugere , ptuct  petxerunt , 
gfiiïmt  detrufit  peste  extremis  fenfibus? 
uem  nul  U dmhitio  ynulU  unqium  Urgitio , 

tribu  moveri  notationc  ccnforia  vo-  J I Aug.  M.  1,  de  Civil'  P.  c*p.  9.  & 
lucrunt.  Ci(.  Ub.  4.  de  Rep.  apud  S.  ||  1 j. 
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Nullus  timor,  vis  nul la  , nulU  auâontas 
Movere  potuit  in  j ut  enta  de  ftatu  i 
Ecce  in  fenefia  ut  facile  labefecit  loco 
Vin  excellent!!  mente  clemente  édita 
Subiniffa  placide  blandtloquens  oratio  ! 

Etentm  ipji  dî  negare  eut  mhil  potucrunt , 

Hominem  me  denegare  quis  pojfet  pati  î 
Ergo  bis  tricenis  annis  aclts  fine  nota , 

Eques  Romanus  è lare  egrejfus  meo , 

D onium  revertar  mimus.  Nimirum  hoc  die 
Uno  plus  vixi  rmhi  quam  vivendum  fuit. 

Fortuna  immoderata  in  bon o aqu'c  atque  in  male , 

Si  tibi  erat  libitum  lit er arum  laudibus 
Floris  cacumen  noftra  fama  frangere  : 

Cur , cùm  vigebam  membris  pravtndannbus , 

Satisfacere  populo  & tali  cùm  poteram  vire , 

Non  flexibilem  me  concurvafti  ut  carperes  » 

N une  me  quo  dejicis  i Jj>uid  ad  feenam  ajfero  l 
Decorem  forma,  an  dignitatem  corporis, 

Animi  virtutem , an  vocis  jocundafonumt 
Ut  hedera  ferpens  vires  arboreas  necat , 

Ita  me  vetuflas  amplexu  annorum  enecat.  ' 

Sepulcri fimilis , nihil  ni  fi  nomen  retineo.  Macrob.  Satum.  1. 1.  c.  7. 

L’extrême  délicateflè  de  cette  pièce  latine  , qu’il  eft 
impolîîble  de  faire  paflèr  dans  une  langue  étrangère , m’a. 
voie  d’abord  détourné  de  la  traduire  en  françois.  Je  me 
fuis  enhardi  dans  les  derniers  tems , & je  me  fuis  cru  obli- 
ge d’en  bazarder  la  tradudion  en  faveur  des  perfonnes 

3ui  n’entendent  point  le  latin.  Mais , pour  la  rendre  moins 
éfedueufe  , je  l’ai  communiquée  à plufieurs  amis  , éga- 
lement habiles  dans  l’une  & l’autre  langue  , qui  m’ont  ai- 
dé de  leurs  avis  ; & cependant  je  fens  combien  elle  eft 
encore  cloigijée  de  la  beauté  du  texte  original. 


T raduBion 
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TraduElion  du  'Prologue  de  Labérius  Poète  Comique. 

Où  m’a  réduit , prefque  fur  la  fin  de  mes  jours , la  dure 
néceflité  qui  traverfe  nos  defleins  ; dont  tant  de  mortels 
ont  voulu  , & li  peu  ont  pu  éviter  les  coups  violens  &c 
imprévus.  Moi  , qui  dans  la  fleur  de  l’àgc  , avois  tenu 
contre  toute  follicitation , toute  largeflè  , toute  crainte , 
toute  force  , tout  crédit  -y  me  voila  , dans  ma  vieilleflè , 
renverfé  en  un  moment  par  les  douces  infinuations  de  ce 
grand  Homme  , fi  plein  de  bonté  pour  moi , & qui  a bien 
voulu  s’abaifler  à mon  égard  jufqu’à  d’inftantes  prières. 
Après  tout , fi  les  dieux  mêmes  ne  lui  ont  pu  rien  refu- 
fer  , fouffriroit-on  , moi  qui  ne  fuis  qu’un  homme , que 
j’euflè  ofé  lui  refulèr  quelque  chofe  ? Il  faudra  donc  , 
qu’après  avoir  vécu  fans  reproche  jufqu’à  foixanre  ans, 
forti  Chevalier  Romain  de  ma  mailon  , j’y  rentre  Comé- 
dien. Ah  ! j’ai  vécu  trop  d’un  jour.  O Fortune  , excelfive 
dans  les  bien»comme  dans  les  maux , fi  tu  avois  réfolu 
de  flétrir  ma  réputation , & de  m’enlever  cruellement  la 
gloire  que  je  m’étois  acquife  par  les  Lettres  , pourquoi 
ne  m’as-tu  pas  produit  fur  le  théâtre  lorfque  je  pouvois 
céder  avec  moins  de  confufion  ,&  que  la  vigueur  de  l’àge 
me  mettoit  en  état  de  plaire  au  peuple  & à Céfar  ? Mais 
maintenant  qu'apportai-je  fur  la  feene  ? La  bonne  grâce 
du  corps  ? L’avantage  de  la  taille  ? La  vivacité  de  l’ac- 
tion ? L’agrément  de  la  voix  ? Rien  de  tout  cela.  De  mê- 
me que  le  lierre  , embraflant  un  arbre,  l’épuife  infenfible- 
ment  & le  tue  : ainfi  la  Vieilleflè  , par  les  années  donc 
elle  me  charge,  me  laille  fans  force  & prefque  fans  vie. 
Semblable  à un  fepulcre  , je  ne  conferve  de  moi  que  le 
nom. 

ARTICLE  TROISIEME. 

La  leElure  des  poètes  profanes  peut-elle  être  permife 
dans  des  écoles  chrétiennes  ? 

I l naît  de  tout  ce  que  je  viens  de  dire  une  obje&ion 

Tome  J.  ‘ F p 
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très  forte  contre  la  lecture  des  poètes  payens,  & qui  de- 
mande quelque  cclaircillèment. 

Platon , ce  philofophe  fi  fage  8c  fi  fenfé , bannit  de  fa  Ré- 
publique les  poètes  , 8c  ne  croit  pas  qu’on  doive  les  met- 
tre entre  les  mains  des  jeunes  gens , fi  ce  n’eft  apres  avoir 
pris  de  fages  précautions  pour  en  écarter  tous  les  dan- 
gers. a Cicéron  approuve  nettement  fa  conduite , 8c  fup- 
pofant,  comme  lui , que  la  poéfie  n’eft  propre  qu’à  cor- 
rompre les  mœurs  , à amollir  lès  efprits , a fortifier  les 
faux  préjugés  qui  font  une  fuite  de  la  mauvaife  éduca- 
tion 8c  des  mauvais  exemples , il  s’étonne  que  ce  foit  par 
là  qu’on  commence  l’inftruction  des  enfans  , êc  qu’on 
donne  à cette  étude  le  nom  de  belles  lettres  6c  d’hon- 
nête éducation. 

Mais  nous  devons  être  bien  plus  ’effraiés  de  ce  que 
dit  faint  Auguftin  contre  les  fables  des  poètes.  Il  regar- 
de la  coutume  où  l’on  étoit  de  les  expliquer  dans  les 
écoles  chrétiennes  , comme  un  funefte  torrent  auquel 
perfonne  ne  réfiftoit , 6c  qui  entrâînoit  les  jeunes  gens  dans 
l’abyme  de  la  perdition  éternelle.  V * tibi  flumen  moris 
humant  ! Quis  rejifiit  tibi  1 Quandiu  non  Jiccabcris  ? Ououf- 
que  volves  Evœ  jilios  in  marc  magnum  <ÿ-  formidolofum  ? 
Après  avoir  raporté  l’endroit  de  Térence  où  un  jeune 
homme  s’anime  lui-même  au  crime  6c  à l’impureté  par 
l’exemple  de  Jupiter  , il  fe  plaint  que  fous  prétexte  de  lui 
exercer  l’efprit  , 6c  de  lui  apprendre  la  langue  latine , on 
l’appliquoit  à de  fi  indignes  fables , ou  plutôt  à de  fi  fol- 
les rêveries  : in  quibus  â me  deliramentis  atterebatur  inge- 
nium  ! 6 c il  conclut  que  de  telles  ordures  n’étoient  pas 
plus  propres  que  toute  autre  chofc  à lui  apprendre  des 
mots  latins , mais  que  ces  mots  étoient  fort  propres  à 
lui  faire  aimer  de  telles  ordures.  Non  omnino  per  hanc 


a ViJ.es- ne  poetx  quid  rnali  affé- 
rant ? ..  Ita  funt  dulces  , ut  non  le- 
gantut  modo  > icd  ctiam  edifean- 
tur.  Sic  ad  malam  domefticam  dif- 
ciplinam , vitamque  umbratilem  & . 
delicatam  , cùm  acceffciunt  ctiam 
poctæ, nctvos  virtutisclidunt.  Re- 
lié igitiu  à Platonc  cducuntur  ex 


ea  civitate,  quant  finxit  ille,  cùux 
mores  optintos  8c  optimum  reip. 
(latum  quxrcrct.  At  verànos,doCli 
fcilicetà  Grxcia , lixe  & à pueritia 
legimus , & didicimus.  Hanc  crudi- 
tioncm  libéraient  & dodtrinam  pu- 
tamus.  Lit.  i.Tufcul.  n.  37- 
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turpitudincm  verba  ifia  commodiùs  difcuntur  ,fcd  per  bxc  ver - 
ba  turpitudo  ifia  confidcntiùs  perpetratur. 

Saint  Grégoire  Pape  ne  s’explique  pas  moins  fortement 
dans  une  lettre  qu’il  écrit  à un  Evêque  pour  lui  faire  des  a£[ 
reproches  de  ce  qu’il  cnleignoit  à la  jeunefle  les  poètes 
profanes.  » Une  même  bouche , lui  dit-il , ne  peut  pro- 
» noncer  les  louanges  de  Jupiter  8c  de  Jefus-Chrift  ; 8c 
» il  cft  horrible  qu’un  Evcque  chante  ce  qui  ne  convient 
m pas  même  à un  laïque  pieux. 

La  lecture  des  poètes,  condannée  fi  unanimement  par 
les  Peres,  8c  même  par  les  pavens  , peut-elle  donc  être 
permilè  dans  des  écoles  chrétiennes  ? 

Il  faut  avouer  que  ces  témoignages  font  bien  forts  , 

8c  bien  capables  d’intimider  un  maître  à qui  fon  lâlur,  8c 
celui  de  la  jeunefle  qui  lui  eft  confiée  , font  aufli  chers 
qu’ils  le  doivent  être.  Mais , pour  ne  rien  outrer  dans  une 
matière  fi  importante , il  cft  néceiTaire,  comme  le  remar- 
que le  Pere  Thomailin  dans  l’ouvrage  où  il  traite  cette 
queftion  à fond  , de  diftinguer  la  poefie  , aufiî  bien  que  aTtudnrcM- 
la  lecture  des  poètes , de  l’abus  qu’on  peut  faire  de  l’une  **********  kt 
8c  de  l’autre.  Car  c’eft  cet  abus  fcul  qui  eft  condannable,  ■ 

8c  qui  en  effet  a été  condanné  par  ceux  dont  j’ai  parlé. 

Pour  ne  m’arrêter  qu’aux  derniers , c’eft-i-dire  aux  faints 
Pcres , dont  l’autorité  doit  faire  plus  d’imprefiion  fur  nous; 
l’ufage  confiant  d’enfeigner  les  poètes  payens  dans  les  éco- 
les chrétiennes , auquel  eux-memes  rendent  témoignage, 
eft  une  preuve  évidente  que  cette  coutume  n’étoit  point 
regardee  comme  mauvailê  en  elle-même. 

Peut-on  croire  que  tant  de  peres  fi  inftruits  de  la  re- 
ligion , 8c  même  tant  de  meres  fi  pieufes , 8c  fi  pénétrées 
de  la  crainte  de  Dieu , fous  les  yeux  8c  fans  doute  par  le 
conleil  des  faints  Evêques  qui  gouvernoient  alors  l’Egli- 
se , eulfent  confenti  qu’on  appliquât  leurs  enfans  à des 
études  condannées  par  la  religion  chrétienne  ? L’hiftoire 
eccléfiaftique  nous  apprend  que  la  mere  de  faint  Fulgen 
ce  , refpectablc  par  la  grande  piété , religiofa  mater , vou 
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Tout  le  monde  lait  l’application  finguliére  que  faint 
Baille  8c  faint  Grégoire  de  Nazianze,  lontems  avant  faint 
Fulgence,avoicnt donnée  à la  lecture  des  auteurs  payens, 
8c  en  particulier  à celle  des  poètes.  Ces  deux  grands  iuints 

ficuvcnt  erre  propofés  aux  jeunes  gens  comme  un  modé- 
e parfait  8c  de  la  manière  dont  ils  doivent  s’appliquer 
à la  lecture  des  auteurs  payens  , 8c  de  la  conduite  qu’ils 
doivent  garder  dans  leurs  études.  L’hiftoirc  raporte  d’eux 

3u’ils  ne  connoilloient  que  deux  chemins  , dont  l’un  cotr- 
uifoit  à l’Eglife , 8c  l’autre  aux  écoles.  Dans  une  ville 
auiTi  corrompue  qu’étoit  alors  Athènes , 8c  au  milieu  d’une 
jcuneiTc  livrée  à toute  forte  de  déiordres  , ils  furent  con- 
ferver  l’innocence  6c  la  pureté  de  leurs  mœurs  , iêmbla- 
bles  à ces  fleuves  à qui  le  mélange  des  eaux  de  la  mer 
ne  fait  point  perdre  leur  douceur.  Pour  peu  qu’on  ait  lu 
leurs  ouvrages  , on  (ait  combien  ils  ont  fânétifié  la  lectu- 
re des  poètes  par  le  pieux  ufage  qu’ils  en  ont  fait. 

La  religion  chrétienne , fi  fortement  8c  fi  favamenc 
défendue  par  S.  Auguftin  dans  fon  admirable  ouvrage  de 
la  cité  de  Dieu  , eut-elle  lieu  de  fe  plaindre  des  études 
profanes  que  ce  grand  homme  avoit  faites  pendant  fa 
jeunefle , qui  lui  fournirent  contre  les  payens  , 8c  contre 
tous  les  ennemis  du  chriftianifme  , des  armes  invincibles, 
dont  l’Egliiè  s’eft  fervie  contre  eux  fi  avantageufement 
dans  tous  les  fiécles  ? 

Peutêtrc  auroit-il  été  à fouhaiter  que  les  mêmes  rui- 
nes qui  ont  enfeveli  l’idolâtrie  , eufiènt  auffi  englouti  8c 
fait  difparoirrc  pour  toujours  ces  funeltes  monumens  8c 
ces  reltes  impurs  du  paganilme , fi  capables  d’infecter  8c 
de  corrompre  les  efprits.  Mais  la  divine  providence  les  a 
fans  doute  laide  furvivre  à l’idolâtrie  pour  dépofer  dans 
la  fuite  de  tous  les  fiécles  contre  les  impuretés  8c  les  ex- 
cès horribles  que  non  feulement  la  religion  païenne  fouf- 
froit  , mais  qu’elle  commandoit  , 8c  qu’elle  confacroic 
même  par  l’exemple  des  dieux. 

Julien  l’apoftat  avoit  parfaitement  compris  quelle  plaie 
mortelle  l’étude  des  auteurs  profanes  portoita  fesfuper- 
ftitions  , quand  il  défendit  aux  chrétiens  d’enfeigner  les 
lettres  humaines.  L’horreur  que  tous  les  faints  Evêques, 
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& S.  Auguftin  comme  les  autres  , témoignèrent  pour  cet- 
te loi  impie,  doit  tenir  lieu  d’une  éloquente  apologie  en 
faveur  de  la  leéturc  des  poètes  payens.  On  fut  alors  obli- 
gé de  fubftituer  à leurs  ouvrages  des  noéfies  chrétiennes. 
Les  plus  beaux  efprits , & en  particulier  S.  Grégoire  de 
Nazianze,  fignalérent  leur  zèle  & leur  érudition  en  com- 

fiolint  différentes  pièces  dans  chaque  genre  de  poéfie  à 
'imitation  d’Homère  , de  Pindare,  d’Euripide  , de  Mé- 
nandre , 6c  des  autres.  Mais  quand  la  paix  & la  liberté 
furent  rendues  à l’Eglife , un  des  premiers  fruits  qu’on 
en  tira  fut  d’enfeigner  comme  auparavant  dans  les  éco- 
les chrétiennes  les  poètes  payens  : 6c  on  le  fit  fans  doute, 
encore  plus  que  jamais , d’une  manière  chrétienne. 

Qu  e l l e eft  cette  manière  chrétienne  ? On  peut  l’ap- 
prendre dans  un  traité  fort  court , mais  excellent , que 
S.  Bafile  compofa  fur  ce  fujeten  faveur  de  quelques  jeu- 
nes gens  qui  etoientdefes  parens  ,ôcqui  étudioient  les  au- 
teurs payens  , comme  on  le  fait  encore  dans  les  collèges. 

Ce  favant  Evêque  , l’une  des  plus  grandes  lumières  de 
l’Eglife  grecque  , commence  par  établir  ce  principe  r 
Qu’aiant  le  bonheur  d’être  chrétiens , & en  cette  quali- 
té deftinés  à la  vie  éternelle , nous  ne  devons  eftimer  6c 
rechercher  que  ce  qui  nous  peut  être  utile  pour  l’autre' 
vie.  Il  avoue  qu’à  proprement  parler  il  n’y  a que  les  li- 
vres faints  qui  puiiïent  nous  y conduire.  Mais  il  ajoute 
qu’en  attendant  que  la  maturité  de  l’àgc  nous  mette  en' 
état  d’étudier  à fond  6c  de  bien  entendre  les  divines  Ecri- 
tures , nous  pouvons  nous  occuper  à d’autres  lectures  qui 
n’en  foient  pas  tout-à-fair  éloignées:  comme  on  a coutu- 
me de  fe  préparer  aux  combats  véritables  par  des  exer- 
cices qui  y ont  du  raport. 

Les  maximes  répandues  dans  les  écrivains  profanes,, 
foit  par  leur  conformité  , foit  même  par  leur  différen- 
ce , peuvent  nous  difpofer  à celles  de  l’Ecriture.  Il  en' 
eft  de  l’amc,  comme  d’un  arbre  , qui  n’a  pas  feulement 
des  fruits , mais  qui  a aufii  des  feuilles , lefquelles  lui  fer- 
vent d’ornement.  Le  fruit  de  l’ame  , eft  la  vérité.  La 
fcience  profane  tient  lieu  de  feuilles , qui  fervent  à cou.; 
vrir  ce  fruit  6c  à l’orner.  Daniel  étudia  tout  ce  que  les 
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Caldéens  avoient  d’arts  8c  de  fciences , montrant  par  là 
que  cette  étude  n’étoit  pas  indigne  descnfans  de  Dieu  &C 
des  prophètes  : autrement  il  s’en  fut  aulli  bien  abltenu 
que  des  viandes  qu’-on  lui  apportoit  de  la  table  du  Roi. 
Lontems  avant  lui  Moyfc  avoir  appris  les  lettres  8c  les 
fciences  de  l’Egypte. 

S.  Baftle  montre  en  particulier  combien  la  leéture  des 
poètes  peut  être  utile  pour  le  réglement  des  mœurs.  Il 
fait  oblerver  que  ces  beaux  vers  d’Héfiode , fi  connus  8c 
fi  eftimés , où  il  repréfente  le  chemin  du  vice  femé  de 
fleurs,  plein  d’agrémcns , ouvert  à tout  le  monde  5 8c  au 
contraire  celui  de  la  vertu  âpre  , difficile  , efcarpé  ; font 
une  belle  leçon  pour  les  jeunes  gens  , qui  leur  apprend  à 
ne  fe  laiflbr  point  effraier  ni  rebuter  par  les  peines  8c  par 
les  difficultés  qui  environnent  ordinairement  la  vertu.  Il 
parle  enfuite  d’Homère  , 8c  il  dit  qu’un  homme  habile 
8c  fort  verfé  dans  l’intelligence  de  ce  poète  , lui  avoit  fait 
remarquer  qu’il  étoit  plein  d’excellentes  maximes , 8c  que 
fes  poèmes  dévoient  être  regardés  comme  une  louange 
-continuelle  de  la  vertu.  Il  en  cite  plufieurs  beaux  en- 
droits. 

Comme  donc  les  abeilles  favent  tirer  leur  miel  des  fleurs 
qui  ne  femblent  propres  qu’à  flater  la  vue  8c  l’odorat  , 
ainfi  nous  trouverons  de  quoi  nourrir  nos  âmes  dans  ces 
livres  profanes , où  les  autres  ne  cherchent  que  le  plaifir 
8c  l’agrément.  Mais  , ajoute  ce  Pcre  en  continuant  la  mê- 
me comparaifon  , les  abeilles  ne  s’arrêtent  pas  à toutes 
fortes  de  fleurs  ; 8c  dans  celles  même  où  elles  s’attachent, 
elles  n’en  tirent  que  ce  qui  leur  convient  pour  la  compo- 
fition  de  leur  precieufe  liqueur.  Nous  tâcherons  de  les 
imiter  : 8c  comme  en  cueillant  les  rofes  , on  évite  les  épi- 
nes 5 nous  prendrons  dans  les  auteurs  profanes  ce  qu’il  y 
a d’utile,  fans  toucher  à ce  qu’ils  peuvent  avoir  de  per- 
nicieux. 

Voila  notre  régie  8c  notre  modèle.  Voila  le  rnoien  de 
fanctifier  la  lcéture  des  poètes.  Et  comment  pourrions- 
nous  nous  en  écarter  , puifque  les  payons  memes  nous 
en  donnent  l’exemple  ? Seroit-il  railonnable  que  fur  ce 
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point  nous  euiïions  moins  de  délicateflè  qu’eux  ? * Quin- 
rilicn  , comme  je  l’ai  dcja  remarqué  ailleurs,  veut  qu’on 
falfe  choix  non  feulement  des  auteurs , mais  encore  des 
endroits  qu’on  peut  lire  dans  ceux  qu’on  aura  choifis  j & 
il  déclare  qu’il  y a des  pièces  dans  Horace  qu’il  feroit 
bien  fâché  d’expliquer  aux  jeunes  gens.  Platon  dont  nous  Tiatt  ieit - 
avons  tant  parle  , prefcrit  la  même  loi.  Il  veut  qu’on  con- 
fcrve  les  poéfies  qui  n’ont  rien  de  contraire  aux  bonnes 
mœurs , qu'on  rejette  celles  qui  font  abfolument  mau- 
vaifes  , qu’on  corrige  celles  qui  font  fufccptibles  de  ce 
changement  : 8c  il  charge  de  ce  foin  les  perfonnes  d’un 
âge  mur  , d’une  expérience  confommée , 8c  d’une  probi. 
té  reconnue.  Le  public  doit  favoir  gré  à ceux  qui  de  no- 
tre tems  ont  mis  prefque  tous  les  poètes  en  état  d’être 
lus  6c  expliqués  dans  les  collèges. 

ARTICLE  QUATRIEME. 

Eft-il  permis  aux  poètes  chrétiens  d'emploier  dans 
leurs  poéjtes  le  nom  des  divinités  paiennes. 

J e commence  par  avouer  que  dans  la  queftion  donc 
il  s’agit  j’ai  lieu  de  craindre  qu’il  ne  paroilfe  une  efpéce 
de  témérité  de  vouloir  troubler  les  poètes  chrétiens  dans 
la  poflèflion  où  ils  font  d’emploier  dans  leurs  poélîes  le 
nom  des  divinités  paiennes  ; d’autant  plus  que  cette  cou- 
tume eft  très  ancienne  , & qu’on  ne  peut  pas  diflimuler 
qu’elle  a été  fuivie  par  des  perfonnes  fort  eftimables  pour 
leur  mérite , 8c  fouvent  même  fort  refpeélables  pour  leur 

Êiété.  Je  prie  néanmoins  le  le&eur  de  fouffrir  que  je  ne 
1 regarde  pas  comme  un  ufage  qui  failè  loi  ; 6c  de  me 
permettre  d’en  rechercher  l’origine  , d’en  pefer  les  rai- 
lbns  , 8c  d’en  examiner  les  conféquences  : parce  qu’il 
peut  y avoir  des  erreurs  fort  anciennes  , qui  pour  cela 
n’en  font  pas  plus  recevables  ; 8c  qu’on  ne  preicrit  point 
contre  la  vérité  , dont  les  droits  font  éternels.  D’ailleurs 

a Alunt  & Lytici  : fi  tamen  in  ci  liccntcr  multa  , & Horatium 
Lis  non  auCtores  modô,  fcd  etiam  in  quibufdatn  nolim  intcrprctad. 
partes  operis  degeris.  Nam  giGix-  j£tiinttl.  hb.  tuap.  14.  • 1 
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je  ne  fuis  pas  le  premier  qui  réclame  contre  cet  abus,’ 
Sc  dans  tous  les  tems  on  s’eft  oppofc  à cette  prétendue 
pôficfiion , comme  étant  fans  fondement  Sc  fans  titre  lé- 
gitime , ce  qui  fuffit  pour  empêcher  la  prefeription. 

La  poéfie , telle  que  je  la  fuppofe  ici  , n’a  palfé  aux 
chrétiens  que  par  le  canal  Sc  le  miniftére  du  paganiûne. 
Lui  feul  en  a preferit  les  régies  , & fourni  les  modèles. 
C’eft  par  la  lecture  des  poètes  grecs  Sc  latins  qu’on  s’en 
eft  formé  quelque  idée.  On  s’eft  uniquement  appliqué 
à les  étudier  Sc  à les  copier.  Toutes  leurs  inventions  Sc 
prefque  toutes  leurs  exprcllions  rouloient  néceilàiremenc 
Jur  les  faullbs  divinités.  Leur  ôter  Jupiter  , Mars  , Bac- 
chus  , Venus  , Apollon  , les  Mules  , c’eft  leur  ôter  ce  qui 
Jâiloit  en  môme  tems  le  fond  de  leur  poéfie  Sc  de  leur 
théologie.  N’a-t-il  pas  pu  arriver  que  des  perfonnes  , 
peutetre  peu  délicates  fur  la  religion  , épriles  & comme 
enivrées  des  beautés  de  la  poéfie  profane  * Sc  nourries 
de  cette  agréable  leéture  des  leur  enfance  , en  aient  in- 
/enfiblpment  adopté  jufqu’au  langage  làns  y faire  trop 
d'attention  -,  Sc  que  cette  coutume  , comme  tant  d’au- 
tres , fuivie  avec  aulfi  peu  d’attention  , & autoriiée  de 
plus  en  plus  par  le  tems  St  par  l’ufage,  foir  devenue  aulîi 
commune  que  nous  la  voions  ? II  doit  donc  être  permis 
d’examiner  fi  en  elle-même  elle  eft  fondée  fur  la  raiiôn. 

Les  plus  fimples  lumières  du  bon  fens  nous  appren- 
nent que  celui  qui  parle  doit  avoir  une  idée  nette  de  ce 
qu’il  veut  dire  , Sc  qu’il  doit  fe  fervir  de  termes  qui  por- 
tent dans  l’cfprit  des  auditeurs  une  notion  diftincte  de 
ce  qui  fe  pafiè  dans  Ion  ame.  C’eft  le  premier  but  du 
langage  , Sc  la  fin  de  fon  inftirution.  C’eft  le  plus  né- 
ccflaire  lien  de  la  fociété  Sc  du  commerce  de  la  vie.  Le 
conlentement  de  tous  les  hommes  , Sc  la  nature  elle-mê- 
me , nous  enfeignent  que  c’eft  l’unique  ufage  légitime 

3 uc  l’on  puillè  faire  de  la  parole.  L’auditeur  eft  en  droit 
e l’exiger  -,  Sc  fi  l’on  trompe  fon  attente  , en  ne  lui  don- 
nant que  de  vains  fons  Sc  des  mots  vuides  de  iens  , on  fe 
rend  indigne  d’être  écouté. 

On  prie  un  poète  , qui,  par  exemple  , dans  la  deferip- 
jiun  d’une  tempête  invoque  Neptune  Sc  Eole  , de  nous 

faire 
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faire  part  de  ce  qui  fe  palTe  dans  fon  efprit  lorfqu’il 
prononce  les  noms  de  ces  divinités  payennes.  Qu’en  pen- 
îe-t-il , 8c  que  veut-il  que  les  autres  en  penfent  > Quelle 
eft  la  lignification  propre  qu’il  y attache  , 8c  qu’il  attend 
qu’on  y attachera  après  lui  ? Voit-il  fous  ces  termes  quel- 
que chofe  de  réel  8c  d’effè&if  ? 

Les  payens  , en  s’adreflànt  à Neptune  8c  à Eole  dans 
une  tempête , entendoient  par  ces  noms  des  êtres  véri- 
tables , dignes  d’adoration  8c  de  confiance , attentifs  aux 
cris  des  malheureux  8c  lenfibles  à leurs  peines  , exauçant 
leurs  prières  8c  acceptant  leurs  vœux  , exerçant  une  au- 
torité connue  fur  les  éléniens  qui  leur  étoient  fournis , 
8c  allez  puill'ans  pour  dilliper  l’orage  , 8c  pour  les  tirer 
du  péril. 

Mais  le  poète  chrétien , qui  dans  une  tempête  invo- 
que ces  prétendus  dieux  de  la  mer  8c  des  vents , croit-il 
parler  à quelqu’un  ? Efpére-t-il  d’en  être  écouté  , 8c  veut- 
il  le  perfuader  aux  autres  ? Neptune  8c  Eole  lignifient-ils 
chez  lui  quelque  chofe  de  réel  ? S’imagine-t-il  qu’ils  exi- 
ftent,  ou  qu’ils  aient  jamais  exifté  ? Qui  ne  s’aperçoit  qu’il 
n’y  a rien  de  plus  abfurde , de  plus  badin  , 8c  de  plus  in- 
fipide  , que  d’apoftropher  d’un  ton  pathétique  des  noms 
lâns  vertu  8c  meme  fans  réalité  , 8c  d’entafler  dans  des 
vers  pompeux  les  figures  les  plus  vives  , pour  conjurer 
un  pur  néant  de  nous  fecourir  ? Quand  on  aime  à parler 
ainh  en  l’air  , merite-t-on  l’attention  d’un  homme  fé- 
rieux  ? 

Que  penfe  de  même  8c  que  veut  dire  un  poète  qui 
de  fens  froid  s’adreflb  à Apollon  8c  aux  Mufes  pour  les 
prier  de  l’infpirer  ? qui  rend  grâces  à Cérès  , à Bacchus , 
i Pomone , d’avoir  donné  aux  hommes  une  abondante 
moilTon , une  pleine  vendange , une  année  riche  en  fruits  ?Je 
n’ai  garde  de  foupçonner  ce  poète  d’entendre  par  ces  noms 
ce  que  les  payens  entendoient.  Ce  feroit  impiété  8c  irré- 
ligion. Car  , félon  faint  Paul  après  David , tous  les  dieux 
des  payens  étoient  des  démons  : Omnes  dit  gentium  damo. 
nia.  Ce  feroit  conduire  les  hommes  à l’infidélité  , qui 
porte  ailleurs  fes  vœux  , fes  defirs  , fes  efpérances  , 8c 
ia  reconnoilfance.  Ce  feroit  les  rendre  véritablement  ido- 
Tome  J.  Qq 
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lâtres , fie  leur  apprendre  à fubftituer  à Dieu  d’autres  ob- 
jets qui  rempliflent  fa  place  en  donnant  ce  qu’on  ne  peut 
recevoir  que  de  lui , fie  qui  lui  raviflent  la  gloire  de  cous 
fes  ouvrages  & de  tous  les  bienfaits. 

Ce  qu’il  femble  qu’un  poète  puifle  répondre  de  plus 
railonnable,  c’cft  que  par  ces  noms  de  dieux  qu’il  invoque 
ou  qu’il  remercie , il  entend  les  difFérens  attributs  du  Dieu 
fuprême,du  Dieu  véritable.  Mais  eft-cedonc  l’honorer, 
que  de  lui  donner  le  nom  de  fes  plus  déclarés  ennemis , 
qui  lui  ont  difputé  lî  lontems  la  divinité  , & qui  fc  font 
encore  attribuer  les  titres  fie  rendre  les  honneurs  qui  ne 
font  dus  qu’à  lui  ? Ne  craintJon  point  d’irriter  par  une 
telle  profanation  celui  qui  s’appelle  fi  fouvenc  dans  les 
Ecritures  un  Dieu  jaloux  &c  vengeur  ? N’eft-ce  pas  anéan- 
tir , du  moins  dans  le  langage , le  fruit  de  la  victoire  de 
Jefus-Chrift , qui  a chafle  ie  démon  de  tout  ce  qu’il  avoit 
ufurpé  ? N’eft-ce  pas  lui  reftituer  en  quelque  forte  toutes 
les  parties  de  fon  empire  , en  le  replaçant  dans  les  aftres, 
dans  les  élémens , dans  toute  la  nature  j en  le  rendant 
l’arbitre  de  la  paix  & de  la  guerre , de  l’événement  des 
batailles , du  fort  des  Etats  fie  des  particuliers  ; & le  don- 
nant pour  l’auteur  de  tous  les  dons  naturels , qu’il  fe  faifoic 
autrefois  demander  par  les  idolâtres  , fie  dont  il  fe  faifoit 
rendre  grâce  ? 

L’Ecriture  * nous  apprend  qu’un  mot  peti  refpcélueux 
pour  la  fouveraine  majefté  du  vrai  Dieu  , échapé  à des 
payens  qui  ne  le  connoillbient  pas , fut  puni  par  une  fan- 
glanre  défaite  de  tout  un  peuple.  Croit-on  que  cette  oreil- 
le fi  délicate  & fi  jaloufe  , qui  écoute  tout , foit  moins 
blefiee  maintenant  de  ces  noms  impurs  & facriléges  de 
divinités  profanes  que  des  chrétiens  ofent  lui  donner  ? Le 
faint  roi  David  eùt-il  approuvé  un  abus  fi  injurieux  à la 
divinité , lui  qui  avoit  tellement  en  abomination  tout  ce  qui 
avoit  ufurpé  la  gloire  du  vrai  Dieu , qu’il  auroit  cru  fouil- 


* Alors  un  homme  de  Dieu  vint 
trouver  le  roi  a’/frael  , & lui  dit  : 
V oici  ce  que  du  le  Seigneur  : P.n- 
te  que  les  Syriens  ont  dit  , le  Sei- 
gneur ejl  le  Dieu  des  montagnes. 


mais  il  nejl  pas  le  Dieu  des  vallées  , 
je  vous  livrerai  toute  cette  grande 
multitude,  & vous  feutrez.  que  c'e{l 
moi  qui  fuis  le  Seigneur.  }.  Reg.  10. 
18. 
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1er  Tes  lèvres , s’il  avoir  nomme  feulement  ce  qui  étoic 
l’objet  du  culte  idolâtre  ; Nec  memor  cro  nonunum  corum 
fer  labia  mea. 

■ Entre  ces  deux  extrémités  , d’entendre  par  ces  noms 
les  faux  dieux  , ou  le  véritable  Dieu  , il  y a un  milieu  , 
qui  à la  vérité  n’eft  pas  fi  irréligieux  , mais  ( qu’on  me 
permette  de  le  dire  ) qui  cft  abfolument  infenfé  & extra- 
vagant : c’eft  de  ne  rien  entendre.  La  raifon  & le  bon  fens 
peuvent-ils  pardonner  un  tel  langage  , ou  plutôt  un  fi  in. 
oigne  abus  de  la  parole  > Et  d’ailleurs , toutes  les  profef- 
fions,  tous  les  arts,&  toutes  les  fciences,  fe  foumetranc 
à la  régie  générale  de  n’emploier  , pour  s’énoncer  , que 
des  termes  fignificatifs , pourquoi  la  poéfie  feroit-elle  la 
feule  qui  s’en  difpenlêroit , &:  qui  fe  glorifieroit  aujour- 
d’hui du  privilège  fingulier  &.  nouveau  de  parler  fans 
favoir  ce  qu’elle  dit  ? 

Il  faut  l’avouer  de  bonne  foi  : plufieurs  ne  tombent 
dans  cet  inconvénient  que  pour  n’y  avoir  jamais  fait  une 
férieufe  réflexion.  Ils  fuivent  le  torrent  d’une  coutume 
qu’ils  trouvent  établie  , & ils  ne  s’avifènt  pas  d’en  exa. 
miner  l’origine  , ni  d’y  foupçonner  aucun  mal.  Je  recon- 
nois  que  ç’a  été  là  autrefois  ma  difpofition  ; & s’il  m’eft 
arrivé  quelquefois  d’emploier  dans  des  vers  le  nom  de 
quelques  divinités  profanes  , dont  je  me  repens  bien 
maintenant,  je  l’ai  fait  à l’imitation  des  autres  ,dont  l’e- 
xemple étoit  pour  moi  une  loi , mais  non  une  juftifica- 
tion. 

Cet  ufage  que  font  les  poètes  chrétiens  des  divinités 
payennes  paroit  encore  plus  abfurde  , &.  devient  plus  in- 
lupportable  , quand  on  les  emploie  dans  des  matières 
làintes  , où  l’on  parle  du  vrai  Dieu , où  l’on  prétend  le 
remercier  des  biens  qu’il  accorde  aux  hommes , où  me. 
me  l’on  traite  quelquefois  de  ce  que  la  religion  a de  plus 
grave  & de  plus  refpeftable. 

Quelque  plaifir  que  fafle  la  lefture  des  poéfies  de  San- 
nazar  , peut-on  lui  pardonner  d’avoir  mêlé  , comme  il  a 
fait  , le  facré  & le  profane  dans  un  poème  où  il  s’agit 
du  plus  augufte  de  nos  myftéres  , je  veux  dire  de  l’Incarr 
nation  du  Fils  de  Dieu  ? Convient-il , en  parlant  des  enfers 

Q.q  ’j 
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dans  une  telle  occafion  , d’en  laiiler  encore  l’empire  i 
Pluton  , & de  lui  aflocier  les  Furies,  les  Harpies  , le  Cer- 
bere  , les  Centaures  , les  Gorgones  , & d’autres  pareils 
monftres  ? Eft-il  raiionnablc  de  mettre  en  parallèle  les 
illfcs  de  Crète  & de  Délos , célèbres  l’une  par  la  naiflfan- 
ce  de  Jupiter  , 8c  l’autre  par  celle  des  enfans  de  Latone, 
avec  la  petite  ville  de  Béthléem  qui  fervit  de  berceau  à 
Jefus-Cnrift  ? Mais  fur-tout  , peut-on  fouffrir  , qu’après 
avoir  invoqué  le  vrai  Dieu  , ou  du  moins  les  efprits  cé- 
leftes  8c  les  bienheureux  , ce  poète  , pour  parler  digne- 
ment de  la  naiflance  que  Jefus-Chrift  a tirée  d’une  Vier- 
ge , implore  le  fecours  des  Mules,  ces  prétendues  Vier- 
ges du  paganifme , comme  devant  s’intérelTer  à l’honneur 
de  Marie  Vierge  aufli  bien  qu’elles  1 

Virginei  partus  magnoque  xquxva  Parenti 
Progemcs  , fuperas  cœli  qux  mifla  pet  auras 
Antiquam  generis  labcm  mortalibus  xgris 
Abluit , obftruftique  viam  patefecir  olynipi  > 

Sir  mihi , cœlicolx , primus  labor  : hoc  mihi  primum 
Surgat  opus.  Vos  auditas  ab  origine  caufrts , 

Et  ranti  feriem , fi  fâs , evolvite  fa&i. 

Ncc  minus,  ô Mufie  vatum  dccus , hîc  ego  vcfrros 
Optarim  fontes,  veftras  nemora  ardua  rupes  : , 

Quandoquidem  genus  è cœlo  deducitis  , & vos 
Virginitas  fandtxquc  juvat  reverentia  famx. 

Vos  igitur , feu  cura  poli,  feu  Virginis  hujus 
Tangit  honos  , monftratc  viam  qua  nubila  vincam , 

Et  mccum  unmenfr  portas  recludite  cccli. 

Il  reconnoit  dans  la  fuite  que  de  tels  myftéres  font  ab- 
folument  inconnus  aux  Mufes  8c  à Phccbus. 

Nunc  âge  , Caftaliis  qux  nunquara  audita  fub  antris , 
Mufarum-ve  choris  cclebrata , aut  cognita  Phœbo  , 

Expediam. 

Mais  revenant  bientôt  à fa  folie  poétique  , il  leur  re- 
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ftitue  tout  leur  pouvoir , reconnoit  leur  autorité , & leur 
rend  de  nouveaux  hommages  comme  aux  feules  divini- 
tés des  poètes. 

Non  , fi  Parnafilîa  Mufi 

Antta  mihi , facrofquc  adiuis , atque  aurea  pandant 
Limina , fufficiani. 

Quoique  tous  les  hommes  n’aient  pas  le  cœur  aflez  pé- 
nétré de  religion  pour  être  touchés  de  l’injure  qu’un  tel 
abus  fait  au  vrai  Dieu  , feul  auteur  de  tous  les  biens  & de 
tous  les  talens  , & à qui  feul  par  confcquent  la  raifon , 
auffi-bien  que  la  piété  , nous  apprend  qu’il  faut  les  de- 
mander : ils  ont  néanmoins  allez  de  bon  fens  pour  fentir 
intérieurement  le  ridicule  d’un  fi  bizare  aflortiment  6c 
d’un  fi  monftrueux  mélange  du  lacré  & du  profane  , da 
chriftianifme  & du  paganifme. 

Il  paroit  ici  depuis  peu  un  poème  anglois  , intitulé  /r 
Paradis  perdu  , & qui  a été  traduit  en  François  par  une 
main  habile  , où  l’on  a été  généralement  blelTé  d’un  pa- 
reil mélange  du  facré  & du  profane  qui  s’y  rencontre , 
d’autant  plus  que  le  fujet  qui  y eft  traité  renferme  ce 
qu’il  y a de  plus  augufte  & de  plus  faint  dans  la  religion. 
Il  eft  fâcheux  qu’un  poème  , fi  excellent  d’ailleurs,  & qui 
fait  tant  d’honneur  a la  nation  Angloife  , fe  trouve  ainfi 
défiguré  en  quelques  endroits  par  un  défaut  qui  le  pou- 
voir aifément  corriger  fans  toucher  au  fonds  de  l’ouvra- 
ge , & par  le  fimple  retranchement  de  quelques  compa- 
raifons  entièrement  étrangères  au  fujet.  On  lent  bien  que 
l’Auteur  les  y a inférées  , entraîné  par  le  torrent  de  la- 
coutume  , & par  le  mauvais  goût  qui  a faifi  prefque  tous 
les  poètes  , d’emploier  dans  leurs  pièces  les  fi&ions  ridi- 
cules de  la  fable  , & de  faire  revivre  les  divinités  payefi- 
nes  au  milieu  du  .chriftianifme  malgré  le  ridicule  qui  fe 
trouve  dans  un  aflbrtiment  fi  bizare  , & qui  ne  bielle  pas 
moins  le  fens  commun  que  la  religion.  Au  refte , quoi- 
qu’il fe  rencontre  encore  quelques  défauts  dans  ce  poè- 
me, comme  l’a  fagement  obfervé  le  judicieux  Auteur  qui 
en  a fait  l’analyfe  & la  critique,  il  me  femble  que  ce  n’eft 
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point  fans  raifon  qu’on  le  regarde  comme  un  chef-d’œu- 
vre de  l’art , digne  d’entrer  en  parallèle  avec  les  poèmes 
de  l’antiquité  les  plus  parfaits  & les  plus  eftimés , fur  le 
modèle  defquels  il  a été  formé. 

Le  fameux  Santeuii  de  faint  Victor  avoir  fait  dans  la 
jeunefiè  l’apolcgie  des  fables.  M.  fon  frere, eccléfiaftique 
plein  de  piété  8c  de  mérite,  y répondit  par  une  pièce  de 

* vers  fort  belle  8c  fort  élégante.  Le  premier  lêntit  bien 
dans  la  fuite  que  la  raifon  étoit  du  côte  de  Ion  frere.  In 
r.ovos  fabularum  accufatores  juvénile  fcripfi  carmcn  , dit-il , 
lui-même  : [ci  meus  f rater  confultior , hoc  chrifiiano  nec  mi- 
nus latino  carminé  me  defipuijfe  haïtenus  monet.  Il  fe  crut 
donc  obligé  de  faire  une  réparation  publique  , mais  à la 
manière  des  poètes  , & il  a voulu  qu’elle  fut  jointe  à la 
pièce  de  vers  qui  y avoir  donné  lieu.  Ne  impietati  mihi 
afcribas  quoi  quœdam  ex  antiquorum  fuperfiitione  bomo  chri, 
jlianus  verjibus  meis  infperferim  , bac  fiili  exerccndi  eau  fa  lu, 
fi , quo  aptior  fierem  ad  e a feribenda , qu<e  fpeclant  ad  reli, 
gionem.  Hoc  autem  , candide  leïlor  , nolim  te  nefeiffe. 

Je  ne  dois  pas  omettre  ici  les  reproches  que  M.  BolTuec 
Evêque  de  Meaux  fit  au  même  Santeuii,  fur  ce  qu’il  avoic 
emploie  le  nom  de  P o mo  ne  dans  une  pièce  à M.  de 
la  Quintinie  où  il  parloit  des  jardins  de  Verfailles.  L’auto- 
rité de  ce  grand  homme  , qui  joignoit  à un  profond  refi 
ped  pour  la  religion  un  goût  exquis  de  la  belle  litératu- 
re , doit  être  ce  me  femble  d’un  grand  poids  dans  la  ma- 
tière que  je  traite.  Ce  poète  fit  une  pièce  de  vers  pour  fe 
juftifier  , ou  plutôt  pour  s’exeufer  , 8c  il  la  termine  par 
cette  inlcription  : Me  paniteat  erraffe  in  uno  vocabulo  Lti, 
no  3fi  difplicuiffc  videar  in  me  infurgenti  tanto  Epifiopo , etiam 
abfolventibus  Mu  fs. 

Mais,  dit  on , fi  l’on  proferit  entièrement  les  noms  des 
divin:tés  payennes , & les  fidions  fabuleufes,  que  devien- 
dra la  poéfie  ? 8c  furtout , à quoi  fe  réduira  le  poème  épi- 
que , le  plus  beau  de  tous  les  poèmes  ? La  narration  ne 
pourra  y être  que  très  languiflante  par  une  trille  8c  en- 
nuieufe  uniformité  : 8c  ou  il  faudra  y renoncer , ou  ce  poè- 
me ne  différera  plus  de  l’hiftoire  que  par  l’harmonie  du 

• langage  , 8c  l’on  ne  dillinguera  plus  un  habile  poète  d’a- 
yec  un  bpn  verfifiçateur. 
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En  retranchant  cet  attirail  de  divinités  , je  n’ai  garde 
de  vouloir  qu’on  interdife  aux  poètes  ce  qu’ils  appellent 
la  fable , ou  l’ordonnance  du  poème.  Ce  fera  toujours 
par-là  que  le  poète  fe  diftinguera  de  l’hiftorien.  Le  fujet 
qu’il  traite  ne  lui  appartient  pas  plus  qu’à  l’hiftorien  : c’eft 
un  bien,  c’eft  un  fonds  qui  leur  eft  commun.  Mais  le  poè- 
te fe  l’approprie  : 8c  il  n’eft  lui-même  poète  que  par  la  ma- 
nière adroite  & fpirituelle  dont  il  difpofè  8c  aflemble  les 
parties  de  ce  fujet. 

Il  choifit  d’anord  un  événement,  une  aftion  célèbre 
dans  l’hiftoire  : il  en  conferve  les  circonftances  les  plus 
marquées.  S’il  les  altéroit , ou  les  déplaçoit , il  choque- 
roit  les  leéteurs  intelligens , qu’il  doit  toujours  refpecler 
ou  redouter.  Jufques-là  il  eft  à la  gêne , 8c  maîtrilé  par 
fâ  matière  comme  l’iiiftorien.  Mais  il  eft  maître  après 
cela  d’ajouter  des  circonftances  nouvelles  en  fe  tenant 
toujours  dans  la  plus  exaûe  vraifemblance , qui  tient  lieu 
à la  poéfie  de  ce  qu’on  appelle  dans  la  peinture»  un  fè- 
» cond  vrai  : dont  l’ulâge  confifte  à fuppléer  dans  chaque 
» fujet  ce  qu’il  n’a  voit  pas , mais  qu’il  pouvoit  avoir  , 8c 
» que  la  nature  avoit  répandu  dans  quelques  autres  ; 8c  à 
» réunir  ainfi  ce  qu’elle  divife  prefque  toujours.  Le  poète 
a donc  la  liberté  de  ménager  des  rencontres  8c  des  fitua- 
tions  qui  relèvent  le  caractère  de  fon  héros , 8c  de  ceux 
dont  il  parle.  A l’exception  des  perfonnages  fabuleux  , 
il  ne  perd  rien  de  ce  qu’on  admire  dans  les  anciens.  Tout 
lui  refte: récits  curieux,  deferiptions  vives , comparaifons 
nobles  , difeours  touchans  , incidens  nouveaux  , rencon- 
tres inopinées  , pallions  bien  peintes.  Joignez  à cela  une 
ingcnieulê  diftribution  de  toutes  ces  parties.  Voila  des 
beautés  de  tous  les  tems , 8c  de  toutes  les  religions , 8c 
qui  ne  paroitront  jamais  avec  une  verfification  harmo- 
nieufe , pure  , 8c  variée  , lans  former  un  poème  parfait. 
Mais  ramenons  le  tout  à un  principe  limplc. 

La  poéfie  épique  , comme  toutes  les  autres  efpéces  de 
poéfie , a fe  propofe  d’inftruire  8c  de  plaire.  Toutes  les 
régies  de  la  poéfie  , 8c  tous  les  efforts  du  poète  , tendent 
à cette  fin.  Or  ce  n’eft  point  par  des  imaginations  creu- 

a Er  prodefle  volunt  & delcClare  poctx.  Heut. 
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fcs , ou  par  des  fictions  frivoles , qu’il  peur  parvenir  à ce 
but.  C’eft  fans  doute  en  formant  d’abord  un  plan  ingé- 
nieux de  toute  la  fuite  de  fon  action  , en  tranfportant  dès 
l’entrée  lbn  lecteur  au  milieu  ou  prefque  à la  fin  du  fujet, 
en  lui  laiftànt  croire  qu’il  n’a  plus  qu’un  pas  à faire  pour 
voir  la  conclufion  de  l’aétion  , en  faifant  naître  enfuite 
mille  obftacles  qui  la  reculent , & qui  irritent  les  defirs 
du  lecteur  : en  lui  rappellant  les  événemens  qui  ont  pré- 
cédé , par  des  récits  placés  avec  bienféance  : en  amenant 
enfin  les  événemens  avec  des  liaifons  & des  préparations 
qui  réveillent  la  curiofité  du  lecteur  , qui  l’intéreffent  de 
plus  en  plus  pour  le  héros,  qui  l’entredennenc  dans  une 
douce  inquiétude , 8c  le  mènent  de  furprife  en  furprife 
julqu’au  dénouement.  Un  poème  épique  fait  dans  ce  goût, 
plairoit  certainement  ; & l’on  n’y  regretteroit  ni  les  intri- 
gues de  Vénus , ni  les  fërpens  ou  le  venin  d’Alecto. 

Au  refte  , en  me  déclarant  contre  les  fiétions  poétiques 
fie  fabuleufes  comme  je  fais  ici  , je  fuis  bien  éloigné  de 
condanner  certaines  figures  , par  lefquelles  on  attribue 
du  fentiment , de  la  voix  , de  l’action  même  , aux  chofes 
inanimées.  Il  fera  toujours  permis  d’adreffer  la  parole  aux 
cicux  8c  à la  terre , d’inviter  la  nature  à louer  (on  auteur, 
de  donner  des  ailes  aux  vents  pour  en  faire  les  meflagers 
de  Dieu , de  prêter  une  voix  au  tonnerre  8c  aux  cieux  pour 
publier  fa  gloire , de  perfonifier  les  vertus  8c  les  vices.  On 
ne  peut  s’oflfenfer  d’entendre  dire  d’un  Conquérant  que  la 
victoire  accompagne  par-toutfes  pas,  que  l’épouvante  mar- 
che devant  lui , qu’il  traîne  après  lui  la  défolationêc  l’hor- 
reur. Ces  figures , toutes  hardies  qu’elles  font , ne  font  pas 
plus  contraires  à la  vérité  , que  la  métaphore  8c  l’hyper- 
i jbi.caf.6.  Dole  :8c  je  puis  bien  appliquer  ici,  ce  que  Quintilien  dit 
de  la  dernière  : Monere  finis  e(l , mentiri  hypcrbolcm , nec  ita 
ut  mçndacio  ftüert  velit.  En  effet , loin  que  toutes  ces  figu- 
res , quand  elles  font  emploiées  lagement,  faflènt  aucune 
illufion  à l’efprit  ; ce  font  toutes  manières  de  parler  vives 
8c  majeftueules , qui  expriment  fênfiblement  & en  peu  de 
mots  ce  qu’on  ne  pourroit  dire  que  froidement  par  un 
plus  long  circuit  de  paroles, 
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CHAPITRE  SECOND. 

DE  LA 

POESIE  EN  PARTICULIER. 

LE  s inftructions  que  l’on  doit  donner  aux  jeunes  gens 
fur  la  poéfie  regardent  ou  la  verfification , ou  la  ma- 
nière de  lire  & d’entendre  les  poètes,  ou  l’intelligence  des 
règles  fie  de  la  nature  des  différences  fortes  de  poème. 

ARTICLE  PREMIER. 

DE  LA  VERSIFICATION. 

I . Combien  le  goût  des  nations  eft  différent  par  raport 
k la.  'verfification . 

On  appelle  verfification  l’art  de  faire  des  vers. 
C’eft  une  chofe  étonnante  dans  la  verfification  que  le  goût 
différent  des  différentes  nations.  Ce  qui  eft  d’un  agré- 
ment infini  dans  une  langue  , eft  infipide  & de  mauvais 
goût  dans  une  autre.  Les  belles  rimes , par  exemple,  qui 
font  un  fi  bon  effet  dans  la  poéfie  moderne  , & qui  datent 
fi  agréablement  l’oreille  dans  les  langues  Françoife  , Ita- 
lienne, Efpagnole  , Allemande,  font  choquantes  dans  les 
vers  grecs  & dans  les  latins  5 & de  même  la  mefure  des 
vers  grecs  & des  vers  latins  qui  dépend  de  la  * quantité 
des  fyllabes , n’auroit  aucune  grâce  dans  notre  poéfie  mo- 
* derne. 

"*  La  quantité  eft  proprement  la 
mefure  de  chaque  ffllabe,  & le  terni 
que  r on  doit  être  à la  prononcer , fé- 
lon lequel  les  unes  font  appelées  bre- 
vet , les  autres  longues  , & les  au- 
tres communes.  A la  vente  la  lan- 
gue françoife  obferve  la  longueur  & 

Tonte  /. 


la  brièveté  des  veielles  dam  la  pro- 
nonciation , & cette  différence  va 
quelquefois  jufqu  a donner  au  mime 
mot  une  différente  fignification. 
Aveuglement  > fubjlantif  : Aveu- 
glément , adverbe  : matin  , mâ- 
tin. La  vtielle  e dans  les  mets  fui- 
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Mais  , en  fe  renfermant  meme  dans  une  feule  langue, 
quelle  infinie  variété  de  pics,  de  mefures,  de  cadences, 
de  vers  ne  trouve-t-on  point  dans  la  poche  latine  ? ( Et 
il  en  faut  dire  autant  de  la  grecque.  ) En  combien  de 
différentes  efpéccs  de  poèmes  ne  le  divile-t-elle  point, 
dont  chacun  fait  un  tout  à part , qui  a fes  règles  8c  fes 
beautés  particulières,  qui  fou vent  tire  Ion  plus  grand  agré- 
ment du  mélange  de  différentes  fortes  de  vers  , 8c  qui  ne 
convient  qu’à  de  certains  fujets  8c  à de  certaines  matiè- 
res, enforte  que  fi  l’on  vouloir  le  tranfporter  ailleurs,  il 
y paroitroit  comme  étranger  , auroit  un  air  contraint, 8c 
ne  parlcroit  plus  fon  langage  naturel  î Le  vers  hexamètre 
a quelque  choie  de  grave  8c  de  majeftueux  : mais  il  de- 
vient plus  (impie  8c  plus  familier  fi  on  lui  aflbcie  le  vers 
pentamètre.  L’Alcaïquc  , fur-tout  quand  il  cft  (ourenu 
par  les  deux  efpéces  differentes  de  vers  qu’on  y joint, cft 
plein  de  force  8c  de  grandeur  : au  contraire  , le  vers  Sa- 
phique  n’a  rien  que  de  doux  8c  de  coulant , 8c  il  tire  beau- 
coup de  grâce  du  vers  Adonique  qui  termine  la  ftrophe. 
A examiner  la  cadence  du  vers  Phalcuque  , on  diroic  qu’il 
eft  fait  exprès  pour  le  badinage  8c  pour  l’amulemcnt. 
D’où  peut  venir  une  fi  étonnante  variété  > 

Je  ne  puis  croire  que  ce  foit  le  hazard  qui  ait  établi 
les  différentes  efpéces  de  verfification.  Cette  variété  fans 
doute  cft  fondée  dans  la  nature , qui  aiant  mis  dans  l’o- 
reille un  vif  fèntimcnt  des  fons , porte  aufii  à choifir  dif- 
férentes fortes  de  mefures , de  cadences , 8c  d’omemens , 
félon  les  matières  que  l’on  traite  , 8c  félon  les  paillons 
que  l’on  veut  exprimer. 

Le  poème  épique  , qui  repréfènte  les  grandes  actions 
des  héros,  demande  une  verfification  grave  8c  majeftueu. 
fe.  Il  veut  des  vers  qui  marchent  à plus  grands  pas  , qui 


vans , (cvêre , évêque  , repêché  de 
l’eau  , revêtez  vous  , a sms  fons  & 
trots  quantités  différente.  ,d^nt  je  ne 
fa’  JS  les  langues  grecque  & latine 
fourraient  fournir  un  exemple ■ D'où 
tl  efl  clair  que  le  français  a fa  quan- 
tité > quoiqu'elle  ne  foit  pas  toujours 


auffi  difttnclement  marquée  dans  cha- 
que f/ilabe  , que  dans  le  fret  & la 
latin  : mais  cette  quantité  n’efi  point 
emploiée  dans  U poéjie  françoife  a 
former  différent  fiés  & éfferentee 
mefures. 


Digitized  by  Google 


De  la  Poesie.  259 

aient  une  mefure  plus  longue , qui  foient  fans  mouvemens 
trop  brulques  ni  trop  précipités  , & qui  finillènt  par  une 
chute  noble  , foutenue  de  la  gravité  du  fpondée. 

Au  contraire  les  odes  & les  cantiques , qui  forment 
une  poche  toute  de  fentimens,  Sc  qui  étoient  ordinaire- 
ment accompagnés  de  la  danfe  & du  l'on  des  inftrumens, 
femblent  demander  des  vers  plus  courts , qui  s’élancent 
par  bonds  , qui  fe  dardent  comme  des  traits , & qui  fé- 
condent par  leur  marche  promte  & rapide  la  vivacité  des 
faillies  aufquelles  l’ame  s’abandonne. 

Comme  le  poème  dramatique  n’a  ni  la  majefté  du  poè- 
me épique , ni  l'impétuofité  des  hymnes  & des  odes , il 
s’accommode  mieux  de  l’Iambe , qui  donnant  aux  vers  affez 
d’harmonie  pour  les  élever  au-delTus  du  langage  vulgai- 
re , leur  laide  néanmoins  une  fimplicité  allez  naturelle 

Four  convenir  aux  entretiens  familiers  des  Aéleurs  que 
on  introduit  fur  la  fcéne. 

Nos  langues  modernes , par  où  j’entens  les  langues 
Françoife  , Italienne  , fie  Espagnole  , viennent  certaine- 
ment du  débris  de  la  langue  Latine  par  le  mélange  de  la 
langue  Tudefque  ou  Germanique.  La  plupart  des  mots 
viennent  de  la  langue  Latine  : mais  la  conftruftion , &c 
les  verbes  auxiliaires  qui  font  d’un  très  grand  ufage , nous 
viennent  de  la  langue  Germanique.  Et  c’eft  peutètre  de 
cette  langue-là  que  nous  fout  venues  les  rimes , fie  l’ufage 
de  mefurer  les  vers , non  par  des  piés  compolés  de  fyl- 
labes  longues  & brèves  , comme  laifoicnt  les  Grecs  fie 
les  Romains , mais  par  le  nombre  des  fyllabes. 

Dans  les  bas  fiécles  , où  l’on  prit  le  goût  des  rimes , 
on  voulut  les  introduire  dans  la  poéfic  latine  : mais  ce 
fut  lins  fuccès.  La  rime  ne  s’eft  confervée  que  dans  cer- 
taines hymnes  ou  Profcs  qu’on  trouve  dans  les  Offices  de 
l’Eglife , & qui  lemblables  aux  vers  des  langues  moder- 
nes ont  une  mefure  qui  dépend  Amplement  du  nombre 
des  fyllabes , fans  avoir  égard  aux  longues  ni  aux  brè- 
ves. 

Une  chofe  m’embarrafle  dans  cette  diverfitc  de  goûts, 
c’eft  de  lavoir  pourquoi  la  rime  qui  plaît  fi  fort  dans  une 
langue , eft  fi  choquante  dans  une  autre.  Cette  différence 
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ne  vient-elle  que  de  l’habitude  & de  l’ufage  , ou  eft-elle 
fondée  dans  la  nature  même  des  langues  ? 

La  poéfie  françoife  ( & il  faut  dire  la  même  chofe  de 
toutes  celles  qui  font  modernes  ) manque  abfolument  de 
la  délicate  & harmonieufè  variété  des  piés  , qui  donne 
à la  vérification  grecque  & latine  fon  nombre , fa  dou- 
ceur , & fon  agrément  5 & elle  eft  forcée  de  fe  conten- 
ter de  l’aflortiment  uniforme  d’un  certain  nombre  de  fyl- 
labes  d’une  mefure  égale  pour  compofer  fes  vers.  Il  a 
donc  falu  , pour  arriver  à fon  but , qui  eft  de  dater  l'o- 
reille , chercher  d’autres  grâces  & d’autres  charmes,  SC 
fuppléer  à ce  qui  lui  manquoit  d’ailleurs  par  la  jufteflè , 
la  cadence  , & la  richeflè  des  rimes , ce  qui  fait  la  prin- 
cipale beauté  de  La  vérification  françoife. 

Autant  qu’on  exige  que  ce  qui  doit  plaire,  ne  paroik  • 

fe  point  fous  des  dehors  négligés  , mais  foit  embelli  par 
des  ornemens  convenables  : autant  eft-on  blefle  de  l’af- 
feftation  trop  marquée  d’accumuler  des  parures  fuper- 
flues.  C’eft  peutctre  par  ce  goût  naturel  au  beau  , que 
la  rime  qui  eft  très  agréable  dans  la  poéie  françoife , 

Earce  qu’elle  y eft  néceflaire  , paroit  infupportable  dans 
i latine , parce  qu’elle  y eft  fuperflue , & marqueroit  quel- 
que chofe  de  trop  aficdé. 

2.  S'il  eft  utile  de  favoir  faire  des  vers  ; comment 
on  doit  former  les  jeunes  gens  à cet  art. 

On  demande  quelquefois  de  quelle  utilité  peut  être 
la  veriication  pour  la  plupart  des  emplois  où  les  jeunes 
gens  qu’on  éleve  dans  les  collèges  font  deftinés , & i le 
tems  qu’on  y donne  à la  compoition  des  vers  ne  pourroit 
pas  être  emploié  à des  études  plus  férieufes  & plus  utiles. 

Quand  la  veriication  ne  feroit  pas  d’un  aufli  grand 
ufàge  qu’elle  l’eft  dans  de  certaines  occaions  ,pour  don- 
ner à l’Eglife  des  hymnes , pour  chanter  les  louanges  di- 
• vines , pour  célébrer  les  grandes  aûions  & les  vertus  des 
princes  , quelquefois  même  pour  fè  délaflèr  l’efprit  par 
un  honnête  & ingénieux  amufêment  : on  conviendra 
qu’elle  eft  d’une  ablolue  néceffité  pour  bien  entendre  les 
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poètes , dont  on  ne  iêntira  jamais  la  beauté  comme  on 
le  doic , fi  par  la  compofition  des  vers  on  n'a  accoutumé 
fbn  oreille  au  nombre  & à la  cadence  , qui  réfultent  des 
differentes  fortes  de  pies  Scdemefures  qu’on  emploie  dan* 
les  differentes  efpéces  de  poéfie,  dont  chacune  a des  ré- 
gies féparées  & des  grâces  particulières,  » D’ailleurs  cette 
ctude  peut  fervir  beaucoup  aux  jeunes  gens , même  pour 
l’éloquence,  en  leur  élevant  l’efprit , en  les  accoutumant 
à penfer  d’une  manière  noble  & fublime  , en  leur  appre- 
nant à peindre  les  objets  par  des  couleurs  plus  vives , en 
donnant  à leur  ftile  plus  d’abondance  , plus  de  force,  plu* 
de  variété , plus  d’harmonie  > plus  d’agrément. 

C’  e s t en  Quatrième  qu’on  commence  ordinairement 
à former  les  jeunes  gens  à la  poéfie.  Pour  cela  on  leur 
fait  d’abord  apprendre  les  régies  de  la  quantité.  Cette 
étude  eft  d’une  extrême  importance  pour  eux  : & pour 
l’avoir  négligée  dans  cet  âge  encore  tendre , on  voit  des 
perfonnes  d’ailleurs  fort  habiles  prononcer  le  latin  d’une 
manière  qui  ne  leur  fait  pas  d’honneur.  . 

On  peut  étudier  ces  réglés  ou  en  françois  ou  en  latin. 
Des  Profslîcurs  qui  avoient  d’abord  emploié  la  première 
manière,  ont  cru  reconnoitre  par  l’expérience  que  la  fé- 
condé étoit  plus  convenable  rèc  je  n’ai  pas  de  peine  à le 
croire.  Car  comme  cette  étude  dépend  prefque  unique- 
ment de  la  mémoire  , & d’une  forte  de  mémoire  artifi- 
cielle , les  vers  latins  de  Defpautére  s’apprennent  8 c fe 
retiennent  plus  aifément.  Peutêtre  y a-t-il  quelque  choix 
à en  faire  , pour  écarter  ce  qui  eft  inutile  8c  fuperflu.  It 
faut  que  les  jeunes  gens  poffedent  ces  régies  de  telle  for- 
te qu’ils  piliffène  rendre  raifon  de  la  quantité  de  chaque 
fyllabe , 8c  citer  auffitôt  la  régie  foit  en  latin  , foie  en  fran- 
çois. 

Les  matières  de  vers  que  l’on  donne  aux  enfans  doi- 
vent être  proportionnées  à leur  foiblcflè,  8c  croître  avec 


a Pluriraumdicitoratoriconfcr- 
re  Theophrallus  le&ionem  poeta- 
rum.  Namque  ab  his  & in  rebus 
$>icicus , 6c  in  verbis  iublimicas , 


6C  in  aftcdlibus  motus  omnis , SC 
in  pcrlbnis  décor  petitur.  £>utntü. 
ht.  10.  cap.  I. 
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eux.  D’abord  ils  n’auront  qu’à  déranger  les  motsj  puis  à 
ajouter  quelques  épithètes  , & à changer  quelques  ex- 
prelfions  : enfuitc  on  leur  fera  étendre  un  peu  plus  les  pen- 
fées  fie  les  deferiptions  r enfin  quand  ils  feront  plus  forts , 
ils  compoferonr  d’eux  memes  de  petites  pièces , oit  le  tout 
fera  de  leur  invention.  En  Seconde  6c  en  Rhétorique  on 
nous  donnoit  fouvent  des  endroits  choifis  des  poètes 
françois  pour  les  traduire  en  vers  latins  : & je  me  -lou- 
viens  bien  que  les  écoliers  avoient  beaucoup  de  goût  pour 
ces  fortes  de  matières,  & y réuffilloient  beaucoup  mieux 
que  dans  toutes  les  autres.  La  raifon  en  eft  claire.  Une 
telle  matière  fournit  par  elle-même  de  belles  penfées  , 
donne  le  ftile  6c  l’efprit  poétique , infpire  une  noble  élé- 
vation : il  ne  s’agit  plus  que  de  choifir  de  belles  expreft. 
lions,  Ôc  de  les  bien  arranger  -y  6c  c’eft  ce  que  la  le&ure 
des  poètes  apprend  aifément. 

Il  eft  nécellâire  que  les  profefleurs  dictent  à leurs  éco- 
liers de  tems  en  tems  des  vers  corrigés , qui  puillent  leur 
fervir  de  modèles.  Quand  l’étude  le  faic  à la  maifon  , le 
maître  doit  prendre  ordinairement  les  matières  dans  Vir- 
gile même  , ou  dans  quelque  autre  poète  excellent. 

ARTICLE  SECOND. 

DE  LA  LECTURE  DES  POETES. 

C’e  s t cette  leéture  feule  qui  peut  apprendre  aux  jeu- 
nes gens  à bien  verfifier.  Pour  cela  il  faut  que  les  maîtres 
s’appliquent  particuliérement  à leur  y faire  remarquer  la 
cadence  des  vers , 6c  le  ftile  poétique. 

§•  I. 

De  la  cadence  des  vers. 

T l y a une  cadence  fimple , commune  , ordinaire  , 
qui  Ce  foutient  également  par  tout , qui  rend  les  vers  doux 
& coulans , qui  écarte  avec  foin  tout  ce  qui  pourroit  bief- 
fer  l'oreille  par  un  fon  rude  6c  choquant  , 6c  qui  par  le 
mélange  de  différons  nombres  6c  de  différentes  mefures 
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forme  cette  harmonie  fi  agréable  qui  régne  univcrlèlle- 
ment  dans  coût  le  corps  du  poème. 

Outre  cela  il  y a de  certaines  cadences  particulières , 
plus  marquées , plus  frapantes , & qui  le  font  plus  lêntir. 
Ces  lôrtes  de  cadences  tonnent  une  grande  beauté  dans 
la  verfification  , Sc  y répandent  beaucoup  d’agrément , 
>ourvû  qu’elles  foient  emploiées  avec  ménagement  & avec 
midence,  Sc  qu’elles  ne  le  rencontrent  pas  trop  louvenr. 
elles  l'auvent  l’ennui  que  des  cadences  uniformes , 8c  des 
chûtes  réglées  fur  une  môme  mefurc  , ne  manqueroient 
pas  de  caul'er.  En  ce  point  la  verfification  latine  a un 
avantage  incomparable  fur  la  françoife , qui  étant  affu- 
jettie  à la  néceflité  de  couper  toujours  le  vers  Alexan. 
drin  par  deux  hémiftiches  exa&ement  égaux  , de  faire 
une  el'péce  d’entrepôt  après  trois  pics  parfaits , de  four- 
nir régulièrement  une  rime  au  bout  des  trois  autres  piés 
& de  lubir  la  môme  fervitude  dans  tous  les  vers  fuivans, 
courroit  rifque  de  fatiguer  bientôt  l’attention  du  lecleur, 
fi  elle  n’étoit  foutenue  & relevée  par  d’autres  beautés  qui 
font  oublier  cette  efpéce  de  monotonie  perpétuelle.  Pour 
la  poéfie  latine , elle  a une  liberté  entière  de  couper  fes 
vers  où  elle  veut , de  varier  fes  céfures  & fes  cadences  à 
fon  choix  , & de  dérober  aux  oreilles  délicates  les  chû- 
tes uniformes  produites  par  le  daclyle  Sc  le  fpondée  qui 
terminent  le  vers  héroïque. 

Virgile  nous  fera  connoitre  tout  le  prix  de  cette  li- 
berté , nous  en  fournira  des  exemples  en  tout  genre  , Si 
nous  apprendra  l’ufagc  qu’il  en  faut  faire. 

1.  Cadences  graves  {ÿ  nombreufes. 

1 . Les  grands  mots  placés  à propos  forment  une  ca. 
dence  pleine  Sc  nombreufe , fur-tout  quand  il  entre  beau- 
coup de  fpondées  dans  le  vers. 

Oblcœnique  canes  , importunarque  volucres. 

Lu&antes  ventos  rempeftatefquc  fonoras 

Imperio  prcmit. 

Eccc  trahebatur  palîis  Priameïa  virgo 


Cetrg.  1. 470. 
JEn.  1.  77. 
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Crinibus. 

Jpfa  videbatur  venus  Regina  vocal» 

Ycla  dare. 

Dona  recognofck  populoram , aptatquc  fuperbis 
Poflibus. 

Viiccribus  mifcrorum , te  fanguine  vefeitur  atro. 

x.  Le  vers  fpondaïque  a quelquefois  beaucoup  de  gra- 
vité. 

Cara  Deum  foboles , magnum  Jovis  încrementum. 

Virgile  s’en  eft  fervi  fort  à propos  pour  peindre  la  fur- 
prife  Sc  l’étonnement  de  Sinon  : 

Namque  ut  confpe&u  in  medio  turbatus  inermis 
Conftitk , arque  oculis  Phrygia  agraina  circumfpcxit. 

Il  convient  auffi  pour  marquer  quelque  cliofe  de  trifte 
Ht  de  lugubre. 

Qyar  quondam  in  buftis  aut  culminibus  defettis 
Noâc  jfedens  , fcrùm  canit  importuna  per  umbras. 

Le  poète  Vida  l’a  emploie  heureufêment  pour  expri- 
mer le  dernier  foupir  de  Jefus-Chrift. 

Supremamque  auram  , ponens  caput , expiravit. 

3 . Les  vers  terminés  par  un  monofyllabe  ont  fouvent 
beaucoup  de  force. 

Infequitur  curaulo  prxruprus  aqux  mons. 

Hxret  pede  pes  , dcnfufque  viro  vir. 

Manet  imperterritus  ille 

Hoftem  magnanimum  opperiens , & mole  fua  fiat, 

Stcrnkur  , exanitnifque  rtemens  procumbit  humi  bos. 

Ssr pe  exiguus  mus 

Sub  tetris  pofuitque  domos  atque  horrea  ’fccir. 

x.  Cadtncti 
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2.  Cadences  fufpendues. 

Il  y en  a de  bien  des  forces , qui  toutes  ont  beaucoup 
de  ?.ra5e‘  ^e<^eur  en  remarquera  allez  de  lui-m§me 
la  différence. 


Tumidufque  novo  prxcordia  regno 
Ibat  ; & ingenti  , &c. 

Æ».p.fsXJ, 

Ac  mater  fonitum  thalamo  fub  fluminis  aicl 
Sen/it  : eam  circum  , &c. 

G.4»H 

Qua  juvenis  greflîis  inferret  : at  ilium 

Ib.  }6o. 

Curvata  in  montis  fpecictn  circumfletit  unda. 

Cad*  ducebant  facra  per  urbem 
Pilantis  matres  in  mollibus. 

Æn.t.  66 f. 

Nonne  vides  ? cùm  praecipiti  ccrtamine  campum 
Corripuere , ruuntque  effufi  carcere  currus. 

G. j ioj. 

Sed  non  idcirco  flammx  atquc  incendia  vires 
Idomitas  pofuere. 

Æ».  y.  68 

Arredas  appulit  aures 

Æ*.  i».  619; 

Confiai*  fonus  urbis , & illartabile  murmur. 

* 

Nec  jajn  fc  capit  unda  : volât  vapor  ater  ad  auras. 

Æn.  7.466. 

Et  fruûra  retinacula  tendens 
Fcrtur  cquis  auriga , neque  audit  curtus  habenas. 

G. 

Ac  velut  in  Ibmnis  oculos  ubi  languida  prc/Iic 
N ode  quies,  nequicquam  avidos  extendere  curlûs 
Velle  videraur  ,6c  in  mediis  conatibus  aegri 
Succidimus. 

Æ».  11.908. 

Ces  deux  derniers  exemples  fuffiroient  feuls  pour  faire 
fentir  aux  jeunes  -gens  la  beauté  des  vers.  Cette  ca- 
dence fufpendue  , fcrtur  equis  auriga  , ne  marque-t-elle 
pas  d’une  manière  merveilleule  le  cocher  courbé  6c  lut 
pendu  fur  fes  chevaux  ? Et  cette  autre  cadence , velk  vi - 
demur , qui  arrête  le  vers  dès  le  commencement , 6c  le 
tient  comme  fulfpcndu  , n’eff  elle  pas  bien  propre  à pein- 
dre les  vains  efforts  que  fait  un  homme  endormi  pour 
jnarcher  ? 

Terne  /.  S f 
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JCn.  7.  4j8. 
JE».  1.  i6j. 
It.Ss . 

J t.  118. 


JE».  S ■ M*- 
Æ»  10. 8 jS. 
Æn.yiSa- 


Ee.  j.  78. 

G.  1.486. 

G.  1.  84. 
Æn.  1. 157. 

»•  J14 
Æ".  4. 688. 

JE».  6.1  J7. 
Ibid.  fyS. 

G • 1.468. 
Ibid.  497. 
Æn.  ».  j6l, 


De  la  Poesie. 

5.  £adences  coupées. 

Olli  fomnum  ingens  rupit  pavor. 

Eft  in  fcccflu  longo  locus. 

Hæc  ubi  dieta , cavum  converfa  cufpidc  montem 
Impulit  in  latus. 

Ipfius  ante  oculos  ingens  à vcrticc  pontus 
In  puppim  ferit  ; excutitut , pronufque  magifter 
Volvitur  in  capuc. 

Ilia  noto  citiùs  volucrique  fagitta 
Ad  terram  fugit , & porru  le  condidit  alto. 

Simul  hxc  dicens  attollit  in  xgrum 

Se  fémur. 

Tali  remigio  navis  fe  tarda  movebat  : 

Vêla  facit  tamen. 

4.  Eli  fions. 

L’clifion  cft  une  des  chofes  qui  contribuent  le  plus  à 
la  beauté  des  vers.  Elle  fert  également  pour  rendre  le 
nombre  doux  v coulant , rude  , majeftueux  , félon  la  dif- 
férence des  objets  qu’on  veut  exprimer. 

Phyllida  amo  antc*alias. 

Flumina  amem  fylvafque  ingtorius. 

Sarpe  ctiam  ftcriles  ineenderc  profuit  agtos. 

Scandic  tâta  Lis  machina  mutos 
Fœta  armis. 

Arma  amens  capio. 

111a  graves  oculos  conata  attolletc , rutfus. 

Déficit. 

Spclunca  alta  fiiit. 

Quinquaginta  atris  immanis  hiatibus  hydra. 

Iropiaque  aaernam  timuetunt  fccula  noftem. 

Grandiaque  cfFotfis  mirabitur  ofla  fepulctis. 

Ut  regem  *qu*vum  crudcli  vulncre.vidi 
Vitam  exhalantcm. 
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Tôt  quondam  populis  tcrrifquc  fuperbum 

Ibid,  jj 64 

Regnatorem  Alix. 

Nympha , dccus  fluviorum  , animo  gratifluna  noftro. 

JEn.  11. 141. 

Dii  j quibus  imperium  cfl  animarum , umbrzquc  fîlentes. 

/En.  6.264. 

Mene  IUacls  occumbcrc  campis 

/En.  1.  loi. 

Non  potuiflè  , tuaque  animam  banc  c/ïundcre  dextra  î 

Urgeri  mole  hac. 

/En.  j.  J79. 

Il  s’en  faut  bien  que  nous  ne  fentions  toute  la  douceur 
du  nombre  & de  la  cadence  dans  les  vers  latins  , parce 
que  nous  ne  les  prononçons  pas  comme  faifoient  les  an- 
ciens : &.  peutetre  les  défigui  ons-nous  autant  par  notre 
mauvaife  prononciation  ,que  les  etrangers  défigurent  nos  » 
vers  par  la  manière  dont  ils  les  prononcent. 

y.  fadericcs  propres  à peindre  différent  objets. 

1.  Tristesse.  La  trifteflè  étant  à l’ame  ce  que  les 
maladies  font  au  corps , y répand  de  la  langueur  & de 
J’abbattement , &:  demande  à ctre  exprimée  par  des  fpon- 
dées  &c  par  de  grands  mots  , qui  donnent  aux  vers  beau- 
coup de  lenteur  & de  pefanteur. 


Extinflum  Nymphx  crudcii  funere  Daphnim 
FIcbant. 

Ec.  J.  10. 

Afflidlus  vitam  in  tenebris  ludhique  trahebam. 
Et  cafum  infontis  mecum  indignabar  amici. 

/En.  x pi. 

Cundtxquc  profundura 
Pontum  aipcélabant  flentes. 

/En.  J.  614. 

Et  caligantcm  nigra  fotmidinc  lucum. 

G.  4'  4 68. 

x.  Joie.  La  joie  au  contraire  étant  la  vie  , la  fanté , 
le  bonheur  de  l’ame  , elle  4°it  lui  infpirer  des  fentimens 
vifs , précipités , rapides , qui  exigent  la  rapidité  des  da- 
élyles. 

Saltantcs  Satyres  imitabitur  Alplic/îtxcus. 

EC-S7S- 

, Juvcnum  manus  emicat  ardens 

Litres  in  Hcfperium. 

S f ij 

/En.  6 J. 
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Ef.  <•  Jj. 
Æm.6  6}8. 
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G.,.  17». 

Ibid.  ni. 
G.  4. 70. 


<Eii.  1.  108. 
Æ.  6 JJ7. 
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3.  Douceur.  Pour  exprimer  la  douceur  , on  choi- 
fira  les  mots  où  il  n’entre  prefque  que  des  voielles  , qui 
forment  beaucoup  de  fyllabes  avec  très  peu  de  lettres , 
& dont  les  confonnes  foient  douces  & coulantes.  On  évi- 
tera les  fyllabes  compofées  de  plufieurs  confonnes  , les 
élillons  dures , les  lettres  rudes  & afpirées. 

Mollia  luteolâ  pingit  vaccinia  calthâ. 

Lanea  dum  nivcâ  circumdatur  infula  vitra. 

Vel  milia  rubcnt  ubi  lilia  multâ 

Alba  ro(â. 

111c  latus  niveum  molli  fultus  hyacintho» 

Dcvcncre  locos  Iitos , & amodia  vireta 
Fortunatorum  ncmorum  , fcdcfque  bcacas. 

Qualem  virgineo  demeflum  pollice  florcm 
Scu  mollis  viols , feu  langucncis  hyacinthi. 

4.  Durete’.  Pour  faire  fentir  la  dureté , on  préfé- 
rera , 1 o.  Les  mots  qui  commencent  & finiflènt  par  des  r, 
comme  rigor:  rimantur , qui  redoublent  les  rr,  ferri  , ferrât. 
a o.  On  emploiera  les  confonnes  rudes  , comme  l’x  i axis: 
comme  l’afpirée  h , trahat.  30.  On  fe  fer  vira  de  mots  for- 
més par  l’aflèmblage  de  plufieurs  confonnes  junctosyfra- 
itos , rojlris.  40.  On  fera  des  élifions  par  la  rencontre  de 
mots  & de  voielles  dont  le  choc  eft  fort  dur  : Ergo  agrè. 

• Tum  ferri  rigor  arque  argutx  lamina  ferrx  : 

Poil  valido  nitens  fub  pondère  faginus  axis 
Inft  repat , & jundlos  temo  trahat  xreus  orbes. 

Ergo  *grè  raflris  terram  rimantur. 

Namque  mor antes 
Martius  ille  axis  rauci  canor  incrcpat,  & vox 
Auditur  fradlos  fonitus  imitata  tubarum. 

Franguntur  remi. 

Hinc  exaudiri  gemitus , & fiva  fonare 
Vcrbcra  : tum  flridor  ferri , tra disque  catcnx. 

Una  omnes  ruere  ac  torum  fpumare  redudlis 
Convulfum  remis  rollrifque  rridentibus  xquor.  • 
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?.  Legerete’.  Les  dadtyles  font  propres  à exprimer 
la  légèreté. 

Tum  curfîbus  auras  • G.  j.iÿj. 

Provocet , ac'per  aperta  volans  ceu  liber  habenis 
Æquora  , vix  fuinmâ  veftigia  ponat  arenâ. 

Inde  ubi  clara  dédit  fonitum  tuba > finibus  omnes , 

Haud  mora  , profiluere  fuis  : ferit  arthera  clamor. 

Mox  aeic  laplâ  quicto 

Radit  iter  liquidum , celcres  neque  commovct  alas. 

Quadrupedante  putrem  fonitu  quatit  unguia  campum. 

6.  Pesanteur.  Elle  demande  des  fpondées. 

. Jl  • 

Uli  inter  fefe  magna  vi  brachia  tollunt 
In  numerum , verlântque  tenaei  fbreipe  ferrum. 

Agricola  incurvo  terram  molitus  aratro 
Exelâ  invcnict  feabrâ  rubigine  tcla. 

6.  Cadences^  où  les  mots  placés  à.  la  fin  ont  une  force 
ou  une  grâce  particulière. 

Les  mots  ainfi  placés  produifent  cet  effet,  parce  qu’ils 
achèvent  de  donner  au  tableau  le  dernier  coup  de  pin- 
ceau : ou  parce  qu’ils  ajoutent  meme  un  nouveau  trait  à 
une  penfée  qu’on  croiroit  déjà  parfaite , qu’ils  fervent  à 
la  mieux  caraûérifer  , & à rendre  l’efpric  de  l’auditeur 
attencif  à ce  qu’elle  a de  plus  important  & de  plus  inté- 
leffant.  .t»  ,.•••• 


Vcx  quoque  per  lucos  vulgo  exaudita  filcntc» 

•>  6. 1. 47$. 

Ingens. 

Hi  fummo  in  fludlu  pendent. 

JE».  1.  no» 

Quarto  terra  die  primùm  fe  attollcte  tandem 
Viû  , aperite  procul  montes. 

Æn.  j.  lof. 

Vidi  ego  met  duo- de  numéro  cùm  corpora  nofirff 

Ibid.  6ij. 

Prcnû  manu  magnâ , Sec. 

Jacuitqoc  per  antrum 

Ibid. 

T omt  I.  S f iij 

/ 

Æn.J.  Ijÿ. 
UU.  ai6. 

*•  w- 

G.  1.494 
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Immenfum. 

JB  n.6.  110. 

Corripit  cxtemplo  Æneas , avidulque  refringit 
Ciuidantcm. 

JE*,  x.  71 8. 

Nunc  omnes  terrent  aurx , Tonus  exclut  omnis 
SuTpenTum. 

JE*,  i.  ju. 

Namque  humeris  de  more  habilem  fuTpenderat  arcum 
Vcnatrix. 

JE n.  4-jio- 

Et  mediis  ptoperas  Aquilon ibus  ire  per  altum 
CrudcliS. 

À*.  i.  7t. 

Scd  tum  forte  cava  dum  pcrTonat  xquora  concha 
Démens , & cantu  vocat  in  ccrumina  divos. 

§.  I I. 

»'  • »t  ...  - . 

Du  STILE  P O E T l Q^U  E. 

La  poéfie  a un  langage  qui  lui  eft  particulier  , & qui 
eft  très  différent  de  celui  de  la  profe.  Comme  les  poè- 
tes dans  leurs  ouvrages  fe  propofent  principalement  de 
plaire , de  toucher  , d'élever  l’ame  , de  lui  infpirer  de 
grands  fentimens  , & de  remuer  les  pallions  ; on  leur 

Ïiermet  des  exprellions  plus  hardies , des  manières  de  par- 
er plus  éloignées  de  l’ufage  commun  ,des  répétitions  plus 
fréquentes  , des  épithétes  plus  libres  , des  defcriptions 

f»lus  ornées  & plus  étendues.  Ce  font  là  comme  les  cou- 
eurs  , dont  la  poéfie,  qui  eft  une  peinture  parlante , fe 
fert  pour  peindre  au  vif  & au  naturel  les  images  des  cho- 
ies dont  elle  parle.  C’eft  ce  qu’il  faut  bien  faire  obfer- 
ver  aux  jeunes  gens  dans  la  lecture  des  poètes.  J’en  ap- 
porterai quelques  exemples,  qui  pourront  leur  fervir  à dé- 
mêler d’eux-mêmes  & à fentir  les  beautés  de  la  poéfie. 

I.  Expressions  poeti  qjj  e s. 

J'en  choi lirai  une  feule  , & je  tacherai  de  faire  voir 
l’ufage  qu’eu  a fait  Virgile  pour  peindre  différens  ta- 
bleaux. C’eft  le  mot  pcnderc.  ... 

Bt.  i.  71-  Ite  me*  , quondam  fêlix  pecus , ite  cape  11*. 


V 
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Non  ego  vos  pofthac  viridi  projedus  in  antro 
Dumoia  pendetc  procul  de  rupe  videbo. 

Le  poète  pouvoir  mettre  , Non  ego  vos  alta  pafeentes 
rupe  videbo.  Ce  mot  pendere , repréfentc  merveillcufement 
les  chèvres  qui  paroilllnt  de  loin  comme  fufpendues  fur 
une  colline  efearpée  où  elles  paillent. 

Hi  fummo  in  fltidu  pendent,  his  unda  dchilcens 
Terram  inter  fludus  apecit.  ; 

Qu’on  fubftitue , hi  fummo  in  fluftu  apparent  ,4 'image  & 
Ja  beauté  difparoilfcnt.  Elles  confident  dans  ce  mot, pen- 
dent i&c  dans  le  lieu  où  il  eft  placé.  Car  , hi  pendent  fum- 
mo in  fluiiu  , ne  produit  plus  le  même  effet. 

Pendent  t>pera  interrupta  , minxque 
Murorum  ingentes , æquataque  machina  cœloe 

Il  Faut  avouer  que  toutes  les  exprelfions  ici  font  fore 
poétiques.  Mina;  ingentes  murorum  , pour  dire  de  hautes 
murailles  y qui  lemblent  menacer  le  ciel.  Mais  le  mot , 
pendent , rcleve  bien  cette  defcription.  Quelle  grâce  y au- 
roit-il , fi  l’on  mettoie,  manent  opéra  interrupta  / 

Ftonte  fub  adverlâ  feopulis  pendentibus  antrum. 

Ne  croit-oQ  pas  voir  ces  rochers  fufpendus  s’avancer 
en  l’air  , &c  former  une  voûte  naturelle  ? 

Ut  pronus  pendens  in  verbera  tclo 
Admonuit  bijugos. 

Nec  lie  immidis  aurigar  undantia  lora 
Concuflcrc  jugis  , pronique  in  vetbera  pendent. 

Y a-t-il  tableau  qui  puiffe  mieux  peindre  l’adion  & l’at- 
titude d’un  cocher  courbé  fur  fes  chevaux  pour  les  faire 
avancer  à grands,  coups  de  fouets  ? 

Simul  arripit  ipfiim 

Fendcntem , & magna  mûri  aun  parte  rcvcllit- 


Æn.  1. 1 io. 
i£n.  4 8?. 


Æn.  i.  17a 

V 

Æn.  10.  j8 5. 

Æn.  f.  14 6. 

Æn.  9.  j$i. 
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L’Efprir  8c  l’oreille  Tentent  bien  ici  la  force  8c  la  grâce 
de  ce  moc  , fendentcm. 

Iliacos  itcrum  dcmcns  audire  labores 
Expofcit , pendetquc  itcrum  narrantis  ab  orc. 

Il  n’eft  pas  poflible  de  mieux  exprimer  la  vive  atten- 
tion d’une  perfonne  qui  en  écoute  une  autre  avec  plaifir, 
8c  qui  demeure  immobile  , attachée  8c  comme  fufpendue 
à Ta  bouche. 

Fcccÿt  & viridi  fbttam  Mavortis  in  antro 
Procubuifle  lupam  : geminos  huic  ubera  circum 
Ludcrc  pendentcs  pucros , & lambcre  matrcm 
lmpavidos. 

Quelle  peinture  » Quelle  vivacité  \ Mais  l’exemple  qui 
fuit , fournit  une  image  encore  infiniment  plus  gracieule, 
8c  qui  eft  puifée  dans  la  nature  même.  Un  pere.aui  veut 
bailer  Ton  enfant , Te  courbe  vers  lui , 8c  quand  l’enfant 
a mis  Tes  cendres  bras  autour  de  fon  cou  , le  pere  fe  re- 
leve  , 8c  le  tient  ainfi  fufpendu.  Le  mot  pendcre  luffic  feul 
pour  peindre  cette  image. 

Intcrea  dulccs  pendent  circum  ofcula  nati. 

IUc  ubi  complcxu  Æncae  colloque  pependit. 

Il  en  eft  ainfi  de  mille  autres  expreffions  poétiques 
dont  on  doit  faire  remarquer  aux  jeunes  gens  ou  l’agré- 
ment , ou  l’énergie. 

r II.  Tours  Poeti  qjj  e s. 

C’eft  dans  certains  tours  8c  dans  certaines  manières  de 
parler  que  confifte  proprement  le  langage  qui  eft  par- 
ticulier à la  poéfie , 8c  qui  la  diftingue  de  la  profe  : car 
prclque  tous  les  mots  font  communs  à l’une  8c  à l’autre. 
Ce  font  ces  fortes  de  tours  8c  de  locutions  qui  font  l’a- 
grément 8c  la  richçfie  de  la  poéfie.  C’eft  par  là  qu’elle 
trouve  le  moien  de  varier  infiniment  le  dilcours , de  mon- 
trer 
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trer  le  meme  objet  fous  mille  différentes  faces  toujours 
nouvelles,  de  préfenter  par- tout  des  images  riantes  , de 
parler  aux  fens8c  à l’imagination  un  langage  qui  leur  con- 
vienne, de  dire  les  plus  petites  chofes  avec  agrément  ,8c 
les  plus  grandes  avec  une  noblefle  & une  majefté  qui  en 
foutienne  toute  la  grandeur  8c  tout  le  poids.  Quelques 
exemples  éclairciront  ce  que  je  viens  de  dire. 

i . Labourer  , cultiver  la  terre  * arare  , colcre  terrant  ; 
eft  une  manière  de  parler  qui  en  profe  n’eft  pas  fufeepti- 
ble  de  beaucoup  de  tours  différens , mais  qui  peut  être 
beaucoup  diverfifiée  en  vers , 8c  que  Virgile  en  effet  a ex- 
primée en  bien  des  manières.  J’en  raporterai  une  partie, 
afin  que  les  jeunes  gens  apprennent  comment  une  même 
chofe  , confidérée  fous  différens  points  de  vue  , du  côté 
des  inflrumens  , de  la  manière , des  circonftances  , des 
effets  , peut  être  variée  à l’infini. 


Dcprcflb  incipiat  |am  tum  mihi  taurus  aratro 
Ingcmere , & fulco  atttitus  fplendefcere  vomer. 

Ct-4I' 

Excrcetque  frequens  tcllurcm  , atque  imperat  arvis. 

IM. 

Ante  Jovem  nulli  fubigebant  arra  coloni. 

Ibid.  il  J. 

Quod  nifi  8c  alliduis  terram  in/ëftabere  raftris. 

Ibid.  Ij  J. 

Ptima  Ce  res  fèrro  mortales  vertere  terram 

Ibid.  147. 

Inftituit. . . . Incumberc  aratris. 

Ibid  ai  j. 

Agricola  incurvo  terram  dimovit  aratro. 

G.xjij. 

Scindere  terram , 

G.  j.  160. 

Et  campum  horrentem  fradlis  invertere  glebis. 

t 

Ergo  xgrc  rafhis  terram  rimantur. 

Ibid.  XJ4- 

On  peut  remarquer  en  combien  de  manières  différen- 
tes Virgile  décrit  la  navigation. 

Non  aliter  quàm  qui  adverfo  vix  fluminc  lembam 
Remigiis  fubigit. 

G.  I.  a**« 

Et  quando  infidum  remis  impellere  marmor 
Conveniat. 

Ibid.  »J4- 

Sollicitant  alii  remis  fréta  cocca. 

Or.  foi 

Vêla  dabant  lard  , Sc  /pumas  falis  rte  ruebant. 

Æ*.  1.  }j. 

T ome  I.  T t 
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De  la  Poesie. 

Vcla  damusjvaflumque  cava  trabc  currimus  xquor. 
Vcla  cadunt , remis  infurgimus  : haud  mora  , nautx 
Adnixi  torquent  fpumas  , 5c  cœrula  vcrrunt. 
Tentamurque  viam , Sc  velorum  pandimus  alas. 
Cerratim  focii  fcriutit  marc  ; St  arquora  vcrrunt. 
Verrimus  Sc  proni  certantibus  xquora  remis. 

Fludlus  atros  aquilonc  fccabat. 

Fcrit  xthera  claraor 

Nauticus  : addudlis  fpumant  fréta  verfa  laccrtis. 
Inândunc  pariter  fulcos , totumque  dehilcit 
Convulfum  remis  ro/lrifque  tridcnubus  xquor. 

Olli  certamine  fummo 

Procumbunt  : vaftis  tremit  ithbus  axca  puppis , 
Subtrahittirque  folum. 

Cùm  venti  pofucrc , omnifquc  repente  refedit 
Flatus , 6c  in  lento  ludantur  marmorc  tonfx. 

Inftat  aqux. ...  & longa  fulcat  maria  alu  carinâ. 


1 


3.  Une  des  manières  les  plus  ordinaires  aux  poètes,' 
c’eft  de  décrire  les  chofes  par  leurs  effets , ou  par  leurs 
circonftances. 

Au  lieu  de  dire  , une  terre  quife  fera  repofee  une  année  , 
raportera  beaucoup  de  froment  F année  fuivantc } le  poète  dit  : 
une  terre  qui  a fenti  deux  étés  & deux  hivers , répond 
pleinement  aux  vœux  de  l’avide  laboureur  , 8c  produit 
une  fi  abondante  moiffon  , que  les  greniers  ne  peuvent 
en  fupporter  le  poids. 


G>  i.  47.  Ilia  feges  demum  votis  relpondet  avari 

Agricole  , bis  qu*  folem  ,bis  frigora  fenlîc. 
lllius  immenfe  ruperunt  horrea  mcfl'cs. 

Pour  dire  , Il  n'y  avoit  point  encore  eu  de  guerre  :.On 
n’avoit  point  encore  entendu  le  Ton  effraiant  des  trom- 

{>ettes  , ni  le  bruit  pétillant  des  épées  qu’on  forge  fur 
es  enclumes. 

*»■  Nccdum  ctiam  audierant  inflari  dailïca,  needum 
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Impofîtos  duris  crepitare  incudibus  en  les. 

* 

On  etoit  en  hyver  : L’hiver  par  la  rigueur  du  froid  fai- 
foic  fendre  les  pierres , & arrétoit  par  fes  glaces  comme 
par  un  frein  le  cours  rapide  des  eaux. 

Et  cùm  triflis  hietns  cciam  nunc  ftigote  Taxa 

Rumpcret , & glacic  curfus  frenaret  aquarum. 

III.  R.e’p£’titioh, 

Les  répétitions  ont  beaucoup  de  grâce  dans  la  poéfie. 
On  les  emploie  ou  pour  la  fimple  élcgance  , & pour  ren- 
dre la  verfification  plus  agréable  : ou  pour  inufter  plus 
fortement  fur  ce  que  l’on  die  : ou  pour  exprimer  les  fen- 
timens  , &:  pour  peindre  les  palGons. 

i.  ‘Répétitions  qui  ne  fervent  qu'a,  l'élégance. 

Ambo  florenres  xtatibus , Arcades  ambo. 

Scquitur  pulchcrrimus  Art  or , 

Aftur  equo  fidens.  , 

Falle  dolo , & notos  pueti  puer  induc  vultus. 

2 . Répétitions  qui  fervent  à appuier  fortement  fur  un  objet. 

Pan  etiam  Arcadia  mcaim  fi  indicé  certet , 

Pan  etiam  Arcadia  dicat  Ce  judice  vi&um. 

Nam  ncque  Parnaflî  vobis  juga  , nam  neque  Pindi 

Ulla  moram  fêccre. 

Bclla , horrida  bella , 

Et  multo  Tybrim  ipumantem  fanguinc  cemo. 

II  y a une  forte  de  répétition  fort  ordinaire  aux  poè- 
tes , qui  a en  même  tems  beaucoup  de  grâce  & beaucoup 
de  force.  Au  lieu  de  dire  qu’un  homme  a tenté  plufieurs 
fois  quelque  chofe,  mais  inutilement}  ils  difent  : Trois 
fois  ii  voulut  faire  telle  chofe  , trois  fois  il  fut  obligé  d’y 
renoncer. 

Ttij  1 


G-4.1t  J. 


Et.  7.4. 

JEn.  io-  >8o, 

Æn.  1.688. 

Et.  4-J8. 

Et  io.  iij 
JEn-  6.  8S, 
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De  la  Poesie. 

Ter  font  conati  imponere  Pelio  OÆim 
Scilicct , atquc  Ofl'x  frondofum  involverc  Olympum  : 

Ter  Pater  extrados  disjecit  fulmine  montes. 

Ter  conatus  ibi  collo  dare  brachia  circum , 

Ter  fraftra  comprcnfa  manus  effugit  imago  , 

Par  levibus  venus  , volucriquc  fimillima  fomno. 

Ter  totum  fervidu»  ira 
Luftrat  Avcntini  montem  : ter  ûxca  tentât 
Limina  ncquicquam  ; ter  fcilûs  vallc  rcfedxt. 

Virgile  dans  le  fixiéme  livre  de  l’Eneïde,  pour  mar- 
quer que  la  douleur  empêcha  Dédale  de  peindre  la  chu- 
te funefte  de  fon  fils  Icare  , emploie  bien  à propos  la  fi- 
gure dont  nous  parlons  ici.  L’endroit  eft  un  des  plus  beaux 
de  ce  poète. 

Tu  quoque  magnara 

Partcm  opéré  in  tanto,  lineret  dolor,  Icare , haberes. 

I Bis  conatus  erat  cafus  effingere  in  auro  > 

^ Bis  patrix  ccciderc  manus. 

Combien  cette  apoftrophe  à Icare  eft-elle  tendre  ; Quel- 
le dclicatefiè  dans  ce  tour  , lineret  dolor , au  lieu  de  dire, 
fi  dolor  fivifiet  ! Mais  y a-t-il  rien  de  plus  achevé  que  les 
deux  vers  qui  fuivent  ? Deux  fois  ce  pere  infortuné  s’ef- 
força de  reprélênter  fur  l’or  la  trifte  avanture  de  fon 
fils  j & deux  fois  fes  mains  paternelles  tombèrent.  Cette 
épithète  , patria  manus  , eft  d’un  goût  exquis. 

3.  ^Répétitions  qui  fervent  cl  exprimer  les  fentimensy 
les  pujpons. 

Dans  rètonnement  & la  furprife. 

Miratur  molem  Æneas , magnalia  quondam  : 

Miratur  portas , ftrepitumque , & ftrata  viarum. 

Mirantur  dota  Ær.cx,  mirantur  luluru. 
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Labitur  ancla  vadis  abies , mirantut  SC  undx, 

Miratur  ncmus  iniuccutn  > Sec. 

Payions  tendra  & vives. 

J 

Ut  vidi , ut  perii  ! ut  me  malus  abftulit  errot! 

O mihi  fola  mei  fuper  Aftyana&is  imago. 

Sic  oculos , üc  illc  manus  , lie  ora  ferebat. 

Ad  cœlum  tendens  ardentia  lumina  fruftra  : 

Lumina  , nam  tencras  arcebant  vincula  palmas. 

Pour  la  trijlcjfe. 

Tityrus  hinc  aberat.  Ipfe  te , Tityte>  pinusT 
Ipfi  te  fontes , ipfa  hxc  arbufla  vocabant. 

Te  ncmus  Angitix  , vitrea  te  Fucinus  unda 
Te  liquidi  flevere  lacus. 

Pour  la  joie. 

Cùm  procul  obfcutos  colles  , humilcmquc  videmus 
Italiam.  Italiam  primus  conclamat  Achatcs  > 

Italiam  lxto  focii  clamore  laluunr. 

IV.  Epjthetes. 

Les  épithètes  contribuent  beaucoup  à la  beauté  des 
vers.  Quintilien  remarque  que  les  poètes  s’en  fervent  Sc 
plus  lbuvent,&  plus  librement  que  les  orateurs.  Plus  fou- 
vent  ; car  en  profe  un  difeours  rrop  chargé  d’épithétes 
eft  un  grand  défaut  5 au  lieu  que  dans  la  poéfie  elles  pro- 
duiiênt  toujours  un  bel  effet , quoique  fort  multipliées. 
Plus  librement  : car  chez  les  poètes  il  fuffit  qu’une  épi- 
thète convienne  au  mot  auquel  elle  fe  raporte  5 ainfion 
leur  pâlie  , dentés  albi  ,humida  vina  : mais  en  profe  toute 
épithète  qui  ne  produit  aucun  effet , & qui  n’ajoute  rien 
à la  chofe  dont  on  parle,  eft  vicieufe.  Il  faut  avouer  qu’on 
trouve  quelquefois  chez  les  poètes  grecs  & latins  de  ces 
fortes  d’épitliétes  que  la  jufteflè  fie  la  délicateflè  de  la 
• T t iij 


te.  I.41. 

A>.  j. 

a.  40J, 

£'•  *•  îv.  ' 
&*7-7S9< 

Quintil  lib. 
8.  cap.  6, 


Æn.  f.  66?. 
G.  i- 
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langue  françoifc  ne  pardonneroient  point  à nos  poètes  : 
mais  cela  eft  rare  , & ils  nous  en  dédommagent  avanta- 
geufement  par  cette  foule  de  belles  épithéres  dont  leurs 
vers  font  remplis,  l’cn  raporterai  ici  quelques-unes,  lâns 
garder  d’autre  ordre  que  celui  des  livres  de  Virgile  dont 
elles  font  tirées. 


G.  j.  498. 

Labitur  infelix  ftudiorura , atqne  immetnor  hetb* 
Vi&or  cquus. 

G 4- pr- 

Altcr erit  maculis  auro  (qualentibus  ardern , 
Et  rucilis  clarus  fquamis  : ille  horridus  altcr 
Dclïdia  , lacamque  trahens  inglorius  alvum. 

it».  1.  64. 

Scd  pater  omnipotens  fpcluncis  abdidit  atris  , 
Hoc  metucni. 

lt.  ÿj. 

Ponto  nox  incubât  atra. 

Ces  deux  derniers  exemples  montrent  quelle  force  a 
l’épithéte  placée  après  le  mbftantif. 


lt.  74». 

Ille  impiger  haufit 

Spumantem  pateram , & pleno  Ce  proluit  auro. 

jEn.  a.  aie. 

Ardcntefquc  oculos  fuffetti  fanguinc  & igni , 
Sibila  lambcbant  linguis  vibtantibus  ota. 

I*  fOJ. 

Arma  diu  lênior  defuera  trementibus  a:vo 

• 

Circumdat  ncquicquam  hameris , 8c  inutile  ferrum 
Cingitur. 

Æ..J.1J7. 

Intcnti  ex  pesant  fignum , exultantiaque  haurit 
Corda  pavor  pulfans  , laudumque  arredla  cupido. 

Æn.6.  au. 

Pars  ingenti  fubiere  feretto , 
Trille  miniflerium-,  & lûbjeftam  more  parentum 
A ver  fi  tenuete  facem. 

J*  197- 

Roflroque  immanis  vultur  obunco 
Immortale  jeeur  tundens  , fœcundaque  pcmis 
Viicera  , rimaturque  epulis , habitatque  fub  alto 
Pedlorc  : nec  fibris  requies  datur  ulla  renatis. 

Æji  7.  490. 

Ille  ( Il  s'tgit  d’un  cerf  qu  on  tvott  rendu  familier.  ) 
Die  manum  patiens , menfirque  afïuerus  herili  , 
Errabat  fylvis  : rur/u/que  ad  Limina  nota 
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îpft  domum  fera  quamvis  fe  node  ferebat. 

Sed  mihi  tarda  gelu  , fcclifque  cffœta  fenedus 

Invidet  imperium,  fenque  ad  fotria  vires. 

Et  pontem  indignants  Ataxes. 

Tela  manu  jam  tum  tencrâ  puerilia  tor/it. 

V.  Descriptions  et  narrations. 

C’eft:  principalement  dans  les  deferiptions  & dans  les 
narrations  que  paroit  l’élégance  & la  vivacité  du  Hile 
poétique.  Il  y en  a de  plus  courtes , d’autres  plus  lon- 
gues. J'apporterai  quelques  exemples  de  l’un  &c  de  l’autre 
genre. 

I.  Deferiptions  courtes. 

Virgile  peint  merveilleufement  en  peu  de  vers  la  tri- 
fteflè  d’un  laboureur  qui  venoit  de  perdre  par  la  pelle 
l’un  de  Tes  bœufs. 

It  triftis  arator, 

Mœrentem  abjungens  fraterna  morte  juvencum , 

Arque  opère  in  medio  defixa  rclinquit  aratra. 

On  croit  voir  dans  les  vers  fuivans  ces  pauvres  malheu- 
reux qui  demandoient  avec  inftance  â paflèr  l’Achcron: 

Stabant  crantes  primi  tranfmitterc  curfum , 

Tcndebantquc  inanus  ripa:  ultetioris  amore. 

Enée  dans  les  enfers  avoit  tâché  par  un  difeours  humble 
& touchant  d’appaifer  Didon.  Cette  princellè,  après  avoir 
lancé  contre  lui  des  regards  pleins  de  dépit  & de  fureur, 
détourna  le  vilâge  , tint  fes  yeux  fixement  attachés  à 
terre,  & enfin  le  quitta  brufquement  fans  lui  avoir  répon- 
du un  feul  mot.  Tout  cela  elt  décrit  en  très  peu  de  mots. 
Mais  le  lilence  que  le  Poète  fait  ici  garder  à Didon , 
efface  toutes  les  autres  beautés. 

Talibus  Æneas  ardentem  8c  torva  tuentem 

Lenibat  di<ftis  animum , lacrymaique  cicbat. 

Tome  I. 


lb.  718. 
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Ilia  folo  lixos  oculos  averfa  tenebat 

Tandem  ptoripuit  fe  fe , arque  înimica  refugir 
In  ncmus  umbriferum. 

z.  Narrations  plus  étendues. 

J’en  choifirai  une  feule,  tirce  du  quatrième  Livre  des 
Georgiques  , où  Virgile  décrit  l’hiftoire  d’Eurydice  & 
d’Orphée  * & je  n’en  raporterai  que  quelques  morceaux 
les  plus  remarquables , dont  je  tâcherai  de  faire  fentir  la 
beauté. 

Ipfc  cava  folans  xgrum  teftudine  ainorem  , 

Te,  dulcis  conjux,  te  Iblo  in  littore  fccum , 

Te  veniente  die , te  deccdentc  cancbat. 

Cela  lignifie  fimplement  : Orphcus  cithara  dolerem  le- 
niens  , die  ac  notlc  conjuqcm  canebat  ; & c’eft  ainfi  qu’on 
donneroit  aux  jeunes  gens  une  matière  de  vers  à com- 
pofer.  L’habileté  confine  à donner  à ces  penfées  8c  à ces 
expreûîons  très  fimples  un  tour  poétique.  Cava  teftudine 
eft  bien  plus  élégant  que  cithara.  Æzrum  arnorem  marque 
bien  mieux  la  vive  douleur  d’Orphée  que  toute  autre 
exprelfion.  Mais  la  principale  beauté  paroir  dans  les 
deux  vers  fuivans.  L’apoftrophe  a quelque  chofe  de  ten- 
dre & de  touchant , & femble  en  quelque  forte  rendre 
Eurydice  préfente:  Te  , dulcis  conjux.  Et  que  ne  dit  point 
cette  épithète  , dulcis  ! Le  même  mot  répété  quatre  fois 
en  deux  vers,  te } dulcis  conjux,  te  , &c.  marque  bien 
qu’Eurydice  étoit  le  feul  objet  dont  Orphée  s’occupât. 
Solo  in  littore  fecum , n’eft  pas  indifférent.  On  fait  que  la 
folitude  & les  lieux  deferts  font  fort  propres  à entretenir 
la  douleur. 

Tamarias  etiam  fàuces,  alta  oftia  Ditis, 

Et  caligantcm  nigra  formidine  lucum 
Ingreflus  , manefque  adiit,  regemque  tremendum  , 

Nclciaque  humanis  pcccibus  manruelccrc  cotda. 

Ces  quatre  vers  fe  réduifent  à cette  feule  penfée  : 

etiam- 
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etiiim  Orpheus  inféras  fedcs  pcnctravit.  Le  poète , pour  éten- 
dre  cette  penfée  , fait  un  petit  dénombrement  de  ce  qui 
fe  trouve  dans  les  enfers , &c  choifit  ce  qu’il  y avoir  de 
plus  capable  d’intimider  Orphée.  Le  dernier  vers  mar- 
que parfaitement  le  caractère  des  divinicés  de  l’enfer  in- 
flexibles &.  inexorables.  Ce  vers  , Et  caligantem  nigra  for. 
midine  lucum  , eft  admirable  & pour  le  choix  des  mots  , 
& pour  la  cadence  , toute  compofée  de  fpondées.  Nigra 
formidine , eft  fort  élégant  pour  marquer  l’ombre  épaiflè 
des  arbres  qui  infpire  de  l’norreur. 

Quin  ipfx  (lupucrc  domus  , atque  intima  lcthi 
Tartara , cxrulcofquc  implcxx  ctinibus  angtics 
Eumenides  ; tenuitque  inhians  tria  Ccrberus  ota  -, 

Atque  Ixionci  vento  rota  confticit  otbis. . . 

Rien  n’eft  plus  poétique  que  ce  petit  dénombrement. 

Jamque  pedem  referons  cafus  evaferat  omnes  , 

Redditaquc  Eurydice  fuperas  veniebat  ad  auras 
Ponc  fcquens  ; ( namque  hanc  dederat  Proferpina  iegem  ) 

Cùin  fubita  incautum  dementia  cepit  amantem  : 

Igno/cenda  quidem  , feirent  Ci  ignofcere  Mânes. 

Rcftitit , Euridicenque  fuam  , jam  luce  fub  ipfa , 

Immcmor  heu  ! vidufqueanimi  rcfpexit.  Ibi  omnis 
Effufus  labor , atque  iinmitis  rupta  tyranni 
Fœdera , terque  fragor  ftagnis  auditus  Avernis. 

Ilia , Quis  & me , inquk , miferam , & te  perdidit , Orpheu  i 
Quis  tantus  furor  ? En  iterum  crudclia  rétro 
Tau  vocant , conditquc  natantia  lumina  Commis. 

Jamque  vale  : feror  ingenti  circumdata  node  > 

InvalidaCque  tibi  tendens  ( heu  ! non  tua  ) palmas. 

On  ne  peut  rien  imaginer  de  plus  beau  ni  de  plus  ache- 
vé que  ce  récit.  Le  commencement  peut  fe  réduire  à cet- 
te propofition  Ample  : Jamque  Eurydice  ponè  fequens  conju- 
gem  , fuperas  ad  or  as  veniebat  , cùm  ilium  Orpheus  refpexit. 
On  fent  bien  que  des  deux  parties  qui  compofent  cette 
Tome  /.  Vu 


iHdjtt.  > 


Digitized  by  Google 


262  De  la  Poesi  e. 

propofition  , la  plus  intéreflante  eft  le  regard  que  jette 
Otphéefur  Eurydice.  Audi  c’eft  à quoi  Virgile  s’eft  le  plus 
arreté.  Tous  les  mots  portent  dans  ce  vers  : Cùm  fubita 
tncautum  dementiu  cepit  amantem  ; & la  penfée  cft  infi- 
niment relevée  par  le  vers  fuivant  : Ignofcenda  quideth  > 
feirent  fi  ignofiere  Mânes.  Mais  ce  qui  eft  peint  avec  les- 
couleurs  les  plus  vives  , eft  ce  mot  , Eurydicen  refpexit. 
L’épithéte  qu’il  donne  à Eurydice  dit  tout  : Eurydicen 
fu.im  : fa  chère  Eurydice.  Outre  ce  fens , qui  le  préfente 
d’abord  à l’efprit , & qui  paroit  le  plus  naturel , il  y en  a 
peutêtre  un  autre  plus  fecrct  êc  plus  délicat  : Eurydice 
qu’il  croioit  lui  être  rendue  , être  à lui , lui  appartenir 

Îour  toujours.  J am  luce  fub  ipfit  : Il  touchoit  au  moment 
icureux  où  cffcftivemcnc  il  en  alloit  être  le  maître.  Jm- 
memor  heu  ! victufque  animi.  Il  avoir  lontems  combattu 
contre  lui-même  , lontems  réfifté  au  defir  de  jerter  un  re- 
gard fur  Eurydice  : mais  enfin  vaincu  par  la  paillon  , il 
oublia  les  conditions  qu’on  lui  avoir  prefcrites  } le  mot, 
vittus , laifle  entendre  tout  cela. 

« Refpexit . Afin  que  l’efprit  du  lcdcur  demeurât  toujours 
fufpendu  jufques-là  , ce  mot  qui  eft  décifif,&  qui  feul 
détermine  le  fens , devoir  être  réfervé  jufqu’à  la  fin  ; 8c 
l’on  peut  dire  que  c’eft  comme  le  dernier  trait  8:  le  der- 
nier coup  de  pinceau  qui  achevé  cette  peinture  inimi- 
table. 

Le  petit  difeours  d’Eurÿdice  cft  d’une  beauté  & d’une 
délicatcftc  qu’on  ne  peut  alfcz  admirer. 

Rien  n'auroit  été  plus  froid  que  cette  tranfition  ordi- 
naire : J Sa  fie  loquitur  : Quis  , 8cc.  Ce  tour  eft  bien  plus 
vif  : Ilia  , quis  & me , inquit , miferMn  , & te  perdidit  Or - 
pheu  ? 

Y a-t-il  rien  de  plus  poétique  que  cette  phrafe  : En 
iterum  crudclia  rétro  F ata  vocart , conditque  natantia  lumi- 
na  fomnus  ? pour  dire  : Voila  que  je  meurs  une  fécondé 
fois. 

La  fin  de  ce  petit  difeours  efface , ce  me  femble  , tour 
le  refte.  Tout  ce  que  peut  faire  Eurydice  dans  ce  dernier 
moment  de  vie  qui  lui  refte  , eft  de  tendre  vers  fon  cher 
Orphée  des  mains  foibles  8c  mourantes  , maintenant  feu- 
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les  interprètes  des  fentimens  de  Ton  cœur.  Invalidafque 
tibi  tendent , heu  ! non  tua , p aimas.  Je  n’entreprens  point 
de  faire  valoir  la  délicateflè  de  ce  mot,  heu!  non  tua: 
il  eft  plus  facile  de  la  fentir  , que  de  l'expliquer.  Ce  mot 
femblc  dit  par  oppofition  à cette  autre  expreflion  qui  a 
précédé  : Eurydicenque  fuatn.  Il  me  fait  fouvenir  de  deux 
beaux  vers  qu’un  écolier  fit  en  Rhétorique  au  Collège 
du  Pleflis.  Il  s'agilloit  de  décrire  le  retour  emprefle  de 
S.  Antoine  vers  S.  Paul  qui  étoit  mort  depuis  que  le  pre- 
mier l’avoit  quicté.  Lejeune  poète,  après  avoir  marqué 
l’empreiTement  de  S.  Antoine  pour  aller  retrouver  Ion 
faint  fie  refpedable  ami , l’apoftrophoit  ainfi  : 

Quid  facis , Antoni  î Jam  frigct  Paulus , & altas , 
lmmiftus  lu péris, ncc  jam  cuus,  attigit  accès. 

}[’ai  raporté  cet  endroit  pour  faire  voir  aux  jeunes  gens 
’uiage  qu’ils  doivent  faire  de  la  lefture  de  Virgile  ,8c  des 
beautés  qu’on  leur  y fait  remarquer. 

Je  n’oie  achever  cette  narration , de  peur  de  fatiguer 
le  Te&eur  par  des  réflexions  qui  pourroient  fembler  en- 
nuieufes  : mais  je  ne  puis  m’empécher  de  tranfcrire  ici 
les  beaux  vers  qui  la  terminent.  Il  s’agit  de  la  tête  d’Or- 
phée que  les  femmes  deThrace  avoicnt  jettée  dans  i’He- 
bre. 

Tum  quoque , marmorea  caput  à cervice  revullîim 
Gurgice  cùm  medio  portans  Ocagtius  Hcbrus 
Volvcrct , Eurydiccn  vox  ipfa  & frigida  lingua  , 

Ah  ! mifcram  Eurydiccn  , anima  fugicnce , vocabac. 

Eurydiccn  toto  rcferebant  flumine  rip*. 

Le  poète  pouvoir  dire  Amplement , que  la  tcte  d’Or- 
phée aiant  été  jettée  dans  l'Hebre , fa  langue  prononçoic 
encore  le  nom  d’Eurydice.  Que  de  beautés  en  trois  vers  t 
Vox  ipfa  : La  voix  d’Orphée  d’elle-même  , fie  par  l’ha- 
bitude qu’elle  avoir  contrariée  de  prononcer  ce  doux  nom: 
& frigida  lingua  , & fa  langue  dcja  froide  fie  mourante  , 
appelioit  encore  Eurydice.  Cette  épithète  , frigida  , eft 
d’une  grande  élégance.  Il  eft  brdinaire  aux  poètes  de 
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marquer  la  mort  par  le  froid  qui  en  eft  la  fuite.  AhhnP- 
feram  Eurydicert.  Quelle  tendrcfle  dans  cette  répétition 
du  nom  d’Eurydice  , dans  l’epithéte , miferam  , & dans 
l’exclamation  qui  la  précédé  ! Enfin  cette  triple  répétition 
du  nom  d’Eurydice  , n’exprime-t-elle  pas  parfaitement  la 
nature  de  l’écho,  qui  répété  plufieurs  fois  le  meme  mot» 
Ovide  , en  traitant  la  même  matière , a rendu  cette 
dernière  beauté  d’une  manière  différente  , mais  qui  a 
auffi  beaucoup  de  grâce  & de  délicateffe. 

Membra  jacent  diverfa  locis  : caput , Hcbrc , lyramque 
Excipis , Si  ( mirum  ) medio  dum  labitur  amne , 

Ficbile  nefeio  quid  queritur  lyra  : fk-bile  lingua 
Murmurât  exanimis  : rcfpondent  flcbilc  ripr. 


11  y a fur  Virgile  un  Commentaire  de  la  Cerda  Jé- 
fuite  , quf  eft  fort  propre  à faire  encrer  les  jeunes  gens 
dans  le  goût  dont  nous  parlons  ici.  Il  defeend  dans  un 
grand  detail.  Il  pefe  toutes  les  penfées , quelquefois  tou- 
tes les  expreffions  de  ce  poète.  Il  en  fait  ièntir  toutes  les 
beautés  & toutes  les  délicateffes.  M.  Herfan  qui  a enfti- 
gné  la  Rhétorique  au  Collège  du  Pleffis,&qui  étoit  bon 
connoiflcur  , en  faifoit  grand  cas  , & en  infpiroit  beau- 
coup d’eftime  à fes  écoliers,  Scaliger  dans  la  Poétique 
fait  bien  remarquer  auffi  tout  l’art  de  Virgile. 


VI.  Harangues. 


Je  pourrois , fur  cet  article  , renvoier  aux  régies  que 
je  donne  dans  le  livre  fuivant  fur  la  rhétorique,  puisqu’elles 
conviennent  auffi  pour  la  plupart  à la  poéfie  : mais  j’ai  cru 
ne  devoir  pas  omettre  entièrement  ce  qui  regarde  les  ha- 
rangues poétiques. 

J’en  choifirai  une  feule  , & fort  courte,  qui  fuffira  pour 
apprendre  aux  jeunes  gens  comment  ils  doivent  s’y  pren- 
dre pour  découvrir  la  force  & l’énergie  des  difeours  qui 
fe  rencontrent  dans  les  poètes. 

Le  difeours  que  j’entreprens  ici  d’expliquer  eft  celui  de 
Junon , lorfque  voiant  les  Troicns  près  d’arriver  en  Ita- 
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Ile  malgré  tous  les  efforts  qu’elle  avoit  faits  pour  travcr- 
ür  leur  defléin,  elle  fc  reproche  à elle-même  fa  foiblefle 
& Ion  impuiffance. 

Vix  è confpcdlu  Siculæ  telluris  in  altum 
Vêla  dabant  lard  , & fpumas  lâlis  ærc  ruebant:' 

Cùm  Juno  arternum  fcrvans  fub  pc&ore  vulnus  , 

Harc  fecum  : Me-ne  incœpto  defifterc  viCtamî 
Nec  porte  Italia  Tcucrorum  avertere  regem  ! 

Quippc  vetor  fatis.  Pallas-nc  exurcre  clafTem 
Argivûm  , atquc  ipfos  potuit  fubmergere  ponco , 

Unius  ob  noxam  & furias  Ajacis  Oïlei  ? 

Ipfa  Jovis  rapidum  jaculaca  c nubibus  ignem , . 

Disjccitque  rates , evertitque  arquora  vencis  : 

Ilium  expirantem  transfixo  pcûorc  flammas 
Turbine  corripuit  Icopuloquc  infixit  acuto. 

Art  ego  , quar  Divûm  inoedo  regina , Jovilque 
Et  (bror  & conjux , una  cum  gente  rot  annos 
Bella  gero  : & quifquam  numen  Junonis  adorer 
Prartcrea , aut  fupplex  aris  imponat  honorem  ! 

On  peut  diftinguer  dans  ce  difeours  de  Junon,  l’cxor- 
dc , la  confirmation , la  peroraifon. 

Le  récit  qui  le  précédé, tout  fimple  qu’il  eft  , nous  an- 
nonce un  difeours  extrêmement  emporté  8c  violent  , & 
nous  marque  jufqu’où  alloit  l’aigreur  de  cette  déeflè  : CArn 
Juno  œternuni  fervatts  fub  peclore  vulnus  , H<ec  fecum.  Le 
poète  appelle  lon  reffentiment  une  plaie, .vulnus  i & une 
plaie  profonde  , fub  pettore  ; ancienne  & fans  remede , 
sternum  ; 8c  que  cette  déeflè  conferve  6c  nourrit  avec  loin 
dans  fon  cœur  , fervans. 

H œc  fecum  : ajoutez  loquitur , qui  eft  foufentendu , vous 
éteignez  tout  le  feu  8c  toute  la  vivacité  de  ce  récit. 

Exorde.  Me-ne  incœpto  dcjijlere  vtclam  ! Ce  commen- 
cement brufque  convienrparfaitcment  à une  déeflè  pleine 
d’orgueil  6c  de  colère  , qui  s’entretenant  en  elle-même 
du  lujet  de  fon  mécontentement , exhale  tout  d’ün  coup 
par  ce  difeours  fa  douleur  6c  fon  indignation.  Toutes  les 
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expreflions  doivent  être  pefées.  Me  ne.  Cet  unique  mot  dit 
tout,  & Junon  elle-même  nous  dévelopera  dans  la  fuite  oe 

3ui  y efl  renfermé.  Incœpto  defiflere  : qu’une  femme , qu’une 
defie , ( 8c  quelle  déeflè  ! ) foit  obligée  de  renoncer  à Ion  en- 
treprife.  Vi'ctum  : qu’elle  fût  forcée  de  fe  reconnoitre  vain- 
cue , malgré  tous  fes  efforts  8c  tous  fes  combats  ; 8c  qu’el- 
le voie  fa  rivale  l’emporter  fur  elle  , 8c  triompher  de  fa 
foibleflè.  Tous  les  memes  mots  pourroient  demeurer  fie 
n’avoir  pas  la  même  force.  Incœpto  cogor  defijierc  viila. 
C'elt  ce  monofyllabe  , fie  cette  interrogation  tne  ne  ; c’eft 
cet  infinitif  dcfijlere  > qui  ne  paroit  gouverné  de  rien  , qui 
anime  cette  penfée  : fie  tel  ell  le  langage  de  la  colère. 

Nec  poffe  Italia  T cucrorum  avertere  regem  ! La  voila 
donc  convaincue  d’impuiflincc  , cette  reine  des  dieux  fie 
des  hommes  : nec  poffe.  Et  cela  dans  quelle  occafion  ? En- 
treprend-elle de  perdre  un  roi  puiilant,  de  l’arracher  «de 
fon  trône  , de  le  chafler  de  fes  Etats  ? Rien  moins  que 
cela.  Il  ne  s’agit  que  d’éloigner  , de  détourner  de  l’Ita- 
lie , le  chef  malheureux  d’un  peuple  vaincu  : T eucrorum 
regem. 

Junon  marque  ailleurs  avec  quel  acharnement  elle  s’é- 
toit  appliquée  à pourfuivre  les  malheureux  relies  de  la 
nation  Troienne  , 8c  Enée  leur  chef.  Cet  endroit  peut 
fervir  à entendre  celui  que  nous  expliquons. 

Heu  ftirpem  invifam  , & fâtis  contraria  noftris 
w Fata  Phrygum!  Num  Sigcis  occumberc  campis  > 

Num  capti  potucrc  capi  ? Num  inccnfa  crcmavit 
Troja  viros  ? Médias  acics  mediofque  per  ignés 
Invencre  viam 

Quin  ctiam  patria  exeuflos  infefta  per  undas 
Aufa  fequi , & profiigis  toto  me  opponere  ponto. 

Abfumptæ  in  Teucros  vires  cœlique  marifquc. 

Quid  Syrtes , aut  5'cylla  mihi , quid  vafta  Charybdû 
Profuit  ? optato  conduntur  Tybridis  alveo, 

Sccuri  pelagi  atque  mci.  Mars  perdere  gentein 
Immanem  Lapithum  valuit  : conccilit  in  iras 
lpfe  Deûm  antiquam  geniror  Calydona  Diane: 
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Quod  (ceins  aut  Lapythis  tantum , aut  Calydone  mercnte  ? 

Aft  ego  ; magna  Jovis  conjux  , nil  linqucrc  inaufum 
Qux  poiui  infelix  , qu.t  îr.cmct  in  omnia  verti, 

Vincot  ab  Ænca. 

Confirmation.  Quippevetor futis.  Lesdeux  vers  pré- 
cédons tiennent  lieu  d’exorde  6c  de  propofition.  Junon 
réfute  maintenant  l’unique  objection  qu’on  pou  voit  lui 
faire,  tirée  de  la  force  infurmontable  des  deftins  qui  s’op- 
pofènt  à fon  entreprife.  Quelques  interprètes  croient  que 
cette  objection  cft  ironique  ; & ce  mot  quippe , femble  l’in- 
finuer.  Quoiqu’il  en  foit , Junon  la  réfute  par  un  feul 
exemple  , qui  fait  toute  la  matière  de  fon  difeours:  Pal- 
Lis  U bien  pu  fe  venger  d‘  Ajax  : moi  je  ne  puis  venir  à bout 

de  perdre  les  T roiens.  Cette  comparaifon  a deux  parties , 
dont  chacune  eft  traitée  avec  un  arc  merveilleux.  Il  fè- 
roit  difficile  de  trouver  un  plus  beau  modèle  d’amplifica- 
tion que  celui-ci. 

Première  partie.  P alla  s a bien  pu  fe  venger  d'Ajax. 
C’eft  Ajax  fils  d’Oïlée,  chef  des  Locricns , qui  avoir  des- 
honoré Caflindrc  fille  de  Priait! , & prêcrefle  de  Pallas , 
dans  fon  temple  même.  Le  poète  emploie  fept  vers  pour 
mettre  cette  vengeance  dans  tout  Ion  jour. 

Junon  commence  par  nommer  Pallas,  fans  ajouter  i 
fon  nojn  aucune  épithète,  aucune  marque  de  dignité  6c 
de  diftinâion  : Paüas-nc.  Cependant  elle  étoit  fille  de  Ju- 
piter , elle  préfidoit  en  même  teins  à la  guerre  6c  aux 
fciences.  Elle  femble  lailler  à entendre  que  c’eft  la  flote 
entière  des  Grecs  qu’elle  a fait  périr  : cîaffcm  Argivùm  > 
ce  n'étoir  que  celle  des  Locriens.  Elle  emploie  un  mot 
compofé  , exurere  , qui  marque  que  la  flote  a été  entière- 
ment brûlée  6c  confuméc.  Et  de  peur  qu’on  ne  croie  qu’il, 
n’y  a eu  que  les  vaifleaux  dé  brûlés  , elle  ajoute  : 

Atqut  ipfos  fotuit  fubmergere  pento , 

Uni  us  ob  no.xam  & furias  Aj*<is  Oïlti  ? 

Alitant  que  Junon  s’éft  appliquée  à exagérer  la  grandeur 
de  la  vengeance , autant  s’applique-t-elle  à en  diminuer  la. 


* 
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caufe.  C’eft  uns  fimple  faute , noxam  : c’cft  encore  quel- 
que chofe  de  moindre  , une  faute  involontaire  , furias , 
commife  dans  l’emportement  de  la  palfion  , où  un  hom- 
me n’eft  point  maître  de  lui  : enfin  c’eft  la  faute  d’un  feul 
homme.  Unius  ob  noxam  & furias  Ajacis  Oilei. 

Ipfa  Jovis  rapidum  jaculata  è nubibus  iyiem  , Disjecitque 
rates  , evertitquc  , cquora  ventis.  La  vengeance  auroit  pa- 
ru imparfaite , fi  Pallas  elle-même  ne  l’avoit  exercée  de 
fes  propres  mains  : Ipfa.  Ce  mot  marque  qu’elle  en  a goû- 
té SC  favouré  toute  la  douceur.  Rapidum  Jovis  iyiem  ja- 
culata : belle  périphrafe  de  la  foudre  ! è nubibus.  Cette  cir- 
ponftance  n’eft  pas  indifférente.  C’eft  du  milieu  des  nues., 
qui  eft  l’empire  de  Junon  , que  Pallas  a lancé  ce  feu  ven- 
geur fie  meurtrier , qui  a fait  un  tel  ravage  dans  la  flote 
des  Locriens. 

Ilium  expirantem  transfixo  peitore  flammas  T urbine  cor- 
ripuit , feopuloque  inf.xit  acuto.  Une  flote  entière  diflipée 
& brûlée  n’auroit  pas  fatisfait  Pallas , fi  elle  n’avoit  de 
là  propre  main  percé  l’infortuné  Ajax  , objet  de  fa  colè- 
re, fie  fi  elle  ne  l’avoit  laillé  attaché  à un  rocher  aigu. 

Seconde  partie.  Et  moi  je  ne  puis  venir  à bout  de 
perdre  les  Troiens.  Nous  avons  remarqué  en  parlant  de 
Pallas  , que  Junon  s’étoit  contentée  de  dire„  Pallas-ne , 
fans  relever  le  nom  de  cette  déeflè  par  aucune  épîthéte. 
Elle  ne  s’exprime  pas  ainfi  quand  elle  parle  d’elle-mcme. 
Et  moi , dit- elle  , qui  fuis  la  reine  des  dieux , moi  qui  fuis  & 
la  feeur  & la  femme  de  Jupiter.  Voila  ce  qui  eft  renfermé 
dans  ce  mot , ego.  Le  contraftc  eft  fcnfible.  Le  poète  nous 
montre  d’un  coté  Pallas  comme  feule,  fans  crédit  , fans 
diftinclion  : Pallas-ne.  De  l’autre  il  n<»us  repréfente  Junon 
comme  environnée  de  gloire , de  puiflànce , fie  de  maiefté: 
A fl  epo  , qua:  divüm  incedo  résina  , Jovifque  Et  foror  con- 
jux.  On  ne  manque  pas  de  faire  remarquer  aux  écoliers 
la  jufteflè  de  ce  mot  incedo , qui  convient  parfaitement  à 
£«■ I-40J-  la  démarche  majeftueufe  d’une  reine  fie  d’une  déeflè:  Et 
vera  inccffu  patuit  dca  i fie  la  répétition  affectée  de  la  con- 
jonction , pour  infifter  davantage  fur  fa  double  qualité  de 
oit  j.  ut.  j.  fœur  & de  femme  : Et  foror  & conjux.  Horace  fait  parler 
Juton  à peu  près  de  la  même  forte,  lorfqu’elle  déclare 

que 
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que  fi  l’on  fonge  à rétablir  Troie  , elle  fe  mettra  elle- 
même  à la  tête  d’une  armée  pour  détruire  cette  ville , ob- 
jet éternel  de  la  haine. 

Trojxtenafcens  alire  lugubri 
Fortuna  crifti  clade  iterabitur; 

Duccnte  vidtrices  carcrva* 

Conjuge  me  Jovis  & Ibrore. 

Vna  cum  gente  tôt  annos  Bella  gcro.  Junon  malgré  tou- 
te fa  grandeur  & toute  fa  puiflance  , malgré  fes  qualité* 
de  Reine  des  dLux,  de  focur  & de  femme  de  Jupiter  , a 
la  douleur  de  fe  voir  aux  prifes  avec  une  feule  nation, & 
cela  depuis  tant  d’années  , vna  cum  gente , tôt  annos  : belle, 
oppofition  } & d’epuifer  contre  elle  inutilement  toutes  fes 
forces  , bella  gero. 

Péroraison.  Et  quifquam  numen  Junonis  adore t Prê- 
ter e a , aut  fupplcx  aris  imponat  honorem  ! La  douleur  , le 
dépit , la  vengeance  éclatent  également  dans  ces  paro- 
les pleines  de  feu  & d’indignation.  Après  un  tel  affront, 
Junon  fe  regarde  comme  entièrement  deshonorée , com- 
me dégradée  de  fa  qualité  dedéeffè,  comme  devenue  dé- 
formais l’objet  du  mépris  des  dieux  & des  hommes.  On 
fent  bien  quelle  force  ont  ici  l’interrogation  8c  l’exclama- 
tion. Si  l’on  retranchoic  ces  figures , la  même  penfée , fans 
changer  aucun  mot,  deviendroie  froide  & languiflànte. 

Le  poète  a bien  raifon  de  dire  que  la  déeflè  , en  pro- 
nonçant ce  difeours,  avoit  le  coeur  enflammé  & embrafé 
de  colère.  T alla  flammato  fccum  de  a corde  volutans. . . . Tout 
y eft  animé  : tout  y eft  plein  de  feu  : tout  y refpire  le  defir 
& l’ardeur  de  la  vengeance. 

ARTICLE  TROISIEME. 

Des  differentes  fortes  de  poèmes. 

Il  n’est  pas  poffible  d’enfeigner  à fond  aux  jeunes  gens 
toutes  les  régies  de  la  poéfie  ; cette  matière  eft  trop  éten- 
due , & demanderoit  trop  de  tems  : mais  auffi  il  n’eft  pas 
Tome  J.  X x 
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raifonnable  qu’ils  les  ignorent  abfolument , 8c  qu’ils  for- 
tent  du  College  fans  avoir  quelque  connoiflànce  des  dit 
férentes  fortes  de  poèmes , Sc  des  régies  qui  leur  font  par- 
ticulières. 

M.  Gaullyer,  Profeflèurau  Collège  du  Pleifis-Sorbon- 
ne , fort  habile  & fort  laborieux  , vient  de  donner  au  pu- 
blic un  livre  fur  la  Poétique.  Je  ne  l’ai  point  encore  lu  7 
mais  le  deflein  m’en  paroit  fort  bon.  Il  y propoie  les  Ré- 
gies de  Poétique  tirées  d'AriJîote , d'Horace  , de  Defpreaux  , 
& d’autres  célèbres  Auteurs.  Il  eft  utile  d’avoir  un  livre  où 
l'on  puiffè  trouver  ce  qui  s’eft  dit  de  plus  folidc  fur  une 
matière  que  les  Maîtres  ne  peuvent  pas  expliquer  à fond 
dans  les  clafles , 8c  dont  il  eft  pourtant  à fouhaiter  que 
les  jeunes  gens  foient  inftruits  jufqu’à  un  certain  point. 

Le  poème  fe  divife  ordinairement  en  poème  épique  8c 
en  poème  dramatique.  Le  premier  confifte  en  un  récit , 
&c’eft  le  poète  qui  y parle.  Le  fécond  renferme  une  âftion 
qui  eft  repréfêntée  lür  le  théâtre  : 8c  c’eft  dans  la  bouche 
des  perlonnes  mêmes  qui  y parodient  que  le  poète  met  le 
difeours. 

En  fuivant  cette  divifion  , fondée  j fur  les  mots  grecs 
îW  6c  qui  font  oppofés , le  grand  Poème  Epique 
comme  la  plus  noble  eméce  , s’approprie  dans  l’ulage  le 
nom  de  fon  genre  , ainfi  qu’il  arrive  dans  beaucoup  d’au- 
tres matières. 

On  * raporte  au  genre  du  Poème  Epique  plufieurs  dif- 
férentes efpéces  de  poème  : les  Idylles , les  Satyres , les 
Odes , les  Epigrammes , les  Elégies  , 8cc.  Le  poème  dra- 
matique comprend  la  Tragédie  & la  Comédie. 

Il  faut  q ue  les  jeunes  gens  aient  quelque  idée  de  tou- 
tes ces  differentes  fortes  de  poéfie.  La  Seconde  8c  la  Rhé- 
torique font  les  claflès  où  on  doit  leur  donner  ces  inftru- 
ûions.  L’Art  poétique  d’Horace , qu’on  explique  ordi- 
nairement en  Rhétorique  toutes  les  années , donnera  lieu1 


Le  Ptre  fjouvenci  qu’on  ne 
soupçonnera  point  d’ignorance  dans 
cet  matières,  dans  fon  livre  De  ra- 
tione  dilcendi  8t  docendi , raporte 
auffi  au  Poème  £ pique  plufieurs  dif- 


férentes efpéces  de  petits  poèmes.  Ad 
Epicum  poema  revocantur  varia 

poematia ut  Idyllia  , Satyra: , 

Odæ  j Eclogæ , Epigrammata,  Ele- 
gise  , &c.  pag.  1 84. 
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d’enfeigner  aux  jeunes  gens  tout  ce  qu’ils  doivent  lavoir 
fur  cette  matière. 

Mais  la  leâure  des  poètes  memes  leur  fera  bien  plus 
utile  que  tous  les  préceptes  qu’on  pourroit  leur  donner. 

On  a coutume  de  commencer  par  Ovide  , 8c  l’on  a 
raifon.  Ce  poète  eft  fort  propre  à infpirer  du  goût  pour 
la  poélîe  ; à donner  de  la  facilité , de  l’invention  , de  l’a- 
bondance. Ses  Métamorphofes  fur-tout  peuvent  être  fort 
agréables  par  la  grande  variété  qui  y régne.  Il  n’y  faut 
pas  chercher  cette  exactitude  , cette  juftellè  , cette  pure- 
té de  goût  qu’on  trouve  dans  Virgile.  Il  eft  fouvent  trop 
diffus  dans  les  narrations  , 8c  il  s’abandonne  trop  à fon 
•génie  : mais  il  a de  très  beaux  endroits,  & il  peut  être  fort 
utile  pour  ceux  qui  commencent.  Nimium  amator  inqenii 
fui  , Uudandus  tamen  in  parti  bus.  Ses  défauts  mêmes,  qu’un 
maître  attentif  ne  manquera  pas  de  faire  remarquer  aux 
jeunes  gens , leur  ferviront  prefque  autant  que  les  beautés 
u’on  leur  y fera  admirer  : fur-tout  quand  ils  feront  en  état 
e faire  la  comparaifon  d’Ovide  8c  de  Virgile. 

Ce  dernier  fait  la  plus  grande  occupation  des  dalles. 
Aulfi  eft-ce  un  modèle  parfait  , 8c  qui  peut  fuffire  feul 
pour  former  le  goût. 

On  y explique  aulli  Horace  8c  Juvénal:  & ces  auteurs, 
tous  deux  excdlens  quoique  dans  un  genre  diffèrent,  mé- 
ritent bien  d’y  trouver  leur  place. 

Je  voudrois  qu’on  y joignit  quelques  tragédies  de  Sé- 
neque  , ou  du  moins  quelques  endroits  choifis  de  les  tra- 
gédies , je  dis  de  celles  qui  font  véritablement  de  lui.  On 
y reconnoitra  facilement  le  ftile  de  l’auteur  ; c’eft-à-dire 
u’ony  trouvera  des  endroits  admirables  , pleins  de  feu  8c 
ie  vivacité , mais  qui  n’ont  pas  toujours  toute  la  juftellè 
& toute  l’exaélitudc  qu’on  pourroit  fouhaiter. 

Ne  feroit-il  pas  bon  aufli  , furtout  en  rhétorique  , de 
lire  aux  écoliers  quelques  endroits  de  Lucain , de  Clau- 
dien , de  Silius  Italicus , de  Stace  : 8c  de  les  comparer  avec 
Virgile,  pour  les  accoutumer  à connoitre  la  différence  des  . 
ftiles  ? Le  cinquième  livre  de  la  Poétique  de  Scaliger  peut 
être  pour  cela  de  quelque  fecours.  On  y trouve  pluheurs 
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morceaux  des  poètes  latins  fur  les  mêmes  matières  , par 
exemple  fur  la  tempête  , fur  la  pelle  , &c.  ; 

Je  ne  lai  pas  pourquoi  L’on  ne  fait  point  d’ulâge  dans 
les  clalTes  d’un  livre  , qui  eft  pourtant  fort  propre  pour 
les  jeunes  gens , c’elt  celui  qui  a pour  titre  , Epigramma- 
tum  dclcctus.  Un  tel  recueil  ne  pourroit  pas  manquer  de 
plaire  par  la  beauté  & la  variété  des  Epigrammes  qu’on 
y trouve  :&  il  me  femble  que  c’ell  principalement  de  ces 
fortes  de  pièces  courtes  & détachées  qu’il  faudroic  meu- 
bler la  mémoire  des  jeunes  gens.  Une  nouvelle  édition 
de  ce  livre  ne  lêroît  pas  inutile  pour  les  collèges  : mais 
il  y auroir  quelques  changemens  à y faire  , & l’on  pour- 
roit profiter  de  quelques-unes  des  réflexions  du  P.  Vavaf- 
feur  Jéfuite  dans  l’elégante  critique  qu’il  a faite  de  ce 
petit  ouvrage. 

Je  ne  dis  rien  ici  des  régies  de  la  poéfie  françoife , par- 
ce que  les  différens  exercices  des  clafles  ne  laiilcnt  pas 
allez  de  tems  pour  en  inftruire  les  jeunes  gens  , & que 
d’ailleurs  la  ledure  de  nos  poètes  pourroit  leur  être  dan- 
gereule  par  plus  d’un  endroit , mais  fur-tout  parce  que  ne 
demandant  aucun  travail  de  leur  part , & ne  prélèntant 
que  des  rofes  fans  épines  , i^feroit  à craindre  qu’elle  ne 
les  dégoûtât  d’autres  études , plus  difficiles  & moins  agréa- 
bles ,.mais  infiniment  plus  utiles  & plus  importantes.  U 
viendra  un  tems , où  ils  pourront  étudier  les  poètes  fran. 

Îois  , non  feulement  fans  danger  , mais  avec  beaucoup  de 
ruit  : car  il  ne  feroit  pas  raifonnable  qu’uniquement  oc- 
cupés de  l’étude  des  auteurs  grecs  & latins , & peu  cu- 
rieux de  faire  connoiflànce avec  les  écrivains  de  leur  pays, 
ils  demeuraflènt  toujours  étrangers  dans  leur  propre  pa- 
trie. Cette  lecture , pour  être  utile , demande  un  choix  ju, 
dicieux , & de  lages  précautions , fur-tout  pour  ce  qui  re- 
garde la  pureté  des  mœurs. 
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DE  LA  LECTURE 


D ’ H O M E R E- 

IL  y a peu  d’auteurs  dans  l'antiquité  profane  dont  l'éta- 
de  puiÏÏè  être  plus  utile  aux  jeunes  gens  que  celle  d'Ho- 
mére  j & ce  feroit  manquer  à l’attention  qu’on  leur  doit, 
que  de  ne  leur  donner  aucune  connoilîâncc  d’un  ouvra- 
ge , qu’Alexandre  le  grand  regardoit  comme  la  produ- 
ction la  plus  rare  & la  plus  précieuie  de  l’efprit  humain  ; 
frctiofiffimum  bum.ini  antmi  optts.  L’utilitc  qu’on  en  peut  m*.  ™ liji. 
tirer  regarde  ou  l’excellence  de  la  poélie  d’Homére,  fort 
propre  à former  le  goût  des  jeunes  gens  -,  ou  les  diffcreff- 
tes  fortes  d’inftruftions  qui  y fonr  répandues  par  raport 
aux  coutumes  anciennes , aux  mœurs , & à la  .religion.  Je 
traiterai  ces  deux  parties  féparémenc 

t 

CHAPITRE  PREMIER. 

EXCELLENCE 

DES  POEMES  D’HOMERE. 

L’bloge  magnifique  que  fait  Horace  des  deux  poè- 
mes d’Homére , en  les  préférant  pour  l’inftruction  aux 
livres  des  plus  habiles  pniloiophes  , n’a  point  para  outré. 

Il  n’en  eft  pas  de  même  des  louanges  que  les  favans  de 
tous  les  fiécles  lui  ont  données-comme  à l’envi  pour  relever 
l’excellence  de  fapoéfie.  Bien  des  perfonnes , très  eftima- 
bles  d’ailleurs  par  leur  eiprit  & par  leur  favoir , en  ont 
penfé  tout  autrement , & ont  fait  des  efforts  incroiables 
pour  décréditer  dans  l’efprit  des  hommes  êc  pour  faire 
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tomber  dans  le  mépris  ce  poéce  lï  anciennement  fit  £ 

généralement  eftime. 

Il  feroit  à craindre  que  de  tels  préjugés  n’entraînaf- 
fenç  les  jeunes  gens  , d’autant  plus  qu’ils  commencent  à 
lire  Homère  dans  un  âge  plus  capable  de  fentir  les  dif- 
ficultés & les  défauts  de  ce  poète , que  d’en  goûter  les 
beautés.  C’eft  pour  prévenir  cet  inconvénient  que  j’ai  cm 
devoir  faire  en  particulier  quelques  réflexions  fur  la  ma- 
nière dont  on  doit  l’expliquer  aux  jeunes  gens.  Je  com- 
mencerai* par  établir  quelques  régies  , qui  leur  puiflène 
fervir  de  principes  pour  former  fur  Homère  un  jugement 
équitable.  Je  raporterai  enfuite  quelques  endroits  de  ce 

fioéte  , dont  j’eflâierai  de  leur  mire  fentir  la  beauté  & 
'éloquence. 

ARTICLE  PREMIER. 

Régies  qui  peuvent  fervir  de  principes  aux  jeunes  gens 
pour  juger  fainement  d' Homère. 

Avant  toutes  chofes  les  jeunes  gens  doivent  éviter  un 
défaut  allez  ordinaire  à ceux  de  leur  âge  qui  croient  avoir 
plus  d’efprit  que  les  autres , parce  qu’ils  ont  plus  d’étude 
& de  leélure.  Ce  défaut  elt  de  juger  , de  décider , de 
prononcer  d’un  ton  de  maître , quelquefois  même  en  pré- 
îënce  d’habiles  gens , dont  il  leur  conviendroit  d’attendre 
la  décifion  , au  lieu  de  la  prévenir.  Ils  croient  par  cet  air 
de  fuffifance  s’attirer  l’eftime  , & ils  fe  font  meprifer.  La 
modeftie , la  retenue  , la  défiance  de  fe  s propres  lumiè- 
res , doivent  être  le  cara&ére  de  cet  âge  , & en  font  tout 
l’honneur.  Ils  peuvent  expofer  leurs  doutes,  propofer  leurs 
difficultés  , & interroger  modeftement  ceux  que  leur  âge 
fie  leur  habileté  mettent  en  état  de  leur  en  donner  l’é- 
clairciflcment.  C’eft  une  leçon  que  leur  donne  le  jeune 
ta.  j.v.ïj.  Télémaque  dans  l’Odyflce.  Il  étoit  près  d’arriver  chez 
* Neftor  ,&  il  demande  à Mentor  fon  gouverneur  comment 

il  doit  s'y  conduire.  » Je  n’ai  pas  encore , lui  dit-il,  ac- 
» quis  l’ufage  de  bien  parler  5 fie  d’ailleurs  il  ne  convient 
» pas  à un  jeune  homme  comme  moi  d’interroger  trop 
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» familièrement  un  vieillard  vénérable  comme  Neftor. 

O’tdlrn  7ra  jtidOoicn  7TS7rï/piua.j  TtvxNoïcw  ’ 

A’<&j  l'  iu  km  tuJ'fai  yi&uTiçyi  eÇtpetcô'co* 

‘ ‘ II. 

Cette  retenue  eft  encore  plus  néceflaire  quand  il  s’agit 
de  blâmer  les  écrivains  du  premier  ordre.  On  pardonne 
aifément  à un  homme  épris  des  beautés  de  fes  auteurs, 
les  louanges  exceffives  & outrées  qu’il  leur  donne  quel- 
quefois dans  une  efpéce  d’enivrement  caufé  par  l’admira- 
tion qui  le  tranfporte.  C’eft  un  défaut  commun  à tous 
ceux  qui  fe  paffionnent  : défaut  que  l’expérience  & la  rai- 
fon  corrigent  , qui  après  tout  naît  d’un  bon  fonds  , & 
n’a  fait  de  tort  à perlonne.  Mais  tout  homme  fenfé  , 8c 
bien  plus  encore  s’il  eft  dans  un  âge  que  le  peu  d’expé- 
rience 8c  la  crainte  de  fe  tromper  doivent  rendre  plus 
timide,  gardera  rigoureufement  cette  régie  fi  fage  que 
donne  Quintiliên , quand  il  s’agit  de  condanner  les  grands 
Hommes  ; a-  » Il  ne  faut  prononcer  qu’avec  beaucoup  de 
» retenue  8c  de  circonfpe&ion  fur  ces  auteurs  dont  le  mé- 
» y rite  eft  fi  bien  établi  $ de  crainte  qu’il  ne  nous  arrive ,, 

» comme  à plufieurs , de  blâmer  ce  que  nous  n’entendons 
» pas. 

i i r. 

La  réflexion  que  fait  M.  Defpreaux  fur  le  jugement  Tuftn.  j. f*r 
qu’on  doit  porter  des  grands  hommes  de  l’antiquité , eft 
puifée  dans  le  bon  fens  , 8c  doit  fraper  toute  perfonne 
raifonnable  , & qui  eft  fans  prévention.  » Lors , dit-il , 

» que  des  écrivains  ont  été  aamirés  durant  un  fort  grand 
» nombre  de  fiécles , & n’ont  été  méprifés  que  par  quel- 
*»  ques  gens  de  ^oût  bizare , car  il  fe  trouve  toujours  des 
» goûts  dépraves  5 alors  non  feulement  il  y a de  la  témé- 
m rite  , mais  il  y a de  la  folie  , à vouloir  douter  du  mérite 

a Modcftc  tamen  &c  circumlpc-  Il  cidit , damnent quac non incclligunc. 
ôo  judiciodc  tantis  viris  judican-  ||  JVutnttl.  hl>.  10,  (4p.  1»  *■ 

«andum  eft , ne  , quod  plerifque  ac-  || 
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» de  ccs  écrivains.  Que  fi  vous  ne  voiez  point  les  beautés 
•>  de  leurs  écrits  , il  ne  faut  pas  conclure  qu’elles  n’y  font 
»>  point , mais  que  vous  êtes  aveugle , 6c  que  vous  n’avez 
» point  de  goût.  Le  gros  des  hommes  à la  longue  ne  fe 
» trompe  point  fur  les  ouvrages  d’efprit.  Il  n’eft  plus  que- 
*>  ftion  à l’heure  qu’il  eft  , de  lavoir  fi  Homère , Platon, 
» CicérOn  , Virgile  font  des  hommes  merveilleux.  C’eft 
» une  chofc  fans  conteftation , puifque  vingt  fiécles  en  font 
» convenus.  Il  s’agit  de  favoir  en  quoi  confiftc  ce  mer- 
» veillcux  qui  les  a fait  admirer  de  tant  de  fiécles , 8c  il 
» faut  trouver  le  moien  de  le  voir  , ou  renoncer  aux  bel- 
» les  lettres,  auxquelles  vous  devez  croire  que  vousn’a- 
•j  vez  ni  goût  ni  génie , puifque  vous  ne  fentez  point  ce 
«>  qu’ont  fend  tous  les  hommes. 


Tl  ne  s’enfuit  pas  de  là  qu’on  doive  regarder  ces  écrivains 
cxcellens  comme  fouverainement  parfaits,  8c  abfolumenc 
exemts  de  tout  défaut.  Ce  font  de  grands’hommes , mais 
enfin  ils  font  hommes, & par.conféquent  fujets  à fe  tromper 

?|uelquefois , 6c  à s’égarer.  Il  faut  donc  convenir  de  bonne 
oi , 6c .les  plus  zélés  défenfeurs  d’Homére  l’ont  fouvent  dé- 
claré , qu’il  fe  rencontre  dans  ce  poète  quelques  endroits 
foiblcs,  défectueux,  traînans,  quelques  harangues  trop  lon- 
gues, des  deferiptions  quelquefois  trop  détaillées, des  ré- 
pétitions qui  rebutent,  des  epithétestrop  communes,  des 
comparailons  qui  reviennent  trop  fouvent,  6c  ne  paroif 
fe nt  pas  toujours  allez  nobles.  Mais  tous  ces  défauts  font 
couverts  8c  comme  étoufés  par  une  foule  infinie  de  grâ- 
ces 6c  de  beautés  inimitables,  qui  frapent,  qui  enlevent, 
qui  ravilTent  : 6c  dès  lors  ces  défauts  n’autorifent  point  à 
refufer  à l’ouvrage  6c  à l’auteur  i’eftime  qui  leur  eft  due, 
félon  cette  régie  fi  judicieufe  d’Horace  : 

Htat.it  Art.  Verùm  ubi  plura  nitent  in  carminé*  non  ego  pauciî 

Offendar  maculis , quas  aui  incuria  fudir, 

Aut  humana  panim  cavit  natura. 

Y. 
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Mais  il  faut  bien  prendre  garde  d’imputer  à Homère 
des  defauts  qui  ne  fubfiftent  que  dans  l’imagination  des 
critiques  prévenus , ou  ignçrans.  C’cft  ainfi  que  plufieurs 
(ont  blefles  de  certains  mots  qui  leur  paroilfent  bas  ÔC 
rempans  ,. comme  chaudron  , marmite  , graiffe  , inte/lins , 6c 
autres  pareils , qui  fe  rencontrent  allez  fouvcnt  dans  Ho- 
mère , 6c  que  nous  ne  fouffririons  point  dans  nos  poètes, 
ri  même  dans  nos  orateurs. 

On  doit, comme  le  remarque  M.  Defpreaux  , dont  je  Refit*.*. 
ne  ferai  ici  que  copier  les  paroles  : » on  doit  fe  fouvenir 
« que  les  mots  des  langues  ne  répondent  pas  toujours 
u jufte  les  uns  aux  autres  , & qu’un  terme  grec  très  no- 
» ble  ne  peut  fouvent  être  exprimé  en  françois  que  par 
>»  un  terme  très  bas.  Cela  fe  voit  par  les  mots  d 'ajtnus  en 
*>  latin  , 6c  A'àne  en  françois,  qui  font  de  la  dernière  baf. 

» felïê  dans  l’une  & dans  l’autre  de  ces  langues  , quoique 
>>  le  mot  qui  lignifie  cet  animal  , n’ait  rien  de  bas  en  grec 
»'ni  en  hébreu  , où  on  le  voit  emploié  dans  les  endroits 
>•  les  plus  magnifiques.  Il  en  eft  de  même  du  mot  de  mu - 
» let , & de  plufieurs  autres. 

» En  effet  les  langues  pnt  chacune  leur  bîzareric  : mais 
>»  la  françoilb  eft  principalement  capriçieufe  fur  les  n\pts 
*»  bien  qu’elle  foit  riche  en  beaux  termes  fur  de  certains 
»>  fujets , il  y en  a beaucoup  où  elle  eft  fort  pauvre , 6c  il 
» y a un  très  grand  nombre  de  petites  chofcs  qu’elle  ne 
m fauroit  dire  noblement.  Ainfi  , par  exemple  , bien  que 
»*  dans  les  endroits  les  plus  fublimes  elle  nomme  , fans 
» s’avilir,  un  mouton  , une  chèvre , une  brebis  , elle  ne  fau- 
»»  roic , fans  fe  dififàmer , dans  un  ftilc  un  peu  élevé  , nom. 

»>  mer  un  veau  , une  truie  , un  cochon.  Le  mot  de  gènijfe 
» en  françois  eft  fort  beau  , fur-tout  dans  une  églogue , 

» vache  ne  s’y  peut  pas  fouffrir.  Pafeur  8c  bercer  y l'ont  du 
*>  plus  bel  ufage:  gardeur  de  pourceaux , ou  gardeur  de  bœufs , 

» y feroient  horribles.  Cependant , il  n’y  a peut  être  pas 
>»  dans  le  grec  deux  plus  beaux  mots  que  ox-Æarn « 6c 
>»/3 vxJtos,  qui  répondent  à ces  deux  mots  françois  : 6c 
.7  Tome  J.  Y .y 
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» c’eft  pourquoi  Virgile  a intitulé  feséglogues  de  ce  doux. 
» nom  de  Bucoliques , qui  veut  pourtant  dire  en  notre  lan- 
» guc  à la  lettre  , les  entretiens  des  bouviers  , ou  des  g ardeurs . 
» de  bœufs.  « 

On  voit  par  là  l’injuftice  de  ceux  » qui  imputent  à Ho- 
n mère  les  baflefles  ae  Tes  traducteurs , 8c  qui  l’accufent 
» de  ce  que  parlant  grec  il  n’a  pas  allez  noblement  par- 
» lé  latin  ou  françois.  « C’eft  une  chofe  fort  remarqua- 
ble , que  dans  l’antiquité  » on  n’ait  jamais  fait  fur  cela 
» ( c’eft-à-dire  fur  la  baflèflè  des  mots  ) aucun  reproche  à 
» Homère,  bien  qu’il  ait  compofé  deux  poèmes  , chacun 
» plus  gros  que  l'Enéide, £c  qu’il  n’y  ait  point  d’écrivain 
» qui  defeende  quelquefois  dans  un  plus  grand  détail  que 
n lui,  ni  qui  dife  fi  volontiers  les  petites  choies,  ne  fe  ier- 
t>  vant  jamais  que  de  termes  nobles  , ou  emploiant  les 
« termes  les  moins  relevés  avec  tant  d’art  6c  d’induftrie, 
» comme  remarque  Dcnys  d’Halicarnafle , qu’il  les  rend . 
» nobles  2c  harmonieux.  «* 


VI. 

Une  autre  fource  des  jugemens  injuftes  que  l’on  porte 
fur  Homère  , eft  la  prévention  où  nous  fommes  aflez  or- 
dinairement pour  les  coutumes , les  ufages , les  manières 
«de  qotre  fiécle  2c.de  notre  pays  ; ce  qui  fait  que  nous 
nous  laifibns  facilement  blelTcr  par  celles  d’une  antiquité  . 
fi  reculée  , qui  étoient  plus  finlples  , 6c  plus  approchan- 
tes de  la  nature.  On  eft  choque  dans  Homère  de  voir 
les  princes  préparer  eux-mêmes  leurs  repas,  Achille  faire 
chez  lui  les  fondions  les  plus  ferviles , les  fils  des  plus 
grands  rois  garderies  troupeaux , les  princefies  aller  el- 
les-mêmes laver  le  linge  à la  rivière  , 6c  puifer'de  l’eau  à 
la  fontaine. 

Mais  ne  voit  on  pas  aufli  dans  l’écriture  Abraham  , 
Maître  d’un  nombreux  domeftique  , courant  lui-même  à 
l’étable;  Sara  , qui  avoir  tant  de  ffcrvantcs , pétrifiant  el- 
le-même le  pain  -,  Rebecca  6c  Rachel , malgré  la  délica- 
tcflè  de  leur  fexe  , portant  fur  leurs  épaulés  une  pefante 
urne  remplie  d’eau  ; Saül  6c  David  , même  après  avoir 
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reçû  l’on&lon  roialc  , encore  occupés  à paître  les  trou-  ■ 
peaux  ? 

La  raifon , le  bon  fens , l'équité  demandent  qu’en  li- 
sant les  auteurs  anciens  on  fê  tranfportc  dans  les  tems  fie 
dans  les  pays  dont  ils  parlent  ; 8c  que  par  une  bizarerie 
d’cfprit  tout-à-fait  injufte  on  ne  fe  laiflè  point  prévenir 
contre  des  coutumes  anciennes , parce  qu’elles  font  con- 
traires aux  nôtres  : ce  qui  n'eft  pas  moins  déraifonnable, 
que  fi  par  un  aveugle  attachement  pour  les  modes  de 
notre  nation  , nous  regardions  comme  ridicules  les  ha- 
billemcns  des  autres  peuples.  Et  d'ailleurs  croit-on  donc 
que  cette  délicateflè  , cette  molleflè , ce  luxe , qui  ont  in- 
fecté les  fiécles  poftérieurs  , méritent  fi  fort  d’etre  pré- 
férés à l’heureufe  fimplicicé  des  premiers  tems  , qui  etoic 
un  refte  précieux  de  l’ancienne  innocence  ? 


V I I. 


Pour  ce  cjui  eft  des  fautes  réelles  qui  fe  trouvent  dans 
Homère , l’equité  fie  la  droite  raifon  demandent  qu’on 
les  lui  pardonne  en  faveur  des  beautés  fans  nombre  qui 
s'y  rencontrent.  Longin,en  examinant  fi  l’on  doit  pré-  twgnïlui- 
• férer  le  Médiocre  parfait  au  Sublime  qui  a quelques  dé- 
fauts , établît  la  réglé  dont  je  parle , fi c en  tire  la  preuve 
de  la  nature  même  de  ces  fortes  d’ouvrages.  »>  Pour  moi, 

» dit-il , je  tiens  qu’une  grandeur  au  deflus  de  l’ordinaire 
» n’a  point  naturellement  la  pureté  du  médiocre. ...  Il  en 
» eft  du  fublime , comme  d’une  richelïè  immenfe,  où  l'on 
» ne  peut  pas  prendre  garde  à tout  de  fi  près , fie  où  il 
»j  faut,  malgré  qu’on  en  aie  , négliger  quelque  chofe. ... 

» Ainfi  , continue-t-il , bien  que  j’aie  remarqué  dans  Ho- 
» mère,  8c  dans  tous  les  plus  célèbres  auteurs,  des  endroits 
*>  qui  ne  me  plaifent  point  j j’eftime  que  ce  font  des  fau- 
»>  tes  dont  ils  ne  fe  font  pas  fouciés  , Ôc  qu’on  ne  peut  ap- 
peller  proprement  fautes , mais  qu’on  doit  Amplement 
»»  regarder  comme  des  méprifes  ôc  de  petites  négligen- 
»>  ces  qui  leur  font  échapées , parce  que  leur  efprit  qui 
»>  ne  s’étudioit  qu’au  grand  , ne  pouvoit  pas  s’arrêter  aux 
m petites  chofes. ...  Tout  ce  qu’on  gagne  à ne  point  fai-  cs^.jo. 
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n rc  de  fautes  , c’eft  qu’on  ne  peut  être  repris  : maïs  le 
» grand  fe  fait  admirer.  Que  vous  dirai-je  enfin  ? un  feul 
» de  ces  beaux  traits  & de  ces  penfées  fublimes  qui  font 
» dans  les  ouvrages  de  ces  cxceilens  auteurs , peut  paicr 
m tous  leurs  défauts. 

VIII. 


Cette  régie  peut  beaucoup  fcrvir  pour  porter  un  ju- 
gement équitable  fur  Homcre  8c  fur  Virgile.  Je  ne  fai , 
fi  en  expliquant  ces  poètes  aux  jeunes  gens  , il  eft  à pro- 

S»os  de  donner  la  préférence  à l’un  fur  l’autre , 8c  s’il  ne 
èroit  pas  plus  fage  de  laillcr  cette  grande  queftioxi  indc- 
cife  en  gardant  une  efpéce  de  neutralité.  On  peut  fe  con- 
tenter de  bien  faire  lentir  la  différence  de  leur  caractè- 
re , en  mettant  dans  tout  leur  jour  les  beautés  de  l’un  8c 
de  l’autre.  Quintilien  femble  nous  donner  cette  ouvertu- 
re par  la  manière  fi  fenfée  dont  il  parle  de  ces  deux  grands 

jioétes.  Il  avoir  fait  un  éloge  magnifique  d’Homère,  dans 
equel  il  donne  en  ce  peu  de  mots  une  jufte  idée  de  la 
variété  merveilleufe  du  ftile  de  ce  poète  : Hune  nemo  in 
magnis  fublimitate , in  parvis  proprietatc  fuperaverit.  Idem 
latus  ac  preffus  , jucundus  & gravis  , tum  copia  tum  brevita- 
te  mirabilis.  Dans  les  grandes  chofes , rien  de  plus  fu- 
» blime  que  fon  expreffion  5 dans  les  petites , rien  de  plus 
» propre.  Etendu , lèrré  -,  grave , 8c  doux  j également  acT- 
» mirable  par  fon  abondance  , 8c  par  fa  brièveté.  « Il  vient 
enfuite  à Virgile  , 8c  après  avoir  raporté»  une  parole  cé- 
lèbre de  Domitius  Afcr  le  plus  fameux  orateur  de  fon 
tems , qui  ne  plaçoit  ce  poète  qu’après  Homère  , mais 
bien  près  de  lui  ; il  trace  en  peu  de  lignes  le  caractère 
de  l’un  8c  de  l’autre  d’une  manière  qui  ne  lailTe  rien,  ce 
femble , à defirer.  Il  rcconnoit  dans  Homère  plus  de  gé- 
nie 8c  de  naturel,  dans  Virgile  plus  d’art  8c  d’étude.  L’un 
eft  plus  vif  8c  plus  fublime  , l’autre  plus  correct  8c  plus 
exaèl.  Celui-là  s’élève  avec  plus  de  force,  mais  ne  fe  lou- 


a Ut.ir  verbis  nfdem  ; qux  ex 
Afro  Domitto  juvenis  accepi  : qui 
anihi  interroganti , quem  Homcro 


crederct  maximè  accedere  ; fecun- 
dus , inquit , cil  V irgil  tus , proptôr 
tamen  ptirao  quàm  tertio.  JM,: 


Digitized  by  Google 


D’  H O M E R Er  28 r 

rient  pas  toujours  : celui-ci  marche  toujours  d’un  même 
pas  , & ne  s’égare  jamais.  C’eft  ainfi  que  Quintilien  pe- 
lant dans  la  balance  de  la  raifon  & de  l’équité  les  diver- 
fes  qualités  de  ces  deux  grands  hommes  , lèmble  par  de 
juftes  compenfations  vouloir  établir  entr’eux  une  forte 
d’cgalité.  Et  hercle  , nt  illi  naturæ  cœlcfii  atque  immortali 
Cefjtrimvs  , ita  cura:  & diligentia:  vel  idco  in  hoc  plus  eft  t 
qu'od  ci  fmt  magis  laborandum  r & quantum,  cmirtentioribus 
•vincimur  , fortàjje  œqualitate  penfamus. 

I X. 

En  ufant  de  ce  fage  tempérament,  il  fera  très  utile  de 
foire  comparer  aux  jeunes  gens  certains  beaux  endroits 
de  Virgile  avec  ceux  d’Homére  d’âpres  lcfquels  ils  font 
copiés.  C’eft  déjà  un  grand,  avantage  pour  celui-ci , d’a- 
voir fervi  de  modèle  û l’autre  ; & l’on  peut  lui  appliquer 
avec  juftice  ce  qui  a été  dit  de  Démofthéne  par  raport 
à Cicéron  : Ccdcndum  in  hoc  qttidem  , quod  & ille  prior  fuit , 
& ex  magna  parte  Ciceroncm , quantus  c fi  ,fecit.  Des  deux 
héros  d’Homére,  Virgile  n’en  a fait  qu’un , dans  lequel 
il  a fu  réunir  avec  art  toutes  les  belles  qualités  répandues 
& partagées  dans  ceux  du  poète  grec.  Il  en  a tiré  auflï 
la  plupart  de  fes  épifodes.  Il  en  a emprunté  un  grand 
nombre  de  comparaiions.  Il  y a un  lècrec  plaifir  à démê- 
ler dans  le  poète  latin  les  traces  du  poète  grec , & à dé- 
couvrir ces  précieux  vols  qui  font  également  honneur  à 
l’un  & à l’autre.  La  copie  ne  peut  quelquefois  atteindre 
aux  beautés  de  l’original  : quelquefois  elle  le  pafle  , & 
par  d’heureux  coups  de  pinceau  elle  y ajoute  des  traits 
qui  la  rendent  elle-même  original.  Pour  ce  qui  eft  de 
l’expreflion  , du  nombre  , de  la  cadence  , Homère  l’em- 

Eorte  infiniment  * & il  eft  bon,  d’accoutumer  de  bonne 
cure  l’oreille  des  jeunes  gens  à fentir  cette  douce  & har- 
monieufe  mélodie  qui  régne  dans  tous  fes  vers  , qui  y 
répand  des  grâces  inimitables  à toute  autre  langue  qu’a 
la  grecque. 

On  voit  bien  que  l’étude  d’Homére , faite  de  la  forte., 
peut  contribuer  beaucoup  à former  le  goût  : & c’eft  ce 
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qui  me  fait  croire  que  dans  les  claflès  , oit  l'on  n’a  pas 
le  tems  de  voir  un  poème  entier  & de  fuite  , il  feroit  aflèz, 
à propos  de  n’en  expliquer  que  des  endroits  choifis , ÔC 
capables  de  donner  de  ce  poète  l’idce  qu’on  en  doit  pren- 
dre. Je  vais  eflàicr  d’en  déveloper  quelques-uns  de  ce 
genre.  * • 

ARTICLE  SECOND. 

Endroits  d' Homère  remarquables  pour  le  fille  & pour 
l'éloquence.  . 

J e ne  dois  pas  m’étendre  beaucoup  ici , de  peur  d’al- 
longer trop  mon  ouvrage  : ôc  cependant  il  eft  difficile 
d’être  court  en  parlant  des  beautés  d’Homcre.  J’en  ra- 
porterai  de  differentes  fortes  , mais  fans  m’aftreindre  à 
y fùivre  un  ordre  exad  6c  régulier. 

I. 

Nombre  et  cadence. 

Homère  eft  admirable  pour  marquer  par  le  fon  6c  par 
l’arrangement  des  mots  , quelquefois  même  par  le  choix 
.des  lettres , la  nature  des  chofes  qu’il  décrie. 

i.  Son  dur. 

toi Ut  <N  <r<p il 

t»  $ \ t dnftoia. 

Il  n’y  a point  d’oreille , dit  M.  Boivin  en  relevant  la 
beauté  de  ce  vers , qui  ne  croie  entendre  le  bruit , 6c  pour 
ainfi  dire  le  cri  de  la  voile , 6c  du  vent  qui  la  déchire. 

2.  Son  doux  & coulant. 

Au  contraire  rien  n’eft  plus  coulant  ni  plus  harmonieux 

2 uc  l'endroit  où  le  poète  décrit  la  douce  6c  infinuantc 
loquence  de  Neftor. 
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Toicn  <Fs  NêV&f  I/.  1.147. 

a lôfVm , Aiyij  Tlv\tcn  œ^puTTî , 

. TV  % <x.7n  y\ altran  fitAms  yAvxjai  pût  àuii. 

« Neftor , cette  bouche  éloquente , d’où  coule  une  voix 
« plus  douce  que  le  miel , cette  langue  enchanterelîè,cet 
«agréable  orateur  des  Pyliens  , le  leve  promtement , , 

« &c  fe  mec  entre  les  deux  princes  furieux. 

3.  Tïefantetir. 

Les  vers  fuivans  expriment  merveilleufement  de  grands 
efforts , & un  travail  pénible. 

K et!  fjuht  2/avÇov  iiséiSbv,  x.gjt'np  àhyi  tyorm, , 

% Aaav  (Za.çnfyrm.  7n\diJiOl  ùuQo'npyaiy. 

H’iw  0 pût  axMH’rrloi^/jos  %fpcn m 7mo\rn 
A ïscv  a.iu  cedemte  770-n  Ao$ o»  ' «V  Si» 

K’kçj)v  t/r«p/3aA«iv , tôt  ct7n)ç-pê^x<7«  y-ç^n-mik 
AStiî,  e7ram  TiïiftîyJt  xuAir<hm>  Aaaî  àvo./<hk. 

Avrap  sy'  àU}*  dnuTVit  'n-nuto/ApiS  * KS(.to  <f’ 

E^pptev  fx.  piîXéat , xoviii.h’  ta  xgpcvw  opalpa. 

« De  plus  je  vis  Sifyphe,  tourmenté  de  cruelles  peines.  11 ; 

« portoit  avec  fes  deux  mains  une  pierre  énorme  & épou- 
» vantable.  S’appuianc  de  toutes  fes  forces  , roidifïânt  fes 
» piés  & fes  bras  nerveux  , il  poulToit  la  pierre  en  avant 
« vers  le  fommet  de  l’àpre  rocher.  Et  lorlqu’il  étoit  près 
«d’en  furmonter  le  plus  haut  faîte,  une  force  contraire 
« le  repouflànt  auflkot , la  pierre  effrontée  retournoic  en 
«arriére,  & alloit  fautant  & roulant  par  bonds  jufques 
« dans  la  plaine.  Sifyphe  la  pouffoit  encore  avec  de  fem- 
« blables  efforts.  Tous  fes  nerfs  étoient  tendus.  La  lueur 
» dégoutoit  de  tout  fon  corps , & la  pouflîére  s’elevoit  en 
« l’air  autour  de  fa  tête. 


OJyf.X I.V. 
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4.  Légèreté. 

Dans  l’endroit  fuivant , la  rapidité  du  fécond  vers  ne 
le  difpute-t-e‘lle  pas  à celle  des  chevaux  dont  Homère 
décrit  la  courfe  ? 


il.  V.  ut.  O loi  Tfclïu  nrm,  i'nçajuhja  mSint 

KÇjtrrïà.  fjuzA  e»0x  xJ  trfix  hayjfidp  «Ji  Ç>t!itcQ-au. 

Peutctre  Virgile  a-t-il  voulu  rendre  cette  beauté  par 
ce  vers  : 

Xn.  t.  fÿ6.  ■Quadrupedante  putrem  fonitu  quacit  unguia  campura. 


Avec  quelle  élégance  décrit-il  ailleurs  la  légéreté  6c 
la  viteiTe  des  cavales  d’Enée  > 

# 

U XX.1%6  A / ots  (ùi  mupràii  *7iî 

tV  à»0eeJx»v  KStf^o’  fit» , ^•nxAay. 

A’m’  <m  <h<  cnapràt»  t7r’  e’i/ptx  ram  flxÀxazw , 
tTj  piy/xivoî  xâo'î  ttïA<oio  ôîeoxov. 

Virgile  a bien  fu  profiter  de  cet  endroit  en  décrivant 
la  légèreté  de  Camille  * & je  ne  fai  fi  la  copie  eft  au  def- 
. fous  de  l’original. 


Æ*.  7.80g.  Ilia  vel  intaft*  fegetis  per  fumm»  volaret 

Cramina  , ncc  reneras  curfu  Ixfiflet  arirtas  : 

Vel  marc  per  medium  fludtu  fufpenfa  tumenti 
Fcrret  iter  , cclercs  nec  tingeret  zquorc  plantas. 


u.xni  17.  Mais  rien  n’égale  la  beauté  de  la  defeription  qu’Homé- 
‘ • re  fait  de  la  marche  de  Neptune.  Je  ne  ferai  prefque  ici 

que  copier  les  remarques  de  M.  Boivin.  Ce  dieu  étoit  dans 
l’ile  de  Samothrace.  Ses  armes , auflî-bien  que  fon  char 
& fes  chevaux  , étoient  à Eges , ville  d’Eubée  ou  d’Achaïe. 
Il  ne  fait  que  quatre  pas  , & y arrive.  Le  dieu  s’arme , 
attelle  fes  chevaux , & part.  Rien  n’eft  plus  léger  que  fa 

courfe. 
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courfe.  Il  vole  fur  les  flots.  Les  vers  d’Homére  en  cet 


endroit  courent  plus  vîte  que  le  dieu  même.  Je  m’en  ra- 
porte  aux  lefteurs  du  texte  grec  , pour  peu  qu’ils  fâchent 
faire  la  différence  de  la  légèreté  du  Dactyle , & de  la  pe- 
fantcur  du  fpondéc. 


t\xxr  t7n  xx/puLT  , «îraMe  <fli  xJtÎ  vtt  àurà 
rictuToGey  ex  7uuQu.i1 , v<h’  «yvo/iicrt»  a y coda, 

F «9o3u»h  .ri  0c£\cw0»  <Si/çn/nM  ' tb!  <f’  e7rt7ovTo 
PV/L4<pa.  /otA.’ , tnclnfit  «hx/yiita  ^L\juos  èf'cêi. 


Il  fuffit  d’avoir  des  oreilles  pourdentir  la  rapidité  du 
cltar  de  Neptune  dans  le  fôn  même  du  premier  & des  deux 
derniers  vers  qui  ne  font  compolés  que  de  da&yles  , àla 
réferve  du  fpondée  par  où  chaque  vers  finit  necefliire- 
ment.  M.  Defpreaux  a traduit  cet  endroit  dans  fa  ver- 
lion  de  Longin. 


Il  attelle  (bn  char , & montant  fièrement  , 

Lui  fait  fendre  les  flots  de  l’humide  clément. 

Dès  qu’on  le  voit  marcher  fur  ces  liquides  plaines, 

D’aife  on  entend  fauter  les  pelantes  balaines. 

L'eau  frémit  fous  le  dieu  qui  lui  donne  la  loi. 

Et  fcrable  avec  plaifir  reconnoittc  fon  roi. 

Cependant  le  char  vole,  &c. 

Ces  vers  certainement  font  admirables  : cependant  il 
faut  avouer  qu’ils  font  beaucoup  au  deflous  du  grec  pour 
le  nombre  & l’harmonie , dont  notre  langue  n’eft  pas  aufïï 
fufceptible  que  la  grecque  & la  latine  , parce  qu’elle  n’a 
point  , comme  ces  deux  langues  , la  diltinclion  des  brè- 
ves & des  longues,  qui  forment  des  jpiés , & varient  agréa- 
blement la  cadence.  Malgré  ce  defaut  de  la  langue  , le 
poète  françois  a bien  fu  dans  ce  vers , 

D’aife  on  entend  fauter  les  pefantes  balaines. 

faire  fentir  l’agilité  du  fault , & la  pefànteur  du  poiflon 
monftrueux  , deux  chofes  tout-à-fait  contraires , heureu- 
Tome  1.  Z 2 
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fement  exprimées  par  le  Ton  des  mots , & par  la  caden- 
ce du  vers  qui  s’élève  avec  légéreté  , fi c s’abaiife  pefam» 
ment. 


Descriptions. 


On  a a dit  qu’Homére  étoit  aveugle.  Cependant  fa 
poéfie  cft  plutôt  une  peinture  qu'une  poéfie  , tant  il  fait 
peindre  au  naturel  fie  mettre  comme  fous  les  yeux  du  le- 
cteur les  images  de  tout  ce  qu’il  entreprend  de  décrire. 

i.  Il  n’cft  pas  étonnant  que  ce  poète  qui  anime  les 
chofes  même  inlenfibles  , nous  reprélènte  les  cheva*x 
d’Achille  fi  affligés  de  la  mort  de  Patrocle.  Il  les  peint, 
après  ce  fupefte  accident , triftement  immobiles  , la  tête 
panchée  vers  la  terre , laillànt  traîner  leurs  crains  fur  la 
poullîére  , & verfant  des  larmes  en  abondance^ 

U.  XV U.  4J7  O’ufïi  tnaxrr^xrn  ‘ SttxpjcL  <r< Jiiv 

x$LTvi  (Z\t<pclfù>i  •^c/xxhs  \lt  fxuçyuÀimm , 

Hnô^oio  nôSu  ' 0ecA«f)t  Si  fjueun'm  , 

Ztéy\ns  -mçy.  <^uqpv 

La  defeription  que  fait  Virgile  de  la  douleur  d’un  che- 
val , eft  plus  courte  , & n’en  eft  pas  moins  vive. 

£»  U.  ïj.  Port  bcllator  cquus  pofitis  infignibus  Æthon 

It  lacrymans  , gu  nuque  humedht  grandibus  ora. 

Peut-on  mieux  peindre  les  larmes  d’un  cheval  que  par 
ces  derniers  mots  ? Mettez  lacrymis  à la  place  de  yittis  gratis 
iibus , l’image  difparoit. 

1 . Le  feu  de  la  colère  étincelle  dans  les  vers  d’Homé- 


a Traditum  cft  Homerum  cæ- 
cum fiiiflê.  At  cjus  pirïuram  non 
poefim  videmus.  Qux  regio  , qui 
ora  , qux  fpccies  formx  , qux  pu- 
gna , qui  motus  hominum , qui  fc- 


rarum , non  ira  expiCtus  eft  , ut , 
qux  ipfe  non  viderit , nos  ut  vide- 
remus,  effcccrit  ? Cic.Tiifc.  qutft. 
lib.  f.n.  1 14. 
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re , anflLbicn  que  dans  les  yeux  d’Agamemnon  donc  il 
décrit  l’emportement. 

fwtof  fi  fxgya.  Çftns  àfiÇifA^cuicu  U. I.  ioj. 

Tl'n’xXx rr,  i'eart  fi  0!  Ti>eJ  XxfiTmvwn  ifxHnr. 

» Une  bile  noire  excitoit  en  lui  une  violente  colère  : 

•»  Tes  yeux  reflêmbloient  à une  flamme  étincelante.  « Ho-  o<frij./.r. 
race  a imité  le  premier  vers  : Fervcns  iifficili  bile  tumet 
jecuri  & Virgile  le  fécond  : 

Totoque  ardentis  ab  ore  Æm  ta.  toi, 

Scintilla  abfiftunt  : oculis  micat  acribus  ignis. 

3.  Le  mouvement  de  tête  majeftueux,  par  lequel  Ju. 
piter  ébranle  les  cieux , eft  connu  de  tout  le  monde. 

ht,  % tuKZivtcnv  rr’  otpptxn  irtvot  Kgyn 'on,  11.1.  j 1*. 

AfJ.fiçJauu  F’  <Ley-  ^tmti  imxicîmm  àLcuflos, 

K çjbrns  <Ùk  à9«.»«t7wa  * /«*)<*»  F’  OwÀupi.7rer. 

»»  A ces  mots  le  fils  de  Saturne  fait  un  figne  de  les  noirs 
» fourcils.  Les  cheveux  fâcrés  du  Roi  des  dieux  fe  dref- 
» fent  & fe  relèvent  fur  fa  tête  immortelle  : & tout  l’O- 
» lympe  eft  ébranlé  par  ce  figne  redoutable. 

Cet  endroit  a été  imité  par  les  plus  grands  poètes. 

Annuit , & rotum  nutu  trcmcfccit  Olympum.  y^ 

Tcrrificam  capicis  concuflit  tctquc  quaterque  Ovtd. 

Cxfaricm , cum  qua  terras , marc  , fidera  movit. 

Rcgum  verendorum  in  proprios  greges , Htrtt. 

Rcgcs  in  ipfos  imperium  eft  Jovis , 

Clari  giganceo  triumpho , 

*•  Cundla  fupcrcilio  moventis. 

Ces  trois  poètes  femblent  avoir  partagé  entre  eux  les  trois 
vers  d’Homére  , & les  trois  circosiftances  qui  y font  em- 
ploiécs.  Virgile  s’en  eft  tenu  au  figne  de  têre  , Ovide  à 

Z z ij 
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l’agitation  des  cheveux  , &:  Horace  au  mouvement  des 
fourcils. 

M.  xx.  4.  La  defcription  du  combat  des  dieux  eft  une  des  plus 
magnifiques  de  celles  qui  fe  trouvent  dans  Homère.  Les 
Grecs  & les  Troiens  étant  prêts  à donner  la  bataille,  Ju- 
piter avoir  permis  aux  dieux  du  ciel , de  fe  mêler  dans  le 
combat , & de  prendre  chacun  le  parti  qu’ils  voudroient. 
Ils  fe  partagent  donc,  & fe  préparent  à combattre.  »>  Alors 
» le  fouverain  maître  des  dieux  & des  hommes  tonne  du 
» haut  du  ciel.  D’autre  parc  Neptune  élevant  fes  flots 
*>  ébranle  la  terre  &c  les  fommecs  des  montagnes.  Les  ci- 
» mes  du  mont  Ida  tremblent  jufques  dans  leurs  fonde- 
» mens.  Troie le  champ  de  bataille , & les  vaiflèaux  font 
» agités  par  des  fccouflès  violentes.  Le  roi  des  enfers  épou- 
« vanté  fous  la  terre  même  , s’élance  de  fon  trône  , & 
» s’écrie , dans  la  fraieur  où  il  eft  que  Neptune  d’un  coup 
» de  Ion  trident  n’cntr’ouvre  la  terre  qui  couvre  les  om- 
» bres , & que  cet  affreux  féjour  , demeure  étemelle  des 
» ténèbres  SC  de  la  mort , abhorré  des  hommes , & craint 
n même  des  dieux  , ne  reçoive  pour  la  première  fois  la 
» lumière  , & ne  paroillè  à découvert  ; tel  eft  le  bruit  que 
» font  ces  dieux  qui  marchent  les  uns  contre  les  autres.  « 
Cette  tradudion  qui  eft  de  Me  Dacier  , quelque  exade 
& quelque  noble  qu’eile  foit , ne  peut  pas  rendre  l’harmo- 
nie & la  beauté  des  vers  grecs. 

M.  Defpreaux  , comme  on  l’a  déjà  obfervé  ,a  traduit 
une  partie  de  cet  endroit. 

L’enfer  s’émeut  au  bruit  de  Neptune  en  furie. 

Pluton  fort  de  fon  trône , il  pâlit , il  s’écrie  : 

Il  a peur  que  ce  dieu  , dans  cet  affreux  féjour 
D’un  coup  de  fbn  trident  ne  fafle  entrer  le  jour. 

Et  par  le  centre  ouvert  de  la  terre  ébranlée , 

Ne  fàflc  voir  du  ftyx  la  rive  défblée  i 
Ne  découvre  aux  vivans  cet  empire  odieux  r 
Abhorré  des  mortels , & craint  même  des  dieux. 

Ces  vers  font  très  beaux  , mais  beaucoup  au  deftous  du 
grec.  Je  n’en  examinerai  qu’un  feul.  Pluton  fort  de  fon  trô- 
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ne  , il  pâlit , il  s’ écrie.  Le  mot  de  fortir  3 qui  conviendroit 
à Pluton  s’il  defcendoit  tranquillement  de  Ton  trône , eft 
ici  froid  & languillànt.  Ce  dieu  ne  pâlit  qu’après.  être  for- 
ti  de  fon trône.  La  pâleur  vient-elle  fi  lentement,  & n’clb 
elle  pas  le  premier  & le  plus  promt  effet  de  la’ crainte  ? 

Le  grec  a bien  une  autre  vivacité  : AeWs  <f’  U 0£yW  x\td, 

X)  htyi.  Epouvanté  il  s'élance  de  fon  tronc , & s’écrie.  Com- 
ment rendre  dans  une  autre  langue  cette  cadence  fufpen- 
due  r Aewaj  F ix.  cL\ 70 , qui  feule  marque  le  mouve- 

ment brulque  êc  précipité  de  ce  dieu  ? Virgile  a eflàié 
d’imiter  une  partie  de  ce  bel  endroit  d’Homére  : mais  il 
s’en  faut  bien  qu’il  n’ait  pu  atteindre  à la  beauté  de  l’o^ 
riginal. 

Non  lecus  ac  R qua  penitus  vi  terra  dehilcens  8-  MJ 

Ihfcrnas  referet  fedes  , ôc  régna  recludac 

Pallida,  diis  invifa  ; lu  per  que  immane  baratlirum  • 

Gematur  , trcpidcntque  immiflo  lumine  mânes. 

Outre  beaucoup  d’autres  différences , chez  Virgile  ce  n’eft  u.  ri- 
qu’une  comparaifon  , ce  qui  rend  la  defeription  froide  & 
languiflànte  : au  lieu  que  chez  Homère  c’eft  une  action  y 
ce  qui  eft  tout  autrement  vif  & animé. 

y.  L’endroit  où  Hedor , près  d’aller  ait  combat,  fait 
fes  adieux  à Andromaque  , & embrafTc  Aftyanax  , eft  un 
des  plus  beaux  & des  plus  touchans  de  ce  poète.  J’en  ra- 
porterai  une  partie  , qui  fera  mêlée  de  deferiptions  êc  de 
difeours. 

>»  Hedor  étant  arrivé  aux  portes  Scées  par  où  il  de- 
« voit  fortir  , Andromaque  accourt  au  devant  de  lui,  ac- 
» compagnée  de  la  nourrice  qui  tient  fur  fon  fein  a le  pe- 
» tit  prince  , tendre  ôc  délicat  enfant  T beau  comme  un 
» aftre  , les  délices  d’Hedor. . . . Pendant  que  le  pere  , 

» fans  rien  dire , fourioit  à la  vue  de  cet  aimable  enfant  T 
» Andromaque  fondant  en  larmes,  approche  d’Hedor  ,ôt 
*>  lui  ferrant  la  main  : Prince  trop  magnanime , lui  dit-elle  T 
» votre  valeur  va  vous  perdre.  Quoi  ! vous  n’avez^  donc  pitié 

1 TI ai/  ivl  KOAtot  «V®  , nlîN}  au 7 ut  , 

t'iclof//*!  iyamsi  , artfi  K«A*T. 
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» ni  de  cet  enfant  qui  ne  peut  vous  parler  , ni  d'une  èpoufe 
» infortunée  qui  va  devenir  veuve  en  vous  perdant.  Car  les 
>j  Grecs  fe  jettant  en  foule  fur  vous  , vengeront  bientôt  par 
» votre  mort  toutes  leurs  pertes.  Hélas  ! fi  je  dois  être  fépa- 
» rie  de  vous  , que  ne  puis-je  la  première  de  fendre  dans  le 
» tombeau  ! Car  après  cet  affreux  malheur  il  nef  plus  de  joie, 
»>  plus  de  confolation  pour  la  malheureufe  Andromaque  , & 
« l'avenir  ne  pré  fente  à mon  efprit  accablé  que  douleurs.  Je  n’ai 
»j  plus  ni  mon  pere  , ni  ma  mcre....«{  Après  s’être  éten- 
due , peutêtre  un  peu  trop  lontems , fur  la  grandeur  de 
Tes  pertes  , elle  continue.  ) » Mon  cher  Hellor  , je  retrouve 
n en  vous  tout  ce  que  j'ai  perdu  ; un  pere  , une  mere  , un  frt - 
>>  re  : ajoutera  tous  ces  noms  celui  de  mon  époux.  Aiez^donc 
» compaffton  de  nous  : demeurez ^ ici  , & renfermez-vous  dans 
cette  tour , pour  ne  pas  laiffcr  votre  époufe  veuve  , & ce 
» foible  enfant  orphelin. 

Hecior-,  après  avoir  répondu  à Andromaque  d’une  ma- 
nière également  noble  & tendre , « s’approche  de  Ton  fils , 
» & lui  tend  les  bras.  L’enfant  effraie  par  l’éclat  de  l'ai. 
»s  rain , & par  l’agitation  du  terrible  panache  qui  ombra- 
» geoit  le  cafque  de  fon  pere , & flottoit  au  gré  du  vent, 
» détourne  la  tête  , & jettant  un  grand  cri  le  panchc  fur 
« le  fein  de  la  nourrice  qui  le  tient  dans  fes  bras.  Le  pere 
» & la  mere  fiflirient  en  voiant  fa  fraieur.  En  même  tems 
>»  Hcélor  ôte  fon  cafque  , le  pôle  à terre , & prenant  fon 
» fils  entre  fes  bras,  il  le  baife  avec  tendrefle , & l’élevant 
» vers  le  ciel , il  adreflè  à Jupiter  & aux  autres  dieux  cet- 
» re  prière  : Puiffant  Jupiter , & vous  tous  , dieux  immor- 
» tels  , faites  que  cet  enfant  marchant  fur  mes  pas  ,fe  rende 
» célébré  parmi  les  T roiens  par  fon  courage  & fu  force  : qu’il 
» régne  dans  T raie  avec  un  pouvoir  abfolu  : qu’en  le  voiant 
*>  retourner  du  combat  vainqueur  & chargé  des  fanglantes  dé- 
» pouilles  d’un  ennemi  qu'il  aura  terraffé  , on  s'écrie  fur  fon 
» paffage  : Ce  prince  ejl  encore  plus  vaillant  que  fon  pere  ; 

» qu’à  un  tel  fpectacle  fa  mere  reffente  dans  fon  ame  une  vive 
« & fecrette  joie.  En  achevant  ces  mots , il  remet  fon  fils 
»»  entre  les  mains  de  fa  chere  Andromaque, qui  le  reçoit 
» dans  fon  fein  avec  un  foufrire  mêlé  de  larmes.  Sbupvia 
y\*.doeunt. 
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Rien  n’eft  plus  achevé  que  touc  ce  tableau.  Manque- 
t-il  quelque  cnofe  à la  douleur  & à l^conftcrnation  d’An 
dromaque  ? Quelle  image  plus  naïve oc  plus  gracieulequc 
celle  d’un  enfant , qui  effraie  par  la  vue  des  armes  bril* 
lantes  de  fon  pere  , lé  jette  dans  le  fein  de  la  nourrice  > 
Le  fentiment  d’He&or , qui  déliré  voir  fa  gloire  effacée 
par  celle  de  fon  fils  , n'èft-il  pas  puifé  dans  la  nature  mê- 
me ? Mais  quelle  délicateflé  dans  ces  derniers  mots,  JWfw'ev 
yfAsltmim  ! Il  fuffit  de  lavoir  lire  le  grec,&:  d’avoir  un  peu 
d'oreille,  pour  en  fentir  toute  la  douceur,  & pour  recon- 
noitre  qu’aucune  traduction , ne  peut  rendre  cette  beauté. 

M.  de  la  Motte  a ainfi  imité  le  petit  difeours  d’Hector. 

Je  vous  offre  mon  fils , dieux, faites  en  le  vôtre  : 

Digne  de  votre  appui , qu’il  n’en  cherche  point  d’autre. 
Rendez-le,  s’il  Ce  peut , le  fecours  des  Ttoiens. 

Qu’un  jour  pat  fes  exploits  il  efface  les  miens. 

Récompenfcz  en  lui  la  piété  du  pctc , 

Et  qu’il  foie  les  plaifirs  & l’honneur  de  là  merc. 

Je  ne  lai  (I  c’efl  prévention  pour  l’antiquité , mais  les 
vers  grecs  me  touchent  infiniment  plus  que  les  françois,. 
quoique  ceux-ci  foient  fort  beaux.  Il  n’y  a point  d’oppo- 
fition  ni  d’antithéfe  dans  le  poète  grec  : mais  la  noble 
fimplicité  qu’on  y trouve  elt  bien  au-deflus  de  ces  petites 
figures.  Les  vers  françois  ne  repréfentent  point  cette  bel- 
le & vive  image  d’un  jeune  vainqueur  qui  revient  du  com- 
bat chargé  de  dépouilles  , ces  douces  & flateufès  paroles 
qu’Hedor  par  une  figure  pleine  de  force  & d’énergie  met 
dans  la  bouche  des  fpeclateurs , ce  fentiment  vif  & ten- 
dre de  joie  qu’un  tel  fpectacle  caufe  dans  le  cœur  d’une 
mere  cppiva^vrop.  Cette  dernière  penféeparoit  toute 

fimple , &c  elle  l’eft  en  effet  : mais  c’eft  ce  qui  en  fait  la  beau- 
té. Qu’on  examine  avec  quelque  attention  ce  que  doit  pen- 
fér  & fentir  une  mere  qui  voit  revenir  du  combat  fon  fils 
chargé  de  glorieufes  dépouilles , & qui  entend  les  louan- 
ges que  les  peuples  lui  donnent  à l’envi , on  reconnoitra 
que  ce  qui  domine  dans  fon  cœur  eft:  ce  fentiment  fecret 
& intérieur  de  joie  , qu’Homére  exprime  merveillcufe- 
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ment  par  ce  peu  de  mots , Si  <fphx  /tojntp.  Voila  ce 
oJrf.VL  loi-  qu’on  appelle  pcindj^  d'après  nature.  Il  dit  lamêmecho- 
l°9'  fe  de  Latone,  qui  etoit  ravie  de  joie  en  voiant  Diane  fa 

fille  fe  diftinguer  dans  la  danfe , & l’emporter  de  beau- 
coup fur  toutes  les  Nymphes  : yl>*9e  Si  -n  tylrA  A>nà.  Vir- 
gile , en  faifant  la  même  comparailon , n’a  pas  manque 
ce  trait  : 

JE»,  i.  jo 6.  Laron-x  tacitum  pertentant  gaudia  pcdlus. 

M.  de  la  Motte  n’a  point  rendu  routes  ces  beautés. 
Auffl  fon  dclTein  n’a  pas  été  de  traduire  Homère  en  l’a- 
brégeant. 

OJyf.  xvn.  6.  L’accueil  que  fait  le  pafteur  Eumée  au  jeune  Télé- 
maque qu’il  revoit  contre  toute  efpérance  après  un  long 
tems  , eft  d’une  fimplicité  , & en  même  tems  d’une  beau- 
té inimitable.  Le  chien  de  la  mailon  par  un  fentiment 
fubit  de  joie , & par  le  mouvement  dateur  de  fa  queue , 
annonce  le  premier  l’arrivée  de  fon  maître.  Dès  qu’il  pa- 
roit , les  vales  que  tenoît  Eumée  lui  tombent  des  mains  : 
il  court  à fa  rencontre , il  fe  jette  à fon  cou , & il  le  tient 
tendrement  embralTé  Ce  le  baigne  de  fes  larmes.  Tel  , dit 
le  poète  , qu’un  pere  affligé  de  la  longue  abfence  de  fon 
fils , unique  objet  de  fa  rendrefle , quand  il  le  voit  enfin 
de  retour  , ne  fe  laflè  point  de  l’embrafler  : tel  Eumée  fe 
livre  aux  tranfports  de  fa  joie  à la  vue  de  Télémaque, 
comme  s’il  fortoit  du  tombeau  , & qu’il  l’eut  recouvré 
d'entre  les  morts.  Denys  d’Halicarnafle  , dans  le  traité 
que  j’ai  déjà  cité, remarque  que  cet  endroit , l’un  des  plus 
beaux  d’Homére,  tire  fes  principales  grâces  de  l’arran- 
gement & du  fon  harmonieux  des  mots  , qui  d’ailleurs 
iont  aflèz.  fimples  -,  & ne  préfentent  que  des  idées  fort 
communes.  Comment  cft-il  poffible  de  faire  palier  ces 
grâces  dans  une  langue  étrangère  j 

I I I. 

Comparaisons. 

; . C’eft  ici  fur-tout  que  paroit  la  richelTe  fit  la  fécondité 

d’Homére, 


Digitized  by  Google 


i 


d’  HOMERE.  2.93 

d’Homère , Sc  l’on  diroit  que  la  nature  entière  femble 
s’épuilcr  en  fa  faveur , pour  embellir  fes  poèmes  par 
une  variété  infinie  d’images  8c  de  fimilitudes.  Quelquefois 
elles  ne  confident  que  dans  un  trait , & ce  ne  font  pas  les 
moins  vives.  Souvent  elles  ont  une  jufte  étendue  , qui 
donne  lieu  au  poète  d’étaler  toute  la  magnificence  de 
l’exprelfion , 8c  je  prie  le  le&eur  d’en  examiner  lui-même 
dans  l’original  toute  la  grâce  8c  toute  l’élégance.  Il  y en  a 
de  douces  8c  de  tendres  : il  y en  a de  grandes  8c  de  fubli- 
mes.  Je  n’en  puis  raporter  qu’un  petit  nombre,  8c  je  choi- 
lirai  principalement  celles  dont  Virgile  a fait  ufage. 

1 . Homère  emploie  fouvent  la  comparaifon  du  vent , 
de  la  grêle,  de  l’orage,  d’un  torrent,  pour  exprimer  la 
vîrelfe  8c  la  promtitude  de  fes  combattans.  Mais  toutes 
ces  idées  font  trop  foibles  pour  peindre  la  rapidité  des 
chevaux  immortels. 

Autant  qu'un  homme  aflîs  au  rivage  des  mers  > 

Voit  d’un  roc  élevé  d’cfpace  dans  les  airs  : 

Autant  des  immortels  les  courfiers  intrépides 
En  franchirtent  d’un  faut. 

Ilmefure,  dit  Longin , l’étendue  de  leur  faut  à celle  de 
l’univers. 

Il  va  encore  plus  loin  pour  repréfenter  la  vîtelïe  de 
Junon  , en  la  comparant  a la  penfée  d’un  homme  qui 
parcourt  rapidement  tous  les  lieux  oit  il  a été  , & plus 
vite  que  l’éclair  pafle  du  couchant  à l’aurore. 

2.  Homère  emploie  au  commencement  du  troifiéme 
livre  deux  belles  comparaifons , dont  l’ufage  qu’en  a fait 
Virgile  nous  doit  faire  connoitre  le  prix. 

» Ménélas  aiant  aperçu  Paris  a qui  s’avançoit  à grands 
» pas  à là  tête  des  Troiens , eft  tranfporté  de  joie  comme 
» un  lion  affamé  , qui  eft  tombé  par  liazard  fur  un  cerf 
» d’une  extraordinaire  grandeur , ou  fur  une  chèvre  fau- 
» vage:  il  fe  jette  fur  la  proie,  8c  la  dévore  avidement 
» malgré  la  vive  pourfuite  des  meilleurs  chiens , 8c  des 
» chaffeurs  les  plus  ardens  8c  les  plus  vigoureux.  Telle 

a t/nUfuta  lfu\v  ftaxfà  fsifiüiT*. 
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» fut  la.  joie  de  Ménélas  à la  vue  du  beau  Paris.  '« 

Impalhis  ftabula  alta  leo  ceu  ljrpe  peragrans  : 

( Suadct  cnim  vcfana  famés  ) fi  forte  fugaccm 
Confpexit  capream,  aut  furgentem  in  comua  cervum  ; 

Gaudct  hians  immane,  comafquc  arcexit,  & hirec 
Vifceribus  fuper  accumbcns  : lavit  improba  tctec 
Ora  cruor.. 

» Mais  Paris  le  voiant  à la  tcte  des  Grecs  , fut  fàifi 
» de  fraieur  , & fe  retira  vers  fes  troupes  pour  éviter  la 
» mort.  Tel  qu’un  voiageur  qui  aperçoit  un  horrible  fer- 
>j  pent  dans  le  fond  d’une  vallée , recule  en  arriére  tout 
>»  tremblant,  & le  vifage  couvert  d’une  pâleur  mortelle: 
» tel  Paris  eflfïaié  à la  vue  du  fils  d’Atrée,  fe  retire  , Sc 
» va  fe  cacher  au  milieu  des  bataillons  Troièns.  « 

Virgile  a merveilleulément  rendu  cette  comparaifon, 
& il  paroit  avoir  enchéri  fur  l'original  par  d’heureux  traits 
qu’il  y a ajoutés^ 

Improvifium  a/pris  veluti  qui  /enribus  anguenr 
Preflfit  humi  nitens  , trepidufque  repente  refugit 
Actollcnccm  iras,  & cxrula  colla  tumentem. 

Haud  fecus  Androgeos  vilu  treroefaftus  abibar. 

3.  La  comparaifon  de  Paris  avec  un  cheval  de  ba- 
taille eft  fort  célébré  dans  Homère.  Les  vers  grecs  font 
trop  beaux  pour  n’être  pas  ici  raportés. 

fl's  <f’  01%  vif  ça.'iii  "nrms  cùuxjÿ\<m.s  ton  Çecrrç,- 
AiGfAûi  s 6d«  1 nSioto  v.çjJu'im  , 

E.  <ai  9&f  \\/itQ-ou  iij ffiïos  rmm/uïo , 

Kuftoov , <Ti  >C5tpn  iyti , «ju<pl  ^ 

SÎ'/mî  ciiaaarnu  ’ ô J'*  cL-y\cun(pi  7Tt7re/8o{ , 

e yivix  <çlfu  /m-tcI  t rfka.  % 10/jM  lonrat. 
q.'s  viof  nuJjWQ  nJess  ntfyajuv  cu^t 
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im.u$a.'ia:i  , ày-’  Wx-flap  e/2e$>tx.« 

Kcty^çtAÔa» , ra^es  <f£  ttoAî 

» Tel  qu’un  généreux  courfier,  après  avoir  été  Ion- 
jj  tems  retenu  A l’écurie  , rompt  Tes  liens  , & faifant 
n trembler  la  terre  fous  Tes  pies  , court  à travers  la  plaine 
» du  côté  de  l’agréable  courant  d’un  fleuve  rapide  ou  il 
m a coutume  de  le  baigner.  Fier  & content  de  lui-même, 
jj  il  va  la  tête  levée.  Ses  crains  voltigeant  à droit  & A 
jj  gauche  au  gré  du  vent,  lui  battent  lur  les  épaules.  Sa 
jj  beauté  femble  lui  donner  de  la  confiance.  Ses  genoux 
« Toupies  agiles  le  portent  légèrement  au  milieu  de  la 
jj  troupe  des  cavales  qui:  paillent  le  long, du  fleuve.  Tel  le 
>j  fils  de  Priam , le  beau  Paris,  tout  couvert  de  l’éclat  de 
n Tes  armes  lumineufes  , marchoit  à grands  pas  , fembla- 
jj  ble  au  foleil.  Il  bondifloit , & Tes  piés  agiles  ne  por- 
jj  toient  pas  à terre.  “ 

Cingitur  ipfe  fu refis  certatim  in  praJia  Tumus. . . 
ïulgcbatque  alta  decurrens  aurais  arce. .. . 

Qualis,  ubi  abruptis  fiigit  præfcpia  vinclis 
Tandem  liber  equus , campoque  potitus  aperto  : 

Aut  ille  in  paftus  armcntaque  tendit  equarum;. 

A ut  afluetus  aqux  perfundi  flumine  noto 
Eimcat , arretfhfquc  frémit  cervicibus  altc 
Luxurians  ; luduntquc  jubx  per  colla , per  armes. 

On  voit  bien  que  le  poète  latin  a Tait  effort  pour  reni. 
dre  toutes  les  beautés  de  Ton  original.  Il  en  a peu  ajouté 
de  Ton  fonds  , 8c  je  ne  vois  de  ce  genre  que  ce  mot,  tan- 
dem liber  equus  , qui  prefente  une  belle  idée  , & peint  mer- 
veilleufement  l’impatiente  ardeur  où  étoit  le  cheval  de  Te 
voir  en  liberté.  Encore  peut-on  dire  que  Virgile  par  ces 
mots  , tandem  liber  equus  , a voulu  rendre  ceux-ci , y-eer ij 
ïWas , &c.  un  cheval  repofù , qu’on  a tenu  lontems  en  repos 
dans  l’écurie.  Ce  vers  , Aut  ajfuctus  aqux  perfundi  flumine 
noto , rend  allez  exactement  le  fens  du  grec,  mais  n’en 
a point- l’harmonie»  Cet  autre  où  l’on  décrie  la  courfedu 

A aaij 
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cheval , Aut  tlle  in  fajlus  armcntaque  tendit  equarum  , eft 
lourd  & pelant  en  comparaifon  du  vers  grec  , tout  com- 
pofé  de  dactyles,  & aulli  rapide  que  le  cheval  même: 
i yowa.  çipu  fJ.iT  ai  r rfyix  % touov  tarte  ai.  Ce  mot  du  grec , 
c S'  à.y\aun$t  mmflùf,  qui  exprime  heureufement  la  noble 
fierté  du  cheval , & la  complaifance  qu’il  a dans  fa  beauté 
& dans  fa  force,  manque  au  latin.  * 

4.  Je  finirai  cet  article  par  deux  ou  trois  comparaifons, 
plus  courtes  que  les  précédentes , & d’un  genre  différent. 

ii.xxn.  199.  „ , Comme  quelquefois  pendant  le  fommeil  on  fonge 

» qu’on  eft  pourfuivi  de  fon  ennemi , ou  qu’on  le  pour- 
» luit  : à tous  momens  on  croit  ou  l’atteindre,  ou  en  être 
» atteint  y & on  ne  peut  ni  lui  échaper , ni  le  prendre.  De 
»>  même,  &c.  « 

Æn.  11. 908.  Ac  vclut  in  fomnis,  oculos  ubi  languida  prcific  ; 

Noctc  quies,  ncquicquam  avidos  exicndcrc  ait  fut 
Vclle  vidcmur,  & in  mediis  conatibus  argri 
Succidimus  : non  lingua  valet , non  corporc  norx 
Sufficiunt  vires , nec  vox  auc  vetba  fcquuntur. 

Le  poète  latin  n’a  pris  du  grec  que  l’idée,  6c  il  l’a  ex- 
trêmement enrichie. 

ît.vui.  jos.  „ 2 Comme  dans  un  jardin  un  pavot  chargé  de  fon 
» fruit,  & courbé  par  les  pluies,  panche  fa  tête  languif- 
» fante  : ainfi  la  tête  du  jeune  combattant  appefantie  par 
» fon  cafque  tombe  fur  fon  épaule.  « 

Æn.  9.  43/.  Purpureus  veluti  cum  flos  fuccifus  aratro 

Langueicit  moriens , laflo-vc  papavera  collo 
•*’  Demiferc  caput , pluvia  cura  forte  gravanrur. 

It  cruor , inque  humeros  ccrvix  collapfa  rccumbit. 

v.  jx.  3ij.  » 3.  Comme  un  oifeau,  dont  les  petits  ne  peuvent  cn- 
» core  voler , n’a  pas  plutôt  faifi  fa  proie , qu’il  Ja  leur 
«apporte,  & s’incommode  pour  eux  : que  n’ai  je  point 
♦>  fouffert  ? Que  d’inquiètes  nuits  ! que  de  jours  fanglans  ! « 

C’eft  Achille  qui  parle  ainfi.  Je  m’étonne  qu’un  homme 
de  goût  & d’efprit  ait  critiqué  cette  comparailon  comme 
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trop-  étendue  , 8c  trop  fleurie.  Elle  n’eft  que  de  deux  vers, 
là  ns  qu’il  y ait  un  mot  de  fuperflu  5 8c  Ton  caractère  eft  la 
/implicite. 

* IV. 

Harangues. 

Il  n’y  a nul  genre  d’éloquence  dont  les  poèmes  d’Ho-. 
mère  ne  fourniilènt  des  modèles  parfaits. 

1.  Les  harangues  d’Ulyfle,  de  Phoenix, 8c  d’Ajax,  qüî 
furent  députés  par  l’armée  vers  Achille  pour  l’engager  i 
reprendre  les  armes  , 8c  à repouflèr  Hector  qui  étoit  près 
de  brûler  la  flote  Grecque,  poui^oient  fuffire  feules  pour 
montrer  combien  Homère  réullit  à peindre  les  diffèrens 
caractères  de  ceux  qu’il  fait  parler. 

Ulysse  parla  le  premier.  On  lait  le  caractère  qu’en  jr.m.v.xi6 « 
fait  Homère  ailleurs.  Dans  le  confeil  8c  dans  les  délibé-  ***• 
rations  publiques  il  paroifloit  d’abord  embarrafle  8c  timi- 
de , les  yeux  fixes  8c  bailles , (ans  gefte  8c  fans  mouve- 
ment j 8c  il  ne  donnoit  pas  l’idée  d’un  grand  orateur. 

Mais  quand  il  s’étoic  animé  , ce  n’étoit  plus  le  même 
homme  ; 8c  femblable  à un  torrent  qui  tombe  avec  im- 
pétuofité  du  haut  d’un  rocher , il  entrainoit  tous  les  eft 
prits  par  la  force  de  fon  éloquence.  ' * 

Ici,  aiant  affaire  à un  homme  difficile  8c  intraitable  ,11 
emploie  des  manières  pins  douces,  plus  infinuantes,  plus 
touchantes.  Il  commence  par  décrire  l’extrémité  funefte 
où  font  réduits  les  Grecs.  Il  pique  la  jaloufie  d’Achille 
en  raportant  les  heureux  fuccès  8c  les  fiéres  menaces  d’He- 
étor  fon  rival.  Il  lui  repréfente  le  regret  mortel  qu’il  au- 
ra , lorfque  le  mal  fera  fans  remède , d’avoir  laifle  périr 
ainfi  les  Grecs  fous  fes  yeux.  N’ofant  pas  lui  reprocher 
lui-même  les  excès  furieux  de  fa  colère  , il  emprunte  par 
un  art  merveilleux  la  voix  du  pere  d’Achille  , 8c  le  fait 
reffouvenir  de  ce  que  Pelée  lui  avoir  dit  en  l’envoiant  à 
l’armée  : Que  les  dieux  donnent  la  victoire , mais  que  la 
modération  dépend  de  l’homme  ; ( c’étoit  le  fentimenc 
des  payens  ) que  fans  cette  vertu  la  valeur  n’eft:  qu’une 
férocité  j.  qu’on  ne  peut  être  ni  aimé  des  dieux  , ni  agréai 

A a a iij. 
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ble  aux  hommes , (ans  un  fonds  de  douceur  Sc  d’hurnani- 
té  qui  fait  compatir  au  malheur  des  autres.  Il  étale  en- 
fuite  avec  pompe  tous  les  préfens  & toutes  les  fatisfaéHons 
par  lefquelles  Agamemnon  confent  de  répa«er  l’injure 
qu’il  lui  a faite.  Que  fi  la  perfonne  & fes  préfens  lui  font 
odieux  , qu’il  jette  au  moins  un  regard  de  pitié  fur  tous 
les  autres  Grecs  près  de  périr.  Enhn  il  finit  l'on  difcours 
par  où  il  l’avoit  commencé , Sc  piquant  de  nouveau  la 
jaloufie  d’Achille  contre  He&or  : Le  voila  , dit  il , tout 
près  de  vous  comme  un  furieux  , & il  a l’infolence  de 
croire  que  les  vaifleaux  de  la  Grèce  n’ont  amené  fur  ces 
bords  aucun  homme  qui  mérite  de  lui  être  comparé. 

Il  eft  ailé  de  comprendre  combien  de  telles  railons, 
revêtues  de  tout  l’éclat  des  exprelfions  poétiques , doi- 
vent avoir  de  grâce  Sc  de  force. 

Phoenix  harangue  d’une  manière  toute  différente. 
C’étoit  un  bon  vieillard,  qui  avoit  pris  foin  d’Achille 
pendant  fon  enfance , Sc  que  Pélée  avoit  chargé  de  fa 
conduite.  Il  lui  parle  avec  la  tendrelfe  d’un  perc  , & l’au- 
torité d’un  maître.  Il  le  fait  reffouvenir  de  toutes  les  pei- 
nes qu’il  a édifiées  en  le  nourridant  Sc  en  l’élevant.  Il 
lui  donne  d’admirables  avis  fur  la  nécedité  de  réprimer 
fa  colère  , Sc  de  fe  lailler  fiéchir  à l’exemple  des  dieux , 
qu’on  appaifc  par  des  facrifices  & par  des  préfens.  Je  re- 
porterai dans  la  fuite  ce  qu’il  dit  des  Prières  , & de  la 
déede  Até  , l’une  des  plus  belles  Sc  des  plus  ingénieufes 
fierions  qui  fc  trouvent  dans  l’antiquité.  Il  mêle  dans  tout 
cela  beaucoup  d’hiftoires  adbz  longues  , qui  pourroient 
paroitre  ennuieufes  Sc  traînantes , fi  l’on  ne  fe  fouvenoit 
que  le  cara&ére  1 des  vieillards  eft  d’aimer  à parler  du 
tems  pâlie , Sc  de  raconter  les  avantures  Sc  les  exploits 
de  leur  jeunedè. 

Les  réponfes  d’Achille  à ces  deux  premiers  difcours 
font  pleines  des  traits  les  plus  fublimes.  Mais  je  les  laif- 
fc  , pour  pader  à la  harangue  du  troifiéme  député  , que 
je  reporterai  ici  toute  entière. 

a Laudator  temporis  a£ti 

Se  puero,  cenfor  caftigatorque  minurum.  Herat.  de  ert.port. 
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A j a x étoit  d’iAi  caraâére  promt , impétueux  , plein 
de  feu.  Auffi  fa  harangue  eft  courte , mais  vive  , & plei- 
ne de  cette  noble  fie.rte  qui  lui  étoic  naturelle.  Il  n’adrdlè 
pas  d’abord  fon  dilcours  à Achille,  comme  ne  fongeant 
point  à perfuader  un  homme  fi  inflexible  & fi  intraita- 
ble , en  quoi  il  y a un  art  qu’on  ne  peut  trop  admirer. 

» Retirons-nous , dit-il  à Ulyflc  : car  je  voi  bien  que  nos 
n difeours  feront  fans  effet , & qu’il  n’y  a rien  à efpérer 
» de  ce  côté-là.  Quelque  dure  que  foit  la  réponf'e  d’A- 
n chille  , il  faut  la  raporter  promtement  aux  Grecs  qui 
y»  nous  attendent  en  le  flatant  peutêtre  d’une  vainc  efpé- 
» rance.  Mais  Achille  eft  inéxorable.  Il  renferme  dans 
» fon  fein  un  cœur  farouche  , une  ame  altière  & fuper- 
*>  be.  L’ingrat , il  n’eft  touché  ni  des  larmes  , ni  de  la  ten- 
»>  dreflè  de  Ce  s amis , qui  l’ont  toujours  plus  honoré  que 
»»  tous  les  autres  Grecs  enfcmble.  Cruel  ! On  voit  tous 
» les  jours  le  frere , appaifé  par  des  préfens , pardonner 
» la  mort  d’un  frere  : le  pere  faire  grâce  au  meurtrier  de 
*»  fon  fils.  Le  coupable  fe  rachette  en  paiant  une  rançon 
» confidérable  -,  & le  parent  du  mort  s’adoucit  après  qu’il 
« a reçu  le  prix  du  fang  verfé.  Toi  feul , barbare  , toi  fêul 
>»  ne  peus  être  fléchi.  Les  dieux  t’ont  donné  un  mauvais 
n cœur , une  colère  implacable.  Et  de  quoi  s’agit-il  ? D’une 
» feule  captive.  En  voila  fept  du  premier  ordre  que  nous 
» t’offrons  , & mille  autres  préfens  avec  elles.  Prens  donc 
» enfin  , prens  en  notre  faveur  un  cœur  propice.  Refpeéte 
n en  nous  ta  propre  maifon , & les  droits  lacrés  de  l’hof. 

» pitalité  qui  nous  lient  à toi.  Nous  ofons  nous  vanter 
n que  parmi  tout  ce  qu’il  y a de  Grecs  tu  n’as  point  de 
» plus  intimes  ni  de  plus  fidèles  amis  que  nous.  « 

Achille  reçut  fort  bien  le  difeours  d’Ajax  : mais  de- 
meurant toujours  inflexible,  il  déclara  qu’il  ne  prendroit 
les  armes  que  lorfqu’Hedor  , après  avoir  couvert  de 
morts  tout  te  rivage , & mis  la  note  en  feu , approche- 
roit  de  fa  tente  & de  fon  navire.  C’eft  là , dit-il , que 
je  l’attens  , & quelque  furieux  qu’il  foie , je  faurai  bien 
arrêter  fa  fougue. 

i.  Je  ne  fai  s’il  faudroit  mettre  parmi  les  harangues  le  n.xnu.ii, 
petit  difeours  d’ Antiloque  ànAchille , par  lequel  il  lui  ap-  &c' 
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prend  la  mort  de  Patrocle  : mais  ricn*h’eft  plus  éloquent 
que  cet  endroit.  L’état  où  il  paroit  les  yeux  baignes  de 
larmes , eft  comme  un  premier  cxordc  qui  parle  avant  lui. 

» Ab  : lui  dit-il , fils  du  fage  Pelée , quelle  nouvelle  al- 
» lez-vous  apprendre  ? Plut  aux  dieux  que  nous  n’eulïions 
» pas  à vous  l’annoncer  \ Patrocle  eft  mort.  On  combat 
»>  autour  de  fon  corps  qu’on  a dépouille , 6c  le  terrible  He- 
*>(ftor  eft  maître  de  Tes  armes.  « 
a C’eft  avec  raifon  qu’on  propofe  ce  petit  difeours  com- 
me un  modèle  parfait  de  la  brièveté  oratoire.  Il  n’eft  com- 
pofé  que  de  quatre  vers.  Par  les  deux  premiers  Antilo- 

3ue  prépare  Achille  à la  trifte  nouvelle  qu’il  va  lui  appren- 
re,  qui  ne  devoir  pas  lui  être  annoncée  brufquement. 
» Et  il  renferme  dans  les  deux  derniers , félon  la  remarque 
» d’Euftathc , tout  ce  qui  eft  arrivé  : la  mort  de  Patrocle , 
*> celui  |qui  l’a  tué,  le  combat  qu’on  livre  autour  de  fon 
« corps , 6c  fes  armes  au  pouvoir  de  fon  ennemi.  Encore 
» faut-il  remarquer  que  la  douleur  a tellement  reflerré  fes 
» paroles,  que  dans  ces  deux  vers  il  laide  le  verbe  Àxfij wL- 
» %ovra<  fans  nominatif.  « Mais  ce  que  j’y  trouve  de  plus 
admirable , c’eft  le  choix  du  mot  dont  il  fe  lert  pour  an- 
noncer cette  nouvelle.  Il  ne  dit  point , Patrocle  ejl  mort , 
comme  on  l’a  traduit , 6c  il  n’eft  peutêtre  pas  polfible  de 
le  faire  autrement.  Il  évite  toutes  les  expremons  qui  porte- 
roient  avec  elles  une  idée  funefte6c  fanglante,  comme  fe- 
roient  , 7ri$a.Tu  , dur.firnu , 6c  il  fubftitue  la  plus  dou- 
ce qu’il  ctoit  polfible  d’emploier  en  cette  occafion  •.  Kùmi 
nâr^xAîs.  Jacct  Patroclus.  Patrocle  gît.  Mais  notre  lan- 
gue ne  peut  rendre  cette  beauté  8c  cette  délicatedè.  On 
pourroit  peurctre  dire,  Patrocle  n'efl plus. 

3 . Je  finirai  par  le  difeours  de  Priam  à Achille , par  le- 
quel il  lui  demande  le  corps  de;  fon  fils  Hecftor.  Pour  en 
(entir  toute  la  beauté , il  faut  fe  rappeller  dans  l’efprit  le 
caractère  d’Achille  , brufque , violent , intraitable.  Mais 
il  étoit  fils,  6c  avoir  un  pere.  Son  cœur  fermé  8c  infenfible 
à tout  autre  motif,  ne  pouvoir  ctre  touché  6c  attendri  que 
par  celui-ci.  Aulfi  Mercure  le  dieu  de  l’éloquence  , avoir 

aNarrare  quis  breviùs  poteft , jj  cli  ? lit.  io.  CAp.  j, 

quàm  qui  moitcm  nuntiat  Pairo-  j ( 
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bien  recommandé  à Priam  d’en  faire  ufage.  C’eft  par  où 
il  commence  & finie  fon  difeours.  Etant  donc  entre  dans 
la  tente  d’Achille , il  fe  jette  à fes  genoux , baife  fa  main  , 
cette  main  meurtrière , qui  lui  a tué  un  fi  grand  nombre 
d’enfans. 

K (fin*  A’^tM.'ïos  AotSe  yj  yctm , % xûn 
A unis , àiS'çyÇQius , eu  « TnXtsLi  utouoi  vi< ts.  1 

Achille  eft  fort  furpris  d’un  fpe&acle  fi  imprévû.  Tous 
ceux  qui  l’environnent  font  dans  le  même  étonnement , ôC 
gardent  le  filcnce.  Alors  Priam  prenant  la  parole  : 

*>  Divin  Achille , dit-il , fou  venez  vous  que  vous  avez 
» un  pere  avancé  en  âge  comme  moi , & peutêtre  acca- 
» blé  de  maux  comme  moi  , fans  fecours  & fans  appui. 
» Mais  il  lait  que  vous  vivez,  & la  douce  efpérance  de  re- 
» voir  bientôt  un  fils  tendrement  aimé  le  fondent  & le 
« confole.  Et  moi , le  plus  infortuné  des  peres  , de  cette 
»»  troupe  nombreufe  d’enfans  dont  j’étois  environné  , je 
» n’en  ai  confervé  aucun.  J’en  avois  cinquante  , quand  les 
» Grecs  abordèrent  fur  ce  rivage.  * Le  cruel  Mars  me  les 
» a prefque  tous  ravis.  L’unique  qui  me  reftoit  feule  r ef- 
»>fource  de  ma  famille  & de  Troie,  mon  cher  Hector, 
« vient  d’expirer  fous  votre  bras  vainqueur,  en  défendant 
» généreufement  fa  patrie.  Je  viens  ici  chargé  de  préfens 
» pour  racheter  fon  corps.  Achille,  laifièz- vous  fléchir  par 
» le  fouvenir  de  votre  pere , par  le  refpeét  que  vous  devez 
>»  aux  dieux , par  la  vue  de  mes  cruels  malheurs.  Fut-il  ja- 
»j  mais  un  pere  plus  à plaindre  que  moi , qui  fuis  obligé  de 
» baifer  une  main  homicide , encore  fumante  du  fang  de 
» mes  enfans  ? » 

Quelque  impitoiable  que  fût  Achille,  il  ne  put  réfifter 
à un  difeours  fi  tendre.  Le  doux  nom  de  pere  arracha  des 
larmes  de  fes  yeux.  Il  releva  Priam  avec  bonté  , & parut 
prendre  part  à fa  douleur.  Tous  deux  fe  mirent  à pleu- 
rer , l’un  par  le  fouvenir  d’Hector  , l’autre  par  celui  de 
Pélée  & de  Patrocle. 

* J ai  retranché  ici  quelques  mots:  Il  de’diverfes  femmes, 
dix-neuf  d’une  même:  & les  *utre>  J] 

T omt  1.  B b b 
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Il  y a dans  Homère  une  infinité  d’endroits  pareils  1 
ceux  que  j’ai  raportés  , fie  peutêtre  encore  plus  beaux,. 
Il  me  lemble  que  la  leéture  de  ce  poète  , quand  elle  eft 
accompagnée  de  quelques  réficxions  pour  en  faire  fentir 
les  beautés , fie  qu’on  y joinc  les  endroits  de  Virgile  qui 
en  font  imités , ou  qui  y ont  quelque  raport , eft  bien  ca- 
pable de  donner  aux  jeunes  gens  une  vraie  idée  de  la 
belle  poéfie , fie  dé  la  folide  éloquence. 


CHAPITRE  SECON  D. 
INSTRUCTIONS 
QU  ON  PEUT  TIRER  D'HOMERE- 

JF  E réduis  à trois  articles  les  inftructions  aufquclles  on 
! doit  principalement  rendre  attentifs  les  jeunes  gens 
ans  la  lecture  d’Homére.  Les  unes  regardent  les  ulages 
& les  coutumes  : d’autres  les  mœurs  6c  la  conduite  de  la 
vie  : fie  les  dernieres  ont  pour  objet  la  religion  fie  les  dieux. 
Madame  Dacier  dans  les  favantes  remarques  qui  ac- 
compagnent la  traduction  qu’elle  nous  a donnée  de  ce 
poète  , eft  fort  exaéte  à faire  obferver  au  lecteur  ces  tra- 
ces précieufes  de  l’antiquité.  Ses  réflexions  m’ont  été  d’un 
grand  fecours  pour  la  matière  que  je  traite,  8e  elles  peu- 
vent fuffïre  à un  maître  pour  inftruire  utilement  fes  dif- 
ciples.  Comme  le  principal  deflein  de  mon  ouvrage,  ainfi 

3ue  je  l’ai  déjà  obfervé  plufieurs  fois , eft  de  former  le  goût 
e la  jeuneflè  en  tout  genre  , fi  je  le  puis , 8e  de  la  metere 
en  état  de  tirer  des  anciens  tout  le  fruic  qu’on  en  doit 
attendre  , j’ai  cru  que  ce  que  je  donnerois  ici  fur  Homè- 
re pourroit  fervir  de  modèle  aux  jeunes  maîtres  8e  aux 
écoliers  pour  faire  des  obfervations  femblables  dans  la; 
lecture  de  tous  les  autres  auteurs.. 
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ARTICLE  PREMIER. 

Des  usages  et  des  coutumes. 

^ H o m e r e remarque  qu’Ulvtfè , dans  les  volages  qu’il 
fit  chez  différons  peuples,  eut  giand  loin  de  s’inftruire  de 
leurs  coutumes  & de  leurs  moeurs  : 

Qui  mores  liomiruim  multorum  vidit , & urbes. 

Il  en  doit  être  de  même  des  differentes  leétures  que 
l’on  fait , & il  cil  bon  d’accoutumer  de  bonne  heure  les 
jeunes  gens  à faire  ces  fortes  d’obfêrvations , qui  leur  ap- 
prennent chemin  Lilânt  mille  chofes  curicufes  & agréa- 
bles. Comme  Homère  clt  le  plus  ancien  de  tous  les  écri- 
vains profanes  qui  fuient  parvenus  jufqu’à  nous  , il  peut 
beaucoup  contribuer  à fatisfaire  cette  louable  curiolité, 
qui  doit  le  trouver  dans  un  lecteur  intelligent,  aulh  bien 
que  dans  un  voiageur  attentif. 

1.  Des  moeurs  anciennes. 

Les  Princes  & les  Rois  chez  Homère  n'ont  rien  de  ce 
luxc&  de  ce  faite  qui  depuis  ont  infecté  la  cour  des  grands. 
La  (implicite  & la  modeftie  croient  l’heureux  caradcrede 
ces  premiers  (iccles.  Leurs  palais  n’étoienr  point  remplis 
d’une  troupe  inutile  de  domeftiques , de  valets  & d’offi- 
ciers capablcsd’y  introduire  routes  fortes  de  vices  par  leur 
orgueil  & leur  fainéantife.  Quand  les  dépurés  des  Prin- 
ces de  la  "Grèce  vont  trouver  Achille,  ce  Prince  , tout 
puiflànt  qu’il  eft , n’a  ni  huilhcrs  , ni  introducteurs  , ni 
rcourtifâns  autour  de  lui.  Ils  entrent  chez  lui,  & l’abordent 
fans  façon.  Bientôt  après  on  prépare  le  repas.  Achille 
coupe  lui-même  les  viandes,  les  mec  en  morceaux  , & en 
garnie  plufieurs  broches. 

Les  Dames  & les  Princcflès  n’étoient  pas  plus  délicates. 
Une  éducation  male  & noble  les  avoir  endurcies  au  tra- 
vail , & accoutumées  aux  miniftéres , félon  nous , les  plus 
vils  îc  les  plus  bas, mais  conformes  à leur  première  defti- 

B b b ij 


Herat.de  Ai f 

Feet. 


Digitized  by  Google 


Jlfr.  Vacitr 
dam  fa  Prtfa- 
teint  Homere. 


504  De  la  Lecture 

nation  , à leur  état , à leurs  talcns , & plus  propres  à con- 
ferver  leur  vertu, que  les  vains  amufemens  le  jeu  qu’el- 
les y ont  fubllitué.  Elles  alloient  elles-mêmes  puifer  de 
l’eau  à la  fontaine.  Nauficaé  , fille  du  roi  des  Phéacicns, 
va  laver  fes  robes  à la  rivicre  avec  fes  femmes.  On  voie 
la  Reine  la  mere  , occupée  dès  le  point  du  jour  à filer  au- 
près de  fon  feu. 

» Telles  étoient  les  mœurs  de  ces  tems  héroïques, de 
» ces  heureux  tems , où  l’on  ne  connoilToit  ni  le  luxe , ni  la 
» mollelTe,  & où  l’on  nefaifoit  confifter  la  gloire  que  dans 
» le  travail  & dans  la  vertu , la  honte  que  dans  la  parefle 
» & dans  le  vice.  L’hilloire  fainte  & l’hiftoire  profane 
» nous  enfeignent  également  que  c’étoit  alors  la  coutume 
»>  de  fe  fervir  foi-meme  : & cette  coutume  étoit  un  relie 
» précieux  de  l’âge  d’or.  Les  patriarches  rravailloicnt 
«j  eux-mêmes  de  leurs  propres  mains.  Les  filles  les  plus 
»x  confidérablès  alloient  elles-mêmes  à la  fontaine.  Ré- 
» bccca  , Rachel , & les  filles  de  Jéthro  y mènent  leurs 
»>  troupeaux.  Dans  Fabius  Pictor  , Rhée  elle-même  va 
» puifer  de  l’eau.  La  fille  de  Tarpeius  fait  la  même  cho-- 
» le  dans  Tite  Live. . 

x:  Sacrifice  s:. 

Homère  décrit  allez  au  long  les  cérémonies  des  facri- 
fices  dans  le  premier  livre  de  l’Iliade  , & dans  le  troifié- 
me  de  l’Odyllée.  Dans  ce  dernier  endroit  c’ell  Nellor  qui 
fait  la  fonékion  de  facrificateur , parce  que  les  Rois  avoienc 
l’intendance  de  la  religion  , & que  le  facerdece  étoit  joint 
à la  roiauté.  Je  raporterai  cette  dernière  defeription  à peu 
près  telle  qu’elle  cil  dans  Homère  , en  y joignant  quel- 
ques notes  deMc  Dacier  qui  en  faciliteront  l’intelligence. 

Nellor  avoit  ordonné  aux  Princes  fes  fils  de  préparer 
tout  ce  qui  étoit  nécellâire  pour  le  facrifice  qu’il  vouloit 
offrir  aux  dieux  à l’occafion  de  l’arrivée  de  Télémaque 
chez  lui. 

On  amène  la  génilïè.  Un  ouvrier  lui  dore  les  cornes. 
Strarius  & Echéphron  la  préfentent. 

Axétus  portoic  d’une  main  un  baifin  magnifique  aveu 
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une  aiguière  d’or , 8c  de  l’autre  une  corbeille  où  ecoit 
l’orge  lacré  néceflairc  pour  l’oblation. 

Thrafyméde  le  tint  près  de  la  victime  la  hache  à la 
main , tout  prêt  à la  fraper  j 8c  Ion  frere  Perfée  tenoit  le 
vaillèau  pour  recevoir  le  fiang. 

Aullîtot  Neftor  lave  les  mains , coupe  du  poil  du  front 
de  la  victime  qu’il  jette  dans  le  feu  , lui  répand  fur  la 
tête  l’orge  lacré  , 8c  accompagne  cette  action  de  prières 
qu’il  adrelTe  à Minerve. 

Alors  Thrafyméde  levant  fa  hache  , frape  la  géniflè, 
lui  coupe  les  nerfs  du  cou , 8c  l’abbat  à les  pics.  Les  Prin- 
cellès  qui  afliftoient  au  facrifice  font  des  prières  accom- 
pagnées de  grands  cris. 

Les  Princes  relèvent  la  géniffe,  8c  pendant  qu’ils  la  tien- 
nent , Piliftrate  tire  fon  poignard  , 8c  l’cgor^e.  Le  fang 
fort  à gros  bouillons- , 8c  elle  demeure  fans  force  8c  fans 
vie.  * 

En  même  tems  ils  la  dépouillent  , 8c  la  mettent  en 
pièce. 

Ils  féparent  les*  cuiflès  entières  félon  la  coutume,  les- 
couvrent  d’une  double  envelope  de  graillé , 8c  par  dellùs  ■ 
mettent  des  tranches  de  toutes  les  autres  parties.  Neftor. 
lui-même  les  fait  brûler  fur  l’autel , 8c  fait  des  afperllons 
de  vin. 

Quand  les  cuiffès  de  la  victime  furent  toutes  confu- 
fhées  par  le  feu  , on  fit  rôtir  les  entrailles , 8c  on  les  par- 
tagea entre  tous  les  aflîftans.  Cette  cérémonie  eft  remar- 
quable. Elleterminoit  le  facrifice  offert  aux  dieux,  8c  étoit 
comme,  une  marque  de  communion  entre  tous  ceux  qui 
croient  préfens.  Le  repas  fuivoit  le  facrifice  , 8c  en  fai- 
foit  partie. 

On  coupa  donc  par  morceaux  les  autres  pièces  de  la 
viétime  qui  reftoient  : on  les  mit  en  broche  , 8c  on  les  fit 
rôtir.  - 


* On  bruloit  en  l'honneur  des  dieux 
Us  cuiffes  entières  , & une  tranche 
de  chaque  membre  en  commençant 
far  les  épaule>  ,d’où  vient  le  mot , 
CpoînTÏi»  - , humérus  ; & -rih/u,  pono. 


Ces  morceaux  et  oient  une  e/pèce  de 
prémices  dont  les  dieux  [e  conten- 
taient , abandonnant  le  rejle  a l'ufa- 
ge  de  ceux  qui  offrosent  le  facrifice.  • 

If  b b iij  > 
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Cependant  on  fait  prendre  le  bain  à Télémaque  , 
après  l’avoir  parfumé  d’cfTences , on  lui  donne  une  belle 
tunique  , & un  manteau  magnifique. 

Quand  les  viandes  furent  rôties , on  fe  mit  à table. 

Telles  étoient  les  principales  cérémonies  des  facrifi- 
ces.  Quand  on  en  rencontre  de  nouvelles  en  d’autres  en- 
droits , on  les  fait  remarquer  aux  jeunes  gens  , & l’on  ne 
pallè  pas  fous  filencc  la  conformité  qui  le  trouve  entre 
pluficurs  de  ces  cérémonies,  & celles  que  Dieu  lui-même 
a prelcritcs  dans  les  livres  Saints.  Mais  fur-tout  on  leur 
fait  oblèrver  que  tous  les  peuples  s’accordent  à faire  con- 
fifter  la  fonds  du  culte  public  & l’eflènee  de  la  religion 
dans  le  facrifice  , fans  en  bien  comprendre  la  railon  , ni 
la  fin  ,ni  l’inftiturion  qui  n’eft  pas  naturelle,  & qui  n’a  pu 
venir  de  l’efprit  humain  feul  j & que  cette  uniformité  II 
confiante  dans  une  chofe  fi  finguliére  ^ne  peut  avoir  pris 
fon  origine  que  dans  la  famille  de  Noé,dont  les  defeen- 
dans  en  fe  féparant  emportèrent  chacun  avec  eux  cette 
-manière  dont  ils  avoient  appris  que  la  divinité  vouloic 
être  adorée. 

Comme  il  y avoir  peu  de  grands  repas  fans  làcrificcs, 
& qu’ancienncment  les  Rois  en  étoient  les  minières , on 
étoit  accoutumé  à leur  voir  faire  avec  honneur  ce  que 
font  aujourd’hui  nos  bouchers  & nos  cuifinicrs:  Cela  étant, 
il  ne  faut  pas  s’étonner , ajoute  M.  Boivin  , de  qui  j’ai 
tiré  cette  note,  de  voir  Achille  couper  lui-même  les  vian- 
des deftinées  au  repas  qu’il  veut  donner  aux  trois  dépu- 
tés de  l’armée  Grecque.  Ce  loin  qu’il  prend  eft  un  lo  in 
officieux, un  aétc  de  civilité  , d’holpitalité,&  de  religion 
tout  à la  fois  , que  le  poète  auroit  eu  tort  de  lupprimer. 


Repas. 


Le  dîner  & le  fouper  font  marqués  bien  nettement  dans 
Homère.  On  y trouve  quelquefois  d’autres  repas,  mais 
ils  n’étoient  pas  ordinaires. 

Avant  que  de  fe  mettre  à table , fur-tout  dans  les  repas 
de  cérémonie  , on  prenoit  le  bain , au  fortir  duquel  on 
fe  parfumoit  d’eliènces:&  pour  lors  le  maître  du  logis 
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Êtifoit  donner  à Tes  hôtes  des  robes,  des  habits,  deftines 
uniquement  pour  cet  ufage.  Ce  foin , cette  rtugnificence , 
fai  foie  parue  de  rhofpiralité. 

Le  repas  commençoit  8c  finifToit  par  les  libations,  qui 
étoient  offertes  à la  divinité  , 8c  fervoient  de  témoignages 
publies  pour  attefter  qu’on  la  regardoit  comme  le  princi- 
pe 8c  la  fin  de  tous  les  oiens  dont  on  jouifloir. 

On  étoit  affis  fur  des  fiéges,  8c  non  couché  fur  des  lits, 
comme  la  coutume  s’en  introduit  dans  la  fuite. 

L’ufâgedes  napes  n’étoit  point  encore  connu.  On  avoit 
grand  loin  de  laver  les  râbles  8c  de  les  nettoier  avec  des 
éponges  avant  8c  après  le  repas. 

Il  n’eft  point  parlé  de  viandes  bouillies  dans  Homère. 
On  ne  mangeoit  anciennement  que  de  groflès  viandes.  La 
chaflfe  8c  la  pêche  n’étoient  pourtant  pas  inconnues.  Les 
poiflons  8c  les  oifeaux  étoient  apparemment  regardés  com- 
me une  viande  trop  délicate,  ou  trop  légère. 

Les  viandes  n’étoient  pas  lervics  dans  un  plat  qui  fut 
commun  à tous  les  convies  : chacun  avoit  fa  portion  devant 
lui , 8c  quelquefois  même  chacun  avoit  fa  table.  C’étoit 
le  maître  de  la  maifon  , ou  un  officier  deftinéà  cette  fon- 
étion  , qui  faifoit  les  parts , 8C  l’on  gardoit  toute  l’égalité 
poffible  dans  cette  diltribution  : fi  ce  n’eft  lorfqu’il  y avoic 
quelque  perfonne  diftinguce  que  l’on  voulut  honorer  d’u- 
ne manière  particulière  j 8c  pour  lors  on  lui  donnoit  une 
plus  grande  portion  qu’aux  autres  , ou  on  lui  fêrvoit  le 
morceau  le  plus  honorable.  On  voit  des  traces  de  cet  ufa- 
ge dans  le  repas  que  donna  Jofêph  à fes  freres , 8c  dans  ce- 
lui que  Saül  prit  avec  Samuel. 

4.  Guerre.  Sie’ges.  Combats. 

On  fait  l’eftime  qu’Alexandre  faifoit  des  poéfies  d’Ho- 
mére , puifqu’il  les  copia  lui-même  de fà  main,  8c  qu’il  les 
mettoit  toutes  les  nuits  avec  fon  épée  fous  fon  chevet.  Ce 
n’étoit  pas  le  fimple  plaifir  qu’il  y cherchoit  : il  y trouvoit 
au/fi  d’excellentes  leçons  pour  la  guerre , 8c  il 1 ne  feignoit 
pas  de  dire  qu’il  y apprenoit  fon  métier.  Au  moins  il  efL 

a-T»»  IAwufa  m ftofiiKM  «f«TM  Kai  , ttai  Plut,  in  vit.  Alstt, 
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utile  pour  tous  d’y  obferver  les  anciennes  coutumes  quî 
regardent  cetfte  matière. 

On  doit  y remarquer  avec  foin  les  armes  dont  on  fe  fer. 
voit  pour  lors,  la  méthode  de  mettre  les  troupes  en  ba- 
taille , la  manière  dont  on  les  menoit  au  combat  , l’art 
d’attaquer  les  places  &.  de  fe  défendre  , l’arc  de.  fe  re- 
trancher. 

ïHoméredansle  3c.  livre  de  l’Iliade  décrit  d’une  maniè- 
re allez  détaillée  l’armure  de  Paris.  On  y voit  des  cuilTarcs 
qui  s’attachoicnt  avec  des  agrafes  d’argent,  une  cuiralïè, 
un  baudrier  d’or,  d’où  pendoit  une  large  cpée  ; un  grand 
& ^c/ânt  bouclier  -,  un  cafque  relevé  par  une  aigrette. 
AIcnélas  qui  dévoie  combattre  contre  lui,. étoit  armé  de 
la. même  manière.  L’un  & l’autre  avoient  un  javelot  à la 
main. 

On  a foin  dans  la  fuite  de  la  lefture  de  faire  remarquer 
aux  jeunes  gens  les  autres  fortes  d’armes  qui  s’y  rencon- 
trent. 

Les  anciens , félon  Mc  Dacier  , * n’avoient  ni  trompet- 
tes , ni  tambours,  ni  aucun  inftrument  pour  faire  enten- 
dre leurs  ordres.  Ils  y fuppléoient  par  d’autres  moiens , 
par  quelque  ligne  fenlible,  & par  le  miniftére  des  officiers 
qui  portoient  de  vive  voix  les  ordres  de  rang  en  rang. 

La  coutume  de  haranguer  avant  le  combat,  & même 
dans  le  plus  fort  de  la  melée , étoit  autorifée  dans  ces  pre- 
miers tems  par  un  ufage  univerfel.  En  faire  un  crime  à un 
poète  ne  feroit  pas  . moins  ridicule , que  de  blâmer  un  pein. 

* Cela  eft  vrai  pour  les  timboun,  trompettes  pour  animer  les  troupes  , 
qui  ont  été  ignorés  par  toute  l'anti-  & pour  leur  donner  différent Jignaux , 

qutté , & dont  l'ufage  s' eft  introduit  étoit  conftamment  reçue , &jort  ré- 

ajjet.  tard,  quoiqu'il  foit  maintenant  pandue,  au  moins  parmi  les  orien - 
établi  dans  toutes  les  nations.  Mais  taux  , & les  peuples  voifins  de  la  Sj- 

ce  qu'on  dit  ici  des  trompettes  eft  ou-  ru  & de  l'Arabie,  f/e  ne  parle  point 

vertement  contredit  par  la  belle  def-  des  trompettes  que  Mojfe  établit  par 
cription  que  Dieu  fait  lui-même  du  l'ordre  de  Dieu.  Il  eft  vrai  que  dans 

Job , S9-  */•'  cheval  dans  le  livre  de  fjob  : * Ubi  les  combats  que  décrit  Homère  on  ne 

audierit  buccinam  , &c.  Ce  qui  fait  aucun  ufage  des  trompettes , mais 

prouve  évidemment  que  dans  une  an-  il  en  fait  mention  dans  une  compa - 

tiquité  auffi  reculée  que  celle  où  vi-  ratfon  où  il  eft  parlé  du  Siège  dune 

voit  fjob,  la  coutume  de  fe  fervir  de  ville.  II.  Uv.  18.  v.  119. 

tre 
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trc  d’avoir  donné  aux  perfonnages  d’un  tableau  l’habille- 
ment de  leur  ficelé. 

On  voit  dans  le  4e  livre  de  l’Iliade  la  manière  dont  Ne- 
ftor  rangeoit  lès  troupes  en  bataille.  Il  place  à la  tête  lès 
chars  attelés , & montés  par  ceux  qui  doivent  les  condui- 
re : derrière  eux  il  range  la  nombreufe  infanterie  pour  les 
foutenir  : &:  au  milieu  il  met  ce  gu’il  avoit  de  moins  bons 
foldats,  afin  que  malgré  eux  ils  lullent  forcés  de  combat- 
tre. Dans  l’onzième  livre  cet  ordre  eft  changé,  & c’cft  la 
cavalei  ie  qui  foutient  l’infanterie. 

On  fe  fervoit  anciennement  de  * chars  au  lieu  de  cava- 
lerie : & l’on  ne  voit  point  du  rems  de  la  guerre  de  Troie 
de  cavaliers  montés  amplement  fur  des  chevaux.  Chacun 
des  chefs  avoit  un  char  d’où  il  combattoit , attelé  ordinai- 
rement de  deux  chevaux  ; &c  celui  qui  le  conduiloit  étoit 
un  homme aufli  fort  confidérable,  & très  capable  de  com- 
battre. Il  y a peu  d’apparence  néanmoins  que  l’art  démon- 
ter à cheval , & de  drellèr  les  chevaux , fût  alors  inconnu. 
Au  moins  du  terns  d’Homère , il  étoit  déjà  porté  à une  fi 
grande  perfection,  qu’un  homme  feul  menoit  plufieurs 
chevaux, & làutoit  de  l’un  fur  l’autre  en  courant  à toute 


* On  voit  également  dans  Hh filt- 
re ficrée  & prfane  que  les  chariots 
ont  lontems  fait  la  principale  force 
des  armées.  Il  y en  avoit  de  différen- 
tes fortes  ,& l'on  j trouvoit  pour  lors 
beaucoup  a’ avantages.  Mats  quand 
le  bon  vieux  temsf.it  paffé,  où  les  na- 
tionsqut  étoiert  en  guerre  choi/ïffoient 
debonnefot  une  large  & vafte  plaine 
pour  y vui der  leur  querelle  en  un  feul 
jour,  & que  devenues  plusrufées  elles 
fuient  prendre  l’avantage  du  terrain , 
elles  reconnurent  aifément  que  tout 
cet  appareil  cir  cette  dépenfe  de  cha- 
riots pouv.it  être  rendue  abfolument 
inutile  par  une  baie,  par  • inégalité 
du  terrain  , par  un  petit  foffé.  Lors- 
qu'on fut  attirer  la  guerre  dans  un 
pays  couvert  & fourré , dans  les  dé- 
filés, dans  des  endroits  coupés  de  ruif- 
feaux,  les  chariots  ,bien  loin  de  fer- 

T ome  /. 


vir,  devinrent  infiniment  incommo- 
des. Auffi  dans  la  fuite  les  peuples  & 
les  capitaines  qui  convertirent  la 
guerre  en  art  & en  fctence  , & qui 
la  firent  avec  méthode  & par  régl.s, 
n eurent  garde  de  fef  rvir  de  chariots 
pour  combattre  leur s ennemis.  Ils  ne 
craignirent  pas  davantage  ces  cha- 
riots emploiés  contre  eux-mêmes, 
comme  nous  l’apprenons  de  l'armée 
commandée  par  Luculle.  Les  foldats 
légionaires  étant  bien  difcipliné,  ne 
voioient  pas  plutôt  approcher  les  cha- 
riots de  Tigrane , qu’ils  s’ouvroient 
pour  les  latfer  paffer  ; çr  fe  refer- 
mant aujjîtot  reprenotent  leur  rang, 
& rsndoient  amji  l’impétuojîté de  ces 
chariots  nor.-feuleinent  inutile, mais 
même  ridicule  ,jufqtda  crier  > com- 
me au  cirque  , qu'on  en  lâchât  un 
autre. 

C C ç 
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bride  ; tomme  on  le  voit  dans  une  comparaifon  qnt  ce- 
poète  emploie. 

Le  je  livre  de  l'Iliade  notre  repréfênte  un  retranche- 
ment formé  d’une  bonne  muraille  flanquée  de  tours , 8c 
environné  d’un  folle  revêtu  de  bonnes  paliflâdes.  » Les 
» Grecs  élévent  enfûire  la  muraille  & les  tours  qui  de- 
» voient  défendre  leur  camp  8c  leur  flote.  Ils  y font  d’ef- 
» pace  en  efpace  des  portes  allez  larges  pour  faire  palier 
n des  chars , 8c  ils  creufent  tout  au  tour  un  folle  large  8c 
» profond  qu’ils  garniflènt  de  palilTades. 

Il  n'eft  point  parlé  dans  Homère  des  machines  dont  on- 
le  fervit  dans  la  fuite  pour  attaquer  8c  défendre  les  places. 
Si  du  tems  de  la  guerre  de  Troie  elles  n’étoient  point  en- 
core en  ufage  , ce  pourroit  être  là  une  des  raifons  qui  fai- 
foient  que  les  fieVes  duroient  fi  lonrems.  Mais  le  lilehce 
d’Homere  lûr  ce  lujet  n’eft  pas  une  preuve  certaine  qu’a- 
lors  les  machines  de  guerre  fulfent  inconnues  : parceque 
dans  l'Iliade  il  ne  s’agit  point  d’attaquer  la  place , 8c  que 
tous  les  combats  dontilefl  parlé  le  donnent  hors  de  la- 
ville. 

Il  y auroit  encore  beaucoup  d’obfervations  à faire  fur 
cette  matière,  8c  fur  d’autres  pareilles , comme  fur  les  cé- 
rémonies funéraires,  fur  la  navigation , fur  le  commerce,, 
Sec.  lime  fuflit  d’avertir  en  général  qu’il  efl  bon  d’y  ren- 
dre les  jeunes  gens  attentifs , 8c  de  leur  faire  remarquer 
en  paflànt  tout  ce  qui  regarde  ces  fortes  d’ufages  8c  de  cou- 
tumes anciennes  : dont  quelques-unes  même  fervent  à ap- 
puier  la  religion , comme  les  cérémonies  mortuaires.  Car 
elles  tendoient  toutes  à attefler  8c  à transmettre  la  créan- 
ce publique,  uniforme,  8c  confiante  de  l’immortalité  de 
l’ame  , puifqu’elles  fuppofoient  que  les  morts  y étoient 
fenfibles , 8c  que  par  conféquent  leurs  âmes  fubfiftoient  en- 
core. Et  par  le  relped  que  ces  cérémonies  infpiroient  pour 
les  corps  morts,  comme  pour  un  dépôt  facré,  8c  par  les 
honneurs  qu’elles  leur  rendoient,  elles  jettoient  les  fonde- 
mens  de  la  créance  de  la  réfurreétion  des  corps,  8c  y pré- 
paroient  les  efprics. 
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r ARTICLE  SECOND, 
f Des  moeurs  ft)  des  devoirs  de  U vie  civile. 

/ 

Horace  ne  craint  point  d’aflilrcr  qu’on  trouve  dans.  ut.  i.Eg.  u 
les  poèmes  d’Homère  une  morale  plus  épurée  & plus  exaâe 
que  dans  les  livres  des  plus  excellens  philofophès: 

Qui  quid  fit  pulcrum  , quid  turpe , quid  utile,  quid  non , 

Plcniùs  ac  meliùs  Chryfîppo  & Crantore  dicir. 

Ce  feroit  donc  fe  priver  d*un  des  plus  grands  fruits  que 
l*on  doive  tirer  de  la  ledure  de  ce  poète , que  de  n’y  pas 
remarquer  avec  foin  les  excellentes  maximes  qui  y font 
par-tout  répandues , & qui  peuvent  fervir  de  principes 
pour  former  les  mœurs , & pour  régler  la  conduite  de  la 
vie.  On  n’y  doit  pas  moins  obferver  les  exemples  & les 
a&ions  fous  lefqueiles  ce  poète  a eu  l’art  admirable  de  ca- 
cher ces  inftru&ions , afin  de  les  rendre  plus  infinuantes , 
plus  perfuafives , plus  parlantes , plus  efficaces. 

i.  Respect  pour. les  dieux. 

Dîoné  parlant  de  Diomède  qui  avoir  ofé  s’attaquer  à 
Vénus  dans  le  combat,  s’exprime  ainfi:  » L’infênfé  ne  fait 
« pas  que  ceux  qui  ont  l'audace  de  combattre  contre  les 
» dieux , ne  demeurent  pas  lontems  fur  la  terre  & que  leurs 
*>  tendres  enfans  ne  s’alleient  point  fur  leurs  genoux , & ne 
«■leur  donnent  pas  le  doux  nom  de  pere  au  retour  de  leurs 
t>  expéditions  & de  leurs  fanglantes  guerres.  » 

il  fW  xuaùfos  TTO-n  yJiaun 
E’A.0»*t  ch  «ùfw  Aiimmis. 

Voila  une  maxime  placée  bien  à propos  , fie  qui  a bien 
plus  de  force  & de  vivacité , que  fi  elle  étoit  exprimée 
en,  forme  de  fentence  : Ceux  qui  s’attaquait  aux  dieux  nevi - 
rient  (as  lontems. 

...  Cccij 
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i.  Respect  pour  les  Rois, 

Homère , en  parlant  d’Agamcmnon  , pofe  en  deux 
mots  le  fondement  inébranlable  du  refpe<fl  qui  eft  du  aux 
Rois  : Tifui  f eyx  A ils  in.  Sa  dignité  lui  vient  de  Jupiter.  Et 
il  ajoute  peu  apres  que  c' efl  Jupiter  m'cme  qui  donne  aux  Rois 
le  feeptre , (ff  qui  les  fait  dépofltaires  des  loix  pour  gouverner 
les  peuples.  Ces  idées  font  grandes  6c  nobles , 6c  font  voir 
combien  la  majefté  6c  la  perfonne  des  Rois  doit  être  facrée 
êc  inviolable  ; que  comme  ils  ne  tiennent  leur  pouvoir  que 
de  Dieu , il  n’y  a que  Dieu  qui  puifle  le  leur  ôter  j 6c  que 
refifterà  leur  autorité , c’eft  réfifler  à celle  de  Dieu  mê- 
me. Il  efl:  beau  de  voir  un  auteur  payen  parler  comme  S. 
Paul.  Qpe  toute  perfljnne  fuit  fourni fc  aux  puijfanecs  fupérieu- 
rcs  : car  il  n'y  a point  de  puiffance  qui  ne  vienne  de  Dieu  , çfl 
c’ efl  lui  qui  a ordonné  celles  qui  font  jhr  la  terre.  C' efl  pourquoi 
celui  qui  s'oppofe  aux  puiffances  , reflfle  h F ordre  de  Dieu  ; O* 
ceux  qui  y réffflent  } attirent  la  condannaticn  fur  eux  memes. 

3.  Respect  du  aux  peres  et  aux  meres. 

On  voit  en  pluficurs  endroits  d’Homére  les  horribles 
imprécations  des  peres  6c  des  mères  contre  les  enfans  qui 
ont  manqué  de  refpect  à leur  égard  , exaucées  d’une 
manière  bien  capable  d’effraicr  , 6c  les  Furies  venge- 
reflès  envoiées  par  les  dieux  pour  punir  un  crime  fi  déte- 
flable.  L’Ecriture  nous  avertit  auffi  que  lu  bcnédiFtion  du 
pcrc  affermit  la  maifon  des  enfans  } fjt  que  la  malédiction  de 
la  mere  la  détruit  jufqu' aux  fondement.  Il  fera  bond  cette 
occafion  de  raconter  aux  jeunes  gens  l’hiftoire  que  ra- 
porteS.  Auguftin  , qui  efl  un  exemple  bien  terrible  de  l’ef- 
fet funefte  de  la  malédiction  d'une  mere  fur  fes  enfans. 

4.  Hospitalité. 

Il  n’y  a rien  de  plus  admirable  que  les  maximes  répan- 
dues dans  l’Iliade  , 6c  fur-tout  dans  l’Odyflêe  , au  Injet 
des  hôtes  , des  étrangers , des  pauvres  ; 6c  elles  doivent 
faire  rougir  les  chrétiens  parmi  lcfquçls  il  ne  refle  pref- 
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que  plus  aucune  trace  de  cette  vertu  pratiquée  ancien- 
nement parmi  les  paycns  d’une  manière  fi  noble  6c  fi  gé- 
nércufe , 6c  également  recommandée  aux  fidèles  par  les 
écritures  de  l’ancien  6c  du  nouveau  teftamcnt. 

Télémaque  aperçoit  un  étranger  qui  fe  tenoit  près  de 
la  porte , 6c  n’oloit  outrer.  Il  court  auflitôt , le  prend  par 
la  main  , 6c  l’introduit  dans  la  mailon  , ne  pouvant  fouf- 
frir  , ajoute  le  poète  , & étant  indigné  qu'un  étranger  fût  fi 
l'Mems  à fa  porte. 

Dans  une  autre  occafion  le  même  Télémaque  étant 
entré  chez  Eumce  l’un  de  fe  s pafteurs , Ulyfic  qui  y écoit , 
mais  inconnu  6c  déguifé  fous  l'extérieur  d’un  pauvre  vêtu 
de  vieux  haillons , (e  leva  auflitôt  du  fiége  qu’il  occupoit , 
pour  le  céder  au  maître  de  la  mailon.  Telémaque,  refpe- 
clant  en  lui  la  qualité  d’hôte  , lui  fit  honneur , 6c  prit  un 
autre  fiége. 

Nauficaé  , fille  du  roi  des  Phéacicns,  en  parlant  d’U- 
lyfTe  qui  échapé  du  naufrage  s’étoit  préfênté  à elle  dans 
un  état  digne  de  ccmpafiion  , dit  qu’il  en  faut  prendre 
grand  foin.  Car , ajoute-t-elle  , tous  les  pauvres  & tous  les 
étrangers  viennent  de  la  part  de  Jupiter. 

F Ï£ps  )«p  A ik  ùm  aravnf 
Sùni  ts  orlayôt  <n. 

Ailleurs  il  eft  dit  que  quiconque  a un  peu  de  fiens  & de  pru- 
dence regarde  un  bote  & un  fuppliant  comme  fon  propre  frère. 

Ulyffc  , caché  fous  l’abit  d’un  pauvre  mandiant , aiant 
été  fort  bien  reçu  par  Eurnée  , qui  avoir  foin  d’une  par- 
tie de  fes  troupeaux  ,6c  failant  paroitre  quelque  furprilè 
d’un  fi  bon  traitement:  Comment  pourrois  je,  lui  répondic 
Eumée  , ne  pas  bien  traiter  un  etranger , quand  mime  il  feroit 
encore  fans  un  plus  pitoiable  état  que  n'eft  le  vitre  i T ous  les 
étrangers , tous  les  pauvres  nous  font  e voies  de  la  part  de  Ju- 
piter. On  leur  donne  peu  , ajoute-t-il  , & ce  peu  leur  ejl  pré- 
cieux. C'efl  tout  ce  que  peuvent  faire  des  domefiques  en  lab- 
fence  de  leur  maître. 

Il  fuffit  d’ètre  pauvre  pour  être  bien  reçu  par  Eumée: 
cette  feule  qualicé  lui  rend  de  telles  perfonnes  facrées  6c 
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refpectables.  Sawns  ' tous  fans  aucune  diftin&ion. 

Les  anciens  exerçoient  l’hofpitalité  non-feulement  avec 
eénérofité  & magnificence , mais  avec  prudence  êc  l.àgef- 
le.  Télémaque  témoîgnoit  beaucoup  d’empreilLment^  our 
retourner  chez  lui.  Je  n’ai  garde  , lui  dit  Mcnelas  , de 
vq.us  retenir  ici  plus  lonrems  que  vous  ne  le  voudrez.  Je 
ne  prétens,  pas  me  rendre  incommode  &.  importun. 
L’hofpitalité  a fes  loix  & lès  régies.  Il  faut  agiter  fes 
botes  du  mieux  qu'on  peut  tant  qu'on  les  pojjede  , & les  laif 
fer  partir  quand  ils  le  fouhaitent. 

Xp«  £?ivo»  *api?na.  (fiAü» , tfiiAarro  Si  onu-nvi  * 

Un  des  principaux  officiers  de  ce  Prince  étant  venu  lui 
demander  s’il  recevroit  des  hôtes  qui  fe  prefentoient , Me- 
ndias offenfé  de  ce  dîfcours  : » Qu’eft  devenue  votre  fa- 
*>  geiïe  , lui  dit-il , de  me  venir  faire  une  telle  demande  ? 
*»  J’ai  eu  grand  befoîn  moi-même  de  trouver  de  l’hofpi- 
»»  t'alite  dans  tous  les  pays  que  j’ai  traverfés  pour  revenir 
« dans  mes  états.  Veuille  le  grand  Jupiter  que  je  ne  fois 
» plus  réduit  à l'éprouver  ,&  que  mes  peines  Ibientfinies* 
» Allez  donc  promtement  recevoir  ces  étrangers, & les 
» amenez  à ma  rable.  » Dieu  emploie  le  même  motif  pour 
porter  les  Ifraélites  à exercer  l’hofpitalicé  : Aimexjes  étran- 

fers , leur  dit-il , parce  que  vous  l'avez^itê  vous-mêmes  dans 
Egypte.  Onfecourt  plus  volontiers  les  malheureux,  quand 
on  ra  été  foi-même. 

Non  ignora  mali  miferis  fuccurrere  diieo. 

Les  gens  de  plaifir  & de  bonne  chère  confidérent  peu 
les  pauvres.  Homère  l’avoit  déjà  marqué  en  parlant  des 
Pheaciens  , peuple  plongé  dans  les  délices  ,&  qui  ne  cob- 
noilloit  point  d’autre  gloire  & d’autre  bonheur  que  de 
p.alTer  la  vie  dans  les  repas , les  jeux  , la  danfc,  la  mufique. 
Les  rbcaciens  , dit-il , ne  reçoivent  pas  volontiers  les  étran- 
gers i ér  ne  les  voient  pas  de  bon.  ail.  La  raifon  d’une  telle 
conduite  eft  toute  naturelle.  Ces  perfonnes  étant  plus  vi- 
vement occupées  de  leur  bonheur  que  les  autres  , regar., 
dent  comme  perdu  tout  ce  qu’elles  ne  confument  pas  el« 
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les- mêmes.  D’ailleurs  tout  ce  qui  a l’air  d’indigence  8c  de 
mifére  imprime  des  idées  triftes  : 8c  ces  fortes  de  perfon- 
nes  les  évitent  comme  le  poifon  de  la  vie  , 8c  comme  n’é- 
tant capables  que  de  troubler  la  pureté  de  la  joie  8c  la  fé- 
rénkédu  bonheur  dont  elles  veulentjouir.il  paroit  qu’Ho. 
mère  n’a  fait  une  fi  affreufe  peinture  des  Cyclopes , 8c  fur- 
tout  de  Polyphéme  qui  maltraitoit  fi  inhumainement  les 
étrangers  qui  abor.doient  dans  fon  antre , qu’afin  de  faire 
regarder  comme  des  ennemis  du  genre  humain  , ceux  qui 
manquoient  à l’hofpitalité. 

Antinoüs , l’un  ae  ces  jeunes  Seigneurs  qui  étoient  tou- 
jours en  feftin  dans  la  maifon  de  Pénélope,  fit  des  repro- 
ches à Eumée  d’y  avoir  amené  Ulyflb.  N’avons-nous  pas 
ici  aflèz^de  gueux  , 8c  de  vagabons , lui  dit-il  d’un  air  mé- 
prifant , pour  affamer  nos  tables  ? Pourquoi  nous  as-tu  en- 
core amené  celui-ci  ? Il  alla  plus  loin , 8c  lui  jetta  à la  tête 
le  marchepié  qui  lui  fervoit  lorfqu’il  étoit  affis  à table. 
Un  des  affiftans  indigné  d’une  fi  brutale  infolence , lui  dit: 
Vous  avez  grand  tort,  Antinoüs,  de  maltraiter  ainfi  ce 
•pauvre  homme.  « Qui  fait  fi  ce  n’eft  point  quelque  dieu 
»>  caché  fous  l’habit  d’un  pauvre  ? Car  fouvent  les  immof- 
» tels , fous  la  figure  de  voiageurs  , parcourent  les  villes 
» pour  être  témoins  des  violences  qn’on  y commet, 8c  de 
» la  juftice  qu’on  y obferve.  « 


Ka'-n  0eo)  tdnurns  oMoActtoioi  , odrf.xni, 

ricwToioi  -n\$o ms , i<tt , $ 

A’tSpàbrw  vBcAf  t*  X)  fvnfiint  ifopüms. 


On  reconnoit  ici  vifiblement  ce  qui  efi:  raporté  dans 
la  Genéfë , qu’Abraham  , modèle  parfait  de  ceux  qui  ont 
exercé  l’hofpitalité , eut  l’honneur  de  recevoir  chez  lui 
Dieu  même  caché  fous  l’extérieur  de  trois  voiageurs,  ou 
plutôt  de  trois  anges.  C’eft  à quoi  S.  Paul  fait  allufion , en 
difant  : * Ne  négliges^ pas  d’exercer  l'hofpitalitè  : carc’cjl  en 
•la  pratiquant  que  quelques-uns  ont  reçu  pour  hôtes  des  anges 


a Hofpitalitatem  nolite  oblivifci  : 
■per  tune  eniin  latuerunt  quidam 
•aogclis  ho/pido  recepcis.  Htb.  13. 
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/r  favoir.  On  voit  bien  qu’Abraham  8c  Lot  font  ici 
défignés  clairement.  Et  ce  qui  eft  fort  digne  de  remar- 
que , c’eft  que  Dieu  venoit  pour  lors,  cache  fous  la  figure 
de  voiageurs  , pour  examiner  & recormoitre  par  lui-mê- 
me jufqu’où  alloit  l’infolence  8c  le  dérèglement  des  habi- 
tans  de  Sodomc.  Defcendam  , & videbo  utrum  cl.imorcm  y 
qui  venit  ad  me  , opéré  compleverint  j comme  Homère  le  dit 
de  les  dieux. 

A VSparro*  *n  % ivttfurti  iftpàtrttf. 

j.  Qjjalite’s  d’un  bon  Prince. 

Je  ne  puis  qu’en  indiquer  quelques-unes , 8c  les  toucher 
très  légèrement.  Elles  font  toutes  renfermées  da*  cet  avis 
qu’un  Prince  donnoit  à fon  fils  : 

A’io  ioTt'Mi , x)  tp/Wtu  aMur. 

*>  exceller  en  tout , 8c  furpalfer  tous  les  autres. 

Amour  de  la  pieté  & de  la  jufiiee.  C’eft  cette  qualité  qui 
fait  les  grands  Princes , 8c  rend  les  peuples  heureux.  « Un 
» Roi  qui  régne  fur  pluficurs  peuples  avec  piété,  fait  fleu- 
»>  rir  la  juftice  , 8c  fous  fon  gouvernement  les  campagnes 
» lont  couvertes  de  riches  moilfons  , les  arbres  chargés 
•»  de  fruits , les  troupeaux  féconds , la  mer  fertile  en  poif-  • 
» fons,  8c  les  peuples  toujours  heureux  -.car  voila  les  effets 
» d’un  gouvernement  jufte  8c  pieux. 

Intrépidité  fondée  fur  la  confiance  en  Dieu.  » Quand  tous 
» autres  prendroient  le  parti  de  fe  rerirer  , Stnénélus  8c 
» moi  nous  combattrons  jufqu’àce  que  nous  aions  trouvé 
» le  jour  fatal  dllion  : car  nous  ne  fommes  venus  ici  que 
» par  l’ordre  de  Dieu  même.  « C’eft  Diomède  qui  parle 
ainfi.  Quelle  grandeur  d’ame,  8c  quelle  fermeté  • Toute 
l’armée  eft  effraiée  : le  Général  même  ordonne  de  partir.  * 

Il  demeure  intrépide,  8c  veut  relier  feul  avec  Sthcnélus. 

Je  m’imagine  entendre  le  célébré  Mathatias , qui  allure 
que  quand  toute  la  terre  obeiroit  aux  ordres  impies  du 
Roi  Antiochus , lui  8c  fa  famille  n’abandonneront  point  la 


Digitized  by  Google 


/ 


d’  H O M»  E R E.  317 

loi  du  Seigneur.  Etji  omncs  gcntcs  régi  Antiocho  obcdiunt 1 

ego  , & filii  mci , & fratres  met , obediemus  legi  patrum  no - 
jirorum. 

Prudence.  Sageffe.  Le  principal  but  de  POdyflee  eft  de 
montrer  combien  cette  vertu  eft  néceflaire  à un  Prince. 

C’eft  par  elle  qu’Ulyfle  mit  fin  à la  guerre  de  Troie: 

& Cicéron  remarque  que  c’eft  pour  cette  raifon  a qu’Ho- 
rnére  donne  l’ëpithétc  tttsAiotpSos  , c’cft-à-dirc  , defirucleur 
de  villes , non  à Ajax , ni  à Achille  , mais  au  prudent  Ulyft 
fe.  La  remarque  de  Cicéron  n’eft  pas  exade  : car  Homé-  • 
re.  donne  plufieurs  fois  cette  épithéteà  Achille. 

Sincérité.  Bonne  foi.  Quelqu'un  a dit  que  fi  la  vérité 
était  exilée  du  refte  de  la  terre  , elle  devroit  fe  trouver 
fur  les  lèvres  d’un  Prince.  Il  doit  donc  avoir  en  horreur, 
non-feulement  le  parjure , mais  tout  menfongc  & toute 
diiîïmulation.  Je  hai } dit  Achille  , comme  les  portes  de  L’ en- 
fer celui  qui  penfe  d'une  manière , parle  de  l'autre. 

E'xü&s  p 01  xZïos  épais  di’Sito  , 

OsX  "i'nçp'i  P&  xtvÛu  la  tppeojy , ctMo  Si  Qdfu. 

C’eft  ce  que  l’Ecriture  appelle  avoir  deux  langues , bi- 
lingues ; avoir  deux  cœurs’,  in  corde  & corde  locuti  funt.  Hcu- 
reufe  expreflïon  ! Les  gens  du  moncfe  ont  deux  cœurs  : ils 
montrent  l’un , & cachent  l’autre.  Ils  fe  croient  en  cela  bien 
prudens  : mais  de  quelle  confufion  fèroient-ils  couverts , fi 
cette  lâche  duplicité  étoit  connue  j Os.  bilingue  defeftor. 

« Je  détefte  la  langue  double.  C’eft  ainfi  que  parle  le  Sage 
dans  l’endroit  même  où  il  apprend  aux  Rois  la  maniéré 
de  régner  làgement. 

Douceur.  Docilité.  Je  joins  enfemble  ces  deux  qualités, 
quoique  différentes,  parce  que  l’une  conduit  à l’autre. 
La  douceur  arrête  dans  un  Prince  les  faillies  de  la  colè- 
re , & lui  fait  éviter  bien  des  fautes.  La  docilité  le  porte 
à prendre  confeil  , à le  fuivre  , à renoncer  à Ces  propres 
vues  quand  on  lui  en  montre  de  meilleures , à revenir  fur  fés 
pas  quand  on  lui  montre  qu’il  s’eft  engagé  trop  avant , & 

a Itaquc  Hoincrus  non  Ajacem,  Il  lavit  Epifi.  famil.  lib.  10. 

nec  Achillcm  , lèd  Ulyflcm  appel-  ||  «}• 

T ome  J.  D dd  ( 
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à réparer  les  fautes  que  l'emportement  lui  a fait  com- 
mettre. 

L'Iliade  entière , qui  n’a  pour  objet  que  la  colère  d’A,- 
«bille  qui  caufa  tant  de  malheurs  aux  Grecs,  eft  une  le- 
çon bien  falutaire  pour  les  Princes.  Achille  profita  peu  de 
celle  qu’il  avoit  reçue  de  fon  pere  en  partant  pour  la 
guerre  de  Troie.  » Mon  fils , lui  dit  Pélce  en  l’embraflànc, 
m Minerve  & Junon  vous  accorderont  la  victoire  fur  vos 
» ennemis , quand  elles  le  jugeront  à propos:  mais  fouve- 
» nez-vous  de  modérer  votre  fierté  , & de  réprimer  vo- 
» tre  colère.  La  douceur  vaut  toujours  mieux  que  la  for- 
*>  ce.  Evitez  les  querelles,  fourcc  féconde  Je  toutes  fortes 
» de  malheurs  crciez  que  la  bonté  & l’humanité  vous 
» feront  plus  honorer  des  Grecs,  que  la  dureté  &que  la 
» violence.  « 

Achille , qui  pour  fàtisfairc  fon  reflentiment,  avoit  laif- 
fé  périr  prefque  fous  fes  yeux  les  meilleurs  de  les  amis, 
reconnut  & déplora  , mais  trop  tard,  les  funeftes  effets 
d’une  palïion , qui  d’abord  plus  douce  que  lé  miel , caufe  en- 
fuite  de  fi  amères  douleurs  , &l  qui  va  toujours  en  croilîànt, 
quand  elle  n’eft  pas  réprimée  dans  fa  nailîànce.  » Péril- 
w fent  à jamais,  dit-il , lesanimofités  & les  querelles.  Pé- 
» rifle  la  colère , qui  renverfe  de  fon  afliertc  l’homme  le 
*>  plus  fage  Sc  le  plus  modéré  ; & qui , plus  douce  que  le 
« miel , s’enfle  & s’augmente  dans  le  cœur  comme  une 
*>  fumée.  Je  viens  d’en  faire  une  cruelle  expérience  par 
» ce  funefte  emportement  où  m’a  précipité  l’injuftice  d’A- 
gamemnon.»  On  pourroitbien  appliquer  ici  ce  que  dit 
Quinte-Curce  au  fujet  de  la  mort  de  Clitus  qu’Alexan- 
dre  fe  repentit  fi  vivement  d’avoir  tué  dans  l’emporte- 
£•  Curt.  1. 8.  metit  de  la  colère.  Male  humants  inçcniis  nattira  confuluit } 
quod  plcrrtmtjue  notifutura  ,fcd  tr an  fait  a perpendimits.  Qteip- 
pi  Rrx , pofic.i quant  ira  mente  decejjcrat , etiam  ebrietate  dif- 
inffk  , magtitudinem  facinoris  fera  œftrmattonc  penfavit. 

Le  premier  degré  de  la  vertu  , eft  de  ne  point  commet- 
tre de  fautes  : le  fécond , eft  de  fouffrir  au  moins  qu’on 
ftous  les  faftè  connoitre,  & de  n’avoir  point  de  honte  de 
les  réparer.  C’eft  l’utile  lcçctn  qu’Ulyüe  ofa  faire  à Aga- 
memnon  le  roi  des  rois , & que  ce  dernier  reçut  avec  beau- 
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coup  de  docilité.  » Illuftre  fils  d’Acrée  , fouvenez-vous  il.xix. iJi? 
»>  d’ètre  à l’avenir  plus  jufte  & plus  modéré  envers  les  au-  ,88‘ 

» très , & ne  pcnfez  pas  qu’il  foit  indigne  d’un  Roi  de  faire 
»»  fâtisfadion  à ceux  qu’il  a offènfés.  Sage  fils  de  Laürte,  lui 
» répondit  Agamemnon  , j’ai  entendu  avec  un  très  grand 
» plaifir  tout  ce  que  vous  venez  de  dire  : car  vous  avez 
•>  parlé  avec  beaucoup  de  raifon  8c  de  juftice.  Jeiiiis  prêt 
« a faire  tout  ce  que  vous  fouhaiccz. 

ViqiLince.  Je  terminerai  les  qualités  du  Prince  par  cel- 
le-ci. Les  Rois  font  appellés  dans  Homère , les  pajtcurs  des 
peuples  : Tmuîns  A ai  » -,  8c  l’on  fait  que  le  principal  devoir 
d’un  pafteur  eft  de  veiller  fur  fon  troupeau.  De  la  vient  cet- 
te belle  fentence  dans  Homère. 

©0  yjn i na»*t5^to»  'iiAtei  jSvA>i<f Igyi  àutyz,  K.  11.14. 

Q.Î  Aaorr’  tTmiTçâ.'pA'rxj  , xj  mara  /hÎ/muM. 

« Un  général  qui  préfide  à tant  de  confcils , qui  a fous  fa 
»>  conduite  tant  de  peuples,  & qui  eft  chargé  de  tant  de 
» foins , ne  doit  pas  dormir  les  nuits  entières.  » 

Homcre  dans  l’Odyffëe  prouve  encore  mieux  cette  vé-  odyf.  1.  x. 
rité  par  deux  fidionsingénieufes.  Eole  Roi  & gardien  des  • 
vents,  les  avoir  livré  tous  à Ulyflè  enfermés  & liés  dans  un 
outre,  excepté  le  Zéphyre  qui  lui  étoit  favorable.  Pendant 
lôn  fommeil , fes  compagnons  ouvrent  cet  outre  5 penlànt 
que  cedut  de  l’or.  Les  vents  déchaînés  excitèrent  une  hor- 
rible tempête.  Dans  une  autre  occafionUlyflc  s’étant  enco-  oj?f.  l.xib 
re  endormi , ceux  de  fa  fuite  tuèrent  les  bœufs  du  foleil  : ce 
qui  futla  caufe  de  leur  perte. 

Mais  je  ne  dois  pas  borner  la  qualité  de  pafieurs  des  peu- 
ples , qu’Homcre  donne  aux  Rois , à la  fimplc  vigilance. 

Cette  belle  image  porte  plus  loin,  8e  nous  donne  une  bien 
plus  hante  idée  des  devoirs  de  la  roiauté.  Homère  par  cet 
unique  mot  a voulu  apprendre  au  Prince  comment  il  doit 
chérir  fes  fujets , leur  procurer  avec  follicitude  tous  les 
avantages  convenables , préférer  leur  bonheur  au  fienpro- 

f»re , fe  raporter  tout  entier  à eux , 8c  non  les  raporter  à foi , 
es  protéger  avec  force  8c  courage , & les  couvrir  s’il  eft  né- 
celîàire , de  fa  propre  perfonne.  Cicéron  dans  la  belle  lettre 

Dddij 


Qigitized  by  Google 


po  De  la  Lecture 
a Ton  frere  Quintus  établit  le  même  principe , 6c  lèmble  le 
fonder  fur  la  même  comparaifon.  a »>  Le  but  de  quiconque 
» commande  aux  autres , dit-il , eft  de  rendre  heureux 
» ceux  qui  font  fous  fon  empire.  » Et  il  ne  borne  pas  cette 
régie  à ceux  qui  ont  autorité  fur  les  alliés  6c  fur  les  citoiens: 
il  déclare  que  celui  qui  eft  chargé  de  la  conduite  des  cfcla- 
vcs , ou  même  de  celle  des  bêtes , doit  fe  conlacrer  tout  en- 
tier à leur  utilité  6c  à leur  avantage. 

6.  Fictions  ingénieuses. 

Les  poèmes  d’Homére  font  remplis  de  fictions,  qui  fous 
l’envelope  d’une  fable  ingénieufemcnt  inventée  cachent 
d’importantes  vérités , 6c  des  inftru&ions  très  utiles  pour 
la  conduite  de  la  vie.  J’en  raporterai  feulement  deux. 

C i b.  c e’. 


Odyf.  i.  x.  Les  compagnons  d’Uly  fié  ont  l’imprudence  d’entrer  chez 

cette  dangereufe  déefïè  fans  avoir  pris  aucune  précaution. 
Elle  leur  raie  d’abord  un  fort  bon  accueil.  On  leur  fert  à 
# manger.  Elle  leur  préfente  d’un  vin  délicieux  : mais  elle 
mêle  dans  tout  ce  qu’on  leur  fert  un  poifon  fecret , propre 
à leur  faire  perdre  abfolument  le  fouvenir  de  leur  patrie. 
Enfuite  elle  les  frape  de  fa  baguette  : ils  font  changés  en 
pourceaux , relégués  dans  une  étable , 6c  réduits  à la  vie 
6c  à la  condition  des  bêtes.  Voila  une  image  bien  îènfible 
du  trifte  état  où  la  volupté  réduit  un  homme  qui  a le  mal- 
heur de  s’y  livrer.  Il  eft  vrai  qu’Ülyflè  éehapeaux  dange- 
reux attraits  de  Cfrcé.  C’eft  qu’il  ne  s’y  étoit  expofé  que 
par  la  nécelfité  de  délivrer  fes  compagnons  j 6c  Mercu- 
re étoit  venu  exprès  lui  montrer  une  racine  , feule  capa- 
ble de  le  garantir  du  funefte  poifon  de  cette  dédie.  Hora- 
ce lêmblcfuppofer  qu’il  ne  but  point,  comme  avoient  fait 
fes  compagnons  , la  liqueur  que  Circé  lui  préfenta  : en 


a Ae  milù  quidem  videnrur  hue 
omnia  c (Te  referenda  ab  ns  qui  prx- 
funt  aliiSj  ut  ii  qui  corura  in  im- 
perio  erunt , fine  quàxn  bcacillïmi... 
Eft  autem  non  modo  ejus  qui  [o- 


cris  & civibus,  fed  criam  ejus  qui 
iervis , qui  inucis  pecudibus  pr.xfic, 
corum  quibus  pradit  commodis  uti- 
litatiqucicrvirc.  CtC.  ht.  I.  epift.  i. 
ad  frat. 
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quoi  il  eft  contraire  à Homcre.  Ses  vers  font  trop  beaux  , 
pour  n’être  pas  ici  raportés- 

Sirenum  voces  & Circcs  pocula  nofti  : 

Qax  fi  cum  foc  iis  ftultus  cupidufque  bibiifct, 

Sub  domina  mcrctricc  fuiflct  turpis  & excors  y 
VixiiTec  canis  immundus,  vcl  arnica  luto  fus. 

S I R E’  N E S. 

Homère  par  cette  ingénieufe  Fable,-  l’une  des  plus  belles 
de  l’antiquité  , nous  a voulu  faire  connoitre  qu’il  y a des 
plaifirs  qui  parodient  fort  innocens,  & qui  font  pourtant 
très  dangereux.  Les  Syrénes  étoient  des  efpéces  de  nym- 
phes marines  , qui  par  la  douceur  de  leur  voix  fit  l’harmoi 
nie  de  leurs  chants  attiroient  dans' le  précipice  ceux  qui 
avoient  la  curiofité  de  les  entendre.  C’eft  pourquorun  poè- 
te les  appelle  fort  fpirituclleraent , la  douce  peine  , la  joie 
cruelle }_  l'agrcable  mort  des  pajjans. 

Sircnas,  h il. item  navigantiutn  poenam, 

Blandafquc  mortes,  gaudiumque  ccudcle. 

Quas  nemo  quondam  defetebat  auditas , 

* Failax  Ulyflès  dicitut  reliquiflc. 

Ulyflè , averti  du  danger  où  il  alloit  être  expofé  , avofe 
pris  la  précaution  de  boucher  les  oreilles  de  tous  fês  com- 
pagnons avec  de  la  cire,  & pour  lui  il  s’étoit  fait  lier  à uni 
mfos,  pour  être  en  état  d’entendre  les  Sirènes  fans  péril; 
Quand  il  fut  près  de  leur  demeure  : Approchez^ , lui  dirent- 
elles  d’une  voix  harmonieufe,  approchez^ de  nous , généreux 
Prince  , qui  méritez^  tant  d’éloges  , & qui  êtes  l'ornement  & 
la  gloire  des  Grecs.  Voila  le  premier  appas , auquel  il  eft  ra- 
re d’échaper,  la  louange,  la  flaterie.  Ecoutczjiotrevoix.  Ja- 
mais perfonne  n'apaffé  ici  fans  prêter  l'oreille  à nos  doux  con- 
certs. Il  eft  allez  naturel  a des  perfonnes  fatiguées  par  une 
longue  navigation  de  s’accorder  cet  innocent  plaifir: 
L’exemple  de  tous  les  aucrcs  qui  fe  le  font  permis  en  eft  une 
nouvelle  raifon.  Quiconque  nous  a entendues , s’en  retourne  ego- 
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lemeitt  inftruit  (ÿ-  charme  par  nos  chanfons.  Elles  piquent  en 
meme  tems  & l’efprit  par  la  curiofiré,  & les  lens  par  Tac- 
trait  du  plaifir.  Qu’y  avoit-il  de  criminel  en  tout  cela  ? Qu’y 
paroifloit-il  mêmededangereux?  Cependant  ç’en  croit  taie 
d’Ulyfle , fi  fes  compagnons  Teuflènt  crû , 8c  Teuflènt  délié. 

• Vaincu  par  le  charme  de  leur  voix , il  ne  le  fouvenoit  plus 
<le  toutes  fes  belles  réfolutions,  & des  ordres  qu’ilavoitlui- 
même  donnés  de  ne  le  point  délier.  Il  avoit  fauvé  lès  com- 
pagnons par  la  prudence , en  leur  bouchant  les  oreilles  avec 
de  la  cire  : ils  le  fauvérentà  leur  tour  par  la  falutaire  réfi- 
ftance  qu’ils  lui  firent.  Il  n’eft  point  d’autre  moicn  d’écha- 
per  aux  attraits  du  plaifir  Sc  de  la  mollellè , dangercules  Si- 
rènes, fur-tout  pour  la  jeuneflè,  que  de  fermer  les  oreilles 
& defuir  comme  les  compagnons  d’Olylîè  , ou  d’etre  bien 
lié  comme  le  fuc  Ulyllè  lui-même.  • 

ARTICLE  TROISIEME. 

Des  dieux  et  de  la  religion. 

Rien  n’eft  plus  propre  à nous  convaincre  de  quels  éga. 
remens  Tefprit  humain  cft  capable  lorfqu’il  s’eft  une  iois 
éloigné  de  la  véritable  religion , que  la  delcription  qu’Ho- 
mére  nous  fait  des  dieux  du  paganifme.  Il  faut  avouer  qu’il 
nous  en  donne  une  étrange  idée.  Ifs  fe  querellent,  ils  feront 
desreproehes , ils  fc  difent  des  injures.  Ils  font  des  ligues, 

& prennent  parti  les  uns  contre  les* autres.  Quelques-uns 
font  blcfl'és  dans  des  combats  contre  les  hommes , 8c  tout 

{très  de  périr.  Le  menfonge , la  fourberie,  le  vol  même  , 
ont  des  gentillefiès  parmi  eux.  L’adultère , Tincefte  , les 
crimes  les  plus  déteftables  perdent  toute  leur  noirceur  dans 
le  ciel,  8c  -y  font  même  en  honneur.  En  un  mot , Homère 
a attribué  à fes  dieux  non-feulement  toutes  les  foiblefiès  de 
la  nature  humaine,  mais  encore  toutes  les  pallions  & tous 
les  vicesdeshommcs  5 au  lieu  qu’il  auroit  dû  plutôt,  com- 
me le  dit  fi  bien  Cicéron , donner  aux  hommes  les  perfe- 
i. Tufi.  ».  67.  étions  des  dieux.  Humana  ad deos  tranflulit  : divina  mallem 
ad  nos.  C’cft:  pour  cette  raifon  , comme  on  Ta  déjà  remar- 
qué, que  Platon  a chafle  Homère  de  fa  république,  com- 
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me  coupable  de  leze-majefté  divine  ; 6c  que  Pythagore  a 
dit  qu’il  étoit  cruellement  tourmenté  dans  les  enfers  pour 
avoir  femé  dans  les  poèmes  des  fictions  fi  impies.  Mais , fé- 
lon la  remarque  d’Ariftote,  il  n’a  fait  en  cela  que  fuivre  ce 
que  la  renommée  avoit  publié  avant  lui.  De  tels  excès  nous 
montrent  ce  que  nous  devons  à notre  Libérateur. 

D’un  fond  fi  noir  fie  fi  ténébreux  fortent  pourtant  de  vi- 
ves étincelles  de  lumière,  bien  capables  d’éclairer  l’elprit: 
reftes  précieux  de  ces  vérités  primitives  que  l’auteur  de  la 
nature  avoit  gravées  dans  le  cœur  de  l’homme,  & qu’une 
tradition  confiante  fie  univerfelleya  conlêrvées  malgré  la 
corruption  générale.  C’eft  à ces  maximes  fondamentales 
de  la  religion  qu’il  faut  fur-tout  avoir  foin  de  rendre  atten- 
tifs les  jeunes  gens.  Je  me  contenterai  d’en  raporter  ici 
quelques-unes , qui  font  les  plus  importantes. 

i . Vn  Dieu  fupréme  , unique  , tout-pttijfant  , dont 
les  décrets  forment  lu  dejlinée. 

Malgré  cette  multiplicité  monftrueufe  de  dieux  qui  pa- 
roit  dans  Homère  , on  voit  clairement  que  ce  poete  re- 
connoit  un  premier  Etre  , un  dieu  fupérieur , de  qui  tous 
les  autres  dieux  étoient  dépendans.  Jupiter  parle  6c  agit 
par-tout  en  maître,  comme  étant  infiniment  fupérieur  en 
pouvoir  fie  en  autorité  à tous  les  autres  dieux  ; comme  pou- 
vant par  une  feule  parole  les  chaflèr  tous  du  ciel , & les  pré- 
cipiter dans  le  fond  du  tartare  ; comme  l’aiant  fait  à l’é- 
gard de  quelques-uns  d’eux:  fie  tous  généralement  recon- 
noiflent  fa  fupériorité  6c  fon  indépendance.  Un  endroit  feul 
fiiffira  pour  nous  faire  connoitre  quelle  idée  les  anciens 
avoient  de  Jupiter. 

» Ce  Aaitre  du  tonnerre  avoit  appellé  tous  les  dieux  à 
»une  aflèmblée.  Us  fe  placent  tous  autour  de  fon  trône  **' 
n avec  un  filence  refpectueux , il  leur  parle  en  ces  termes  : 

» Dieux  & déeflès , écoutez-moi , & qu’aucun  de  vous  ne 
>j  s’avife  d’enfraindre  ce  que  j’aurai  dit,  ni  de  s’oppoiêr  à 
» mes  ordres,  mais  qu’on  s’y  foumette,afin  que  j’exécute 
» mes  décrets  éternels.  Celui  de  vous  qui  defeendra  pour 
»>  fecourir  lesTroiens  ou  les  Grecs , encourra  mon  indigna- 
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» tion  , & ne  regagnera  l’Olympe  qu’après  avoir  été  trai- 
« té  d’une  manière  peu  convenable  à un  dieu  : ou  plutôt 
je  le  précipiterai  dans  les  profonds  abymes  du  Tartare 
» ténébreux  , a dans  ces  cavernes  affreufes  de  fer  8c.  d’ai- 
« rain  qui  font  fous  la  terre  , 6c  autant  au-deflbus  de  l’em- 
.«pire  aes  morts , que  le  ciel  eft  au-deffus  delà  terre.  Vous 
» con’noitrez  alors  combien  je  fuis  plus  puiflànt  que  tous 
-»  les  dieux.  Et  pour  vous  convaincre  de  ma  puiflànce,  fuf. 
«pendez  du  haut  des  cieux  une  chaîne  d’or,  8c  tâchez  de 
« la  tirer  en  bas  tous  tant  que  vous  êtes  de  dieux  6c  de  déef 
« lès.  Tous  vos  efforts  enfemble  ne  pourront  jamais  m’é- 
» branler,  ni  me  faire  defeendre  en  terre.  Et  moi,  quand 
« il  me  plaira , je  vous  enlèverai  tous  fans  peine  , vous , 
« la  terre  & la  mer.  Et  fi  je  lie  enfuite  cette  chaîne  au  fom- 
v met  de  l’Olympe , toute  la  nature  fufpendue  demeurera 
« là  fans  aétion  : tant  mon  pouvoir  furpaffe  celui  de  tous 
« les  dieux  8c  de  tous  les  hommes , quand  même  ils  uni- 
« roient  leurs  forces.  A ces  terribles  menaces  tous  les  dieux 
« demeurèrent  étonnés  8c  interdits.  Ils  reconnoiffent  que 
»>  la  force  de  Jupiter  eft  invincible,  6c  que  rien  ne  peut  lui 
» réfifter.  « 

Après  cela  on  ne  doit  pas  être  furpris  c^ue  le  poète  rc- 
préfente  Jupiter  comme  auteur  de  la  defiinec , qui  n’eft  au- 
tre chofe  que  la  loi  émanée  de  lui , 6c  à laquelle  tout  eft 
fournis  6c  dans  le  ciel  6c  fur  la  terre.  Le  deftin  félon  lui , 
c’eft  le  décret  de  Jupiter  : A<«  /SvAh.Cc  décret  eft  ce  qui  fixe 
les  événemens.  C’eft  là  proprement  cette  néceffité , cette 
loi  irrévocable , à laquelle  Jupiter  lui-même  eft  fournis  . . . 
Et  une  preuve  que  cette  doctrine  eft  la  doctrine  d’Homé- 
re,  c’eft  qu’il  n’a  jamais  parlé  de  la  fortune  *6c  que  par 

conféquent  on  ne  connoiffoit  point  de  fon  tems  cette  di- 
vinité aveugle  que  les  fîéçles  fuivans  ont  adorée. 

a Porta  adverfà  , ingens , folidoque  adamantc  columnx  ; • 

Bis  patet  in  prxccps  tantum  , tenditque  fub  umbras , 

Quantus  ad  xchcrcum  cœli  fufpcftus  Olympum. 
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2.  Providence  qui  prc fi  de  à tout,  qui  régie  tout. 

L’idée  qu’avoient  les  payens  d’une  Providence  qui  ré- 
gie tout , qui  préfide  à tout , même  aux  plus  petits  événe- 
mens , & qui  pour  cela  doit  defccndre  dans  un  détail  in- 
fini, ne  pouvoir  être  que  l’effet  d’une  tradition  auffi  an- 
cienne que  le  monde , & qui  avoit  pris  fa  fource  dans  la 
révélation. 

Le  bon  pafteur  Eumée  attribue  l’heureux  fuccès  de  fes 
foins  à la  protection  de  Dieu , qui  a bcni  fon  labeur  dans  tout  OJyf.xir. 
ce  qui  lui  a été  confié.  On  croit  entendre  Laban  qui  parle  6)ijm.  J0  17. 
de  même  à Jacob  : J'ai  reconnu  par  expérience  que  Dieu 
m’a  béni  à caufie  de  vous. 

Ulyflê  reconnoit  que  c'était  Dieu  qui  lui  avoit  envoié  0dyf.ix.iS9. 
une  chaffie  abondante.  C’efl  félon  les  principes  de  la  même 
théologie  que  Jacob  répondit  à fon  pere  , qui  s’étonnoit 
de  ce  qu’il  étoit  fitôt  revenu  de  la  chafTe  : Dieu  a voulu  Cm.  17.10. 
que  ce  que  je  defirois  fie  pré  fient  kt  toufd'un  coup  à moi. 

C’eft  une  fuite  du  principe  où  l’on  étoit  du  tems  d’Ho- 
mére  , que  le  deftin  , c’eft-à-dire  la  Providence  , étend 
fes  foins  julques  fur  les  animaux.  En  parlant  d’une  colom-  11.xx1.49s. 
bc , il  dit  que  le  deftin  ne  voulait  pas  qu’elle  fut  prifie.  Tout 
le  monde  lait  ce  que  dit  Jefus  Chrift , fur  le  même  fujet  : 

Il  ne  tombe  aucun  paficrcau  fans  l’ordre  de  votre  Pere.  M*tk.  10.19. 

Après  cela  il  ne  faut  pas  s’étonner  qu’Homére  fade 
dépendre  de  la  Providence  tout  ce  qui  arrive  aux  hom- 
mes , & jufqu’au  moment  précis  où  chaque  choie  arrive, 
comme  le  lejour  d’Ulyllè  dans  l’île  d’Ogygie  , d’où  il  ne  odyf.i.  17. 
devoir  fiortir  que  dans  le  tems  que  les  dieux  avoient  marqué 
four  fion  retour  à Ithaque. 

Il  n’y  a rien  où  le  hazard  femble  dominer  davantage 
que  dans  le  fort.  Cependant  on  en  attribuoit  l’effet  à Jupi- 
ter , puifqu’on  lui  adreffoit  des  prières  pour  le  faire 
réuflîr  j comme  on  le  voit  lorfqu’il  s’agit  de  tirer  au  fort  11  vu.  177. 
qui  combattra  contre  Heftor.  Cette  même  vérité  eft  re- 
marquée bien  nettement  dans  l’Ecriture  : Les  bidets  du 
fort  fie  jettent  dans  un  pan  de  la  robe  : mais  c'eft  le  Seigneur 
qui  en  difipofie. 

Tome  J.  Eee 
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Homère  peine  d’une  manière  admirable  cette  atten- 
tion de  la  Providence  fur  les  hommes  par  l’ingènieufe 
fiction  des  deux  tonneaux , qui  marque  que  c’eft  elle  feu- 
le qui  règle  2c  difpenfe  les  biens  2c  les  maux.  » Les  dieux , 
■>>  dit  Achille  , ont  voulu  que  les  chagrins  8c  les  larmes 
» compofàflènt  le  tillu  de  la  vie  des  miférables  mortels  : 
» 8c  feuls  ils  vivent  exemts  de  toutes  fortes  de  peines. 
» Car  aux  deux  côtés  du  formidable  trône  de  Jupiter 
» il  y a deux  tonneaux*ïnépuifables , remplis  des  prelens 
» que  ce  dieu  fait  aux  hommes.  L’un  eft  plein  de  maux* 
»>  2c  l’autre  de  biens.  Celui  pour  qui  le  maître  du  ton- 
» nerre  puilè  également  dans  ces  tonneaux  , mene  une 
»»  vie  mêlée  , ou  le  bonheur  8c  le  malheur  fe  fuiventré- 
» ciproqucment  : 8c  celui  pour  lequel  il  ne  puilè  que 
» dans  le  tonneau  funefte  , eft  accablé  de  toutes  fortes 
» de  maux.  L’affreufe  malédiction  le  pourfuit  toute  la 
>»  vie  : il  eft  l’objet  de  la  haine  des  dieux  , 8c  du  mépris 
» des  hommes.  « 

Le  poète  , par  une  féconde  fiction  , non  moins  noble 
que  la  première,  montre  que  cette  difpcnfation  de  biens 
& de  maux  fe  fait  avec  une  fouveraine  équité  , en  met- 
tant dans  la  main  de  Jupiter  des  balances  d’or  dans  lef- 
quelles  il  pefe  la  deftinée  des  mortels:  ce  qui  fignifie  que 
c’eft  la  Providence  qui  préfide  à tous  les  événemens,  qui 
régie  les  châtimens  8c  les  récompenlès , qui  en  détermi- 
ne le  tems  8c  la  mefurc  , 2c  que  lès  décrets  font  toujours 
fondés  fur  la  juftice.  C’eft  ce  que  l’Ecriture  dit  en  un 
mot  d’une  manière  fort  vive  : Pondus  & flatera  judicia 
Domini  ; 8c  dont  on  voit  un  exemple  terrible  dans  Bal- 
thalâr  , qui  aiant  été  pefé  dans  la  balance  , ne  fut  pas 
trouvé  de  poids  : Appcnfus  es  in  flatera  , & inventas  es 
minus  babens. 

Au  refte  quelques  beaux  2c  folides  que  foient  tous  ces 
fenrimens  d’Homère  fur  la  Providence  , il  ne  faut  pas 
croire  que  ce  poète  fe  fourienne  également  par-tout , 8c 
qu’il  penfe  toujours  bien  fur  ce  fujet.  Son  Jupiter  n’eft 
pas  capable  d’une  attention  continuelle  : foit  diftraction, 
foit  lafiîtude  8c  befoin  de  fe  repofer  , il  ne  peut  pas  voir 
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tout  ce  qui  fe  palTe.  Neptune  qui  épioic  l’occafion  d’ai-  '• 

der  les  Grecs , profite  d’un  moment  favorable  où  Jupi- 
ter avoir  détourne  les  yeux  de  deflus  lesTroiens.  Junon  U-  xiv.  *jo. 
avoir  trouvé  le  moien  de  l’endormir  , afin  de  pouvoir 
pendant  fon  fommeil  exciter  une  tempête  contre  Her-  11.xvc.9i' 
cule  : & lontems  auparavant  elle  avoit  bien  fû  le  trom-  &e- 
per  en  avançant  la  naiflancc  d’Euryfthée , qui  par  là  de- 
vint maître  d’Hercule  contre  l’intention  de  Jupiter.  Chez 
les  auteurs  payens  la  lumière  eft  toujours  mêlée  de  té- 
nèbres. 

3.  C eft  de  Dieu  que  viennent  tous  les  biens  , tous 
les  ralens  , tous  les  fuccès. 

Cette  vérité  fi  fondamentale  dans  la  religion  , brille 
de  toutes  parts  dans  Homère  ; & ce  feroit  une  négli- 
gence bien  condannable  de  ne  l’y  pas  remarquer  avec  foin. 

Je  ne  ferai  qu’indiquer  les  endroits. 

Selon  lui , tout  généralement  vient  des  dieux.  L’hom-  odyfiv ioZ- 
mené  peut  être  heureux  , s’ils  ne  béniflent  la  naiflancc  **I  <W-Ar- 
& fon  mariage  : deux  époques  de  la  vie  les  plus  confidé- 
rables.  Ce  font  eux  qui  donnent  une  femme  prudente  & 
habile , capable  de  gouverner  fagement  la  maifon.  C’eft 
d’eux  qu’on  doit  attendre  le  plus  doux  fruit  du  mariage , 
c’eft-à-aire  des  enfans  figes  & réglés. 

Le  choix  que  les  hommes  font  des  différentes  profef-  Otfyf  xiv. 
fions  qu’ils  embraflènt  en  fuivant  le  panchant  naturel  qui  117 
les  y porte , vient  de  Dieu.  C’eft  dans  cette  vue  qu’il  leur 
diftrioue  différens  talcns  : aux  uns  le  don  de  la  parole , 
aux  autres  celui  de  la  mufique,  qui  renferme  la  poéfie, 
à celui-ci  le  courage, à l’autre  la  fagefle. 

On  voit  bien  , dit  quelque  part  Ulyflc,  que  \es  dieux  odrf.vm. 
n’accordent  pas  à un  homme  tous  les  avantages.  Il  y en  l67-‘77- 
a qui  font  peu  favorifés  du  côté  de  la  beauté  & de  la 
taille  : mais  en  récompenfe  les  dieux  leur  donnent  le 
rare  talent  de  la  parole  , qui  les  éleve  infiniment  aur 
deflus  du  refte  des  hommes  , & les  fait  confidérer  com- 
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me  des  efpéces  de  divinités.  D’autres  au  contraire  fem- 
blent  le  difputer  aux  immortels  pour  la  beauté  : mais 
cette  beaute  en  eux  eft  muette  & ftupide , 8c  l’on  pourroic 
dire  qu’ils  font  un  corps  fans  ame. 

C’eft  Dieu  qui  anime  les  paroles  des  fages , & qui  leux 
donne  la  force  de  perfûader.  Achille  étoit  demeuré  infle- 
xible aux  remontrances  des  trois  députés.  Neftor  ne  perd 
point  toute  efpérance  , 8c  il  exhorte  Patrocle  à faire  en- 
core de  nouveaux  efforts.  » Tachez  par  vos  confeils  de 
» vaincre  le  reflentiment  trop  obftiné  du  grand  Achille; 
»»  Qui  fait  fi  quelque  dieu  favorable  ne  vous  donnera  pas 
” la  force  de  le  toucher  8c  de  le  perfûader? 

C’eft  Dieu  epri  donne  la  réputation  r la  renommée  v 
la  gloire,  coc  <Ts  Aioî  t/lo!  x)  xiJbs  ovnifsi.  Jupiter  donne  & 
btc  le  courage  aux  hommes  comme  il  lui  plait  : il  eft  le  mai - 
tre  tout  dépend  de  lui.  Les  dieux  tiennent  entre  leurs 
mains  ta  victoire  , & la  donnent  comme  il  leur  plait.  Ces 
maximes  font  répandues  par-tout  dans  Homère  , 8c  tous 
fes  héros  en  paroiflent  bien  convaincus.  Hector  , qui 
avoir  roujours  jufques-là  paru  intrépide , prend  la  fuite, 
parce  que  Jupiter  lui  a oté  la  force  8c  le  courage , 8c 
il  en  apporte  lui-même  cette  raifon.  » Ce  n’eft  , dit-il, 
» ni  le  combat  ni  le  nombre  des  ennemis  qui  m’épou- 
n vante  : c’eft  Jupiter  lui-même  , Jupiter  dont  les  con- 
» leils  font  toujours  plus  forts  que  les  confeils  des  hom- 
» mes  , qui  remplit  de  fraieur  les  plus  intrépides  , 6c 
» qui  ôte  la  victoire  comme  il  lui  plait.  « La  même  ma- 
xime fê  trouve  encore  mot  à mot  dans  le  livre  précéi 
dent.  • ' 

Il  en  eft  de  même  de  la  fageflê.  Elle  ne  peut  venir  que 
de  Dieu.  Lui  feul  peut  ouvrir  les  yeux  aux  hommes , 8c 
diflîpcr  leurs  ténèbres.  C’eft  ce  que  le  prophète  roi  lui  de- 
mande fi  fouvent  ; Illumina  oculos  mcos ....  Révéla  oculoS 
mcos.  Et  c’eft  la  vérité  que  le  poète  a voulu  nous  infinuer 

3uand  il  dit  que  Minerve  fit  tomber  des  yeux  de  Dioméi 
e le  nuage  qui  les  couvroit.  La  même  déefle  ailleurs  pro- 
duit un  effet  tout  contraire.  On  avoit  propofé  deux  avis 
dans  l’aflemblée  ,des  Troicns.  Celui  d’Hedor  qui  étoit 
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très  mauvais  & très  pernicieux  fut  généralement  applau- 
di & fuivi , fans  que  perfonne  fît  la  moindre  attention  à 
celui  de  Polydamas  qui  étoit  très  falutaire.  La  raifon 
qu’en  apporte  le  poète  , c’eft  que  Minerve  leur  avoir  ôté 
le>bon  fens  & toute  fagelïè.  C’eft  ce  que  David  demandoit 
à Dieu  par  ces  belles  paroles  : Jnfatua , quafo , Domine  , 1.  fog.if.jt. 
confilixm  Acbitophel.  Pénélope  parleen  ce  fens  à Euryclée. 

» Jufqu’ici,  lui  dit-elle , vous  étiez  un  modèle  de  bon  fens  odyj.  xxiu. 
»>&  de  prudence.  Il  faut  que  les  dieux  vous  aient  tout-à-  ,°'1* 

»coup  renverfé  l’efprit.  Il  dépend  d’eux  de  rendre  folle 
» la  perfonne  la  plus  fcnfée , Sc  de  la  plus  infenfce  d’en  fai- 
»re  une  perfonne  très  fage. 

4.  Conférences  de  h mérité  précédente. 

Tout  vient  des  dieux  : fl  ne  faut  donc  point  tirer  va- 
nité des  talcns  qu’ils  nous  ont  doanés.  C’eft  ce  qu’Aga- 
memnon  repréfente  à Achille  , que  fon  courage  rendoit 
fier  & intraitable.  Vous  nerefpire lui  dit-il , que  querelles , il.  J.  *77. 178. 
que  guerres  , (&•  que  combats.  Si  vous  êtes  fi  vaillant , d’où 
vous  vient  votre  valeur  ? n'efi-ce  pas  Dieu  qui  vous  l'a  don- 
née ! par  où  il  lui  fait  allez  entendre  qu’il  n’y  a rien  de 
plus  ridicule , ni  de  plus  injufte  que  de  s’enorgueillir  d’un 
oien  qui  ne  vient  pas  de  nous.  S.  Paul  le  dit  plus  claire- 
ment : Qu' avez-vous  que  vous  riaiez^pas  reçu  l & fi  vous  l'a-  1.  Or.  4 ?,■ 
vez^  reçu  , pourquoi  vous  en  glorifiez-vous  , comme  fi  vous  ne 
I'avicz^point  reçu  ? 

Tout  vient  des  dieux  : Il  faut  donc  tout  attendre  d’eux, 

& mettre  en  eux  fa  confiance.  Diomède  n’attend  rien  de 

Ion  courage , & reconnoit  que  tous  les  efforts  des  Grec9 

feront  inutiles , parce  que  Jupiter  favorife  les  Troiens , & 

qu’il  a refolu  de  leur  donner  la  victoire  : mais  aulfi  il  efpé-  i6S- 

re  vaincre  Hector,,  fi  quelque  dieu  l’affifte.  Hector  lui-mê-  1t.xx.4w 

me  oie  tout  efpérer  du  fecours  des  dieux.  » Je  fai , dit-il  4,7‘ 

» en  parlant  à Achille,  que  vous  êtes  vaillant , & que  je 
» le  luis  beaucoup  moins  que  vous  : mais  c’eft  de  la  feule 
» volonté  des  dieux  que  dépend  le  fuccès  des  combats» 

Eee  iij. 
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«Qui  fait  fi  , quoique  j’aie  moins  de  valeur  , je  ne  vous 
«arracherai  pas  la  vie  avec  ce  fer  ? il  fait  aufli  bien  percer 
« que  le  votre.  « Ulyflè  voiant  fon  fils  effraie  du  dcflein 
qu’il  avoit  d’aller  attaquer  fêul  avec  lui  les  Princes  qui 
etoient  en  très  grand  nombre  : « Croiez-vous  , lui  dit-H  , 
«que  la  décile  Minerve,  & fon  pere  Jupiter,  foient  un 
« allez  bon  fecours , ou  fi  nous  en  chercherons  quelque  au- 
« tre  ? Et  dans  un  autre  endroit  il  parle  encore  avec  plus 
d’alTurance.  » Si  vous  daignez  in’alfifter  , grande  Miner- 
« ve  , fuirent-ils  trois  cens , je  les  attaquerai  feul , & je  fuis 
« fur  de  les  vaincre.  On  rcconnoit  ici  le  langage  de  Da- 
vid. Si  confinant  adversùm  me  cafira , non  timcbit  cor  meum. 
Si  cxuryit  adversùm  me  pralium  , in  hoc  ego  fperabo. 

Tout  vient  des  dieux  : Il  faut  donc  s'adreffer  à eux  par 
la  prière , pour  en  obténir  les  biens  dont  on  a beloin.  Il 
n’y  a prefquc  point  de  page  dans  Homère  qui  n’inculque 
cette  vérité.  Si  un  dard  lancé  à propos  porte  &.  frape , fi 
un  voiage  réulfit,  fi  un  difeours  fait  impreflîon  fur  les  cf. 
prits , fi  quelqu’un  terrafle  fon  ennemi , en  un  mot  fi  l’on 
réuflit  en  quelque  choie  que  ce  puilfe  être  , tout  fuccès 
heureux  cft  attribué  à la  prière  : & au  contraire  on  voit 
que  pluficurs  manquent  la  victoire , parce  qu’ils  ont  man- 
qué de  prier  les  dieux. 

Qu’il  me  foie  permis  de  copier  ici  tout  au  long  ce  que 
dit  Homère  du  pouvoir  & de  l’efficace  des  prières  fur  l’cf- 
prit  des  dieux,  & de  raporter  l’admirable  caraétére  qu’il 
en  fait.  C’elt  dans  le  neuvième  livre  de  l’Iliade  , ou  Phé- 
nix tache  d’appaifer  la  colere  inflexible  d’Achille. 

« Mon  cher  Achille  , domtez  cette  impérieufe  colère 
« qui  vous  domine.  Il  ne  vous  fied  pas  d’avoir  un  cœur  im- 
« pitoiable.  Les  dieux  , plus  puiflàns  que  vous  &c  d’une 
«nature  plus  excellente , les  dieux  mêmes  fe  laiflent  flé- 
« chir.  L’encens , les  humbles  vœux  , les  libations  , la 
» douce  odeur  des  facrifices , les  prières  des  hommes , tout 
«cela  détourne  leur  colère  quand  on  les  a offenfés , quand 
«on  a violé  leurs  commandemens.  Les  Prières  font  des 
« déeflès.  Toutes  difformes  qu’elles  paroiflènt , boîteufes,. 
«louches , ridées , elles  font  filles  du  grand  Jupiter.  Elles 
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«marchent  fur  les  pas  de  l’injurieiife  Até,  & prennent 
>3  foin  de  remédier  aux  maux  qu’elle  fait.  La  décile  mal- 
«faifante  eft  forte  £c  robufte.  Elle  a le  pié  ferme.  Elle  les 
33  devance  toutes  de  bien  loin.  Elle  court  légèrement  par 
>3  toute  la  terre.  Elle  imprime  fes  pas  fur  les  têtes  des  or. 
ssgueilleux  mortels.  Elle  prend  plaifir  à affliger  les  hom- 
»»  mes.  Les  Prières  viennent  après , & réparent  fes  outra. 
»ges.  Quiconque  a reçu  avec  rcfpcct  les  faintes  filles  de 
» Jupiter  dès  le  moment  qu’il  les  a vû  approcher  , elles 
» l’ont  toujours  récompenfé  libéralement,  elles  l’ont  exau- 
»3  cé  à leur  tour  dès  qu’il  les  a invoquées.  Mais  lorfqu’on 
»3  les  a rebutées  par  un  dur  refus , alors  ces  déeffès  s’en 
»»  vont  trouver  le  fils  de  Saturne  : alors  elles  prient  Jupi- 
>3  ter  leur  pere  de  punir  celui  qui  les  a méprifées , & de 
»’  lui  donner  pour  compagne  l’outrageufe  Até.  O mon 
« cher  Achille , ne  refiliez  pas  aux  filles  de  Jupiter  un  hon. 
»>  neur  qui  leur  appartient.  33 

On  fera  bien  aile  de  trouver  ici  les  réflexions  de 
Dacier  fur  cet  endroit  d’Homère,  l’un  des  plus  beaux  qui 
fe  trouvent  dans  les  auteurs  anciens. 

Dans  tout  ce  que  nous  avons  de  plus  belle  poéfie,  dit- 
elle,  je  ne  croi  pas  qu’il  y ait  rien  de  plus  noble  , de  plus 
poétique  & de  plus  heureufement  imaginé  , que  cette  fi- 
ction qui  perfonifie  les  prières  l’injure,  en  leur  donnant 
routes  les  qualités , tous  les  fêntimens  , & tous  les  traits 
de  ceux  qui  font  l’injure , & qui  ont  recours  aux  priè- 
res. 

Les  Prières  font  filles  de  Jupiter.  Car  c’efl:  Dieu  qui  inf- 
pire  les  prières , & qui  enfeigne  aux  hommes  à prier.  EL 
les  font  boiteufes  , ridées , &c.  Ceux  qui  prient  ont  un  ge- 
noux en  terre , le  vifage  ridé  & baigne  de  pleurs , n’o- 
fent  lever  les  yeux  ; font  tremblans  & humiliés. 

L' Injure  altière , & c.  Cette  déeflè  eftappellée  si  te  dans 
le  grec  , & l’on  en  voit  une  belle  defeription  dans  le  1 9® 
livre  de  l’Iliade , que  l’on  pourra  confulter.  L’Injure  au 
pié  léger  marche  la  première  : car  les  violens  & les  em- 
portés font  promis  à commettre  le  mal.  L’humble  Prié- 
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re  la  fuie , Se  il  n’y  a que  la  prière  qui  puifle  réparer  les 
maux  que  l’injure  a faits. 

Elles  l' écoutent  à leur  tour  dans  [es  befoins  , &c.  Voila  une 
grande  vérité  marquée  bien  clairement  : Que  pour  être 
exaucé  des  dieux , Si  en  obtenir  le  pardon , il  faut  écou- 
ter les  prières  des  hommes  qui  nous  ont  offenfés,  Si  leur 
pardonner  leurs  fautes. 

Elles  prient  leur  pere  de  donner  pour  compagne  à celui  qui 
les  a méprifees  foutrageufe  A té.  Que  ce  retour  me  paroit 
beau  ! Naturellement  les  Prières  fuivent  l’Injure,  pour 
guérir  les  maux  qu’elle  a faits.  Mais  quand  on  a méprifé 
Si  rejetté  les  Prières , l’Injure  les  fuit  à fon  tour  pour  les 
venger,  & elle  les  fuit  par  l’ordre  même  de  Jupiter,  qui 
s’en  fert  pour  faire  executer  les  ordres  de  fa  juftice. 

Je  dois  encore  , en  finiflant  cet  article  , avertir  que 
c’eft  principalement  fur  la  madère  qui  y eft  traitée  qu’on 

1>eut  voir  à quelles  ténèbres  l’homme  a été  livré  depuis 
e péché.  Les  payens  attribuoient  à Dieu  feul  générale- 
ment tous  les  biens,  excepté  celui  qui  en  dépend  davan- 
plus  eftimable  de  tous , & qui  feul  à pro- 
mérite ce  nom , je  veux  dire  la  vertu, 
qu’ils  s’adrefloient  à leurs  dieux  pour  en 
obtenir  tous  les  autres  avantages  comme  le  remarque 
ut.  j.  dt  Cicéron  -y  mais  ils  n’avoient  recours  qu’à  eux-mêmes  pour 
Sot.  Dur.  8fi-  çQ  procurer  la  vertu  & la  fagefle  : Judicium  hoc  omnium 
mortalium  eft  , fortunam  à Deo  petendam  , à fe  ipfo  fumen- 
dam  eftfe  fapientiam.  Ils  étoient  fort  fidèles  à leur  rendre 
grâces  des  autres  biens  : mais  perfuadés  qu’ils  ne  dévoient 
leur  vertu  qu’à  eux-mêmes  & à leur  propre  volonté',  il 
ne  leur  venoit  pas  même  dans  l’efprit  d’en  remercier  les 
dieux.  Num  quis , quod  bonus  vir  effet , grattas  diis  egit 
•unquam  ? On  peut  confulter  l’endroit  de  Cicéron  que  j’ai 
cité  , où  ce  principe  eft  étendu  fort  au  long.  Horace  l’a 
abrégé  en  un  feul  vers , où  il  parle  de  Jupiter  : 


tage  , qui  elt  le 
prement  parler 
C’eft  pour  cela 


Dct  vitam  , dvt  opes  : animum  aquum  mi  ipfc  parabo. 

Par  où  il  marque  clairement , que  les  biens  qui  ne  dé- 
pendent 
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pendent  pas  de  notre  liberté  font  au  pouvoir  des  dieux, 
mais  que  l’homme  n’a  befoin  que  de  loi-même  pour  de- 
venir lage  & tranquille.  Et  c’eft  dans  le  même  fens  qu’Ho- 
mére  tait  ainfi  parler  Pélce  à Achille  : Mon  fils , lui  dit- 
il  , Minerve  & Junon  vous  accorderont  la  viÙoire  , fi  elles 
le  jugent  k propos  : mais  c'eft  à vous  de  modérer  votre  fierté , 
& de  réprimer  votre  colere. 


Tlx.101  Ifjdii , xfif-ns  piy  A’Guva/»  -it  ^ Hfpx 
AûiüW , eux.  î&t\ùicn  * ov  Si  fh>p.o » 

ï'%tn  c#  fi  Suas u 

f.  Immortalité  de  l'ame.  ‘Veines  tfi  récompen/ès  après 

la  mort. 

Tl  faudroit  étrangement  s’aveugler  pour  ne  pas  rccon- 
•noirre  par  tout  dans  Homère  que  l’opinion  de  l’immor- 
talité de  l’ame  étoit  de  Ion  tems  une  opinion  dominan- 
te , ancienne , univerfelle.  Sans  parler  de  beaucoup  d’au- 
tres preuves  , il  ne  faut  que  lire  ce  que  dit  ce  poète  de 
la  defeente  d’Ulyflè  dans  les  enfers. 

Cette  autre  vérité , qui  eft  une  fuite  de  la  première , 
que  les  vertus  font  récompenfées  & les  crimes  punis  dans 
l’autre  vie  , n’y  eft  pas  marquée  moins  clairement.  Ho- 
mère nous  repréfente  Minos  dans  les  enfers,  quilefcep- 
tre  à la  main  rend  juftice  aux  morts  aflèmblés  en  foule 
autour  de  fon  tribunal , & prononce  des  jugemens  irré- 
vocables qui  décident  pour  toujours  de  leur  fort. 

Ce  que  dit  Homère  des  profonds  abvmes  du  Tartare 
ténébreux , de  ces  cavernes  affreufes  de  fer  & d’airain 
qui  font  fous  la  terre,  où  les  parjures  font  éternellement 
punis,  & où  Jupiter  menace  de  précipiter  quiconque  des 
dieux  même  ofera  défobéir  à fes  ordres , nous  fait  allez 
connoitre  ce  que  penfoient  les  payens  des  peines  qu’on 
fouffre  dans  l’autre  vie. 

Ce  que  dit  le  même  poète  de  la  déeffê  Até  , fille  de  Ju- 
piter , ce  démon  de  difeorde  & de  malédi&ion , dont  l’em- 
ploi eft  de  tendre  des  pièges  , & de  faire  du  mal  à tous  les 
T orne  J,  F f f 


II.  XI.  1J<- 
tfS. 


Odyf.  XI. 
J67.  &e. 


u rar.ir 

16.  &iim. 
179. 


II.  XIX.  JO. 
&c. 
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hommes  , que  le  maître  des  dieux  dans  fa  jufte  colère  , 
avoit  précipité  du  ciel  avec  ferment  qu’elle  n’y  rentre- 
roit  jamais  : tout  cela  , dis-je  donne  lieu  de  croire  que 
l’hiftoire  des  anges  apoftats  , ennemis  des  hommes  , ap- 
pliqués à leur  nuire , oppofés  à leur  bonheur , & relégués . 
pour  toujours  dans  les  enfers } n’étoit  pas  inconnue  aux 
anciens. 
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D E 

RHETORIQUE. 

Uoique  les  qualités  naturelles  foient  le 
principal  fondement  de  l'éloquence , ôc  que 
quelquefois  elles  (uffifent  feules  pour  y rcuf- 
fir  -,  on  ne  peut  nier  cependant  que  l’art  & 
les  préceptes  ne  puiflènt  être  d’un  grand  fe- 
cours  à l’orateur  j a foit  pour  lui  fervir  de  guides  en  lui 
donnant  des  régies  fures , qui  apprennent  à difeerner  le 
bon  du  mauvais , foit  pour  cultiver  6c  perfectionner  les 
avantages  qu’il  a reçus  de  la  nature. 

Ces  b préceptes  , fondés  fur  les  principes  du  bon  fens 
6c  de  la  droite  raifon , ne  font  autre  chofe  que  des  ob- 
fervations  judicieufes  , faites  par  d’habiles  gens  fur  les 
difeours  des  meilleurs  orateurs , qu’on  a enfuite  rédigées 

mus.  Ci(.  i.  de  ont.  ».  i?i. 

b Ego  hanc  vim  intclligo  cflë  in 
pracceptis  omnibus , non  ut  ea  fecu- 
ti  oratorcs  cloquentia:  laudem  fint 
adepti  ; fed,  qux  fua  fpontc  homi- 
ncs  éloquentes  facerent , ca  quof- 
dam  obfetvaflc , atquc  id  cgifTc.  Sic 
elle  non  cloquentiam  ex  aitiffcio , 

Fffij 


a Ego  in  bis  prateeptis  hanc  vim 
& hancutilitatem  eflêarbittor  ,non 
ut  ad  reperiendum  quid  dicamus 
arte  ducamur , fed  ut  ea  qui  natu- 
ra , qux  (ludio , qui  exercitatione 
confcquimur , aut  recta  c/Te  con/i- 
damus  , aut  prava  intclligamus  ", 
cura , qui  referenda  fint , didiccri- 


LA 
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paf  ordre, & réunies  fous  de  certains  chefs  : ce  qui  a don- 
né lieu  de  dire  que  l’éloquence  n’étoic  pas  née  de  l’art, 
mais  que  l’art  étoit  né  de  l’éloquence. 

Il  cil  aifé  par-là  de  comprendre  que  la  rhétorique 
fans  la  ledure  des  bons  écrivains , eft  une  fcience  ftérile 
& muette , &c  qu’ici , comme  dans  tout  le  refte , a les  exem- 
ples ont  infiniment  plus  de  force  que  les  préceptes.  En 
effet  , au  lieu  que  le  rhéteur  fe  contente  de  montrer 
comme  de  loin  aux  jeunes  gens  la  route  qu’ils  doivent 
tenir  , l’orateur  femble  les  prendre  par  la  main  , & les  y 
faire  entrcr. 

Comme  donc  le  but  qu’on  fe  propofe  dans  la  clalîe  de 
rhétorique  eft  de  leur  apprendre  à mettre  eux-mêmes  en 
œuvre  les  régies  qu’on  leur  a données  , & à imiter  les 
modèles  qu’on  leur  a mis  devant  les  yeux  : tout  le  foin 
des  maîtres , par  raport  à l’éloquence  , fe  réduit  à trois 
chofes  , aux  préceptes  de  rhétorique,  à la  leclure  des  au- 
teurs , & à la  compofition. 

Quintilien  nous  apprend  que  de  fon  tems  la  féconde 
de  ces  trois  parties  etoit  abfolument  négligée , & que  les 
rhéteurs  donnoient  tout  leur  tems  aux  deux  autres.  Pour 
ne  point  parler  ici  du  genre  de  compofition  qui  régnoic 
alors  , qu’on  appelloic  déclamation  , ôc  qui  fut  une  des 
principales  cailles  de  la  corruption  de  l’éloquence , ils  en- 
troient dans- un  détail  des  préceptes  très  long  , & dans 
des  queftions  très  épineufcs , & fouvent  allez  inutiles  : & 
c’eft  ce  qui  fait  que  la  rhétorique  meme  de  Quintilien, 
fi  excellente  d’ailleurs  , paroit  en  plufieurs  endroits  fort 
ennuieufe.  Il  avoit  le  goût  trop  bon  pour  ne  pas  fentir 
que  la  ledure  des  auteurs  eft  une  des  parties  les  plus  eflén- 
tielles  de  la  rhétorique  , & la  plus  capable  de  former 
l’efprit  des  jeunes  gens.  Mais  , quelque  bonne  volonté 
qu’il  eût, il  ne  lui  fut  pas  polfible  de  réfifter  au  torrent,  b 
& il  lé  vit  obligé  malgré  lui  de  fe  conformer  en  public  à 
une  coutume  qu’il  avoit  trouvé  généralement  établie , fe 


fcd  artificium  ex  eloquentia  natum. 
i . de  eut.  il.  i 4<j. 

a In  omnibus  ferc  minus  valent 
prxccpta  quàm  expérimenta, 
til.  I.  i.  (.  y.. 


b Ceterùm , fentientibus  jam  tum 
oprima , dus  res  impedimento  fue- 
runt:  quôd  & longaconfuctudo  ali- 
ter doccndi  féccrat  lcgern  , Sic. 

Itb.  i.  cap.  y. 
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réfervant  à fuivre  en  particulier  la  méthode  qu’il  jugeoic 
la  meilleure. 

C’eft  celle  qui  domine  maintenant  dans  l’Univerfité  de 
Paris , 6c  à laquelle  on  n’eft  parvenu  que  par  degrés.  Je  rn'ar. 
réterai  principalement  fur  cette  partie , qui  regarde  la  le- 
«Sure  8c  l’explication  des  auteurs , apres  que  j’aurai  traité 
en  peu  de  mots  les  deux  autres , qu’on  peut  dire  en  un 
certain  fens  être  renfermées  dans  celle-ci. 


CHAPITRE  PREMIER. 

DES  PRECEPTES 

DE  RHETORIQUE. 

LA  bonne  manière  d’apprendre  la  rhétorique  , fe~ 
roit  de  la  puifer  dans  les  lources  même,  je  veux  dire 
dans  Ariftote , Denys  d’Halicarnaflè , Longin  , Cicéron  , 
8c  Quintilien.  Mais  comme  la  leélure  de  ces  auteurs , fur-; 
tout  des  Grecs  , eft  beaucoup  au-deflus  de  la  portée  des 
écoliers  , tels  qu’on  les  reçoit  maintenant  en  rhétorique  , 
les  profe (leurs  peuvent  fe  réferver  le  foin  de  leur  expliquer 
de  vive  voix  les  folides  principes  qui  fe  trouvent  dans  ces 
grands  maîtres  d’éloquence , dont  ils  doivent  avoir  fait 
une  étude  particulière  , 8c  fe  contenter  de  leur  indiquer 
les  plus  beaux  endroits  de  Cicéron  6c  de  Quintilien  , où 
feront  traitées  les  matières  qu’ils  leur  expliqueront.  Car 
il  feroit  ce  me  femble  honteux  , qu’on  fortît  de  rhétori- 
que fans  avoir  quelque  idée  6c  quelque  connoillance  des< 
auteurs  qui  ont  écrit  de  cet  art  avec  tant  de  fuccès. 

C E qu’il  y a de  plus  important  dans  la  rhétorique  , ne 
conlifte  pas  tant  dans  les  préceptes  en  eux-mêmes , que 
dans  les  réflexions  qui  les  accompagnent , 6c  qui  en  mon- 
trent l’ufage.  On  peut  connoitre  le  nombre  des  différen- 
tes parties  du  difeours  , celui  des  Tropes  8c  des  Figures  , 
en  lavoir  très  exactement  les  définitions  , 8 C n’en  être  pas 
poux  cela  plus  habile  dans  la  compofition.  Cela  eftuti-- 

F-f.f  iij . 
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le  , fié  néceflàire  même  jufqu’à  un  certain  point , mais  ne 
fuffit  pas  : ce  n’eft  là  que  comme  le  corps  fié  l’extérieur  de 
la  rhétorique.  Si  l’on  n’y  ajoute  les  oblèrvations  qui  ren- 
dent raifon  fie  qui  montrent  l'effet  de  chaque  précepte , 
c’eft  un  corps  fans  ame.  Quelques  exemples  éclairciront 
ma  penfée. 

C’  e s T une  des  régies  de  l’Exorde  , que  Eorateur 
>our  fe  concilier  la  bienveillance  des  Juges , doit  parler 
ort  modeftement  de  lui-même , ne  point  trop  montrer 
on  éloquence  , fie  rendre  même  fufpecte , s’il  le  peut , cel- 
. e de  l’avocat  qui  plaide  contre  lui.  Ce  précepte  eft  fort 
jon  , fie  très  néceffaire  : mais  les  reflexions  que  Qiiintilien 
y ajoute  , font  d’un  bien  plus  grand  prix.  3 » Il  eft  natu- 
» rel , dit-il , qu’on  fc  fente  porté  d’inclination  pour  ceux 
m qui  font  les  plus  foibles  ; &.  un  Juge  religieux  écoute 
» volontiers  un  avocat  qu’il  regarefe  comme  incapable  de 
» furprendre  fa  religion  , fie  dont  il  ne  croit  point  devoir 
» fe  défier.  De  là,  ajoute  t-il , le  foin  qu’avoient  les  an- 
»>  ciens  de  cacher  leur  éloquence , bien  different  dé  la  va- 
» nité  des  orateurs  de  notre  fiécle  , qui  ne  fongent  qu’à 
m la  montrer  fie  à l’étaler.  « 

Il  en  raporte  ailleurs  une  autre  raifon  encore  plus  bel- 
le , puifée  dans  la  nature  même  , fie  fondée  fur  la  con- 
noiilànce  du  coeur  de  l’homme.  b » Il  ne  lied  jamais  à per- 
» fonne  , dit-il , de  fe  vanter  foi-même  : mais  un  orateur 
» fur-tout  a mauvaife  grâce  de  tirer  vanité  de  fon  clo- 
» quence.  Cela  rebute  les  auditeurs , 8e  fouvent  même  le 
« rend  odieux.  Car  il  y a naturellement  dans  le  coeur  de 
» l’homme  je  ne  fai  quoi  de  grand  , de  noble  , d’élevé  , 
» qui  fait  qu’il  ne  peut  rien  fouffrir  au-deffus  de  lui.  C’eft 
» pourquoi  nous  relevons  volontiers  ceux  que  nous  trou- 


aln  bis  quoque  commendatio  ta- 
cita , fi  nos  infirmos  & impares  in- 
geniis  contrà  agentium  dixerimus... 
eft  enim  naturalis  fàvor  pro  labo- 
rantibus;  & judex  rcligiofus  libcn- 
rilîîmèpatrontim  audit , quem  jufti- 
tix  fux  minimè  timet.  Inde  ilia  ve- 
tcrum  circa  occultandam  eloquen- 
oam  funulauo, muitùm  ab  hacno- 


ftrorum  temporum  jaclatione  di- 
verfa.  J^utnttl.  hb.  4.  cap.  1. 

b Omnis  fui  vitiolâ  jaiftatioeft, 
eloquentix  tamen  in  oratore  prxci- 
puc  ; afifcrtquc  audientibus  non  fa- 
ftidium  mo.iô,  fed  plcrumquc  ctiam 
odium.  Habet  enim  mens  noftta 
fublime  quiddam , & crcdum , & 
impatiens  fuperioxis.  ldcoque  ab- 
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» vons  abbartus,ou  qui  s’abaiflent  eux-mêmes  ; parce  que 
»j  cela  nous  donne  un  air  de  fupériorité  , fie  que  cet  état 
>»  d’abaiflement  ne  laiflant  plus  de  lieuàla  jaloufie,unien- 
» ciment  naturel  de  bonté  en  prend  auflitôc  la  place.  Au 
» contraire , celui  qui  fe  fait  trop  valoir  , bleflè  notre  or- 
» gueil , en  ce  que  nous  croions  qu’il  nous  rabaiflê  fie  nous 
»>  méprife  , fi i qu’il  ne  feinble  pas  tant  s’élever  lui-même , 
*»  que  faire  deicendre  les  autres  au-deflous  de  lui.  « 

On  met  ordinairement  la  brièveté  entre  les  qualités 
que  doit  avoir  la  Narration  , fie  on  la  fait  confifter  à ne 
aire  que  ce  qu’il  faut  : quantum  opus  fit.  Si  ce  précepte 
n’eft  dévelopé , il  n’éclaire  pas  beaucoup  l’efprit,  fie  peut 
induire  en  erreur.  Mais  ce  qu’ajoute  Quintilien  , le  mec 
dans  tout  fon  jour,  a » Quand  j’avertis  que  la  brièveté 
»>  confifte  à ne  dire  que  ce  qu’il  faut , je  ne  prétens  pas 
*>  que  l’orateur  doive  fe  borner  à ce  qui  iuftit  pour  ex- 
» pofer  Amplement  le  fait.  La  narration  , pour  être  cour- 
y>  te  , ne  doit  pas  manquer  de  grâces  : autrement  elle  lè- 
» roit  fans  art,  fie  ennuieroic.  Carie  plaifir  trompe  fie  arnu- 
» le  , fie  ce  qui  plaie  paroit  moins  durer  ; de  même  qu’un 
» chemin  riant  fie  uni , quoique  plus  long , fatigue  moins 
» qu’un  chemin  plus  court  qui  feroit  efearpé  ou  defagréa. 
n ble.  « 

On  sent  bien  b que  de  telles  réflexions  peuvent 
beaucoup  contribuer  à donner  le  vrai  goût  de  l’eloquen- 
ce  , fie  fervent  même  à former  fie  à nourrir  le  ftile  : au  lieu 
que  les  préceptes  , quand  on  les  traite  d’une  manière  fl 


jcdtos , aut  furnmittentes  fe , liben- 
ter  allcvamus , quia  hoc  facerc  tan- 
quam  majores  videmur  ; & quocies 
difeeffit  zmulatio , fucccdit  huma- 
nitas.  At,  qui  fe  fiipra  modum  extol- 
lit , premerc  ac  defpicerc  crediturj 
nec  tam  fc  majorent , quàm  mino- 
res ceteros  facere.  lib.  1 1. 

cap.  1 . 

a Quantum  opus  eft  autem , non 
ira  folïim  accipivolo,  quantum  ad 
judicandum  fufîicit  : quia  non  inor- 
nata  debet  c/Tc  brevitas  , alioqui  fit 
indoéta.  Najn  & faJlit  voluptas , & 


minus  longa  quz  dclcciant  viden- 
turç  ut  ameenum  ac  molle  iter,etiam- 
fi  eft  fpatii  amplioris , minus  iàti- 
gac  quàm  durum  arduumque  com- 
pendium. jQuinlil.  lib.  4.  cap.  1. 

b His  omnibus  admifccbitur  di- 
cendi  ratio....  quæ  alerc  facundiam, 
vires  auperc  cloquent  iæ  poflîr.  Nam 
plcrumque  nudæ  ilia;  artes , nimia 
fubtilitatisaffetftatione  frangunt  at- 
que  concidunt  quicquid  eft  inora. 
tionc  penerofius , & omnem  fuccum 
ingenii  bibunt  , Sc  olfa  dctegunc. 
JJuinüt.  Promu,  lib.  1. 
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nue  & fi  fubtile,  ne  font  propres  qu’à  deflecher  l’efprîc,' 
& qu’à  décharner  le  difcours  en  ne  lui  laiflànt  ni  force, 
ni  agrément. 

Mr  Horfân,  ancien  Profeffeur  au  College  du  Pleflis, 
fous  qui  j’ai  eu  le  bonheur  d’étudier  trois  années  entières , 
2c  gui  a contribué  à former  plufieurs  des  plus  habiles 
maîtres  qui  ont  paru  depuis  lui  dans  l’Univerfité , avoir 
compofé  dans  ce  genre  une  excellente  rhétorique  , où  il 
avoir  fait  entrer  tout  ce  qu’il  y a de  plus  exquis  dans  les 
anciens.  Mais  il  faudroit  un  tems  trop  confidérable  pour 
la  diéter , ce  qui  eft  un  grand  inconvénient  : & d’ailleurs 

I* 'avoue  qu’il  me  paroitroit  plus  utile  de  faire  lire  les  plus 
>eaux  endroits  clés  anciens  rhéteurs  dans  la  fource  mê- 


me. 

Il  me  femble  donc  que  pour  ménager  le  tems , qui 
eft  fort  précieux  dans  les  études  , il  feroit  à fouhaiter 
qu’on  fe  fervît  dans  l’Univerfité  d’une  rhétorique  impri- 
mée , qui  fut  courte , nette , précife  ; qui  donnât  des  défi- 
nitions bien  exactes*  qui  joignît  aux  préceptes  quelques 
réflexions  Sc  quelques  .exemples  * & qui  indiquât  fur  cha- 
que matière  les  beaux  endroits  de  Cicéron  , de  Quinti- 
licn,  & même  de  Longin,  dont  on  a une  fi  bonne  tradu- 
ction. On  liroit  aux  jeunes  gens  dans  la  claflè  une  par- 
tie de  ces  endroits  , & ils  pourroient  eux  mêmes  conful- 
ter  les  autres. 

Je  fens  bien  qu’il  eft  difficile  pour  ne  pas  dire  impoffi- 
ble  , de  bien  faire  tout  cela  dans  le  cours  d’une  année  : 
& le  meilleur  confeil  qu’on  puiflè  donner  aux  parens  qui 
louhaiteront  que  leurs  enfans  faflent  un  folide  progrès 
dans  cette  claflè , qui  peut  leur  être  d’une  utilité  infinie 
pour  le  refte  de  leur  vie  quelque  profeffion  qu’ils  doivent 
embraflèr  , c’eft  de  les  y faire  refter  pendant  deux  ans. 
Quel  moien  en  effet  que  des  écoliers  , prefque  encore  en- 
fans,  peu  avancés  pour  le  jugement, peu  formés  dans  la 
connoiflànce  & dans  l’uftige  de  la  langue  latine  , & pour 
l’ordinaire  peu  laborieux  , puiflènt  dans  unefpace  fi  court 
faifir  les  préceptes  d’un  art  fi  important  ? 

Les  Romains  avoient  bien  une  autre  idée  de  cette  étu- 
de. Comme  chez  eux  l’éloquence  menoit  à tout  ce  qu’il  y 

avoîp 


» 
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avoit  de  plus  grand,  la  Jeunefle  dont  on  prenoit  quelque 
foin  s’y  appliquoit  férieufement  , & palloit  plulîeurs  an- 
nées fous  les  maîtres  de  rhétorique  , comme  on  le  voit 
dans  Quintilien.  Mais  dès-lors  meme , comme  s’en  plaint 
un  ancien  , on  le  relàchoit  quelquefois  de  cette  excellen- 
te difeipline,,  i&  des  peres  ambitieux  , uniquement  occu- 
pés du  foin  d’avancer  leurs  enfans , les  poulloient  préci- 
pitamment dans  le  barreau  avec  des  études  mal  digé- 
rées , comme  s’il  étoit  aullî  facile  de  leur  donner  le  mé- 
rite que  la  robe  d’avocat.  Au  lieu  que  s’ils  les  avoient 
fait  paflèr  par  les  différens  degrés  des  études  ordinaires, 
s’ils  leur  avoient  laiiTc  le  tems  de  le  mûrir  l’efprit  par  une 
lechire  folide  des  auteurs , de  fe  remplir  des  principes  de 
la  boijne  philofophie  , de  fe  former  un  ftile  exact  te  cor- 
rect j ils  les  auroient  mis  en  état  de  foutenir  dignemcnc 
tout  le  poids  & toute  la  majefté  de  l’éloquence.. 


CHAPITRE  SECOND. 

DE  LA  COMPOSITION- 

C’E  s t fur  tout  en  rhétorique  que  les  jeunes  gens  s’ap- 
pliquent A produire  quelque  chofe  d’eux-mêmes , ôc 

3u’on  les  forme  avec  plus  de  foin  à cette  partie  des  étu- 
es  la  plus  difficile  , la  plus  importante , & qui  eft  com- 
me le  but  de  toutes  les  autres.  Pour  être  en  état  d’y  réuf 
lîr  , ils  doivent  avoir  fait  dans  les  autres  clafles , par  la 
le&ure  des  auteurs,  un  amas  &c  une  provillon  des  termes 
& des  manières  de  parler  de  la  langue  dans  laquelle  ils 
entreprennent  d'ccrire  , en  forte  que  , lorfqu’il  s’agira 
d’exprimer  quelque  penfée  , & de  la  revêtir  de  termes 
convenables , ils  trouvent  dans  leur  mémoire  , comme 
dans  un  riche  tréfor , toutes  les  expreflîons  dont  ils  au- 
ront befoin. 


T me  J, 
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ARTICLE  PREMIER. 

Des  matières  de  Compofition. 

Les  matieb.es  de  compofition  font  une  efpéce  de 
plan  que  le  maître  trace  aux  écoliers , pour  leur  indiquer 
ce  qu’ils  doivent  dire  fur  le  fujet  qu’on  leur  donne  à com- 
pofcr. 

On  peut  donner  ce  plan , ou  de  vive  voix , en  propofant 
dans  la  claflè  aux  écoliers  un  fujet  à traiter  fur  le  champ, 
& les  aidant  à trouver  des  penfées , A les  arranger  , à les 
exprimer  : ou  par  écrit , en  dictant  fur  quelque  fujet  une 
matière  de  compofition  qui  foie  digérée  , qui  fourni  fié 
,plufieurs  penfées  , qui  en  preferive  l’ordre  , ôc  qui  ne  de- 
mande prefque  que  d’être  étendue  & ornée. 

De  ces  deux  manières , la  première  eft  la  moins  pra- 
tiquée , mais  elle  n’eft  pas  la  moins  utile  j & je  fuis  per- 
üiadé  que  pour  peu  qu’on  en  veuille  faire  l'eflài,  on  re- 
connoitra  par  l’expérience  que  rien  n’eft  plus  propre  à don- 
ner aux  jeunes  gens  de  la  facilité  pour  l’invention , que  de 
les  faire  ainfi  compofor  de  tems  en  tems  en  fa  préfence, 
en  les  interrogeant  de  vive  voix  , & leur  faifant  trouver 
ce  que  l'on  peut  dire  fur  un  fujet.  Je  donnerai  dans  la 
fuite  quelques  modèles  de  ces  fortes  de  matières  de  com- 
pofition. 

ï*l  est  naturel  de  commencer  par  les  matières  les 

J dus  faciles , & le  plus  à la  portée  des  jeunes  gens , tél- 
és que  font  les  fables  :&  pour  cela  il  ne  fora  pas  inutile 
de  leur  faire  lire  pendant  les  premières  femaines  celles 
de  Phèdre , qui  font  un  modèle  parfait  pour  cette  for- 
re  de  compofition. 

On  pourra  y joindre  quelques-unes  de  celles  de  la  Fon- 
taine , qui  leur  apprendront  à faire  entrer  dans  leurs  fa- 
bles plus  de  penf'ees  qu’il  n’y  en  a dans  celles  de  Phèdre, 
comme  Horace  a fait  dans  celle  qu’il  nous  a laiffée  fur 
le  rat  de  ville  & le  rat  de  campagne. 

On  fera  fuccéder  à ces  fables  de  petites  narrations , 
d’abord  très  fimples , enfuice  plus  ornées  ; des  lieux  com- 
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muns  : des  parallèles,  foie  entre  de  grands  hommes  d’un 
caradére  différent  dont  on  leur  aura  appris  l’hiftoirej 
foit  entre  différentes  profeffions  , comme  on  voit  que 
Cicéron  dans  fon  plaidoier  pour  Muréna  compare  enfem- 
ble  l’art  militaire  & la  juriiprudence  ; foit  entre  différen- 
tes adions  , comme  le  même  Cicéron  dans  le  beau  dit 
cours  qu’il  fit  pour  Marcellus , compare  les  vertus  guer- 
rières de  Céfar  avec  fa  clémence.  Ces  fortes  de  matières 
fournilTenr  beaucoup  , & donnent  lieu  de  trouver  bien  des 
penfées. 

Les  difeours,  les  harangues  , font  ce  qu’il  y a de  plus 
difficile  dans  la  rhétorique  * & par  cette  raifon  il  eft  jufte 
de  les  réferver  pour  la  fin. 

Les  matier.es  de  compofition  , foit  latines  foit 
françoifes  , que  le  maître  donnera , doivent  être  travail- 
lées avec  foin  , & c’eft  de  là  que  dépend  principalement 
le  fuccès  des  écoliers.  Il  faut , comme  le  remarque  Quin-  Qumtii.  t ». 
tilien , leur  applanir  dans  le  commencement  toutes  les  dif-  i c*t  7. 
Acuités , & leur  donner  des  matières  proportionnées  à 
leurs  forces,  & qui  foient  prefque  toutes  digérées.  Après 
qu’ils  auront  été  pendant  quelque  tems  exercés  de  la 
forte  , il  ne  faudra  plus  que  les  mettre , pour  parler  ain- 
fi , fur  la  voie , & leur  tracer  légèrement  le  plan  de  ce 
qu’ils  auront  à dire , pour  les  accoutumer  peu  à peu  à mar- 
cher feuls  & fans  fecours.  Enfuite  on  ne  fera  pas  mal  de 
les  abandonner  entièrement  à leur  propre  génie , de  peur  • 

3u’en  prenant  l’habitude  de  ne  rien  faire  qu’avec  l’aide 
'autrui , ils  ne  contradent  une  forte  de  pareflè  & d’en- 
gourdiffement , qui  les  empêche  de  faire  aucun  effort , ÔC 
de  rien  trouver  d’eux-mêmes,  a C’eft  à peu  près  ce  que 
nous  voions  que  font  les  oifeaux.  Tant  que  leurs  petits 
font  tendres  Scfoibles  ,ils  leur  apportent  à manger.  Quand 
ils  font  devenus  un  peu  plus  forts  , la  mere  les  accoutume 
à fortir  du  nid  , &c  leur  apprend  à voler  en  voltigeant  el- 


a Cuirei  fimile  quiddam  facien- 
tes  aves  ccrnimus  ; qui  teneris  in- 
firmifquc  fœtibus  cibos  ore  fuo  col- 
latos  partiuntur  : at  cùm  vifi  funt 
adulti , paululum  cgtedi  nidis , & 


circumvolare  fedem  illam  précé- 
dentes ipfx  doccnt  : tum  expertas 
vires  libcro  coelo  fu.xquc  ipforura 
fiduciæ  permittunt.  lit.  x. 

(4p.  7. 
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fe-mêmc  à l’cntour.'  Enfin  quand  elle  a efl'aié  leurs  for- 
ces , elle  leur  fait  prendre  l’ellor  , & les  abandonne  à eux- 
mêmes. 

Entre  les  devoirs  du  Profefleur  de  rhétorique  , la 
manière  de  corriger  les  compofitions  des  ccoliers  eft  un 
des  plus  importans,  & n’eft  pas  des  moins  difficiles.  Les 
lib.i.  c*f.  4 réflexions  que  fait  Quint  i lien  fur  cette  matière  font  tout-à- 
fait  judicieufês , & peuvent  beaucoup  fervir  aux  maîtres; 
Ils  y apprendront  fur-tout  à éviter  un  défaut  eflèntiel  dans 
leur  profeffion , & d’autant  plus  à craindre,  qu’il  vient  de 
trop  d’efprit  Sc  de  trop  de  aélicateffe , qui  eft  de  pouflèr 
trop  loin  l’exactitude  & la  févérité  en  corrigeant  les  conu 
pofitions  des  jeunes  gens. 

Quintilien  avoir  parlé  de  deux?  fortes  de  narrations: 
l’une  féche  & fans  grâce  } l’autre  trop  abondante , trop 
fleurie,  trop  chargée  d’ornemens.  a C’eft  un  défaut,  dit- 
il  , de  part  & d’autre  : « le  premier  pourtant , qui  marque 
« difette  & ftérilité , eft  pire  que  le  dernier  , qui  eft  cau- 

fé  par  trop  d’abondance  & de  rieheflè.  Car  il  ne  faut 
» ni  exiger  ni  attendre  un  difeours  parfait  d’un  enfant  •- 
»»  mais  j’augurerai  bien  d’un  efprit  fécond  , d’un  efpric 
»>  oui  fait  produire  de  lui-même , & faire  de  nobles  efforts, 
»>  dût-il  quelquefois  fe  laifTer  emporter.  Je  ne  hai  point 
» que  dans  cet  âge  il  y ait  quelque  chofe  à retrancher.  Je 
» veux  même  qu’un  maître,  comme  une  bonne  nourrice, 
» plein  d’indulgence  pour  fes  tendres  éleves  , leur  donne 
» une  douce  nourriture  , &.  les  laiile  fe  remplir  de  ce  qu’il 
» y a de  plus  agréable  & de  plus  fleuri  comme  d’un  lait  dé- 

» licieux Pcrmcttons-leur  de  s’égaier  un  peu , de  pren- 

» dre  quelques  hardieflès , d’inventer  ,&  de  fe  plaire  dans 
w ce  qu’ils  inventent,  quoique  leurs  productions  ne /oient 


aVitiumutrumque:  pejustamen 
iilud  quod  ex  inopia  , quàm  quod 
ex  copia  venir.  Nam  in  pueris  ora- 
tio  perfedta  nec  exigi , nec  fperari 
poteft  : melior  au  tem  eft  indoles 
larta  generofique  conatûs , Sc  vcl 
pi ura  jufto  concipicns  intérim  fpiri- 
tus.  Nec  unquam  me  in  hisdifcen- 
tis  annis  olfcndat,  li  quid  fuperfùe- 


rit.  Quin  ipfis  doifioribus  hoc  c(fe 
eu  ne  vclim  , ut  tencras  adhuc  men- 
tes more  mirricum  moHiùs  alant , 
& fatiari  veluti  quodam  jucundio- 
risdifciplinx  ladlc  pariantur  Au- 
deat  hxc  xtas  plura  , 6c  inveniat , 
& inventis  gaudeat , (Int  licet  ilia 
intérim  non  fatis  ficca  & fevera.  Fa- 
cile remedium  eft  ubcrtatij  : fteri- 
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« encore  ni  châtiées,  ni  juftes.  On  remédie  facilement  au 
» trop  d’abondance  , mais  la  ftériliré  eft  un  mal  fans  remé- 
n de.  « 

»> a Ceux  qui  ont  lu  Cicéron , ajoute  Quintilien , favent 
» bien  que  je  ne  fais  ici  que  fuivre  fon  îentiment.  Voici 
» comme  il  s’en  explique  aa  fécond  livre  de  l’Orateur  : 
»>  Je  veux  , dit-il  , qu’un  jeune  homme  donne  carrière  a fon 
» cfpnt  , & qu'il  montre  de  la  fécondité.  La  féchereflè  dans 
» les  maîtres  n’eft  donc  pas  moins  à craindre  , fur-tout 
« pour  les  enfans , que  ne  le  font  des  terres  arides  & bru- 
» îées  pour  de  jeunes  plantes.  Un  jeune  homme  entre 
» leurs  mains  rampe  toujours  , & n’t^è  rien  hazarder  au-- 
» deffus  de  la  portée  la  plus  commune.  Ce  qui  n’eft  que 
« maigreur, leur  paroit  lânté. ce. qu’ils  appellent  jugea 
» ment , eft  pure  foibleflè.  Us  fe  perfuadent  qu’il  fuffic 
» d’être-  exemt  de  défauts  : mais  par  là  même  ils  tom- 
» bent  dans  un  grand  défaut , qui  eft  de  manquer  de  péri 
» fedions. 

k « Je  dois  avertir  auffi  que  rien  n’abbat  fi  fort  l’efprit 
» des  enfans , que  d’avoir  un  maître  trop  févére  & trop 
» difficile  à contenter.  Car  ils  fe  chagrinent , ils  delêfpé- 
» rent  du  {accès , & ils  prennent  enfin  l’étude  en  averfion  : 
» ou , ce  qui  leur  nuit  autant , la  fraieur  qu’ils  ont  de  dire 
« mal  les  glace  à tel  point , qu’ils  ne  tentent  pas  meme 
» de  bien  dire. 

» c Qu’un  maître , fur-tout  par  raport  à cet  âge , s’appli. 
« que  donc  particuliérement  à fe  rendre  agréable  , afin 


lia  nullo  laborc  vincuntur. . .... 

Jgutntil.lib.  1.  cap.  4. 

a Quod  me  de  his  xtatibus  fen- 
tirc  nemo  mirabitur,  qui  apudCi- 
ceconem  legerit  : V9I0  entm  fe  tffe- 
retin  adolefcente  facundius.  Qua- 
propter  imprimis  evitandus , & in 
pueris  præcipuè  , magifler  aridus, 
non  minus  quàm  tcncris  adluic 
plantis  lîccum  & finebumorc  ullo 
/blum.  Inde  fiunt  humilcs  ftatim, 
& velut  tenam  fpedantes  5 qui  ni- 
liil  fupra  quotidianum  (crmoncm 
accollcrc  audeant.  Macies  illis  pro 


fanitatc  , SC  judicii  loco  infirmirar 
eft  : & , dum  fatis  putant  vitio  ca- 
rerc  , in  idipfum  incidqpt  vitium , 
quod  virtutibus  carent.  Ibid. 

b Ne  illud  quidem  quod  admo- 
ncamus  indignumeft  , ingénia  puc- 
rorum  nimiâ  intérim  emendationis 
feveritate  deficcre.  Nam  & dcfpe- 
tant , 6c  dolent , 8c  noviflîmè  ode- 
runt  : 6c , quod  maximè  nocct , dum 
oninia  tintent , nihil  conantut.  Ibid. 

c Jucundus  ergo  tum  maxime 
débet  efle  prxceptor  : ut , quæ  alio- 
. qui  naturâ  fiint  a fper a , molli  ma- 

Gggüj 
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» d’adoucir  par  des  manières  infinuantes  ce  qu’il  y a de 
» dur  dans  la  corre&ion.  Louer  un  endroit , trouver  un 
»}  autre  fupportable  , changer  celui-ci , & dire  pourquoi 
« il  le  change  * raccommoder  celui-là  en  y mettant  un  peu 
»>  du  fien  : voila  comme  il  doit  s’y  prendre.  « 

» a La  différence  de  l’àge  en  doit  mettre  aufll  dans  la 
»j  manière  de  corriger  les  compofitions  , & l’on  doit  de- 
» mander  plus  ou  moins , félon  que  les  écoliers  font  plus 
» ou  moins  avancés.  Pour  moi , quand  je  voiois  des  en- 
u fans  qui  égaioient  un  peu  trop  leur  ftile  , & dont  les 
» penfées  étoient  plus  hardies  que  folides  : Quant  à pré- 
» lent , leur  difois  je? cela  eft  bien  : mais  il  viendra  un  tems 
» que  je  ne  vous  paflèrai  pas  la  même  chofe.  Par  là  ils 
■»»  le  trouvoient  datés  du  côté  de  l’efprit  , & n’ctoient 
» point  trompés  du  côté  du  jugement. 

Je  n’ai  rien  à ajouter  à de  fi  excellentes  réflexions , finon 
ce  que  Quintilien  lui-même  y ajoute  dans  un  autre  en- 
droit , où  il  traite  des  devoirs  fit  des  qualités  d’un  bon 
maître,  o b Qu’il  ne  refufe  point  aux  jeunes  gens , dit-il, 
» la  louange  qu’ils  méritent  * mais  aufli  qu’il  ne  la  prodi- 
” gue  pas  : car  l’un  jette  dans  le  découragement , & l’au- 
» tre  donne  une  fécurité  dangereufe.  Quand  il  trouvera 
” quelque  choie 'à  corrigèr  , qu’il  ne  foit  ni  amer,  ni  of- 
fenfant.  Rien  ne  leur  donne  tant  d'averfion  pour  l’é- 
» tude , que  de  le  voir  continuellement  repris  avec  un  air 
»>  chagrin  , qui  lèmble  venir  d’un  efprit  de  haine.  « 

On  voit  par  cet  admirable  endroit  de  Quintilien, dont 
je  n’ai  raporté  qu’une  partie  , que  le  devoir  du  maître  en 
corrigeant  .les  compofitions  de  fes  écoliers , eft  de  ne  fe 


au  lcniantur  : iaudarc  aliqua , ferre 
quxdam  , mutarc  ctiam  , reddita 
cur  id  fiat  ratione  ; illuminarc  in- 
trrponcndo  aliquid  fui.  Ibtd. 

a Aliter  autem  alia  ætas  emet»- 
danda  eft , & pro  modo  virium  exi- 
gendum  & corrigcndum  opus.  So- 
lebam  ego  diccre  pueris  aliquid  au- 
fis  licentius  aut  lxtius , laudare  il- 
lud  111e  adhuc  : venturum  tempus , 
quo  idem  non  permittercm.  Ira  5c 
wgenio  gaudebant , 8e  judicio  non 


fallcbantur.  Ibid. 

b In  laudandis  difcipulorum  di- 
ctionibus  nec  malignus,  nec  effii- 
lus  : quia  res  altéra  tædium  laboris, 
altéra  fccuritatem  parit.  In  cincn- 
dando  qui  cortifjenda  erunt  , non 
acerbus , minimèque  contumelio- 
fus.  Nam  id  quidem  multosà  pro- 
pofito  ftudendi  fugat  , quod  qui- 
dam fie  objurgant , quaii  oderinr. 
J^uintil.  lit.  1.  (dp.  i. 
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jas  contenter  de  blâmer  les  exprelîlons  6c  les  penfces  qui 
ui  paroitront  mauvaifes , mais  d’en  rendre  en  même  tems 
a raifon  , 6c  d'y  en  fubltituer  d’autres  * de  leur  fournir 
: ur  le  champ  quelques  phrafes  , quelques  périodes  , qui 
relevent  6c  embelliflent  leurs  compofitions  j de  les  leur 
faire  retoucher  une  fécondé  fois , quand  il  n’en  aura 
pas  d’abord  été  content } de  leur  dicter  de  tems  en  tems 
des  matières  corrigées  au^moins  en  partie  , qui  leur  fer. 
vent  de  modèles  ; 6c  fur- tout  de  ne  les  point  rebuter  par 
un  air  trop  févére , mais  de  les  animer  6c  de  les  encou- 
rager par  Pefpérance  du  fuccès  , par  des  louanges  difpen- 
fées  à propos  6c  avec  mefure , 8c  par  tous  les  moiens  qui 
peuvent  exdter  parmi  les  jeunes  gens  l’émulation  6c  l’a- 
mour du  travail. 

Cette  émulation  eft  un  des  grands  avantages  des 
collèges  : 6c  Quintilien  ne  manque  pas  de  le  faire  valoir 
comme  une  des  plus  fortes  railons  qui  doivent  faire  pré- 
férer l’cducation  publique  à celle  qui  Ce  fait  en  particu- 
lier. 


»>  » Un  enfant , dit-il , ne  peut  apprendre  chez  luique 
» ce  qu’on  lui  enfeigne , mais  dans  les  écoles  il  apprend 
«encore  ce  qu’on  enfeigne  aux  aucres.  Il  verra  tous  léï 
« jours  fon  maître  approuver  une  chofe  , corriger  l’autre, 
» blâmer  la  pareflè  de  celui-ci , louer  la  diligence  de  ce- 
« lui-là.  Tout  lui  fervira:  l’amour  de  la  gloire  lui  donne- 
« ra  de  l’émulation  : il  aura  honte  de  céder  à lès  égaux  : 
« il  voudra  même  furpafler  les  plus  avancés.  Voila  ce  qui 
» donne  de  l’ardeur  à de  jeunes  efprits  : 6c  quoique  l’am- 
n bition  foit  un  vice , on  en  peut  tirer  du  bien  , 6c  la  ren» 
» dre  utile. 

Il  parle  enfuite  de  la  coutume  de  diftribuer  les  places 
dans  la  clade  une  fois  chaque  mois , 6c  il  ne  manque  pas 
de  jetter  à fon  ordinaire  de  l’agrément  6c  de  l’efprit  dans 


a Adde  quèd  domi  ea  fola  dif- 
cere  potefl , quar  ipfi  prxcipientnr  : 
in /chola,ctiam  qux  aliis.  Audict 
multa  quotidic  probari , multa  cor- 
rigi  : proderic  alicujus  objurgatade- 
fidia  , prodent  laudau  indultria  : 


ejcitabirur  lande  xmulacio  : turpe 
ducct  cedcre  pari,  pulcnim  fupe- 
raflè  majores.  Acccndunt  orania 
hæc  animos  : & licct  ipfa  vitium 
fit  ambitio , fréquenter  tamen  caufa 
vinutum  cft.  lit.  i .cap. 
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des  chofes  qui  parodient  fi  pecites  &fi  communes.»* On 
» ctablilfoit , dit-il , régulièrement  des  examens  pour  ju- 
» ger  du  progrès  des  écoliers  : & quels  efforts  ne  faifions- 
» nous  point  pour  remporter  la  palme  ? Mais  d’être  le  pre- 
» mier  de  la  claflè  & à la  tête  des  autres  ,.c’étoit  fur-tout 
» ce  qui  faifoit  l’objet. de  notre  ambition.  Au  rcftece  n’é- 
» toit  point  une  affaire  décidée  fans  retour  & pour  tou- 
» jours.  A la  fin  du  mois,  celui  qui  avoit  été  vaincu  pou- 
» voit  prendre  l'a  revanche,  & renouvcller  la  difpute,  qui 
» n’en  devenoit  que  plus  échauffée.  Car  l’un  dans  l’atten- 
» te  d’un  nouveau  combat  n’oublioit  rien  pour  confcrvcr 
» fon  avantage  j & l’autre  trouvoit  dans  fa  honteôc  dans 
» fa  douleur  des  forces  pour  fe  relever  de  fa* défaite.  Je 
» puis  aflùrer  que  cela  nous  donnoic  plus  de  courage  & 
» d’envie  d’apprendre  , que  ni  les  exhortations  de  nos 
» maîtres,  ni  la  vigilance  de  nos  furveillans  , ni  les  vœux 
» empreffés  de  nos  parens. 

Me  fêroit-il  permis  de  mêler  mes  réflexions  & mes  pra- 
tiques à celles  d’un  auffi  grand  maître  que  Quintilien  ? A 
la  coutume  de  donner  régulièrement  les  places  chaque 
mois , dont  il  parle  ici , & qui  ne  doit  jamais  être  négligée, 
même  dans  les  claflès  les  plus  avancées,  j’en  avois  ajouté 
une  qui  m’étoit  d’un  grand  fecours.  C’étoit  de  propoièr 
des  prix  pour  un  ou  deux  écoliers  qui  auroient  le  mieux 
réuffi  dans  une  compofition  ordinaire,  mais  fans  avertir  du 
jour.  Quelquefois  pour  remporter  le  prix  il  faloir  avoir 
furpafTé  deux  fois  les  compagnons.  Pour  donner  auffi  de 
l’émulation  aux  médiocres , je  les  féparois  des  plus  forts, 
& leur  propofois  auffi  des  récompenfes.  Par-la  je  tenois 
toujours  la  claflè  en  haleine  : toutes  les  compofitions  étoienc 
travaillées  comme  celles  où  il  s’agiffoit  des  places  -.  & les 
çcoliers  étoient  comme  des  foldats  qui  attendent  à cha- 


a Hujus  rci  judicia  prxbebantur. 
Ea  nobis  ingens  palmx  contentio. 
Ducere  vero  clalTem  mal  to  pulches- 
rimum.  Necdc  hocfcmeldccretum 
erat  : tricefimus  die  s reddebatvido 
certaminis  poteftacem.  Ita  nec  fupc- 
rior  fuccedu  curam  rcmittebat  ; fie 
ilfilor  vidumaddepellendatn  igno- 


miniam  concitabat.  Id  nobis  acrio- 
res  ad  ftudia  dicendi  faces  fubdidif- 
fe , quàm  exiiortationcs  doceminm, 
pxdagogorum  cultodiam , votapa- 
rentum , quantum  animi  mei  con- 
jedura  colligerc  poiTum , conter.dc. 
rina.  Ibid. 
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•que  inftant  le  lignai  du  combat , & qui  s’y  tiennent  tou- 
jours prêts. 

ARTICLE  SECOND. 


Ejfai  de  la,  manière  dont  on  peut  former  les  jeunes 
gens  à la  Compofition  , J oit  de  vive  voix  , foit 
par  écrit . 

Le  nioien  le  plus  facile  d’apprendre  aux  jeunes  genj 
l’art  de  compofcr , c’eft  de  les  exercer  d’abord  de  vive 
voix  â la  compofition  fur  des  matières  traitées  par  de 
bons  auteurs , (bit  latins , foit  François.  Comme  le  maître 
aura  bien  lu  auparavant  l’endroit  qu’il  aura  choifi,  qu’il 
en  aura  bien  étudié  l’ordre,  l’économie  , les  preuves,  les 
penfées  , les  tours , & les  expreflions  ; ii  lui  fera  facile  , en 
aidant  les  écoliers  par  quelques  ouvertures , de  leur  faire 
trouver  à eux. mêmes  fur  le  champ  une  partie  de  ce  qu’il 
faudra  dire , & la  manltre  même  a peu  près  dont  chaque 
penfée  devra  être  tournée.  Après  qu’ils  auront  fait  quel- 
que effort  fur  chaque  partie  , on  leur  lira  l'endroit  de  l’au- 
teur , dont  on  tâchera  de  leur  dévcloper  tout  l’art  & toutes 
les  beautés.  Quand  on  les  aura  ainfi  exercés  de  vive  voix 
pendant  quelque  tems,  on  leur  donnera  par  écrit  des  ma- 
tières de  compofition , tirées  auffi  , s’il  fe  peut , des  bons 
auteurs  , pour  les  travailler  au  logis  avec  plus  de  loifir. 

J’en  propoferai  quelques  modèles  dans  l'un  &c  dans  l’au- 
tre genre.  Je  n’apporterai  ici  qu’un  feul  endroit  tiré  des 
auteurs  latins , parce  qu’on  en  trouvera  plufieurs  autres 
dans  la  fuite.  Le  récit  de  l’avanture  arrivée  à Caniùs  , 
cité  au  nombre  VI.de  l’Article  premier  , où  l’on  traite 
du  Genre  fimple  j & le  combat  des  Horaccs  & des  Cu- 
riaces , qui  fera  raporté  Art.  1 1 . du  §.  r 1 . où  il  s'agit  des 
penfées  -}  pourront  fervir  de  modèles  pour  les  Narrations. 


I . Eloge  de  la  clémence  de  Céfar. 

Marcellus  en  toute  occafion  s’étoit  déclaré  contre  Cé- 
fâr  d’une  manière  tout-à-fait  injurieufe  , & fans  garder  au- 
T orne  J.  H h h 
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cun  ménagement.  Néanmoins  quand  ce  dernier  fut  reve- 
nu vainqueur  à Rome,  il  voulut  bien  , à la  prière  du  Sé- 
nat , pardonner  à Marcellus , & lui  rendre  fes  bonnes- 
grâces. 

Il  s’agit  de  faire  valoir  cette  a&ion.  Pour  cela  il  eft 
allez  naturel  de  la  comparer  avec  les  vi&oires  de  Céfâr,, 
& de  lui  donner  la  préférence.  Ce  fera  donc  là  comme 
la  Proposition  , à-  laquelle  tout  ce  lieu  commun  fera- 
portera  : La  clémence  que  Cèfar  vient  de  faire  paroitre  en 
pardonnant,  à Marcellus  , l’emporte  de  beaucoup  fur  toutes  fes 
viïtoires. 

Mais  cette  proportion  doit  êcre  traitée  avec  beaucoup 
d’art  & de  delicatefle.  On  demande  aux  écoliers  s’il  n’eft 

Eoint  à craindre  que  cette  comparaifon  , qui  va , ce  Tern- 
ie, à diminuer  l’éclat  des  victoires,  ne  bleffe  un  conqué- 
rant , fort  jaloux  ordinairement  de  cette  gloire.  On  leur 
fait  entendre  que  le  moien  de  prévenir  ce  mauvais  effet ,, 
eft  de  commencer  par  accorder  de  grandes  louanges  aux 
a&ions  guerrières  de  Céfar.  Et  c’êft  ce  que  Cicéron  fait 
d’une  manière  merveilleufe.  Cette  régie  de  rhétorique 
fera  expliquée  dans  la  fuite  fous  le  titre  de  Précautions  ora- 
toires. 

Pn  Menti.  * Nullius  tantum  eft  flumen  ingénié  , nulla  diccndi  aut  feri- 
4-,o.  bendi  tanta  vis  tantaque  copia  , qua; , non  dicam  cxomarc , 
fed  enarrare  > C.  Cæfar , rts  tuas  geftas  pofttt  : tamen  hoc  ajfir- 
mo , & hoc  pace  dicam  tua  , nuîlam  in  his  ejfe  laudem  am- 
pliorem  , quàm  eam  , quant  hodierno  die  confccutus  es.  Soleo 
ftepe  ante  oculos  ponere  , idque  libenter  crcbris  ufurpare  fermo- 
nibus  , omnes  noftrorum  Impcratorum , omnes  exterarum  gen- 
tium  p otent i/Jimorumque  populorum , omnes  claritjbnorum  Re- 


» * Jamais  l 'éloquence  avec  tou- 
» tes  fes  richeflcs  & toute  là  pom- 
« pe , jamais  les  plus  beaux  génies 
” ne  pourront,  Ccfar , foutenir  la 
» grandeur  de  vos  exploits  , loin 
**  d’y  pouvoir  ajouter  un  nouveau 
» luftre  par  la  manière  de  les  ra- 
” conter.  J'olc  cependant  aflurer, 
*»  & vous  me  permettrez  de  le  dire 
* ici  ca  votre  prclcnce , que  parmi 


» tant  d’actions  fi  éclarantes  il  n’en 
» eft  point  qui  vous  foit  plus  glo» 
» rieufe  que  celle  dont  nous  venons 
» d’erre  Icstcmoins.Jc  penfe  louvent 
» en  moi-meme,  & je  me  fois  un 
» vrai  plaifir  de  le  publier  , que  les 
» hauts  faits  de  nos  plus  célèbres 
» guerriers,  ceux  des  plus  illuftres 
» Potentats  , ceux  des  plus  belli- 
» queufes  nations  de  l’univers , ne 
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gum  res  gefias , cum  fuis  nec  contcntionum  magnitudine  , net 
numéro  praliorum  , nec  varietate  regionum , nec  celeritate  con- 
ficiendi , nec  difftmilitudine  bellorum  poffe  conferri  : nec  vero  dif- 
jun  'ctifjïmas  terras  citiùs  cujufquam  pajjibus  potuifie  peragrari , 
quàm  ticis  , non  dicam  curfibus  , fed  viitoriis  illuftratæ  funt. 
.( alias  , lufirata  funt.)  Qu.c  quidem  ego  niji  ita  magna  effe 
fatear , ut  ea  vix  cujufquam  mens  aut  cogitatio  capere  pojjit , 
amens  fin  : fed  tamcn  funt  alia  majora. 

Après  qu’on  a pris  cette  précaution  , on  vient  à com- 
parer les  actions  guerrières  de  Cefar  avec  la  clémence 
qu’il  a fait  paroitre  en  rétabliflant  Marcellus  ;&.l’on  pré- 
fère celle-ci  aux  autres  par  trois  raifons  , qui  peuvent  ai- 
fément  venir  dans  l’efpric  des  jeunes  gens , du  moins  les 
deux  premières.  • 

i . Raison.  Un  Général  n’a  pas  feul  toute  la  gloire 
d’une  victoire , au  lieu  que  celle  de  la  clémence  que  Cé- 
far  vient  de  montrer , lui  e(l  propre  & perfonnelle.  Voila 
lapropofition  fimple.  L’éloquence  confifte  à l’étendre, 
à la  déveloper , fie  à la  mettre  dans  tout  fon  jour.  Par  des 
interrogations  faites  à propos , on  conduit  les  jeunes  gens 
à trouver  eux-mêmes  plufieurs  chofes  qui  partagent  avec 
le  Général  la  gloire  des  combats:  8c  ils  ajoutent  qu’il  n’en 
cft  pas  ainli  de  celle  que  Cefar  s’eft  acquife  en  pardon- 
nant à Marcellus. 

* Nam  bcHicas  Laudes  [oient  quidam  cxtcnuarc  ver  bis , eaf 
que  detraberc  due  t bu  s , communieare  cum  militibus  , ne  pro- 
pria: Jint  imper atorum.  Et  certè  in  armis  militum  virtus  , lo- 


» peuvent  entrer  en  comparaifon 
*»  avec  les  vôtres  , loir  qu'on  exa- 
*>  mine  la  grandeur  des  guerres , ou 
**  la  multitude  des  batailles , ou  la 
» variété  des  pays  , ou  la  rapidité 
» du  fucccs , ou  ladivcrfïté  des  cn- 
» treprifes.  Vous  avez  fournis  par 
»*  vos  victoires  un  grand  nombre 
•>  de  régions  féparées  les  unes  des 
« autres  par  de  vaftes  cfpaccs  , & 
” vous  les  avez  parcourues  en  con- 
*>  quérant  avec  autant  de  viteflè 
" qu’auroit  pu  faire  un  voiageur. 
» U faudrait  s’aveugler  voloûtairc- 


» ment  pour  ne  pas  convenir  que 
« de  tels  exploits  ont  une  grandeur 
» qui  pafle  prefque  tout  ce  que  nos 
» idées  nous  en  peuvent  repréfenter. 
» 11  y a néanmoins  encore  quelque 
» chofc  de  plus  grand  & de  plus 
» admirable. 

* Car  pour  ce  qui  ell  des  aClions 
« guerrières , il  fe  trouve  des  gens 
*>  qui  prétendent  en  diminuer  l’é- 
» clat,  en  foutenant  que  le  foldat 
••  en  partage  la  gloire  avec  le  Chef, 
« qui  dès- là  ne  peut  fc  l'approprier. 
» En  effet  la  valeur  des  troupes , 
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torum  opportunitas  , auxilia  fociorum  , clajfes  , commeatus  ; 
multum  juvant.  Maximum  vero  partent  quafi  fuo  jure  For - 
tuna  fibi  vindicat , (fi  quicquid  ejt  profperè  gcjium  , id  peni 
•mne  ducit  fuum. 

* At  vero  hujus  gleriœ  , C.  Cafar  , quam  es  paulo  antè 
adeptus  , focium  haies  nemirum.  T otum  hoc  , quant umcumque 
eft  , quod  ccrtè  maximum  efl  , totum  cfl , inquam  , tuum.  Ni- 
hil  fibi  ex  ijla  laude  centurio  , nihil  prafettus  , nihil  cohors  , 
nihil  turma  dccerpit.  Quin  etiam  ilia  ipfa  rerum  humanarum 
domina  F or  tuna , in  iftius  fe  fiocietatem  gloria:  non  offert.  T ibi 
ce  dit  : tuam  ejfe  totum  (fi  propriam  fatetur.  Nunquam  evim 
tcmeritas  cum  fapicntia  commifcetur  , nec  ad  conjüium  cafus 
admittitur. 

2.  Raison.  Il  eft  moins  difficile  de  vaincre  des  en*, 
nemis , que  de  furmonter  Tes  pallions. 

**  Domuifii  genres  immanitate  barbaras  ,multitudine  mnu- 
mcrabiles  , locis  infinitas  , omni  copiarum  genere  abunduintcs  : 
fed  tamen  ea  vicifii  qua  fi  naturam  fi  conditionem  ut  vinci 
foffent  habcbant.  Nulla  eft  enim  tanta  vis , tanta  copia , qua 
non  ferro  ac  viribus  debilitari  frangique  pofflt.  Verùm  ani - 
muni  vincere  , iracundiam  cohibere  , viitoriam  temperare , 


» l’avantage  des  lieu*  , les  fccours 
»>  des  alliés,  les  armées  navales  ,1a 
» facilité  des  convois,  tout  cela  fans 
» doute  contribue  beaucoup  à la 
» viéloire.  La  Fortune  fut-tout  fe 
» croit  en  droit  de  s’en  attribuer  la 
« plus  grande  partie  , 8c  fe  regar- 
de prefquc  comme  la  feule  8c 
»>  unique  caufê  des  heureux  iûccès. 

» * Mais  ici  vous  n’avez  point  de 
» compagnon  ni  de  concurrent  qui 
»>  puiffc  vous  di/puter  la  gloire  que 
» voue  clémence  vient  de  vousac- 
» quérir.  Quelque  brillante  qu’elle 
» foit , Scelle l’eft  infiniment,  vous 
» la  poiredez  /cul  toute  entière.  Ni 
» le  foldat , ni  l’officier , ni  les  trou- 
» pes  de  pié , ni  celles  de  cavalerie 
» n’y  peuvent  prétendre.  La  For- 
»>  tune  même , cette  fierc  maitreffe 
n des  cVQpemens  humains , ne  peut 


» rien  vous  dérober  de  cet  honneur 
» elle  vous  le  cede  entièrement,  8C 
» avoue  qu’il  vous  appartient  cir 
» tout  8c  en  propre;  puifque  la  tc- 
» mérité  Sc  le  hazard  ne  fe  trouvé- 
» rent  jamais  où  prcfïdent  la  fâ- 
» gefle  8c  la  prudence. 

>-**  Vous  avez  fournis  des  peuples 
» innombrables  , répandus  en  beau- 
» coup  de  pays  différons , fbrmida- 
» blés  par  leur  férocité  , pourvût 
» abondamment  de  tout  ce  qui  clt 
» ncccffairc  pour  k défendre.  Mais 
» après  tout  vous  n’avez  vaincu 
» pour  lors  que  ce  qui  croit  de  na- 
>•  turc  8c  de  conditions  être  vain- 
» eu  : car  il  n’cft  rien  de  fi  puiflint 
» ni  de  fi  redoutable,  donr  le  fer  Sc 
>»  la  force  ne  puiffent  enfin  venir  à 
»>  bout.  Mais  fedomter  foi-même, 
» étouffer  fon  reflentiment , met 
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ddvtrfarium  nobilitate  , ingcnio  , virtute  praflantem  , non 
modo  extollere  jacentem , fed  etiam  amplificare  ejus  prijlinam 
dignitatcm  : bac  qui  faciat , non  ego  eum  cum  ftmmis  vins 
tomparo  , fcd  fimillimum  Dco  judico. 

3. Raison.  Il  y a dans  les  combats  quelque  choie  de 
tumultueux  , qui  même  dans  le  récit  qu’on  en  entend 
faire  , caufe  je  ne  fai  quel  trouble  : au  lieu  que  les  adions 
de  bonté  6c  de  clémence  datent  agréablement  l’efprit  8c 
gagnent  le  cœur  de  tous  ceux  qui  en  entendent  parler. 

* ltaque  , C.  Cafir  , beUica  tua  laudes , cclebrabuntur  iHa 
quidem  non  folùm  noftris  ,frdpenè  omnium  gentium  literis  at* 
que  linguis  S neque  ulla  unquam  atas  de  tuis  laudibus  con- 
fiée fcet  : fed  tamen  ejufmodi  res  , etiam  dum  audiuntur  aut 
dum  legnntur  , obfirepi  clamore  militum  videntur  & tubarum 
fono.  At  vert  eum  aliquid  clementer , manfuetè  , ju(lè  , mo- 
deratè  , fapienter  factum  , in  iracundia  prafertim  qua  eft 
inimica  confilio  , & in  viltoria  qua  naturà  infolens  & fr- 
ferba  cfl , aut  audimus , aut  legimus  : quo  fludio  incendimur  r 
non  modo  in  geflis  rebus  , fed  etiam  in  fiiiis , ut  eos  fape  , quos 
nunquam  vidimus , diligamus  ? 

"*  T e vero  , qucm  prafentem  intuemur , cujus  mentem  fen- 


» tre  un  frein  à la  victoire  ; rcle- 

ver  un  ennemi  abbattu , un  enne- 
» mi  confîdérable  par  fa  naiHànce , 
» par  ion  cfprir , par  Ton  courage , 
» & non  feulement  le  relever , mais 
» le  faire  monter  à un  plus  haut 
«point  de  fortune  qu’il  n’étoir 
» avant  là  chute  : en  ufec  ainfï  , c’eit 
>>  fe  rendre  , je  ne  dis  pas  compa- 
" rable  aux  plus  grands  hommes, 
« mais  ptcfque  fcmblablc  aux 
» dieux. 

•>  * Vos  conquêtes , Céfar , fe  li- 
» ront  à la  vérité  dans  nos  anna- 
» les , & dans  celles  de  ptefque  tous 
» les  peuples , & la  poftérité  La  plus 
« reculée  ne  fe  taira  jamais  fur  vos 
» louanges.  Mais  lorfqu’on  lit  ou 
»>  qu’on  entend  le  récit  des  guerres 
» & des  batailles , il  arrive  je  ne 
»fâi  comment  que  l’admiration 
» qu’elles  excitent,  eft  en  quelque 


» forte  troublée  par  le  cri  tumul- 
>»  tueux  des  foldats  , & par  le  fon 
» éclatant  des  trompettes.  Au  con- 
» traire  le  récit  d’une  action  où  pa- 
» roiffent  la  clémence , la  douceur , 
» la  jufticc , la  modération , la  fe- 
>»  gefle  , principalement  fï  elle  eft 
» faite  malgré  la  colère  toujours 
» ennemie  des  réflexions  , & dans 
» la  viéloire  naturellement  fiiperbe 
>>  & infolentc  : le  récit , dis-je  , de 
« cette  aétion  , meme  dans  des  hi- 
>>  ftoires  qui  font  feintes  , produit 
» en  nous  une  fî  douce  & fï  vive 
» impreffion  d’eftime  & d’amour 
» pour  ceux  qui  en  font  les  auteurs, 
« que  nous  ne  pouvons  nous  cm. 
« pécher  de  les  chérir,  quand  bien 
» meme  nous  ne  les  aurions  jamais 
» connus. 

„ **  Vous  donc , que  nous  avons 
» le  bonheur  de  voir  de  nos  veux,. 
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fufque  & os  cernimus , ut , quicquid  belü  fortuna  rcliquum  rti- 
fublicœ  fecerit , id  ejfe  falvum  vclis  , quitus  laudibus  ejfere- 
mus  / quibus  fludiis  profequcmur  ! qua  benevolentia  complciU- 
mur  ! Parictes  médius  fidius  , C.  Cafar , utmibi  videtur  Jiu~ 
jus  curia;  tibi  çratias  aqcrc  ysfiiunt  , quod  brevi  tcmfore  fu- 
tur* fit  ilia  aucioritas  in  bis  majorum  fuorum  & fuis  fedibus. 

Matière  de  Composition  frxnqoifè  donnée  par  écrit. 

*ïl  s’agit  de  faire  voir  combien  M.  de  Turenne 
faifoic  paroicre  de  piété  & de  religion  an  milieu  même 
des  combats  & des  victoires. 

L’Orateur  commencera  par  un  lieu  commun  , où  il 
montrera  combien  il  eft  difficile  à un  Général  qui  fe  trou- 
ve à la  tête  d’une  armée  nombreulë  , de  ne  pas  s’élever 
par  l’orgueil , & de  ne  fe  pas  croire  infiniment  au-defiùs 
des  autres.  Les  dehors  même  de  la  guerre  , le  bruit  des 
.armes , les  cris  , 8cc.  contribuent  à lui  faire  oublier  ce 
qu’il  eft,  & ce  qu’eft  Dieu.  C’eft  pour  lors  que  les  Sal-  . 
monées  , les  Antiochus  , les  Pharaons  , ont  l’audace  & 
l'impicté  de  fe  regarder  comme  des  divinités.  Mais  auffi 
la  religion  & l’humilité  ne  paroiflent  jamais  avec  plus  d’é- 
clat que  lorfque  dans  ces  occafions  elles  rendent  l'hom- 
me fournis  à Dieu. 

C’eft  dans  ces  occafions  que  M.  de  Turenne  faifoic 

Jiaroitre  plus  de  pieté.  On  l’a  vu  fouvent  s’écarter  dans 
es  bois,  & malgré  la  pluie  & la  boue  fe  profterner  par 
terre  pour  adorer  Dieu.  Il  faifoit  dire  la  Méfié  rous  les 
jours  dans  fon  camp,  & y aflîftoic  avec  une  finguliére  dé- 
votion. 

Dans  le  feu  même  du  combat , dans  le  tems  où  le  fuc- 

» dont  nous  cormoiflbns  les  difpo- 
» lirions  & les  fentimens  les  plus 
» intimes  ; vous , dont  tous  les  def- 
» feins  ne  tendent  qu’à  conlcrvcr  à 
••  la  République  tout  ce  que  la  fu- 
« reut  de  la  guerre  a épargné*,  par 
» quelles  louanges , par  quelles  dé- 
» monftrations  de  zèle  & de  rcfpcél 
•>  pourrons-nous  vous  témoigner 


» notre  rcconnoiflàncc  î Oui , Cé- 
» far,  tout  eft  fcnlîble  ici  à une  td- 
» le  générofîté  , même  ces  murail- 
>»  les  , qui  voudroient  , ce  fem- 
» ble  , marquer  leur  allégrelfe  de 
>»  ce  que  vous  allez  leur  rendre  leur 
>»  ancien  éclat,  & rétablir  le  Sénat 
» dans  fon  ancienne  autorité. 
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eès  paroifloit  infaillible , & où  de  toutes  parts  on  lui  an- 
non  çoit  une  victoire  allurée , il  réprimoit  la  joie  des  Offi- 
ciers, en  leur  difant  : » Si  Dieu  ne  nous  foutient , 8t  s’il 
n n’achcve  fon  ouvrage,  il  y a encore  allez  de  tems  pour 
» être  battus. 

En  failant  relire  cette  matière  , on  avertit  les  jeunes 
gens  des  endroits  qu'il  faut  étendre , & on  leur  donne  des 
ouvertures  pour  les  aider  à trouver  des  penfées. 

«— • , » 

Matière  précédente  traitée  par  £M.  Majcaron  dans 

loraifon  funèbre  de  M.  de  Turenne. 

' y>  Ne  pensez  pas  , Meilleurs,  que  notre  Héros  perdît 
« à la  tète  des  armées  , 8c  au  milieu  des  vi&oires  , ces 
» fentimens  de  religion.  Certes , s’il  y a une  occaiion  au 
y>  monde  où  l’ame  pleine  d’elle-meme  foie  en  danger 
>»  d’oublier  fon  Dieu  , c’eft  dans  ces  polies  éclatans  , où 
» un  homme  par  la  fagelle  de  fa  conduite  , par  la  gran- 
« deur  de  fon  courage  , par  la  force  de  fon  bras  , fit  par 
» le  nombre  de  fes  foldats , devient  comme  le  Dieu  des  au- 
» très  hommes  -,  8c  rempli  de  gloire  en  lui-même  , rem- 
» plit  tout  le  relie  du  monde  d’amour , d’admiration  , ou 
»»  de  fraieur.  Les  dehors  même  de  la  guerre  , le  fon  des 
» inllrumens  , l’éclat  des  armes , l’ordre  des  troupes  , le 
» filence  des  foldats  , l’ardeur  de  la  mêlée , le  commen- 
» cernent , le  progrès , fit  la  confommacion  de  la  victoire, 
» les  cris  differens  des  vaincus  8c  des  vainqueurs , atta- 
» quent  l’ame  par  tant  d’endroits  , qu’enlevée  à tout  ce 
» qu’elle  a de  lagefle  fit  de  modération,  elle  ne  connoit 
» ni  Dieu  , ni  elle-même.  C’ell  alors  que  les  impies  Sal- 
»»  monées  ofent  imiter  le  tonnerre  de  Dieu  , fie  répondre 
» par  les  foudres  de  la  terre  aux  foudres  du  ciel.  C’eft 
n alors  que  les  facriléges  Antiochus  n’adorent  que  leurs 
» bras  8t  leurs  cœurs  j 8c  que  les  infolens  Pharaons  , en- 
n fiés  de  leur  puilfance  , s’écrient  : C’eft  moi  qui  me  fuis 
» fait  moi-même.  Mais  auffi  la  religion  8e  l’humilité  pa. 
»>  roillènt-elles  jamais  plus  majeftueufes , que  lorfque  dans 
» ce  point  de  gloire  fie  de  grandeur  elles  retiennent  le 
w-cœur  de  l’homme  dans  la  foumillion  fie  la  dépendance 
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» où  la  créature  doit  être  à l’égard  de  Ton  Dieu  > 

» M.  de  Tu  renne  n’a  jamais  plus  vivement  fenti  qu’il 
» y avoir  un  Dieu  au-deflùs  -de  la  tête  , que  dans  ces  oc- 
» calions  éclatantes , où  prefque  tous  les  autres  l’oublient. 
» C’étoit  alors  qu’il  redoubloit  /es  prières.  On  l’a  vd 
» même  s’écarter  dans  les  bois  , où  la  pluie  fur  la  tête, 
>»  & les  genoux  dans  la  boue  , il  adoroit  en  cette  hum- 
»>  ble  pofture  ce  Dieu  , devant  qui  les  légions  des  anges 
» tremblent  & s’humilient.  Les  Ifraélites  , pour  s’adurer 
>»  la  victoire  , faifoicnt  porter  l’Arche  d’alliance  dans  leur 
» camp  : 6c  M.  de  Turcnne  croioit  que  le  fien  lèroit  fans 
« force  & fans  défenfe  , s’il  n’étoit  tous  les  jours  fortifié 
» par  l’oblation  de  la  divine  vidime  qui  a triomphé  de  tou* 
« tes  les  forces  de  l’enfer.  Il  y affilloit  avec  une  dévotion 
» & une  modeltie  capable  d’infpirer  du  refped  à ces  âmes 
» dures  , à qui  la  vûe  des  terribles  myftéres  n’en  infpiroic 
» pas.  « 

» Dans  le  progrès  même  de  la  vidoire  , & dans  ces 
» momens  d’amour  propre , où  un  Général  voit  qu’elle 
» fe  déclare  pour  fon  parti , là  religion  étoit  en  garde  , 
pour  l’cmpécher  d’irriter  tant  foit  peu  le  Dieu  jaloux 
» par  une  confiance  trop  précipitée  de  vaincre.  En  vain 
u tout  rctcntifloit  des  cris  de  vidoire  autour  de  lui  : en 
n vain  les  Officiers  fc  flatoient , & le  flatoient  lui-même 
» de  l’affiirance  d’un  heureux  fuccès.  Il  arrétoit  tous  ces 
»>  emportemens  de  joie  , où  l’orgueil  humain  a tant  de 
» part , par  ces  paroles  fi  dignes  de  fa  pieté  : fi  Dieu  ne 
» nous  fouticnt , & s’il  n'  achevé  fon  ouvrage  , il  y a encore 
w affex^de  tems  pour  être  battus. 

Même  matière  tirée  de  éM.  Flecbier. 

L’Orateur  commencera  par  dire  que  M.  de  Tu- 
renne  a montré  par  fon  exemple  que  la  pieté  attire  les 
bons  fucccs  , & qu’un  guerrier  cft  invincible  , quand  il  a 
beaucoup  de  foi.  il  raportoit  à Dieu  feul  la  gloire  de 
fes  victoires , & ne  mettoit  fa  confiance  qu’en  lui. 

Il  citera  un  fait.  Ce  grand  homme  avec  peu  de  trou- 
pes avoit  attaqué  toutes  les  forces  de  l’Allemagne.  Le 

combat 
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combat  fut  rude  6c  douteux.  Enfin  l’ennemi  commençoit 
à plier.  Les  François  crient  que  la  victoire  eft  aflurée. 
M.  de  Turenne  alors  leur  dit  : Arrête z^,  notre  fort  n'eji  pas 
en  nos  mains , & nous  ferons  nous-mêmes  vaincus  , fi  le  Sei- 
gneur ne  nous  favorife  : 6c levant  les  yeux  vers  le  ciel,  il  at- 
tend la  victoire  de  Dieu  feul. 

L’Orateur  ajoutera  ici  un  petit  lieu  commun,  pour  mon- 
trer combien  il  eft  difficile  d’être  victorieux  , 6c  d’être 
humble  tout  enfemble.  Deux  penfées  , dont  chacune  fera 
tournée  en  différentes  manières  , 6c  montrée  fous  diffé- 
rentes faces , formeront  ce  lieu  commun.  Il  eft  ordinaire 
que  le  vainqueur  s’attribue  à lui-même  le  gain  de  la  ba- 
taille , 6c  s’en  regarde  comme  l’auteur.  Et  quand  même 
il  en  rend  à Dieu  de  publiques  aétions  de  grâces,  il  eft 
à craindre  qu’il  ne  retienne  en  fecrct  pour  lui-même  une 
partie  de  la  gloire  qui  n’eft  due  qu’à  Dieu. 

M.  de  Turenne  n’agifToit  pas  ainli.  S’il  marche  , s’il  dé- 
fend des  places , s’il  le  retranche , s’il  combat , s’il  triom- 
phe , il  attend  tout  de  Dieu , 6c  lui  raporte  tout.  Il  fau- 
dra à chacune  des  parties  mettre  une  penfée  particulière. 

»>M.  de  Tukenne  a fait  voir  que  le  courage  de- 
» vient  plus  ferme,  quand  il  eft  foucenu  par  des  principes 
» de  religion  ; qu’il  y a une  pieufe  magnanimité  , qui  at- 
» tire  les  bons  fuccès  malgré  les  périls  6c  les  obftacles  5 
» 6c  qu’un  guerrier  eft  invincible  , quand  il  combat  avec 
» foi , 8c  quand  il  prête  des  mains  pures  au  Dieu  des  ba- 
is tailles  qui  les  conduit. 

»>  Comme  il  tient  de  Dieu  toute  fa  gloire  , auffi  la 
» lui  raporte-t-il  toute  entière , 8c  ne  conçoit  autre  con- 
» fiance  que  celle  qui  eft  fondée  fur  le  nom  du  Seigneur. 
» Que  ne  puis-je  vous  reprefenter  ici  une  de  ces  impor- 
» tantes  occafions  où  il  attaque  avec  peu  de  troupes  tou- 
»>  tes  les  forces  de  l’Allemagne  ! Il  marche  trois  jours , 
» pafiè  trois  rivières  , joint  les  ennemis , les  combat, 6c les 
» charge.  Le  nombre  d’un  côté  , la  valeur  de  l’autre , la 
»»  fortune  eft  lontems  douteufe.  Enfin  le  courage  arrête 
« la  multitude,  l’ennemi  s’ébranle  , 8c  commence  à plier. 
» Il  s’élève  une  voix  ,qui  crie  : Victoire.  Alors  ce  Géné- 
» ral  fufpend  toute  l’émotion  que  donne  l’ardeur  du  com- 
T ome  /.  I i i 
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» bat  $ 8c  d’un  ton  févére  •.  Arrêtes^,  dit-il  ,notre  fort  n’efi 
13  pas  en  nos  mains  ; & nous  ferons  nous-mêmes  vaincus  , fi 
n le  Seigneur  ne  nous  favori fe.  A ces  mots  il  leve  les  yeux 
» au  ciel , d’où  lui  vient  fon  fecours  -,  8c  continuant  à don- 
» ner  lès  ordres , il  attend  avec  foumiffion  , entre  l’efpé- 
» rance  fie  la  crainte  , que  les  ordres  du  ciel  s’exécutent. 

» Qu’il  cft  difficile  , Meilleurs  , d’être  vidorieux  , & 
11  d’être  humble  tout  enfemble  s Les  profpérités  militai- 
>3  res  laiflent  dans  l’ame  je  ne  fai  quel  plaifir  touchant 
» qui  la  remplit  8c  l’occupe  toute  entière.  On  s'attribue 
» une  fupériorité  de  puiflance  8c  de  force: on  fe  couron- 
» ne  de  les  propres  mains  : on  fe  drdfe  un  triomphe  fe~ 
» cret  à foi-même  : on  regarde  comme  fon  propre  bien 
» ces  lauriers  qu’on  cueille  avec  peine  , & qu’on  arrofe 
1»  fouvent  de  fon  fâng.  Et  lors  meme  qu’on  rend  à Dieu 
n de  folennelles  a&ions  de  grâces  , & qu’on  pend  aux 
» voûtes  facrées  de  fes  temples  des  drapeaux  déchirés  8c 
n fanglans  qu’on  a pris  fur  les  ennemis  , qu’il  eft  dange- 
» reux  que  la  vanité  n’étouffe  une  partie  de  la  rcconnoif 
33  fance  , qu’on  ne  mêle  aux  vœux  qu’on  rend  au  Seigneur 
33  des  applaudilfemens  qu’on  croit  fe  devoir  à foi-même,  8c 
33  qu’on  ne  retienne  au  moins  quelques  grains  de  cet  en- 
33  cens  qu’on  va  brûler  fur  fes  autels  i> 

33  C’eft  en  cesoccafions  que  M.  deTurenne,fe  dépouil-' 
» lant  de  lui-même,  renvoioit  toute  la  gloire  à celui  à qui 
33  feul  elle  appartient  légitimement.  S’il  marche  , il  re- 
33  connoit  que  c’eft  Dieu  qui  le  conduit  fie  qui  le  guide* 
33  S’il  défend  des  places  , il  fait  qu’on  les  défend  en  vain , 
» fi  Dieu  ne  les  garde.  S’il  fe  retranche , il  lui  femble 
>»  que  c’eft  Dieu  qui  lui  fait  un  rempart , pour  le  mettre 
» à couvert  de  toute  infulte.  S’il  combat , il  fait  d’où  il 
33  tire  toute  fa  force  ; 8c  s’il  triomphe  , il  croit  voir  dans 
33  le  ciel  une  main  invifible  qui  le  couronne. 

J’ajouter.ai  ici  quelques  endroits  tirés  des  meih 
leurs  auteurs , fie  qui  me  paroilfent  fort  propres  à former 
le  goût  des  jeunes  gens , foit  pour  la  le&ure  , foit  pour 
la  compofition.  Ce  qui  fait  ordinairement  la  plus  gran- 
de beauté  des  difeours  compofés  dans  le  genre  démon- 
ftracif , font  les  dderiptions , les  parallèles , les  lieux  com- 
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muns.  Pour  en  connoitre  tout  l’art  & toute  la  délicateflè, 
il  ne  faut  que  les  dépouiller  de  tous  leurs  orncniens , & 
les  exprimer  d’une  manière  commune  & ordinaire  : c’eft 
ce  que  j’appelle  réduire  les  chofes  à une  propofition  Am- 
ple. J’elTaierai  d’en  donner  quelques  modèles  dans  cha- 
que genre. 

Descriptions. 

1.  Vie  privée  de  M.  de  Lamoignon  à U campagne 
pendant  les  vacations. 

Proposition  simple.  Je  lôuhaiterois  pouvoir  vous 
le  repréfcnter  tel  qu’il  étoir , lorfqu’après  les  travaux  du 
Palais  , il  alloit  paflèr  les  vacations  a Bafville.  Vous  le 
verriez  tantôt  s’appliquant  à l’agriculture  : tantôt  médi- 
tant les  difcours  qu’il  devoir  prononcer  à la  rentrée  du 
Palais  : tantôt  accommodant  dans  quelque  allée  de  fon 
jardin  les  difFérens  des  paylans. 

» Q^u  E ne  puis-je  vous  le  reprcfenter  tel  qu’il  étoit , 
>»  lorfqu’après  un  long  & pénible  travail  , loin  du  bruit 
» de  la  ville  , & du  tumulte  des  affaires  , il  alloit  fe 
m décharger  du  poids  de  la  dignité  , & jouir  d’unrno- 
»>  ble  repos  dans  fa  retraite  de  Bafville  ! Vous  le  verriez, 
»>  tantôt  s’adonnant  aux  plaifirs  innocens  de  l’agricultu- 
»>  re  , élevant  fon  efprit  aux  chofes  invifibles  de  Dieu  par 
»iles  merveilles  vilibles  de  la  nature.  Tantôt  méditant 
>»  ces  éloquens  &;  graves  difcours , qui  enlcignoient&  inf- 
» piroient  tous  les  ans  la  juftice  , & dans  lefquels  for- 
» mant  l’idée  d’un  homme  de  bien  , il  le  décrivoit  lui- 
*>  même  lans  y penlbr.  Tantôt  accommodant  les  dit 
« férens  que  la  difcorde  , la  jaloulie  , ou  le  mauvais  con- 
» leil  font  naître  parmi  les  liabitans  de  la  campagne  5 
» plus  content  en  lui-mcme  , & peutêtre  plus  grand  aux 
» yeux  de  Dieu  , lorfque  dans  le  fond  d’une  fombre  allée, 
•»>  & fur  un  tribunal  de  gazon  , il  avoir  alluré  le  repos  d’u- 
» ne  pauvre  famille  , que  lorsqu'il  décidoit  des  fortunes 
» les  plus  éclatantes  fur  le  premier  trône  de  la  Juftice. 

I ii  ij 
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2.  Modeftie  de  M.  de  Turenne  : f*  vie  privée. 

Proposition  simple.  Perfonne  n’a  parlé  de  lui- 
même  plus  modeftemenc  que  M.  de  Turenne.  Il  racon- 
toic  lès  victoires  les  plus  éclatantes , comme  s’il  n’y  avoic 
point  eu  de  part.  Au  retour  de  Tes  campagnes  les  plus 
glorieuses  , il  fuioit  les  applaudiflemens , ôc  craignoit  de 
paroitre  devant  le  Roi  de  peur  d’en  être  loué.  C’eft  alors 
que  dans  une  condition  privée , & parmi  un  petit  nom- 
bre d’amis  , il  s’exerçoit  aux  vertus  civiles.  Il  fe  cache, 
il  marche  fans  fuite  & fans  équipage  : mais  tout  le  mon- 
de le  remarque  & l’admire. 

» Q^u  1 f 1 t jamais  de  fi  grandes  chofes  ? qui  les  die 
>>  avec  plus  de  retenue  ? Remportoit-il  quelque  avanta- 
ge : à l’entendre  , ce  n’étoit  pas  qu’il  fut  habile , mais 
» l’ennemi  s’étoit  trompé.  Rend’oit-il  compte  d’une  br- 
» taille  : il  n’oublioit  rien,  finon  que  c’étoit  lui  qui  l’a- 
« voit  gagnée.  Racontoic  il  quelques-unes  de  ces  actions 
» qui  l’avoicnt  rendu  fi  célébré  : on  eût  dit  qu’il  n’en 
»>  avoir  été  que  le  Spectateur  , & l’on  doutoit  fi  c’étoit  lui 
» qui  fe  trompoit , ou  la  renommée.  Revenoit-il  de  ces 
» glorieufes  campagnes  qui  rendront  Son  nom  immortel: 
» fl  fuioit  les  acclamations  populaires  -y  il  rougifloit  de  fes 
» victoires  ; il  venoit  recevoir  des  éloges  comme  on  vient 
» faire  des  apologies , & n’ofoit  prefque  aborder  le  Roi , 
» parce  qu’il  étoit  obligé  par  refpect  de  Souffrir  patiem- 
» ment  les  louanges  dont  Sa  Majefté  ne  manquoit  jamais 
» de  I’honorer. 

» C’eft  alors  que  dans  le  doux  repos  d’une  condition 
» privée  , ce  Prince  fe  dépouillant  de  route  la  gloire  qu’il 
» avoit  accjuife  pendant  la  guerre  , & fe  renfermant  dans 
» une  Société  peu  nombreufe  dé  quelques  amis  choifis  , 
» s’exerçoit  fans  bruit  aux  vertus  civiles  : fincére  dans  lès 
» difeours , Simple  dans  fes  actions,  fidcle  dans  fes  amitiés, 
» exact  dans  fes  devoirs,  réglé  dans  fes  defirs, grand  mê- 
» me  dans  les  moindres  choies.  Il  fe  cache  rmais  laréputa- 
» tion  le  découvre.  Il  marche  fans  fuite  & fans  équipage  : 
« mais  chacun  dans  Son  efprit  le  met  fur  un  char  de  triom- 
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» phe.  On  compte,  en  le  voiant , les  ennemis  qu’il  a vain- 
m eus , non  pas  les  ferviteurs  qui  le  fui  vent.  Tout  feul  qu’il 
» eft  , on  fc  figure  autour  de  lui  fes  vertus  & fes  victoires 
» qui  l’accompagnent.  Il  y a je  ne  fai  quoi  de  noble  dans 
» cette  honnête  (implicite  moins  il  eft  fuperbe,plus  il 
» devient  vénérable. 

3.  1 Réception  honorable  de  M.  de  Turenne  parle  T{pi 
au  retour  de  fes  campagnes.  Sa  mode/lie. 

Proposition  simple.  Autrefois  , fous  les  Empe- 
reurs , les  plus  grands  Capitaines  au  retour  de  leurs  cam- 
pagnes croient  obligés  d’éviter  la  rencontre  de  leurs 
amis , & de  rentrer  de  nuit  dans  la  ville  , de  peur  de 
bleflèr  la  jaloufie  du  Prince , qui  les  recevoir  très  froide- 
ment , après  quoi  ils  demeuroient  confondus  dans  la  fou- 
le. M.  de  Turenne  a eu  le  bonheur  de  vivre  fous  un  Roi 
qui  le  combloit  de  louanges  , & l’auroit  comblé  de  bien- 
faits, s’il  l’avoit  voulu  fouffrir.  Il  revenoit  de  fes  campa- 
gnes comme  un  fimple  particulier  qui  retourneroit  d’une 
promenade.  Les  regards , les  louanges  , les  applaudiflè- 
mens  de  tout  le  peuple,  ne  faifoient  aucune  impreflion  fur 
lui. 

» Permettf.z-moi  de  rappeller  dans  votre  mémoire 
» ces  fiécles  funeftes  de  l’empire  Romain  , où  il  n’étoit 
y>  pas  permis  aux  particuliers  d’être  vertueux  &illuftres, 
»>  parce  que  les  vices  des  Princes  ne  laifibient  ni  vertu 
» ni  gloire  impunies.  Après  avoir  conquis  des  provinces 
» &des  roiaumes,bicn  loind’afpircrâ  l’honneur  du  triom- 
» phe  , il  faloit  à fon  retour  éviter  la  rencontre  de  fes 
« amis , & prendre  la  nuit  de  peur  de  trop  arrêter  les  yeux 
« du  public.  Une  embraflàde  froide  , fans  entretien  , &: 
» fans  difeours,  étoit  tout  l’accueil  que  le  Prince  faifoic 
» à un  homme  qui  venoit  de  fauver  l’Empire.  Du  cabi- 
» net  de  l’Empereur  où  il  ne  faifoit  que  paflèr  , il  étoit 
» rejetté  & confondu  dans  la  foule  des  autres  cfclaves  : 
» Exceptufque  brevi  ofeulo  , nnllo  J'crmonc  , turba  fervientium 
» immixtus  eft. 

« M.  de  Turenne  a eu  le  bonheur  de  vivre  & de  fervir 

l i i ii) 
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m fous  un  Monarque  dont  la  vertu  ne  laifle  rien  à crain- 
>>  dre  à celle  de  lès  fujccs.  Il  n’y  a point  de  grandeur  ni 
u de  gloire  qui  puiiTe  faire  ombre  a celle  du  folcil  qui 
u nous  éclaire  j fie  l’importance  des  fcrvices  n'eft  jamais- 
» à charge  à un  Prince  convaincu  par  (à  propre  magna. 
» nimicé  qu’il  les  mérite.  Auilî  les  diftinétions  d’eftime  8c 
» de  confiance  de  la  part  du  Roi , valoient  à M.  de  Turen- 
» ne  la  gloire  d’un  triomphe.  Les  récompenfes  fuflène  al- 
» lées  aufli  loin  que  ces  difkin&ions  , fi  le  Roi  eût  trou- 
» vé  en  lui  un  fujet  docile  à recevoir  des  grâces.  Mais  ce 
o qui  ctoit  l'effet  d’une  fage  politique  dans  les  tems  maL 
» heureux  oà  la  vertu  n’avoit  rien  tant  à craindre  que  fon 
» éclat , étoic  en  lui  l’effet  d’une  modeftic  naturelle  fie 
» fans  art. 

» Il  revenoît  de  fes  campagnes  triomphantes  avec  la 
» même  froideur  Sc  la  meme  tranquillité  que  s’il  fut  re- 
» venu  d’une  promenade  , plus  vuide  de  fa  propre  gloi- 
■>j  re  , que  le  public  n’en  étoit  occupé*.  En  vain  les  peuples 
» s’emprefioient  pour  le  voir.  En  vain  dans  les  affemblées 
m ceux  qui  avoient  l’honneur  de  le  connoitre  le  mon. 
» troient  des  yeux,  du  gefte,  8c  de  la  voix  à ceux  qui  ne 
»»  le  connoifloient  pas.  En  vain  fa  feule  préfence  , fans 
m train  8c  fans  fuite  , faifoit  fur  les  âmes  cette  imprefïion 
» prefque  divine,  qui  attire  tant  de  refpect,8c  qui  eft  le 
m fruit  le  plus  doux  fie  le  plus  innocent  de  la  vertu  hé- 
>j  roïque.  Toutes  ces  chofes , fi  propres  à faire  rentrer  un 
» homme  en  lui  .même  par  une  vanité  rafinée  , ou  à le 
» faire  répandre  au  dehors  par  l’agitation  d’une  vanité 
» moins  réglée  , n’altéroient  en  aucune  manière  la  fitua- 
» tion  tranquille  de  fon  ame  ; fie  il  ne  tenoit  pas  à lui 
» qu’on  oubliât  fes  victoires  fit  fes  triomphes.  « [ Je  croi 
qu’il  faut , qu'on  ri  oubliât.  Ce  peut  être  une  faute  d’im- 
preffion.  ] 

4.  Fuite  de  U Reine  d'Angleterre  fur  U mer. 

Proposition  simple.  La  Reine  fut  obligée  à fe  re- 
tirer de  fon  roiaume.  Elle  partit  des  ports  d’Angleterre 
à la  vue  des  vaiffeaux  des  rebelles  qui  la  pourfuivoient  de 
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fore  près.  Ce  volage  étoit  bien  different  de  celui  qu’elle 
avoit  fait  fur  la  même  mer , lorfqu’elle  alloit  prendre  pof- 
feifion  du  feeptre  de  la  Grand#  Bretagne.  Pour  lors  tout 
lui  étoit  favorable  : ici  tout  lui  eft  contraire. 

» La  Reine  fut  obligée  1 fe  retirer  de  fon  roiaume.  o*»«7«  f«- 
» En  effet  elle  partit  des  ports  d’Angleterre  à la  vue  des 
» vaiffeaux  des  rebelles  , qui  la  pourfuivoient  de  fi  près , r«r 

>•  qu’elle  entendoit  presque  leurs  cris  Sc  leurs  menaces  fn-  M" 

» lolentes.  O voiage  bien  different  de  celui  qu'elle  avoir 
» fait  fur  la  même  mer  , lorfque  venant  prendre  poffef- 
n lion  du  feeptre  de  la  Grande  Bretagne  >elle  voioit  pour 
n ainfi  dire  les  ondes  fe  courber  fous  elle  , & ibumettre 
»>  toutes  leurs  vagues  à la  dominatrice  des  mers  ! Main- 
» tenant  chaffée  , pourfuivie  par  fes  ennemis  implacables 
» qui  avoient  eu  l’audace  de  lui  faire  fon  procès,  tantôt 
» lauvée , tantôt  prefque  prife  , changeant  de  fortune  è 
» chaque  quart  d’heure  , n’aiant  pour  elle  que  Dieu  & 

**  fon  courage  inébranlable , elle  n’avoit  ni  affez  de  vern* 

» ni  aflèz  de  voiles  pour  favoriïèr  fa  fuite  précipitée. 

PAR.AX.tELE  S. 

J’appelle  ainfi  les  endroits  où  l’orateur  raproche  & 
compare  enfemble  des  objets  contraires  ou  differens.  Ces 
fortes  de  peintures  plaifent  extrêmement  à l’efprit  par 
la  variété  des  images  qu'elles  lui  préfentent , & donnent 
beaucoup  d’agrément  au  difeours.  On  en  a déjà  remar- 
qué dans  les  defcripdons  précédentes  : j’en  raporterai 
encore  quelques  exemples. 

i-  Taradlele  de  M.  de  Turenne  (gf-  de  M,  le  Cardina.1 
de  Bouillon. 

Proposition  simple.  Pendant  que  M.  de  Turen- 
ne prenoit  des  places  , & vainquoit  les  ennemis  -,  M.  le 
Cardinal  de  Bouillon  convertilîbit  les  hérétiques , & ré- 
rabliffoit  les  temples. 

» Quelle  étoit  fa  joie  , lorfqu’après  avoir  forcé  des 
>»' villes  , il  voioit  fon  illuftre  Neveu  , plus  éclatant  par  T «mw  . par 

* M.  FUchitr. 
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» lès  vertus  que  par  fa  pourpre  , ouvrir  & réconcilier  des 
» Egliles  ? Sous  les  ordres  d’un  Roi  aufll  pieux  que  puif- 
» fànt , l’un  faifoit  profpéier  les  armes  , l’autre  étendoit 
» la  religion  : l’un  abbattoit  des  remparts , l’autre  redref- 
» fuit  des  autels  : l’un  ravageoit  les  terres  des  Philiflins, 
» l’autre  portoit  l’Arche  autour  des  pavillons  d’Iirat‘1. 
»>  Puis  unillàntenfemble  leurs  vœux,  comme  leurs  coeurs 
» ctoient  unis  ,1e  Neveu  avoit  part  aux  fervices  que  l’On- 
» cle  rendoit  à l’Etat , Sc  l’Oncle  avoic  part  à ceux  que 
» le  Neveu  rendoit  à l’Eglifc. 

2.  Parallèle  des  maux  violent  , q)  des  maladies  de 

langueur. 

x 

Ormiftn  fi-  n II  est  vrai  qu’elle  n’a  pas  fouffert  de  ces  cruel- 
bionttufin-  ” ^es  pointes  de  douleur  qui  percent  le  corps , qui  déchi- 
t*r  m.  r/f-  « rent  l’ame  , & qui  épuifent  en  un  moment  toute  la 
» confiance  d’un  malade....  Mais  fi  la  miféricorde  de 
» Dieu  a adouci  la  rigueur  de  là  pénitence,  là  jufliccen 
» a augmenté  la  duree  * Sc  il  n’a  pas  falu  moins  de  force 
» à foutenir  cette  longue  épreuve , que  fi  elle  avoit  été 
»>  plus  courte  Sc  plus  rigoureufe. 

En  effet  dans  les  maux  violens  la  nature  fe  recueil- 
» le  toute  entière , le  cœur  fe  munit  de  toute  fa  conflan- 
» ce.  On  fent  beaucoup  moins , à force  de  trop  fentir^ 
» & fi  l’on  fouffre  beaucoup  , on  a toujours  la  confola- 
» tion  d’efpérer  qu’on  ne  fouffrira  pas  lontems.  Mais  les 
»»  maladies  de  langueur  font  d’autant  plus  rudes  , que 
» l’on  n’en  prévoit  pas  la  fin.  Il  faut  fupporter  &c  les 
»»  maux  , & les  remedes  , aufii  fâcheux  que  les  maux  mê- 
» mes.  La  nature  efl  tous  les  jours  plus  accablée  : les 
» forces  diminuent  à tous  momens  , Sc  la  patience  s’af- 
» foiblit  aufii  bien  que  celui  qui  fouffre. 


3 . Parallèle. 
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3.  Parallèle.  La  Reine  fermant  les  pauvres  à l'Ho* 
- pital  , (§^  prenant  part  k la  gloire  & aux 

triomphes  du  Roi. 

» Compagnes  fideles  de  fa  piété  qui  la  pleurez  au- 
« jourd’hui , vous  la.  fuiviez  quand  elle  marchoit  dans 
»>  cette  pompe  chrétienne  5 plus  grande  dans  ce  dépouil- 
» lement  de  (a  grandeur  , 8c  plus  glorieufe  lorfqu’entre 
» deux  rangs  de  pauvres  , de  malades , ou  de  mourans , 
» elle  participoit  a l’humilité  & à la  patience  de  Jesus- 
» Christ  , que  lorfqu’entre  deux  haies  de  troupes  vi- 
» étorieufes  , dans  un  char  brillant  8c  pompeux  , elle 
»>  prcnoit  part  à la  gloire  8c  aux  triomphes  de  fon  Epoux. 

4.  Parallèle  d'un  Juge  méchant  (êj  d'un  Juge  ignorant. 

» Il  auroit  cru  manquer  à la  partie  la  plus  e£- 
» fentielle  de  fon  état , fi  comme  il  fentoit  lès  intentions 
»»  droites , il  ne  les  rendoit  éclairées.  Auffi  diioic-il  or- 
« dinairement , qu’il  y avoir  peu  de  différence  entre  un 
« Juge  méchant , 8c  un  Juge  ignorant.  L’un  au  moins  a 
» devant  fes  yeux  les  régies  de  fon  devoir  , 8c  l’image 
» de  fon  injuftice  : l’autre  ne  voit  ni  le  bien  ni  le  mal  qu’il 
» fait.  L’un  pèche  avec  connoiflànce  ; 8c  il  eft  plus  inex- 
» cufable  : mais  l’autre  pèche  fans  remords, 8c  il  eft  plus 
» incorrigible.  Mais  ils  font  également  criminels  à l’égard 
» de  ceux  qu’ils  condannent  ou  par  erreur , ou  par  mali- 
» ce.  Qu’on  foit  bleffé  par  un  furieux , ou  par  un  aveu- 
*>  gle  , on  ne  iênt  pas  moins  fa  blcffure  : 8c  pour  ceux  qui 
» font  ruinés  , il  importe  peu  que  ce  foit  ou  par  un  hom- 
»>  me  qui  les  trompe  ou  par  un  homme  qui  s’eft  trompé. 

m 

Lieux  -communs. 

Comme  j’en  ai  déjà  cité  plufieurs , je  n’en  raporte- 
rai  ici  qu’un  feul , où  l’on  fait  voir  combien  l’emploi  de 
Lieutenant  de  Police  dans  Paris  eft  important  8c  difficile. 

Tome  I.  K k k 
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w-  de  rea-  » Les  citoiens  d’une  ville  bien  policée  jouilïènt  de 
♦>  l’ordre  qui  y eft  établi , fins  fonger  combien  il  en  coûte 
» de  peines  à ceux  qui  l’établiflcnt  ou  le  confervent * à 
» peu  près  comme  tous  les  hommes  jouiflènt  de  la  régu- 
» larité  des  mouvemens  céleftes  fans  en  avoir  aucune 
» connoillànce  : & même  , plus  l’ordre  d’une  Police  ref- 
» lemble  par  fon  uniformité  à celui  des  corps  céleftes, 
» plus  il  eft  infenfible  ; & par  confisquent  il  eft  toujours 
» d’autant  plus  ignoré  » qu’il  eft  plus  parfait.  Mais  qui 
» voudroit  le  connoitre  & l’aprofondir  , en  feroir  effraié. 
« Entretenir  perpétuellement  dans  une  ville  telle  que  Pa- 
*»  ris  une  conîbmmarion  immenfe,  dont  une  infinité  d’ac- 
m cidens  peuvent  toujours  tarir  quelques  fources  ; réprimer 
» la  tyrannie  des  marchands  a l’égard  du  public , & en 
n même  tems  animer  leur  commerce  -,  empêcher  les  ufur- 
» pations  mutuelles  des  uns  fur  les  autres , fouvent  diffi- 
» ciles  à démêler;  reconnoitrc  dans  une  foule  infinie  tous 
»»  ceux  qui  peuvent  fi  aifément  y cacher  une  induftrie  per- 
» nicieule , en  purger  la  fociété , ou  ne  les  tolérer  qu’au- 
ra tant  qu’iLs  peuvent  lui  être  utiles , par  des  emplois  dont 
u d’autres  qu’eux  ne  le  chargeroient  pas , ou  ne  s’acqui- 
n teroient  pas  fi  bien  ; tenir  les  abus  néceflàires  dans  les 
» bornes  précilès  de  la  néceflîté  qu’ils  font  toujours  prêts 
ra  à franchir , les  renfermer  dans  l’obfcurité  à laquelle  ils 
»»  doivenc  être  condannés , & ne  les  en  tirer  pas  même 
» par  des  châtimens  trop  éclatans  ; ignorer  ce  qu’il  vaut 
»>  mieux  ignorer  que  punir , & ne  punir  que  rarement  &c 
« utilement  ; pénétrer  par  de?  conduits  fouterrains  dans 
» l’intérieur  des  familles , & leur  garder  les  fecrets  qu’el- 
» les  n’ont  pas  confiés  , tant  qu’il  n’eft  pas  néceflàire  d’en 
ra  faire  ufàge  ; être  prcfent  par  tout  fans  être  vu  ; enfin 
•»  mouvoir  ou  arrêter  à fon  gré  une  multitude  immenfe  & 
» tumultueufè , & être  l'amc  toujours  agilfante  & prefque 
» inconnue  de  ce  grand  corps  ; voife.  quelles  font  en  gé- 
ra néral  les  fondions  du  Magiftrat  de  la  Police.  Il  ne  fem- 
ra  ble  pas  qu’ün  homme feul  y puilîè  fuffire  , ni  parla  quan- 
» tiré  des  choies  dont  il  faut  être  inftruit , ni  par  celle 
» des  vues  qu’il  faut  fuivre , ni  par  l’application  qu’il  faut 
» apporter , ni  par  la  variété  des  conduites  qu’il  faut  te- 
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w nir  , 8c  des  cara&éres  qu’il  faut  prendre.  Mais  la  voix 
» publique  répondra  fi  M.  d’Argenfon  a fuffi.  à tout. 

O n lent  bien  que  des  modèles  fi  beaux  , fi  parfaits  dans 
leur  genre  , propofés  aux  jeunes  gens , foit  pour  objet  de 
leur  le&urc  , foie  pour  matière  de  leurs  compofitions , fur. 
tout  quand  ils  font  expliqués  8c  dévelopés  par  un  maî- 
tre habile  , font  fort  capables  de  leur  élever  l’efprit , 8c 
de  leur  donner  beaucoup  de  fécondité  8c  d’invention.  Et 
c’eft  une  des  raifons  qui  m’a  porté  à choifir  ces  exemples 
dans  le  genre  démonftratif , qui  eft  plus  fufccptible  d’or- 
nemens. 

Quand  ils  auront  lu  un  nombre  allez,  confidérable  de 
ces  endroits  choifis  des  bons  auteurs,  il  fera  utile  de  leur 
y faire  remarquer  la  différence  des  ftfies  8c  des  caractères, 
8c  même  les  défauts  , s’il  s’y  en  rencontre  , foit  pour  le 
langage  , foit  pour  le  ftile. 

Je  n’ai  cité  jufqu’ici  que  quatre  auteurs  -,  non  qu’il  n’y 
en  ait  encore  plufieurs  dont  je  pouvois  tirer  de  pareils 
exemples  : mais  j’ai  du  me  borner  à un  certain  nombre  5 
8c  ceux-ci  fe  font  trouvés  fous  ma  main.  Us  font  tous  ex- 
cellens  : mais  aucun  d’eux  ne  reflèmble  aux  autres  , fis 
ont  chacun  un  caractère  particulier  qui  les  diltingue  j 8c 
peutêtre  ne  font-ils  pas  exemts  de  tout  défaut. 

C E qu  i domine  dans  M.  Flechier  , eft  une  pureté  de 
langage  , une  élégance  de  ftile,  une  richeflè  d’exprelfions 
brillantes  8c  fleuries , une  grande  beauté  de  penlees , une 
làge  vivacité  d’imagination , Sc  ce  qui  en  eft  une  fuite  , 
un  art  merveilleux  de  peindre  les  objets , 8c  de  les  rendre 
comme  fenfibles  Sc  palpables. 

Mais  il  me  femble  qu’on  voit  régner  dans  tous  les  écrits 
une  forte  de  monotonie  8c  d’uniformité.  Prefque  par  tout 
mêmes  tours , mêmes  figures,  mêmes  manières.  L’anti- 
théfe  faifit  prefque  toutes  lès  penfées  -,  8c  fouvent  les  af- 
foiblit , en  voulant  les  orner.  Cette  figure  , quand  elle 
eft  rare , 8c  placée  à propos  , produit  un  bel  effet.  Ain  fi 
elle  termine  heureufement  le  magnifique  éloge  que  M. 
Flechier  fait  du  Roi  Louis  XIV.  Toujours  Roi  par  auto, 
rite  , & toujours  Pere  par  tendrejfe.  Quand  elle  roule  fur 
un  jeu  de  mots , elle  eft  moins  eftimable  : Heureux  qui 
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xétir  dt  m.  d,  n'alla  pas  après  les  richeffes  ! Pins  heureux  qui  les  refufa  quand 
'*"*”**■  elles  allèrent  à lui!  Elle  peut  même  devenir  ennuieufe, 
quelque  folide  qu’elle  foie  , quand  elle  eft  trop  Couvent 
OrAt/tm  fu-  répétée  : Qui  ne  fait  qu’elle  fut  admirée  dans  un  âge  où  les 
nfuntaMftr  * autres  ne  font  pas  encore  connues  : qu’elle  eut  de  la  fagejfc  en 
un  tems  où  l’on  n’a  prefque  pas  encore  de  la  raifon. . . O"  qu’el- 
le fut  capable  de  donner  des  confeils  en  un  tems  où  les  autres 
font  k peine  capables  d’en  recevoir  l 

M.  Bossuet  écrit  d’une  manière  toute  différente. 
Peu  occupé  des  grâces  légères  du  difcours  , & quelque- 
fois même  négligeant  les  régies  gênantes  de  la  pureté  du 
langage,  il  tend  au  grand  , au  fublime,  au  pathétique.  Il 
eft  vrai  qu’il  eft  moins  égal , &.  fe  foutient  moins  -,  & c’eft 
le  caraâere  du  ftile  fublime  : mais  en  récompenfe  il  enlè- 
ve , il  ravit , il  tranfporte.  Les  figures  les  plus  vives  lui 
font  ordinaires  & comme  naturelles. 
u ” O mere  , ô femme  , ô reine  admirable  , & digne 
Reine  d’an-  » d’une  meilleure  fortune , fi  les  fortunes  de  la  terre  étoient 
tieum.  „ qUe]qUe  chofe  Enfin  il  faut  céder  à votre  fort. 

»>  Elle  vit  avec  étonnement , que  quand  l’heure  fut  ar- 
» rivée , Dieu  alla  prendre  comme  par  la  main  le  Roi  fon 
*»  fils  pour  le  conduire  à fon  trône.  Elle  fe  fournit  plus 
» que  jamais  à cette  main  fouveraine  , qui  tient  du  plus 
»>  haut  des  deux  les  rênes  de  tous  les  empires  ^ & dédai- 
» gnant  les  trônes  qui  peuvent  être  ufurpés,elle  attacha 
» fon  afïè&ion  au  roiaume  où  l’on  ne  craint  point  d’a- 
» voir  des  égaux  , a & où  l’on  voit  fans  jaloufie  fes  con- 
» currens. 

Il  faitainfi  le  portrait  de  Cromwel.  «Uahommes’eft 
» rencontré  d’une  profondeur  d’efprit  incroiable , hypo- 
» crite  rafiné  autant  qu’habile  politique , capable  de  tout 
y>  entreprendre  & de  tout  cacher , également  a«ftif  & in- 
» fatigable  dans  la  paix  &c  dans  la  guerre,  cjui  ne  laifioit 
» rien  à la  fortune  de  ce  qu’il  pouvoit  lui  oter  par  con- 
» feil  & par  prévoiance  5 mais  au  refte  fi  vigilant , & fi 
» prêta  tout , qu’il  n’a  jamais  manqué  lesoccafionsqu’el- 
»»  le  lui  a préfentées  : enfin  un  de  ces  efprits  remuans  & 

a Plus  anunt  illud  regmim , in  quo  non  timent  habere  confortes.  S.  Aag. 
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» audacieux  , qui  femblent  être  nés  pour  changer  le 
» monde. 

Il  décrit  dansun  autre  endroit  la  manière  dont  la  Prin- 
ceflè  Henriette  Anne  d’Angleterre  fut  délivrée  comme 
par  miracle  des  mains  des  rebelles. 

» Malgré  les  tempêtes  de  l’océan , & les  agitations  en-  or«y m fu- 
» core  plus  violentes  de  la  terre , Dieu  la  prenant  fur  lès  "j£"e  dfa  ^ 
» ailes , comme  l’aigle  prend  fes  petits , la  porta  lui-mê-  «V/T*  *Or- 
» me  dans  ce  roiaume  ; lui-même  la  pofa  dans  le  fein  de  l,aM' 

» la  Reine  fa  mere  , ou  plutôt  dans  le  fèin  de  l’Eglile 
»j  Catholique. 

» Que  dirai-je  davantage  ? Ecoutez  tout  en  un  mot.  o*/*  fir 
» Fille  , Femme  , Mere  , Maitrellè  , Reine , telle  que  nos 
»>  vœux  l’auroient  pu  faire  , plus  que  tout  cela  Chrétien-  ,rieke- 
>»  ne  , elle  accomplît  tous  fes  devoirs  fans  préfomption  , 

»»  & fut  humble  non  feulement  parmi  toutes  les  grandeurs, 

» mais  encore  parmi  toutes  les  vertus. 

»>  Glaive  du  Seigneur  , quel  coup  vous  venez  de  fra- 
” per  > Toute  la  terre  en  elt  étonnée. 

Il  emploie  quelquefois  lesantithéfes , mais  elles  devien- 
nent fublimes  dans  fon  difeours.  »>  Malgré  le  mauvais  B rti%B  £* 
»»  fuccès  de  fes  armes  infortunées , ( il  s’agit  de  Charles  I. 

» Roi  d’Angleterre)  fi  on  a pu  le  vaincre  , on  n’a  pu  le 
» forcer  : & comme  il  n’a  jamais  refufé  ce  qui  étoit  rai- 
» fonnable  étant  vainqueur  , il  a toujours  rejetté  ce  qui 
» étoit  foible  & injufte  étant  captif. 

M.  Mascaron  tient  quelque  choie  du  caraftére  des 
. deux  Auteurs  dont  je  viens  de  parler  , fans  pourtant  leur 
reflembler  entièrement.  Il  a en  même  tems  beaucoup 
d’élégance  , & beaucoup  de  nobleflè  : mais  il  elt , ce  me 
femble , moins  orné  que  l’un  , Sc  moins  fublime  que 
l’autre.  L’art  fe  montre  chez  lui  avec  moins  d’oltentation 
que  dans  le  premier , ce  qui  elt  un  grand  art  j peutêtre 
auffi  la  nature  y elt-elle  moins  riche  & moins  hardie  que 
dans  le  fécond. 

» Rome  profane  lui  eût  d relie  des  (tatues  fous  l’empire  Oraifim  fu- 
» des  Céfars  j & Rome  làinte  trouve  de  quoi  l’admirer 
» fous  les  Pontifes  de  la  religion  de  Jefus-Chrilt. 

» M.  de  Turenne  vainqueur  des  ennemis  de  l’Etat, ne 

Kkk  îij 


Digitized  by  Google 


37®  Des  Matières  « 

>»  caufâ  jamais  à la  France  une  joie  fi  univerfelle  te  fi  fên- 
» fible , que  M.  de  Turenne  vaincu  par  la  vérité  , & 
« fournis  au  joug  de  la  fol 

» Anges  du  premier  ordre,  Efprits  deftinés  par  la  Pro- 
» vidence  à la  garde  de  cette  grande  Ame  , dites-nouj 
» quelle  fut  la  joie  de  l’Eglife  du  ciel  à la  cooverfion  de 
» ce  Prince,  ôc  avec  quelles  réjouiflances  furent  reçus  les 
» premiers  parfums  des  orailons  de  ce  nouveau  Catholi- 
m que,lorfque  du  pié  des  autels  de  l’Agneau  facrifié  vous 
» les  portâtes  au  pié  de  l’autel  de  l’Agneau  régnant  dans 
» la  gloire. 

» Jamais  homme  ne  fut  plus  propre  à donner  de  grands 
>»  fpecfacles  à l’univers  : mais  jamais  homme  ne  longea 
» moins  aux  applaudillèmens  des  fpeâateurs. 

» Sa  manière , fans  avoir  rien  de  dur  , mettoit  pour- 
».  tant  fur  fon  vifage  tout  le  reflentiment  d’une  modeftic 
» indignée. 

»»  AulE  éloigné  dans  fes  récits  du  fafte  de  la  modeftic, 
» que  de  celui  de  l’orgueil. 

» Que  ne  peut  pas  un  grand  Maître , lorfqu’il  trouve 
v un  génie  du  premier  ordre  à former  ? A peine  M.  de  Tu- 
» renne  a-t-il  donné  fes  premiers  confeils , qu’il  fe  voit 
>j  hors  d’état  d'en  donner  d’autres  , prévenu  par  les  lu- 
» miéres  , par  la  pénétration , & par  l’heureufe  & fâge  im- 
»pétuofite*du  courage  de  ce  grand  Monarque  (Louis 
» XIV.  ) Comme  on  voit  la  foudre  conçue  prefque  en  un 
» moment  dans  le  fein  de  la  nue  , briller  , éclater  * fra- 
» per  , abbattre  ; ces  premiers  feux  d’une  ardeur  militaire 
>•  font  à peines  allumés  dans  le  cœur  du  Roi, qu’ils  bril- 
*s  lent , éclatent  , frapent  par  touc. 

L’auteur  du  lieu  commun  fur  les  fonctions  du 
Lieutenant  de  Police  a un  cara&ére  tout  différent  des 
trois  autres.  Le  morceau  que  j’en  ai  raporté  eft  d’un  goût 
exquis  , & doit  paroitre  d’autant  plus  beau , que  les  beau- 
tés y paroiflènt  moins  affeftées  , quoique  la  matière  fût 
fort  n ifceptible  de  ces  tours  brillans  Se  fleuris  , aufquels 
on  a mieux  aimé  fubftituer  la  folidité  des  choies  Se  des 
pen  fées. 

Les  Eloges  Académiques , eompofés  par  le  même  au- 
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tcur , ctanc  dans  le  genre  d’éloquence  que  les  latins  ap- 
pellent tenue  & fubtile  , le  ftile  en  eft  plus  fimple  , com- 
me il  a du  l’être , mais  c’eft  une  fimplicité  qui  eft  jointe 
avec  beaucoup  d’cfprit.  On  en  jugera  par  quelques  en- 
droits choifis  que  j’en  vais  citer.  Ils  feront  connoitre , 
pour  me  fervir  des  termes  mêmes  que  l’auteur  emploie 
en  parlant  de  l’un  de  fes  confrères,  » que  tout  ce  qu’il 
«dit  lui  appartient  : j’ajouterois  volontiers,  & la  maniè- 
re dont  il  le  dit. 

On  y trouve  des  portraits  peints  d’après  nature , 8c  des 
deferi prions  très  naïves  , mais  très  vives. 

» M.  Dodart , dit-il , dans  l’éloge  de  cetilluftre  Acadé- 
» micicn , étoit  né  d’un  caraftére  férieux  ^ & l’attention 
» chrétienne  avec  laquelle  il  veilloit  perpétuellement  fur 
» lui-même  , n’étoit  pas  propre  à l’en  faire  fortir.  Mais 
j)  ce  férieux  , loin  d’avoir  rien  d’auftére  ni  de  fombre  , 
r>  laiflbit  paroitre  allez  à découvert  un  fonds  de  cette 

joie  fage  8c  durable  , qui  eft  le  fruit  d’une  raifon  épu- 
» rée  , 8c  d’une  confcience  tranquille.  Cette  difpofirion 
n ne  produit  pas  les  emportemens  de  la  gaieté , mais  une 
» douceur  égale , qui  cependant  peut  devenir  gaieté  pour 
•n  quelques  momens  , 8c  par  uqe  cfpéce  de  furprife.  Et  de 
» tout  cela  enlëmble  le  forme  un  air  de  dignité  qui  n’ap- 
» parrient  qu’à  la  vertu  , 8c  que  les  dignités  meme  ne 
y>  donnent  point. 

» M.  de  V Aui an  méprifoit  cette  politeflè  fuperficiel- 
» le  dont  le  monde  le  contente  , 8c  qui  couvre  fouvent 
« tant  de  barbarie  : mais  fa  bonté  , fon  humanité  , la  li- 
n béralité  , lui  compofoient  une  autre  politeflè  plus  rare, 
»>  qui  étoit  toute  dans  fon  cœur.  Il  feïoit  bien  a tant  de 
« vertus  de  négliger  des  dehors  , qui , à la  vérité  lui  ap- 
« parricnnent  naturellement,  mais  que  le  vice  emprun- 
« te  avec  trop  de  facilité. 

« A la  Forme  de  dialogue,  8c  à cette  manière  de  trai- 
ra ter  la  philofophie  , on  reconnoit  que  Cicéron  a fervi 
» de  modèle  : ( il  s’agit  de  la  philofophie  de  M.  du  Ha- 
« mel.  ) Mais  on  le  reconnoit  encore  a une  latinité  pure 
« 8c  exquife  ; 8c , ce  qui  eft  plus  important  , à un  grand 
» nombre  d’expreflions  ingénieufes  8c  fines , dont  ces  ou- 
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» vrages  font  femés.  Ce  font  des  raifonnemens  philofo- 
» phiques,  qui  ont  dépouillé  leur  fcchereflè  naturelle , ou 
» du  moins  ordinaire , en  pafTant  au  travers  d’une  imagi- 
»>  nation  fleurie  8c  ornée  , 8c  qui  n’y  ont  pris  cependant 
» que  la  jufte  dofê  d’agrément  qui  leur  convenoit.  Ce  qui 
» ne  doit  être  embelli  que  jufqu’à  une  mefure  précife  , 
>»  eft  ce  qui  coûte  le  plus  à embellir. 

Il  régné  en  cet  ouvrage  ( la  recherche  de  la  vérité 
du  Pere  Mallebranche)  » un  grand  art  de  mettre  des  ve- 
» rités  abftraites  dans  leur  jour , de  les  lier  enfemble , de 
» les  fortifier  par  leur  liaifon... . La  di&ion,  outre  qu’elr 
»»  le  eft  pure  8c  châtiée , a toute  la  dignité  que  les  matié- 
» res  demandent , 8c  toute  la  grâce  qu’elles  peuvent  fouf- 
» frir.  Ce  n’eft  pas  qu’il  eût  apporté  aucun  foin  à cultiver 
» les  talcns  de  l’imagination  : au  contraire  il  s’eft  toujours 
» fort  attaché  à les  décrier.  Mais  il  en  avoit  naturelle- 
» ment  une  fort  noble  8c  fort  vive  , qui  travailloitpour 
» un  ingrat  malgré  lui , 8c  qui  ornoit  la  raifon  en  fe  ca- 
>•  chant  d’elle. 

» La  Botanique  n’eft  pas  une  fcience  fédentaire  & 
» parefleufe , qui  fe  puiflè  acquérir  dans  le  repos  8c  dans 

» l’ombre  d’un  cabinet Elle  veut  que  l’on  coure  les 

»>  montagnes  8c  les  forêts , que  l’on  gravide  contre  des 
» rochers  efearpés  , que  l’on  s’çxpofe  aux  bords  des  pré- 
» cipices.  Les  feuls  livres  qui  peuvent  nous  inftruire  à rond 
» dans  cette  matière , ont  été  jettés  au  hazard  fur  toute 
« la  furface  de  la  terre  ; 8c  il  faut  fe  réfoudre  à la  fati- 

» gue  8c  au  péril  de  les  chercher  8c  de  les  ramafTer 

» Son  inclination  dominante  ( de  M.  de  Tourncfort  ) lui 
» faifoit  tout  furmonter.  Ces  rochers  affreux  8c  prefque 
v>  inacceflîbles  qui  l’environnoient  de  toutes  parts  dans  Us 
» Pyrénées , s’étoient  changés  pour  lui  en  une  magnifique 
yy  bibliothèque  où  il  avoit  le  plaifir  de  trouver  tout  ce 
» que  fa  curiofité  demandoit  , 8c  où  il  pafloit  des  jour- 
» nées  délicieufes. 

L’auteur  des  Eloges  fait  emploiera  propos  certains  traits 
d’hiftoire  8c  d’antiquité  , fort  propres  a apprendre  aux 
jeunes  gens  l’ufage  fobre  8c  raifonnable  qu’on  en  doit  fai- 
re dans  la  compofition. 

» On 
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*>  On  lui  a reproché  ( à M.  Parenc  ) d’être  obfcür  dans 
» fes  écrits.  Car  nous  ne  dilfimulons  rien  , & nous  fuivons 
» en  quelque  forte  une  loi  de  l’ancienne  Egypte  , où  l’on 
ï>  difcutoit  devant  des  Juges  les  avions  & le  caradére  des 
» morts,  pour  régler  ce  qu’on  devoir  à leur  mémoire. 

»>  Un  roi  d’Arménie  demanda  à Néron  un  aékeur  ex- 
» cellent  & propre  A toutes  fortes  de  perfonnages  , pour 
» avoir , difoit  il , en  lui  feul  une  Troupe  entière.  On  eût 
» pu  dire  de  même  avoir  en  M.  de  la  Hire  feul  une  Aca- 
» démie  entière  de  fciences. 

En  parlant  de  M.  Leibnitz  qui  avoir  embraflè  prefque 
toutes  les  fcien^^s  : » Nous  fommes  obligés  de  le  parta- 
» ger  ici , & pour  parler  philofophiquement , de  le  dé- 
» compofer.  De  plufieurs  Hercules  l’antiquité  n’en  a fait 
» qu’un  : & du  feul  M.  Leibnitz , nous  ferons  plufieurs 
» favans. 

» Il  alla  ( M.  Fagon  ) en  Auvergne,  en  Languedoc, 
» en  Provence  , fur  les  Alpes  & fur  les  Pyrénées,  & n’en 
»>  revint  qu’avec»de  nombreufes  colonies  de  plantes  defti- 
»>  nées  à repeupler  ce  défert  : « c’eft-à-dire , le  Jardin 
Royal  , qui  étoit  fi  dénué  de  plantes , que  ce  n’étoit 
prelque  plus  un  jardin. 

S’il  étoit  permis  de  chercher  quelque  tache  parmi  tant 
de  beautés , on  pourroit  peutêtre  en  foupçonner  quel- 
qu’une dans  un  certain  tour  de  penfées  un  peu  trop  uni- 
forme , quoique  les  penfées  foient  fort  diverfifiées,  qui 
termine  la  plupart  des  articles  par  un  trait  court  & vif 
en  forme  de  fentence  , & qui  femble  avoir  ordre  de  s’em- 
parer de  la  fin  des  périodes  comme  d’un  porte  qui  lui  ap- 
partient à l’exclufion  de  tout  autre. 

Ce  qui  ileve  P e (prit,  devrait  toujours  aufft  élever  rame. 

La  meme  piété  qui  le  rendoit  digne  d’entrer  dans  l'Eglife  , 
P en  éloignait. 

La  même  caufe  qui  l’ éloignait,  l’en  rendoit  digne. 

T lus  les  yeux  ont  vu  , plus  la  rai  [on  voit  elle -mime. 

Ce  qu’il  croioit , il  le  voioit  > au  lieu,  que  les  autres  croient 
te  qu'ils  voient.  &c. 

Je  craindrois  qu’un  modèle  fi  autorifé  ne  fît  un  jour 
dégénérer  l’éloquence  dans  ces  fortes  de  traits,  appellés 
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Efift.  100.  dans  Sénéque,  fiimuli  quidam  & fubiti  ictus  fctitentiarumi 
qui , félon  le  meme  auteur  , femblent  par  leur  affèdation 
étudiée  mandier  l’applaudiflèment , & qui  étoient  incon- 
Efift  S9-  nus  à la  faine  antiquité.  Apud  antiquos  nondum  captabatur 
plaufibilis  oratio. 

Il  ne  s’enfuit  pas  pour  cela  qu’ils  doivent  être  entiè- 
rement rejettés:  ils  peuvent  donner  beaucoup  de  grâce, 
& même  beaucoup  de  force  au  difeours , comme  on  le 
voit  fouvent  dans  les  ouvrages  de  l’Auteur  dont  il  s’agit, 
& comme  je  le  dirai  ailleurs.  Mais  l’abus  qu’on  en  peut 
faire  cft  à craindre,  Sc  c’eft  cette  raifon  qui  m’obligea 
infifter  fouvent  8c  fortement  fur  ce  point. 


CHAPITRE  TROISIEME. 

DE  LA  LECTURE 

ET  DE  L’EXPLICATION 

DES  AUTEURS- 

JT’Ai  déjà  remarqué,  en  parlant  des  différens  devoirs  du 
I Profefleur  de  Rhétorique  par  raport  à l’éloquence,  que 
explication  des  auteurs  en  étoit  une  des  parties  les  plus 
ellcntielles  , & qu’on  pouvoir  dire  en  un  lens  qu’elle  ren- 
fermoit  toutes  les  autres.  En  effet  c’eft  en  expliquant  les 
auteurs  que  le  maître  fait  l’application  des  préceptes , & 
qu’il  apprend  aux  jeunes  gens  a en  faire  eux-mêmes  ufage 
dans  la  compofition. 

Les  régies  qui  regardent  l’explication  des  auteurs  con- 
viennent fans  doute  jufqu’à  un  certain  point  à toutes  les 
clafTes:mais  cependant  elles  appartiennent  d’une  manière 
plus  particulière  à la  Rhétorique , parce  qu’alors  les 
jeunes  gens  aiant  l’efprit  plus  formé , font  auffi  plus  en 
état  d’en  profiter.  Jufques-là  on  s’eft  plus  appliqué  à 
leur  apprendre  les  régies  6c  les  principes  de  la  grammai- 
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re , & à leur  faire  remarquer  l'exactitude  , la  pureté  , & 
l’élégance  du  langage.  a Mais  le  devoir  propre  du  Rhé- 
teur , c’eft  de  leur  faire  fentir  l’économie  d’un  difcours, 
les  beautés  qui  s’y  trouvent  , & les  défauts  mêmes  qui 
peuvent  s’y  rencontrer. 

*>  h II  fera  obferver  comment  dans  l’exorde  on  fe  rend 
»>  les  auditeurs  favorables  : quelle  clarté  il  y a dans  la 
>»  narration  , quelle  brièveté  , quel  air  de  fincérité , quel 
»>  deflcin  caché  quelquefois  , & quel  artifice  5 car  ici  le 
»>  fecret  de  l’art  n’eft  guéres  connu  que  des  maîtres  de 
» l’art  : quel  ordre  enfuite  & quelle  juftefle  dans  la  divï- 
»>  fion  : comment  l’orateur  fait  trouver  avec  efprit  & en- 
» tafler  les  uns  fur  les  autres  un  grand  nombre  de  moiens 
» & de  raifonnemens  } comment  il  eft  tantôt  véhément 
»>  & fublime,  tantôt  au  contraire  doux  ôcinfinuant  ; quel- 
» le  force  & quelle  violence  il  met  dans  fes  invedives, 
» quel  fel  & quel  agrément  dans  fes  railleries  : enfin  com- 
♦>  ment  il  remue  les  partions , comment  il  fe  rênd  maître 
» des  cœurs , & tourne  les  efprits  félon  qu’il  lui  plaît.  De 
»*  là  partant  à l’élocution  , il  leur  fera  remarquer  la  pro- 
» priété  , l’élégance  , la  noblefle  des  expreflions  : en  quel- 
» le  occafion  l’amplification  eft  louable  , & quelle  eft  la 
>1  vertu  oppofée  : la  beauté  des  métaphores  , & les  dit 

ferentes  figures  : ce  que  c’eft  qu’un  ftile  coulant  & pé- 
« riodique  , mais  pourtant  mâle  & nerveux. 

On  peut  regarder  cet  endroit  de  Quintilien  comme  un 


a Dcmonftrare  v imites  , vcl  , fi 
quando  ica  incidat,  vitla,  ici  pro- 
fcflîonis  ejus  arque  promifli  , qui 
fe  magiftrum  eloquentix  pollice- 
tnr , maximè  proprium  eft.  JQuin- 
til.  h/’.  i.  cap.  f . 
b Qux  in  prooemio  conciliandi 

Èdicis  ratio  : qux  narrandi  lux, 
évitas  , fides  , quod  aliquando 
confilium , £c  quàmocculra  callidi- 
tas  •,(  namque  ea  fola  in  hocars  eft 
qusr  intelligi  nifi  ab  artifice  non 
poilît  :)  quanta  deinccps  in  divi- 
dende prudentia  : quàm  fubulis  & 
crebra  argumentatio  ; quibus  vi- 


ribns  infpirct , qna  jucundirate  per- 
mulceat , quanta  in  malcdidtisafpe- 
ritas , in  jocis  urban  iras  : at  deni- 
que  dominecur  in  affcdtibus , ar- 
que in  pedora  irrumpat , animurn- 
que  judicum  fimilcin  iis  qux  di- 
cit  officiât.  Tura  inrationeeloquen- 
di , quod  verbum  proprium  , orna- 
rum  , fublimc  : ubi  amplificaùo 
laudanda , qux  virtus  ci  contraria  : 
quid  fpcciosc  tranftarum  :qux  figu- 
ra verborum  : qux  lenis  & quadra- 
ta , vinlis  tamen  compoiitio.  J£uih- 
| ni.  Ub.i.  cap.  f. 
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excellent  abrégé  des  préceptes  de  Rhétorique  , & des 
devoirs  du  maître  en  expliquant  les  auteurs.  Tout  ce  que 
je  dirai  dans  la  fuite  ne  lcrvira  qu’à  le  dévelopcr  8c  à le: 
mettre  dans  un  plus  grand  jour. 

Je  commencerai  par  donner  une  idée  des  trois  genres' 
ou  caraétéres  d’éloquence  , & j’établirai  dans  cet  article 
quelques  régies  générales  de  Rhétorique  qui  me  paroi- 
tront  les  plus  propres  à former  le  goût , ce  qui  cft  pro- 
prement le  but  que  je  me  propolé  dans  cet  ouvrage  Je 
palferai  enfuite  aux  obtèrvations  principales  que  je  croi 
que  l’on  doic  faire  dans  la  lecture  des  auteurs.  Enfin  je 
finirai  ce  Traicé  par  quelques  réflexions  fur  l’éloquence 
du  barreau  , de  la  chaire  , ôc  fur  celle  de  l’Ecriture  làinte. 

Avant  tout  je  dois  avertir  que  la  le&ure  des  auteurs, 
pour  être  utile  , ne  doit  pas  être  fuperficicllc  & rapide. 
a II  faut  revoir  fouvent  les  mêmes  endroits, fur  tout  les 
plus  beaux  : les  relire  avec  attention  : les  comparer  les 
uns  avec  15s  autres  : en  approfondir  le  fens  8c  les  beautés; 
fe  les  rendre  familiers  prelque  jufqu’à  les  favoir  par  cœur. 
Le  moien  le  plus  allure  de  profiter  de  cette  leéture , qu’on 
doit  regarder  comme  la  nourriture  de  l’efprit,  eft  de  la 
digérer  à loifir , 8c  de  la  convertir  par  là , pour  ainfi  dire  , 
en  fa  propre  fubftance. 

Pour  cela  b il  ne  faut  pas  fe  piquer  de  lire  un  grand 
nombre  d’auteurs , mais  de  bien  lire  ceux  qui  font  les  plus 
eftimés.  On  peut  dire  d’une  trop  grande  leélure , ce  que  c 
Séneque  dit  d’une  vafte  bibliothèque,  qu’au  lieu  d’enri- 
chir & d’éclairer  l’efprit , elle  ne  fert  le  plus  fouvent  qu’à 
y jetter  le  defordre  8c  la  confufion.  Il  vaut  bien  mieux 
s’attacher  à un  petit  nombre  d’auteurs  choifis , & les  étu- 
dier à fond  , que  de  promener  la  curiofité  fur  une  muL- 


a Optimitsquifquelcgenduseft, 
fed  diligenter , ac  penè  ad  feribendi 
folicitudinem...  Rcpctamus  autem , 
& traélcmus  : & ut  cibos  manfos  ac 
prop-  liquefâdtos  dimittimus-,  quo 
fac liais  digerantur  > ita  lcctio  non 
cruda  , fed  milita  itcrationc  molli- 
ra , & vclut  confecta  , mémorise 
imitationique  tradatur.  J^uwtil. 
llb.  IÇ.CAp.  I. 


bTu  meminerii  fuicujufquege- 
netis  audbores  diligenter  cligere. 
Aiuntenim  mulrùrn  legendum  eflê, 
non  milita.  Phn.  Fpift.  0.  l:b.  7.  < 
c Quo  mihi  innumerabiles  libros 
& bibiiothccas!  . . Onctat  difeen- 
tem  mtba , non  inftruit  : multoque 
lâtius  cft  paucis  te  au&oribus  tta- 
dere  > qnàm  etrare  pcc  multos.  Se- 
nte. de  Tunq.  nn un.  c.  9. 
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titude  d’ouvrages  qu’on  ne  peut  qu'effleurer  & parcourir 
rapidement. 

ARTICLE  PREMIER. 


Des  trois  différent  genres  ou  carafléres  d'éloquence. 


a C o m m e il  y a trois  devoirs  principaux  de  l’orateur, 
qui  font  d’inftruire,  de  plaire  , & de  toucher  ; il  y a aullr 
trois  genres  d’éloquence  qui  y répondent  , 6e  qu’on  ap- 
pelle ordinairement  le  genre  fimple  , le  genre  îublime , 
ée  le  genre  tempéré.  • 

k Le  premier  paroît  convenir  plus  particuliérement  i 
la  Narration  & à la  Preuve.  Son  caractère  principal  eft  la 
clarté , la  fimplicité , la  précifion.  11  n’eft  pas  ennemi  des 
ornemens  , mais  il  n’en  peut  fouffrir  que  de  fimples , 6 C 
rejette  ceux  qui  Tentent  l’afte&ation  &.  le  fard.  Ce  n’eft 
pas  une  beauté  vive  & éclatante , mais  douce  6c  modefte, 
accompagnée  quelquefois  d’une  certaine  négligence  qui 
en  releve  encore  le  prix.  La  naïveté  des  penlées  , la  pu- 
reté du  langage , & je  ne  fai  quelle  élégance  qui  fe  fait 
plus  fentir  qu’elle  ne  paroit,  en  font  tout  l’ornement.  On 
n’y  voit  point  de  ces  figures  étudiées  qui  montrent  l’art 
à découvert,  & qui  iêmblent  annoncer  que  l’orateur  cher- 
che à plaire.  En  un  mot , il  en  eft  de  ce  genre  d’écrire 
comme  de  ces  tables  lervies  proprement  6c  fimplement, 


a Erit  eloquens  is  qui  ira  dicet , 
ut  probet,  ut  dclcdtet , ut  fle&at. 
Probare  , ncceffitatis  eft  ; dderiarc, 
fiiaviratis;  flcClcre  , Victoria-.. . lcd 
quot  officia  oratoris  , tôt  funt  gê- 
nera dicendi  : lubtile , in  proban- 
do  ; modicum , in  dclcctando  ; vc- 
Iiemcns , in  fleûlendo.  Or.it.  n.69. 

b Illo  llibtili  praccipuc  ratio  nar- 
randi  probandiqucconliftct.  J£um- 
til.hb.  11.  cap.  10. 

Utmulicres  elfe  dicuntur  non- 
nullx  inornata: , quas  idipfum  dc- 
ceat , lie  hïc  fubtilis  orario  etiam 
inconapta  dcleclat.  Fit  cnim  quid- 


dam  in  utroque , quo  fit  venuftius, 
led  non  ut  apparcat.  Tum  remove- 
bitur  omnis  mfignis  ornatus , quafi 
margatitarum  : nec  calatniftri 

quidem  adiubebuntur.  Fucati  verà 
mcdicamcnra  candoris  8c  ruboris 
omnia  repeilentur  : degantia  mo- 
do 8c  munditia  rcmxnebit.  Senno 
purus  8c  latinus  : dilucidc  plancque 
dicetur.  Ont.  ».  7 S.  70. 

Vcrecundus  erit  ufus  oratoriæ 
quafi  fupdlcCtilis.  ».  80.  - 

Figurasadbibec  quidem  hic  fulx- 
tilis,  fed  paulo  parciùs.  Nam  fie, 
ut  in  cpalarum  apparatu  à magne 
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donc  tous  les  mets  font  d’un  goût  excellent , mais  d’où 
l’on  bannit  tout  rafinement  , toute  delicatefle  étudiée  , 
tout  ragoût  recherché. 

a II  y a un  autre  genre  d’ccrîre,  tout  différent  du  pre-' 
mier;  noble,  riche,  abondant , magnifique  : c’eft  ce  qu’on 
appelle  le  grand , le  fublime.  Il  mec  en  ufage  tout  ce  que 
l’éloquence  a de  plus  relevé  , de  plus  fort,  de  plus  capa- 
ble de  fraper  les  efprits  : la  nobleffe  des  penfees  , la  ri- 
chefle  des  expreffions  , la  hardiefle  des  figures , la  viva- 
cicé  des  mouvemens.  C’eft  cette  forte  d’éloquence  qui  do- 
minoit  autrefois  fouverainement  à Athènes  & à Rome , & 
qui  s’y  étoit  rendu  maitrelTè  abfalue  des  délibérations  pu- 
bliques. C’eft  elle  qui  enleve  & qui  ravit  l’admiration  &c 
les  applaudiflcmens.  C’eft  elle  qui  tonne,  qui  foudroie, 
& qui  b,  femblable  à un  fleuve  rapide  & impétueux  , en- 
traîne & renverfe  tout  ce  qui  lui  réfifte. 

Enfin  il  y a un  troifiéme  c genre,  qui  tient  comme  le 
milieu  entre  les  deux  autres  : qui  n’a  ni  la  fimplicité  du 
premier , ni  la  force  du  fécond  : qui  en  approche , mais 
îàns  leur  reflëmbler  -,  qui  participe  de  l’un  & de  l’autre  , 
ou  , pour  parler  plus  jufte , qui  s’en  éloigne  également. 


ficenria  recédons  , non  fc  parcum 
folùm , lcd  etiam  elepantem  vider i 
volet  ; clipetquibus  utarur...  Abe- 
runt  quxlitx  venu  fiâtes , ne  élabo- 
ra ta  concinnitas , Si  quoddam  au- 
cupium  dclc&ationismanifeflède- 
prehenfum  apparcat.  Ibid.  11.  84. 

a Tcrtius  cfl  illc  amplus.copio- 
Cn  , gravis , ornatus  : in  quo  pro- 
fedô  vis  maxima  cfl.  Hic  eflenim, 
eu  jus  ornatum  diccndi  Si  copiant 
admirant  pentes  , doquentiam  in 
civharibm  plurimuin  valerc  parti 
funt  , lcd  hanc  doquentiam  qux 
curfu  magno  fonimqtie  ferretur  , 
quam  fulpiccreraomncs  ,quam  ad- 
mirarentur  , quam  fc  aflëqui  polfe 
drffidcrent.  Hujus  eloquentiae  cfl 
tradlarc  animos  ; hujus  omni  modo 
permoverc.  Ont.  n.  97- 

Nam  & grandiloqui , ut  ita  di- 
cam  , fucrunt , cum  ampla  & fen- 


tentiarum  gravitate  , & majeflate 
verborum  ; vehemenres , varii , co- 
pioli , graves , ad  permovendos  & 
convcrtendos  animos  inflrucli  & 
parati.  Out.n.  10. 

b At  illc  qui  faxa  dcvolvat  , 6c 
pontem  indignetur  , & ripas  libi 
fteiat , multus  Si  torrens , judiaem 
vcl  nitentem  contra  feret , coget- 
que  »rc  quâ  rapit.  JguiHtil.  lib.  11. 
c*y.  10. 

c Eli  quidam  inter  jetfhis  inter- 
medius , Si  quart  temperatus  , ncc 
acuminepoflcriorum , ncc  fulmine 
utens  lupcriorum  ; vicinus  ambo- 
rtim  , in  ncutto  excellons;  utriuf. 
que  parriceps  , vel  utriufque  , fi  ve- 
rum  quxrimus  ,potiùs  expers.  Ifque 
nno  tcnorc  , ut  aiunt  , in  dicendo 
fluit.nihil  atferens  prsrter  fâcilita- 
tem  & arqualitatem.  Ont.  n.  10. 

Ubcrius  cfl  aliquantoque  robu- 
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Il  a plus  de  force  & d’abondance  que  le  premier,  mais 
moins  d’élévation  que  le  fécond.  Il  admet  tous  les  orne- 
mens  de  l’art , la  beauté  des  figures , l’éclat  des  méta- 
phores , le  brillant  des  penfées , l’agrément  des  digref- 
fions , l’harmonie  du  nombre  & de  la  cadence.  Il  coule 
doucement  néanmoins , femblable  à une  belle  rivière  , 
dont  l’eau  eft  claire  & pure , & que  de  vertes  forêts  om- 
bragent des  deux  côtés. 


§.  I.  Du  Genre  {impie. 

I.  De  ces  trois  genres  d’écrire  , le  a premier  , qui  eft 
le  fimple , n’eft  pas  le  plus  facile , quoiqu’il  le  paroifle. 
Comme  le  ftile  qu’on  y emploie  eft  fort  naturel , & qu’il 
s’écarte  peu  de  la  manière  commune  de  parler,  on  s’i- 
magine qu’il  ne  faut  pas  beaucoup  d’habileté  ni  de  gé- 
nie pour  y réuflir  } & quand  on  lit  ou  qu’on  entend  un 
difcours  de  ce  genre,  les  moins  éloquens  fe  croient  ca- 
pables de  l’imiter.  On  le  croit,  mais  on  fe  trompe  j & 
pour  s’en  b convaincre,  il  ne  faut  qu’en  faire  l’eflai : car 
après  bien  des  efforts , on  fera  contraint  fouvent  d’avouer 
qu’on  n’a  pas  pu  y parvenir,  c Ceux  qui  ont  quelque 
goût  de  la  vraie  éloquence,  & qui  y font  le  plus  ver- 
lés  , reconnoiflènt  qu’il  n’y  a rien  de  fi  difficile  que 
de  parler  avec  juftelle  & folidité , & cependant  d’une 


ftius  quàm  hoc  humile , fiimmiftîus 
autcm  quàm  illud  amplidîmum. . . . 
Huic  omnia  dicendi  ornamenra 
conveniunt  » plurimumque  eft  in 
hacorationis  forma  fuavitatis.  Ibid, 
n.  91. 

Médius  hic  modus  & tranflatio- 
nibus  crebrior,  & figuris  cric  ju- 
cundior  ; egrcflionibus  amœnus , 
compofitione  aptus , fcnccntiis  dul- 
cis  : lenior  tamen  , ut  amnis  luci- 
dus  quidam  , & virentibus  utrin- 
quc  fy  lvis  inumbratus.  Jaunit  il.  hb. 
ii.  cap.  10. 

a Jummiflus  eft  & humilis  , 
confuctudinem  uni  tans,  ab  indi- 
T ome  J. 


fertis  rc  plus  quàm  opinione  diffc- 
rcns.  Itaquc  eum  qui  audiunt  , 
quamvis  ipfî  infantes  fine , tamen 
illo  modo  confidunt  fc  porte  dicecc. 
Namorationis  fubtilicas,  imitabi- 
lis  quidem  ilia  videtur  cfle  exifti- 
manti , fed  nihil  eft  experienti  mi- 
nus. Ont.  n.  76. 

b Ut  fibi  quivis  Sperec  idem  , 
fudet  multum  , fiuftraque  laborct 
Aufus  idem.  Horat. 

c Remindicarc,  fermonisquoti  - 
diani , & in  quemeumque  etiam 
indodüorum  cadcntis  efle  exifti- 
mant  : cùm  intérim , quod  tanquam 
facile  contcmnunt , nefeias  prxfta- 
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manière  fi  fimple  & fi  naturelle , que  chacun  lé  flatte  d’en 
pouvoir  faire  autant. 

II.  Cicéron,  dans  fon  premier  livre  de  l’orateur,  fait 
remarquer  * que  dans  les  autres  arts  ce  qui  eft  le  plus 
excellent,  eft  le  plus  éloigné  de  l’intelligence  & de  la 
portée  du  vulgaire  5 au  lieu  qu’en  matière  d’éloquence 
c’eft  un  défaut  efl'cntiel  de  s’écarter  de  la  manière  ordi- 
naire de  parler.  Il  ne  prétend  pas  par  là  que  le  ftile  de 
l’orateur  doive  être  femblahle  à celui  du  peuple , ou  à 
celui  qui  régne  dans  les  converfations  : mais  il  veut  que 
l’orateur  évite  avec  foin  les  expreffions  , les  tours  , les 
penfées , qui  par  trop  de  rafinement , ou  par  trop  d’élé- 
vation , rendroient  le  difcours  obfcur  & inintelligible. 
Comme  il  ne  parle  que  pour  fè  faire  entendre  , il  eft 
certain  que  le  plus  grand  de  tous  les  défauts  où  il  puille 
tomber  eft  de  parler  de  telle  forte  qu’on  ne  l’entende 
point.  Ce  qui  diftingue  donc  fon  ftile  de  celui  de  la  con- 
verfation  , n’eft  point  à proprement  parler  la  différence 
des  termes,  b Car  ils  font , à peu  de  chofe  près  , les 
memes  de  part  & d’autre  , & foit  pour  le  langage  ordi- 
naire , foit  pour  le  difcours  le  plus  pompeux  , ils  font 
puifés  dans  la  même  fource  : mais  l’orateur  fait  par  l’ufage 
qu’il  en  fait,  & par  l’arrangement  qu’il  leur  donne,  les 
tirer  , pour  ainfi  dire  , du  commun,  & leur  prêter  une 
grâce  & une  élégance  toute  particulière  , qui  cependant 
eft  fi  naturelle , que  chacun  croiroit  pouvoir  facilement 
parler  de  la  même  forte. 

III.  Quintilien,  en  expliquant  une  contradiction  ap- 
parente qui  fe  trouve  entre  deux  paflàges  de  Cicéron  fur 


k minus  velint , an  poffint.  Ne- 
que  enim  aiiud  in  eloquentià  cun- 
dta  cxpcrti  diÆcilius  rcpericnr  , 
quàm  id  quod  fc  diâuros  fuiflc 
omncs  putant , poftquàm  audic- 
runt.  Jgmntil.  lit.  4.  ttp.  1. 

a In  ceteris  anibus  id  maximè 
exccUit , quod  longiflimé  fit  ab 
impcritorum  intelligent»  fenfuque 
«bsjunéhim  : in  diccndo  autem  vi- 
tium  vcl  maximum  eft  > à vulgati 


gencrc  orationis  «que  à corrfuctu- 
dine  commnnis  fenfiis  abhorreie. 
Lxb.  1.  de  Otât.  h.  1 t. 

b Non  funt  aiia  fermonis , alia 
contentionis  vcrbai  neque  ex  alio 
genere  ad  ufum  quotidianum , alio 
ad  feenam  pompamque  fiimuntur  : 
fird  ea  nos  cùm  jacentia  fiiftalnnus 
è medio , ficut  mollilfimam  cctam 
ad  noftrum  arbittium  fornumus  & 
fingimus.  Lit.  3.  de  Ont.  n.  177- 
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la  matière  que  nous  traitons  ici , fait  une  réflexion  très 
judicieufe.  » Cicéron  , a dit  il , a écrit  quelque  part  que 
»»  la  perfection  confifte  à dire  de  ces  chofes  qu’il  femble 
» que  tout  le  monde  pourroit  aifément  dire  de  même , 
»>  à quoi  néanmoins  on  trouve  plus  de  difficulté  qu’on 
» ne  penfoit  quand  on  vient  à le  tenter.  Et  dans  un 
»>  autre  endroit  il  dit  qu’il  ne  s’eft  point  étudié  à par- 
» 1er  comme  chacun  s'imaginerait  pouvoir  le  faire , 
*>  mais  comme  perfonne  n’oleroit  l’efpérer  : en  quoi 
» il  femble  fe  contredire.  Cependant  l’un  8c  l’autre  eft 
»»  fort  jufte  : car  de  l’un  à l’autre  il  n’y  a de  diftance  que 
« le  fujet  que  l’on  traite.  En  effet  cette  fimplicité  , 8c  cet 
« air  négligé  d’un  ftile  naturel  où  il  n’y  a rien  d’affc&é, 
» fied  admirablement  bien  aux  petites  caufes  ; 8c  le  grand, 
»>  le  merveilleux  convient  fort  aux  grandes.  Cicéron  ex- 
*>  celle  en  ces  deux  qualités:  dont  l’une , à ce  qu’il  fem- 
m ble  aux  ignorans  , eft  fort  aifée  à attraper  5 mais  au  ju- 
» gement  des  connoifleurs  ni  Tune  ni  l’autre  ne  l’eft.  « On 
voit  par  là  que  le  ftile  Ample  doit  être  emploié  quand 
on  parle  de  chofes  Amples  8c  communes  i 8c  qu’il  con- 
vient fur-tout  aux  récits  , 8c  aux  parties  du  difcours  où 
l’orateur  ne  fonge  qu’à  inftruire  fes  auditeurs  , ou  à s’in- 
Anuer  doucement  dans  leurs  efprics. 

I V.  b De  là  venoit  cette  attention  des  anciens  à cacher 
l’art , qui  ceflè  en  effet  de  l’être  s’il  eft  viAble , bien  diffé- 
rente de  l’oftentation  8c  du  fafte  de  ces  écrivains  qui  ne 
cherchent  qu’à  faire  montre  de  leur  efptit.  c De  la  cer- 


a Cicero  quodam  Ioco  fcribit  id 
cfTe  optimum , quod  cùm  te  facile 
crcdiderisconfcqui  imitatione , non 
poflis.  Alio  vero , non  fe  id  egifle, 
ut  ita  diccret  quomodo  fe  quilibet 
porte  confideret , fed  quomodo  ne- 
mo.  Quod  poteft  pugnare  inter  fe 
videri.  Verùmutrumque,  ac  méri- 
té, Iaudatur.  Caufa  enimmodoque 
diftat  : quia  lîmplicitas  ilia , & ve- 
]ut  fecuritas  inaffedfati  orationis 
miré  tenues  eau  Tas  decet  ; majori- 
bus  illud  admirabilediccndi  genus 
magis  convenit.  In  utroque  eminct 
T ente  /. 


Cicero  : ex  quibus  alterum  imperi- 
ti  fe  porte  confequi  credent , neu- 
trum  qui  intclligunt.  Jj>uintil.  lit. 
1 1 . cap.  1 . 

b Inde  ilia  veterum  circa  occul- 
tandam  cloquentiam  fïmulatio  , 
multum  ab  hac  tempotum  noftro- 
rum  jaiftatione  di  verfa.  £hunttl.  lit. 
4-  (*P-  1. 

c Habet  ille  (lilusquiddam  quod 
indicée  non  ingtatam  negligentiam, 
de  re  hominis  magis  quàm  de  ver- 
bis  laborantis.  Oral.  n.  77. 
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taines  négligences  qui  ne  choquent  point  8c  ne  déplai- 
fent  point  , parce  qu'elles  marquent  un  orateur  plus 
occupé  des  cnofes  que  des  mots.  a De  là  enfin  cet  air  de 
modeftie  8c  de  retenue  que  les  anciens  avoient  foin  or- 
dinairement de  faire  paroitredans  l’exorde  8c  dans  la  nar- 
ration , pour  le  ftile , pour  l’expreffion  y pour  les  penfées, 
pour  le  ton  même  8c  le  gefte.  L’orateur  , n’eft  pas  en- 
core admis  dans  les  efprits.  On  l'obferve  avec  attention. 
Alors  tout  ce  qui  fent  l’art  eft  fufpeft  à l'auditeur  , 8c  le 
met  en  défiance  , en  lui  faifant  craindre  qu’on  ne  veuil- 
le lui  dreflèr  des  embûches.  Dans  la  fuite  il  eft  moins  fur 
lès  gardes  , 8c  laiflTe  plus  de  liberté. 

b Cicéron  remarque  que  Démollhéne  a fuivi  cette  ré- 
gie dans  fon  beau  plaidoier  pour  Ctcfiphon  , où  il  parle 
d’abord  d’un  ton  doux  8c  modefte , 8c  ne  pafle  à ce  ftile 
vif  8c  véhément  qui  régne  dans  la  fuite  , qu’après  s’être 
infinué  peu  à peu  8c  comme  par  degrés  dans  les  efprits , 
8c  s’en  ctre  rendu  le  maître.  Il  veut  par  la  même  raifon 
que  l’on  marque  quelque  timidité  en  commençant,  8c  c il 
releve  dans  Craftùs  ce  cara&ére  de  modeftie  8c  de  rete- 
nue , qui  bien  loin  de  nuire  à fon  difeours,  rendoit  l’ora- 
teur même  plus  aimable  8c  plus  eftimable  par  l’idée  avan- 
tageufe  qu’il  donnoit  de  fa  perfonne. 

Homère  8c  Virgile,  dont  la  poéfie  eft  fi  noble  8c  fi 
fublime  , ont  commencé  l’un  8c  l’autre  leurs  poèmes  par 
un  début  fort  fimple  , 8c  très  éloigné  de  l’enflure  de  ce 


a Frcqucntiflîmèproœmiumde- 
ccbit  & (entenriaruin , &compo(î- 
tionis , 6c  vultûs  modeftia...  Dili- 
genterne  fufpc&i  limus  in  ilia  parte 
vitanduin  : propter  quod  minime 
oftentari  débet  in  principiis  cura  , 
quia  videtur  ars  omnis  diccntis 
contra  judieem  adhiberi...  Nondum 
reccpti  fumus  , 6c  euftodit  nos  re- 
ccns  audicntium  attentio.  Magis 
conciliatis  animis,  & jam  calenti- 
bus , hæc  libertas  fèretur.  Jÿuin- 
til.  Itb.  4.  cap.  1. 
b Demoflhcnes  in  ilia  pro  Cte- 


fiplionte  oratione  longé  optima, 
fummilTnis  à principio  ; deinde  , 
dum  de  legibus  difputat , prcfliùs; 
port  fenfim  incedens,  judiccs  ut  vi- 
dit  ardentes  , in  rcliquis  exulravic 
audaciùs.  Ont.  n.  16. 

Principia  verecunda , non  elatis 
intenfa  verbis.  Ibid.  n.  114. 

c Fuit  mirificus  quidam  in  Cra f- 
fo  pudot  , qui  tamen  non  modo 
non  obeffet  cjus  orationi , fed  cciam 
probitatis  commendatione  prodet 
fet.  1.  de  Ont.  ».  iu. 
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vers  qu’Horace  critique  avec  raifon  dans  un  poète  de  ion 


tems. 

Fortunam  Priami  cantabo , & nobilc  bdlum. 

a II  eft  ridicule  en  effet  de  crier  fi  haut  ,&  de  promet- 
trc  de  fi  grandes  chofcs  dès  le  premier  vers.  L’cxorde  or- 
dinairement doit  être  fimple  6c  fans  afïèétation.  b Ce  feu, 
cet  éclat  fi  vif,  dégénèrent  fouvent  en  fumée  j au  lieu 
qu’un  ftile  plus  fimple  d’abord  6c  moins  éclatant  plait  ex- 
trêmement quand  il  eft  iuivi  d’une  grande  lumière. 

Cette  régie , Que  l’exorde  doit  être  fimple  6c  modefte, 
n’eft  point  générale  , ni  pour  la  profe  , ni  pour  la  poéfie. 
Il  y a des  harangues  dont  le  fujet  fouffre  , & demande 
même  , que  l’orateur  commence  d’un  air  noble  6c  grand 
& le  début  le  plus  fublimc  convient  parfaitement  à l’Ode, 
au  lieu  qu’il  pourroit  blefièr  ailleurs.  M.  de  la  Mothc, 
dans  le  difeours  qui  eft  à la  tête  de  fes  Odes , apporte  une 
bonne  raifon  de  cette  différence,  pour  ce  qui  regarde  la 
poéfie.  » C’eft,  dit-il , que  le  Poeme  étant  un  ouvrage 
» de  longue  haleine , il  eft  dangereux  de  commencer  d’un 
» ton  difficile  à foutenir:au  lieu  que  l’Ode  étant  refier- 
>»  rée  dans  d’étroites  bornes  , on  ne  court  aucun  rifque 
» à échauffer  d’abord  le  lecteur  , qui  n’aura  pas  le  tems 
» de  fe  réfroidir  par  la  longueur  de  l’ouvrage.  Ainfi  un 
» homme  qui  auroit  à faire  une  longue  courfe  , devroit 
» fe  ménager  d’abord  , pour  ne  pas  epuifêr  trop  tôt  lès 
« forces  : 6c  au  contraire  , celui  qui  n’auroit  à fournir 
» qu’une  petite  carrière , pourroit  par  un  premier  effort 
» augmenter  fa  légéreté  naturelle  , 6c  en  achever  plus 
•»  rapidement  fa  courfe. 

V.  On  ne  peut  trop  faire  remarquer  aux  jeunes  gens 
le  caractère  de  fimplicité  qui  régne  dans  les  anciens.  Il 
faut  les  accoutumer  à étudier  en  tout  la  nature  , 8c  leur 
répéter  fouvent  que  la  meilleure  éloquence  eft  celle  qui 
eft  la  plus  naturelle  8c  la  moins  recherchée.  Celle  dont 
il  s’agit  ici  confifte  dans  une  certaine  naïveté  6c  dans 


a Quid  Hitjnum  tanto  fetet  hic  1 1 
pronufi'or  hiatu  i Hortt.de  au.  poet.  ]| 


b Non  fumum  ex  fulgore , fed  ex 
fumo  dare  lueem  Cogitât.  Jlnd. 
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une  élégance  qui  plaie  extrêmement  par  cette  raifon-là 
même  qu’elle  ne  cherche  point  à plaire.  Les  Grecs  lui 
donnent  a un  nom  qui  eft  fort  expreffif  : c’eft  àçlAutu. 
A’tpeAw  fe  dit  d’un  genre  de  vie  fimple  , frugale  , mo- 
defte  , honnête  , lâns  luxe,  fans  fafte  , à qui  rien  ne  man- 
que , mais  qui  n’a  rien  auffi  de  fuperflu.  C’eft  à peu  près* 
ce  qu’Horace  appelle  fimplex  munaitiis:  une  élégante  fim- 
plicité. 

V I.  Le  récit  de  l’avanture  arrivée  à Canius  eft  de  ce 
genre.  Il  fe  trouve  dans  le  troifiéme  livre  des  Offices  de 
Cicéron  : je  le  raporterai  tout  entier  , avec  la  traduction* 
qu’en  a fait  M.  Dubois, 

* C.  Canius  , eques  Romanus  nec  infacetus  , & fatis  lite - 
ratus  , cùm  fe  Syracufas  y otiandi , ut  ipfe  dicere  foïcbat , non 
ne  go  t lundi  eau  fa contuliffet , diUitabat  fc  hortulos  aliquos 
velle  emere  , quo  invitare  amicos  y & ubi  fe  obleclare  fine 
intcrpellatoribus  pojfet.  Quelle  élégance  dans  ces  mots  , nec 
infacetus  , & fatis  literatus  ! Le  françois  en  rend  très  bien 
le  lêns , mais  n’eft  ni  lï  court  ni  fi  vif.  Il  y a un  agrément 
dans  cette  efpéce  de  jeu  de  mots  , otiandi , negotiandi  ; & 
dans  ces  diminutifs  , diîiitabat , hortulos  , qui  ne  peut  lê 
tranfporter  dans  une  langue  étrangère.. 

**  Quod  cùm.  pcrcrebuiffet , Pythius  ei  quidam , qui  argen- 
tariam  faceret  Syracufis  , dixit  vénales  quidem  fc  hortos  non 
habere , fed  liccre  uti  Canio  ,fi  vellct , ut  fuis  » & fimul  ad 
cetnam  nomincm  in  hortos  invitavit  in  poflcrum  dtem.  Cùm 
tllc  promififfet , tum  Pythius  , qui  effet , ut  argentarius , apud 
omnes  ordines  gratiofus  , pifeatores  ad  fe  convocavit  x & ab 


a Ipfa  ilia  Aytxu*  fimplex  & in- 
afîcdata  habet  qucmdam  purum  , 
qualis  cciam  in  fèminis  araatur, 
ornatum.  Jguinttl.  hù.  8.  cap.  }. 

»*  C.  Canius , Chevalier  Ko- 
»>  main , homme  agréable  & de  bon- 
» efprit , 6c  qui  n croit  point  fans- 
» étude,  étant  allé  à-  Syraculë  > non 
» pour  affaire,  mais  pour  ne  rien 
» faire,  comme  il  avoir  accoutumé 
» de  dire , fit  favoir  qu’il  feroit  bien 
» aile  d'acheter  une  maifon  de  plai- 
sance proche  de  la  ville  4 pour  y 


» aller  quelquefois  fê  divertir  avec 
» fes  amis,  6c  fe  dérober  aux  vifîtes. 

••  **  Ce  bruit  s’étant  répandu 
, » dans  la  ville,  un  certain  Pirhius, 
» qui  fâifbir  la  banque  à Syracufe , 
» lui  dit  qu’il  en  avoir  une  qui  à la 
» vérité  n’étoit  point  à’  vendre  , 
» mais  qu’il  la  lui  offïoit  pour  en 
» ufcr  comme  fi  elle  étoit  à lui  , 6c 
>>  le  pria  d’y  venir  manger  le  lcn- 
» demain.  Canius  l’aiant  promis 
» l’autre , qui  par  fon  commerce 
•> s etoit  acquis  toutes  fortes  de 
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iis  petivit  ut  ante  fuos  bortulos  pojiridic  pifcarentur , dixit- 
que  quid  eos  facere  vellet.  Un  petit  mot  fait  la  beauté  de 
ce  récit  FythiuS  y qui  effet , ut  argent arius  , apud  omnes  or- 
dines  gratiofus.  Elle  n’eft  pas  fi  bien  rendue  dans  le  fran- 
çoi&,  qui  ne  fait  pas  aflèz.  entendre  que  fa  caillé  lui  don- 
noit  un  grand  crédit  dans  tous  les  corps  , & parmi  les 
perfonnes  de  toute  condition.  Il  y a auparavant  , homi. 
nem  invitavit , qui  eft  bien  plus  élégant , que  s’il  avoir 
mis,  ilium. 

* Ad  cœnam  tempore  venit  Canius.  Opipar'e  À Pythio  ap. 
paratum  convivium.  Cymbarum  ante  oculos  multitudo.  Pro 
fe  quif  que  quod  ceperat , afferebat  : ante  pedes  Pythii  pifees 
abjiciebantur.  Le  ftile  concis  , où  les  verbes  font  fuppri- 
més , eft  fort  gracieux.  On  fait  remarquer  aux  jeunes 
gens  que  c’eft  une  beauté  , dont  notre  langue  eft  rare, 
ment  fufceptible.  Il  y a ce  me  femble  dans  ces  derniers 
mots  , ante  pedes  Pythii  pifees  abjiciebantur , une  belle  ima- 
ge de  gens  qui  s’emprefloient  de  ietter  aux  piés  de  Py. 
thius  une  grande  quantité  de  poilfons.  Je  ne  lài  pourquoi 
leTradu&eur  y afubftitué  une  autre  penfée  qui  n’eft  point 
dans  le  latin. 

**  T um  Camus  : Quœfe , inquit , quid  eft  hoc , Pythi  ? T an* 
tumne  pifeium , tantumne  cymbarum  ! Et  ille  : Quid  mirum  , 
inquit ? Hoc  lococft  , Syracufis  quidquid eft  pifeium  : hic  aqua- 
tio  : hac  villa  ifti  carere  non  pojfunt. 

***  Inccnfus  Canius  cupiditate , contendit  à Pythio  ut  ven- 


» gens , fit  venir  les  pêcheurs  , les 
« pria  de  venir  le  lendemain  pêcher 
» devant  là  mai  Ton , 8c  leur  donna 
« quelques  autres  ordres  qui  convç. 
» noient  à Ibn  deflTeim. 

» * Canius  ne  manqua  pas  au 
» rendez-vous.  Il  trouva  un  fêftin 
n magnifique,  6c  toute  la  mer  cou- 
» verte  de  barques  de  pêcheurs  , 
» qui’  venoient  l’un  après  l’autre 
» apporter  à Pithius  une  grande 
» quantité  de  poiflons , comme  s’ils 
» fi]  fient  venus  de  les  prendre  de- 
» vont  lui. 

» **  Canius , tout  Surpris  de  ce 


» qu'il  voioit  : Quoi , dir-il  à Pi- 
» thius, y a-t-il  donc  ici  tant  de 
» poifibns  , 8c  y voit-on  tous  les 
» jours  tant  de  barquesde  pêcheurs! 
» Tous  les  jours  , dit  Pithius.  U 
» n’y  a que  ce  feul  endroit  autour 
» de  Syraculë  où  l’on  trouve  du 
«’poifion  , 8c  où  les  pêcheurs puif- 
» lent  même  venirprendre  del’eau, 
» 8c  tous  ees  gens  là  ne  fauroienr 
» le  pafler  de  cette  maifon. 

» ***  Voila  Canius  amoureux  de 
» la  mailon.  Il  preflê  Pirhins  de  la 
» lui  vendre.  Pithius  paroit  avoir 
» bien  de  la  peine  à s’y  refoudre  r 
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derct.  Gravatè  ille  primo.  Quid  multa  ! Impctrat  : émit  borna 
(upidus  (ÿ-  locuplcs  tanti  , quanti  Pythius  voluit , émit  in- 
ftruclos  : nomina  facit  : neyttium  confiât.  Rien  n’eft  plus 
admirable  que  tout  ce  récit.  Mais  ces  deux  mots  , homo 
cupidus  &locuples  : font  d’un  goût  exquis.  Ils  renferment 
les  deuxraifons  qui  déterminèrent  Canius  à acheter  fi  cher 
cette  petite  maifon  : c’eft  qu’il  en  avoit  grande  envie  & 
qu’il  étoit  fort  riche.  Le  tradu&cur  n’a  pas  bien  pris  le 
/en s du  premier  mot  t Canius  , homme  riche , qui  aimoit fin 
flaifir.  Ce  n’eft  pas  ce  que  fignifie , homo  cuptdus. 

* Invitât  Canius  poftridie  familiarcs  fuos  : vcnit  ipfe  ma- 
ture. Scalmum  nullum  videt.  Qu.erit  exproximo  vicino , num 
ferle  qu.edam  pifcatorum  ejjent , quid  eos  nullos  vidcrct.  NuL 
Le  , quod  fciam  , inquit  ille  :fed  hic  pifiari  nulli  fiolent.  Ita- 
quc  hcri  mirabar  quid  accidijjet.  Stomachari  Canius.  Sedquid 
facerct  } Nondum  enim  Aquillius , Collera  & familiaris  meusy 
protulerat  de  dolo  malo  formulas  : in  quibus  ipfis , cùm  ex  eo 
quærcretur  quid  effet  dolus  malus , refpondebat , cùm  effet  aliud 
fimulatum  , aliud  aflum. 

Qu’on  ôte  a ce  récit  certains  tours  , & certain  nom- 
bre de  penfées  & d’exprellions , on  ne  changera  rien  au 
fonds , & l’on  n’aura  omis  aucune  des  circonftances  nécef. 
faires , a mais  l’on  en  ôtera  tout  l’agrément  & toute  la 
délicatefle,c’cft-à-dire,  tout  ce  qui  rend  le  difcours  orné. 
piin.itt.  18.  VII.  Je  ne  puis  m’empêcher  de  raporter  encore  ici  une 

» il  s’en  fait  beaucoup  prier: enfin 
•>  il  y content.  Canius  , homme 
» riche , qui  aimoit  fon  plaifir  , Ta- 
rn chctte  tout  ce  que  l’autre  voulut , 

» & Tachette  même  toute  meublée. 

*»  On  fait  le  contrat  : voila  l’affâi- 
» te  confommée. 

» * Canius  prie  de  tes  amis  de 
» l’y  venir  voir  dès  le  lendemain. 

" 11  s'y  rend  lui-même  de  fortbon- 
“ ne  heure.  Mais  il  ne  voit  ni  pê- 
” chcitrs  , ni  barques.  Il  demande 
” à quelque  voifin  s’il  étoit  fête  ce 
«jour  14  pour  les  pêcheurs.  Nulle 
M fête, que  je  fâche  , dit  le  voifin. 

" Jamais  on  ne  pêche  ici  : & hier  je 


•>  ne  favoisce  que  tout  cet  appareil 
» vouloir  dire.  Voil»  Canius  en 
» grande  colcre.  Mais  que  faire  ! 
» Car  Aquillius , mon  collègue  & 
» mon  ami , n’avoit  pas  encore  éta- 
» bli  fcs  formules  contre  le  dol  & 
» la  mauvaife  foi.  Or  ce  qu’on  ap- 
>>  pelle  dol , mouvat/efoi , c’eft , di- 
■»  foir  le  même  Aquillius  , donner 
»>  lieu  à quelqu'un  de  s’attendre  à 
» une  chofe , Si  en  faire  une  autre. 

a Caret  cctcris  lcnociniis  expofî- 
tio  ; & ni  fi  commendctur  hac  venu- 
rtate  , jaceat  neceflc  eft.  JguintiL  ht. 
4.  cap.  a. 
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petite  hiftoire  que  Pline  le  naturalifte  nous  a confervée , 
où  l’on  verra  dans  un  feul  mot  ce  que  c’ell  que  cet  orne- 
ment fimple  & naturel  dont  nous  parlons.  Un  efclave, 
qui  s’étoit  tiré  de  fervitude,aiant  acheté  un  petit  champ, 
le  cultiva  avec  tant  de  foin  , qu’il  devint  le  plus  fertile  de 
tout  le  pays.  Un  tel  fuccès  lui  attira  la  jaloufie  de  tous 
fes  voifins , qui  l’accuférent  d’ufer  de  magie , & d’emploier 
des  fortiléges , pour  procurer  à fon  petit  champ  une  fi  étor- 
nante  fertilité  , & pour  rendre  leurs  terres  ftériles.  Il  fut 
appellé  en  jugement  devant  le  peuple  Romain.  Le  jour 
de  l’afiignation  étant  venu  , il  comparut.  On  fait  que 
l’aflèmblée  du  peuple  fe  tenoit  dans  la  place  publique. 1 II 
amena  avec  lui  fa  fille, qui  étoit  une  grofle  payfanne  très 
laborieufe  , bien  nourrie  ôc  bien  vêtue,  dit  l’hiftorien  de 
qui  ce  fait  eft  tiré.  Il  fit  apporter  tous  fes  inftrumcns  de 
labour  , qui  étoicnt  en  fort  bon  état , des  hoiaux  très 
pefans , une  charrue  bien  équipée  & bien  entretenue, 
&:  fit  aufii  venir  /es  boeufs  qui  etoient  gros  & gras.  Puis 
fe  tournant  vers  les  Juges  : Voila,  dit-il,  mes  lortiléges, 
Sc  la  magie  que  j’emploie  pour  rendre  mon  champ  ferti- 
le. V eneficia  mea , Quirites , hœc  funt.  Je  ne  puis  pas , con- 
tinua-til , vous  produire  ici  mes  fueurs , mes  veilles,  mes 
travaux  de  jour  & de  nuit  : Nec  poffttm  vobis  oftendere  , 

iafque  , & 
, & il  fut 

U n’y  a perfonne  qui  à la  fimple  lecture  de  ce  récit 
ne  foit  frapé  de  la  beauté  de  cette  réponfe , vcncficia 
mea  , Quintes  , b.tc  funt  : Voila  mes  fortiléges.  Mais  en 
quoi  donc  confifte  cette  beauté  i Y a-t-il  dans  ce  peu  de 
mots  quelque  penfée  extraordinaire  , quelque  expreflîon 
brillante , quelque  métaphore  hardie  , quelque  figure  fu~ 
blime?  Rien  de  tout  cela.  C'cft  la  naïveté  feule  de  cette 
réponfe  & une  ingénieufe  fimplicité  , puifée  dans  la  na- 
ture même, qui  plaie  & qui  charme.  Qu’on  fubftitue  à 
ce  peu  de  paroles  fi  fimples  & fi  peu  recherchées  le  dif- 


aut  in  forum  aaducere  , lucubrationcs  mcas  , vigi, 
fudorcs.  Les  fufFrages  ne  furent  point  partages 
abfous  d’une  commune  voix. 


a Inftrumcnrum  rufticum  onint 
in  forum  atrulit , & adduxit  filiam 
validam , arque  ( ut  au  Pifo  ) be.ic 


curatam  ac  vefticam  , ferramenta 
cgrctçiè  fâcla  , graves  ligoncs , vo- 
meres  pondero/bs , boves  iâturos». 
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cours  le  plus  fpirituel  & le  plus  orné  qu'il  foit  ' polfible 
d’imaginer , on  ôte  à la  réponfe  du  pa-ylân  toute  fa  gra- 
PHn.  in.  J4.  ce.  C’eft  ainfi  , comme  le  raporte  le  même  Pline , que 
*r'8,  Néron  par  un  mauvais  goût  qui  lui  faifoit  préférer  le 
brillant  à la  fimplicité  , gâta  une  des  plus  belles  ftatucs 
de  Ly  lippe  , en  la  faifant  dorer  , parce  qu’elle  n’étoit  que 
d’airain.  Il  falut  lui  ôter  cette  dorure  qui  avoit  altéré 
toute  la  beauté  de  l’art.  Cùm  pretio  periffet  graiia  artis  , 
de  tract  um  efl  aurum  : & ce  ne  fut  qu’en  perdant  ce  nouvel 
éclat  que  la  ftatue  recouvra  fon  ancien  prix. 

§.  II.  Du  Genre  Sublime. 

Le  Sublime,  le  merveilleux,  eft  ce  qui  fait  la  gran. 
de  & véritable  éloquence.  M.  de  la  Mothe  le  définit  ainfi 
dans  le  difeours  qui  eft  à la  tête  de  fes  Odes  : Je  crois , 
dit-il , que  le  fublime  ri efl  autre  chofe  que  le  vrai  & le  nou- 
veau réunis  dans  une  grande  idée  , Ç?  exprimés  avec  élégan- 
ce é~  précifion.  Il  rend  enfuite  raifon  de  chacune  des  par- 
ties de  cette  définition.  L’endroit  mérite  bien  d'être  lu, 
& renferme  des  réflexions  fort  judicieulès.  Je  ne  lai  pour- 
tant fi  la  dernière  partie  de  cette  définition  efl:  bien  jufte: 
exprimés  avec  élégance  & précifion.  Ces  deux  qualités  font- 
elles  donc  fi  eflèntielles  au  fublime  , que  fans  elles  il  ne 
puifle  fubfifter  ? Je  croiois  que  l’élégance  , bien  loin  de  fai- 
re le  caradére  propre  du  fublime  , fouvent  lui  étoit  op- 
pofée  ; & j’avoue  que  je  n’en  découvre  point  dans  les 
deux  exemples  que  cire  M.  de  la  Mothe.  L’un  eft  de  Moy- 
fe  : Dieu  dit , que  la  lumière  fe  faffie  , & la  lumière  fie  fit $ 
Pautre  d’Homére  : Grand  Dieu , rends -nous  le  jour , fir  com- 
bats contre  nous.  Pour  la  précifion  , ou  brièveté  , elle  con- 
vient quelquefois  au  fublime , lorfqu’il  confifte  dans  une 
penfée  courte  & vive , comme  dans  les  deux  exemples 
précédens  : mais  il  me  femble  qu’elle  n’en  fait  pas  ref- 
ience.  * Il  y a dans  Démofthéne  & dans  Cicéron  beaucoup 
d’endroits  fort  étendus,  fort  amplifiés , qui  font  pourtant 
très  fublimes , quoique  la  brièveté  ne  s’y  rencontre  point. 

*.Ct  ri  eft  point  apparemment  cette  efpéce  de  fublime  qu’on  définit  ici. 

J’ufc 
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J’iife  de  la  liberté  que  M.  de  la  Mothe  donne  à Tes  le- 
cteurs dans  l’endroit  même  dont  il  s’agit , & j’expofe  Am- 
plement mes  doutes , mais  en  les  foumettant  à les  lumiè- 
res. L’admirable  traité  de  Longin  fur  cette  matière  fe- 
roit  feul  capable  de  former  le  goût  des  jeunes  gens.  Je 
ne  ferai  prefque  ici  qu’en  extraire  quelques  réHexions, 
qui  feront  pour  eux  comme  autant  de  régies  6c  de  prin- 
cipes. 

M.  Defpreaux  prétend  que  par  fublime  , ce  Rhéteur 
n’entend  pas  ce  que  les  orateurs  appellent  le  ftile  fublime: 
mais  cet  extraordinaire  & ce  merveilleux  qui  frape  dans 
le  difcours , & qui  fait  qu’un  ouvrage  enleve , ravit , tranf- 
.porte.  Le  ftile  lubüme  , dit-il  , veut  toujours  de  grands 
mots  j mais  le  fubiime  fe  peut  trouver  dans  une  feule  pen- 
fce , dans  une  feule  figure , dans  un  feul  tour  de  paroles. 
Sans  entrer  dans  l’examen  de  cette  remarque  qui  fouffre 

fdufleurs  difficultés,  je  me  contente -d’avertir  que  parfu- 
)lime  j’entens  ici  également^  celui  qui  a plus  d’étendue, 
& fe  trouve  dans  la  fuite  du  difcours  ; 8c  celui  qui  cft  plus 
coujt , & confifte  dans  des  traits  vifs  8c  frapans  : parce 
que  dans  l’une  & dans  l'autre  elpéce  , j’y  trouve  egale- 
ment une  manière  de  penfer  8c  de  s’exprimer  avec  no- 
bleflè  & grandeur  , ce  qui  fait  proprement  le  fublime. 

I.  Le  ftile  fimple  dont  j’ai  d’abord  parlé , quoique  par- 
fait dans  fon  genre  , & rempli  de  grâces  louvent  inimita- 
bles , eft  bon  pour  inftruire  , pour  prouver,  & même  pour 

fdaire  : mais  il  ne  produit  point  ces  grands  effets  , iâns 
efquels  a Cicéron  compte  l’éloquence  pour  rien.  Comme 
ces  beautés  Amples  8c  naturelles  n’ont  rien  de  grand  , 8c 
qu’on  •f  voit  un  orateur  toujours  tranquille  , cette  égali- 
té de  ftile'n’échauffe  6c  ne  remue  point  l’ame.  Au  lieu 
que  le  genre  fublime  produit  en  nous  une  certaine  admi- 
ration mêlée  d’étonnement  6c  de  furprife,  qui  eft  toute 
autre  chofe  que  de  plaire  feulement  , ou  de  perfuader. 
Nous  pouvons  dire  à l’égard  de  la  perfuafion,  que  pour 
l’ordinaire  elle  n’a  fur  nous  qu’autant  de  puiflince  que  nous 
voulons.  Il  n’en  eft  pas  ainfi  du  fublime.  Il  donne  au  difi- 

a Eloqucr.tiam , quar  •drairntio-  1 1 CtC.  in  Efsft-  ad  Brut. 
ncm  non  habec  , nullam  judico.  JJ 

T om  /.  Non 


Longin.  ck,  t. 
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cours  une  vigueur  noble  , une  force  invincible  , qui  etr- 
leve  l’ame  de  quiconque  nous  écoute. . ..  Par  ce  ton  de 
majefté  8c  de  grandeur  , par  ces  mouvemens  vifs  8c  ani- 
més , par  cette  force  6c  cette  véhémence  qui  y régnent, 
il  enleve  l’auditeur , 8c  le  laitlè  comme  abbattu  8c  ébloui , 
pour  ainfi  dire , de  fes  tonnerres  8c  de  fes  éclairs. 

I I.  C’eft  ce  que  a Quintilien  remarque  au  fujet  d’un 
endroit  fublime  8c  éclatant  du  plaidoier  de  Cicéron  pour 
Cornélius  Balbus  , où  il  avoir  inféré  un  éloge  magnifl- 
que  du  grand  Pompée.  Il  fut  interrompu , non  feulement 
par  des  acclamations , mais  même  par  des  batremens  de 
mains  extraordinaires , qui  femblpient  peu  convenir  à la 
majefté  du  lieu  : ce  qui  ne  feroit  point  arrivé  , dit  notre 
Rhéteur  , s’il  n’avoit  eu  en  vue  que  d’inftruire  les  Ju- 
ges , 8c  s’il  s’étoit  contenté  d’un  ftile  Ample  8c  élégant. 
Ce  fut  fans  doute  la  grandeur  , la  pompe  , 8c  l’éclat  de 
fon  éloquence  qui  arrachèrent  à tout  ion  auditoire  ces 
cris  8c  ces  applaudiiTemcns  qui  ne  furent  point  libres  8c 
volontaires  , ni  la  fuite  des  réflexions , mais  l’effet  fubit 
d’une  efpécc  de  raviffement  8c  d’enthoufialme  , qui  les- 
enleva  hors  d’eux-mêmes , fans  leur  laifler  le  tems  de 
fonger  ni  à ce  qu’ils  faifoient , ni  au  lieu  où  ils  étoient. 

I I I.  Voila  proprement  la  différence  qu’il  y a entre  les 
effets  du  genre  médiocre  ou  orné  , dont  nous  parlerons 
bientôt , 8c  du  genre  fublime.  Celui-ci  remue  , agice , éle- 
vé l’ame  an-demis  d’elle-même  , 8c  fait  d’abord  fur  les  le- 
cteurs ou  fur  les  auditeurs  une  impreflîon  , à laquelle  il 
cft  difficile  , pour  ne  pas  dire  impoflible  , de  rcfifter  , 8c 
dont  le  fouvenir  dure,  8c  ne  s'efface  qu’avec  peme  : au 
lieu  que  le  ftile  commun  8c  ordinaire , quoique  rempli  de 

aNec  fortibus  modo  fed  etiam 
ftilgcntibus  arnus  prælutus  in  caula 
cft  Cicero  Comclii  : qui  non  afle- 
eutus  effet  doccndo  judicem  tan- 
tum , & uriliter  demum  ac  latine 
pcrlpicucquc  dicendo,  ut  populus 
Romanus  admirationem  fuam  non 
acclamanonc  tantum  , fed  etiam 
plaufti  confitcTetur.  Sublimitas  pro- 
cédé , Si  magnificcntia , Si  nitor , 


Si  audoritas , expreflit  ilium 
gorcm.  Ncc  tam  iniblita  laus  effet 
profecuta  dicentem , (i  ulîtata  Si  ce- 
tera (îmilis  hiiffct  oratio.  Atque 
ego  illos  credo  , qui  aderant , nec 
lenlîffc  quid  fâcerent , ncc  fponte 
judicioqueplaulîfre  ,fed  velut  men- 
te captos  , & quo  effent  in  loco 
ignaros , erupiffe  in  hune  volunta- 
tis  affedum.  Itb.  8.  c.  5. 


Digitized  by  Google 


S U B L r M c.  391 

beautés  & de  grâces,  ne  touche,  pour  ainfï  dire  , que  la 
lurfacc  de  Pâme  , ôc  la  laide  dans  la  fituarion  tranquille 
& naturelle.  En  un  mot , Pun  plaie  8e  date , Pautre  ravit 
fie  tranfporte.  C’eft  ainfi  que  nous  n’admirons  pas  natu- 
rellement de  petits  ruifteaux  , bien  que  Peau  en  foit  clai- 
re & tranfparente , 8c  utile  même  pour  notre  ufage  : mais 
nous  fommes  véritablement  furpris  quand  nous  regardons 
le  Danube,  le  Nil , le  Rhin , 8c  l’Océan  fur-tout. 

I V.  On  diftingue  plufieurs  fortes  de  fiiblime.  Il  n’eft 
pas  toujours  véhément  & impétueux.  Le  ftile  de  Platon 
ne  laide  pas  d’être  élevé  , bien  qu’il  coule  fans  être  rapi- 
de , 8c  fans  faire  de  bruic.  Démofthéne  eft  grand  , quoi- 
que lèrré  8c  concis  j 8c  Cicéron  Peft  audi  , quoique  dif- 
fus 8e  étendu.  On  peut  comparer  Démofthéne  à caufe  de 
la  violence  , de  la  rapidité  , de  la  force  , & de  la  véhé- 
mence avec  laquelle  il  ravage , pour  ainfi  dire  , 8c  empor- 
te tout , à une  tempête  Si  à un  foudre.  Pour  Cicéron , on 
peut  dire  que  comme  un  grand  embrafement  il  dévore 
8c  confume  tout  ce  qu’il  rencontre  avec  un  feu  qui  ne 
s’éteint  point  , qu’il  répand  diverfement'dans  fes  ouvra- 
ges , & qui  à mefure  qu’il  s’avance  , prend  toujours  de 
nouvelles  forces.  Au  refte  , continue  Longin  , le  fublime 
de  Démofthéne  vaut  fans  doute  bien  mieux  dans  les  exa- 
gérations fortes  , fie  dans  les  violentes  padions  , quand  il 
faut , pour  ainfi  dire  , étonner  l’auditeur.  Au  contraire , 
l’abondance  eft  meilleure  , lorfqu’on  veut,  fi  j’ofe  me  fer- 
vir  de  ces  termes  , répandre  une  roféc  agréable  dans  les 
cfprits. 

V.  Le  vrai  fublime  confifte  dans  une  manière  de  pen- 
fer  noble  , grande , magnifique  j fie  il  fuppofe  par  confis- 
quent dans  celui  qui  écrit  ou  qui  parle  unefprit  qui  n’ait 
rien  de  bas  ni  de  rampant  , mais  qui  foit  au  contraire 
rempli  de  hautes  idées , de  fentimens  généreux , 8c  de  je 
ne  fai  quelle  noble  fierté  qui  fe  faftè  fentir  en  tout.  Cet- 
te élévation  d’efprit  fie  de  ftile  doit  être  l’image  8c  l’efïèt 
de  la  grandeur  d’^jne.  Darius  offroit  la  moitié  de  l’A fie 
avec  fa  fille  en  mariage  à Alexandre.  Pour  moi  , lui  di- 
fbit  Parméniorv , fi  j'éteis  Alexandre accepterais  ces  offres. 
£t  moi  aufft,  répliqua  ce  Prince  , ffj  étais  Parmènion.  N’elV 

N n n ij 
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il  pas  vrai  qu’il  faloit  être  Alexandre  pour  faire  cette’ 
réponfe  ? 

Je  raporcerai  ici  quelques  exemples  de  penfées  fubli- 
mes , qui  en  feront  mieux  fendr  la  beauté  Scie  caractère: 
que  tous  les  préceptes.  • 

Excudentalii  fpirantia  molliùs  ira....- 
Orabunt  caufas  mcliùs , &c. 

Tu  rcgcre  imperio  populos , Romane , mémento.1 
Hæ  ubi  erunr  artes-,  pacifque  imponerc  morcm,. 

Parcere  fubjeétis , & dcbcllare  fuperbos,. 

Et  cundla  tetrarum  fubaéla 

Prxtct  atrocem  animum  Catonis. 

M.  de  Peliflon  dans  l’éloge  du  Roi  parle  aîhfi  : Fci  if 

dit  rut foit  le  duel Ici  il  favoit  pardonner  nos  fautes  , 

fupporter  nos  foiblefjes  , défendre  du  plus  haut  de  fa  gloire 
dans  nos  moindres  intérêts  > tout  à fes  peuples , Général , Le- 
gifla teur  , Juge  , Maître  , Bienfaiteur  , Pere  , c'cfl-h-dire , 
véritablement  Roi. 

Bofuet  hifi.  Tout  étoit  Dieu  , excepté  Dieu  même  } & le  monde  , que 

Dieu  avoit’fiit  pour  manifefter  fa  puiffance  , fembloit  être 
devenu  un  temple  d'idoles. 

Ilrefioit  environ  cinq  cens  ans  jufques  aux  jours  dit  Meflie. 
Dieu  donna  à la  majeflé  de  fon  Fils  de  faire  taire  les  Prophè- 
tes durant  tout  ce  tems  ,pour  tenir  fon  peuple  en  attente  de 
celui  qui  devoit  être  l'accompliffcmcnt  de  tous  leurs  oracles. 

Bm.  EJU*  Que  peuvent  contre  lui  ( contre  Dieu  ) tous  les  Rois  de  la  terre  > 

En  vain  ils  s’uniroient  pour  lui  faire  la  guerre. 

Pour  diiïiper  leur  ligue  il  n’a  qu’à  fe  montrer. 

Il  parie  , & dans  la  poudre  il  les  fâir  tous  rentrer: 

Au  lêul  fon  de  là  voix  la<mer  fuit,  lt  ciel  tremblé. 

Il  voit  comme  un  néant  tout  l'univers  cnfemble , 

Et  lés  foiblcs  mortels , vains  jouets  du  trépas , 

Sont  tous  devant  fes  yeux  comme  s’ils  ti’étoient  pas. 

Cet  autre  trait  du  même  poète  n’eft  pas  moins  grand,, 
quoiqu’en  un  feul  vers. 


JF.x.  lit.  VI. 
v.  847.  &c. 
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J«  crains  Dieu , cher  Abncr , & n’ai  point  d’autre  crainte.  >. 

Dans  tous  ces  endroits  le  fublime  vient  de  la  noblefle 
& de  la  grandeur  des  pcnfécs.  Mais  il  faut  avouer  que: 
ee  qui  eft  dit  de  Dieu  efface  tout  le  rcftc.  Aufli  eft-il  juftc 
que  devant  lui  tout  difparoiffe  8c  «’anéantiflè. 

V I.  La  noblefle  des  penfées  entraîne  ordinairement 
après  elle  celle  des  paroles , qui  à leur  tour  fervent  beau-' 
coup  à relever  les  penfèes.  Mais  il  faut  bien  fc  donner  de:  iMtin.tk.fi 

Sarde  de  prendre  pour  fublime  une  apparence  de  gran- 
eur  bâtie  ordinairement  fur  de  grands  mots  aflcmblé.S; 
au  hazard , & qui  n’eft , à la  bien  examiner , qu’une  vaine 
enflure  de  paroles , plus  dignes  de  mépris  que  d’admira- 
tion. En  effet  l’ënflure  n’eff  pas  moins  vicieufc  dans  iq-  c:  2. 
difeours  que  dans  les  corps.  Elle  n’a  que  de  faux  dehors 
& une  apparence  trompeulë  : mais  au  dedans  elle  eft  crou- 
lé &vuidc....  Ce  défaut  n’eft  pas  facile  .i  éviter.  Car 
comme  en  toutes  choies  naturellement  nous  cherchons 
le  grand , 88  que  nous  craignons  furtout  d’être  accufés 
♦ de  iéchereflè  ou  de  peu  de  force  , il  arrive , je  ne  fâi  com- 
ment , que  la  plupart  tombent  dans  ce  vice , fondés  fur. 
cette  maxime  commune  ? 


Dans  un  noble  projet  on  tombe  noblement. 


On  a de  la  peine  à s’arrêter  où  il  faut  , comme  fait  ufJwknfu 
Cicéron , qui  au  raport  de  » Quintilien  , ne  prend  jamais 
un  vol  trop  haut  ; ou  comme  fait  Virgile  , qui’  eft  fage 
jufques  dans  fon  enthoufiafme . . . Ces  dcclamateurs  la-  • 
tins  , dont  Sénéque  le  pere  raporte  les  fentimens  dans  la 
délibération  que  fait  Alexandre  pour  lavoir  s’il  doit 
pouffer  fes  conquêtes  au  delà  de  l’Océan  , font  outrés  8c 
exceflîfs.  Les  uns  difent , b qu’Alexandre  fe  doit  conten- 
ter d’avoir  vaincu  où  l’aftre  du  jour  fe  contente  de  lui- 
re ; c qu’il  eft  tems  qu’Alcxandre  celle  de  vaincre  où  lé 


a Non  lupra  modum  elatus  Tul- 
lius. £>utntil.  hb.  ix.câf.  10. 
b Satis  lit  haiftenus  vieille  Ale- 


xandre , qua  mundo  luccre  finis  eft. 

c Tèmpus  eft  Alcxnndrum  cum- 
orbe  & cum  Iblc  dcfincrc. 

Nnn  iij, 


/ 
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monde  ceflTe  d’être  , & le  folcil  d'éclairer  : » les  autres , 
que  la  fortune  mec  à fes  victoires  le*  mêmes  limites , que 
la  nature  met  au  monde  -y  qu’Alexandre.b  eft  grand  pour 
le  monde , & que  le  monde  eft  petit  pour  Alexandre  j « 

3u’il  n’y  a rien  au-dcla  d’Alexandre , non  plus  qu’au  delà 
e l’Océan. 

Ce  que  dit  un  Hiftorien  au  fujet  de  Pompée , n’eft 
guércs  moins  outré.  d Telle  fut , dit-il , la  fin  de  Pompée , 
après  trois  Confulats  & autant  de  triomphes  , ou  plut'ot  après 
avoir  domtè  t univers  j la  fortune  s’accordant  Jt  peu  avec  elle- 
même  d t égard  de  ce  grand  homme  , que  la  terre  qui  vcnoit 
de  lui  manquer  pour  fes  victoires  t lui  manqua  pour  fa  fépuU 
ture. 

L'endroit  fuivant  de  Malherbe  l'eft  encore  plus.  Il  par- 
le de  la  pénitence  de  S.  Pierre. 

C’eft  alors  que  les  cris  en  tonnerres  s’édattent  : 

Ses  foupirs  fe  font  vents  qui  les  chênes  combattent  ■, 

Et  les  pleurs  qui  tantôt  dcfccndoient  mollement , 

Reflemblent  un  torrent  qui  des  hautes  montagnes  9 

Ravageant  & notant  les  voiüncs  campagnes  , 

Veut  que  tout  l'univcts  ne  foit  qu’un  élément. 

Cet  excellent  Poète  fort  ici  vîGblement  de  fon  cara- 
âére,  & nous  montre  combien  il  eft  aifé  que  l’enflure 
prenne  la  place  du  grand  & du  fublime.  Cette  pièce  étoit 
làns  doute  un  ouvrage  de  la  jeuneflè  de  Malherbe  , que 
fes  autres  compoficions  fcmblent  délavouer. 

VII.  Les  figures  ne  font  pas  une  des  moindres  parties 
du  fublime , & ce  font  elles  qui  donnent  le  plus  de  vi- 
vacité au  difeours.  Démofthéne,  après  la  perte  de  la  ba- 
taille de  Chéronée , veut  juftifier  fa  conduite  , & rendre 


• Eumdem  fortuna  viAorix  tux> 
quera  natuta , fincm  facit. 

b Alexander  orbi  magnas  eft  ; 
Alexandre  orbis  anguftus  eft. 

c Non  magis  quicquam  ultra 
Alcxandrum  novimus , quàm  ultra 
oceanum.  Suofot.l. 


d Hic  poft  très  confulatus  & to- 
tidem  triumphos  , domitumque 
terrarum  orbem  , vit*  fuit  cxittis  : 
in  tantum  in  illo  vire  à fe  difeor- 
dante  fortuna  , ut  cui  modo  ad  vi- 
éloriam  terra  dcfucrat  , deefïct  ad 
fepulturam.  Vcllei.  Foute,  hb.  i. 
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le  conrage  aux  Athéniens  intimidés  & abbattus  par  cette 
défaite.  Non  , Meffuurs  , leur  dit-il , non  , vous  n'avez^ 

■point  failli.  J’en  jure  par  les  mânes  de  ces  grands  hommes  qui 
ont  combattu  pour  la  mime  caufe  dans-  les  plaines  de  Mara~ 
thon , à Salamine  , devant  Platée.  Il  pouvoit  dire  /Ample- 
ment que  l’exemple  de  ces  grands  hommes  juftifioit  leur 
cônduite.  Mais  en  changeant  l’air  naturel  de  la  preuve 
en  cette  grande  8c  pathétique  manière  d’affirmer  par  des 
fermens  fi  extraordinaires  8c  fi  nouveaux  , iléleve  ces  an- 
ciens citoiens  au-deflùs  de  la  condition  humaine  , il  infpî- 
re  à fes  auditeurs  l’efprit  8c  le  fentiment  de  ces  illuftres 
morts , & il  égale  en  quelque  forte  la  bataille  qu’ils  ont 
perdue  contre  Philippe  aux  vi&oires  remportées  autre- 
fois à Marathon  8c  à Salamine. 

Cicéron  attribue  la  mort  de  Clodius  à une  jufte  colè- 
re des  dieux  , qui  ont  enfin  vengé  leurs  temples  8c  leurs 
autels  profanés  par  les  crimes  de  cet  impie.  Il  le  fait 
d’une  manière  fort  fublime  , en  apoftrophant  & les  au- 
tels 8c  les  dieux  , 8c  emploiant  les  plus  grandes  figures  de 
Rhétorique.  * Vos  Albani  tumuli  atqueluei  ,vos  , inquam , PnyiiUn.  8 y. 
imploro  atquc  obtejlor  ; vofque  Albanorum  obrutx  ara;  ,fa- 
crorum  populi  Romani  focix  & squales  , quas  ille  prxcept 
amenda  , ex  fis  proftratifque  fantliffimis  lucis , fubflruïtionum 
infanis  molibus  opprefferat  ; veflrx  tum  ara:  , veflrx  religiones 
vigucrunt , vcftra  vis  valuit , quam  ille  omni  feelere  pollue- 
rat.  T uque , ex  tuo  édita  monte  , Latialis  fantie  Jupiter  , 
eu  jus  ille  lacus  , nemora  , fnefquc  , fxpe  omni  nefario  Jlupro 
& feelere  macularat  , aliquando  ad  eum  puniendum  oculos 

» * Je  vous  attelle  & vous  im-  » voir  & leur  vengeance.  Et  vous  , 

» plorc  , faintes  Collines  d’Albe  , » divin  Jupiter  Larial,  dont  il  avoir 

» que  Clodius  a profanées  ; Bois  » fouille  les  lacs  & les  bois  par  tant 

» refpcétables  qu’il  a abbattus;  là-  » de  crimes  ?C  d’impuretés  , du 

»crés  Autels,  lien  de  notre  union  »-  Ibmmct  de  votre  funtc  monta- 

» & aulfi  anciens  que  Rome  mê-  » gne  vous  avez  enfin  ouvert  les 

» me , fur  les  ruines  dcfquels  cet  >>  yeux  fur  ce  fcélérat  pour  le  pu- 

» impie  avoir  élevé  ces  maflès  énor-  » nir.  C’eft  à vous  , & fous  vos 

» mes  de  bâtiincns  : votre  religion  « yeux;  c’eft  à vous  qu’une  lente, 

» violée,  votre  culte  aboli , vos  my-  » mais  jufte  vengeance , a immolé 

•’  ftéres  poilus,  vos  dieux  outragés,  » cette  viciime , dont  lefang  vous 

” ont  enfin  lait  éclater  leur  pou-  » étoit  du. 
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aperuifi.  Vohis  ilia , vobis  , veflro  in  confpeclu  3 fera  , fci 

jujla  tamen  & débita  pccna  foluta  funt. 

Mr  Flechier  décrit  une  mort  bien  differente-d’une  ma- 
nière fort  fubiime,  en  faifânt  ufage  auflî  des  plus  vives 
figures.  O Dieu  terrible  , mais  jufie  en  vos  confeils  fur  les 
enfant  des  hommes  , vous  difpofcz^  & des  vainqueurs  , & des 
victoires  ! rour  accomplir  vos  volontés  , & faire  cniindre  vos 
jugemcns  , votre  puijfance  renverfe  ceux  que  votre  puiffanca 
avoit  élevés.  Vous  immolez^  à votre  fouverainc  grandeur  de 
grandes  victimes  0 (f  vous  frapcz^  , quand  il  vous  fiait , ces 
tètes  illuflres  , que  vous  avcz^  tant  de  fois  eouronnecs.  Cet 
endroit  eft  grand  certainement , & le  feroir  peutôtre  en- 
core plus  , s’il  y avoir  moins  d’antithélês. 

N'attendez^  pas , MeJJieurs  , que  j'ouvre  ici  une  fcéne  tra- 
gique j que  je  repre fente  ce  grand  homme  étendu  fur  fes  pro- 
pres trophées  i que  je  découvre  ce  corps  pâle  & fanglant , au„ 
prés  duquel  fume  encore  la  foudre  qui  t'a  frapé  ; que  je  faffe 
crier  fon  fang  comme  celui  d'Abel  , & que  j'expofe  a.  vos 
yeux  les  triftes  images  de  la  Religion  (jr  de  la  Patrie  éplo. 
ries. 


§.  III.  <Vu  Genre  Tempéré. 

E n t r.  e les  deux  genres  d’cloquencc  dont  nous  avons 
parlé  jufqu’ici , favoir  le  fimplc  &c  le  fubiime  , il  y en  a 
un  troifiéme  , qui  tient  comme  le  milieu  entre  les  deux 
autres  , ôc  que  nous  pouvons  appeller  le  genre  orné  & 
fleuri , parce  que  c’eft  celui  où  l’éloquence  étale  ce  qu’el- 
le a de  plus  beau  & de  plus  brillant.  Il  nous  refte  a fai- 
re fur  cette  forte  de  ftile  quelques  réflexions  , qui  aide- 
ront les  jeunes  gens  à difeerner  les  ornemens  folides  de 
ceux  qui  n’ont  qu’un  vain  éclat.  Je  n’y  ajouterai  point 
d’exemples , parce  que  ceux  que  j'ai  cités  ci-devant  en 
pariant  de  la  compofition  , & plulieurs  de  ceux  que  je 
citerai  encore  dans  la  fuite  , font  dans  le  genre  fleuri , & 
peuvent  fervir  pour  la  matière  que  je  traite  ici. 

I.  On  appelle  ornement  en  matière  d’éloquence , cer- 
tains tours,  certaines  manières  qui  contribuent  à rendre 
le  dilcours  plus  agréable  , plus  infinuant , ôc  metne  plus 

perfuafif. 
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-perfuafif.  L’orateur  ne  parle  pas  feulement  pour  fe  fai- 
re entendre  , auquel  cas  il  fuffiroic  de  dire  les  choies 
d’une  manière  toute  fimple , pourvû  qu’elle  fut  claire  8c 
intelligible.  Son  principal  but  eft  de  convaincre  8c  de 
toucher  : à quoi  il  ne  peut  rèulfir  , s’il  ne  trouve  le 
moien  de  plaire.  Il  veut  aller  à l’cfprit  8c  au  cœur  : mais 
il  ne  le  peut  faire  qu’en  paflant  par  l’imagination , à la- 
quelle par  conséquent  il  faut  parler  fon  langage  , qui  eft 
celui  des  figures  & des  images , parce  qu’elle  n’eft  fra- 
pce  8c  remuée  que  par  les  chofes  fenfibies.  C’eft  ce  qui 
fait  dire  à Quintilicn  a que  le  plaifir  aide  à la  perfuafion , 
& que  l’auditeur  eft  tout  difpofé  à croire  vrai  ce  qu’il  a 
trouvé  agréable.  Il  ne  fuffit  donc  pas  que  le  difcours  foie 
clair  8c  intelligible , ni  qu’il  foie  plein  de  raifons  8c  de 
penfées  folides.  L’éloquence  ajoute  à cette  clarté  8c  à 
cette  folidité  certain  agrément , certain  éclat  : 8c  c’eft 
ce  qu’on  appelle  ornement.  Par  là  l’orateur  fatisfait  en 
meme  tems  l’efprit  ic  l’imagination.  Il  donne  à l’efpric 
la  vérité  8c  la  folidité  des  penfées  8c  des  preuves , qui 
eft  comme  fa  nourriture  naturelle  5 8c  il  accorde  à l’ima- 
gination la  beauté , la  délicatefle , l’agrément  des  expref- 
uons  8c  des  tours  qui  font  plus  de  fon  reflort , 8c  lui  ap- 
partiennent plus  particuliérement. 

IL  b II  y a des  gens  ennemis  de  tout  ornement  du  dif. 
cours , qui  ne  trouvent  d’éloquence  naturelle  que  celle 
dont  le  ftile  fimple  8c  nu*d  rcflemble  à celui  de  la  conver- 
lâtion , qui  regardent  comme  fuperflu  tout  ce  qu’on  ajoute 
à la  pure  néceflîré , 8c  qui  croient  que  c’eft  deshonorer  la  vé- 
rité que  de  lui  prêter  une  parure  étrangère,  dont,  félon  eux, 
elle  n’a  pas  befoin , ôc  qui  ne  peur  que  la  défigurer.  Si  l’on 
n’avoit  à parler  que  devant  des  Philofophes , ou  devant  d'es 

fit  quotidiano  fèrmoni  fimilliina, 
contcnti  ptomere  animi  volunta- 
tem , nihilquc  acccrfici  & clabora- 
ti  requirentes  : quicquid  hue  fit  ad- 
jedhim,  id  eflfe  affcChtionis,  Sc  aro- 
bitiofxin  loquendo  jaClanrix  , rc- 
motumque  à veritate.  Jgutnul.  lit * 

IZ.  (4p.  10. 


Tome  I. 


a Multum  ad  fidem  adjuvat  au- 
dientis  voluptas.  Jguwtil.  lit.  f. 
tMp.  14; 

Ncfcio  quomodo  etiam  crédit 
factliùs  qu*  audienti  jucunda  funr, 
Sc  voluptate  ad  fidem  ducitur. 
ht.  4.  ctp.  i. 

b Quidam  nullam  elfe  natura- 
1cm  cloqucntiam  putant,  uifi  quae 


O o o 
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perfonnes  exemtes  de  toute  paffion  & de  toute  prévenu 
tion  , peutêtre  ce  fentiment  pourroit-il  paroitre  raifonna- 
ble.  Mais  il  s’en  faut  bien  que  cela  ne  foie  ainfi  ; 8 1 fi 
l’orateur  ne  fàvoit  gagner  fes  auditeurs  par  le  plaifir  , fie 
les  entraîner  par  une  douce  violence  , la  juftice  &c  la  vé- 
rité fuccomberoient  fouvent  fous  les  efforrs  des  méchans. 
1 C’eft  ce  qu’autrefois  Rutilius , le  plus  jufte  Sc  le  plus 
homme  de  bien  qui  fut  à Rome , éprouva  dans  le  juge- 
ment qui  fut  prononcé  contre  lui  ; parce  que , comme  s’il 
eût  été  dans  la  République  imaginaire  de  Platon , il  ne 
voulut  point  qu’on  emploiâr  d’autres  armes  pour  là  dé- 
fcnfe  que  celles  de  la  fimple  vérité.  U n’en  auroit  pas  etc 
ainfi  , ait  Antoine  à Craûus  dans  un  des  dialogues  de  Ci- 
céron r fi  vous  l’aviez  défendu  , non  à la  manière  des 
philofopbes  rmais  à la  votre:  âc  quelque  corrompus  que 
fu  fient  fes  Juges , votre  éloquence  vieforieufe  auroit  fur- 
monté  leur  méchanceté  , fit  auroic  arraché  à leur  injufti- 
ce  un  citoièn  fi  digne  d’être  confervé. 

I I I.  C’eft  cette  habileté  à orner  & à embellir  un  dit 
cours,  qui  met  de  la  différence  entre  un  homme  difert, 
& un  homme  éloquent,  b Le  premier  fe  contente  de  dire 
fur  une  matière  ce  qu’il  en  faut  dire: mais  pour  être  vé- 
ritablement éloquent , il  en  faut  parler  avec  toutes  1er 
grâces  8t  tous  les  ornemens  convenables.  L’homme  di- 
fert , c’eft -i-dirc  , qui  s’explique  feulement  avec  clarté 
& folidité  , laifle  fbn  auditeur  froid  & tranquille , fie  n’ex- 
cite point  en  lui  ces  fentimens  d’admiration  fie  de  furpri- 
fe  , qui  félon  Cicéron  , ne  peuvent  être  l’effer  que  d’un 


a Cùin  eflèt  ille  vir  ( Rutilius  ) 
exempkim  , ut  feins  , irmocentix... 
nolutrne  oroamis  guidera  a ut  11- 
beriùs  caufam  dici  fuam  ,quàm  fim- 
plex  ratio  verkari*  fenebat—  Quôd 
& tifei , Ccaflc  , proP.  Rutilio  .non 
philoi'opbcvom  more  r Ccd  tuo  li- 
cuiÆt  dioere  ; quamvis  federari  il- 
fi  fuiflent , ficuti  fueruot  peftiféri 
cives  fopplkiifipie  digtii , amen 
omneni  eorutn  imporcumtatcm  ex. 
intimis  mentibus  evelliÆct  vis  ara- 
uoms  tiiæ.  Nunc  talis  vir  ainiflüs 


cft  , dum  caufa  ita  dicitur , ut  fi  in 
ilia  comtnentitia  Platonis  civitate 
res  apetetur.  i.  dtOrtt.  a.  aiÿ.  130. 

b M.  Antonius  ait  ( Ltb.  I.  de 
Ont.  n.  94.  )àic  difertos  vifos  elfe 
multos  , eloquemern  autetn  nenu- 
nem..  Dilêrtis  fatis  purat , dicetc 
quar  eipotteat  : otnaaè  autem  dice- 
rt  » peopraom  elfe  cloquent  ilfimj. 
Jgùmil.  Fnecm.ltl.  8. 

c In  quo  igitur  homines  exhor- 
rdbunt  ? Qucm  ftupefaâi  diccntcm 
amiium ....  qui  diftinûè  , qui 
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difcours  orné  & enrichi  de  ce  que  l’éloquence  a de  plus 
.brillant,  foie  pour  les  penfées,  foit  pour  les  expreflions. 

I V.  Il  y a un  genre  d’éloquence  qui  cft  uniquement 

Four  Poftentation , & qui  n’a  d’autre  but  que  le  plaifir  de 
auditeur  , comme  les  difcours  Académiques , les  com- 
plimens  qu’on  fait  aux  Puiflances,  certains  panégyriques, 
& d’autres  pièces  femblables  ; » où  il  eft  permis  de  dé,- 
ploier  toutes  les  richdTes  de  l’art , &C  d’en  étaler  toute  la 
pompe.  Penfées  ingénieufes  , expreflions  frapantes , tours 
& figures  agréables , métaphores  hardies , arrangement 
nombreux  & périodique } en  un  mot , tout  ce  que  l’art  a 
de  plus  magnifique  & de  plus  brillant , l’orateur  b peut 
non  feulement  le  montrer  , mais  même  en  quelque  lortc 
en  faire  parade , pour  remplir  l’attente  d’un  auditeur  qui 
n’eft  venu  que  pour  entendre  un  beau  difcours  , & dont 
il  ne  peut  enlever  les  fuflfragcs  qu’i  force  d’élégance  & 
de  beautés. 

V.  c II  eft  pourtant  néceflàire  , meme  dans  ce  genre  , 
•que  les  omemens  foient  difpenfés  avec  une  forte  de  fo- 
briété  8c  de  fitgeflTe,  & l’on  doic  furtout  y jetter  une  gran- 
-de  variété.  Cicéron  infifte  beaucoup  fur  ce  principe, 
comme  fur  une  des  régies  de  l’éloquence  les  plus  impor- 
tantes. Il  faut , dit-il , choifir  un  genre  d’écrire  , qui  foit 
agréable  & qui  plaife  à l’auditeur  , de  forte  néanmoins 


explicatè , qui  abundanter , qni  il- 
luminatc  8c  rebus  & verbisdicunt  : 
id  eft,  quod  dico ornatc.  Ltb.  }.  de 
Out.  n.  * 

a Illud  genus  oftentacioni  com- 
pofirum  foiam  petit  audientium  vo- 
fuptarem  , idcoqtie  omnes  dicendi 
artes  aperit , ornatumque  orationis 
expomt...  Quarc  quicquid  crk 
fcntentiis  populare , verbis  nitidum, 
figuris  jucundum  , tranflationibus 
magnificum  , compolitionc  elabo- 
tarum  , velut  inftitor  quidam  elo- 
quentix , inmendum  & penè  per- 
trariandum  dabit.  J£utntil.  lit.  8. 
tap.  i. 

b ln  hoc  genere , permittitur  ad- 
tùbcre  plus  cultûs , omnernque  ar- 


tem , qux  latetc  plerumque  in  ju- 
diciis  débet , non  confiteri  modo , 
fed  oftentare  etiam  hominibus  m 
Il  oc  advocatis.  Itb.  i.c.  it. 

c Ut  conlperlâ  fit  quafi  verborum 
fententiarumque  floribus , id  non 
débet  efTe  fiifum  zquabiliter  per 
omnem  orationem  , fed  ka  diftin- 
tlum , ut  fint  quafi  in  omatu  d ilpo- 
fita  quidam  infignia  & lumina.  Ge- 
nus  dicendi  cft  cligcndum  , quod 
maximè  ccncat  cos  qui  audiar.t , 5 C 
quod  non  folùm  dclcrict , fed  etiam 
fine  faticcatc  delcdtct . . . Difficile 
cnim  duftu  cft , quxnam  eau  la  fit , 
eut  ea , qux  maximè  fenfus  noftros 
impellunt  voluptate,&  fpccic  prima 
iccrrunècommovent , ab  iis  celex- 
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que  cet  agrément  Sc  ce  plaifir  ne  viennent  point  enfin  à 
lui  caufer  du  dégoût.  Car  c’eft  l’effet  que  produifent  ori 
dinairement  les  chofcs  qui  frapent  d’abord  lès  fbns  par 
un  vif  fentiment  de  plaifir, Fans  qu’on  puifle  trop  en 
rendre  la  raifon.  Il  en  apporte  plufieurs  exemples  , tirés 
de  la  peinture  , de  la  mufiquc , des  odeurs,  des  liqueurs, 
des  viandes  j & après  avoir  établi  ce  principe  , que  le 
dégoût  & le  raflanemcnt  fuivent  de  près  les  grands  plai- 
firs , & que  c’eft  ce  qu’il  y a de  plus  doux  qui  devient 
le  plutôt  fade  & infipide  , il  en  conclut  qu’il  n’eft  pas 
étonnant  que  foie  en  profe,  foit  en  vers,  un  ouvrage, 
quelque  grâce  & quelque  élégance  qu’il  ait  d’ailleurs , 
s’il  eft  trop  uniforme  , & toujours  fur  le  même  ton,  ne 
fe  faflè  pas  lontems  goûter.  Un  difeours  qui  eft  partout 
ajufté  & peigné , fans  mélange  & fans  variété  , où  tout 
frape  , tout  brille  ; un  tel  diieours  caufe  plutôt  une  efpé-i 
ce  d’éblouiffement , qu’une  véritable  admiration  : il  laft 
fê  & il  fatigue  par  trop  de  beautés  , & il  déplaît  à la 
longue  à force  de  plaire.  Il  faut  dans  l’eloquence,  com2 
me  dans  la  peinture  , des  ombres  pour  donner  du  re- 
lief, & tout  ne  doit  pas  être  lumière: 

V I.  Si  cela  eft  vrai , même  dans  ces  fortes  de  difeours 
qui  ne  font  que  pour  l’apparat  & pourla  cérémonie, com- 
bien plus  ce  precepte  doit- il  être  obfervé  dans  ceux  où 
l!on  traite  d’affaires  férieufes  & importantes  , telles  que 
font  celles  dont  fe  charge  l’éloquence  de  la  chaire  &c 
celle  du  barreau  ! Quand  il  s’agit  des  biens  , du  repos  , 
de  l’honneur  des  familles  , & , ce  qui  eft  Bien  plus  con- 
fidérable , du  falut  éternel  ; eft-il  permis  à un  orateur  de 
s’occuper  du  foin  de  fa  réputation  , & de  cherchera  fai.* 


rimé  faftidio  quodam  Sc  fatictare 
abalienemur....  Omnibus  in  rebus , 
voluptarïbus  maximis  faftidium  fi- 
nitimum  eft  : quo  hoc  minus  in 
oratione  miremur , in  qua  vel  ex 
poetis  , vel-  ex  oraroribus  , poflu- 
mus  judicare,  concinnam  , diftin- 
ftam , omatam , feftivam  , fine  in- 
termiilionc,  fine  reprehenfione , fine 


varietate , quamvis  Claris  fit  colo- 
ribus  piéla  vel  poefis  vel  oratio , norr 
pofiè  in  delcÀatione  elle  diutur- 
na...  Habear  itaque  ilia  in  dicendo 
admiratio  ac  fumma  laus  umbrarrr 
aliquam  & recefl'um  ■,  quo  mapis  id, 
qttod  erit  iiluminamm  , extare  ar- 
que eininere  vidcatur.  Lit.  3.  it 
OrAt.n.96.9  7.98.100.101. 
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rc  paroitre  de  l’efprit?3  Ce  n’eft  pas  qu’on  prétende  ban- 
nir de  ces  dilcours  les  grâces  & la  beauté  du  ftile.  Mais 
Jes  ornemens  qu’il  eft  permis  d’y  emploier  , doivent  être 
plus  graves  , plus  modeftes , plus  féveres , b & partir  plu- 
tôt du  fonds  de  la  matière  même , que  du  génie  de  l’o- 
rateur. J’aurai  occafion  de  traiter  ce  fujet  avec  plus  d’é- 
tendue. c On  ne  peut  trop  le  répéter  : il  faut  que  cette 
parure  fuit  mâle , noble  , & chalte.  Il  faut  une  éloquen- 
ce ennemie  de  tout  fard  & de  toute  afféterie  ; qui  brille 
pourtant,  mais  de  lànté  , s’il  faut  ainfi  dire  , & qui  ne 
doive  fa  beauté  qu’à  fes  forces,  d Car  il  en  doit  être  du 
difcours  , comme  du  corps  humain  , qui  tire  fes  vérita- 
bles agrémens  de  fa  bonne  conftirution  : au  lieu  que  le 
fard  & l’artifice  ne  fervent  qu’à  gâter  le  vilage  par  le  foin 
même  qu’on  prend  de  l’embellir. 

V 1 1.  c C’ell  un  grand  principe  , qui  Ce  vérifié  égaler 
ment  dans  les  ouvrages  de  la  nature  & dans  ceux  de  l’arf^ 
que  les  chofes  qui  ont  le  plus  d’utilité  en  elles-mêmes , 
ont  auflî  pour  l’ordinaire  plus  de  dignité  & de  grâce: 
f Qu’on  fallè  quelque  attention  fur  la  lymétrie  & l’ari 
rangement  des  différentes  parties  qui  compofent  un  édi- 
fice ou  un  vaillèau  , qui  entrent  dans  la  ftruclure  du  corps 
humain , qui  forment  dans  l’univers  cette  harmonie  qu’011 
ne  fe  lalîè  point  d’y  admirer  $ on  reconnoitra  que  chai 


a Ncque  hoc  e<V  pertinet , ut  in 
his  nullus  fît  omatus , fed  uti  pref- 
iiot  , & (cvcrior.  ht.  8. 

cap.  y. 

bOmnia  potiùs  à eau  (a  , quàm 
ab  oratorc  , profêûta  crcdantur. 
J^uinttl.  lit.  4.  cap.  1. 

c Sed  hic  ornatus  ( repetam  enim) 
virilis , fortis -,  & fanélus  lit  : ncc  cf- 
feminatam  levitatcm  , ncc  fuco 
eminentem  colorem  amer.  Sangui- 
ne & viribus  nitear.  Jÿmntil.  ht. 
8.  cap.  4. 

d Corpora  fana , 8c  inrecri  fân- 
puinis , 8c  excrcuationc  firmata , ex 
u idem  his  fpecicm  accipiunr , ex 
quibus  vires  : nrmquc  & coiorata , 
8c  adlUiifta  , 8c  iaeertis  expreffa 


funt.  Sed  eadem  fi  quis  vulfaatque 
fucata  muJiebritct  comat,  fcediflî- 
ma  fint  ipfo  forma:  laborc. 
til.  froam.  ht.  8. 

eût  in  plerifquc  rebus  incrcdibi- 
liter  hoc  narura  eft  ipfâ  fabricata  , 
fie  in  orationc , ut  ea  , qu.x  niaxi- 
mam  in  fë  utilitatem  contincrcnr, 
eadem  haberent  plurimum  vei  di- 
gmtatis , vel  fàrpe  ctiam  venuftati-; 
}.  de  Ont.  n.  178. 

f Singula  hanc  habent  in  fpccie 
venuftatem  , ut  non  l'olum  fâturis , 
fëd  ctiam  voluptaris  causa  inventa 
efic  vidcantur...  Habent  non  plus 
utilitaris , quàm  dignitatis....  Capi- 
tol 11  faftigium  illud  , 8c  cetcrarunv 
idium  , non  vcnultas  , fed  ncccffi-- 
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cune  de  ces  parties , dont  l’utilité  feule  on  la.  néceflité 
ièmbleroie  avoir  fait  naitre  l’idée  , contribue  auflt  beau, 
coup  à la  beauté  du  tout.  11  en  eft  ainfi  du  difeours  , 
dont  la  a vraie  beauté  n’eft  jamais  féparée  de  l’utilité. 

VIII.  Ce  principe  peut  beaucoup  fervir  pour  diftinguer 
les  ornemens  vrais  & naturels  , de  ceux  qui  font  faux  8c 
etrangers  : il  n’y  a qu’à  examiner  s’ils  font  utiles  ou  nécedài- 
res  au  fujet  que  l’on  traite,  b II  y a un  ftile  éblouiilânt,  qui 
impofe  par  le  vain  éclat  de  l’expreffion , ou  tjui  court 
fans  celle  après  de  petites  penfées  froides  8c  puériles  , ou 
<jui  eft  toujours  monté  fur  des  échaflès  , ou  qui  s’égare 
en  des  lieux  communs  vuides  de  fens  , ou  qui  brille  de 
je  ne  fai  quelles  petites  fleurs  qui  tombent  dès  qu’on  vient 
à les  fecouer , ou  qui  fe  guindé  enfin  jufqu’aux  nues  pour 
attraper  le  fublime.  Tout  cela  n’eft  point  vraie  éloquen- 
ce , mais  vaine  & ridicule  parure  :8c  pour  le  bien  faire  fen- 
tir  aux  jeunes  gens , il  faut  les  rendre  extrêmement  at- 
tentifs à cette  exade  févérité  des  bons  écrivains  , foît  an- 
ciens , foit  modernes  ,qui  ne  fortent  point  de  leur  fujet,  8c 
n’outrent  rien,  c Car  ces  faulTes  grâces , 8c  ces  faufTes  beau- 
tés difparoilTent , quand  on  leur  en  oppofe  de  folides. 

IX.  Je  dirois  volontiers  des  grâces  du  ftile  fleuri  par 
jraport  aux  beautés  d’un  ftile  plus  folide  8c  plus  mâle  , ce 
que  Pline  remarque  des  fleurs  en  les  comparant  aux  ar- 
bres. d La  nature , dit-il , femble  avoir  voulu  fe  jouer  8c 
comme  s’égaier  dans  cette  variété  de  fleurs  dont  elle  or. 


tas  ipfa  fabricata  eft.  ».  i 8o. 

Hoc  in  omnibus  item  partibus 
©rationis  evenit , ut  utilitatem  , ac 
propc  necciïitatctn  , fuavkas  qui- 
dam ac  lepos  confequatur.  ».  1 8 1 . 

a Nunquam  vera  fpecies  ab  uti- 
litaredividitur. 8.  c.  $. 

b Vitiofum  eft  & cortuptum  di- 
cendi  genus  , quod  aut  verborum 
licentii  refiiltat,  autpucrilibus  fen- 
centiolis  la/c  1 vit  , aut  immodico 
rumoreturge/cit,  aut  inanibus  locis 
bacchatur  , aut  cafutis  fi  leviter  ex- 
cutiantur  flolculis  nitct,auf  prxci- 
pkiaproiublimibusbabet.  J^muuL 


lib.  i x.  cap.  to. 

c Evanefcunt  h*c  atque  etnoriun- 
tur  comparât  ione  meliorum  :ut  la- 
na  tinifta  fuco  citta  purpuram  pla- 
cer... Si  veto  judicium  his  corruptis 
acrius  adhibeas  , jam  illud  quod 
fcfclletat  , exuat  mentitum  colo- 
rent , & quadam  vis  enanabiii  fœ- 
ditare  pallcfcat.  Ibid. 

dlnenarrabilis  florum  varieras: 
quando  nulli  poteft  facilius  efle  lo- 
qui,quàm  rerum  natun  pingere, 
lafcivienii  prifertim , & in  magno 
gandio  ferai  itatis  tam  varié  ludrn- 
ti.  Quippe  ccliqua  u/us  alimcnti- 
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ne  les  champs  & les  jardins  : variété  incompréhenfible , 
& que  nulle  defcription  ne  peut  exprimer  ; parce  que 
la  nature  eft  bien  plus  habile  à peindre  T que  l’homme  à 

Îiarler.  Mais  comme  elle  ne  produit  les  fleurs  que  pour 
e plaifir  , aufli  ne  leur  donne. t-ellc  foùvent  pour  darée 
que  le  court  efpace  d’un  jour  : au  lieu  que  pour  les  arbres 
aeftinés  à la  nourriture  de  l’homme  ôc  aux  ufages  de  la 
vie  , elle  leur  accorde  plufieurs  années  , fie  quelquefois 
des  fiécles  entiers  ; ûms  doute  pour  nous  avertir  que  ce 
qui  eft  fort  brillant  pallè  bien  vite , fie  perd  bientôt  fa 
vivacité  & fon  éclat.  Il  eft  aife  de  faire  l’application  de 
cette  penfée  aux  beautés  du  ftile  dont  nous  parlons  ici , 
aufquelles  on  fait  que  les  orateurs  donnent  ordinaire, 
ment  le  nom  de  * fleurs. 

§.  IV.  Réflexions  gêner  de  s fur  les  trois  Genres 
d'éloquence. 


T l fêroit  inutile  d’examiner  lequel  de  ces  trois  gen- 
res d’éloquence  convient  le  mieux  à l’orateur  , puifqu’îl 
doit  les  embraflër  tous,  b 8t  que  fon  habileté  confifte  k 
favoir  les  emploier  à propos  félon  la  différence  des  ma- 
tières qu'il  traite , de  forte  qu’il  puiflè  les  tempérer  l’un 
par  l’autre  , ôc  mêler  également  tantôt  la  force  à la 
douceur  , fie  tantôt  la  douceur  à la  force.  c D’ailleurs  ces 
trois  genres  , dans  la  diverfité  de  ftiles  qui  les  diftingue , 
ont  pourtant  quelque  chofe  de  commun  qui  les  réunit, 


que  gratta  gênait , ideoque  &cula 
annofquc  tribuit  iis.  Flores  vçrô 
odorefquc  in  diem  gignir  : magna 
fine  palam  eft  ) admonitione  homi- 
num  , qux  fpe<ftari/flmè  floreanr, 
cclcrrimè  marcclcere.  P Un.  htft.  sar. 
lib.  11.  cap.  1. 

a Ur  confperfà  fit  verborum  fcn- 
tentiarumque  floribus  , id  non  dé- 
bet eflè  fufum  axjuabditer  per  om- 
nem  orationçm.  j.  de  Oral.  ».  96. 

b Magni  judicii  , fummx  enam 
fhcultatis  efTe  debebit  moderator 
ilk  &C  quali  temperator  hujus  tri- 


partie* varietatis.  Nam  & judica- 
bitquid  cuiqucopus  fit  ; & poterit, 
quocumque  modo  poftulablt  cau/a, 
dicere.  Ortt.n.  70. 

c Si  habitum  etiam  orationis  Ce 
quali  eolotem  aliquem  requiritis  > 
eft  plcoa  qusdam  > & tamen  tetesj 
& tenuis , & non  fine  nervis  ac  vi- 
ribus  ; Ce  ea , qux  particeps  utriuf- 
que  generis  , quadam  mediocritare 
laudacuf.  His  tribw  figuris- infide- 
rc  quidam  venuftads  non  Fucoilli- 
tus  , fed  fanguinc  diffûliis  débet 
color,  3. de  Orti.n.  199. 


Epift.  A.  & 
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lavoir  un  certain  goût  de  beauté  Iblidc  & naturelle  , en- 
nemie de  tout  fard  6c  de  toute  affc&ation. 

Mais  je  ne  puis  m’empécher  de  remarquer  que  cette 
éloquence  fleurie  8c  brillante,  qui  ,pour  ainfi  dire,  pé- 
tillé par  tout  d’efprit , qui  prodigue  fans  mefure  les  gra- 
.ces  8c  les  beautés , dont  on  fait  pour  l’ordinaire  tant  de 
.cas , à laquelle  on  donne  alîez  fouvent  la  préférence  fur 
toutes  les  autres  , qui  paroit  fi  fort  du  gqût  de  notre 
fiécle  , 6c  qui  étoit  prcfque  inconnue  aux  bons  écrivains 
de  l’antiquité  , eft  pourtant  d’un  très  médiocre  ufage , 6c 
renfermée  dans  des  bornes  très  étroites.  Cette  forte  d’é- 
loquence n’eft  point  certainement  celle  qui  convient  ou 
d la  chaire , ou  au  barreau.  Elle  n’eft  pas  propre  non 
plus  pour  les  écrits  de  piété  , 6c  de  morale  , pour  les  li- 
vres de  controverfe , pour  les  diflertations  favantes , les 
réfutations  , les  apologies  , ni  pour  une  infinité  de  pa- 
reils ouvrages  de  literature.  L’hiftoire , qui  doit  être  écri- 
te naturellement , ne  s’accommoderoit  pas  d’un  ftile  fi 
affe&é  j&  il  paroitroit  encore  plus  infupportable  dans  les 
lettres , dont  la  fimplicité  fait  le  principal  caraétére.  A 
quoi  fe  trouvera  donc  réduite  cette  éloquence  fi  vantée? 
le  laiflè  au  lecteur  le  foin  de  parcourir  les  endroits  6c 
Jes  occafions  où  elle  peut  être  raifonnablemcnt  admife, 
& de  juger  fi  elle  mérité  tous  nos  foins  £c  toute  notre 
.eftime. 

Ce  n’eft  pas  que  tous  ces  autres  ouvrages  loient  en- 
nemis de  l’ornement.  Cicéron  en  eft  une  grande  preuve, 
6c  il  peut  feul  nous  fuffire  pour  nous  former  dans  tous 
les  genres  d’éloquence.  Ses  lettres  peuvent  nous  donner 
une  jufte  idée  du  ftile  épiftolairc.  Il  y en  a de  pur  corn- 

I diment  , de  recommandation  de  remerciement , de 
ouange.  Quelques-unes  font  gaies  6c  enjouées  , où  il  ba- 
dine avecefprit  ; d’autres  graves  6c  férieufes  , où  il  exa- 
mine des  queftions  importantes  : dans  d’autres  il  traite 
des  affaires  publiques  -,  6c  cellesJà  ne  font  pas  à mon  fens 
les  moins  belles.  Celles  , par  exemple  , ou  il  rend  com- 
pte , d’abord  au  Sénat  6c  au  peuple  Romain,  puis  en  par- 
ticulier à Caton  , de  la  conduite  qu’il  a gartléc  dans  le 

gouvernement 
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f;ouvérnement  de  fa  province,  font  un  parfait  modèle  de 
a netteté , de  l’ordre  , & de  la  précifion  qui  doivent  ré- 
gner  dans  des  mémoires  & dans  des  relations  ; fie  l’on  doit 
lur-tout  y remarquer  la  manière  adroite  & infinuante 
qu'il  emploie  pour  le  concilier  les  bonnes  grâces  de 
Caton , & pour  fe  le  rendre  favorable  dans  la  demande 
qu’il  devoit  faire  de  l’honneur  du  triomphe.  Sa  fameulc 
lettre  à Lucceius , où  il  le  prie  d’écrire  l’hiftoire  de  fon  Epift.it.  uk 
Confulat , fera  toujours  regardée  avec  raifon  comme  un  v-*ifamU' 
monument  éclatanc  de  fon  cloquence , aulfi  bien  que  de  fa 
vanité,  j’ai  parlé  ailleurs  de  la  belle  lettre  qu’il  écrivit 
à fon  frere  Quintus , où  toutes  les  grâces  & toutes  les 
finellès  de  l’art  font  mifes  en  ufage.  Ses  traités  de  Rhé- 
torique & de  Philofophie  font  des  chefs-d’œuvres  dans 
leur  genre  j & les  derniers  montrent  comment  les  matiè- 
res les  plus  fubtiles  & les  plus  épineufes  peuvent  être  trai- 
tées avec  élégance  & dclicateilè.  Pour  fes  harangues  , 
elles  renferment  tous  les  genres  d’éloquence  , toutes  les 
différentes  fortes  de  ftiles , le  fimple , l’orné , le  fublime. 

Que  dirai-je  des  Auteurs  Grecs  l Le  caraélére  propre 
d’Homère  n’eft-ce  pas  d'exceller  également  dans  les  pe- 
tites & dans  les  grandes  chofes , & de  joindre  à une  fu- 
blimité  merveilleufe  une  fimplicité  qui  n'eft  pas  moins 
admirable  ? Y a-t-il  un  ftile  plus  délicat  , plus  élégant , 

Elus  nombreux  , plus  élevé , que  celui  de  Platon  ? Eft-ce 
ins  raifon  que  parmi  cette  foule  d’orateurs  qui  parurent 
en  même  tems  a Athènes , a Démofthéne  a eu  le  premier 
rang  , & a été  regardé  prefquc  comme  la  régie  de  l’élo- 
quence ? Enfin  , pour  ne  point  parler  de  tous  les  anciens 
hiftoriens , eft-îf  un  homme  fenle  qui  & lafle  de  la  le- 
cture de  Plutarque  ? Or  de  tous  ces  auteurs  fi  ancienne- 
ment & fi  généralement  eftimés , y en  a-t-il  un  feul  qui 
ait  donné  dans  ce  goût  de  pointes  , de  penfées  brillan- 
tes , de  figures  recherchées , de  beautés  entaflees  les  unes 
fur  les  autres  ? Et  combien  ce  ftile , qui  eft  banni  de  pref- 
que  tous  les  difeours  férieux , doit-il  paroitre  quelque  cho- 
ie de  petit , de  mince  , de  puérile , en  comparaifon  de  cette 

• a Quorum  longe  princeps  De-  ||  Jguititil.  hb.  10.  cap.  i. 
ttiofthcnes , ac  penc  lex  orandifuit.  | j 


T ome  J. 
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406  Réflexions  gbnerales 
noble  implicite , ou  de  cette  lige  grandeur , qui  font 
le  caractère  de  tous  les  bons  ouvrages  , & qui  font  d’ufage 
pour  toutes  les  matières  , pour  tous  les  teins  , & pour  tou» 
tes  les  conditions  ï 

Mais  pour  en  juger  ainfi,  il  ne  faut  que  confùlter  la 
nature.  On  ne  peut  nier  que  ces  jardins  li  peignés  , fi 
ajuftes , fi  enrichis  de  tout  ce  que  l’art  a de  plus  éclatant^ 
ces  parterres  d’un  goût  fi  délicat , ces  jets-d‘eau  v ces  caf- 
cades , ces  bofquets  n’aient  beaucoup  d’agrément.  Mais 
oferoit-on  comparer  tout  cela  au  magnifique  Ipeûacle  que 
préfente  une  belle  a campagne , où  l’on  ne  lait  ce  qu’oit 
doit  le  plus  admirer  : ou  le  cours  tranquille  d’un  fleuve 
qui  roule  fes  eaux  avec  majefte  ; ou  ces  longues  & agréa- 
bles prairies  que  les  nombreux  troupeaux  qui  y paillent  (ans 
celTe  rendent  comme  vivantes  & animées  5 ou  ces  gazons 
naturels  qui  femblent  inviter  au  repos , b & dont  l’écla- 
tante verdure  n’eft  point  terme  par  des  ouvrages  de  mar- 
bre j ou  ces  riches  coteaux  fi  merveilleufement  diverfifiés 
par  des  maifons  T des  arbres , des  vignes , & encore  plus 

Î>ar  un  champêtre  inculte  5 ou  ces  hautes  montagnes  qui 
èmblent  fe  perdre  dans  les  nues  -7  ou  enfin  ces  grandes  fo- 
rêts , dont  les  arbres , prefque  aufli  anciens  que  le  mon- 
de , ne  doivent  leur  beauté  qu’à  celui  qui  en  eft  le  créa- 
teur? Voila  ce  qu’eft  le  ftile  le  plus  fleuri  auprès  de  la 
grande  & fublime  éloquence. 

Le  célébré  Atticus  , fi  connu  par  les  lettres  que  Cicé- 
ron lui  a écrites , fe  promenant  avec  lui  dans  une  île  fort 
- agréable  près  de  l’une  des  maifons  de  campagne  que  ce 
fameux  Orateur  c aimoitplus  que  toutes  les  autres,  par- 
ce que  c’étoit  le  lieu  de  (a  nai fiance  -t  lui  difoit  en  admi- 
rant la  beauté  du  payfage  , que  la  magnificence  des  plus 


a Terra  veftita  floribus , herbis , 
arboribus  , frugibus.  Quorum  om- 
nium mcredibilis  multitudo  in(à- 
tiabili  varietace  diftinguitur.  Adde 
hue  fontium  gelidaj  perennitates, 
liquores  pcrlucidos  amnium , ripa- 
mm  vcfhtus  viridiflhnos , fpelutv 
carum  concavas  altitudes,  ùx orum 
afperitates  , impendentium  mon- 


tium  alcitudines  , immenfiutefque 
camporum.  Lib.  t.  de  n<tt.  de  or.  ». 
9t. 

b Viridi  fi  margine  dauderet  un- 
das  Hcrba , ncc  mgenuum  vxolarent 
marmora  top  hum.  Çfuvn.l.  i.S*- 
tjr.  j. 

c Hoc  ipiô  in  loco . . . feito  me 
efle  natum.  Qy  arc  id  eft  nefcio  quid 
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fuperbes  mailons  de  campagne  , ces  Taies  pavées  de  mar. 
bre , ces  lambris  dorés  , ces  vaftes  pièces  d’eau  qui  fai- 
foient  l’admiration  des  autres , que  tout  cela  lui  paroiiïoit 
petit  6c  méprifable , quand  il  le  comparoit  avec  cette  île, 
ce  ruillèau , cette  campagne  fi  riante  qu’il  avoit  pour  lors 
devant  les  yeux  : 6c  il  remarque  judicieufêment  que  ce 
fentiment  n’eft  point  l'effet  d’une  bizarre  prévention  , 
mais  qu’il  cft  dans  la  nature  même. 

Il  en  faut  dire  autant  des  ouvrages  de  l’efprit  ; & l’on 
ne  peut  trop  le  répéter  aux  jeunes  gens , pour  les  met- 
tre en  garde  contre  un  mauvais  goût  de  penfées  brillan- 
tes & de  tours  ingénieux  6c  recherchés  , qui  femble  vou- 
loir prendre  le  dclliis,  6c  qui  a toujours  été  l’avant-cou- 
reur de  la  chute  & de  la  décadence  prochaine  de  l’élo- 
quence. Quintilien  avoit  raifon  de  dire  que  s’il  faloit» 
néceflàirement  choifir  entre  la  fimplicité  encore  groflïére 
des  anciens  écrivains  , & la  licence  démefurée  des  nou- 
veaux  , il  préféreroit  fans  héfiter  les  premiers  aux  fé- 
conds. 

J e terminerai  cet  article  par  quelques  extraits  d’un 
dilcours  , que  l’on  peut , ce  me  femble , propoler  comme 
un  modèle  achevé  de  cette  éloquence  noble  & fublime, 
& en  même  teins  naturelle , 6c  (ans  affectation  , dont  j’ai 
tâché  de  marquer  ici  les  caradéres.  Ce  difeours  fut  pro- 
noncé par  M.  Racine  dans  l’Académie  Françoifeà  la  ré- 
ception de  deux  Académiciens , dont  l'un  étoit  Thomas 
Corneille , qui  fuccédoit  au  célébré  Pierre  Corneille  fon 
frere.  M.  Racine  après  avoir  comparé  ce  dernier  aux  Ef- 
chyles,  aux  Sophocles, aux  Euripides , dont  la  fâmeuië 
Athènes  ne  s’honore  pas  moinsque  des  Thémiftocles , des 


& latet  in  animo  ac  fenfu  meo , quo 
me  plus  hic  locus  fortaRô  dclcdlet. 
a.  de  Ug.  n.  j. 

Equidem,  quinunc primum  hue 
venerim , fatiari  non  quco  : magn  ifi- 
cafque  villas,  6c  pavimenca  marmo- 
rea,  6c  laqueata  teda  contenu». 
Dodus  veto  aquamm  , quos  ifti 
«ubos  6c  curipos  vocant,  quisnon, 
cùm  hxc  viJeat,  îrrifcnt.  Itaque, 


ut  ta  paulo  ante  de  leyc  6c  jure 
diflerens , ad  naturam  referebasom- 
nia  ; fie  in  his  ipfis  rebus , quac  ad 
quietem  animi  délectation emque 
quarruntur , natura  dominacur.  Ibid, 
n.  x. 

a Si  neceffe  fit  , veterem  illmn 
horrorem  dicendi  malim  , quim 
iftam  novam  licentiam.  Jguintil. 
M.  t .(ép.  I. 
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Périclès  , des  Alcibiades  , qui  vivoient  en  même  tems- 
qu’eux,  continue  ainfi  r 

» Oui , Monfieur , que  l’ignorance  rabaiflè  tant  qu’elle 
»>  voudra  l’éloquence  8c  la  poéfie , 8c  traite  les  habiles 
»»  écrivains  de  gens  inutiles  dans  les  Etats  ; nous  ne  crain- 
» drons  point  de  le  dire  à l’avantage  des  lettres  , & de  ce 
» corps  fameux  dont  vous  faites  maintenant  partie  : du 
» moment  que  des  efprits  fublimes  pailânt  de  bien 
» loin  les  bornes  communes  , fe  diftinguent , s’immorta- 
» lifent  par  des  chef-d’œuvrcs  comme  ceux  de  Monfieur 
» votre  trere  ; quelque  étrange  inégalité  que  durant  leur 
»>  vie  la  fortune  mette  entre  eux  fie  les  plus  grands  He- 
» ros  , après  leur  mort  cette  différence  celle.  La  poftéri. 
» té  , qui  fe  plaie , qui  s’inftruit  dans  les  ouvrages  qu’ils 
n lui  ont  lailîës , ne  fait  point  de  difficulté  de  les  égaler 
» à tout  ce  qu’il  y a de  plus  confidérable  parmi  les  nom- 
» mes  , fie  fait  marcher  depair  l’excellent  Poète  fie  le  grand 
» Capitaine.  Le  même  fiécle  qui  fe- glorifie  aujourd’hui 
» d’avoir  produit  Augufte , ne  fe  glorifie  guéres  moins 
» d’avoir  produit  Horace  fie  Virgile.  Ainfi,  lorfque  dans- 
»>  les  âges  fuivans  on  parlera  avec  étonnement  des  vickoi* 
» res  prodigieufes , Sc  de  toutes  les  grandes  chofes  , qui 
» rendront  notre  fiécle  l’admiration  de  tous  les  fiécles  4 
« venir , Corneille  , n’en  doutons  point , Corneille  tien- 
» dra  la  place  parmi  toutes  ces  merveilles.  La^  France  fe 
»»  fouviendra  avecplaifir , que  fous  le  régne  du  plus  grand 
» de  fes  Rois.  a.  fleuri  le  plus  grand  de  fes  Poètes.  On 
» croira  même  ajouter  quelque  chofe  à la  gloire  de  no*. 
» tre  augufte  Monarque , lorfqu’on  dira  qu’il  a eftimé  , 
» qu’il  a honoré  de  fes  bienfaits  cet  excellent  génie.; 
» que  même  deux  jours  avant  fa  mort , 8c  lorfqu’ilne  lui 
n reftoit  plus  qu’un  raion  de  connoillànce  , il  lui  envoia 
» encore  des  marques  de  fa  libéralité  j fie  qu’enfin  les 
» dernières  paroles  de  Corneille  ont  été  des  remercimens 
» pour  Louis  le  Grand» 

A l’occafion  de  M.  Bergeret , Secrétaire  du  Cabines, 
qui  fut  reçu  ce  même  jour  à l’Académie  Françoife  , M'. 
Racine  fit  un  éloge  magnifique  de  L o u i s XIV.  dont 
jlnférerai  ici  une  partie. 
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» Qui  l’eut  dit  au  commencement  de  l’annce  dernié- 
» re  , & dans  cette  même  faifon  où  nous  Tommes  , lorf- 
» qu’on  voioit  de  toutes  parts  tant  de  haines  éclater,  tant 
» ae  ligues  Te  former  , & cet  efprit  de  difcorde  & de 
» défiance  qui  fouffloit  la  guerre  aux  quatre  coins  de 
» l’Europe  r-qui  l’eut  dit , qu’avant  la  fin  du  printems  tout 
» lèroit  calme  ? Quelle  apparence  de  pouvoir  diflîper  fi- 
» tôt  tant  de  ligues  ? Comment  accorder  tant  d’intérêtfr 
»»  fi  contraires  ? Comment  calmer  cette  foule  d’Etats  fie 
»»  de  Princes  , bien  plus  irrités  de  notre  puiflànce , que 
»>  des  mauvais  ttaitemens  qu’ilj  prétendoient  avoir  reçus? 
» N’eut-on  pas  cru  que  vingt  années  de-  conférences  ne- 
>»  fuffifoient  pas  pour  terminer  toutes  ces  querelles  ? La. 
»»  diète  d’Allemagne  , qui  n’en  devoit  examiher  qu’une. 
*>  partie  , depuis  trois  ans  qu’elle  y étoit  appliquée n’en: 
» croît  encore  qu’aux  préliminaires.  Le  Roi  cependant  r 
«-pour  le  bien  de  la  chrétienté  ,.avoit  réfolu  dans  fon 
« cabinet  qu’il  n’y  eût  plus  de  guerre.  La  veille  qu’il  doit 
» partir  pour  fé  mettre  à la  tête  d’une  de  lès  armées,  il. 
» trace  ux  lignes  , & les  envoie  à fon  ambaffàdeur  à la. 
« Haie.  Làdeflus  les  Provinces  délibèrent , les  Miniftres 
» des  Haut-Alliés  s’aflèmblent  : tout  s’agite  , tout  fe  re-t 
» mue.  Les  uns  ne  veulent  rien  céder  de  ce  qu’on  leur 
» demande  : les  autres  redemandent  ce  qu’on  leur  a pris: 
« mais  tous  ont  rélolu  de  ne  point  pofer  les  armes.  Lê 
» Roi  cependant , d’un  côté  fait  prendre  Luxembourg  r 
« de  l’autre  s’avance  lui-même  aux  portes  de  Mons  : ici 
« il  envoie  des  Généraux  à Tes  Alliés,  là  il  fait  foudroier 
» Gènes  : il  force  Alger  à lui  demander  pardon  : il  s’ap- 
« plique  même  à régler  le  dedans  de  fon  roiaume , foula- 
» ge  les  peuples , & les  fait  jouir  par  avance  des  fruits 
« de  la  paix  : & enfin  , comme  il  l’avoit  prévu  , voit  fes. 
» ennemis  , après  bien  des  conférences , bien  des  projets, 
» bien  des  plaintes  inutiles , contraints  d’accepter  ces  mê- 
» mes  conditions  qu’il  leur  a offertes  , fans  avoir  pu 
n en  rien  retrancher  , y rien  ajouter  ; ou  pour  mieux  ai- 
»-re , (ans  avoir  pu  , avec  tous  leurs  efforts , s’écarter  d’un 
» feui  pas  du  cercle  étroit  qu’il  lui  avoit  plu  de  leur  tra-f 
»>  cer. 
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Il  y a certainement  dans  ces  deux  endroits  du  beau 
du  grand  , du  fublime.  Tout  y plait , tout  y frape  $ ôc  ce 
n’elt  point  par  des  grâces  affectées  , , par  des  antithéfes 
bien  mefurees,  par  des penfées  éblouiflàntes : rien  de  touc 
cela  ne  s’y  trouve.  C’elt  la  folidité  fie  la  grandeur  des 
chofes  memes  8c  des  idées  qui  enleve  , ce  qui  fait  le  ca- 
ractère de  la  vraie  fit  de  la  parfaite  éloquence,  telle  qu’on 
l’a  toujours  admirée  dans  Démofthéne.  L’éloge  du  Roi  eft 
terminé  par  une  image  tout-à-fait  noble  , qui  renferme 
une  alluuon  délicate  a un  fait  célébré  de  Philtoire  Romai. 
ne , fie  laifle  beaucoup  plus  à découvrir  qu’elle  ne  montre: 
fans  avoir  pu  s'écarter  d’un  feul  pas  du  cercle  étroit  qu'il  lui 
avoit  plu  de  leur  tracer.  On  s’imagine  alfifter  à l’entrevûe 
où  le  fier  Romain  Popilius  aiant  preferit  de  la  part  du 
Sénat  des  conditions  de  paix  ï Antiochus  , fit  votant  que 
ce  Roi  cherchoit  à éluder  , l’enferma»  dans  un  cercle  qu’il 
traça  autour  de  lui  avec  la  baguette  qu’il  avoit  à la  main, 
& l’obligea  de  lui  rendre  une  réponfe  pofitive  avant  que 
d’en  fortir.  Ce  trait  d’hiftoire  , dont  on  laide  au  leéteur  le 
foin  fit  le  plaifir  de  faire  lui-meme  l’application  , a beau- 
coup plus  de  grâce , que  fi  l’on  avoit  cité  l’endroit  d’où 
il  clt  tiré. 


ARTICLE  SECOND. 

» 4 

De  ce  que  l'on  doit  principalement  ob fermer  en  lifint 
ou  en  expliquant  les  Auteurs. 

Je  recuirai  ces  obfervations à fept  ou  huit  chefs, 
qui  font  le  raifonnement  8c  les  preuves , les  penfées  , le 
cùoix  des  mots  , leur  arrangement , les  figures , certaines 

Îrécautions  oratoires , les  pallions.  Je  mêlerai  quelquefois 
ces  obfervatîons  des  exemples  tirés  des  meilleurs  Au- 
teurs , qui  fervirontà  éclaircir  les  préceptes  , 8c  appren- 
dront l’art  de  compofer. 


a Popilius  virga  quam  in  manu 
gerebat  circumfcripfit  regem  , ac  : 
Priufquam  hoc  circulo  excédas , in- 
quit , redde  refpopfnm,Seiunui  quod 


referai n.  Obftupefiuünsaam  violerv- 
to  lmperio  , parumper  cùm  baefitat 
(et  : Faciam , inquic,  quod  cenfet  Se- 
tutus.  Liv.lik.  41-  n.  il. 
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§.  I.  Du  Raifonnement  & des  Preuves. 


C’  E s T ici  la  partie  de  l’art  oratoire  la  plus  néceflài- 
re  , la  plus  indiipenfable,quieneft  comme  le  fondement, 
& à laquelle  on  peut  dire  que  toutes  les  autres  fe  rapor- 
tent.  Car  les  expreffions , les  penfées , les  figures , & tou- 
tes les  autres  fortes  d’ornemens  dont  nous  parlerons  dans 
la  fuite , viennent  au  fecours  des  preuves , fie  ne  font  cm. 
ploiées  que  pour  les  faire  valoir , fie  pour  les  mettre  dans 
un  plus  grand  jour.  * Elles  font  au  difeours  ce  que  font 
au  corps  la  peau  ôc  la  chair  , qui  en  font  la  beauté  & l'a- 
grcment  , mais  non  la  force  8c  la  folidité  ; qui  couvrent 
& embelliiTent  les  os  8c  les  nerfs , mais  qui  les  fuppofent, 
8c  n’en  peuvent  tenir  lieu,  fi  Je  ne  difeonviens  pas  qu’il  ne 
faille  s’étudier  à plaire,  fie  encore  plus  à toucher  : mais  on 
fera  l’un  fie  l’autre  avec  bien  plus  de  fuccès  , lorfque  l’on 
aura  inftruit  fie  convaincu  les  auditeurs  à quoi  l’on  ne 
peut  parvenir  que  par  la  force  du  raifonnement  fie  des 
preuves. 

Il  faut  donc  que  les  jeunes  gens  , quand  ils  examinent 
un  difeours , une  harangue  , un  ouvrage  , fe  rendent  fur 
tout  attentifs  aux  preuves  fie  aux  raifons  ; qu’ils  les  fépa- 
renr  de  tout  l’éclat  extérieur  qui  les  environne  , dont  ils 
pourroient  fe  laiflèr  éblouir  ; qu’ils  les  pefent  fi c les  con- 
fidérent  en  elles-mêmes  ; qu’ils  examinent  fi  elles  font  fo- 
lides , fi  elles  font  au  fujet  ,'fic  fi  elles  font  à leur  place.  Il 
faut  que  toute  la  fuite  , toute  l’économie  du  difeours  foit 
bien  préfente  à leur  efprit  5 fie  qu’après  qu’on  le  leur  aura 
expliqué , ils  foient  en  état  de  rendre  raifon  du  delTein 
de  l’auteur  , fie  de  dire  fur  chaque  endroit  : Ici  il  veut 
prouver  telle  chofe  , fie  il  la  prouve  par  telles  raifons. 

a Cetera , qux  continuo  oratio- 
nis  tradu  magis  decurrunt,  inau- 
xilium  arque  ornamentum  argu- 
mentorum  comparantur , nervi/que 
illis , quibus  eau  là  continetur , ad- 
jiciunc  fupcnndu&i  corporis  fpe- 
eicm.  Jguinril.  lit.  y.  cap.  8. 


b Ncc  abnuenm  efle  aliquid  in 
delcClationc , multum  verà  in  cotn- 
movendis  affêdibus.  Sed  hxc  ipfa 
plus  valent,  cùm  Ce didiciflc  Judex 
putat  : quodeonfequi  nifi  argumen- 
ta tionc  , al iaque  omni  fidc  retum  » 
non  poflumus.  JM. 


Digitized  by  Google 


4i*  Du  Raisonnement 
a P a r m i les  preuves  il  y en  a de  forces  & de  con- 
vainquantes s fur  chacune  delquclles  il  faut  infifter , Sc qu’il 
faut  montrer  féparément , de  peur  qu’elles  ne  foient  ob- 
fcurcies  & confondues  dans  la  foule.  Il  y en  a d’autres  au 
contraire  plus  foibles  & plus  légères , qu’il  faut  entalTer 
enlêmble  ; afin  qu’elles  fe  prêtent  un  mutuel  fecours , en 
fuppléant  à la  force  par  le  nombre.  Quintilien  donne  un 
exemple  fort  fenfible  de  ces  dernières.  Il  s’agifloit  d’un 
homme  accufé  d’avoir  tuénin  de  fes  proches  pour  recueil- 
lir la  fucceflion  : 8c  voici  les  preuves  qu’on  en  apportoit  : 
Mereditatem  fperabas  > S'  magnam  hereditatem  i pauper  erast 
& tum  maxime  à creditoribus  appcllabaris  , &■  offenderas 
tum  cujus  heres  eras , & mutaturum  tabulas  fciebas.  C’eft- 
à-d-ire:  » Vous  efpériez  une  fucceflion , 8c  une  grande  fuc- 
»>  ceflîon  : vous  étiez  pauvre  , 8c  actuellement  prefle  par 
» vos  créanciers  : vous  aviez  offenfé  celui  qui  vous  avoir 
« nommé  ion  héritier  ; 8c  vous  faviez  qu’il  devoir  chan- 
»>  ger  fon  teftament.  « t>  Ces  preuves , confidérées  féparé- 
ment , font  légères  8c  communes , mais  jointes  enfemble 
elles  ne  laiflènt  pas  de  fraper  , non  comme  la  foudre  oui 
renverfe  , mais  comme  la  grêle  dont  les  coups  redoublés 
fe  font  fentir. 

11  faut  éviter  de  trop  infifter  fur  des  chofes  qui  ne  le 
méritent  pas  : c car  alors  nos  preuves , outre  qu’elles  font 
ennuieufes , deviennent  encore  fufpectes  par  le  foin  même 
que  nous  prenons  d’en  accumuler  un  trop  grand  nom- 
bre , qui  lemble  marquer  que  nous  nous  en  défions  nous- 
mêmes. 

On  demande  s’il  faut  placer  les  meilleures  preuves  au 
' **■  commencement , pour  s’emparer  tout  d’un  coup  des  ef- 

prits  j ou  à la  fin , pour  y laifler  une  plus  forte  impreflion; 

a Firmiflîmis  argumentorum  fin-  hi.  f . cap.  1 1. 
gulis  inftandum  , infirmiora  con-  b Singula  levia  funt  & commu- 
greganda  funr  : quia  ilia  per  fe  for-  nia  , univerfa  veto  r.oeent , etiamfi 
tiora  non  oportet  circumftantibus  non  ut  fulmine , tamen  ut  grandi- 
obfcnrare  , ut  qualia  funt  appareant;  ne.  Ihi. 

hxc  imbecilla  naturâ , mutuo  auxi-  c Nec  tamen  omnibus  femper 
lio  fuftinentur.  Itaque  fi  non  pof-  quæ  invenerimus  arguments  one- 
font  valcrc  quia  magna  funt , va-  randus  eft  judex  : quia  Se  txdiurn 
lebunt  quia  multa  funt.  Jguintil.  afferunt , 6c  fidem  detrakum.  Jhd. 

OU 
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t>u  partie  au  commencement , partie  à la  fin  , félon  l’or- 
dre de  bataille  que  nous  voions  dans  Homère  ; ou  enfin  uuuL.iib.4. 
s’il  n’eft  pas  mieux  de  commencer  par  les  plus  foibles , v ■ *$7 
afin  qu’elles  aillent  toujours  en  augmentant.  Cicéron  c»v.  i.  » <*■ 
femble  dire  dans  quelques  endroits  qu’il  faut  commen- 
cer  8c  finir  par  ce  que  l’on  a de  plus  fort  , 8c  jetter  en- 
tre deux  ce  qu’on  a de  plus  fôible  : mais  dans  fes  Par- 
titions Oratoires  a il  avoue  qu’on  ne  peut  pas  toujours 
ranger  fes  preuves  comme  on  le  voudroit , 8c  qu’un  Ora- 
teur iage  8c  prévoiant  doit  fur  cela  confulter  la  difpofi- 
tion  de  fes  auditeurs , 8c  fe  régler  fur  leur  goût.  Quin- 
tilien  aufli  fans  rien  décider  , marque  que  l’ordre  8c  l’ar- 
rangement des  preuves  doit  être  different  félon  l’exigen- 
ce des  matières  que  l’on  traite  , de  forte  pourtant  que 
jamais  le  difeours  n’aille  en  déclinant , 8c  ne  finiffe  par 
de  minces  & de  foibles  raifons,  après  qu’on  en  a emploie 
d’abord  de  fortes. 

L a liaifon  des  preuves  entr’elles  n’eft  pas  une  chofe 
indifférente,  8c  elle  contribue  beaucoup  à la  clarté  8c  à 
l’ornement  du  difeours.  Elle  dépend  de  la  juftelîè  8c  de  la 
délicateflè  des  tranfitions , qui  font  comme  un  nœud 
dont  on  iê  fert  pour  unir  des  parties  8c  des  propofitions, 
qui  fouvent  paroilîent  n’avoir  aucun  raport  , qui  font 
indépendantes  8c  comme  étrangères  à l’égard  les  unes 
des  autres,  8c  qui  fans  ce  lien  commun  s’entre-heurteroient 
mutuellement  , 8c  ne  pourroient  quadrer  enfemble.  L’art 
de  l’orateur  confifte  donc  alors  à favoir  par  de  certains 
tours  , 8c  de  certaines  penfées  ménagées  adroitement , 
mettre  entre  ces  différentes  preuves  une  union  fi  natu- 
relle , qu’elles  femblent  faites  les  unes  pour  les  autres, 8c 

3ue  toutes  enfemble  elles  forment , non  des  membres  8c 
es  morceaux  détachés , mais  un  corps  8c  un  tout  continu. 


a Scmpernc  ordinem  collocandi, 
quem  volumus  , tenere  poflumus  î 
■Non  fané.  Nain  audrtorum  aures 
moderanturorarori  prudenti  & pro- 
vido , & quod  refpuunt  immutan- 
dum  cft.  In  Partition.  Orat.  ».  if. 
b Ita  res  diverfae  diftancibus  ex 

Tome  /. 


locis , quafi  invicem  ignorât , non 
collidenrur,  ied  aliqua  focietatc  cum 
prioribus  ac  fequentibus  fc  copula- 
que  renebunt....  Ita  ut  corpus  fit, 
non  meinbra....  Ac  videbitur  non 
folùin  compofita  oratio  , fed  ctiam 
continua.  nintil . Itb.  7.  cap.  U 

0.4  <i 

« 


Digitized  by  Google 


414  Du  Raisonnement 

M.  Fléchier  avoic  commencé  l’éloge  de  M.  deTureri* 
ne  par  celui  de  l’ancienne  & illuftre  Maifon  de  la  Tour- 
d’Auvergne , qui  a mêlé  fon  fâng  i celui  des  Rois  & des 
Empereurs  5 qui  a donné  des  Maîtres  à l’Aquitaine  , des 
PrinccfTes  à toutes  les  Cours  de  l’Europe , & des  Reines 
même  à la  France. 

Il  veut  enfuite  parler  du  malheur  qu’a  eu  ce  Prince  de 
naître  dans  l’héréfie.  Pour  joindre  cette  partie  avec  la 
précédente  , il  emploie  une  figure  nommée  par  les  Rhé- 
teurs Correâion  , qui  lui  fournit  une  tranfition  toute  na- 
turelle. » Mais  que  dis-je  ? Il  ne  faut  pas  l’en  louer  ici , il 
» faut  l’en  plaindre.  Quelque  glorieufe  que  fût  la  fource 
» dont  il  fortoit , l’héréfie  des  derniers  tems  l’avoit  infe- 
» cïée. 

Il  r a encore  une  obfervation  plus  importante.  a II 
ne  fuffit  pas  d’avoir  trouvé  des  preuves  folides  , de  les 
avoir  rangées  dans  l’ordre  qui  leur  convient  ; de  les  avoir 
bien  unies  enfemble  : il  faut  favoir  les  déveloper , & leur 
donner  une  jufte  étendue  pour  en  faire  fentir  tout  le 
poids , & pour  en  tirer  tout  l’avantage  poflible.  C’eft  ce 
qu’on  appelle  ordinairement  amplification.  C’eft  en  cela 
que  confifte  principalement  la  force  de  l’éloquence  , & 
l’art  de  l’orateur  : & c’eft  en  quoi  Cicéron  a furtout  réuf. 
fi.  J’en  raporterai  un  foui  exemple,  tiré  de  fon  plaidoîer 
pour  Milon. 

A plufieurs  preuves , par  lefquelles  Cicéron  avoir  mon- 
tré que  Milon  étoit  bien  éloigné  d’avoir  formé  le  dcflèîn 
de  tuer  Clodius , il  ajoute  une  réflexion  tirée  de  la  cir- 
conftance  du  tems  , & il  demande  s’il  eft  vraifemblable 
qu’à  la  veille  prefque  des  aflemblées  du  peuple  Romain 
où  fe  dévoient  donner  les  charges , Milon  qui  fongeoit  à 
demander  le  Confulat , eût  été  aflèz  imprudent  pour 
aliéner  de  lui  tous  les  efprits  par  un  fi  lâche  aflàlünat. 
f « Mil.  n.  Frœfertim  yjudicet , cùm  honoris  ampli  ffimi  contentio  & dits 
■&4i-  comitiorum  fubejfct.  Cette  réflexion  eft  fort  fenfée  : mais 
fi  l’orateur  s’étoit  contenté  de  la  montrer  fimplement , 
fans  lui  prêter  le  fêcours  de  l’éloquence  , elle  n’auroit 

a Quardam  argumenta  ponere  JJ  til.lib.  y.  (ttp.  12. 
ûtis  non  eft  : adjuvanda  firnt.  j | 
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pas  fort  touché  les  Juges.  Il  la  fait  doncraloir  d’une  ma- 
nière merveilleufe  , en  montrant  comment  dans  une  tel- 
le conjon&ure  on  eft  circonfped:  & attentif  jufqu’au  fcru- 
pule  à ménager  les  bonnes  grâces  fi t les  fuffrages  des  ci- 
toiens.  » Je  fai , dit  Cicéron  , jufqu’où  va  la  timidité  de 
»>  ceux  qui  briguent  les  charges , fie  combien  la  demande 
» du  Confulat  entraîne  avec  elle  de  foins  fie  d’inquictu- 
» des.  Nous  craignons , non  feulement  ce  qu’on  peut  nous 
v>  reprocher  ouvertement , mais  ce  qu’on  peut  penfer  de 
n nous  en  fëcret  fie  dans  le  fond  du  cœur.  Le  moindre 
»j  bruit , la  fable  la  plus  vaine  fie  la  moins  fondée  nous. 
» allarme  fie  nous  déconcerte.  Nous  étudions  avec  in- 
» quiétude  les  yeux , les  regards  , les  paroles  de  tout  le 
» monde.  Car  rien  n’eft  fi  délicat , fi  fragile , fi  incertain , 
» ni  fi  variable  que  la  volonté  des  citoiens  à l’égard  de 
» quiconque  prétend  aux  charges  publiques.  Non  feule- 
w lement  ils  s’irritent  S t s’offenfent  de  la  faute  la  plus 
» légère  : ils  conçoivent  même  fouvent  de  capricieux  fie 
» d’injuftes  dégoûts  pour  les  plus  belles  actions.  Q*o  qui- 
ttent temporc  ( fiio  enim  quant.  timida  fit  ambitio , quant  a que 
(fi  quant  félicita  cupiditas  ConfuLitùs  ) omnia , non  modo  qu/e 
reprehendi  palam,fcd  e liant  qua  obfcurè  cogitari  poffunt , ti - 
ntemus  : vumorcm  , fabulant  fictam  , falfam  perhorrefiimus  :• 
ora  omnium  atque  oculos  intuemur.  NibiL  enim  eft  tam  mol- 
le , tam  tenerum , tam  aut  fragile  aut  flexibile  , quant  volun- 
tas  orga  nos  fcnfufquc  civium  , qui  non  modo  improbitati  iraf- 
cuntur  candidatvrum , fed  etiam  in  recli  failis  faspe  faflidiunt. 
Eft-il  polfible  de  mieux  peindre  , d’un  côté  la  bixare  lé. 
gérete-du  peuple  , de  l’autre  les  craintes  fie  les  inquiétu- 
des continuelles  de  ceux  qui  briguoient  fes  fiiffrages  ? Ii 
conclud  ce  raifonnemenc  d’une  manière  encore  plus  vive* 
en  demandant  s’il  y a la  moindre  vrailêmblance  que  Mi- 
lon  , uniquement  occupé  depuis  fi  lontems  de  l’attente 
de  ce  grand  jour  , eût  ofé  fe  préfènter  devant  l’augufte 
afièmblée  du  peuple  les  mains  encore  fumantes  du  lâng 
de  Clodius  , 8c  portant  fur  fon  front  fie  dans  toute  fa  con- 
tenance l’orgueilleux  aveu  de  fon  crime.  Hune  dicm  igi- 
tur  campi  fperatum  atque  exoptatum  fibi  proponens  Miïo  * 
eruentis  manibus  fcclus  (fi  facinus  pra  fe  ferens  (fi  confitens  , 

Q.sq  >j 


F»  Rofr. 
dmer.n.fo-ji- 
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ad  ilia  auytjla  centuriarum  aufpicia  veniebat  ? Quant  hoc  no* 
credibile  in  hoc  ! Quàm  idem  in  Clodio  non  dubitandum  , qui 
ft , intcrfcHo  Milone , reqnaturum  putarct  ! 

Il  faut  avouer  que  ce  font  ces  fortes  d’endroits  qui 
convainquent  , qui  touchent  , qui  enlevent  l’audi- 
teur. On  doit  pourtant  prendre  garde  de  ne  les  pas  pouf 
fer  trop  loin  , 8c  fe  défier  d’une  imagination  trop  vi- 
ve , qui  s’abandonnant  à fes  faillies s’arrête  mal  à pro- 
pos fur  des  chofes  étrangères  au  fujet , ou  de  peu  de  con- 
séquence, ou  qui  infille  trop  lontcms  fur  les  chofes  mê- 
mes qui  méritent  quelque  attention.  Cicéron  avoue  de 
bonne  foi  qu’il  étoit  autrefois  tombé  dans  ce  dernier  dé- 
faut. En  plaidant  pour  Rofcius  , il  fait  de  longues  réfle- 
xions fur  le  fupplice  des  parricides, qui  étoient  enfermé» 
tout  vivans  dans  un  fac  , 8c  enfuite  jettes  dans  la  mer.  * 
L’auditoire  fut  enlevé  par  la  beauté  de  cet  endroit , 8c 
interrompit  l’orateur  par  fes  applaudiflemens.  En  effet  il 
eft  difficile  de  rien  trouver  de  plus  lumineux  ni  de  plu* 
brillant,  b Cependant  Cicéron , dont  le  goût  8c  le  juge- 
ment s’étoient  perfectionnés  par  un  long  ufage,  8c  dont, 
l’éloquence  , comme  il  le  dit  lui-même  , avoit  acquis  par 
L’âge  une  efpéce  de  maturité  , reconnut  dans  la  fuite  que 
fi  cet  endroit  avoit  été  fi  fort  approuve  , ce  n’étoit  pa* 
tant  pour  des  beautés  folides  6c  réelles , que  dans  l’efpc- 
rance^de  celles  qu’il  promettoit  pour  un  âge  plus  avancé. 

C’est,  comme  je  Lai  déjà  remarqué  , un  exercice 
fort  utile  pour  faciliter  aux  jeunes  gens  l’invention  des. 
preuves , que  de  leur  propofer  un  fujet  traité  par  quel- 
que bon  auteur  , 6c  de  leur  faire  trouver  fur  le  champ  ce 
qu’on  peut  dire  fur  ce  fujet , en  les  interrogeant  de  vive 
voix, 6c  en  les  aidant  par  des  ouvertures  qu’on  leur  donne- 

Sext.  Rofcius , pour  qui  Cicéron  plaida  r étoit  accufé 


a Quantis  ilia  clamoribus  ado- 
Icfcentuli  diximus  de  fupplicio  par- 
ricidarum  ! Cic.  in  Om.  ».  107. 

b Cùm  ipfa  oratio  jam  noltra 
canefccrct , habcrctquc  Aiam  quan- 
dam  maturitatem , & quafi  fcnedlu- 
tem.  Brut.  ».  8. 

Qua:  nequaqutm  fatis  defeibuifle 


part  aliquando  fentire  cœpimus... 
funt  cnim  omnia  ficut  adolefcen- 
tis , non  tam  re  & maturitate , quim 
fpc  Si  cxpeclauone  laudati.  Ont. 
».  107. 

Ilia  pro  Rofcio  juvenilis  redun. 
dantia.  lùid.n.  108. 
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d’avoir  tué  Ton  pere  , ôc  l’accufateur  n’apportoit  aucune  ‘ 
preuve  folide  contre  lui.  On  demandera  aux  jeunes  gens 
ce  qu’ils  auroient  à dire  contre  cet  accufatcur.  Ils  répon- 
dront fans  doute  que  peur  donner  quelque  vrai-femblan- 
ce  à une  telle  accufation  , il  faut  que  les  preuves  foient 
en  grand  nombre , bien  convaincantes  , & tout-à-fait  in- 
eonteftables.  On  doit  faire  voir  quel  fruit  le  fils  pouvoit 
tirer  de  la  mort  de  fon  pere  : montrer  dans  /a  vie  précé- 
dente des  déréglemens  & des  defordres  qui  préparent  à 
croire  un  tel  crime:  & quand  tout  cela  feroit  démontré, 
produire  des  preuves  certaines  d’un  fait  fi  incroiable  t 
marquer  le  lieu  , le  tems  , les  témoins  , les  complices , 
làns  quoi  l’on  ne  pourra  croire  un  fils  coupable  d’une 
action  fi  noire , qui  fuppofe  un  monftre  qui  a éroufé  tous 
les  fentimens  de  la  nature.  On  aura  pris  foin  auparavant 
de  leur  raconter  l’hiftoire  de  deux  enfans  qu’on  trouva 
endormis  auprès  de  leur  pere  qui  avoit  été  tué  , & que 
les  Juges  renvoiérent  ab/ous , perfuadés  de  leur  innocen- 
ce par  cette  tranquillité  oit  on  les  avoit  trouvés  : & les 
jeunes  gens  ne  manqueront  pas  de  faire  ici  ufage  de  cet- 
te hiftoire.  La  fable  même  viendra  à leur  fecours,en  leur 
montrant  des  enfans  qui  avoient  trempé  leurs  mains  dans 
le  fang  de  leurs  meres  , livrés  par  l’ordre  des  dieux  aux 
furies  vengereflès.  Enfin  la  nature  du  fupplice  que  les  Ro- 
mains avoiènt  établi  contre  les  parricides  , en  fai/ànc 
voir  l’énormité  de  ce  crime  , montrera  aulfi  la  néceffité 
où  eftun  accufateur  d’en  apporter  des  preuves  bien  évi- 
dentes & bien  certaines.  De  jeunes  gens  trouveront  par 
eux-mêmes  une  partie  de  ces  raifons  : & des  interroga- 
tions faites  à propos  leur  feront  dire  le  refte.  Après  cela* 
on  leur  fera  lire  l’endroit  même  de  Cicéron  , qui  leur 
apprendra  comment  chaque  preuve  en  particulier  a du- 
être  traitée. 

Les  difeours  de  Cicéron,  & les  harangues  de  Tite-Li- 
ve , peuvent  fournir  une  infinité  de  pareils  exemples.  Je 
choifis  dans  ce  dernier  une  harangue  fort  courre , mais- 
fort  éloquente  , Sc  qai  fuffira  feule  pour  montrer  aux  jeu- 
nes gens  la  manière  dont  il  faut  lire  les  auteurs , & celle 
dont  ils.  doivent  compofer-  . - 

Q-q  q.  h 
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Explication  d'une  harangue  de  Tite-Li<ve. 

Tu-  Uv.  lit.  J £ suïpose  qu’on  donne  à un  jeune  homme  pour 

*j  » s-  matière  de  compofition  le  difcours  de  Pacuvius  à fon 
fils  Perolla.  Voici  quel  en  eft  le  fujet.  Capo#e  , par  les 
intrigues  de  Pacuvius  , 8c  malgré  l’oppofition  de  Ma- 
gius  qui  tenoic  pour  les  Romains  , & avec  qui  Perol. 
la  étoic  uni  d’amitié  8c  de  fentimens  , s’étoit  rendue 
à Annibal  , qui  bientôt  apres  y fit  fon  entrée.  Cetto 
journée  fe  pafla  en  joie  8c  en  feftins.  Deux  freres  , qui 
étoient  les  plus  confidérables  de  la  ville  , donnèrent 
à manger  à Annibal.  Taurca  èc  Pacuvius  feuls.  de  tous 
les  Capouans  furent  admis  à ce  repas  -,  fie  le  dernier  ob- 
tint avec  beaucoup  de  peine  cette  grâce  pour  fon  fils 
Perolla  , dont  les  engagemens  avec  Magius  n’étoient  pas 
inconnus  à Annibal , qui  voulut  bien  pourtant  lui  par- 
donner tout  le  pafle  à la  prière  de  fon  pere.  Après  le  re- 

{>as  Perolla  conduifit  fon  pere  dans  un  endroit  écarté,  8c 
à tirant  de  deflous  fa  robe  un  poignard  , il  lui  déclara  le 
deflèin  qu’il  avoit  formé  de  tuer  Annibal , fie  de  fceller 
par  fon  lâng  le  traité  fait  avec  les  Romains.  Pacuvius 
tout  hors  de  lui-même  entreprend  de  détourner  Ion  fils 
d’une  fi  funefte  réfblution.  Ce  difcours  , dans  de  telles 
eirconftances , doit  être  fort  court , 8c  n’avoir  que  dou- 
ze ou  quinze  lignes  tout  au  plus. 

Il  faut  commencer  par  chercher  en  foi-même  des  mo- 
tifs capables  de  convaincre  fie  de  coucher  le  fils.  Il  s’en 
préfente  trois  aflèz  naturellement.  Le  premier  fe  cire  du 
danger  où  il  s’expofe  en  attaquant  Annibal  au  milieu  de 
fes  gardes.  Le  fécond  regarde  le  pere  même  , qui  eft  ré- 
folu  de  fe  mettre  entre  Annibal  fie  fon  fils , ôc  qu’il  fau- 
dra par  conféquent  percer  le  premier.  Un  troifiéme  le 
tire  de  ce  que  la  religion  a de  plus  làcré  , la  foi  des  trai- 
tés , l’hofpitaliré,  la  reconnoiflance.  Voila  le  premier  pas 
qu’il  faut  faire  en  compofant , qui  eft  de  trouver  des  preu- 
ves 8c  des  moiens  : ôc  c’eft  ce  qui  «'appelle  en  Rhétori- 
que Invention , fie  qui  en  eft  la  première  partie. 

Après  qu’on  a trouvé  des  niions  , on  longe  à l’ordre 
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qu’il  faut  leur  donner:  êc  cet  ordre  demande  , dans  une 
harangue  auffi  courte  que  celle-ci , qu’elles  aillent  toujours 
en  croiflant , 6c  que  les  plus  fortes  foient  mifes  à la  fin. 
La  religion  n’eft  pas  pour  l’ordinaire  ce  qui  touche  le 
plus  un  jeune  homme  du  cara&ére  de  celui  dont  il  s’a- 
git : c’eft  donc  par  là  qu’il  faut  commencer.  Son  propre 
intérêt , fon  danger  perfonnel  , le  touchent  bien  plus  vi- 
vement : ce  motif  doit  tenir  la  fécondé  place.  Le  refped 
6c  la  tendreflè  pour  un  pere  qu’il  faudra  égorger  avant 
que  d’arriver  à Annibal , paffent  tout  ce  qu’on  peut  ima- 
giner : c’eft  donc  par  où  il  faudra  finir.  Voila  ce  qui  s’ap- 
pelle en  Rhétorique  Difpojîtion,  6c  qui  en  eft  la  ieconde 
partie. 

Refte  l 'Elocution , qui  fournit  les  expreffions  8c  les  tours, 
6c  qui  par  la  variété  6c  la  vivacité  des  figures  contribue 
le  plus  à l’agrément  6c  à la  force  du  difcours.  Voions 
comment  Tire-Live  traite  chaque  partie. 

L’entrée  , qui  tient  lieu  d’Exorde  , eft  courte  , mais 
vive  8c  touchante.  * Per  ego  te , fili  , quœcumque  jura  libe- 
ros  jungunt  parentibus  , prccor  quafoque , ne  ante  ocnlos  pa. 
tris  facere  & pati  omnia  infanda  velis.  Cet  arrangement 
confus  , per  ego  te , convient  fort  au  trouble  d’un  pere  qui 
eft  tout  hors  de  lui-même  : amens  metu , dit  Tite-Live.  Ces 
mots  , quitcumquc  jura  liberos  junqunt  parentibus  , renfer- 
ment ce  qu’il  y a de  plus  fort  6c  de  plus  tendre.  Cette 
propofition , ne  ante  oculos  patris  facere  & pati  omnia  infan- 
da velis  y qui  repréfente  le  crime  6c  les  fuites  funeftes  d’un 
tel  meurtre  , eft  comme  l’abrégé  de  tout  le  difcours.  Il 
pouvoir  dire  fimplement , ne  occidere  Annibalem  in  confpe. 
Elu  meo  velis.  Quelle  différence  f 

I.  Motif,  tiré  de  la  religion.  Il  fe  fubdiviiè  en  trois 
autres , qui  ne  font  prefque  que  montrés , mais  d’une  ma- 
nière fort  vive  8c  fort  éloquente , fans  qu’il  y ait  aucune 
circonftance  omiiè , ni  aucun  mot  qui  ne  porte.  1 . La  foi 


» * Mon  fils , je  vous  prie  & vous 
* conjure  par  tous  les  droits  les 
» plus  faciès  de  la  nature  & du 
» fang , de  ne  point  entreprendre 
» de  commettre  fous  les  yeux  de 


>»  votre  pere  une  adHoti  également 
» criminelle  en  elle-même , & fu- 
» nefte  par  les  fiiires  qu'elle  aura 
» pour  vous. 


f 
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des  traités  confirmée  par  le  ferment  & les  facrifices.  1 . Les 
droits  facrés  & inviolables  de  l’holpitalité.  3.  L'autorité 
d’un  pere  fur  fon  fils.  * Paucæ  horx  funt  , mtr  a quas  juran- 
tes quicquid  dcorum  efi  , dcxtrx  dextras  jungentes  , fidem 
obfirinximus  , ut  facratas  fide  manus  digreffi  al  colloquio  ex- 
templo  in  eum  armaremus  ! Surgis  ab  hofpitali  menfa  , ad 
quant  tertius  Campanorum  adhibitus  ab  Anmbale  es  , ut  eum 
jpfam  menfam  crucntares  hafpitis  fanguinc  ! Annibalem  pater 
filio  mco  potui  placare  : filtum  Annibali  non  poffum  ! 

IL  Mont.  ” Sed  fit  nihil  fane  H ; non  fides  , non  reli- 
gio  , non  pietas  : audeantur  infanda  , fi  non  pcmiciem  nobis 
eum  ftclcre  afférant.  Ce  n’eft  là  qu’une  tranfition  : mais 
combien  eft-elle  ornée  ! Quelle  juftefle  8e  quelle  élégan- 
ce dans  cette  diftribution  , qui  reprend  en  trois  mots  les 
trois  parties  du  premier  motif  ! fides , pour  le  traité  : reli- 
gio  , ^>our  l'hofpitalité  : pietas  , pour  le  refpect  qu’un  fils 
doit  a fon  pere.  Audeantur  infanda  ,fi  non  pemiciem  nobis 
eum  fcelere afferunt.  Cette  penfée  eft  fort  belle , 8e  conduit 
naturellement  du  premier  motif  au  fécond. 

U nu  s aggrc/Jurus  es  Annibalem  ! Quid  ilia  turba  tôt 
liberorum  fervorumque  ? Quid  in  unum  intenti  omnium  oculi  ! 
Quid  tôt  dextrx  > T orpe fient -ne  in  amentia  ilia  l Vultum  ip- 


» * 11  n’y  a que  peu  de  momens 
» que  nous  nous  fommes  lies  par 
j>  les  fermens  les  plus  folenncls , que 
« nous  avons  donné  à Annibal  les 
» marques  les  plus  faintes  d’une 
* amitié  inviolable.:  & ibrtis  à pei- 
» ne  de  cet  entretien  , nous  arme- 
•>  rions  contre  lui  cette  même  main, 
» que  nous  lui  avons  préiêntéepour 
•»>  page  de  notre  fidélité  ! Cette  ta- 
« blc  , où  préfident  les  dieux  ven- 
*»  gcurs  desdroits  de  riiofpitahtc,où 
» vousavczéiéadmisparunefâveur 
« que  deux  feuls  Campaniens  par- 
» tagent  avec  vous , vous  ne  la  quit- 
» tez  cette  table  facréc  que  pour  la 
» fouiller  un  moment  après  du  iâng 
n de  votre  hôte?  Hélas  ! aptes  avoir 
»*  obtenu  d’ Annibal  la  grâce  de  mon 
« fils , feroit-il  bien  poifiblc  que  je 


« ne  puilê  obtenir  de  mon  fils  celle 
» d’Annibal  J 

» **  Mais  ne  refpcélons  rien , j’y 
» conlens , de  tout  ce  qu’il  y a de 
» plus  facré  entre  les  hommes  : vio- 
» Ions  tout  enfemblc  la  foi , la  re- 
» ligion  , la  piété  : tendons  nous 
« coupables  de  l'aélion  du  monde 
« h plus  noire  fi  notre  perte  ne  fc 
» trouve  pas  ici  infailliblement 
*»  jointe  avec  le  crime. 

» *■**  Seul  vous  prétendez  atta- 
» qncr  Annibal?  Mais  quoi  ! Cette 
» foule  d’hommes  libres  & d'c/cla- 
» ves  qui  l’environnent  ; tous  ces 
» yeux  attachés  fut  lui  pour  veiller 
” fans  ceflc  à là  fureté  ; tant  de  bras 
» toujours  prêts  à s’emploicr  à fa 
” défcnlc  : cfpérez  vous  qu’ils  de- 
» meurent  glacés  & immobiles  au 

[tus 
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fus  Annibalis  , quem  armati  exercitus  fuftinerc  nequeunt , 
quem  horret  populus  Romanus  , tu  fuflinebis  l Quelle  foule 
de  penfées  , de  figures  , d’images  ! & cela  pour  dire  qu’il 
ne  peut  pas  attaquer  Annibal , fans  s’expoler  à un  dan- 
ger certain  de  mourir.  Quelle  admirable  oppofition  entre 
des  armées  entières  qui  ne  peuvent  foutenir  le  vifage 
d’Annibal  , le  peuple  Romain  meme  que  fes  regards  font 
trembler,  & un  foible  particulier  ! tu. 

III.  M O T 1 F.  * Et , alia  auxilia  de [tnt , me  ipfum  feri- 
re  y corpus  meum  opponentem  pro  corpore  Annibalis  fufiincbis  ? 
Atqui  per  meum  peclus  pe tendus  illc  tibi  transfiqpndufque  efi. 

Je  n’admire  pas  moins  la  (implicite  & la  brièveté  de 
ce  dernier  motif,  que  la  vivacité  du  précédent.  Un  jeu- 
ne homme  feroit  bien  tenté  d’ajouter  ici  quelques  pen- 
fees  , & d’étendre  cet  endroit?  Pourrcz-vous  tremper  vos 
mains  dans  le  fang  d’un  pere  ? arracher  la  vie  à celui  de 
qui  vous  l’avez  reçue  , &c.- Mais  un  maître  comme  Tite- 
Live  fent  bien  qu’il  ne  faut  que  montrer  un  tel  motif, 
& que  vouloir  l’amplifier , c’eft  l’afFoiblir. 

Péroraison.**  Deterrcri  hic  fine  te  potiùs  , quàm  il. 
lie  vinci.  V ale ant  preces  apud  te  me  te  ,ficut  pro  te  hodie  va- 
iuerunt.  Jufqu’ici  Pacuvius  avoit  emploie  les  figures  les 
plus  vives  Scies  plus  prenantes  : tout  étoit  anime  & plein 
de  feu  : fes  yeux  , fon  vifage  , fes  mains  en  difoient  fans 
doute  encore  plus  que  fa  langue.  Tout  d’un  coup  il  s’adou- 
cit : il  prend  un  ton  plus  tranquille , 8c  finit  par  les  prières  , 
qui  dans  la  bouche  d’un  pere  font  plus  fortes  que  toutes 
les  raifons.  Auffi  le  fils  ne  put-il  tenir  contre  cette  der- 
nière attaque.  Les  larmes  , qui  commencèrent  à couler 


» moment  que  vous  vous  porterez 
*>  à cet  excès  de  fureur  ? Soutien- 
» cirez-vous  le  regard  d’Annibal , 
» ce  regard  redoutable , que  ne  peu- 
» vent  loutenir  les  armées  entières, 
»>  & qui  fait  trembler  le  peuple  Ro- 
» main  ? 

* » Et  quand  même  tout  autre 
» lecours  lui  manquctoit  , aurez - 
v vous  le  courage  de  me  fraper 
» moi -même  torique  je  le  couvri- 
v tas  de  mon  corps  , fie  que  je  me 
T ome  J. 


» préienterai  entre  lui  & vos  coups? 
» Car  je  vous  le  déclare  , ce  n’eft 
» qu’en  me  perçant  le  flanc  que 
» vous  pouvez  aller  julqu’à  lui. 

» **  Laiffez-vous  fléchir  en  ce 
» moment  plutôt  que  de  vouloir 
» périr  dans  une  entrepriiê  fi  mal 
» concertée.  Souffrez  que  mes  pric- 
»»  res  aient  fur  vous  quelque  pou- 
■>  voir , après  qu'elles  ont  été  au. 
» jourd’hui  fi  puiflâiitcs  en  votre 
•>  faveur. 
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- de  Tes  yeux , firent  voir  qu’il  étoit  ébranlé.  Les  baifers  dtt 
pere  , qui  le  tint  lontems  tendrement  embraffé  v8e  fes 
prières  redoublées  avec  inftance  , achevèrent  de  le  per- 
fuader.  Lacrymantem  inde  juvenem  cernent , medium  com- 
pleclitur , atque  ofculo  harem  , non  aruè  precibus  abjiitit  , 
quàm  pcrvicit  ut  gladium  poneret , fidc nique  daret  nihil  fa- 
it urum  taie. 

§.  II.  Des  Penjees. 

Pensee  eft  un  mot  fort  vague  & fort  général , qui 
a plufieurs  lignifications  bien  différentes  , aullibien  que  le 
mot  latin  fententia.  On  voit  ailéz.  que  ce  que  nous  exami- 
nons ici  font  les  penfées  qui  entrent  dans  les  ouvrages  d’efi 
prit , fie  qui  en  font  une  des  principales  beautés. 

C’eft  ici  proprement  ce  qui  fait  Le  fond , fie  comme 
le  corps  du  difeours  r»  car  l’élocution  n’en  eft  que  le  vê- 
tement Se  la  parure.  Il  faut  donc  inculquer  de  bonnç 
heure  aux  jeunes  gens  ce  grand  principe , fi  fouvent  ré- 
pété dans  Cicéron  fie  dans  Quintilien , “ que  les  mots  ne 
lônt  que  pour  les  chofes  : qu’ils  ne  font  deftinés  qu’à  met- 
tre au  jour , fit  tout  au  plus  à embellir  nos  penfées  :c  que 
les  expreffions  les  plus  choifies  fie  les  plus  brillantes , fi 
elles  font  dépourvues  de  fens , ne  doivent  être  regardées 

3ue  comme  un  fon  vuide  fie  méprifable  , qui  n’a  rien  que 
e ridicule  fit  d’infenfé.  Qu’au  contraire  il  faut  faire  cas 
des  penfées  fie  des  raifons  iolides , quoique  deftituées  de 
tout  ornement , parce  que  la  vérité  par  elle-même  , de 
quelque  manière  qu’elle  fe  montre  , eft  toujours  eftima- 
ble  : en  un  mot  que  è l’orateur  peut  donner  quelque  foin 


a Quorum  dam  clocutio  res  ipfas 
effeminat  ; quaeillo  verborum  habi- 
tu  veftiuntur.  Jguintil.  Proam.  I.  8. 

b Sit  cura  clocunonis  quàmma- 
xima  , dum  fciainus  tamen  nihil 
verborum  eau  fa  efle  fâciendum  , 
cùm  verba  ipfa  rerum  gratiâ  finr 
reperta.  Jguintil.  Proam.  lib.  8. 

Quibus  ( verbis  ) folum  à narura 
fit  officium  attnbutum  , fervire  , 


fenfibus.  Jguintil.  lib.  1 1.  cap.  1 o. 

c Quid  eft  ram  furiofum  quàm 
verborum  vcl  optimorum  atque  or- 
narüfimorum  fonitus  inams  , nulla 
fubjcdia ftntentla nec  fcicnria.  i.d* 
Oral.  n.  y i. 

d Curam  ergo  verborum , rerum 
volo  effe  folicitudinem.  J^uintih 
Proam.  hb.  8. 
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aux  mots , mais  qu’il  doit  fa  principale  attention  aux  cho- 
ies. 

On  fera  remarquer  aulfi  aux  jeunes  gens  que  dans  les 
bons  auteurs  les  penfées  dont  ils  embellüTcnt  leurs  dif. 
cours  font  (Impies  , naturelles  , intelligibles  : qu’elles  ne 
font  point  affeftées  nf  recherchées , fie  comme  amenées 

£ar  force , pour  faire  montre  d’efprit  j mais  qu’elles  naif- 
;nt  toujours  du  fonds  même  de  la  matière  qui  y eft  trai- 
tée , dont  elles  parodient  fi  inféparables  , qu’on  ne  voit 
pas  comment  les  chofes  auroient  pu  fe  dire  autrement , 
6c  que  chacun  s’imagine  qu’il  les  auroit  dites  de  la  mê- 
me manière.  TJn  exemple  rendra  ces  obfervations  plus 
üènfibles. 


Combat  des  Horace  s & des  Coriaces. 

La  d e s ck  1 p t 1 o n de  ce  combat  eft  , fans  conte, 
ftation  , un  des  plus  beaux  endroits  de  Tite-Live  ,fic  des  us. 
plus  propres  à apprendre  aux  jeunes  gens  comment  il  faut 
embellir  un  récit  par  des  penfées  naturelles  6c  ingénieu- 
fes.  Pour  en  bien  connoitre  l’art  fie  la  délicateflè , il  ne 
faut  que  la  réduire  à un  récit  tout  (Impie,  en  n’omettant 
aucune  des  circonftances  eflèntielles , mais  les  dépouil- 
lant de  tout  ornement.  J’en  marquerai  les  differentes  par- 
ties par  dffFérens  chiffres  pour  les  mieux  diftinguer  , fie 

Eour  les  pouvoir  enfuite  plus  facilement  comparer  avec 
1 narration  même  de  Tite-Live, 

( 1 ) F œdere  ilto  trigemini  , jicut  convenerat , arma  capiunt. 

(t)  Statim  in  medium  inter  duas  acies  procédant.  ( 3 ) Confé- 
déral utrinque  pro  cajiris  duo  exercitus , in  hoc  fpeclaculum 
totis  animis  intenté.  (4.)  Datur  fignum , infeftifque  armis  ter- 
ni juvenes  concurrunt.  ( y ) Cùm  aliquandiu  inter  fe  a:  qui  s vi- 
ribus  pugnaffent , duo  Romani  , fuper  alium  alius  , vulnera- 
tis  tribus  Albanis , expirantes  corruerunt.  (6)  llli  fuperjlitem 
Romanum  circumfiftunt . Forte  is  integer  fuit.  Ergo  , ut  fe. 
gregaret  pugnam  eorum  , capejjit  fugam  , ita  ratus  fecuturos , 
ut  quemque  vulnere  affecium  corpus  Jtnerct.  (y)  Jam  ali  quan- 
tum fpatii  ejf  eç  loço  , ubi  pugnatum  efi  , aufugerat  , cùm 
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rcfpicicns  vidct  magnis  intcrvallis  fe quintes  : unum  haud pro~ 
cul  ab  fefe  abeffe  ; in  cum  magno  impctu  redit , eumquc  inter - 
ficit.  ( 8 ) Mox  proférât  ad  fecundum  , eumquc  pariter  neci 
dat.  (<)  ) Jam  aquato  marte  finguli  fupererant , numéro  parcs  t 
fcd  longé  viribus  diverfi.  (10 ) Romanus  exultant , Duos  , 
inquit , Fr.atr.um  manibus  Dedi  , tertium  causa 

BELLI  HUJUS-GE  , UT  ROMANUS  ÂlBANO  IMPER1T, 
DABO.  ( I i ) Tum  gladium  fupern  'e  illius  jugulo  defigit  : ja- 
ccntcm  fpoliat.  (11)  Romani  ovantcs  ac  gratulantes  Hora - 
tium  accipiunt.  Jnde  ex  utraque parte  fuos  fcpeliunt. 

Il  s’agit  d’étendre  ce  récit , & de  l'enrichir  de  penfées 
& d’images  qui  intéreflënt  & qui  frapent  vivement  le  le- 
cteur , & lui  rendent  cette  attion  fi  préfente  , qu’il  s’ima- 
gine , non  la  lire , mais  la  voir  de  les  propres  yeux  , en 
quoi  confifte  la  principale  force  'de  l’éloquence.  Il  ne 
faut  pour  cela  que  confulter  la  nature  ; en  bien  étudier 
les  mouvemens  ; examiner  attentivement  ce  qui  a du  le 
palier  dans  le  cœur  des  Horaccs,  des  Curiaees , des  Ro- 
mains, des  Albains,&  peindre  chaque  circonftance  avec 
des  couleurs  fi  vives , mais  fi  naturelles  , qu’on  s’imagi- 
ne aflifter  à ce  combat.  C’eft  ce  que  Tite-Live  fait  d’une 
manière  merveilleule- 

I . Fcrdere  iclo  trigemini  ,ficut  convencrat , arma  capiunt, 
1.  Cùm  fui  utrofque  adhortarentur  , Deos  patrios  , patriam  , 
ac  parentes  , quicquid  civium  domi , quicquid  in  exercitu  fît, 
illorum  tune  arma , illorum  intucri  manu  s i féroces  & fuopte 
ingenio  , & pleni  adbortantium  vocibus , in  medium  inter  duas 
acies  procedunt. 

Il  étoit  naturel  que  chaque  parti  exhortât  les  liens , 
& leur  repréfentât  que  la  patrie  entière  étoit  attentive  à 
leur  combat.  Cette  penfée  eft  fort  belle;  mais  le  devient 


” i.Le  traite  conclu  , les  trois 
j>  fteres  de  côté  & d’autre  prennent 
j>  les  armes  comme  on  en  étoit  con- 
n venu. 

” 1.  Pendant  que  chaque  parti  cx- 
« horte  les  riens  à bien  faire  leur 
» devoir , en  leur  repréleçtant  que 
” les  dieux , la  patrie  , leurs  pères 
« & leurs  meres , tout  ce  qu’il  y 


» avoit  de  citoiens  dans  la  ville  & 
» dans  l’armée , ont  les  yeux  atta- 
» chcs  fur  leurs  armes  & fur  leurs 
’>  bras  ; ces  généreux  Athlètes  , 
» pleins  décourage  par  eux-mêmes, 
» & animés  encore  par  de  li  puiA 
» lântes  exhortations,  s'avancent  au 
» milieu  des  deux  armées. 
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bien  plus  par  la  manière  dont  elle  eft  tournée.  Une  ex- 
hortation plus  longue  feroit  froide  & languiflanre.  En 
lilant  les  derniers  mots  on  croit  voir  ces  généreux  com- 
battans  s’avancer  au  milieu  des  deux  armées  avec  une 
noble  & intrépide  fierté. 

3.  Confcderunt  utrinque  pro  cajlris  duo  excrcitus  ,periculi 
mugis  prafentis  quant  cura;  expertes  : quippe  imperium  âge. 
batur  y in  tam  puucorum  virtute  atquc  fortunu  pojitum.  J ta. 
que  ergo  erecti  fufpenjique  in  minime  gratum  fpcctaculum  ani- 
mo  intenduntur.  Rien  ne  convenoit  mieux  ici  que  cette 
penlée  , periculi  magis  prœfentis  quam  cura  expertes  : & Ti- 
te-Live  en  apporte  auflkôt  la  raifon.  Quelle  image  ces 
deux  mots  , erecti  fufpenjique  , peignent  à l’efprit  i 

4.  Datur  fignum  , infejlifque  armis  , velut  acies  } terni 
juvcncs , magnorum  cxcrcituum  animos  gerentes  , concurrunt. 
JVec  his  , nec  illis  periculum  fuum  , publicum  imperium  fer- 
’vitiumque  obverfutur  animo  , futur aque  ea  deinde  patrite  for. 
tuna  quam  ipfi  fcciffent.  Ut  primo  fiatim  concurfu  increpue- 
re  arma  , micantefque  fulfere  gladii , horror  ingens  [pédantes 
perflringit  ; (J-  ncutro  inclinata  fpc  , torpebut  vox  fpiritufque. 
On  ne  peut  rien  ajouter  à la  noble  idée  que  nous  donne 
ici  Titc-Livc  des  combattans.  Ces  trois  freres  étoient  de 

f>art  &:  d’autre  comme  des  armées  entières,  & en  avoient 
e courage  : infenfibles  à leur  propre  péril  rils  ne  s’occu- 


» ; . Elles  étoient  rangées  de  cô- 
>>  t'é  Si  d’autre  au t dur  du  champ  de 
„ bataille  , exemtes  à la  vérité  du 
» péril  préfent , mais  non  pas  d’in- 
»,  quiétude , parce  qu’il  s’agiflbit  de 
» (avoir  lequel  des  deux  peuples 
s>  commandcroir  à l’autre , Si  que 
» la  valeur  d’un  (î  petit  nombre  de 
»»  combattans  alloit  décider  de  leur 
» fort.  Occupés  de  ces  penfées  , & 
« dans  I attente  inquiette  de  ce  qui 
» alloit  arriver  , ils  donnent  donc 
» toute  leur  attention  à un  fpcéta- 
» cle  qui  ne  pouvoir  pas  ne  les 
»»  point  allarmer. 

» 4.  On  donne  le  lignai  : Si  ces 
« braves  héros  , marchent  trois  à 


> trois  les  uns  contre  les  autres , por- 

> tant  cri  eux  (ix  le  courage  de  deux 

> grandes  armées.  Infenfibles  de 
. part  & d’autre  à leur  propre  pé- 
. ril , ils  n’onr  devant  les  yeux  que 
>,la  fervitude  ou  la  liberté  de  leur 

> patrie,  dont  le  fort  déformais  dc- 
» pend  uniquement  de  leur  coura- 

> gc.  Dès  qu’on  entendit  le  choc 
• de  leurs  armes  , & qu’on  vit  bril- 

> 1er  leurs  épées  rles  fpeéf  atcurs  (âi- 

> fis  de  crainte  & d’allarme  , (ans 

> que  l’efpcrancc  panchât  encore  de 

> part  ou  d’autre  , re fièrent  telle-  * 

> ment  immobiles  , qu’on  eut  dit 

> qu’ils  avoient  perdu  l’ufagedt  la 
» voix  de  la  rcfpiration. 
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poient  que  de  la  deftinée  publique , confiée  uniquement 
a leurs  bras.  Deux  penfées  magnifiques , ôc  puifées  dans 
le  vrai.  Mais  peut-on  lire  ce  qui  fuit , fans  le  fentir  en- 
core faifi  d’horreur  8c  de  frillonnement , aufli-bien  que  les 
fpeélateurs  du  combat  ? Ici  les  expreflîons  font  toutes  poé- 
tiques ; & l’on  fait  remarquer  aux  jeunes  gens  que  ces  ex- 
prelfions  poétiques , dont  il  ne  faut  ufer  que  rarement  8c 
avec  fobriété , étoient  appellées  par  la  grandeur  meme 
du  fujet , 8c  par  la  nécelîîté  d’égaler  par  les  termes  le 
merveilleux  du  fpedacle. 

Ce  morne  8c  trifte  filcnce , qui  les  tenoit  tous  comme 
fufpendus  8c  immobiles , fe  changea  bientôt  en  cris  de 
joie  du  côté  des  Albains , quand  ils  virent  tomber  morts 
deux  des  Horaccs.  De  l’autre  côté  les  Romains  demeu- 
rèrent (ans  efpérance , mais  non  fans  inquiétude.  Allar- 
més  8c  tremblans  pour  celui  des  Horaces  qui  reftoit  fêu^ 
contre  trois , ils  n’étoient  plus  occupés  que  de  fon  péril. 
N’étoit-ce  pas  là  la  véritable  difpofition  des  deux  armées 
après  la  chute  des  deux  Romains  j 8c  le  tableau  qu’en 
fait  Tite-Live  n’eft-il  pas  copié  d’après  nature  ? 

y . Confertis  deinde  manibus  , cùm  jam  non  motus  tantum 
Cor  forum  , agitatioque  anceps  telorum  armorumque  , fed  vul- 
nera  quoque  & fanguis  fpcîiaculo  effent  i duo  Romani  fuptr 
alium  alius  , vulneratis  tribus  Albanis  , expirantes  corrue - 
runt.  Ad  quorum  cafum  cùm  conclamaffet  gaudio  Albanus 
exercitus , Romanas  legiones  jam  fpes  tota  , nondum  tamen 
cura  deferuerat , exanimes  vice  unius  quem  très  Curiatii  cir- 
cumfteterant. 

Je  raporterai  le  refte  de  ce  récit  fins  prefque  y faire 
aucune  réflexion  , pour  éviter  une  ennuieufe  longueur. 
Je  dois  feulement  avertir  que  ce  qui  fait  la  principale 

» f.  Enfîjitc,lor(qu'en étant  ve- 
» nus  aux  mains  , ce  ne  fût  plus 
» reniement  le  mouvement  des  bras 
»>  SC  l’agition  des  armes  qui  fervi- 
» rent  de  fpcClacle  , mais  qu’on 
» aperçutdes  blefliires , & qu’on  vit 
.»  couler  le  fâng  , deux  Romains 
» tombèrent  morts  aux  pié*des  Al  - 
v bains,  qui  tous  trois  a voient  été 


«bleffcs.  A leur  chûtc,  l’armée  en- 
»»  nemie  pourta  de  grands  cris  de 
» joie  , pendant  que  de  l’autre  côté 
» les  légions  Romaines  demeuré- 
» rent  fans  efpérance , mais  Don  fans 
>»  inquiétude  , tremblant  pour  le 
» Romain  qui  étoit  relié  feul  , 8c 
» que  Jes  trois  Albains  avoient  co- 
» touré. 
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beauté  de  cette  narration  , aufli  bien  que  de  Phiftoire  en 

{jcnéral , félon  la  judicieufe  remarque  dea  Cicéron  , c’eft 
a merveilleufe  variété  qui  y régne  par  tout , & les  divers 
lïiouvemens  de  crainte  , d’inquiétude  , d’efpérance  , de 
joie  , de  défefpoir  , de  douleur  , caufés  par  des  change- 
mens  fubits  & des  viciflitudes  inopinées , qui  réveillent  l’at- 
tention par  une  agréable  lurprile , qui  tiennent  jufqu’i  la 
fin  l’eiprit  du  lecteur  comme  en  iuipens , 5c  qui  par  cette 
incertitude  même  lui  procurent  un  plaifir  incroiable,  fur- 
tout  quand  le  récit  fe  termine  par  un  événement  inté- 
reflant  & fingulier.  Il  fera  facile  d’appliquer  ces  princi- 
pes à tout  ce  qui  fuit. 

6.  Forte  is  interner  fuit',  ut  univerfis  folus  ncquaquam  far, 
fie  adverfus  fingulos  ferox.  Ergo  , ut  figregaret  pugnam  eo. 
rum  , capeffit  fugam  , ita  ratus  fecuturos  , ut  quemque  vulne- 
re  affcElum  corpus  fineret. 

7.  Jam  ah  quantum  fpatii  ex  eo  loco  , abi  pugnatum  efl  , 
aufugerat , cùm  refpiciens  videt  magnis  intervalhs  fequentes  : 
vnum  haud  procul  ab  fefe  abejfe.  In  eum  magno  impetu  re- 
dit. Et , düm  Albanus  exercitus  inclamat  Curiatiis  ut  opem 
ferant  fratri  , jam  Horatius  cafi  hofie  viïlor  fecundam  pu- 
gnam  petebat. 

8.  T um  clamore  , qualis  ex  infperato  faventinm  filet , Ro. 


a Multam  cafus  noftri  tibi  varie- 
tntem  in  feribendo  fuppcdirabunr, 
plenam  cujufdam  voluptatis  qui 
vehementer  animos  hominum  in 
legendo  feripto  rerinerc  polïit.  Ni- 
hü  cil  cnim  aprius  ad  dclcétarionem 
ledtoris , quàm  temporum  varieta- 
tes  fortunæque  viciiiîtudines....  An- 
cipitcs  variique  cafus  habent  admr- 
rationem  , cxpcdhcionem  , lxti- 
tiam  , molefiiam , fpem , timorem. 
Si  vero  exitu  notabili  condudun- 
tur,  explctur  animus  jncundiffimi 
ledlionis  voluptatc.  Cu.  Epiji:  1 1. 
Ilb.  f . 4 d famil. 

» 6.  Hcureufiment  il  croit  fins 
» Weflîire  ; ainfi  trop  fbible  contre 
r>  tous  cnfemble  > mais  plus  fort 
» que  chacun  d’eux , il  ufe  d’un  ftra- 


>»  tàgcnte  qui  lui  réuflâr.  Pour  divi- 
» 1er  fis  ennemis , il  prend  la  foire  ,• 
» perfuadé  qu’ils  le  fuivtoient  plus 
r>  ou  moins  vite, filon  qu’il  leur  re- 
» ftoir  plus  ou  moins  de  force. 

•*  7.  Déjà  il  étoir  afltz  loin  de 
» l'endroit  où  l’on  avoir  combattu, 
» lorfque  roumant  la  tête  il  voit  les 
» CuriaCes  à une  afliz  grande  di- 
» fiance  les  uns  des  autres , 8c  l’un 
» d’eux  tout  proche  de  lui.  Il  revient 
» fur  celui-ci  de  route  fa  force  : Sc 
>»  tandrsquc  l'armée  d’Albe  crie  à 
» les  frètes  de  le  ftcourir , déjà  Ho- 
« race  vainqueur  de  ce  premier  cn- 
>»  nemi , court  à une  fécondé  vi- 
» étoire. 

« 8.  Alors  les  Romains  animent 
» leur  guetrior  par  des  cris , tels  que 
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mini  adjuvant  militem  fuum  : fi  ille  defuny  pralio  feflinat. 
Priùs  itaque  quam  altcr  , qui  ncc  procul  aberat , confcqui 
poffct , fi  altcrum  Curiatium  confiât. 

9.  Jamque  aquato  marte  finguli  fiupererant  ,fied  nec  fpe  net 
viribus  pares.  Altcrum  inta'ltum  ferro  corpus  , (fi  y mina  ta 
viiloria , ferocem  in  certamcn  tertium  dabant  : aller , fejfum 
vulnere  , fdfttm  curfu  trahens  corpus , villufque  fratrum  ante 
Je  fi  ray  , viilori  objicitur  hofii.  Nec  illud  prxlium  fuit. 

Quelle  beauté  d’exprdTions  & de  penfées  ! Quelle  vi- 
vacicé  d’images  & de  deferiprions  t 

1 o.  Rom. mus  exultans  , Duos,  inqttit  , Fratrum 
MANIBUS  DEDI  : TEJtTIUM  CAUSÆ  BELLI  HUJUS-CE  , 

ut  Romanus  Albano  imperet,  dabo.  Malè fufi- 
nenti  arma  , gladium  fupcrnè  juyilo  déficit  ; jacentem  fipo , 
liât. 

1 1 . Romani  ovantes  ac  yatulantes  Horatium  accipiunt , eo 
majore  cum  ytudio  , quo  propiùs  metum  res  fuerat. 

1 1 . Ad  fepulturam  inde  fuorum  nequaquam  paribus  animit 
vertuntur  j quippe  imperio  alteri  aucli  , alteri  ditionis  alié- 
na fafti.  ‘ • 

. » le  mouvement  fubit  d’une  joie  » 10.  Horace  , triomphant  déjà 

inclpéréc  en  fait  poufler , 8t  lui  •>  par  avance  : J’ai  immole , dit-il , 

« de  fon  côte  Te  hâte  de  mettre  fin  » les  deux  premiers  aux  mânes  de 

a>  au  fécond  combat.  Avanr  donc  » mes  frétés,  j’immolerai  le  troifié- 

».  que  l’autre  qui  nctoit  pas  fort  » me  à ma  patrie  > afin  que  Rome 

»>  éloigne  , eût  pu  l’atteindre  , il  » devienne  maitrcllc  d’Albe  ,Si  lui 

v couche  fon  ennemi  par  terre.  » fafTc  la  loi.  A peine  Curiacc  pou- 
>>  9-  H ne  reftoit  plus  de  chaque  •*  voit-il  foutenir  fes  armes  : il  lui 
côté  qu’un  combattant  : mais  fi  » enfonce  Ibn  épée  dans  la  gorge, 
?»  le  nombre  étoit  égal , les  forces  » & enfuite  le  dépouille. 

» & l’cfpérance  ne  l’ctoient  pas.  Le  >»  1 1 . Les  Romains  reçoivent 
>»  Romain  fans  blefiure , & fier  d’u-  •>  Horace  dans  leur  camp  avec  une 

« ne  double  viétoirc,  marche  plein  »>  joie  & une  rcconnoiffancc  d’au- 

» de  confiance  à ce  troifiéme  corn-  » tant  plus  vives , qu’ils  avoient  été 

» bat.  L’autre  au  contraire  , affoi-  » plus  près  du  danger. 

» bli  par  le  iàng  qu’il  a perdu , & » 1 a.  Après  cela  , chaque  parti 

•”  épuifé  par  la  courfc  , fc  traîne  à » fonge  à cnfevcHrlcs  liens  , mais 

a»  peine  , & déjà  vaincu  par  la  mort  *>  avec  des  difpofitions  bien  diffé- 

» de  fes  frères , comme  une  viâi-  » rentes  ; les  Romains  étant  deve- 
’*  me  fans  défenlè , préfente  la  gor-  >>  nus  maîtres  de  leurs  ennemis , & 

" gc  à fôn  vainqueur.  Aulli  ne  fut-  » les  Albains  levoiantfoumisàunç 

i>  ce  point  un  combat.  ” domination  étrangère, 

J9 
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Je  ne  fai  s’il  y a rien  plus  capable  de  former  le  gouc 
des  jeunes  gens  6c  pour  la  le&ure  des  auteurs , 6c  pour  la 
compofition  , que  de  leur  propofer  de  pareils  endroits,  6c 
de  les  accoutumer  à en  découvrir  eux-mêmes  toute  la 
beauté  , en  les  dépouillant  de  leurs  ornemens , 6c  les  ré- 
duifant , comme  nous  avons  fait  ici , à des  propofitions 
fimples.  On  leur  apprend  par  là  , comment  il  faut  trou- 
ver des  penfées , 6c  comment  il  les  faut  exprimer. 

J’ajouterai  ici  plufieurs  réflexions  du  P.  Bouhours  , ac- 
compagnées la  plupart  d’exemples  latins  6c  françois  , 6c 
qui  font  tirées  de  fon  livre  fur  la  manière  de  bien  penfer. 

Différentes  réflexions  fur  les  penfées. 

. I.  L a vérité'  eft  la  première  qualité  , 6c  comme  le 
fondement  des  penfées.  Les  plus  belles  font  vicieufes , 
ou  plutôt  celles  qui  paflent  pour  belles , 6c  qui  femblent 
l'être  , ne  le  font  pas  en  effet , fi  ce  fonds  leur  manque. 
9-  r 

Les  penfées  font  les  images  des  choies  , comme  les  pa- 
roles (ont  les  images  des  penfées  : 6c  penfer  , à parler  en 
général  , c’eft  former  en  foi  la  peinture  d’un  objet  ou 
ipirituel  ou  fenfible.  Or  les  images  6c  les  peintures  ne  font 
véritables  , qu’autant  qu’elles  font  relfemblantes.  Ainfi 
une  penfée  eft  vraie  , lorfqu’elle  repréfente  les  chofes  fi- 
dèlement ; 6c  elle  eft  fauflè  , quand  elle  les  fait  voir  au- 
trement qu’elles  ne  font  en  elles-mêmes.  Ibid. 

La  vérité  , qui  eft  indivifible  ailleurs  , ne  l’eft  pas  ici. 
Les  penfées  font  plus  ou  moins  vraies  , félon  qu’elles  font 
plus  ou  moins  conformes  à leur  objet.  La  conformité  en- 
tière fait  ce  que  nous  appelions  la  juitefTe  de  la  penfée. 
C’eft-à-dire  , que  comme  les  habits  font  juiles  quand  ils 
viennent  bien  au  corps , 6c  qu’ils  font  tout- à fait  propor- 
tionnés à la  perfonne  qui  les  porte  j les  penfées  font  ju- 
ftes  auffi  quand  elles  conviennent  parfaitement  aux  cno- 
fes  qu’elles  repréfentent  : de  forte  qu’une  penfée  juffce  eit, 
à parler  proprement  , une  penfée  vraie  de  tous  les  côtés 
6c  dans  tous  les  jours  qu’on  la  regarde,  page  41. 

Nous  en  avons  un  bel  exemple  dans  l’Èpigramme  la- 
T me  /.  S U 


Jufon. 


* On  a rr- 
marqu é ici  une 
faute  centre  la 
langue  , qui 
demande  rc- 
düir  au  ma  feu - 
Un  farce  que 
le  nominatif 
tfl  aprit  U 
verbe. 
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tine  fur  Didon  , qui  a été  traduite  fi  heureufément  en 
notre  langue.  Pour  la  bien  entendre  il  faut  fuppofer  ce 
que  raconte  l’hiftoire  , que  Didon  fe  fauva  en  Afrique 
avec  toutes  fes  richefles  après  que  Sichce  eut  été  tué  j ôc 
ce  que  feint  la  poéfie  , qu’elle  fe  tua  elle-même  après 
qu’Enée  l’eut  quittée. 


Infelix  Dido  , nulli  benc  nupta  marito  : 

Hoc  percunte , fugis  i hoc  fugiente , peris. 

Pauvre  Didon  > où  t’a  * réduite 
De  tes  maris  le  tri/le  fort  î 
L'un  , en  mourant , caufc  ta  fuite  : 

L’autre,  en  fuiant , caufc  ta  mort. 

Il  ne  faut  pourtant  pas  s’imaginer  que  ces  retours  fi 
juftes  foient  elTentiels  à la  jufteüe.  Elle  ne  demande  pas 
toujours  tant  de  fymétric  , ni  tant  de  jeu  : il  fuffit  que  la 
penfee  foit  vraie  dans  toute  fon  étendue  , & que  rien  ne 
s’y  démente  de  quelque  côté  qu’on  la  prenne. pages  41. 
4**  - 

Plutarque , qui  étoit  un  efprit  folide  , condanne  la  peu* 
fée  fameufe  d’un  hiftorien  fur  l’incendie  du  temple  d’E- 
phéfé  : Qu'il  ne  faloit  pas  s'étonner  que  ce  temple  magnifia 
que  confacrè  d Diane  eût  été  brûlé  la  nuit  mime  qu' Alexan- 
dre vint  au  monde  : parce  que  la  déejfe  aiant  voulu  affifier 
aux  couches  ttOlympias , fut  fi  occupée  qu'elle  ne  put  éteindre 
le  feu.  Il  eft  furprtnant  que  » Cicéron  trouve  cette  pen- 
fée  jolie,  lui  qui  penfe  & juge  toujours  fainement.  Âlai» 
il  eft  encore  plus  furprenant  que  Plutarque , ce  cenfeur  fi 
auftére , ait  oublié  Ùl  févérité  , en  ajoutanc  que  la  réfle- 
xion de  l’hiftorien  eft  fi  froide , qu’elle  fuffifoit  pour  étein- 
dre l’incendie,  pages  49.  (fi  jo. 

Quintilien  fe  moque  avec  raifon  de  quelques  Orateurs 


a Concinnè.utmuIra.Timzus; 
quicùm  in  hiftoria  dixiffèt,  qua 
noéte  natus  Alexander  effet,  cadem 
Dianz  Ephefiz  tctnplum  deflagra- 
vifle  : adjunxit , minime  id  elle  mi- 


randum , quod  Diana , cùm  in  par- 
tu  Olympiadis  adefTc  voluifTct , ab- 
fûiffet  domo.  De  n,tr.  itou  Iti.  u 
».  69.  4 
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qui  difoient  comme  quelque  choie  de  beau , Que  les  grands 
fleuves  étoient  navigables  à leur  fourcc  , & Que  les  bons  ar- 
bres portoient  du  fruit  en  naiffant.  ( » Ces  comparaifons  peu- 
vent éblouir  d’abord  , & elles  étoient  fort  vantées  du  tems 
de  Quintilien  : mais  quand  on  les  examine  de  près  , on 
en  reconnoit  le  faux.  ) page  71. 

II.* Pour  penfer  bien,  il  ne  fuffit  pas  que  les  penfées 
n’aient  rien  de  faux.  Les  penfées , à force  d’être  vraies, 
font  quelquefois  triviales  : & pour  ce  fujet  Cicéron  louant 
celles  de  Craflus  , après  avoir  dit  qu’elles  font  fi  laines 
& fi  vraies , ajoute  qu’elles  font  fi  nouvelles  & fi  peu  com- 
munes : Scntentia  CraJJi  tam  integra , tam  vera , tant  nova. 
C’efhà-dire,  qu’outre  la  vérité  qui  contente  toujours  l’ef- 
prit , il  faut  quelque  chofe  qui  le  frape  & qui  le  fur- 
prenne. . . La  vérité  cfl:  à la  penfée  ce  que  les  fonde- 
mens  font  aux  édifices  -,  elle  la  foutient , & la  rend  foli- 
de.  Mais  un  bâtiment  qui  ne  feroit  que  folide,  n’auroic 
pas  de  quoi  plaire  à ceux  qui  fe  connoiflent  en  architec- 
ture. Outre  la  folidité  , on  veut  de  la  grandeur  , de  l’a- 

f rément,  & meme  de  la  délieatelîe  dans  les  maifons  bien 
âties.-&  c’eft  aulli  ce  que  je  voudrois  dans  les  penlées 
dont  nous  parlons.  La  vérité , qui  plait  tant  ailleurs  fans 
nul  ornement  , en  demande  ici  ; 6c  cet  ornement  n’eft 
quelquefois  qu’un  tour  nouveau  qu’on  donne  aux  choies. 
Les  exemples  vous  feront  comprendre  ce  que  je  veux 
dire. 

La  mort  n' épargne perfonne.  Voila  une  penfée  fort  vraie: 
mais  c’eft:  une  penfée  bien  fimplc  & bien  commune.  Pour 
la  relever,  & la  rendre  nouvelle  en  quelque  façon , il  n’y 
a qu’à  la  tourner  de  la  manière  qu’Horace  & Malherbe 
l’ont  fait.  Le  premier  la  tourne  ainfi , comme  vous  favez: 

Pallida  mors  srquo  pulfat  pede  pauperum  tabernas , 

Regumque  turres.  Carm.ltb.  i.  od.  4. 

»>  La  mort  renverfe  également  les  palais  des  Rois  , & 


a Quorum  urrumque  in  iis  eft, 
qux  me  juvene  ubique  canrari  fo- 
lebant  : Magnorum  flutrunuin  na- 


vigabiles  fontes  font  : &c,  generofov 
ris  aiboris  ftatjm  planta  cum  truciu 
eft.  Mtittl . lit.  8.  cap.  4. 

sffij 


Dr  ont  lib. 
;.».  188. 
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» les  cabanes  des  pauvres.  Le  fécond  prend  un  autre  tour. 

Le  pauvre  en  là  cabane  où  le  chaume  le  couvre 
Eft  fujet  à (es  loix , 

Et  la  Garde  qui  veille  aux  barrières  du  Louvre 
N’en  défend  pas  nos  Rois. 

Le  tour  du  poète  latin  eft  plus  figuré  , & plus  vif  ; ce- 
lui du  poète  françois  eft  plus  naturel  & plus  fin  : il  y a 
de  la  noblelTe  dans  l’un ôc  dans  l’autre,  pages  75  78-  79- 
1 . ( Ce  qui  rcleve  fur-tout  un  difeours , ) ce  font  1 les 

Fcnfées  qui  ont  de  l’elevation  , & qui  ne  reprefentent  a 
cfprit  que  de  grandes  chofes.  La  fublimité  , la  grandeur 
dans  une  penfee  , eft  juftement  ce  qui  emporte  & ce  qui 
ravit,  pourvu  que  la  penfée  convienne  au  lujet.  Car  c’cft 
une  règle  generale , qu’il  faut  penfer  félon  la  matière 
qu’on  traite  ; &c  rien  n’eft  moins  raifonnable  b que  d’a- 
voir des  penlèes  fublimes  dans  un  petit  fujet  qui  n’en  de- 
mande que  de  médiocres.  11  vaudroit  prefquc  mieux  n’en 
avoir  que  de  médiocres  dans  un  grand  fujet  qui  en  de- 
manderoit  de  fublimes.  page  80. 

c Vous  n'aveig  reçu  rien  de  plus  grand  de  la  fortune  , que 
le  pouvoir  de  confcrver  la  vie  à une  infinité  de  perfonnes  i 
tti  rien  de  meilleur  de  la  nature  , que  la  volonté  de  le  faire. 
C’eft  à Céfar  que  parle  ainfi  l’Orateur  Romain  -,  & voL 
ci  comme  un  hiftorien  parle  de  ce  dernier  : d Jl  n'a  dit 
fon  élévation  qu’à  lui-même  > (fi  fon  qrand  génie  a empêché  que 
les  nations  vaincues  n’euffent  par  l' cfprit  autant  d' avantage 
fur  les  Romains  , que  les  Romains  en  avoient  fur  elles  par  'la 
valeur.  Mais  le  vieux  Séneque  dit  quelque  chofedeplus 
magnifique  , en  difant  que  c Cicéron  eft  le  fcul  cfprit  qu’ait 

a Non  ad  perfuafionem , fed  ad 
ftuporem  rapiunt  grandia.  Long,  de 
fublimi.  feü.  1. 

b A fermon*  tenui  fublime  dis- 
cordât , fitquc  corruptum , quia  in 
piano  ru  met.  JOuwtil.lib.  8.  c.  5. 

cNihilhabctnccfortunatua  ma- 
jus  , quàm  ur  poflîs,  r.ec  natura  tua 
mêlais  quàm  ut  velis  confervare 


quàm  plurimos.  Ont.pro  Iàg.  n.  ? 8. 

d Omnia  incremcnta  fua  (ibi  dc- 
buit:  vir  ingenio  maximus,  quiefi- 
fccit  ne,  quorum  arma  vicetamus, 
eorum  ingenio  vinccrcmur.  Vellei. 
Paterc.  lit.  î. 

c Illud  ingenium  quod  foltim 
populus  Romanus  pat  lmpetio  fuo 
habuit.  Controv-  lib.  1. 
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su  le  peuple  "Romain  égal  à fon  empire,  pages  8 3 . & 84. 

Cicéron  parle  bien  noblement  de  Cefar  , a en  dilânt 
qu’il  n’étoit  pas  néccflaire  d’oppofer  les  Alpes  aux  Gau- 
lois , ni  le  Rhin  aux  Allemans  ; que  quand  les  montagnes 
les  plus  hautes  feroient  applanies , quand  les  fleuves  les  plu9 
profonds  feroient  à fec  , l’Italie  n’auroit  rien  à craindre  j 
& que  les  belles  allions , les  victoires  de  Céfar  la  dcfen- 
droient  beaucoup  mieux  que  les  remparts  dont  la  nature 
l’a  fortifiée  elle-même,  page  87. 

Pompée  aiant  défait  Tigrane  roi  d’Arménie  , ne  le 
louffrit  pas  lontems  à fes  pies  & lui  remit  la  couronne  fur 
la  tête.  b II  le  rétablit  en  fa  première  fortune , dit  un  hifto- 
rién  , jugeant  qu'il  ètoit  aulji  beau  de  faire  des  rois , que  d'en 
vaincre,  page  8 8. 

L’Oraifon  funèbre  de  la  Reine  d’Angleterre  Henriet- 
te de  France  , & celle  de  la  Duchcflc  d’Orléans  Hen- 
riette Anne  d’Angleterre  ( par  M.  Bofluet  ) font  pleines  de 
ces  penfées  qu’Hermogéne  nomme  maieftueufes. 

» Son  grand  cœur  a furpafle  fa  naiflance  : toute  autre 
» place  qu’un  trône  eût  été  indigne  d’elle. 

» Douce  , familière , agréable  autant  que  ferme  & vi- 
» goureufe , elle  favoit  perfuader  & convaincre  aufli  bien 
» que  commander , & faire  valoir  la  raifon  non  moins  que 
» l’autorité. 

» Malgré  les  mauvais  fuccès  de  fes  armes  infortunées , 
» ( c'eft  de  Charles  I.  roi  d' Angleterre  dont  parle  l'auteur ) 
« fi  on  a pu  le  vaincre,  on  n’a  pas  pu  le  forcer  ; & comme 
» il  n’a  jamais  refufé  ce  qui  ctoit  raifonnable  étant  vain- 
» queur  , il  a toujours  rejetté  ce  qui  étoic  foible  & inju- 
» ue  étant  captif,  page  1 o j. 

Ces  fortes  de  penfées  portent  la  conviction  avec  elles, 
entraînent  comme  par  force  notre  jugement  , remuent 
nos  pallions , & nous  laiflcnt  l’éguillon  dans  l’âme. 

2.  Voila  donc  une  première  efpéce  de  penfées,  qui  ne 


a Pcrfccit  ille , ut , fi  montes  re- 
fedi  lient , amnes  examinent , non 
naturæ  prxfïdio  , lcd  Victoria  fua 
rcbufque  geftis  Italiam  munitam 
haberemus.  Contre  Pif.  ».  81. 


b In  priftinum  fortnnx  habitum 
rcfhtuit , xquè  pulcrnm  cflè  judi- 
cans  , & vinccre  reges  , & faccre. 
VaI.  Max.  lib.  j.  caf.  1. 

S f f iij 
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gagnent  pas  feulement  la  créance  comme  vraies , mais 
qui  attirent  l’admiration  comme  nouvelles  & extraordi- 
naires. Celles  de  la  fécondé  efpécc  font  les  agréables  , qui 
furprennent  & qui  frapent  quelquefois  autant  que  les  no- 
bles & les  fublimes  -,  mais  qui  font  par  l’agrément  ce  que 
font  les  autres  par  la  nobleflè  & par  la  fublimité Les 

Fenfées  fublimes  font  auffi  agréables  , mais  ce  n’eft  pas 
agrément  qui  en  fait  le  caractère.  Elles  plaifcnt , parce 
qu’elles  ont  du  grand  , qui  charme  toujours  l’efprit  * au. 
lieu  que  celles-ci  ne  plaifent  que  parce  qu’elles  font  agréa- 
bles. Ce  qu’il  y a de  charmant  en  elles , eft  comme  en 
certaines  peintures,  quelque  chofe  de  doux  , de  tendre  , 
s*yf.ia.  &de  gracieux.  C’eft  en  partie  ce  molle  atquc fucctum  qu’Ho- 
race  donne  à Virgile  , & qui  ne  confifte  pas  dans  ce  que 
nous  appelions  plaifant , mais  dans  je  ne  fai  quelle  grâce 
qu’on  ne  fauroit  définir  en  général  , & dont  il  y a plus 
d’une  forte.  pape  r 3 i . (ÿ-  13  t. 

Les  comparaifons  tirées  des  fujets  fleuris  & délicieux  font 
des  penfées  agréables , de  même  que  celles  qu’oq  tire  des 
grands  fujets  font  des  penfees  nobles.  » Il  me  paroit , die 
. >•  Coftar , que  c’eft  un  grand  avantage  d’être  porté  au  bien 

» fans  nulle  peine  ; & il  me  femble  que  c’eft  un  ruiflèau  tran- 
u quille , qui  fuivant  la  pente  naturelle , coule  fans  obftacle 
»>  entre  deux  rives  fleuries.  Je  trouve  au  contraire  que  ces 
» cens  vertueux  par  raifon  , qui  font  quelquefois  de  plus 
»»  belles  chôlëscjue  les  autres , font  de  ces  jets-d’eau  où  l’arc 
»>  fait  violence  a la  nature  , & qui  après  avoir  jailli  juf- 
« ques  au  ciel , s’arrêtent  bien  fouvent  par  le  moindre  ob- 
» ltacle.  « C’eft  encore  penfer  joliment  que  de  dire  avec 
Balzac  d’une  petite  rivière  : » Cette  belle  eau  aime  telle- 
» ment  ce  pays , ou’elle  fe  divife  en  mille  branches , & fait 
» une  infinité  d’iles  & de  tours  afin  de  s’y  amufer  davan- 
« tage.  pa%e. t 137.  138. 

Les  fidions  ingénieufes  ne  font  point  un  moins  bel  e£ 
fet  en  profe  qu’en  vers.  Ce  font  pour  l’efprit  autant  de 
Ipedacles  divertilîàns , qui  ne  manquent  point  de  plaire 
aux  perfonnes  éclairées....  Pline  le  Jeune  exhortant  par 
fon  exemple  Corneille  Tacite  à étudier  jufques  dans  la 
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chafle  , lui  dit a que  l’exercice  du  corps  réveille  Pefprit  ; 
que  les  bois , la  folitude  , le  filencc  même  qu’on  garde 
en  certaines  chalTes  aident  fort  à bien  penfer  : 8c  enfin 
que  s’il  porte  toujours  avec  lui  des  tablettes , il  éprou- 
vera que  Minerve  n’habite  pas  moins  les  forêts  8c  les  col* 
lines  que  Diane.  Voila  une  petite  fidion  en  deux  mots. 
Pline  avoit  dit  d’abord  b qu’à  une  chafle  où  l’on  prit  trois 
lângliers  dans  les  toiles , il  étoit  aflis  près  des  toiles  mê- 
mes , les  tablettes  à la  main  , rêvant  8c  marquant  ce  qui 
lui  venoit  de  bon  en  l’efprit , afin  que  s’il  s’en  retournoit 
les  mains  vuides,  il  raportat  au  moins  fes  tablettes  plei- 
nes. Cela  eft  penfé  joliment  : mais  il  y a encore  plus  d’a- 
grément en  ce  qu’il  imagine  que  Minerve  eft  comme  Dia- 
ne hôteflê  des  bois  , qu’on  la  trouve  dans  les  vallons  8C 
fur  les  montagnes,  pages  1 39.  140. 

L’agrément  nait  d’ordinaire  de  l’oppofition, furtout  dans 
les  penfées  doubles  qui  ont  deux  fens,  8c  comme  deux  faces: 
car  cette  figure  ,qui  femble  nier  ce  qu’elle  établit  ,8c  quife 
contredit  en  apparence  eft  très  élégante.  Sophocle  dit  que 
les  préfens  des  ennemis  ne  font  pas  des  préfens , 8c  qu’une 
mere  inhumaine  n’eft  pas  mer*  Séneque  , c qu’une  grande 
fortune  eft  une  grande  fèrvitude  .-Tacite,  <*  qu’on  fait  quel- 
quefois toutes  fortes  de  baflfeflès  8c  d’adions  ferviles  pour 
régner,  e Horace  parle  d’une  folle  fageflè , d’une  pareflè 
empreflée,  8c  d’une  concorde  difeordante.  Quelqu’un  a 
dit , que  les  rois  font  efclaves  fur  le  trône  $ que  le  corps 
8c  l’ame  font  deux  ennemis  qui  ne  fe  peuvent  quitter  y 
8c  deux  amis  qui  ne  fê  peuvent  fouffrir.  Selon  Voicure, 
le  fecret  pour  avoir  de  la  fanté  8c  de  la  gaieté , eft  que 


a Miruin  eft  ut  animus  agitatio- 
ae  motuque  corporis  excitccar.  Jam 
undique  fylvac , & /blitudo,ipfiim- 
que  illud  füentium  quod  venationi 
dauir  , magna  cogitation  is  incica- 
menra  finit...  Expeticris  non  Dia- 
nam  ma  gis  in  montibus  quàm  Mi- 
servant  inerrare.  Lib.  i.  ep.  6. 

b Ad  tetia  fedebam  : erant  in  pro- 
ximo  non  venabulum  aut  lancea  , 
ièd  ftylus  & pugillares.  Medilabax 


aliquid , enotabamque  ,ut  ,6  manus 
vacuas , plcnas  tamen  ceras  repor- 
tarcm.  ib'td. 

c Magna  ictvitus  eft  magna  foc- 
uina.  De  Confol.  ad  Poljb. 

d Omnia  fervilitet  pro  domina- 
tione.  Hifl.  hb.  1. 

e Inûnicntis  dum  fapicntiarCon- 
fiilcus  crto...  Strenua  nos  excrcet 
inertia...  Rerum  concoidia  diieots. 
Haut, 
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le  corps  foit  agite , & que  refpric  fe  repofe.  Le  même 
dit  , en  parlant  d’une  perfonne  de  qualité  qui  avoir  de 
l’efprit  infiniment  , & avec  laquelle  il  étoit  en  commer- 
ce : Je  ne  me  trouve  jamais  fi  glorieux  que  quand  je  re- 
çois de  fes  lettres , ni  fi  humble  que  lorlque  j’y  veux  ré- 
pondre. page  146. 

Cependant  il  ne  faut  pas  croire  qu’une  penfée  ne  puif- 
fe  être  agréable  que  par  des  endroits  brillans , &.  qui 
aient  du  jeu  : la  feule  naïveté  en  fait  quelquefois  tout 
l’agrément.  Elle  confiftctette  naïveté  dans  je  ne  fai  quel 
air  fimple  & ingénu  , mais  fpirituel  & railonnable  , tel 
qu’eft  celui  d’un  villageois  de  bon  fens  , ou  d’un  enfant 
qui  a de  l’efpric.  page  1 jo.  * . ; 

3.  Il  y a une  troifiéme  efpéce  de  penfées,  qui  avec  de 
l’agrément  ont  de  la  délicatefle  , ou  plutôt  dont  tout  l’a- 
grément , toute  la  beauté  , tout  le  prix  , vient  de  ce 

Su’elles  font  délicates On  peut  dire  qu’une  penfée. 

élicate  eft  la  plus  fine  production  , & comme  la  fleur  de 

l’efprit Il  faut  à mon  avis , raifonner  de  la  délicatefle 

des  penfées  qui  entrent  dans  les  ouvrages  d’efprit , par 
raport  à celles  des  ouvrages  naturels,  a Les  plus  délicats 
font  ceux  où  la  nature  prend  plaifir  à travailler  en  petit, 
S c dont  la  matière  prefque  imperceptible  fait  qu’on  dou- 
te fi  elle  a deflèin  de  montrer  ou  de  cacher  fon  adreflè. 
Tel  eft  un  infeéte  parfaitement  bien  formé  , 8c  d’autant 
plus  digne  d’admiration  , qu’il  tombe  moins  fous  la  vue, 
lelon  l’auteur  de  l’hiftoire  naturelle,  page  158.^  160. 

Difons  par  analogie  qu’une  penfée  où  il  y a de  la  dé- 
licateflè  a cela  de  propre  , qu’elle  eft  renfermée  en  peu  de 
paroles , & que  le  fens  qu’elle  contient  n’eft  pas  fi  vifible 
ni  fi  marqué,  h II  femble  d’abord  qu’elle  le  cache  en 
partie  , afin  qu’on  le  cherche  & qu’on  le  devine  : ou  du 
moins  elle  le  laifle  feulement  entrevoir  , pour  nous  donner 


a Rerum  naturanufquam  magis, 
quàm  in  minimis , toca.  P lin,  lii.i  1 . 
C4p.  z. 

In  arâum  coadta  rerum  naturx 
majeftas , tnultis  nulla  fui  parte  mi- 
rabrlior.  Idem.  1. 37.  Prêtent. 


b Audiroribus  grata  funt  hrc, 
quar  cùm  inteilexerint , acuminc  fuo 
dcle&antur , 8c  gaudenr , non  quafi 
audiverint  , lcd  quafi  invcncrint. 
JgkintH.  hb.  8.  up.  x. 

Je 
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le  plaifir  de  le  découvrir  tout  à fait  quand  nous  avons  de 
l’efprit.  Car  comme  il  faut  avoir  de  bons  yeux  , & em- 
ploier  même  ceux  de  l’art,  je  veux  dire  les  lunettes  & les 
xnicrofcopes , pour  bien  voir  les  chefd’ccuvres  de  la  na- 
ture : il  n’appartient  qu’aux  perfonnes  intelligentes  & 
éclairées  de  pénétrer  tout  le  fens  d’une  penfée  délicate. 
Ce  petit  myltére  eft  comme  l’ame  de  la  délicateflè  des 
penlées  : en  forte  que  celles  qui  n’ont  rien  de  myftérieux 
ni  dans  le  fonds  , ni  dans  le  tour  , & qui  fe  montrent  tou- 
tes entières  à la  première  vue , ne  font  pas  délicates  pro- 
prement , quelque  fpirituelles  qu’elles  foient  d’ailleurs. 
D’où  l’on  peut  conclure  que  la  délicateflè  ajoute  je  ne 
fai  quoi  au  fublime  & à l’agréable.  Des  exemples  ren- 
dront la  chofe  plus  claire,  pages  160.  161. 

Pline  le  Panégyrifte  dit  à fon  Prince  , qui  avoit  refù- 
fé  lontems  le  titre  de  pere  de  la  patrie , & qui  ne  vou- 
lut le  recevoir  que  quand  il  crut  l’avoir  mérité  : » Vous 
êtes  le  feul  d qui  il  eft  arrive  d'être  pere  de  la  patrie , avant 
que  de  le  devenir,  page  i 6 1 . 

Le  fleuve  qui  rendoit  l’Egypte  fertile  par  lès  inonda- 
tions réglées , ne  s’étant  point  débordé  une  fois  , Trajan 
envoia  des  blés  en  abondance  au  fecours  des  peuples  qui 
n’a  voient  pas  de  quoi  vivre.  b Le  Nil,  dit  Pline,  n'a  ja- 
mais coule  plus  abondamment  pour  la  gloire  des  Romains,  pa- 
ge  i*j. 

Le  même  auteur  dit  fur  l’entrée  de  Trajan  dans  Rome: 
c Les  uns  publiaient  après  vous  avoir  vù , qu'ils  avoient  aftfex^ 
vécu  ; les  autres  , qu'ils  dévoient  encore  vivre,  page  i 6 j . 

Il  y a beaucoup  de  délicateflè  dans  la  réflexion  de  Vir- 
gile fur  l’imprudence  ou  la  foibleflè  d’Orphée , qui  en 
ramenant  fa  femme  des  enfers , la  regarda  , & la  perdit 
au  même  moment  : d Folie  pardonnable  à la  vérité , fi  les 
dieux  des  enfers  favoient  pardonner  ! page  178. 


a Soli  omnium  contigit  tibi  ,ut 
parer  patriz  efles , antequam  ficrcs. 

b Nilus  Ægypto  quidem  fxpe, 
fedgloriz  noftrxnunquam  largior 
fiuxit. 

c Alii  fc  fatis  vixifle  , te  vifo , te 

T ome  /. 


recepto  ; alii  nunc  magis  crte  vi- 
vendurn  pnrdicabanc. 

d Cùm  fubita  incautum  demen- 
tia  cepit  amaneem  ; Ignolcenda  qui- 
dem , (cirent  fi  ignoicere  mânes. 
Cor  g.  lib.  4. 
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Il  n’y  en  a pas  moins  dans  la  louange  que  Cicéron  don- 
ne à Céfar  : a Vous  avez  coutume  de  n'oublier  rien  que  les 


injures,  page  209. 

Outre  la  délicatefle  des  penfées  qui  font  purement  in- 
cénieuiès , il  y en  a une  qui  vient  des  fentimens , & où 
faffeéliona  plus  de  part  que  l’intelligence,  b Je  ne  vous  ver- 
rai plus  jamais , dit  un  poète  au  fujet  de  la  mort  d’un 
frere  qu’il  aimoit  paflionnément  : Je  ne  vous  verrai  plus  ja- 
mais , mon  cher  frere  , vous  qui  m'étiez^  plus  cher  que  la  vies 
mais  je  vous  aimerai  toujours.  Un  autre  parle  ainfi  d’une 

5>erfonne  qui  lui  étoit  extrêmement  chère  : c Dans  les 
ieux  les  plus  folitaires  & les  plus  dèfcrts  vous  êtes  pour  moi 
une  grande  compagnie.  Mais  rien  n’eft  plus  délicat  que  les 
plaintes  d’une  Tourterelle  qu’on  fait  parler  dans  un  petit 
dialogue  en  vers.  Le  dialogue  eft  entre  un  Paflant  & la 
Tourterelle. 


Le  Passant. 

Que  fais- tu  dans  ce  bois  plaintive  Tourterelle  ? 

La  Tourterelle. 

3e  gémis  : j'ai  perdu  ma  compagne  fidèle. 

Le  Passant. 

Ne  crains  tu  point  que  l’OIlêleur 
Ne  te  farté  mourir  comme  elle  J 

La  Tourterelle. 


Si  ce  n’eft  lui , ce  fera  ma  douleur,  pages  a 1 ; . 1 1 <> . ^117. 

Je  finirai  cet  extrait  par  une  réflexion  également  fen- 
fée  & fpirituelle  du  Pere  Bouhours , qui  ie  trouve  dans 
un  autre  livre  qui  a pour  titre , Pense’es  ingénieuses. 
Ce  qu'il  y a 3 dit-il , de  plus  délicat  dans  les  penpes  & dans 


a Oblivi/ci  nihil  foies  nifi  inju- 
rias. Orat.  pro  Ltgar.  n.  35. 

b Nunquam  ego  te  , vitâ  frarer 
amabilior  , Alpiciam  pofthac  : at 


certè  femper  amabo.  Catul. 

c In  foÛs  tu  mihi  turba  locis.  Tv 
Lui. 
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les  expreffions  des  auteurs  qui  ont  écrit  avec  beaucoup  de  ju - 
fteffe  ( & de  dékcatejfe  ,)  fe  perd  quand  on  les  veut  mettre 
dans  une  autre  langue  : à peu  près  comme  ces  ejfcnces  exqui- 
fes  , dont  le  parfum  fubtile  s'évapore  quand  on  les  verfe  d'un 
vafe  dans  un  autre,  page  195. 


Des  Pensees  brillantes. 

b 

Il  y a une  forte  de  penfées  , peu  connues  chez  les 
écrivains  du  bon  fiécle , 8c  qui  n’ont  commencé  à avoir 
du  cours  8c  du  crédit  que  dans  le  déclin  de  l’éloquen- 
ce. Elles  confident  dans  une  manière  de  s’exprimer  cour- 
te, vive,  brillante  , qui  plaie  fur-tout  par  une  certaine 
pointe  d’efprit , qui  frape  par  une  nouveauté  hardie  , 8c 
par  un  tour  ingénieux  , mais  peu  commun  8c  peu  ordi- 
naire. Sénéque  contribua  beaucoup  à introduire  à Rome 
ce  mauvais  goût  : a 8c  du  tems  de  Quintilien  il  y étoit  fi 

Î général  8c  fi  dominant , que  les  Orateurs  fie  failoient  une 
oi  de  terminer  prefque  chaque  période  par  quelque  pen- 
fée  éclatante  , qui  fît  que  l’auditoire  applaudît  8c  1e  ré- 
criât. 

Les  réflexions  de  Quintilien  fur  ce  fujet  font  tout-à- 
fait  fenfées.  b II  ne  condanne  pas  ces  fortes  de  penfées 
en  elles  memes , qui  peuvent  annoblir  le  difeours,  8c  lui 
donner  en  même  tems  de  la  force,  de  la  grâce , 8c  de  l’é- 
lévation : il  en  condanne  feulement  l’abus  8c  la  trop  gran- 
de affectation. c II  veut  qu’on  les  regarde  comme  les  yeux 
du  difeours  : 8c  les  yeux  ne  doivent  pas  être  répandus  dans 
tout  le  corps.  d II  confient  qu’on  ajoute  à la  manière  d’é- 
crire des  anciens  cette  nouvelle  grâce , comme  il  a été  per- 


aNunc  lllud  volunt , ut  oranis 
locus  , omnis  fenfus  , in  fine  fer- 
nionis  feriat  aurern.  Turpe  autem 
ac  prope  nefas  ducunt  , refpirate 
ulio  loco,  qui  aedamationem  non 
pericrit.  Jgmntil.  hb.  8.  cap.  f . 

b Quod  tantum  in  fententia  bo- 
na  ertmen  eft  ; Non  caufo  prodeft  î 
non  ÿudicem  movet  î non  dicentcm 
commcndat  ? Ibid. 


c Eco  lixe  lumina  orationis  ve- 
lut  oculos  quofdam  cloquentix  elTc 
credo  : fed  neque  oculos  effe  toto 
corpore  velim.  Ibid. 

d Patet  media  quxdam  via  : fi- 
cut  in  cultu  victuquc  acccllit  ali— 
quls  citra  reptebenfionetn  nitor  , 
quem,  ficut  poilumus,  adjtciamuj 
viituubus.  Ibid. 
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mis  d’ajouter  à l’ancienne  manière  de  vivre  une  certaine 

propreté  8c  une  élégance  , qu’on  ne  peut  condanner  , 8c 

dont  même  on  doit  tâcher  de  faire  une  forte  de  vertu. 

Mais  il  faut  éviter  l'excès,  a Car , après  tout  , l’ancienne 

fimplicité  feroit  encore  plus  eftimable  que  cette  nouvelle 

licence. 

b En  effet,  Iorfque  ces  penfées  font  en  trop  grand  nom- 
bre , elles  s’entrenuifent  8c  s’étoufent  mutuellement , com- 
me il  arrive  à des  arbres  qui  font  plantés  trop  près  les  uns 
des  autres  : Sc  elles  caufent  la  meme  obfcuricé  8c  la  mê- 
me confufion  dans  le  difeours  , que  la  trop  grande  mul- 
titude de  perfonnages  dans  un  tableau. 

c D’ailleurs , comme  ces  fortes  de  penfées  , dont  la 
beauté  confifte  à être  courtes  8c  vives , font  détachées  les 
unes  des  autres , & qu’elles  forment  chacune  un  fens  conv- 
plet , il  arrive  de  là  que  le  difeours  eft  extrêmement  cou- 
pé & concis  , fans  liaifon  8c  comme  découfu  , compofc 
plutôt  de  pièces  & de  morceaux  , que  de  membres  8c  de 
parties  qui  faffent  un  tout.  Or  une  telle  compofition  pa- 
roit  entièrement  oppofée  au  nombre  8c  à l’harmonie  du 
difeours,  qui  demande  plus  de  fuite  8c  plus  d’étendue. 

d On  peut  dire  auflî  que  ces  penfées  brillantes  reflèm- 
blent  moins  à une  flamme  lumineufe  , qu’à  ces  étincelles 
de  feu  qui  échapent  au  travers  de  la  fumée. 

c Enfin  comme  on  n’eft  attentif  qu’à  les  entaffer , on 
devient  peu  délicat  dans  le  difeernement  8c  le  choix , 8» 


a Si  ncccflc  fît  , veterem  ilium 
horrorem  diccndi  rmlirn  , quàm 
iftam  novam  licentiam. 

b Denfîtascarumobftat  invieem, 
ut  in  fans  omnibus  fru&ibufque 
arborum  nihil  ad  juftam  magnitu- 
dinem  adolefcere  poteft , quod  lo- 
co  , in  quem  crelcat  , caret.  Nec 
pi&ura  , in  qua  nihil  circumlitum 
eft,  eminct  : idcoquc  artifices  etiam, 
cùmplura  in  unam  tabulant  opéra 
contulerunt , fpatiis  diftingunt , ne 
umbra:  in  corpora  cadant.  Jbtd. 

c Facit  tes  cadem  concifam  quo- 
que  orationem.  Sublift. t enim  oru- 


nis  fementia  ; idcoquc  poft  cars 
u tique  aliud  eft  initium.  Undc  fo- 
luia  ferè  otatio , & è fingulis  non 
membris  fed  fruftis  collata  , ftrir- 
tfturâ  caret  ; cùm  ill.^rotunda  & 
undique  circumcifa  infiftcrc  invi- 
cem  ncqueant.  Ibtd. 

d Lumina  ilia  non  flammx  , fêd 
feint  illxs  inter  fumum  cmicantibus, 
fîmilia  dixeris.  Jbtd. 

c Hoc  quoque  accidit , quàd  fb- 
las  capranti  fententias  , multas  nc- 
ccfTe  eft  dicere  leves , frigidas , inc- 
ptas.  Non  enim  poteft  cfTc  dcle&us» 
ubi  numéro  laboratur.  Ibtd. 
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il  ne  fe  peut  faire  que  parmi  ce  grand  nombre  il  ne  s'en 
trouve  beaucoup  de  froides , de  puériles , de  ridicules. 

Pour  peu  qu’on  ait  lu  Sénèque,  on  fent  bien  que  ce  que 
je  viens  de  dire  eft  fon  portrait , & le  caractère  propre  de 
fes  ouvrages  : & Quintilien  le  marque  clairemenc  dans  un 
autre  enciroit,»  où  après  avoir  rendu  juftice  au  mérite 
& à l’érudition  de  ce  ^rand  homme , & avoir  reconnu 
qu’on  trouve  dans  fes  ccrics  beaucoup  de  belles  penfées 
& de  maximes  folides  pour  les  mœurs , il  ajoute  que  par 
raport  à l’éloquence  ils  font  d’un  goût  dépravé  & corrom- 
pu prefque  en  tout  , & d’autant  plus  dangereux  qu’ils 
lont  pleins  de  défauts  agréables , & qu’on  ne  peut  s’em- 
pêcher d’aimer.  C’eft  pourquoi  il  dit  qu’il  auroit  été  à 
souhaiter  qu’un  fi  beau  génie , capable  de  ce  qu’jl  y a de 

F lus  grand  dans  l’éloquence , fi  riche  & fi  fertile  pour 
invention  , eût  eu  un  goût  plus  épuré , & un  difcerne- 
ment  plus  exact  5 qu’il  eût  été  moins  amoureux  de  tou- 
tes fes  productions  ; qu’il  eût  fu  en  faire  le  choix , & fur- 
tout  qu’il  n’eût  point  affoibli  l’importance  des  matières 

3u’il  traite  par  un  amas  de  petites  penfées , b qui  peuvent 
atcr  d’abord  par  une  apparence  & une  lueur  d’efprit , 
mais  que  l’on  trouve  froides  & puériles  quand  on  les 
examine  avec  quelque  attention. 

Je  raporrerai  quelques  endroits  de  cet  auteur  , afin  que 
les  jeunes  gens  puiflènt  comparer  fon  ftile  avec  celui  de 
Cicéron  8c  de  Tite-Live,&  voir  fi  le  jugement  qu’en  por- 
te Quintilien  eft  fondé  fur  de  bonnes  raifons , ou  s’il  n’eft 
que  l’effet  de  fa  prévention  contre  Sénèque. 


a Multx  in  co  clarxque  fénten- 
tix  , multa  etiam  niorum  gracia  lc- 
genda  : fed  in  doquendo  corrnpta 
pleraque , arque  eo  perniciofiffima, 
quod  abundant  dulcibus  vitiis.  Vcl- 
les  cum  fuo  ingenio  dixifTe  , alieno 
judicio.  Nam...  fi  non  omnia  fua 
amaflêc , fi  rerurn  pondéra  minucit 
fimis  fententiis  non  fregiflet , con- 
fenfu  potiùs  erudirorum,  quàm  pue- 
rorum  amorc  comprobarerur . . . . 


Multa  probanda  in  eo  > multa  etiam 
admiranda  funt , eligere  modo  curar 
fît  ; quod  utinam  ipfe  ftcifïct  ! Di- 
gna  enim  fuit  ilia  natura , quxmc- 
liora  vcllct , qux  quod  voluit  effe- 
cit.  0:<intil-  ht.  10.  cap.  i. 

bPleriqueminimisetiam  inven- 
riunculis  gaudenf , qux  excuflx  ri- 
fum  habent , inventx  facie  ingenii 
blandiuntur.  JUjiin.'tl.  ht.  î.cap.  y 
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i.  Entretien  de  Démarate  avec  Xerxès 


Sente.  Je 
Benef  lit.  fi. 
'*t  J»- 


1 


\ 


* Càm  hélium  Graciée  indiceret  JCerxes  , animum  tumen- 
tem  , ohlitumquc  quant  caducis  confideret , nemo  non  impulit. 
Alius  aiebat , non  laturos  nuncium  bclli , £/-  ad  primam  ad- 
vends  famam  terga  verfuros.  Alius  } nihil  ejfe  dubii  quin  il-  • 
la  mole  non  vinci  folàm  Gracia  , fed  obrui  poffet  : magis  vc. 
rcndum  nevacuas  dcfertafquc  orbes  iuvenirent , çfr-profugis  ho- 
ftibus  va  fia  folitudines  relinquerentur  , non  habitons  ubi  tan- 
tas  vires  excrcere  pojfent.  Alius  , illi  vix  rcrum  naturam  fuf- 
ficcrc  : angufia  ejfe  cla.IJibus  maria  , militi  ca(ira  , explican- 
dis  equefiribus  eopiis  campejlria  : vix  patere  cœlum  fatis  ai 
emittenda  omni  manu  tela. 

**  Cùm  in  hune  modummulta  undiéjue  jaElarentur  ,qua  ho- 
mincm  nimia  aftimatione  fui  furentem  concitarent , Dcmara- 
tus  Lacedamonius  folus  dixit , ipfam  ilium  qua  fibi  place- 
ret  multitudincm  , indigefiam  & gravent , metuendam  ejfe  du- 
centi  > non  eiiim  vires , fed  pondus  habere  : immodica  nunquam 


« * Dans  le  tems  que  Xcrxcs , 
« enflé  d’orgueil , & aveuglé  par 
« une  vaine  confiance  en  fes  forces, 
» fongeoit  à porter  la  guerre  con- 
» rtc  la  Grèce  , tous  les  courtifans 
»»  qui  l’cnvironnoicnt  travaillèrent 
« à l’envie  à le  pouflêr  par  des  flat- 
>i  teries  outrées  dans  le  précipice  où 
«fon  ambition  l’entraînoit.  L’un 
udifoit  que  la  nouvelle  feule  de  la 
» guerre  jetteroit  le  trouble  parmi 
» les  Grecs  , & qu'au  premier  bruit 
» de  fa  marche  ils  prendraient  la 
» fuite  : un  autre , qu’avec  une  ar- 
»>  mée  fi  norobreufe  il  étoit  fùr , 
« non  feulement  de  vaincre  la  Gré- 
» ce  , mais  de  l’accabler  ; & que 
» tout  ce  qu’il  avoir  à craindre  étoit 
« de  trouver  à fon  arrivée  les  villes 
« déferres , & les  campagnes  rédui- 
« tes  en  Iblitudes  par  la  retraite 
» précipitée  des  habitans,  &dc  n’a- 
» voir  plus  de  quoi  cmploier  de  fi 
» grandes  forces.  D’un  autre  côté 


» on  lui  failbit  entendre  qu’à  pci- 
« ne  la  nature  entière  lui  fuflfiroit- 
••  clic  : que  les  mers  étoient  trop 
«étroites  pour  contenir  fes  flores  -, 
« que  nul  camp  ne  pourrait  renfer- 
«mer  fes  troupes  de  pic  ; qu’il  n’y 
«avoir  point  de  plaine  allez  éten- 
»duc  pour  fa  cavalerie  -,  & qu’à 
«peine  l’air  fuffiroit-il  pour  les 
» traits  qu’on  aurait  à lancer. 

,,  **  Parmi  tous  ces  difeours  , fi 
» capables  de  faire  tourner  la  tête 
>»  à un  Prince  déjà  enivré  de  l'idée 
» de  (à  grandeur  , Démarate  Lacé- 
«démonien  fut  le  fcul  qui  osât 
» repréfenter  au  Roi  , que  ce  qui 
« faifoit  le  fujet  de  fa  confiance  , 
•>  étoit  ce  qui  devoit  lui  infpirer 
» le  plus  de  crainte  ; Que  ce  vatle 
» corps  d’armée , ccne  malle  énor- 
« me  & monftruculc , n’avoit  que 
» de.  la  pefantcur , fie  non  de  la  fbr- 
» ce  : Qu’il  n’eft  pas  poffiblc  de 
« gouverner  ce  qui  n’a  ni  borne 
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régi  pojfe  i nec  diu  durare  , quicquid  régi  non  poteft. 

* In  primo  , inquit , fiatim  monte  Lacones  objetti  dabunt 
tibi  fui  cxperimcntum.  T ot  ijia  gcntium  millia  trecenti  mora - 
buntur  : hasrebunt  in  veftigio  fixi , & commiffas  fbi  angujtias 
tuebuntur , çf  corporibus  obftrucnt.  T ota  illos  A fa  non  mo. 
vebit  loco.  T antas  minas  belli  , & pcnè  totius  humani  generis 
ruinam  , pauciffimi  fuftinebunt.  Cüm  te  mutatis  legibus  fuis 
natura  travftnifcrit , in  fcmita  hasrebis , & aftimabis  futura 
damna  , cùm  putaveris  quanti  T hcrmopylarum  angufta  ton - 
ftiterint.  Scies  te  fugari  pofte , cùm  fcieris  pofte  retincri. 

**  Cèdent  quidem  tibi  pluribus  locis  , vclut  torrentis  modo 
ablati  , cujus  cum  magno  terrore  prima  vis  defluit  : deinde 
hinc  atque  illinc  coorientur , & tuis  te  viribus  prement. 

***  Verum  eft  quod  dicitur , majorem  belli  apparatum  ef- 
fe  , qnhn  qui  recipi  ab  bis  regionibus  po/Jit , quas  oppugnare 
conftituis.  Sed  bac  res  contra  nos  eft.  Ob  hoc  ipfum , te  Gras- 
cia  vincet , quia  non  capit.  Uti  toto  te  non  potes. 

****  Prasterea  , qu.t  una  rebus  falus  eft  , occurrcre  ad  pri- 


» ni  mefure  : & que  ce  qui  ne  peut 
» être  gouverné  , ne  peut  fubfilter 
» lontems. 

» * Une  poignée  de  gens  que  vous 
ji  rencontrerez  d’abord  à uhc  pre- 

micrc  montagne,  vous  fcracon- 
» noitre  ce  que  font  les  citoicns  de 
_»  Sparte.  Trois  cens  Spartiates  ar- 
» réteront  ces  millions  d’hommes 
» que  vous  traînez  avec  vous.  Iné- 
« bran  labiés  dans  le  polie  qu’on  leur 
» aura  confie  , ils  le  défendront  juf 
» qu’au  dernier  foupir  , & feront 
» une  barrière  & un  rempart  de 
» leurs  corps.  Toutes  les  forces  de 
» l’Afîe  ne  leur  feront  pas  faire  un 
» pas  en  arriére.  Seuls  ils  fbutien- 
» dront  le  choc  formidablede  pref- 
» que  tout  l’univers  réuni  contre 
» eux.  Après  avoir  forcé  la  nature 
» à changer  toutes  (es  loix  pour 
>3  vous  ouvrir  un  partage,  vous dc- 
» mcurcrez  tout  court  à un  défilé. 
» V ous  pourrez  juger  des  pertes  que 
» vous  ferez  dans  la  fuite , par  ce 


» que  vous  aura  coûté  le  partage  des 
» Thcrmopylcs.  En  voiant  qu'on 
» peut  vous  arrêter,  vous  comprcn- 
» drez  qu’on  pourra  aufli  vous  met- 
» tre  en  fuite. 

„ **  yos  armécs , comme  un  tor- 
» rent  impétueux  dont  rien  ne  peut 
» fbutemr  le  premier  effort , pour- 
ront d’abord  tout  dirtîpcr:  mais 
» bientôt  vos  ennemis  fc  rallieronr, 
•>  & vous  attaquant  de  divers  cô- 
»»  tés , vous  détruiront  par  vos  pro- 
» près  forces. 

» ***  On  dit  vrai , quand  on  a van- 
» ce  que  le  pays  que  vous  voulez  at- 
» taquer  n’a  pas  un  cfpacc  fuflifant 
» pour  un  appareil  de  guerre  fi  im- 
» menfe  : mais  c’cll  précifément  ce 
’^pii  fait  contre  nous.  La  Grèce 
» vous  vaincra  , parce  qu’elle  ne 
» peut  vous  contenir.  Vous  ne  pou- 
» vez  faire  ufâgc  que  d’une  par- 
” tie  de  vous-même. 

» ****  ^'ailleurs  , ce  qui  fait  la 
» fureté  & la  reflburcc  d’une  ar- 
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moi  rerum  impetus  , & inclinons  opcm  ferre  non  poteris  , nec 
fuient  ac  fimnne  labantia.  Multo  ante  vinceris  , quum  vi- 
clum  ejfe  te  fentias. 

* Ceterùm  , non  efl  quod  exercitum  tuum  ob  hoc  fuflineri  pu- 
tes non  pojfe  , quia  numerus  ejus  Duci  quoque  ignoras  efl.  Ni- 
hil  tam  magnum  efl  , quod  perire  non  poflit , cui  nafeitur  in 
pernicicm , ut  alia  quic fiant , ex  ipfa  magnitudine  fua  eau  fa. 

**  Acciderunt  quœ  Demaratus  pradtxerat.  Divina  atque 
humana  inipe/len.tem  , & mutant  cm  quicquid  obfl  itérât , tre- 
centi  flare  jujfcrunt  : ftratufque  per  totam  pa/Jîm  Graciant 
A'erxes  intcllcxit , quantum  ab  excrcitu  turba  diflaret. 

***  liaqtie  JCcrxes  , pudore  quàm  damna  miferior , Dema- 
rato  gratias  egit , quod  folus  fibi  verum  dixiffet , (ÿ-  permiflt 
fetere  quod  vcllet.  Petit  ille  ut  Sardes  , maximam  A fia  ci- 
vitatem  , curru  vcclus  intrarct , reclam  capite  tiaram  gerens  : 
jd  folis  datum  regibus.  Pignus  fucrat  pranuo  , antequam  pe- 
teret.  Scd  quùm  miferabilis  gens  , in  qua  nemo  fuit  qui  verum 
diccrct  régi  , ni  fi  qui  non  diccbat  fibi  ! 


» niée , vous  devient  abfolument 
» impraticable.  Vous  ne  pourrez  ni 
» donner  les  ordres  à ptopos,ni  vous 
j>  trouver  à tems  au  premier  mou- 
*>  vement  , ni  fbutemr  ceux  qui 
» plient,  ni railurer  ceux  qui  com- 
» mentent  à s’ébranler.  Vous  ferez 
» vaincu  lontems  avant  que  d’être 
»>  à portée  de  vous  en  apercevoir. 

»>  * Au  relie  ne  vous  datez  pas  que 
» vos  troupes  ne  piaffent  rien  trou- 
» ver  qui  leur  réfille , parce  que  le 
„ nombre  prodigieux  en  cil  incon- 
» nu  même  à leur  Chef.  11  n’y  a 
» rien  de  fi  grand  qui  ne  puiflè  pé- 
» rit  : puifqu’au  défaut  de  tout  au- 
» tre  obllade , fa  grandeur  même 
„ cil  une  caufc  de  ruine. 

» **  Tout  ce  que  Démarate  avoit 
« prédit  à Xcrxès , arriva.  Ce  Pfc- 
» ce  , qui  fc  piquoit  de  furmonter 
» tous  lesoblladesque  les  dieux  & 
» les  hommes  mettoient  à fes  entre- 
» prifës , qui  changcoit  & renver- 
» foit  tout  ce  qui  s’oppofoit  à fon 


» pafTagc , fut  arreté  par  trois  eens 
» hommes:&  bientôtXcrxcs,voiant 
*>  les  débris  de  fes  formidables  ar- 
••  mécs  répandus  dans  toutes  les  par- 
» tics  de  la  Grèce  , comprit  quelle 
» différence  il  y avoit  entre  une  fou- 
» le  d’hommes  , Sc  une  armée. 

■>  ***  Alors  ce  Prince,  plus  mal- 
» heureux  encore  par  la  honte  d’une 
» fi  folle  expédition , que  pat  la  per- 
» te  qu’il  y fit , remercia  Démarate 
» de  ce  que  /cul  il  lui  avoit  dit  la  vé- 
•>  rite,  Sc  lui  permit  de  lui  demander 
>»  telle  grâce  qu’il  voudroit.  Cclui- 
»•  ci  demanda  d’entrer  à Sardes,  l’u- 
» ne  des  plus  grandes  villes  d’Alîe , 
» monté  fut  un  char,  portant  la  tiare 
» droite  fur  la  tête, privilège  qui  n’é- 
» toit  accordé  qu’aux  rois.  Ilauroit 
» mérité  cette  récompcnlc , s’il  ne 
«l'avoit  pas  demandée.  Mais  que 
» doit-on  penfer  d’une  nation , où  il 
» ne  fc  trouva  perfonne  pour  dire  la 
» vérité  au  Roi , qu’un  homme  qui 
» ne  fc  la  difoit  pas  à lui-même  ? 

Il 
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Il  faut  avouer  que  ce  morceau  de  Sénéque  eft  fort beau, 
te  que  le  difeours  de  Démarate  eft  plein  de  (ens  & de 
réflexions  folides  : mais  il  me  femble  que  le  ftile  en  eft  trop 
uniforme  , & que  l’antithéfe  s’y  montre  trop  fouvent.  Les 
peafées  font  trop  ferrées  & trop  entailées.  aE!lcs  font  tou- 
tes détachées  l’une  de  l’autre,  &.  par  cette  raifon  rendent 
le  ftile  trop  concis  & fautillant.  •>  Une  efpéce  de  pointe 
finit  prefque  chaque  période.  Scies  te  fugari  poffe  , cùnt 
feieris  pofte  retineri  ...,Ob  hoc  ipfum  te  Gracia  vincet , quia 

noncapit Multo  ante  vinceris  , quàm  victum  effe  te  fen- 

tias.  Cela  choque  moins  quand  on  ne  lit  qu’un  endroit 
féparé  ; mais  quand  tout  un  ouvrage  eft  fur  ce  ton  , il 
eft  difficile  d’en  loutenir  fans  peine  une  lecture  tm  peu 
longue  & fuivie , au  lieu  que  celle  de  Cicéron  & deTite- 
Live  ne  fatigue  jamais.  D’ailleurs  un  ftile  fi  coupé  & fi 
brufque  peut-il  être  emploié  dans  les  difeours  ou  il  s’a- 
git d’inftruirc  & de  toucher  les  auditeurs  ; & par  cette 
raifon  convient-il  à Ueloquence  du  barreau  fie  de  la  chai- 
re ? 

On  trouve  quelquefois  dans  Cicéron  de  ces  fortes  de 
penfées  qui  terminent  la  période  d’une  manière  courte 
& vive  : mais  il  fait  emploier  avec  diferétion  & fobriécé 
ces  grâces  du  difeours  , qui  en  font  le  fel  & l’aflaifonne- 
ment,&  qui  par  cette  raifon  ne  doivent  pas  être  prodû 
guées. 

* Leviculus  fane  nojler  Demofthenes  , qui  illo  fufurro  de - Lih  1- 
leciari  fe  dicebat  aquam  ferentis  muliercula  , ut  mot  in  Gra-  * 
cia  eft , infufurrantifque  alteri  : Hic  efl  ille  Demofthenes.  Quid 
hoc  levius  ! at  quantus  orator  ! Scd  apud  alios  loqui  videlicet 
didi ferat , non  multum  ipfe  fecum.  Cette  penlée  a beaucoup 


a Unde  foluta  ferè  oratio  , 8c  è 
(înculis  non  membris  fol  fruftis 
collata. 

b Nunc  illud  volunt , ut  omnis 
locus , omnis  fenfus,  in  fine  (cnno- 
nis  feriat  aurem. 

» * 11  fâloit  que  Dé  mort  hé  ne , 
» que  nous  admirons  tant , fût  bien 
» vain , d'être  auflï  (ènfible  qu’il 
«•avoue  lui-meme  qu’il  1 croie  i 
Tome  I. 


» ce  petit  mot  dateur  d’une  porteu- 
»>  fc  d’eau  , qui  le  montrant  au  doit, 
•»  dtfoir  à fa  voilïne  : Vois  tu  bien  i 
»c’cft  là  ce  Démofthéne.  Quelle 
>»  petitefle!  Et  cependant  quel  grand 
» orateur  que  Démofthéne!  Mais 
» c’eft  qu’il  avoir  appris  à parler  aux 
» autres , 8c  qu’il  fe  parloir  rarement 
» à lui-même. 

V U U 
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d»  raport  avec  celle  de  Sénèque  : Quàm  miferabilis  gens 
in  qua  nemo  fuit  qui  verum  discret  régi , nifi  qui  non  dicebat 
Jîbi  ! 

2.  Réflexion  de  Séné  que  fur  une  parole  d'Augufie. 

Dt  Benef.  ub.  Sénèque  raporte  une  parole  d’Augufte , qui  fe  repentant 
s'‘*r  **■  extrêmement  d’avoir  lui-même  divulgué  les  deiordres  de 
fa  fille, difoit  que  cette  imprudence  ne  lui  feroit  pas  écha- 
pée  , fi  Agrippa  où  Mécène  euflent  vécu.  Horum  nthil  mihi 
accidiffet ,fi uut Agrippa, aut  M eccnas  vixiffet.  Sénèque, pou r 
relever  cette  parole  , ajoute  une  réflexion  très  lenfée  : * 
Adeo  tôt  habenti  mi  Ilia  hominum  , duos  re par  are  difficile  ejl  ! 
Citfc  funt  legiones , (J-protinns  fcript.c  : fracta  claffis  ,&intra 
paucos  dies  natavit  nova  : fevitum  ejl  in  opéra  publica  igni- 
bus  , furrexerunt  meliora  confumptis.Totavita , Agrippas  & 
Mecenatis  vacavit  locus.  Rien  n’eft  plus  beau  ni  plus  fo- 
lide  que  cette  penfee , Toutes  les  peftes  fe  réparent  excepté 
celle  d’un  ami:  mais  il  faloit  en  demeurer  là. 

**  Quid  putem  / ajoute  Sénèque.  Defuiffe  jimiles  qui  af 
fumerentur  , an  ipfius  vitium  fui/fc  , qui  maluit  queri  quàm 
quarcre  ? Non  e/l  quod  exiftimemus  Agrippam  & Mecena- 
tem  folitos  illi  vera  dicere  : qui  , fi  vixiffent  , inter  diffimu- 
lantes  fuiffent.  Regalis  ingenii  mos  efl  , in  prasfentium  con- 
tumcliam  amifia  laudare , & his  virtutem  dare  vera  dicendi, 
à quibus  jam  audiendi  pcriculum  non  ejl. 

»*Tant  il  eft  difficile  de  trou-  »role  d’Auguflc  ? Dois-je  croire 
>•  ver  parmi  tantdemillionsd’horo-  « qu'en  effet  il  ne  reftoit  plus  dans 
« mes  de  quoi  en  remplacer  deux  ! >•  tout  l’Empire  de  tels  hommes 

• » Des  légions  ont  été  taillées  en  » qu’il  pût  choifîr  pour  ami'j , ou  fi 

» pièces , on  en  a bientôt  levé  d’au-  •*  c ’étoit  la  faute  du  Prince  , qui 

» très  : une  flore  * été  briféc  , en  » aimoit  mieux  fe  plaindre  , que 

» peu  de  jours,  on  en  bâtit  une  nou-  » d’en  chercher?  Il  n’y  a pas  d’âp» 

" velle  : je  feuaconfumé  des  édi-  «parence  qu’ Agrippa  & Mécéne- 
« fie  es  publics , on  en  voit  d’autres  » euflent  coutume  de  lui  dire  la  vé- 

» plus  fomptueux  que  les  premiers  « rite  : & s’ils  avoient  vécu , ils  au- 

>>  fortir  prefque  auflîtôt  de  terre.  » roient  dans  cette  occafion  gardé 

» Mais , tant  que  vécut  Auguflc , la  » le  filence  comme  lès  autres.  Mais 

**  place  d’Agrippa  & de  Mécénc  » le  caraéférc  des  Princes  cil  d’ai- 

* demeura  toujours  vacante.  ” mer  à dire  du  bien  des  morts 

» **  Que  pcnfërai-jc  de  cette  pa-  » pour  faire  honte  & peine  aux . 
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Outre  que  rien  n’eft  plus  petit  que  ce  jeu  de  mots , 
maluit  queri  quant  qu,crcre  ; la  lêconde  réflexion  ruine  ab. 
folument  la  première.  Celle  ci  luppofe  qu’il  eft  fort  dif- 
ficile de  remplacer  de  bons  amis , &:  l’autre  dit  tout  le  con- 
traire. D’ailleurs  pourquoi  Sénèque  fait  il  cette  injure  à 
Augufte  , ou  plutôt  à fes  deux  amis , d’avancer  qu’ils  n’a- 
voient  pas  coutume  de  dire  la  vérité  à ce  Prince, & qu’ils 
ti’auroient  pas  ofe  le  faire  dans  l’occafion  dont  il  s’agit  t 
Mécène  étoit  de  tout  tems  en  pofièfiion  de  lui  parler  li- 
brement j & l’on  fait  que  dans  un  jugement  où  Augufte 
paroifloic  pancher  vers  la  cruauté , ce  favori  ne  pouvant 
approcher  de  lui  à caufc  de  la  preile , lui  jetta  un  billet 
où  il  avoit  écrit  : Levez^vous  , & ne  fuites  point  le  bour- 
reau. Pour  Agrippa,  lorfqu 'Augufte , maître  de  l’Empire, 
délibéra  fur  Je  parti  qu’il  devoir  prendre  , il  ofa  bien  lui 
confeillcr  de  rétablir  la  République  dans  fon  ancienne 
liberté. 

On  voit  par  là  que  Sénèque  naanquoit  d’une  qualité 
efïcntielle  à l’orateur , qui  eft  de  favoir  fe  tenir  dans  les 
bornes  du  vrai  & du  beau  ; & de  retrancher  impitoiable- 
ment  tout  ce  qui  eft  au  delà  du  parfait , félon  cette  belle 
régie  d’Horace  : Recidcrct  omne  quod  ultra  Perfclium  tra- 
hcrctur.  a II  étoit  trop  amateur  de  fon  propre  génie  : il 
ne  pouvoir  fe  réfoudre  à perdre  ni  à facrifier  aucunes  de 
fes  produ&ions  : & fouvent  par  de  petites  & minces  pen- 
fées  il  afFoibliflbit  la  force  & avilillbit  la  noblellè  des 
chofes  donc  il  parloit. 

Autre  penfée  de  S é né que  fur  la  rareté  des  vrais 
amis. 


On  trouve  dans  le  même  endroit  une  autre  penfée  au 
fujet  des  amis  qui  eft  fort  belle.  Sénèque  parle  de  cette 
foule  de  perfonnes  qui  font  leur  cour  aux  grands  Sei- 


» vivans  , 8c  de  louer  dans  les  pre- 
wmiers  une  libottê  couragcufc  de 
»>  dire  la  vérité  , dont  ils  n’ont  plus 
» rien  à craindre. 

a Si  aliqua  contcmplijrct. ... . Si 


non  omnia  ftia  amaflfet  , fi  rcrum 
pondéra  minutiffirnis  (ententiis  non 
fregiflet , confcnfu  potiùs  crudito- 
tum  quant  pucrorunt  amore  com- 
probarctur.  ^uintil.  lib.  10.  cap.  i. 
V u u ij 


Sur/?  tandem 
carntfex. 


Satyr.  io- 
lit.  t. 


Sente,  de 
Be nef.  lib.  C • 
caf.  j*. 
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gneurs.  * Ai  quemcumque  iftorum  veneris  , dît- il  , quorum 
falutatio  urbem  concutit , fcito  , etiamji  animadverteris  ob- 
feffos  ingenti  frequentia  vicos  , & comme  antium  in  utramque 
partem  catervis  itinera  comprcjfa , tamen  venirc  te  tn  locum 
bominibus  plénum  , amicis  vacuum.  In  pellore  amicus  , non 
in  atrio  quaritur.  illo  recipie  dus  e(l , illic  retmendus  , & in 
fenfus  reconlcndus.  On  ne  peut  nier  qu’il  n’y  ait  une  gran- 
de beauté  & une  grande  vivacité  dans  cette  penfée 
dans  ce  tour  , venire  te  in  locum  bominibus  plénum  , amicis 
vacuum.  Apres  tout  ce  qui  a été  dit  du  fracas  que  caufê 
dans  la  ville  ce  concours  incroiable  de  citoiens  qui  s’em. 
preffent  d’aller  chez  les  grands,  & qui  remploient  leur 
maifon  , cette  oppofition  eft  fort  belle  , in  locum  homini - 
bus  plénum  , amicis  vacuum  : foule  de  courtifans  , folitude 
d’amis.  Mais  que  fignifie  ce  qui  fuit  : in  peUore  amicus  , 
non  in  atrio  quxritur  ? » Il  faut  chercher  l’ami  dans  le 
» cœur , & non  dans  l’antichambre.  « J’y  voi  une  anti- 
théfe  , mais  je  n’y-  découvre  rien  de  plus , & j’avoue  que 
je  n’ai  pu  en  comprendre  le  fens. 

Le  P.  Bouhours  n’a  pas  manqué  de  nous  apprendre 
quel  jugement  il  faloit  porter  de  cet  auteur.  » De  tous 
» les  écrivains  ingénieux  , dit-il , celui  qui  fait  le  moins 
« réduire  fes  penfées  à la  mefure  que  demande  le  bon 
»>  lèns , c’cft:  Sénéque.  Il  veut  toujours  plaire  , & il  a fi 
>>  peur  qu’une  penfée  belle  d’elle-même  ne  frape  pas,  qu’il 
>*  la  propofe  dans  tous  les  jours  oit  elle  peut  être  vue  , 
» & qu’il  la  pare  de  toutes  les  couleurs  qui  peuvent  la 
» rendre  agréable  : de  forte  qu’on  peut  dire  de  lui  ce 
*>  que  fon  pere  dilôit  d’un  orateur  de  leur  tems  : » Enré~ 
» pétant  la  mime  penfée  , & la  tournant  de  plufieurs  façons 


«*  Si  vous  allez  chez  quelqu'un 
» de  ces  grands  Seigneurs  chez  qui 
» toute  la  Ville  aborde  pour  leur 
» faire  la  cour , fâchez  que  bien  que 
>>  vous  trouviez  les  rues  affiégccs  Sc 
» les  chemins  bouchés  par  une  fbu- 
» le  innombrable  de  perfonnes  qui 
» vont&  qui  retournent,  cependant 
» vous  venez  dans  un  lieu  rempli 
« d’hommes , Si  vuide  d’amis.  C’ell 


» dans  le  cœur  qu’il  faut  chercher 
>>  l’ami , & non  dans  l’antichambre. 
» C’cft  là  où  il  faut  le  recevoir  & le 
«retenir  , Sc  l’y  mettre  comme  en 
«dépôt  & en  fureté. 

a Habct  hoc  Montanus  virium., 
fententiasfuas  repptendo  corrumpit: 
dum  non  eft  contcntus  unam  rem 
fcmcl  bene  dicerc,  c/ficit  ne  ber* 
dixerit.  Controver.  3, 
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» il  U rate  : n'étant  fas  content  d'avoir  bien  dit  une  chofe 
»>  une  fois  , il  fait  en  forte  qu'il  ne  l'a  pas  bien  dites * Il  cite 
un  mot  du  Cardinal  Palavicin  , qui  fent  bien  le  ftile  Ita- 
lien , mais  qui  a du  fens.  ty  Sénéque , dit  ce  Cardinal  ,par- 
»>  fume  fes  penfees  avec  un  ambre  & une  civette  qui  à la  lon- 
» gue  donnent  dans  la  tète  : elles  plaifent  au  commencement , 
» & lajfcnt  fort  dans  la  fuite.  „ 

Un  autre  auteur  fort  célébré  porte  le  meme  jugement 
de  Sénéque  ; & donne  en  peu  de  mots  d’excellentes  ré- 
gies fur  les  penfées. 

» Il  y a , dit-il , deux  fortes  de  beautés  dans  l’éloquen- 
»»  ce  , aufquelles  il  faut  tâcher  de  rendre  les  enfans  ienfi- 
«bles.  L’une  confifte  dans  les  penfées  belles  & folides, 
»>  nuis  extraordinaires  & furprenantes.  Lucain  , Séné- 
»>  que  , & Tacite  font  remplis  de  ces  fortes  de  beautés. 
« L’autre , au  contraire  , ne  confifte  nullement  dans  les 
» penfées  rares  ; mais  dans  un  certain  air  naturel  , dans 
»>  une  fimplicité  facile  , élégante , & délicate , qui  ne  ban- 
»j  de  point  l’cfprit , qui  ne  lui  prélënte  que  des  images 
» communes , mais  vives  &:  agréables , & qui  fait  fi  bien 
s>  le  fuivre  dans  fes  mouvemens , qu’elle- ne  manque  ja- 
sj  mais  de  lui  propofer  fur  chaque  lujet  les  objets  dont  il 
sj  peut  être  touché  , & d’exprimer  toutes  les  paillons  & 
sj  les  mouvemens , que  les  choies  qu’elle  reprélente  y doi- 
. » vent  produire.  Cette  beauté  cft  celle  dcTérencefic  de 
sj  Virgile.  Et  l’on  voit  par  là  qu’elle  eft  encore  plus  dif- 
sj  ficile  que  l’autre  , puilqu’il  n’y  a point  d’auteurs  dont  on 
jj  ait  moins  approché  que  de  ces  deux  là. 
f » Si  l’on  ne  lait  mêler  cette  beauté  naturelle  & fimple 
■n  avec  celle  des  grandes  penfées  , on  eft  en  danger  é'è- 
sj  crire  & de  parler  d’autant  plus  mal , que  l’on  s’étudie- 
sj  ra  davantage  à bien  écrire  & à bien  parler  : & plus  on 
»j  aura  d’efprit , plus  on  tomber^dans  un  genre  vicieux. 
»j  Car  c’eft  ce  qui  fait  qu’on  fe  jette  dans  le  ftile  des  poim 
sj  tes , qui  eft  un  très  mauvais  caractère.  Quand  même 
r>  les  penfées  feroient  folides  & belles  en  elles  mêmes, 
ss  néanmoins  elles  lallent  & accablent  l’efprit , fi  elles  font 
n en  trop  grand  nombre , & fi  on  les  emploie  en  des  fu. 
j>  jets  qui  ne  les  demandent  point.  Sénéque , qui  eft  ad. 

V u u iîj 


M.  tiicole 

dam  t éditent, 
et  un  Prince , 
Z.  fart.  n. 

& <JO. 
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» mirable  étant  confidérc  par  parties , lafle  l’efprit  quand 
»>  on  le  lit  tout  de  fuite  ; &.  je  croi  que  fi  Quintilien  a dit 
»>  de  lui  avec  raifon  , qu’il  eft  rempli  de  défauts  agréables , 
« abundat  dulcibus  vitiis  , on  en  pourrait  dire  avec  autant 
»>  de  raifon  , qu’il  eft  rempli  de  beautés  defagréables  par 
*3  leur  multitude  , & par  ce  deflein  qu’il  parait  avoir  eu 
«de  ae  rien  dire  fimplement , & de  tourner  tout  en  for- 
» me  de  pointe.  Il  n’y  a point  de  défaut  qu’il  faille  plus 
» faire  fentir  aux  enfans , lorfqu’ils  font  un  peu  avancés, 
»>  que  celui-là  : parce  qu’il  n’y  en  a point  qui  fafte  plus 
» perdre  le  fruit  des  études  en  ce  qui  regarde  le  langage 
» & l’éloquence. 

a Cela  n’empéche  pas  que  la  lecture  de  Sénéque  ne 
puifTe  être  fort  utile  aux  jeunes  gens , quand  ils  commen- 
ceront à avoir  le  goût  &c  le  jugement  formés  par  celle 
de  Cicéron.  Séncque eft  un  cfprit  original , propre  adon- 
ner de  l’efprit  aux  autres , & à leur  faciliter  l’invention. 
On  peut  tirer  du  traité  de  la  clémence,  & de  celui  de 
la  brièveté  de  la  vie  , beaucoup  d’endroits  , qui  accou- 
tumeront les  jeunes  gens  à trouver  d’eux-mêmes  des  pen- 
fées.  Cette  lecture  leur  fervira  auffi  à faire  le  discerne- 
ment du  bon  & du  mauvais.  Mais  le  maître  doit  les  con- 
duire dans  cette  étude , & ne  les  pas  abandonner  à eux- 
mêmes  , de  peur  qu’ils  ne  prennent  pour  vertus  les  vices 
mêmes  de  Sénéque  , d’autant  plus  dangereux  pour  eux, 
qu’ils  ont  plus  de  conformité  au  caraftére  de  leur  âge  , 
& que  d’ailleurs  , comme  nous  l’avons  déjà  remarqué , ils 
font  mêlés  de  charmes  capables  de  féduire  les  plus  clair- 
voians. 

* 

§.  III.  Du  choix  des  Mots. 


On  a vû  dans  tous  les  exemples  que  j’ai  cités  juf- 
qu’ici , combien  le  choix  des  mots  fert  à mettre  les  pen- 
fiées  & les  preuves  dans  leur  jour , & à en  faire  fentir  la 
beauté  & la  force.  Ce  font  en  effet  les  expreffions  qui  don- 


a Vcrùm  fie  qiioque  jam  robu- 
ftis , & feveriore  ecncrc  fa m firma- 
tis , legendus , vel  idco , quôd  cxcr- 


cerc  poreft  utrinque  judiciutn. 
Journal,  lib.  to.  m/.  i. 
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nent  aux  chofes  une  nouvelle  grâce  , & qui  leur  prêtent 
ce  vif  colori  fi  propre  à faire  de  riches  peintures  & des 
tableaux  parlans  ; de  forte  que  par  le  changement , &:  quel- 
quefois par  le  dérangement  feul  des  expreflîons  , prefque 
toute  la  beauté  du  difeours  difparoit  &c  s’évanouit. 

Il  fernble  que  le  principal  ui'age  que  l’homme  devroit 
faire  de  fa  railon  , feroit  de  n’être  attentif  qu’aux  chofes 
mêmes  qu’on  lui  dit,  fans  fe  mettre  en  peine  de  la  ma- 
nière dont  elles  lui  font  préfentées.  Cependant  nous 
éprouvons  tous  les  jours  le  contraire  : & c’eft  peutêtre 
une  des  fuites  de  la  corruption  & de  la  dégradation  de 
notre  nature  , qui  fait  que  plongés  dans  les  fens  nous  ne 
fommes  prefque  touchés  que  de  ce  qui  les  frape  & les 
remue  , S c que  fouvent  nous  ne  jugeons  des  penfées  àuffi 
bien  que  des  hommes , que  par  le  vêtement  & la  parure. 

Ce  n’eft  pas  que  je  regarde  comme  un  défaut  en  foi- 
même  de  préférer  ce  qui  eft  orné  & embelli  à ce  qui  ne 
l’eft  pas.  Nous  portons  en  nous  un  attrait , non  feulement 
pour  le  bon  & le  vrai,  rflâis  aulîi  pour  le  beau.  Et  cet  at- 
trait , ce  fentiment  , nous  vient  de  l’auteur  même  de 
la  nature  , qui  n’y  a prefque  rien  offert  à nos  yeux  qui  ne 
foit  gracieux  & aimable.  Le  defordre  confiftc  en  ce  que 
l’on  eft  plus  touché  de  l’ornement  que  de  la  vérité  , ou 
même  de  ce  qu’on  eft  uniquement  touché  des  embellif- 
fêmens  , fans  faire  attention  aux  chofes  mêmes.  Mais  il 
eft  dans  l’ordre,  & c’eft  le  premier  deffein  du  Créateur, 
que  la  beauté  & l’agrément  extérieur  fervent  à faire  va- 
loir & â faire  aimer  ce  qui  d’ailleurs  eft  bon  & vrai. 

C’eft  donc  une  nécefiîté  abfolue  à l’orateur  de  donner 
pn  foin  particulier  à l’élocution , a qui  le  met  en  état  de 
produire  fes  penfées  au  dehors,  fans  quoi  tous  fes  autres 
talens , quelque  grands  qu’ils  fufTênt , deviendroient  inu- 
tiles. Il  faut  que  cette  partie  foit  bien  efièntielle  à l’élo- 
quence , puifqu’elle  lui  a donné  fon  nom.  k Auffi  voions- 
nous  que  c’eft  elle  qui  décide  principalement  du  mérite 
des  orateurs  , qui  fait  la  différence  des  ftilcs,  d'où  dépend 


a Eloqui  , hoc  efl  omnia  qui 
mente  conceperis  promerc  , atque 
ad  audientes  perferre  : fine  quo  fu- 
pervacuafuntptiora,&fimiiiagIadio 


condito , arque  intra  vaginam  fiiam 
hxrcnti.  .Quintil.  in  Pteœtn.  I.  8. 

b Hoc  maximè  docetur  : hoc  nul- 
lus  nifi  artc  aflequi  potdl  : hoc  ma- 
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pour  l’ordinaire  le  fuccès  d’un  difcours  , & qui  eft  à pro- 
prement parler  ce  que  nousenfeigne  l’art  : car  le  refte  dé- 
pend plus  du  gcnie  & de  la  nature. 

Il  a été  parlé  ailleurs  de  la  propriété  & de  la  clarté 
des  mots  : il  s’agit  maintenant  de  leur  élégance  & de 
leur  force.  C’eft  une  chofe  mcrveilleufe  comment  des 
mots  qui  font  entre  les  mains  de  tout  le  monde  , & qui 
par  eux-mêmes  n’ont  aucune  beauté  particulière  , maniés 
avec  arc  , fit  appliqués  à certains  ufages , acquiérent  tout 
d’un  coup  un  éclat  qui  les  rend  tout  autres.  Ædificare  , 
quand  il  lignifie  bâtir  une  maifon  , eft  uq  mot  fort  (impie. 
Quand  le  poète  l’emploie  pour  exprimer  ces  parures  4 
difFérens  étages , dont  les  dames  ornoient  leurs  têtes  : 


fuvenMl , Toc  prenait  ordinibus,tot  adhuc  compagibus  altum 

7 V Ædificat  caput  : 

c’eft  comme  un  diamafot  qui  brille  d’une  vive  lumière. 
M.  Defpreaux  a bien  fu  profiter  de  la  penfée  & de  l’ex- 
prelïïon  de  Juvenal; 

Et  qu’une  main  lavante , avec  tant  d'artifice , 

Bâtit  de  (es  cheveux  l’clcgant  édifice. 


On  peut  dire  que  les  mots  ne  valent  que  ce  au’on  les 
fait  valoir , 6c  que  c’eft  l'art  de  l’ouvrier  qui  y donne  le 
prix.  Comme  ils  font  deftinés  pour  exprimer  les  penfées, 
c’eft  d’elles  qu’ils  doivent  naitre:3  car  les  bonnes  expref- 
fions  font  ordinairement  attachées  aux  chofes  mêmes, ÔC 
les  fuivent  comme  l’ombre  fuit  le  corps.  C’eft  une  erreur 
de  croire  qu’il  faille  toujours  les  chercher  hors  de  fon 


ximè  orator  or. i tore  prxftanci*r  ; 
hôc  gênera  ipià  dicendi  alia  aliis 
potiora  ; ut  apparcat  in  hoc  & vi- 
tium  & virtutem  efle  dicendi.  Ibid. 

a Res  & (entend*  vi  fiiâ  verba 
parient  , qux  (emper  fatis  ornata 
mihi  quidem  videti  folcnt,  fi  ejuf- 
modi  funt  ut  ea  tes  ipfa  pepetiflê 
videatur.  i.  de  Out.  n.  146. 

Rcruni  copia,  vecborum  copiam 


gignit.  Cic.  i-de  Out.  ».  1 aç. 

Cùm  de  rebus  gnndioribus  di- 
cas , ipfx  tes  verba  rapiunt.  Lit.  5. 
de  fin.  ».  19* 

Verba  erunt  in  oflFcio...  fie  ut 
femper  (enfibus  inhxrerc  vidcantur, 
atque  ut  umbra  corpus  fcqui.  Jj)uin- 
ttl.  tn  Froum.  lit.  8. 

Plerumque  optima  rébus  cohx- 
rent , & ccrnuntur  fuo  lumine.  At 

fujet, 
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fujet  , comme  fi  elles  fe  déroboient  à nous  & qu’il  falùt 
kur  faire  une  efpéce  de  violence  pour  les  emploier.  Les 

Î»lus  naturelles  font  les  meilleures.  a Je  fuppofe , comme  je 
’ai  déjà  dit  ailleurs , qu’on  a étudié  à fond  la  langue  dans 
laquelle  on  écrit , que  par  une  le&ure  exaéte  & férieufe 
des  bons  auteurs  on  s’eft  fait  un  amas  de  riches  expref- 
fions , mais  fur-tout  qu’on  s’eft  rempli  l’efprit  de  toutes 
ks  connoiflànces  néceflàires  à l’orateur  : pour  lors  h.  di- 
«ftion  ne  coûte  prcfque  rien.  Quand  on  compofe  , il  en 
eft  des  mots  comme  des  domeftiques  dans  une  maifon 
bien  réglée  : ils  n’attendent  pas  qu’on  les  appelle  , ils  fe 
prélèntent  d’eux-mêmes,  & (ont  toujours  prêts  au  befoin. 
Il  ne  s’agit  que  d’en  faire  le  choix , & de  favoir  les  em- 
ploier chacun  dans  kur  place. 

Ce  choix  coûte  d’abord  plus  de  tems  & de  peine , par- 
ce qu’alors  il  faut  examiner , pefer  , comparer  : mais  dans 
la  fuite  il  devient  fi  facile  & fi  naturel , que  b ks  mots 
Coffrent  d’eux  mêmes , Sc  naiflènt  unis  la  plume  , prefque 
fans  qu’on  y penfe. c Un  foin  fcrupuleux  & exact  eft  bon 
pour  les  commencemens  : mais  il  doit  diminuer  & dif- 
paroitre  à mefure  qu’on  avance.  Cependant  il  y a des 
orateurs  qui  toujours  mécontens  d’eux-mêmes , & ingé- 
nieux à k tourmenter , rejettent  toutes  les  exprelfions  qui 
k préfentent  d’abord  à eux  quelques  bonnes  qu’elles 
foient,  pour  en  chercher  de  plus  belles,  de  plus  éclatan- 


nos  quxrimus  ilia , tanquam  lateant 
femper  , feque  fubducant . . . Opri- 
ma  func  minime  accetfita , & fim- 
plicibus  atquc  ab  ipfa  vcritacc  pro- 
fedtis  finulia.  ILti. 

a Qui  rationem  loquendi  primùm 
cognoverit,  tum  le&ione  multa & 
idonea  copiofam  fibi  verb®rum  fu- 
pelledlilcm  comparant . . . ci  res 
cum  nom  imbus  fuis  occurrcnt.  Scd 
opus  eft  ftudio  prxcedente  , & ac- 
quitta facultate  & quaii  repofita. 
Ibid. 

Onetandum  complendumqnc  pc- 
iftus  maximarum  rerum  & plurima- 
rum  fuavitate  , copia  , varictatc. 
lib.  }.  de  Or.it.  ».  lit. 

T ome  I. 


Celetitatcm  dabit  confuctudo. 
Paulatim  res  faciliùs  fc  oftendent , 
verba  refpondebunt , compofitio  fe- 
quetut  : cundta  denique  , ut  in  fa- 
milia  bene  inftituta  in  officio  crunt... 
fie  ut  non  tequifita  tcfpondcte , fed 
ut  femper  fenfibus  inharrere  videan- 
tut.  JQuiniil.  lib.  to.  cap. }.  &ltb. 
8.  in  Protrm. 

b Verba  omnia , qui  funt  eu  jus- 
que gcncris  , maxime  illuftria  , fub 
acumcn  ftyli  fubeant  & fuccedanc 
neceflc  eft.  Lib.i.deOrat.n.  tji. 

c Ifta  quitendi , judicandi , com- 
parandi  anxietas  , dum  difcimus  ad- 
hibenda  eft,  non  cùm  dicimus  ... 
Quibufdam  tamen  nullus  finis  ca- 

X x x 


1 


Uv.lii.s. 

•S- 


4y4  Du  CHOIX 

tes  , de  plus  extraordinaires  5 & qui  perdent  le  tems  à fe 
donner  ainfi  à eux-mcmes  la  torture  en  difputant  avec 
chaque  mot  & prefque  avec  chaque  fyllabe.  a Travail  in- 
fructueux , délicateflè  mal  entendue  , qui  n’aboutit  qu’à 
éteindre  le  feu  de  l'imagination  , 8c  à rendre  l’orateur 
malheureux  ! L’art  de  bien  parler  ne  feroit  pas  fort  efti- 
mable  , s’il  coutoit  toujours  tant  de  peine  , fie  s’il  faloic 
être  condanné  toute  fa  vie  à l’ennuieufe  occupation  de 
chercher,  de  pefer  , d’ajufter  des  mots.  L’orateur , s’il  eft 
digne  de  ce  nom , pofledera  tous  les  tréfors  de  l’éloquen- 
ce } 8c  les  maniera  en  maître  qui  difpofe  de  fon  bien  com- 
me il  lui  plait. 

On  trouvera  dans  l’article  , où  j’ai  traité  de  l’élégan- 
ce 8c  de  la  délicatedë  du  latin , plusieurs  exemples  qui  re- 
gardent le  choix  des  mots.  Je  me  contenterai  d’en  ajou- 
ter encore  ici  un  petit  nombre. 

Appius , pour  exhorter  les  Romains  à continuer  le  fié- 
ge  de  Veies  pendant  d’hiver  , fe  fert  d’une  comparaifon 
tirée  de  la  cnalTe , 8c  il  dit  que  le  plaifir  qu’on  y trouve 
fait  oublier  les  plus  rudes  fatigues , 8c  entraîne  les  hommes 
malgré  la  rigueur  des  faifons  dans  les  lieux  les  plus  âpres  8c 
les  plus  efearpés.  Obfecro  vos , venandi  ftudium  ac  voluptas 
homints  per  nrves  ac  pruinas  in  montes  fylvafjue  rapit  : beL 
li  neceffitatibus  eam  patientiam  non  adhibebimus  , quant  vel 
lufus  ac  voluptas  elicere  folet  i Quelle  force  n’a  point  cet- 
te expreflion  rapit  i Pour  la  bien  fentir , il  ne  faut  que  la 
comparer  avec  une  autre  expreflion  que  Sénéque  emploie 
dans  une  penfée  à peu  près  femblable.  Il  s’agit  des  mar- 


Jumnhndi  eft , & cum  fingulis  penè 
fyllabis  commorandi  : qui , etiam 
tùm  optimafinc  reporta,  quarrunt 
aliquid  quod  lit  magis  antiquum , 
remotum  , inoptnatum  ....  incre- 
duli  quidam , & de  ingenio  lûo  pet 
fimè  meriti , qui  diligentiatn  pu- 
tant  fàcerc  fibi  feribendi  difficulta- 
tem.  umttl . m Procrm.  hb.  8. 

a Abominanda  hscc  infèlicitas 
erat , qux  & curium  dicendi  refre- 
sat , & calorem  cogitationis  extin- 


guir  roora  & diffidentia.  Ibid. 

Neque  enim  vis  furrana  dicendi 
eft  admiratione  digna , fi  infclix  ut- 
que  ad  dltimum  folicitudo  perfe- 
quitur , ac  oratorem  ma  ce  rat  9c  co- 
quit , segrè  verba  vertentem  , t£ 
perpendendts  coigmeritandifquc  eis 
intabelccnrem.  flitidus  ille , & fu- 
blimis , 9c  tocuples , circumftuenti- 
bus  undique  eloquentiz  copiis  im- 
perat.  Jguintil.  hb.  1 1.  cap.  io. 


♦ 
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cliands  à qui  l’ardeur  inlâciable  du  gain  fait  entrepren- 
dre de  longs  fie  dangereux  voiages  par  terre  8c  par  mer. 

Alium  mercandi  praceps  cupiditas  circa  omîtes  terras  , omnia  De  bm,e. 
maria fpe  lucri  ducit.  Ce  mot  , ducit , a trop  de  lenteur 
pour  une  paillon  auili  violence  que  l’avarice  : praceps  cu- 
piditas. 

Sallufte  décrie  l’acharnement  des  foldacs  contre  les 
vaincus , fie  en  apporte  la  raifon.  Igiturhi  milites , poftquam 
viitoriam  adepti  funt , nihil  reliqui  viïlis  fecere.  Quippc  fe- 
tunda  res  fapientium  animas  fatigant  : ne  illi  , corruptis  mo- 
ribus , Victoria  temperarent.  Je  ne  m’arréce  qu  a cette  ex- 
prelfion , fatigant.  Eft-il  potiible  de  marquer  d’une  ma- 
nière plus  courte  fie  plus  vive  les  rudes  épreuves  que  les 
. plus  gens  de  bien  ont  à efluicr  dans  la  profpérité  ? Elle 
les  ittaque,  elle  les  pourfuit  fans  relâche  , elle  leur  livre 
une  guerre  continuelle , elle  ne  leur  donne  ni  trêve  ni 
repos  qu'elle  ne  leur  ait  enlevé  leur  vertu  ; fie  fi  elle  ne 

Eeut  venir  à bout  de  les  vaincre  par  la  force , elle  fem- 
le  efpérer  qu’au  moins  ils  rendront  les  armes  de  fati- 
gue 8c  de  laflïtude.  Secunda  res  fapientium  animas  fati- 
gant. 

Cette  exprelfion  m’en  rappelle  une  autre  de  Tacite , 
qui  n’eft  pas  moins  énergique.  An  cum  T iberius , pofi  tan-  AmM.üb.6. 
tam  rcrum  experientiani  ,vi  dominationis  convulfus  & muta-'cef 
tus  (it , C.  Cafarcm , &c.  M.  d’Ablancourt  traduit  ainfi  ce 
parfage.  » Si  Tibère  , après  une  longue  expérience  , s’é- 
» toit  laifle  corrompre  à fa  fortune , que  deviendroit  Cali- 
»>  gula,8cc.  « Cette  tradu&ion  énerve  toute  la  force  delà 
penfée  , qui  confifte  dans  ces  deux  mots,  convulfus  , fie  vi 
dominationis.  Convellere , fignifie  arracher  , déraciner, en- 
lever avec  force  , faire  fortir  de  fa  place  par  violence.  .» 

Il  y a dans  l’autorité  fouveraine  un  faite  , un  orgueil , 
une  hauteur,  qui  attaquent  les  meilleurs  Princes  avec  tant 
de  violence  qu’ils  ne  peuvqpt  y réfifter  , en  forte  qu’ar- 
rachés â eux-mêmes , 8c  i leurs  bonnes  inclinations  , ils 
font  bientôt  changés  en  d’autres  hommes.  Vi  dominatio- 
nis convulfus  & mutatus.  ; . . 

Le  même  Tacite  dans  fes  hiftoires  parle  de  la  profpc- 
rité  dans  le  même  fens  que  Sallufte , mais  fous  une  autre 
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idée.  Fortunam  adhuc  tantum  adverfam  tulifti.  Setundœ  YtS 
acrioribus  ftimulis  animas  explorant  : quia  mifcria:  tolerantur, 
felicitate  conumpimur.  F idem  , libertatem  , amicitiam , præ- 
cipua  humani  animi  bona , tu  quidem  eiidem  conftantiü  reti- 
nebis  ,fed  alii  per  obfequium  imminucnt.  Jrrumpet  adulatio  , 
blanditiœ  peffimum  veri  affeclus  venenum  ,fua  cuique  utilitas. 
Cec  endroit  eft  tiré  du  difcours  que  Galba  fit  à Pifonen 
l’adoptant  8c  l’aflociantà  l'empire.  Voici  comme  M.  d’A- 
blancourt  le  traduit  : » La  fortune  jufqu’ici  t’a  été  con- 
>j  traire  , maintenant  elle  fe  change.  Prens  garde  de  pou- 
» voir  aulli  bien  fupporterfes  faveurs  que  fes  injures.  Car 
« la  profpérité  a des  éguillons  bien  plus  puiflàns  que  l’ad- 
>3  verfité  : parce  que  nous  cédons  aux  uns , & que  nous  ré- 
« liftons  aux  autres.  Quand  tu  conferverois  ta  vertu, ceux 
» qui  approcheront  de  toi  perdronr  la  leur.  La  flaferie 
» prendra  la  place  de  la  vérité , l’intérêt  celle  de  l’affe- 
» dion , dont  il  eft  le  poifon  & le  venin.  « Il  y aurait  bien 
des  chofes  à dire , fur  cette  tradudion  : mais  ce  n’eft  pas 
de  quoi  il  s’agit  ici.  Je  remarque  feulement  qu’elle  n’a 
point  confervé  la  beauté  de  cette  exprelfion , irrumpet 
adulatio.  Elle  fignifie  que  quelque  mefure , quelque  pré- 
caution que  prenne  Pifon  pour  fermer  tout  accès  à la 
flaterie  , elle  laura  bien  , malgré  toutes  les  barrières  qu’on 
lui  oppofera  , s’ouvrir  une  entrée , & comme  forcer  les 
pallàges,  pour  arriver  jufqu’à  lui.  Le  françois  ne  prélên- 
te  point  cette  idée  : La  flaterie  prendra  la  plate  de  la  vé- 
rité. 

Pline  le  naturalifte  attribue  la  ruine  8c  la  décadence 
des  mœurs  aux  dépenlès  énormes  que  fit  Scaurus  pendant 
qu’il  étoit  Edile,  fl  exprime  merveilleufement  cette  pen- 
lee  par  un  feul  mot  qui  eft  tout-à-fait  énergique.  Cujus 
nefcio  an  icdilitas  maxime  proflraverit  mores.  » Son  édilité 
n acheva  d’abbattre  & de  renverfer  les  mœurs. 

Il  ne  faut  qu’ouvrir  nos  b^ns  auteurs  fvançois  , pour  y 
trouver  une  foule  de  belles  exprelfions  , tantôt  vives  8c 
énergiques , tantôt  brillantes  8c  pleines  d’agrémens. 

Cet  homme  ( Machabée)  que  Dieu  avoit  mis  autour  cCjf- 
rael , comme  un  mur  d’airain  où  fe  bri  firent  tant  de  fois  tou- 
tes les  forces  de  l' A fie  , après  avoir  défait  de  nombreufes  ar- 
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mèes . . . venait  tous  les  ans  , comme  le  moindre  des  Ifraélites , 
réparer  avec  fes  mains  triomphantes  les  ruines  du  fanttuaire. 

On  l‘a  vit  ( M.  de  Turenne  ) dans  la  fameufe  bataille  des 
Dunes , arracher  les  armes  des  mains  des  foldats  étrangers  , 
qu’une  férocité  naturelle  acharnoit  fur  les  vaincus. 

Il  attacha  par  des  noeuds  de  refpeïl  & d’amitié  , cerne 
qu’on  ne  retient  ordinairement  que  par  la  crainte  des  fuppliccs... 
Par  quelle  irtvifi ble  chaîne  entrainoit-il  ainfi  les  volontés  i 

Combien  de  fois  e[faia-t-il  d'une  main  impuiffantc  d'arra- 
ther  le  bandeau  fatal  qui  fermoit  fes  yeux  à la  vérité  } 

On  a pu  remarquer  dans  plufieurs  des  exemples  que  je 
viens  de  cirer , que  les  épithètes  contribuent  beaucoup 
à l’élégance  & à la  force  du  difeours.  Elles  produifent 
fur-tout  cet  effet,  félon  la  remarque  de  Quintilien,  lorf- 
qu’elles  font  figurées  & métaphoriques.  Difcamus  fpef 
effrenatas  & animum  in  futura  eminentem  velut  in  vinculis 

habere Vide  quantum  rerum  per  unam  gulam  tranptura- 

rum permifeeat  luxuria , terra rum  marifquevajlatrix.  Le  mê- 
me Sénéque  dans  un  admirable  éloge  qu’il  fait  de  la  fem- 
me d’un  gouverneur  de  province,  parle  ainfi  : Loquax  & 
ingeniofa  in  contumclias  prœfettorum  provincia  , in  qua  etiam 
qui  vitaverunt  culpam  , non  cjfugerunt  infamiam , eam  velut 
unicum  fanHitatis  exemplum  fufpexit.  Cicéron  dit  quelque 
chofe  de  pareil  de  fon  frere.  Qua:  cùm  honejla  fint  in  hit 
privatis  noftris  quotidianifque  rationibus  , in  tanto  imperio  , 
tam  depravatis  moribus , tam  corruptrice  provincia  , divina 
videantur  necejfe  eft. 

a Sans  les  épithétes  le  difeours  languit , & paroit  pref 
que  fans  ame  & fans  vie.  Il  ne  faut  pourtant  pas  trop  les 
multiplier.  Car  pour  me  fer vir  de  la  comparaifon  de  Quin- 
tilien , il  en  eft  des  épithétes  dans  le  difeours.,  comme 
des  valets  dans  l’armée,  qui  la  furchargeroient extrême- 
ment^ ne ferviroient  qu’à  l’embarrafTer,  fi  chaque  foldac 
avoit  le  fien  : parce  qu'alors  on  doubleroit  le  nombre 
fans  doubler  les  forces. 

aTalis  eft  ratio  huju/ce  vimnis, 
vr  fine  appoficis  nuda  fit . & incom- 
pta  oratio.  Ne  oneretnr  tamen  mul- 
«is.  Nam  fit  longa  & impediu,  uu.. 

X x x iij 


cam  judices  fimilem  agmini  totidem 
lixas  habenti , quot  milites  quoque: 
in  quo  8c  numerus  eft  duplex  , ncc 
duplum  virium.  IPutnttl.  Itb.  ü.f.  tf. 


Sente,  if 
tranq.  aninr. 

IdemEpift. 

9S- 


De  enfol. 
ad  Htlv.  c. 
'7- 


Epi  fl.  t.ad 
Quint,  f rat. 
Itb.  I. 
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4j8  De  l’  a r r a n g e m e n t 

§.  IV.  De  V Arrangement  des  Mots. 


On  ne  peut  difconvenir  que  l’arrangement  des  mots 
ne  contribue  beaucoup  à la  beauté  , & quelquefois  mê- 
me à la  force  du  difcours.  » Il  y a dans  l’homme  un  goût 
naturel  qui  le  rend  fenfible  au  nombre  & à la  cadence  : 
& pour  introduire  dans  les  langues  cette  efpéce  d’harmo- 
nie & de  concert  , il  n’a  falu  que  confulter  la  nature  , 
qu’étudier  le  génie  de  ces  langues  , que  fonder  & inter- 
roger , pour  ainfi  dire,  les  oreilles , que b Cicéron  appel- 
le avec  raifon  un  juge  fier  & dédaigneux.  En  effet  quel- 
que belle  que  foit  une  penfée  en  elle  même , fi  les  mots 
qui  l’expriment  font  mal  arrangés  , la  délicatefTe  de  l’o- 
reille en  eft  choquée,  c Une  compofition  dure  &.  rude  la 
bleflè , au  lieu  qu’elle  eft  agréablement  flatée  de  celle  qui 
eft  douce  & coulante.  Si  le  nombre  eft  mal  foucenu  , &c 
que  la  chute  en  foit  trop  promte , elle  fent  qu’il  y man- 
que quelque  chofe , & n’eft  point  fatisfaite.  Si  au  contrai- 
re il  a quelque  chofe  de  traînant  & de  fuperflu  , elle  le 
rejette  & ne  le  peut  fouffrir.  En  un  mot  il  n’y  a qu’un 
difcours  plein  & nombreux  qui  puiflè  la  contenter. 

Une  preuve  que  ce  goût  eft  naturel  , d c’eft  qu’il  eft 
commun  au  favant  à l’ignorant  : avec  cette  différence 


a Nacura  ducimur  ad  modos, 
JHuintil.  Itb.  9 ■ cap.  4. 

Aures , vel  animus  atirium  nun- 
tio  rmuraletnquandam  in  fe  conti- 
net  vocum  omnium  menlionem . . . 
Animadvcrfum  eft  cadem  nacura 
admonente  , cflc  quofdam  ccrtos 
curfus  conclulionefque  verborum. 
Oral.  n.  17 7.  178. 

b Graves  fententix  incondicis 
verbis  elatx  offendunt  aures , qua- 
rum eft  judiciura  fupexbilfimum. 
Oral.  ».  ifo. 

Aurium  fenfus  faftidioiîlfimus. 
lÀb.  4.  ad  Htrtn.  ».  $ 1. 

c Itaque  & longiora  & breviora 
judicat  , & pcrfèda  ac  moderata 
iimper  cxpe&at.  Mutila  fenrit  qux- 


dam , & quali  decurtaca  , quibus 
tanquam  debito  fraudetur  : produ- 
ction alla , Sc  quali  immoderatiùs 
cxcurrcntia  ; qux  magis  etiam  a A 
pernanrur  aures.  Orat.  ».  177.  178. 

Optimè  de  ilia  ( compolîtione  ) 
judicant  aures  , qux  & plcna  len- 
tiunt,  & parum  expiera  delîdcranc , 
& fragofis  offenduntur , & lenibus 
mulcencur , Sc  contortis  cxcitantur, 
& ftabilia  probant , clauda  depre- 
hendunt , redundantia  Sc  nimia  fa- 
ftidiunt.  J^uintil.  lit.  9 ■ (*p-  4- 
d Unum  eft  Sc  limplcx  aurium 
judicium , & promifeuè  ac  commu- 
niter  ftultis  ac  fapientibus  à nacura 
datum.  Cic.  proj-'m.  ».  1 ». 
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néanmoins , que  » le  premier  en  connoit  les  raifons  , 8c 
que  l’autre  n’en  juge  que  par  le  fentiment.  Auffi  b Cicé. 
ron  ne  comprend-il  pas  qu’on  puiflè  être  homme , & ne 
pas  fentir  le  nombre  & l'harmonie  du  difcours  : & il  n’en 
juge  pas  tant  par  ce  qu’il  éprouvoit  lui-même  , que  par 
ce  qui  arrivoit  fouvent  à tout  un  peuple  , qui  charmé 
par  des  chutes  nombreufes  de  périodes  , témoignoit  fon 
contentement  & fon  goût  par  des  acclamations  publi- 
ques & générales. 

Il  eft  donc  très  important  que  les  jeunes  gens  foienc 
formés  de  bonne  heure  à difcemer  dans  les  auteurs  cet 
arrangement.  c II  faut  leur  faire  admirer  comment  les 
mots  font  dans  la  main  de  l’Orateur  comme  une  cire 
molle  & fléxible , qu’il  manie  & qu’il  tourne  comme  il 
veut , & à laquelle  il  fait  prendre  toutes  les  formes  qu’il 
lui  plaie  : comment  par  la  différente  ftru&ure  qu’il  leur 
donne  , le  difcours  tantôt  marche  avec  une  gravité  ma- 
jeftueufe  , ou  coule  avec  une  promte  & légère  rapidité  ; 
tantôt  charme  & enleve  l’auditeur  par  une  douce  har- 
monie , ou  le  pénétre  d’horreur  & de  facilement  par  une 
cadence  dure  & âpre , félon  la  différence  des  fujets  qu’il 
traite.  On  leur  fera  obferver  que  cet  arrangement  a une 
vertu  merveilleule  non  feulement  pour  plaire  y mais  en- 
core pour  faire  impreflion  fur  les  efprits.  d Car , comme 
le  remarque  Quintilien  , il  n’eft  guéres  poflible  qu’une 


a Dofli  rationem  componendi 
întclligunt  j indo&i  volupeatem. 
£ muni . lib.  9-  cap.  4. 

b Quod  qui  non  fentiunt , quas 
aurcs  habcant , aut  quid  in  his  ho- 
minis  fimile  fit , nefeio,  Me*  qui- 
ttent , Scc.  Quid  dico  meas  ? Con- 
cioncs  fiepe  exclamarc  vidi  , cùm 
aptèverbacecidiflênt.  Orat.  ».  i6i. 

c Nihil  eft  tarti  tenerum  , neque 
tam  flexibile , neque  quod  tam  faci- 
le fequatur  quocumque  ducas,quàm 
oracio . . . Ea  nos  ( verba  ) cùm  ja- 
ccntia  fuftulimus  è medio  > ficut 
molliflimam  ccram  ad  noftruin  at- 
bictium  formamus  Sc  fingimus. 


Itaque  mm  graves  fumus,nim  /ub- 
tiles,tum  medium  quiddam  tene- 
mus  : fie  inftitutam  noftram  (ênten- 
tiam  fcquicur  orationit  genus.  Lib. 
j.de  Orat.  ».  175. 177. 

Rebus  accommodanda  compoff- 
do.utafperisafpcros  ctiam  numé- 
ros adhiberi  oponeat , Sc  cum  di- 
cente  xquè  audientem  exhorrciccrev 
J£utnul.  lib.  9.  cap.  4. 

Idquc  ad  omnem  rationem  , Sc 
aurium  voluptatcm  , Sc  animoruni 
motum  mutatur  & vertituj.  Ibid. 

d Nihil  intrarc  poteft  in  a ffe- 
éhim , quod  in  aurc  velut  quodara 
veftibulo  ftatim  ofiendit.  Ibid. 
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çhofe  aille  au  cœur  , quand  elle  commence  par  choquer 
l’oreille,  qui  en  eft  comme  le  veftibüle  8c  l’entrée.  Au 
contraire  l’homme  écoute  volontiers  ce  qui  lui  plait,»8c 
il  eft  conduit  par  le  plailir  à croire  ce  qu’on  lui  die. 

Comme  la  qualité  8c  la  mefure  des  mots  ne  dépendent 
point  de  l’orateur  , 8c  qu’il  les  trouve  pour  ainfi  dire  tout 
taillés  ; b Ton  habileté  confifte  à les  mettre  dans  un  tel 
ordre , 8c  à les  arranger  enfemble  de  telle  forte,  quç  leur 
concours  8c  leur  union  , fans  laifter  aucun  vuide  , ni  eau- 
fer  aucune  rudeflè  , rendent  le  difeours  doux  , coulant, 
agréable.  Et  il  n’eft  çoint  de  mots , quelque  dures  qu’ils 
paroiflènt  par  eux-memes  , qui  placés  à propos  par  une 
main  habile  ne  puiflent  contribuer  à l’harmonie  du  dif- 
cours  : c comme  dans  un  bâtiment  les  pierres  les  plus  bru- 
tes 8c  les  plus  irrégulières  y trouvent  leur  place.  Ifocra- 
te  , à proprement  parler  , rut  le  premier  chez  les  Grecs 
qui  les  rendit  attentifs  à cette  grâce  du  nombre  8c  de  la 
cadence  : 8c  nous  verrons  bientôt  que  Cicéron  rendit  le 
même  fervice  à la  langue  de  fon  pays. 

Les  régies  que  Cicéron  8c  Quintilien  ont  données  fur 
cette  matière , en  marquant  la  nature  des  différens  piés 
qu’on  doit  emploier  dans  le  difeours,  peuvent  fervir  aux 
jeunes  gens , pourvu  qu’on  en  falTe  un  choix  judicieux. 
Les  obfervations  de  Sylyius  , intitulées  pro^ymnafmata , 
qui  font  à la  fin  de  l’apparat  de  Cicéron,  peuvent  aulfi  leur 
être  d’un  grand  ufage.  Mais  le  meilleur  maître  qu’ils 

fmillènt  confulter  8c étudier  fur  cette  matière,  eft  Cicéron 
ui-même.  Ce  fut  lui  qui  le  premier  s’aperçut  que  la  lan- 
gue latine  manquoit  d’une  beauté  que  les  anciens  Ro- 
mains avoient  aofolument  ignorée  ou  négligée  ,-  8c  qui 

{>ouvoit  cependant  en  relever  beaucoup  le  prix  8c  l'exccl- 
ence.  Comme  il  étoit  extrêmement  jaloux  de  l’honneur 


a Voluptate  ad  fidem  ducitur. 
Jaunit  il. 

b Collocationis  eft  componere 
& ftruerc  verba  fie  , ut  neve  afp» 
corum  concurfus , neve  hjulcus  fit , 
lcd  quodammodo  coagmcnratus  & 
levis...  Hxc  eft  collocatio  , qui 
juntlam  orationem  effieu  > qux  co- 


hxrcntem,qux  levem , qux  xqua- 
biliter  fluentem.  j . de  Ont.  ».  171. 

c Sicut  in  ftruiftura  faxorum  ru- 
dium  etiam  ipfa  enotmitas  invenit 
cui  applicari,  & in  quo  poflitin- 
fiftere.  Jguintil.  lil>.  9.  cap.  4. 


de 
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■de  fa  patrie  , il  entreprit , en  donnant  au  difcours  latin 
du  fon  , de  la  cadence  , & de  l’harmonie  , d’égaler , s’il  fe 
pouvoir  , la  langue  de  fon  pays  à celle  des  Grecs  , qui  a 
de  ce  côte  un  merveilleux  avantage.  Il  eft  étonnant  de 
voir  comment  en  peu  d’années  il  amena  fur  ce  point  la 
langue  latine  à une  fouveraine  perfection  , qui  n’eft  ordi- 
nairement le  fruit  q(fc  d’une  longue  expérience  , & qui 
s’avance  peu  à peu  par  des  accroiflèmens  fort  lents.  C’eft 
donc  lui  que  les  jeunes  gens  doivent  fe  propofer  pour  mo- 
dèle en  ceci  comme  dans  tout  le  refte.  Ils  trouveront 
dans  les  hiftoriens  de  belles  penses  , & de  riches  expref- 
lions  : mais  ils  ne  doivent  pas  y chercher  un  arrangement 
de  mots  nombreux  & périodiques,  a Le  ftile  de  l’hiftoire, 
qui  doit  être  aifé  , naturel , coulant  , ne  s’accommode 

Î*oint  de  ces  cadences  graves  & mcfurécs  que  demande 
a majefté  d’un  difcours  oratoire. 

Le  moien  le  plus  facile  & le  plus  fur  de  faire  fentir 
aux  jeunes  gens  la  beauté  de  l’arrangement  des  mots, 
eft  de  pratiquer  ce  que  Cicéron  lui-meme  a fait  dans  les 
livres  de  l’orateur  en  traitant  cette  matière  : c’eft-à-dire 
de  choifir  dans  les  livres  qu’on  leur  explique , quelques 
endroits  des  plus  nombreux  £c  des  plus  périodiques  , & 
d’en  déranger  l’ordre  & la  ftruclure.  b Les  mêmes  pen- 
fées  & les  mêmes  expreflions  demeureront,  mais  non  pas 
la  même  grâce , ni  la  même  force  : & plus  ces  endroits 
brilleront  par  le  fens  SC  par  la  di&ion  , plus  ils  devien- 
dront choquans  par  ce  dérangement , parce  que  la  magni- 
ficence même  des  mots  le  rendra  encore  plus  remarqua- 
ble. Les  oreilles  des  jeunes  gens  , formées  de  cette  forte 
par  une  lecture  aflîdue  de  Cicéron  , & accoutumées  à la 
cadence  douce  & harmonieûfe  de  fes  périodes , devien- 
dront fines , délicates  , difficiles  à contenter;  & , comme 
il  le  dit  lui-même  , c elles  difeerneront  parfaitement  une 


a Hiftoriæ,  qux  currere  débet  ac 
ferri , minus  conveniunc  interfiften- 
tes  claufular.  ^>utmil.  Ut.  9.  cap.  4. 

. b Quod  cuique  vifum  erit  vehe- 
încnter , dulcitcr , fpcciosè  di&um  , 
folvat  Si  rurbet  : aberit  omnis  vis  , 
juçunditas , décor ....  lüud  qotatfc 
T me  /. 


fatis  habeo  , quo  pulcriora  Si  fenfu 
& clocutione  diflolveris , hoc  ora- 
tionem  magis  dcfbrmem  fore  :quia 
negligentia  collocationis  ipfa  ver- 
borumlucc  deprehenditur.  Ibid. 

c Me*  quidem  ( aurç  ) & perfe- 
âto  complooque  verborum  anibitu 

Yy  7 
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période  pleine  & nombreufe  , & elles  fendront  aulfi  fi  quel- 
que choie  y manque  ou  eft  de  trop. 

a Quoique  le  nombre  doive  être  répandu  dans  tout  le 
corps  & le  tiflu  de  la  période  , & que  ce  foit  de  cette  union 
& de  ce  concert  de  toutes  les  parties  que  réfulte  l’harmo- 
nie dont  nous  parlons: cependant  on  convient  que  c’eftà 
la  fin  furtout  qu’il  paroit  & fe  fait  fdntir.  Les  oreilles,  en. 
trainées  dans  le  relie  par  la  continuité  des  paroles  com- 
me par  un  torrent , ne  font  en  état  de  bien  juger  des  fons, 
que  lorfque  le  cours  rapide  du  difcours  s’arrêtant  pour  un 
moment  leur  laiHè  une  gfpéce  d’entrepos.  Audi  cil-ce  en 
cet  endroit  que  l’admiration  de  l’auditeur  , fufpendue  juf- 
ques-là  par  un  plaifir  enchanteur,  éclate  tout  à coup  par 
des  cris  & des  applaudiifemens  pubh’cs. 

b Le  commencement  demande  aulfi  un  foin  particu- 
lier , parce  que  l’oreille  y donnant  une  attention  toute 
nouvelle  , en  remarque  aifément  les  défauts. 

C’elf  donc  fur  le  commencement  & fur  la  fin  de  la  pé- 
riode que  doit  principalement  rouler  l’examen  qu’on  en 
fera  faire  aux  jeunes  gens  : & il  ne  faut  pas  manquer  de 
les  rendre  attentifs  à la  merveilleufe  variété  que  Cicéron 
a répandue  dans  fes  nombres  , pour  éviter  l’ennuieufe 
uniformité  des  mêmes  cadences  , qui  laflènt  & rebutent 
l'auditeur.  J’en  excepte  pourtant  cette  chute  devenue  fi 
triviale , e (Je  videatur  , dont  on  lui  a juftement  reproché 
l’afïè&ation  , & par  laquelle  il  termine  un  grand  nombre 
de  fes  phrafes.  Elle  fc  trouve  plus  de  dix  fois  dans  la  feu- 
le harangue  pro  lege  Manilia. 

Il  y a un  arrangement  plus  marqué  & plus  étudié  ÿ 
qui  peut  convenir  aux  dilcours  d’appareil  & de  céré- 
monie , tels  que  font  ceux  du  genre  déiponftratif , c où 

magis  judicant , eùm  ille  impetus 
ftetit  , & intuendi  tempus  dédit. 
H.tc  eft  fedes  oraiionis  : hoc  audi- 
ror  expédiât  : hîc  laus  omnis  décla- 
mât. Jjtmnttl.  lib.  9.  c.  4. 

b Proximam  daulûlis  dïligcn- 
tiam  poftulant  initia  : nam  ti  ad  lue 
intentus  auditor  eft.  Ibii. 

c Cùuuseft  auditor , qui  non  ré- 


pandent , & entra  fcntmnt , ncc 
amant  redundantia.  Ont  n.  16S. 

a In  omni  quidem  corpore , toio- 
que , ut  ira  dixerim , tradlu  nume- 
ris  inferta  eft  ( compofino.  ) Magis 
taincn  defîderatur  in  daufulis,  & 
apparet.  Aures  continuam  voeem 
fccuti , dudliquc  velut  prono  dc- 
cuttentis  oraiionis  flurmne  , tum 
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l’auditeur  n’étant  point  fur  lès  gardes  contre  les  furpriles 
de  l’art  ne  craint  point  qu’on  tende  des  pièges  à la  re- 
ligion. Car  alors , bi*n  loin  d’être  choque  de  ces  caden- 
ces mefurées  &c  nombreufes , il  fait  grc  à l’orateur  de  lui 
procurer  par  là  un  doux  & innocent  plailir.  Il  n’en  ell 
pas  ainfi  quand  il  s’agit  de  matières  graves  8c  férieufes , 
où  l’on  ne  cherche  qu’à  inftruire  8c  qu’à  toucher.  La 
cadence  pour  lors  doit  avoir  auffi  quelque  choie  de  gra- 
ve 8c  de  lérieux , a & il  faut  que  cette  amorce  du  plaifir 
qu’on  prépare  aux  auditeurs  foit  comme  envelopce  & 
cachée  fous  la  folidité  des  penfées  8c  fous  la  beauté  des 
expreflions  , dont  ils  foient  tellement  occupés , qu’ils  pa- 
Toillènt  ne  pas  faire  d’attentiqp  au  nombre  8c  à l’arran- 
% gement. 

Exemples. 

Il  ne  faut  qu'ouvrir  les  ouvrages  de  Cicé*pn  pour  le 
convaincre  par  fes  propres  yeux  , ou  plutôt  par  fes  oreil- 
les , de  tout  ce  qui  a été  dit  julqu’ici. 

Quàd  fi  è p or  tu  folventibus  , ii  , qui  jam  in  portum  ex  al- 
to invebuntur , prxcipere  fummo  fludio  foient  &■  tempejlatum 
rationcm , & pradonum  , & locorum  , quod  natura  affert  ut 
eis  faveamus  , qui  eadem  pcricula  , quibus  nos  perfuneti  fu- 
mus  y ingrediuntur  : quo  tandem  me  animo  effe  oportet , prope 
jam  ex  magna  jaclationc  terram  videntem , in  eum  , eut  video 
maximas  reipublica  tempeftates  effe  fubeundas  ? Rien  n’eft 
plus  nombreux  que  cette  période.  Le  dérangement  de 
quelques  mots  la  défîgureroit  étrangement. 

Omnes  urbanœ  res , omnia  bac  nofira  præclara  ftudia , & 
hac  foreufis  laus  & indufiria , latent  in  tutcla  ac  præfidio  bel- 
lica  virtutis.  Simul  atquc  incrcpuit  fufpicio  tumultùs  , artes 
• 

teatur  ne  compolîuj  orationis  infî- 
diis  Tua  fides  attemetur  , gratiam 
quoque  habec  oratori  , voluptati 
• ~ aurium  fervienti.  Orat.  n.  108. 

a Sic  minimè  animadvertetur  de- 
leâacionis  aucupium  , & quadran- 
dx  or  adonis  indufhia:  qux  lacebit 
Co  raagis , fi  & vcrboium  8c  fêneen- 

Y y y ij 


tiarum  ponderibus  utemur.  Nam 
qui  audiunt , hax  duo  animadver- 
tunc , 8c  jucunda  fîbi  cenfent , verba 
dico  & fententias  : eaque  dum  ani- 
mis  ateentis  admirantes  excipiunr , 
fugit  eos  de  prxrervolar  numéros  ; 
qui  camen  fi  abcfTct , ilia  ipfa  de- 
ic&arent,  Ibtd.  ».  1 97. 
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illico  noftra  conticefcunt.  Cette  cadence  finale , qui  eft  un 
dichorée  , eft  extrêmement  nombreufe  : & -c’eft  par  cet- 
te raifon  même  que  Cicéron  croie  qy’on  ne  doit  pas  l’errs. 
ploier  trop  Couvent  dans  le  dilcours  : parce  que  l’affbéta- 
tion,même  dans  les  meilleures  chofes  , devient  vicieule. 
Animadverti  3 Judiccs  , omnem  accu fut oris  orationem  in  duas 
divifam  efi'e  partes.  L’ordre  naturel  demandoit  qu’on  mît, 
in  duas  fartes  divifam  effe.  Quelle  différence  ! Rectum  crat,  , 
fed  durum  tf  inetmptum  , dit  Quintilicn , en  faifant  remar- 
quer cet  arrangement. 

Quam  fpem  cogitationum  & conjîliorum  meorusn , cùm  gra- 
ves communium  temporum  , tum  varii  noflri  cafus  fcfellerunt. 

Nam  qui  locus  quietis  & trjinquillitatis  plcnijjnnus  fore  vide- 
batur , in  eo  maxima  molefiiarum  & turbulcntijfïma  tempe^  . a 
fiâtes  extiterunt.  La  mufique  a-t-elle  une  harmonie  plus 
douce  & plus  nombreufe  que  l’eft  celle  de  ces  périodes  ? 

H ac  Centuripina  navis  erat  incrcdibili  celcritate  velis  . . . 
Evolarat  jam  è confpellu  ferè  fugiens  quadriremis  , cùm  etiam 
tune  cetera  naves  in  fuo  loco  moliebantur.  Tout  contribue 
ici  à la  rapidité  : le  choix  des  mots , aufli  bien  que  leur 
arrangement , & le  choix  des  lettres  mêmes  , prefque  tou- 
tes liquides  & coulantes  : incredibili  celcritate  velis.  Cette 
cadence  du  commencement , evolarat  jam  3 &c.  eft  aufli 
promte  & légère  que  le  vaiflèau  même  : au  lieu  que 
celle  de  la  fin , compofée  d’un  feul  mot  fort  long  & pe- 
fant,  repréfente  merveilleufement  les  efforts  d’une  flotc 
mal  équipée  : moliebantur. 

Refpicc  cclhritatem  rapidifiimi  temporis  : cogita  brevitatem 
hujus  fpatii , per  quod  citati/Jimi  currimus.  Il  eft  vifible  que 
Sénéquc  a voulu  ici  marquer  la  rapidité  du  tems  par  cel- 
le des  mots  & des  lettres. 

Servius  agitat  rem  militarem  : infeclatur  totam  hanc  lé- 
gat icnem  : afiiduitatis 3 & operarum  harem  qtotidianarum  pu- 
tat  effe  confulatum.  On  ne  peut  pas  dou»r  que  Cicéron 
n’ait  affeéle  de  mettre  ici  trois  génitifs  pluriels  aïïèz  longs 
& de  même  terminaifon , qui  par  tout  ailleurs  feroient 
un  très  mauvais  effet , pour  rendre  plus  méprifable  & 
plus  dégoûtante  la  profeflîon  que  fon  adverfaire  prenoit 
a tâche  de  relever.  Il  paroit  avoir  copié  cet  endroit  d’a- 
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près  Tcrence.  O faciem  pulcram.  ! Deleo  omnes  dehinc  ex 
anima  mulieres.  T œdct  quotidianarum  h arum  formarum. 

Le  même  orateur,  voulant  prouver  que  Milon  n’ctoic 
point  parti  de  Rome  dans  le  deflèin  d’attaquer  Clodius 
décrit  ainfi  fon  équipage.  Càm  hic  infidiator , qui  iter  il. 
lud  ad  eœdcm  faciendam  apparajfet , cum  uxore  veheretur  in 
rhcda  ,'pcnulatus , vulqi  mayio  impcdimento  , ac  muliebri  & 
delicato  ancillarum  puerorumque  comitatu.  Qui  t pour  peu 
qu’il  ait  d’oreille,  ne  fent  pas  à la  /impie  leéture  de  cet 
endroit,  que  l’orateur  a affeété  d’emploier  ici  de  longs 
mots  , compofés  de  plufieurs  fyllabes,  & qu’il  les  a ex- 
près entaflès  les  uns  fur  les  autres , pour  mieux  peindre 
cet  attirail  de  femmes  & de  valets , plus  propre  à embar- 
ralîcr  qu’à  fervir  dans  un  combat  ? 

D'une  fécondé  forte  d'arrangement. 

L’arrangement  dont  j’ai  parlé  jufqu’icî.  n'a  pour 
but,  à parler  proprement , que  le  plailîr  de  l’oreille,  & 
fe  termine  à rendre  le  difcours  plus  nombreux.  Il  y en 

Mn  d’un  autre  genre,  par  lequel  l’orateur  cherche  moins 
onner  à fcs  penfées  de  la  grâce  , que  de  la  force.  Cet 
arrangement  confifte  à difpofer  de  telle  forte  certaines 
expreffions , cjue  le  difcours  aille  toujours  en  croiflànt,  & 
que  les  dernicres  foient  toujours  les  plus  fortes  , & ajou- 
tent quelque  chofe  à celles  qui  ont  précédé.  Quelque- 
fois aufli  l’on  rejette  à la  fin  certains  mots  qui  ont  une 
énergie  particulière , & qui  font  la  principale  force  d’une 
pen/ee  ou  d’une  defcription  , afin  que  féparés , pour  ain/ï 
dire  , des  autres , & mis  dans  une  plus  grande  evidence 
ils  produifent  fur  l’efprit  tout  leur  effet.  Cette  forte  d’ar- 
rangement n’eft  pas  moins  remarquable  que  la  première 
& elle  mérite  toute  l’attention  des  maîtres.  J’en  apporte- 
rai deux  ou  trois  exemples  tirés  aufli  de  Cicéron , & j’y 
joindrai  les  réflexions  de  Quintilien , qui  feules  leroient 
capables  de  former  le  goût , & d’apprendre  comment  il 
faut  entendre  & expliquer  les  auteurs. 

1.  Tu  ijlis  faucibus  , iftis  lateribus  , ifta  gladiatçria  totius 
(orporis  fimitate } tantum  vint  in  Hippia  nuptiis  exhaufe.  1 

Y y y iij 
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t.fc.  j. 


P/lilif.  3. 
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ras  } ut  tibi  neeeffe  effet  m populi  Romani  conffeUu  v omets 
poflridie.  Quintilien  pelé  tous  les  mots  de  cette  delcription, 
Quid  fautes  & latera  , dit-il , ad  cbrietatcm  ! Minime  funt 
otiofa.  Nam  refpicientes  ad  hac  poffumus  œftimare  quantum 
ille  vini  in  Hippia  nuptiis  exhauferit , quod  ferre  & coquere 
non  poffet  ilia  gladiatoria  corporis  firmitate. 

On  fent  allez,  l’effet  que  produit  l’arrangemenf  de  ces 
mots , faucibus  , lateribus , gladiatoria  totius  corporis  firmita- 
te , qui  vont  toujours  en  croillànt.  On  remarqueroit  peut, 
être  moins  la  raifon  quia  porte  Cicéron  àrejetter  à la  fin 
de  ce  mot , poftridie  3 fi  Quintilien  ne  nous  y rendoit  at- 
tentifs, Sape  cfl  vehemens  aliquis  fenfus  in  verbo  : quod  fi 
in  media  parte  fententia  latet , tranfiri  intentions  , (f  obfcu- 
rari  ctrcumjaccntibus  folet , in  claufula  pofitum  aflignatur  au- 
ditori  & infigitur  , quale  cfl  illud  Ciccronis  : Ut  tibi  ne- 
CESSE  ESSET  IN  CONSPECTU  POPULI  ROMANI  VOME, 
RE  POSTRiDtE.  T ransfer hoc ultimum  } minus  valcbit.  Nam 
totius  ductùs  hic  cfl  quafi  mucro  , ut  per  fc  fœda  vomendi  ne , 
ceflîtati , jam  nihil  ultra  expçHantibus  , hanc  quoque  ad) itè- 
re t deformitatem  , ut  ci  bu  s teneri  non  pofiet  POSTRIDIE. 

Mais  écoutons  Cicéron  qui  dévelope  lui-même  fa  p£|- 
fée , & nous  fait  toucher  au  doit  ce  qui  y eft  renferme, 
O rem  non  modo  vifu  fœdam  , fed  etiam  auditu  ! Si  hoc  tibi 
inter  ccenam  in  tuis  immanibus  illis  poculis  accidiffet , quis  non 
turpe  duceret  Pin  ccetu  verà  populi  Romani  , negotium  publi- 
çum  gerens , maqifter  equitum , cui  ruclare  turpe  effet , is  vo. 
mens  fruflis  efculentis  , vinum  re dolent ibns  , gremium  fuum  & 
totum  tribunal  implevit.  Il  eft  vifible  que  les  dernières  ex- 
prelfions  enchérillènt  toujours  fur  les  premières.  Singula 
incrementum  habent.  Per  fe  déformé  , vcl  non  in  ccetu  vomeret 
in  ca  tu  etiam  non  populi  : populi  etiam  non  Romani  : vcl fi nuL 
lum  negotium  agerct,  vel  fi  non  publicum , vcl  fi  non  magifter 
Equitum.  Sed  alius  divideret  hac , Çp  circa  fingulos  gràdus 
moraretur  : hic  in  fublime  etiam  currit , (£■  ad  fummum  perve. 
nit  non  nixu , fed  impetu.  Voila  un  beau  modèle  d’expli- 
cation pour  les  maîtres. 

Au  refte  quelque  belle  que  foit  la  defcription  que  fak 
ici  l’oratçur  Romain  du  vomiflèment  d’Antoine , & quel- 
que précaution  qu’il  prenne  en  avertiilànc  d’abord  de  l’ef- 
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fet  qu'elle  doit  produire  : O rem  non  modo  vifufcedam  ,fed 
ttiam  auditu  : je  ne  croi  pas  que  notre  langue , délicate 
comme  elle  eft  fur  les  bienféances  , pût  fouffrir  ce  détail 
de  circonftances  qui  bleffent  & révoltent  l’imagination , 

& elle  n’emploieroit  jamais  ces  termes , vomere , ruliare , 
fruftis  efculentis.  * C’eft  une  occafion  de  faire  fentir  aux 
jeunes  gens  la  différence  du  génie  des  langues  , & l’avan- 
tage inconteftable  que  la  nôtre  a en  cela  lur  la  grecque 
& fur  la  latine. 

1.  Stetit  foleatus  Prator  populi  Romani  cum  pallio  tuni-  u.nît  7. 
caque  talari  muliercula  nixus  in  littore.  Ce  dernier  mot , in  * 8j" 
littore } placé  d la  fin  , ajoute  une  force  infinie  à la  pen- 
fée  de  Cicéron.  J’en  rendrai  ailleurs  la  raifon  , lorique 
je  tâcherai  de  déveloper  la  beauté  de  cette  defcription  , 

& je  raporterai  l’admirable  explication  que  fait  Quinti- 
lien  de  cet  endroit. 

3 . Adcrat  janitor  carceris  , carnifex  prœtoris  , mors  ter-  Verrim.  7, 
torque  fociorum  } & civium  Romanorum  , lictor  Sextius.  Qui  *' ll7' 
mettroit  liHor  Sextius  au  commencement , gâteroit  tout  : 
il  faut  que  l’appareil  terrible  de  ce  bourreau  marche  avant 
lui.  Qui  dérangeroit  les  membres  de  cette  période,  ôte- 
roit  toute  la  beauté  du  difeours , » qui  doit  , félon  les 
régies  de  la  Rhétorique  Sc  du  bon  fens  , aller  toujours  en 
croiflànt.  Cette  régie  cependant  cède  ici  à la  délicatefle 
de  l’oreille  , qui  auroit  été  bleflee  , fi  l’on  eût  mis  terror 
morfque  fociorum , comme  l'ordre  naturel  le  demandoit , 
mors  étant  plus  fort  que  terror. 

§.  V.  Des  Figures. 

On  appelle  Figures  de  Rhétorique  certains  tours  &T 
certaines  façons  de  s’exprimer  qui  s’éloignent  en  quelque 
chofe  de  la  manière  commune  & fimple  de  parler  , & 
qu’on  emploie  pour  donner  plus  de  grâce  ou  plus  de  for- 
ce  au  difeours.  Elles  confident  ou  dans  les  mots, ou  dans 


* Peutétre  la  coutume  de  s'exci- 
ter exprès  eu  vomijjtmetu  après  le 
repas , fort  ordinaire  pour  lors , ren- 
doit-elle  ces  expreffions  moins  cho- 


quantes. 

2 Crefccrc  IbJct  orario  verbis 
omnibus  altiùs  atquc  altiùs  infîir- 
gcnstbus.  Jdusntsl.  Uh.  8.  cap.  4. 
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les  penfées.  Je  renferme  dans  les  prémicres  ce  que  les 
Rhéteurs  appellent  Tropes,  quoiqu’il  puiflè  y avoir  quel- 
que différence. 

Il  eft  bien  important  de  faire  remarquer  aux  jeunes 
gens  dans  la  lecture  des  auteurs  l’ufage  que  la  bonne  élo- 
quence fait  faire  des  figures  , le  fecours  qu’elle  en  tire , 
non  feulement  pour  plaire  , mais  auffi  pour  perfuader  5c 
pour  toucher  -y  6C  comment  fans  elles  le  difcours  languit, 
tombe  dans  uneefpéce  de  monotonie,  6c  eft  prefque  comi 
me  un  corps  fans  ame,  Quintilien  nous  en  donne  une  ju- 
fte  idée  par  une  comparailon  qui  eft  fort  naturelle, a Une 
ftatue  , dit-il , toute  unie  6c  toute  d’une  pièce  depuis  le 
haut  jufqu’cn  bas , la  tête  droite  fur  les  épaules  , les  bras 
pcndans , les  piés  joints,  n’auroit  aucune  grâce  , 6c  paroi- 
troit  immobile  6 c comme  morte.  Ce  font  les  differentes 
attitudes  des  piés , des  mains , du  vifâge  , de  la  tête , qui 
yariées  en  une  infinité  de  manières  félon  la  diverfité  des 
fujets,  communiquent  aux  ouvrages  de  l’art  une  efpéce 
d’adion  6c  de  mouvement, 6c  leur  donnent  comme  une 
ame  6c  une  vie. 

Figures  de  Mots. 

b L a Mît  ap  hore  eft  une  figure , qgi  à la  place 
des  mots  propres  qui  manquent  ou  ne  font  pas  afTe'z.  éner- 
giques , fubftitue  des  termes  figurés  qu’elle  emprunte  d’ail- 
leurs par  une  efpéce  d’échange.  Ainfi  l’on  a appellé  gem. 
ma  le  bourgeon  de  la  vigne,  parce  qu’il  n’y  avoit  point 
de  mot  propre  pour  l’exprirçjer  : on  a dit  , incenfus  ira  , 

bTcrtius  iile  modus  transferen- 
di  verbi  latè  parce , quem  ncce/Titas 
permit  inopia  coa&a  primo  & an- 
guftiis , pôft  autem  delcdatio  ju- 
cunditafquc  celcbravit.l  Nam  ut 
veftis  fripons  dcpcllcndi  causa  rc- 
perta  primo , poft  adhiberi  cœpra 
eft  ad  orna^im  etiam  corporis  SC 
dipnitatem  : fie  verbi  tranflatio  in- 
ftituta  eft  inopia:  caufa  , frequen- 
rata  delcdationis . . . Ergo  ha:  tran- 
fiationes  quali  mutuationes  funt, 

inflammatui 


a Redli  corporis  vel  minima  pra- 
tia  eft.  Neque  cnim  adverfii  fit  fa- 
ciès , & demifla  brachia  , & jundi 
pedes  , Sc  à fummis  ad  ima  rigens 
opus.  Flexus  ille , & ut  fie  dixerim 
motus  . dat  aiftum  quemdam  effi- 
dis.  Ideo  ncc  ad  unum  modum 
formata:  manus,  & in  vultu  mille 
fpecies . . . Quam  quidem  grariam 
& deledationcm  afferunt  figura: , 
quxque  in  fenfibus  qusqùe  in  ver- 
dis fijnt.  lit/,  i.  ut.  1 4. 
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inflanmatus  furore , au  lieu  de  dire  iratus,  furent , pour  mieux 
peindre  l’effet  de  ces  partions.  Par  où  l’on  voit  que  ce  qui 
n’avoit  d’abord  été  inventé  que  par  néceflité  , à cau- 
fe  du  défaut  8c  de  la  difette  des  mots  propres  , a contri- 
bué depuis  à la  beauté  & à*  l’ornement  du  difeours  : de 
même  a peu  près  que  les  vétemensont  étéemploiés  dans 
le  commencement  pour  couvrir  le  corps , 8c  le  défendre 
contre  le  froid  , 8c  enfuite  ont  fervi  à l’embellir  8c  à l’or- 
ner. » Toute  métaphore  doit  donc  trouver  vuide  la  pla- 
ce donc  elle  fe  laint  ,ou  du  moins,  fi  elle  en  chaflfe  un 
mot  propre , avoir  plus  de  force  que  ce  mot  auquel  elle 
eft  fubftituée. 

Cette  figure  eft  une  de  celles  qui  donnent  le  plus  de 
grâce  , de  force,  8c  de  nobleffe  au  difeours  ; 8c  l’on  a pu 
remarquer  dans  tous  les  paftiges  que  j’ai  cités , que  les 
expreflions  les  plus  exquifes  font  prefque  toutes  métapho- 
riques , 8c  qu’elles  tirent  ordinairement  tout  leur  prix  de 
cette  figure.  En  effet  b elle  a cet  avantage  particulier  , 
comme  le  remarque  Quintilien  , de  briller  de  fa  propre 
lumière  dans  le  difeours  le  plus  éclatant , 8c  de  s’y  faire 
diftinguer.  En  fubftituant  le  figuré  au  fimple  , elle  enri- 
chit en  quelque  forte  la  langue  d’une  infinité  d’expreflions:  . 
elle  jette  une  grande  variété  dans  le. difeours  : ellerelcve 
8c  annoblit  les  chofes  les  plus  petites  8c  les  plus  commu- 
nes : c elle  plaît  extrêmement  par  l’ingénieufe  hardieffe 
qu’il  y a d’aller  au  loin  chercher  des  expreflions  étrangè- 
res i la  place  des  naturelles  qui  font  unis  la  main  : elle 


cùm  , quod  non  habeas , aliunde 
fumas.  Illx  paulo  audaciotcs  , qux 
non  inopiam  indicant , <cd  oratio- 
ni  fplendoris  aliquid  acccrfunt.  3. 
deOrat.  n.  1 3 y.  1 f<>. 

a Metaphora  aut  vacantem  occu- 
pare  locum  débet  , aut , fi  in  alie- 
num  venit , plus  valcrc  eo  quod  cx- 
pellit.  Jouirait.  hb.  8.  cap.  6. 

b Ita  jucunda  atque  nitida  , ut  in 
otatione  quamlibet  clara  , proprio 
tamen  lurniue  eluceat.  J£uinùl.  lib. 
!b.  cap.  6. 

c In  fuocum  verborum  maxima 
T orne  /, 


copia  tamen  homines  aliéna  multo 
magis , fi  funt  rationc  tranflata  , de- 
leiftant.  Idacciderc credo,  velquixâ 
ingenii  fpecimen  eft  quoddarn  tran- 
filite  ante  pedes  polka  , & alla  lon- 
ge repetita  fumcrc  : vel  quod  is , 
qui  audit  ,aliùducitur  cogitatione, 
neque  tamen  abertat  , qux  maxi- 
ma  eft  deleiftatio . . vel  quod  omnis 
tranrtatio  , qux  quidem  fumpta  ra- 
tione  eft , ad  fenfus  ipfos  admove- 
tur , maxime  oculorum,  qui  eft  fen- 
fus acerrimus.  Lib.  3.  de  Ont.  n, 
159.  n>o. 

Z z z 


lit.  J.  de 
Ont.  ».  161. 
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fait  une  agréable  allufion  à l’efprit  en  lui  montrant  une 
chofe , & lui  en  fignifiant  une  autre  : enfin  elle  donne  du 
corps , pour  ainfi  dire,  aux  chofes  les  plus  fpirituelles,& 
les  fait  prefque  toucher  au  doit  & à l’œil  par  les  images 
fenfibles  qu’elle  en  trace  à l’imagination. 

Pour  faire  comprendre  la  force  de  la  métaphore  , il 
faut  avoir  grand’  foin  de  commencer  toujours  par  l’ex- 

Îdication  du  fens  fimple  & naturel , fur  lequel  eft  fondé 
e fens  figuré  , & fans  lequel  ce  dernier  ne  peut  être  bien 
entendu. 

Le  moien  le  plus  fur  auffi  & le  plus  facile  de  faire  fen- 
tirla  beauté  de  la  métaphore  , & en  général  d’expliquer 
comme  il  faut  les  beaux  endroits  des  auteurs , eft  de  lub- 
ftituer  le  fimple  au  figuré  , & de  dépouiller  une  phrafe 
fort  brillante  de  tous  les  ornemens , en  la  réduifant  à une 

{iropofition  toute  fimple.  C’eft  la  méthode  que  Cicéron 
ui-même  a pratiquée  : & quel  meilleur  modèle  pouvons- 
nous  fuivre  > Il  veut  expliquer  la  force  & l’énergie  d’u- 
ne exprelfion  métaphorique  qui  fe  trouve  dans  ces  vers 
d’un  ancien  poète  : 

Vive  , Ulyflïs , <lum  licct  : 

Oculis  poftremurn  lumen  radutum  rapc. 

Voici  comme  il  s’y  prend  s Non  dixit  cape  , non  tete  ; 
haberet  enim  moram  fperantis  diutius  ejfe  fe  fe  viiturum  ; fed 
râpe.  Hoc  verbum  eft  ad  id  aptatum  , quod  ante  dixerar , 
dum  licet.  Horace  emploie  la  même  penfée  : 

Dona  prarfentis  cape  ketus  horz. 

Un  habile  Interprète  prétend  qu’il  faut  lire  râpe , au 
lieu  de  cape.  Je  doute  qu’il  ait  raifon.  Car  il  s’agit  dans 
Horace  d’un  homme  qui  libre  de  tout  foin  & de  toute 
inquiétude, & fè  flatant  de  l’efpérance  d'une  longue  vie, 
jouit  paifiblement  des  plaifirs  que  chaque  jour  lui  pré- 
fente j & le  mot  cape  convient  fort  à une  telle  firuation: 
au  lieu  que  chez  l’ancien  poète  on  exhorte  Ulyfle  à fai- 
’fir  le  moment  préfent , de  peur  qu’il  ne  lui  échape  , & ne 
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lui  foit  enlevé  par  une  mort  promte  8c  imprévûe  : Po. 
f rtmum  lumen  radia tum  râpe.  Ciccron  s’eft  fervi  d’un  mot 
pareil  , 8c  non  avec  moins  de  grâce.  Quo  quifque  efi  folcr- 
tior  (fi  ingcniofior , hoc  docet  iracundiùs  (fi  lahoriofiùs.  Quo'd 
tnim  ipfe  celeritcr  arripuit , id  cùm  tarde  percipi  videt , dif- 
truciatur.  Il  fuffit  d’avertir  qu’il  ne  dit  pas  facile  didicitt 
mais  celeriter  arripuit  : on  en  fent  bien  la  différence. 

Quand  la  métaphore  eft  continuée  , 8c  qu’elle  ne  con- 
fifte  pas  en  un  feul  mot , on  l’appelle  Allégorie. 
Equidem  ceteras  tempcftates  fi  procellas  in  illis  duntaxat  flu. 
il i bu  s concionum  fcmper  Miloni  putavi  ejfe  fubeundas.  On 
pouvoir  dire  Simplement  : Equidem  multa  pericula  in  po - 
puli  concionibus  fcmper  Miloni  putavi  ejfc  fubcunda. 

Souvenez-vous  du  commencement  fi  des  fuites  de  la  guer- 
re , qui  n'étant  d’abord  qu'une  étincelle , embrafe  aujourd’hui 
toute  l' Europe. 

Jamais  il  ne  s'éleva  fur  fon  front  frein  aucun  de  ces  nua- 
ges que  forment  le  dégoût  ou  la  défiance. 

Ses  vertus  le  firent  connoitre  au  public  , (fi  pro du i firent  cet- 
te première  fleur  de  réputation  qui  répand  fon  odeur  a plus 
agréable  que  les  parfums  fur  tout  le  refle  d'une  belle  vie. 

b II  faut  quand  on  emploie  cette  figure  , avoir  foin  de 
demeurer  toujours  dans  la  meme  fimilitude  , 8c  ne  pas 
fauter  brufquement  d’une  image  à une  autre , ni  par  exem- 
ple , après  avoir  commencé  par  la  tempête , finir  par  l’in- 
cendie. On  reproche  ce  défaut  à Horace  dans  ce  vers  : 

Et  mal-;  tomatos  incudi  reddete  verfus: 


où  il  joint  enfemble  deux  idées  bien  différentes,  le  tour, 
8c  l’enclume.  Mais  quelques  intreprétes  l’excufent.  Je  ne 
fai  fi  l’on  ne  pourroit  pas  faire  aulfi  juftement  le  même 
reproche  à Cicéron  dans  ce  paflige  du  fécond  livre  de 
l’Orateur  : Ut  cùm  in  foie  ambulem  , etiamfi  ob  aliam  cau- 
fam  ambulem  ,fieri  tamen  naturù  ut  colorer  : fie , cùm  iflos  li- 


a Melius  eft  nomenbonum , quim 
Hngucnta  pretiofa.  Feclef.  7. 1. 

b Id  imprimis  cft  euftodiendum , 
ut  quo  ex  genere  ccepcris  traulla- 
fionis , hoc  defînaî.  Muiti  enun. 


cùm  initiura  à tempeftate  fumpfè- 
runt , inccndio  aut  mina  finiunt  : 
qus  eft  inconfcqucntia  rcrum  fœ- 
duiiina.  Jguiniil.  hb.  8.  c*f.  6. 

Z z z ij 
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bros  ad  Mifcnum  fiudiofiùs  legerim  , fentio  orationem  mcant 
illorum  quafi  cantti  colorari.  Comment  concilier  ces  deux 
derniers  mots  , cantu  &c  colorari  ? & quel  raport  cantus 
peut-il  avoir  avec  un  écrit  ? 

La  Périphrase  , ou  Circonlocution.  Cette  fi- 
gure eft  quelquefois  abfolument  néceflàire , comme  lorl- 
que  l’on  parle  de  chofes  que  la  bienféance  ne  permet 
Soliufi.  pas  d’exprimer  par  leurs  noms , ad  requifita  natura.  Sou- 
vent elle  n’eft  emploiée  que  pour  l’ornement  : & cela  eft 
allez  ordinaire  aux  poètes.  Quelquefois  on  s’en  lèrt  pour 
exprimer  plus  noblement  une  chofe  qui  fans  cela  paroi- 
troit  balle  , ou  pour  couvrir  ou  adoucir  la  duretc  de  cer- 
taines propofitions  qui  blellèroient  li  elles  etoient  prcfen- 
tées  nuement  & Amplement. 

i.  Pour  l'ornement. 


Mtf.tnm.  Le  Roi  , pour  donner  une  marque  immortelle  de  ? efiime  ©* 
de  l’ amitié  dont  il  honoroit  ce  grand  Capitaine  ( M . de  Tu- 
renne)  donne  une  place  illufire  à fes  gloricufes  cendres  parmi 
ces  Maîtres  de  la  terre , qui  confervent  encore  dans  la  ma- 
gnificence de  leurs  tombeaux  une  image  de  celle  de  leurs  trô- 
nes. Au  lieu  de  dire  limplement  : donne  une  place  a fes  cen- 
dres dans  le  tombeau  des  Rois. 

Dtfpreeux.  C’cft-Ià  ce  qui  l’emporte  aux  lieux  où  naît  l’aurore  , 

Où  le  Petfc  eft  brûle  de  l'aflre  qu’il  adore. 


a.  Pour  relever  des  chofes  communes  ou  baffes  . 


Flrthier  Déjà  prenoit  l’ejfor  pour  fi  fauver  dans  les  montagnes  cet 
aiigle  , dont  le  vol  hardi  avoit  d'abord  effraie  nos  provinces. 
C’eft-à-dire  , l’armée  des  Allemans.  Ces  foudres  de  bronze , 
que  l'enfer  a inventés  pour  la  dcflruclion  des  hommes  y tonnoient 
de  tous  cités.  C’eft-à-dire , les  canons. 

3.  Pour  adoucir  des  propofitions  dures. 

Cicéron , dans  le  plaidoier  pour  Milon , forcé  d’avouer 
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que  Ces  gens  avoient  tué  Clodius  , ne  le  dit  pas  ainfi  5 m- 
terfccerunt , jugularunt  Clodium:  mais  en  ufant  de  périphra- 
fe  il  cache  l’horreur  de  ce  meurtre  fous  une  idée  qui  ne 
pouvoir  déplaire  aux  Juges , Sc  qui  fembloit  même  les 
intéreflèr.  Fecerunt  id  fcrvi  Milonis  ( dicam  enim  non  de - 
rivandi  criminis  caufa  , fcd  ut  faCtum  efi  ) ncque  imp crante , 
neque  fciente  , neque  prit  fente  domino  } quod  fuos  quifquc  fer- 
vos  in  tali  re  facere  voluijfet. 

Vibius  Virius,  Iorfqu’il  exhorte  les  Sénateurs  de  Ca- 

f»oue  à prendre  du  poifon  pour  ne  point  tomber  vifs  entre 
es  mains  des  Romains , au  lieu  de  dire  que  ce  poifon  leur 
procurera  une  promte  mort , décrit  par  une  élégante 
périphraie  les  malheurs  dont  ce  breuvage  les  délivrera , 
& leur  cache  par  cette  figure  les  horreurs  de  la  mort. 
Satiatis  vino  ciboque  poculum  idem  , quod  mihi  datum  fucrit , 
circumferetur.  Ea  potio  corpus  ab  cruciatu  , animum  a contu- 
meliis , oculos , aures , à videndis  audiendifque  omnibus  acer- 
bis  indiqnifque  qua  manent  viïios  , vindicabit. 

Manlius  favoit  combien  le  nom  feul  de  Roi  étoit  odieux 
aux  Romains  , Sc  capable  de  les  révolter  : il  vouloir  ce- 
pendant les  porter  à lui  donner  cette  qualité.  Il  le  fait 
d’une  manière  adroite  en  Ce  contentant  de  prendre  le  titre 
de  Protedeur , mais  en  leur  infinuant  que  celui  de  Roi , 
qu’il  Ce  donne  bien  de  garde  de  nommer , le  mettroit 
plus  en  état  de  leur  rendre  fervice.  Ego  me  patronum  profi. 
tcor  plebis  , quod  mihi  cura  mea  & fides  nomen  induit. 
Vos , fi  quo  infigni  magis  imperii  honorifve  nosnine  vefirum 
appcllabitis  ducem , eo  utemini  potentiore  ad  obtinenda  ea. 
qu<e  vultis. 

On  a remarqué  avec  raifon  a certains  tours  dont  les 
anciens  fe  font  fervis  pour  adoucir  des  propositions  dures 
& choquantes.  Thémiftocle  voiant  approcher  Xerxès 
avec  une  armée  formidable , confeilloit  aux  Athéniens 
d’abandonner  leur  ville  * mais  il  le  fit  en  termes  plus 
doux  , & les  exhorta  à mettre  leur  ville  en  dépôt  entre 
les  mains  des  dieux  : Vf  urbem  apud  deos  deponerent  i quia 
durum  erat  dicere  , ut  relinquerent.  Un  autre  étoit  d’a- 

a Cclebrata  apud  Gt.xcos  fehe-  Il  lîgnificanr.  J^jtintil.  hb.  9.  cap.  1. 
mata,  per  ou*  res  afperas  molliùs  || 

T ome  I.  Z z z iij 
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vis  qu’on  fît  fondre  des  ftatues  d’or  dreflees  à la  vidoire, 
pour  fubvenir  aux  néceffités  de  la  guerre.  Il  emploia  un 
détour  , & dit  qu’il  faloit  faire  ufage  des  vidoires.  Et  qui 
viilorias  aureas  in  ufum  belli  conflari  volcbat , ita  déclina- 
vit , vicloriis  utendum  ejfe. 

La  Répétition  ell  une  figure  affez  commune,  à 
laquelle  on  donne  différens  noms , parce  qu’il  y en  a de 
différentes  fortes.  Elle  eft  fort  propre  à exprimer  le  ca- 
ractère des  pallions  vives  & impétueufes , telles  que  font 
par  exemple  la  colère  & la  douleur  , qui  s’occupent  for- 
tement d’une  même  chofe,  qui  ne  Voient  que  cet  objet , 
& qui  par  cette  raifon  répètent  fouvent  les  termes  qui  le 
repréfenrent.  C’eft  ainfi  que  Virgile  peint  la  douleur  d'Or- 
phée après  la  mort  d’Eurydice. 

T e dulcis  conjux , t e folo  in  littore  fccum , 

T e veniente  die  > te  dcccdcnte  cancbat. 

Pline  le  jeune  emploie  la  même  figure  en  déplorant  la 
mort  de  Virginius  ,qui  avoit  été  fon  tuteur  ,&  qu’il  regar- 
doit  comme  fon  Pere.  Volui  tibi  multa  alia  feribere  ,fcd 
totus  animus  in  hac  una  contcmplatione  dejixus  eft.  Virginium 
tegito , Virgimum  video  , Virginium  jam  vants  imagmibus  , 
recentibus  tamen  , audio , aüoquor  , ttneo. 

Cicéron  en  fournit  une  infinité  d’exemples.  Bona , mi- 
ferum  me  ! ( confumptis  enim  lacrymrt  tamen  infixus  anima 
bæret  dolor  ) bona  , inquam  , Cn.  Bompeii  acerbiflîmœ  voi  i 
fubjeîla  praconis  . . . y buis , & vivis  non  ad  deponendam , fid 
ad  confirmandam  audaciam . . . Ctcdebatur  virgis  in  media 
foro  Mefldnœ  civis  Romanus , Judices ....  Cùm  ille  imploran  t 
fapius  ufurparetque  nomen  civitatis  , crux  , crux  , inquam  T 
infelici  & arumnofo  , qui  nunquam  ifiam  poteflatem  viderai , 
comparabatur. 

Cette  figure  eft  excellente  aulfi  pour  înfifter  fortement 
fur  quelque  preuve  , fur  quelque  vérité.  Pline  l’ancien 
veut  faire  fentir  la  folie  des  hommes  qui  fe  donnent  tant 
de  peine  pour  s’affurer  ici  un  établiffement,  & qui  fouvent 
arment  leurs  mains  les  uns  contre  les  autres  pour  donner 
un  peu  plus  d’étendue  aux  limites  de  leur  pays.  Après 
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avoir  repréfenté  la  terre  entière  comme  un  petit  point 

Iirefqueindivifible  en  comparaifon  de  tout  l’univers:  Voi- 
a,  dit-il , où  nous  cherchons  à nous  établir  & à nous  en- 
richir : voila  où  nous  voulons  être  les  maîtres  & dominer: 
voila  ce  qui  agite  le  genre  humain  par  de  fi  violentes  fe- 
couflès  : voila  ce  qui  eft  l’objet  de  notre  ambition  , la  nu. 
tiére-de  nos  dilputes , la  caufe  de  tant  de  guerres  iânglan- 
tes  même  entre  des  concitoiens  & des  freres.  Hœc  ejt  ma. 
teria  glori.e  nofirœ  , hœc  fedes  : hic  honores  gerimus , h/c  exer. 
cemus  imperia , hic  opes  cupimus  , hic  tumultuatur  humanum 
tenus  : hic  inflauramus  bella  etiam  civilia  , mutuifque  cœdi- 
'bus  laxiorem  facimus  terram.  Toute  la  vivacité  de  cet  en- 
droit confifte  dans  la  répétition  qui  lèmble  à chaque 
membre  montrer  ce  petit  point  de  terre  pour  lequel  les 
hommes  fe  donnent  tant  de  tourmens  , jufqu’à  s’entrebat- 
tre & s’entretuer  pour  y avoir  quelque  petite  part.  Et 
encore  que  leur  en  refte-t-il  après  leur  mort  qu’ils  puif- 
lènt  occuper  ? Quota  terrarum  parte  gaudeat  ? vel } cùm  ad 
menfuram  fuœ  avaritia  propagaverit , quarn  tandem  portie- 
nem  cjus  defunUus  obtineat  ! 

Rompez , rompez  tout  paéle  avec  l’impiété ....  Racmt. 

Daigne  , daigne , mon  Dieu , fur  Mathan  & fur  elle 
Répandre  cet  efprit  d’imprudence  & d’erreur , 

De  la  chute  des  Rois  frnefte  avant-coureur . . . 

Dieu  des  Juifs , tu  l’emportes  !... 

David , David  triomphe.  Achab  fêul  cft  détruit .... 

L’argent , l’argent , dit-on  : /ans  lui  tout  cft  ftérile. 

La  vertu  fa  ns  l’argent  n’eft  qu’un  meuble  inutile. 

L’argent  en  honnête  homme  érige  un  fcélérar. 

L’argent  lëul  au  palais  peut  faire  un  magiftrat. 

Quel  carnage  de  toutes  parts  ! 

On  égorge  à la  fois  les  enfans , les  vieillards  ; 

Et  la  fœur , & le  frere; 

Et  la  fille , & la  mere  ; 

Le  fils  dans  les  bras  de  fon  pere. 

Retrancher  de  tous  ces  endroits  la  répétition  , c’cft 


Drffrtmt> 
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en  effacer  toute  la  beauté , en  affoiblir  toute  la  force,  Sc 

ôter  aux  pallions  le  langage  qui  leur  eft  naturel. 


Antithéfe  , diflribution  , ft)  autres  figures  pareilles. 


» Les  Antithèses  bien  ménagées , dit  le  pere  Bou- 
» hours , plaifent  infiniment  dans  les  ouvrages  d’efprit. 
» Elles  y font  à peu  près  le  même  effet  que  dans  la  pein- 
» ture  les  ombres  & les  jours  qu’un  bon  peintre  a l’art  de 
*>  difpcnfer  à propos  * ou  dans  la  mufique  les  voix  hautes 
» & les  voix  baffes  qu’un  habile  maître  fait  mêler  enfem- 
» ble.  <*  Vicit  pudorcm  libido  , timorcm  audacia  > rationcm 
amentia  . . . Odit  populus  Rom. mus  privatam  luxuriant , pu- 

blicam  magnificentiam  diligit Les  Capitaines  chrétiens 

doivent  avoir  le  cœur  doux  & charitable  , lors  meme  que  leurs 
mains  font  fanglantes  5 dr  adorer  intérieurement  le  Créateur , 
lorfqu’ils  fe  trouvent  dans  la  trifie  néce/Jité  de  détruire  fes  créa - 
turcs. 

Il  y a d’autres  figures  qui  confiftent  principalement 
dans  un  certain  arrangement  & un  raport  de  paroles , qui 
placées  avec  art  & jufteflè  & comme  avec  fymétrie  dans 
un  certain  ordre  , le  répondent  mutuellement  les  unes 
aux  autres , & par  cette  efpéce  de  concert  étudié  & me- 
furé  flatent  agréablement  l’oreille  & l’efprit. 

1 a Cicéron  n’a  pas  négligé  cette  grâce  du  difeours  , à 
laquelle  quelques  anciens , comme  Ifocrate , s’étoient  li- 
vres fans  réferve  : & il  nous  a montré  l’ufage  qu’on  de- 
voir faire  de  ces  figures , en  les  emploiant  rarement  & 
avec  fobriété  , & aiant  toujours  pris  foin  de  les  relever 
par  la  force  & la  folidité  des  penfées , fans  quoi  elles  fe- 
roient  d’un  léger  mérite. 

Efl  enim  h.tc  , Judices , non  feripta  , fed  nata  lex  ; quam 
non  didicimus , accepimus  , legimus , verùm  ex  natura  ipfa  ar~ 
ripuimus  , haufimus  , cxprcjjîmus  ; ad  quam  non  doïli  fed  facti, 
non  infituti  fed  imbuti  fumus  : ut , fi  vita  noftra  in  àliquas 
infidias  ,fi  in  vint , fe  in  tela  aut  latronum  aut  inimicorum 


a Dcle&atus  eft  his  etiam  M. 
Tullius  : verùm  & modum  adhi- 
tmc  non  ingrat* , nui  copia  redun- 


der  , voluptati;  & reru  alioqui  1c- 
vem , fentenriarum  pondère  imple- 
vit.  mntil.lib . 9.  cap.  1. 

incidijfet , 
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incidiffet , omnis  honefia  ratio  effet  cxpcdicnd.t  falutis...  Et  fine 
invidia  culpa  pleïlatur , fi  fine  culpa  invidia  ponatur. 

Sénèque  cft  plein  de  ces  fortes  de  figures.  Magnus  efi 
ille  qui  ficlilibus  fie  utitur , quemadmodum  argent o > née  ille 
minor  efi  , qui  fie  argento  utitur , quemadmodum  fitiilibus.  In- 

firmi  animi  efi  , pati  non  poffe  divitias Tu  quidem  orbis 

terrarum  rationes  adminiftras  , tam  abfiinenter  qudm  aliénas , 
tam  diligenter  qudm  tuas  , tam  rcligiosè  quàm  publicas.  Jn 
efficio  amorcm  confiequcris , in  quo  odium  vitarc  difficile  efi. 

Un  homme  grand  dans  l'adverfité  par  fion  courage , dans  la 
profpèritè  par  fa  mode  fi  ie  , dans  les  difficultés  par  fa  pruden- 
ce , dans  les  périls  par  fa  valeur , dans  la  religion  par  fa  piété. 

Il  ne  fit  que  changer  de  vertu  , quand  la  fortune  changeoit 
de  face  ; heureux  fans  orgue  if  malheureux  avec  dignité. 

Il  a eu  dans  la  jeuneffe  toute  la  prudence  d'un  âge  avan- 
cé , (fi  dans  un  âge  avancé  toute  la  vigueur  de  la  jeuneffe. 

On  imagine  aifement  avec  quelle  ardeur  fi  quelle  persévé- 
rance s'attache  h une  étude  un  homme  d'cfprit , dont  elle  efi  le 
plus  grand  plaifir  i (fi  un  homme  de  bien  , dont  elle  efi  devenue 
le  devoir  effentiel.  m 

Il  avait  cette  innocence  (fi  cette  fimplicité  de  mœurs  que 
l'on  confcrvc  ordinairement  quand  on  a moins  de  commerce  avec 
les  hommes  qu'avec  les  livres  j (fi  il  n' avait  point  cette  rudef- 
fe  , fi  une  certaine  fierté  fauvage  que  donne  affez^fouvent  le 
commerce  des  livres  fans  celui  des  hommes. 

Un  fcul  efi  frapé  , fi  tous  font  délivrés.  Dieu  frapc  fon 
fils  innocent  pour  l’amour  des  hommes  coupables  , fi  pardon- 
ne aux  hommes  coupables  pour  l'amour  de  fon  fils  innocent. 

Toutes  ces  penfées  font  fort  belles  & fort  folides  par 
elles-mêmes  : mais  il  faut  avouer  que  le  tour  & la  maniè- 
re dont  elles  font  exprimées  y ajoutent  beaucoup  de  grâ- 
ce. Pour  le  mieux  fentir  , il  n’y  a qu’à  les  réduire  àrnne 
manière  de  parler  fimple  8c  commune.  C’eft:  ce  que  je 
vais  tâcher  de  faire  obferver  dans  deux  beaux  endroits  de 
Cicéron  , où  paroit  furtout  cet  arrangement  de  paroles 
dont  nous  parlons  ici. 

Ce  grand  orateur  , en  plaidant  pour  Ligarius , avoit  dit 
à Céfar , que  les  Princes  n’ont  rien  par  où  ils  puiflent  ap- 
procher de  plus  près  des  dieux,  qu’en  faifant  du  bien  aux 
Tome  I.  Aaaa 
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hommes.  Il  pouvoir  ajouter  fimplement  cjue  fa  fortune 
& fon  bon  naturel  lui  procuroient  ce  glorieux  avantage: 
c’eft  là  le  fond  de  la  penfée.  Mais  Cicéron  l’exprime 
avec  bien  plus  de  nobleflè  & d’élégance , en  marquant 
féparément  par  une  efjjéce  de  diftribution  ce  qui  lui  vient 
• de  la  fortune , & ce  qu’il  faut  attribuer  à fon  bon  natu- 
rel. L’une  lui  donne  le  pouvoir  de  faire  du  bien  ■>  l’autre 
lui  en  donne  la  volonté  : & c’eft  en  cela  que  confifte  la 
grandeur  de  la  fortune  , & l’excellence  de  fon  naturel. 
PrcUg.u. j8.  Nihtl  habet  nec  fiortuna  tua  majus  quant  ut  po/Jis , ncc  naturel 
tua  melius  quant  ut  velis  confcrvare  quant  plurimos.  Tous  les 
mots  fe  répondent  ici  avec  une  jufteflè  merveilleufe.  For- 
tuna , natura  : majus  , melius  : foffis , velis.  Eft-il  pofliblc  de 
dire  plus  dechofesen  moinsde  mots,  & d’une  manière  plus 
ornée  ? 

L’éloge  de  Rofcius  le  comédien  eft  du  même  goût. 
fn  Quint.  ■.  Etcnim  cum  artifiex  ejufmodi  fit  ( Q.  Rofcius)  ut  fiolus  dtgnus 
videatur  ejfie  qui  feenam  introcat  j tum  vir  ejufmodi  efi  , ut 
fiolus  videatur  dignus  , qui  eo  non  accedat.  Cicéron  fait  en- 
core dans  un  autre  endroit  un  éloge  magnifique  du  mê- 
me Rofcius , qui  peut  nous  apprendre  aulïï  comment  la 
même  penfée  peut  être  tournée  en  différentes  manières. 
fn  Quint.  Qui  mcaius  fidius  ( au  daller  dico  ) plus  fidei  quàm  artis  ,plus 
,7,  nm'  *'  veritatis  quant  dificiplintc  poffidet  in  fe  : quem  populus  Romanus 
meliorcm  virum  quam  hiftrionem  efife  arbitratur  : qui  ita  di- 
gniffimus  efi  feena  propter  artificium  , ut  dignijjimus  fit  curia 
propter  abfiincntiam.  Ce  double  éloge  fe  réduit  à dire  que 
Rofcius  eft  encore  plus  honnête  homme  , qu’excellent 
afteur.  Sous  combien  de  faces  cette  penfée  nous  eft-elle 
montrée  ? Peut-on  rien  imaginer  de  plus  délicat  que  ce 
premier  tour  que  Cicéron  lui  donne  ? » Rofcius  eft  un  fi 
» excellent  aéleur , qu’il  paroit  feul  digne  de  monter  fur 
» le  théâtre  : mais  d’un  autre  côté'il  eft  fi  homme  de  bien , 
» qu’il  paroit  feul  digne  de  n’y  monter  jamais.  « Il  n’y  a 
pas  moins  de  délicjiteile  dans  le  fécond  éloge.  Le  dernier 
membre  auroit  eu  peutêtre  plus  de  grâce , lï  au  mot  d 'ar- 
tificium on  en  eût  fubftitué  un  qui  fe  terminât  comme  abfii- 
nentiam. Car  une  des  principales  beautés  des  figures  donc 
nous  parlons  ici , qui  confiftent  dans  un  arrangement  étu- 
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dié  & mefuré , eft  que  les  mots  fe  répondent  non  feule- 
ment pour  lefens  , mais , s’il  fe  peut,  pour  le  fon  & la 
cadence.  Ita  digni  jimus  eft  fccna  proptcr  artis  peritiam  , ut 
digniffimus  fit  curia  propter  abftinentiam.  Mais  Cicéron  a 
mieux  aimé  renoncer  à cette  petite  élégance , que  d’af- 
foiblir  la  beauté  du  fens  par  une  exprelfion  moins  pro- 
pre : & il  nous  donne  lieu  d’ajouter  ici  quelques  réflexions 
de  Quintilicn  fur  l’ufage  qu’il  faut  faire  de  ces  fortes  de 
figures. 

a Comme  elles  ne  confident  que  dans  certains  tours  & 
certain  arrangement  de  paroles  , & que  les  paroles  ne 
doivent  fervir  qu’à  exprimer  les  penfées  5 on  fent  aflèz 
qu’il  feroit  abfurde  de  s’attacher  à ces  tours  & à cet  ar- 
rangement , en  négligeant  le  fond  même  des  penfées  6 C 
des  chofes.  Mais  quelque  folide  qu’on  le  fuppofe , ces 
figures  doivent  être  emploiées  rarement  : parce  que  plus 
l’art  & l’étude  s’y  montrent,  plus  l’affédation  fe  fait  lcn- 
tir,  & devient  vicieufe.  b Enfin  il  faut  que  la  nature  des 
chofes  qu’on  traite  foit  fufceptible  de  ces  fortes  d’orne- 
mens.  Car,  quand  il  s’agit,  par  exemple,  de  toucher  8c 
d’attendrir  les  auditeurs , de  les  effraier  par  la  vue  des 
maux  dont  ils  font  menacés  , d’exciter  en  eux  une  jufte 
indignation  contre  le  crime  , d’emploier  des  fupplications 
vives  & empreflées , un  orateur  ne  fe  rendroit-il  pas  ridicule, 
s’il  entreprcnoit  de  le  faire  par  des  périodes  mefurées,  par 
des  antithéfes , & de  pareilles  figures  qui  ne  font  propres 

3u’à  éteindre  le  feu  des  paillons , & à faire  fentir  la  vanité 
’un  orateur  occupé  de  lui  feul  & du  foin  de  faire  admirer 
fon  efprit , lorfqu’il  ne  devroit  fonger  qu’à  tirer  les  larmes 


a Sunt  qui  neglc&o  rerum  pon- 
dère & viribus  fententiarum , fi  vel 
inania  verba  in  hos  modos  depra- 
varim  , fumrnos  fe  judiccnc  artifi- 
ces , idcoquc  non  definunt  cas  nc- 
ftere  : quas  fine  fcntcniia  fedan 
tam  eft  ridiculum  , quàm  quxrerc 
habitum  geftumque  fine  corpore. 
JguintU.lib.  9 ,c*p.  }. 

Sed  ne  hæ  quidem  denfandæ 
fuit  nimis.  Ibid. 

Tome  I. 


b Sciendum  inprimis  quid  quif- 
que  in  orando  polluler  locus  , quid 
perfona  , quid  tempus. . . Ubi  enirn 
arrocitatc , invidia , nii/cratione  pu- 
gnandum  eft , quis  ferai  contrapo- 
fitis , Si  pariter  cadenribus,  & con- 
fimilibus  , irafeentem  , flentem  , 
toganrem:  cùm  in  his  rebus  cura 
verborum  deroget  afreiftibusfidem, 
8c  ubicumquc  ars  oftentatur , veri- 
tas abefle  videatur.  Ibid. 
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des  yeux  de  Tes  auditeurs,  8c  à les  remplir  des  fentîmens  de 

crainte,  de  colcre,  ou  de  douleur  qu’il  veut  leur  infpirer  1 

Figures  par  Allusion. 

J e n e dois  pas  finir  cet  article  qui  regarde  les  figures 
de  mots , fans  dire  quelque  chofe  de  celles  qui  confiftent 
dans  une  reflèmblapce  affe&ée  , 8c  dans  une  efpéce  de 
jeux  de  mots.  Amari  jucundum  ejl , fi  curctur  ne  quid  infit 
amari.  Avium  dulccdo  ad  avium  ducit.  Ex  oratore  arator 
Verr.y*. m.  faSius.  Le  leul  nom  de  Verrès,  qui  en  latin  fignifie  un porc  y 
en  fournit  pluficurs.  Hinc  illi  homines  crant  , qui  etiam 
ridiculi  invenicbantur  ex  dolore  : quorum  alii  , ut  audifiis  , 
negabant  mirandum  ejfic , Jus  tam  nequam  esseVerri- 
NUM  : alii  etiam  frigidiorcs  crant  y fed  quia  fiomachabantur t 
ridiculi  videbantur  effe , cùm  Sacerdotem  execrabantur  , 
qui  Verrem  tam  nequam  rcliquifjet.  ( Le  Prêteur  à 
qui  Verrès  avoit  fuccédé  s’appelloit  Saccrdos . ) 12*^  cgo 
non  cômmemorarem  ( neque  enim  perfacctc  dicta  , ncque  porro 
Ven.  4. 1. 18.  bac  feveritatc  digna  funt ) nifi , 8cc.  Ex  nomine  ifiius  quid  in 
& provincia  faüurus  effet  perridiculi  homines  augurabantur. . . 

Verr.6. ad  everrendam  provinciam  vencrat.  Quod  unquam,  Ju. 

dices  y hujufmodi  everriculum  ulla  in  provincia  fuit  ! 
Cicéron  , en  ra portant  ces  plaifanteries , a foin  de  mar- 
quer combien  elles  lui  paroifloient  froides  8c  puériles  ; 8c 
par  là  il  apprend  aux  jeunes  gens  ce  qu’ils  en  doivent 
penfér,  8c  les  met  en  garde  contre  un  mauvais  goût,  qui 
leroit  allez  de  leur  âge , 8c  qui  leur  feroit  trouver  de  l’ef- 
prir  dans  ces  fortes  de  figures. 

Il  ne  faut  pas  pourtant  condanner  généralement  tou- 
tes les  allufions.  Il  y en  a de  véritablement  ingénieufes, 
qui  donnent  beaucoup  de  grâce  au  difeours:  8c  elles  doi- 
vent paraître  telles , cjuand  elles  font  pleines  de  fens,  8c 
fondées  fur  une  penfee  folide,  8c  fur  une  reflemblance 
naturelle.  Cicéron  avoit  raporté  la  manière  jufte  8c  defin- 
téreflee  dont  Verrès  s’étoit  conduit  dans  une  certaine 
Ven.  1. n.  p.  affaire.  Il  ajoute  cette  réflexion.  Ejl  adhuc  , id  quod  vos 
omnes  admirari  video , non  Verres  ,fed  Q^Mucius.  Quid  cnint 
facere  potuit  elegantius  ad  hominnm  exifiimationem  1 tequius 
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ai  levandam  muhcris  calamitatem  ? vehcmcntius  ad  quxfto- 
ris  libidincm  cccrceniam  ? Summè  bac  omnia  mihi  vidcntur 
ejfe  laudanda.  Sed  repente  è vefiigio  ex  homine,  tanquam 
aliquo  Circao  poculo  , factus  EST  Verres.  Redit  ad  fc , 
ad  mores  fuos.  Nam  ex  ilia  pecunia  magnam  partem  ad  fe 
vertit  : mulieri  reddit  quantulum  vifum  efl.  Il  me  femblc  que 
cette  allufion  , fondée  fur  ce  que  la  fable  dit  de  Circc, 
qui  par  de  certains  breuvages  changeoit  les  hommes  en 
pourceaux , ( & c’eft  ce  que  lignifie  Verres  en  latin  ) eft  ici 
fort  heureule  & fort  naturelle. 

Dans  l’examen  qu’avoit  fait  Cicéron  des  journeaux 
d’un  certain  négociant  de  Sicile , il  fe  trouva  que  les  cinq 
dernières  lettres  de  ce  mot  Vcrrutius  , qui  y revenoit  fou- 
vent  , croient  toujours  effacées  , & qu’il  n’en  refloit  que 
les  quatre  premières  lettres  , Verr.  C’étoit  un  nom  fup- 
pofé  finis  lequel  Verrès  s’étoit  caché  pour  exercer  une 
criante  ufurc.  Cicéron  produifit  cette  pièce  dans  le  pro- 
cès ; ut  omnes  mortales , dit-il . ijlius  avaritiœ  non  jam  vejli- 
gia  ,fed  ipfa  cubilia  vidertf  pojfint.  Videtis  Vcrrutium  ? vide., 
fis  primas  literas  intégras  ? videtis  extremam  partem  nomi - 
nis , caudam  illam  Verr  'ts , tanquam  in  luto , detnerfam  effe  in 
litura  ? Peut-on  condanncr  un  tel  jeu  de  mots , furtout 
dans  une  occafion  où  l’orateur  croioit  avoir  befoin  d’é- 
gaier  les  Juges , & où  il  vouloit  rendre  Verrès  ridicule 
& méprilabîe.  Quelquefois  la  reflemblance  des  mots , ou 
le  fimple  changement  de  prepofition , ou  le  meme  mot 
pris  en  diflférens  fens  , produit  une  forte  d’agrément,  qui 
n’eft  point  à rejetter.  Hanc  rcipublic.e  ptftcrn  paulifper  rc- 
primi , non  in  perpetuum  comprimi  pojfe ....  non  emiflus  ex  ur- 
bc , fed  immiffus  in  urbem  effe  videatur . . . Civis  bonarum  ar- 
tiurn  , bonarum  partium.  Un  ancien  difoit  d’un  efclavc  qui 
voloit  dans  la  maifon , qu’il  n’y  avoir  rien  de  fermé  pour 
lui  : Solutn  effe  cui  domi  nihil  fit  nec  obfignatum  , nec  occlu- 
fum  ce  qui  convient  aufii  à un  fidèle  lbrviteur  , à qui  l’on 
fe  fie  pleinement. 
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FlGUK.ES  DE  PENSEES. 

Je  me  contenterai  d’en  raporter  feulement  quelques, 
unes  des  plus  marquées. 

L’interrogation,  l’Apostrophe,  l’Exclama- 
tion, font  des  figures  fort  communes  , mais  qui  peu- 
vent fervir  infiniment  à rendre  le  difcours  plus  fort,  plus 
vif,  plus  touchant. 

"U [que  adco  ne  mori  miferum  efl  1 C’eft  de  ce  ton  que  par- 
le un  homme  près  d’aller  au  combat  : au  lieu  qu’un  vieil- 
lard malade  & près  de  mourir , diroit  froidement  : Non 
efl  nfquc  adco  miferum  mori. 

Enée  dans  un  récit  remarque  que  fi  on  avoit  été  at- 
tentif à un  certain  événement,  Troie  n’auroit  pas  été 
prife  : 

Trojaque  nunc  Rares,  Priamiquc  ara  alca  matières. 

L’apoftrophe  fait  fentir  toute  la  tendrelTe  d’un  bon  ci- 
toien  pour  fa  patrie.  Changez  une  lettre,  fiaret , mane- 
ret , ce  fentiment  difparoit. 

Cicéron  termine  ainfi  le  récit  qu’il  avoit  fait  du  fup- 
plice  d’un  citoien  Romain  : O nomen  dulcc  libertatis  ! 0 jus 
eximium  noflrœ  civitatis  ! O lex  Porcia  , legefque  Sempronia! 
O graviter  defderata  , & aliquando  reddita  plebi  Romande  , 
tribunitia  potefias  ! Huccinc  tandem  omnia  rcciderunt , ut  ci- 
vis  R.  in  prov incia  populi  R.  in  oppido  fœderatorum  ab  eo  qui 
bcncficio  populi  R.fafces  & fecures  haberet , deligatus  in  foro 
virgis  caderetur  i Voila  le  vrai  langage  de  la  douleur  ôc 
de  l’indignation. 

Cicéron  réunit  prefquc  toutes  ces  figures , &:  y en  joint 
encore  d’autres  , dans  un  endroit  qui  efl  fort  vif.  Quii 
enim , Tubero  , tuus  ille  dijlriüus  in  acie  Pharfalica  gladius 
agebat  ) cujus  latus  ille  mucro  petebat  / qui  fenfus  crat  armo. 
rum  tuorum  ? quæ  tua  mens  ? oculi  ? manu  s ? ardor  animi  l 
quid  cupitbas  * quid  optabas  ? Tout  cela  fe  réduit  à dire 
que  Tubéron  lui-même  s’étoit  trouvé  à la  bataille  de 
Pharfâle , & qu’il  avoit  porté  les  armes  contre  Céfar.  Mais 
quelle  forçe  ne  donnent  point  à cette  penfée  tant  & de  fi 
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vives  figures , entalTées  les  unes  fur  les  autres  > Ne  fem~ 
blent-elles  pas  infinuer  que  l’épée  de  Tubéron  alloic  par- 
tout dans  la  mêlée  chercher  Célar  ? Car  Cicéron  avoic 
dit  immédiatement  auparavant  : Contra  ipfum  Ctcfarcm  ejl 
congre/fus  armants.  . 

Princeflc  dont  la  deflinée  efl  fi  grande  fa-  fi  glorieufe  yfaut- 
il  que  vous  naijffiesg  en  la  puijfance  des  ennemis  de  votre  mai- 
fon  ? O Eternel , veillez^  fur  elle.  Anges  fdints  , rangera  l’en- 
tour vos  efeadrons  invlfibles  , fa  faites  la  garde  autour  du 
berceau  d'une  Princeffe  fi  grande  fa  fi  délaiifèe. 

Retraites  fombres  où  la  honte  renferme  la  pauvreté , com- 
bien de  fois  a-t  elle  fait  couler  jufqu’a  vous  fes  confolations  fa 
fes  aumônes , inquiète  de  vos  befoins  fa  de  vos  chagrins  , fa- 
plus  foigneufe  de  cacher  fes  charités  , que  vous  ne  l'étiez é de 
cacher  votre  mifére. 

O fortuné  féjour  ! O champs  aimés  des  cieux  ! 

Que  pour  jamais  foulant  vos  prés  délicieux , 

Ne  puis-je  ici  fixer  ma  courfc  vagabonde , 

Et  connu  de  vous  fcul , oublier  tout  le  monde. 

O rives  du  Jourdain  ! O champs  aimés  des  cieux  ! 

Sacrés  monts , fertiles  valées 
Par  cent  miracles  fignalées  : 

Du  doux  pays  de  nos  ayeux 
Serons-nous  toujours  exilées  ? 

Abner  s’étoit  plaint  qu’on  ne  voioit  plus  de  miracles.  Joad 
plein  d’une  fainte  indignation  lui  répond  ainfi  : 

Et  quel  tems  fût  jamais  fi  fertile  en  miracles  J 
Quand  Dieu  pat  plus  d’effets  montra-t-il  fon  pouvoir  ? 

Auras-tu  donc  toujours  des  yeux  pour  ne  point  voir. 

Peuple  ingrat } Quoi  toujours  les  plus  grandes  merveilles. 

Sans  ébranler  ton  cœur , fraperont  tes  oreilles  ? 

La  Prosopope'e  eft  une  figure  qui  prête  de  I’aélion 
& du  mouvement  aux  chofes  infenfibles  -y  qui  fait  par- 
ler les  perfonnes  foie  abfentcs  foie  préfentes , les  cho- 
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fes  inanimées  , & quelquefois  même  les  morts. 

Il  eft  ordinaire  aux  poètes  de  donner  de  l’indignation , 
& de  l’admiration  aux  fleuves  , aux  arbres  -,  de  la  triftef- 
fe  aux  bêtes  , &c. 

Atquc  indignacum  magnis  ftridoribus  xquor. 

Poncera  indignatus  Araxcs. 

Mi  rature]  ne  novas  frondes  , & non  fua  poma. 

Ic  triftis  Stator , 

Mœrentem  abjungens  fraterna  morte  juvcncum. 

Sous  les  fougueux  courlicrs  l’onde  ccume , & fe  plaint... 

J’entens  déjà  frémir  les  deux  mers  étonnées 

De  roir  leurs  flots  unis  au  pié  des  Pyrénées. 

Pline  l’ancien  dans  fes  deferiptions  approche  fouvent 
de  la  hardiefle  poétique.  Il  peint  mervcilleufement  par 
deux  traits  la  douleur  la  honte  d’un  pan  , qui  aiant 
perdu  fa  queue  ne  cherche  plus  qu’à  fe  cacher  : Caudâ 
ami  fl  à pudibunius  ac  mxrcns  quarit  latebram.  Dans  un  au» 
tre  endroit  il  donne  un  fentiment  de  joie  à la  terre  qui 
fe  voioit  autrefois  cultivée  par  des  laboureurs  victorieux, 
& fendue  avec  un  foc  chargé  de  lauriers  : Gaudcnte  terra 
vomere  laurcato  , & triumphali  aratorc.  11  dit  ailleurs  que 
les  maifons  où  étoient  difpofées  par  ordre  les  ftarues  des 
héros  d’une  noble  race,  fe  fentoient  encore  de  leurs  triom- 
phes après  avoir  changé  de  maîtres,  & que  les  murailles 
rpprochoient  à un  lâche  qui  les  habitoit , que  tous  les 
jours  il  entroit  dans  un  lieu  confacré  par  les  monumens 
de  la  vertu  & de  la  gloire  d’autrui.  T riumphabant  etiam 
dominis  mutatis  ipfa  domus  ; & crat  bac  ftimulatio  ingens  , 
exprobr antibus  teïlis  quotidie  imbellcm  dominum  intrare  in 
alienum  triumphum.  La  traduction  de  cet  endroit , qui  eft 
du  pere  Bouhours , ne  pouvant  rendre  l’ingénieule  briè- 
veté de  la  dernière  penfée  , intrare  in  alienum  triumphum , 
y a fubfticué  un  autre  tour  , fort  beau  à la  vérité  , mais 
plus  long,&  par  cette  raifon  moins  vif. 

Cicéron  emploie  la  même  penfée  , mais  il  lui  donne 
plus  ii’érerçdue  , comme  il  convient  à l’orateur.  C’cft  en 
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parlant  de  la  mailon  da  grand  Pompée,  qu’ Antoine  avoic 
envahie.  Il  demande  à ce  dernier  fi  en  entrant  dans  ce 
veftibule  orné  des  dépouilles  des  ennemis , & des  becs  de 
vailïèaux  pris  fur  eux , il  a cru  entrer  dans  famaifon.  Puis, 
ufant  de  la  figure  dont  il  s’agit  ici , il  dit  qu’il  a compaf- 
fion  des  toits  meme  & des  murs  de  cette  maifon  infor- 
tunée , qui  n’avoit  rien  vû  ni  entendu  fous  Pompée  que 
de  fage  & d’honnête  , Sc  qui  maintenant  eft  devenue  la 
retraite  impure  des  débaucnes  d’Antoine.  An  tu  ilia  tn 
vejlibulo  roftra , & hoftium  fpolia  cùm  afpexifii , domum  tuam  68 ' 6ÿ' 
te  imroire  putas  ! ficri  non  potcfl,  Quamvis  enim  fine  mente  , 
fine  fenfu  fis  ,ut  es  > tamen  & te  , & tua  , & tuos  nofli...  Me 
quidem  miferct  parietum  ipfortlm  atque  teclorum.  Quid  enim 
unquam  domus  ilia  viderat  ni  fi  pudicum , n ifi  ex  optimo  mo, 
re  & finît ifiima  difeiplina  ? ...  N une  in  bujus  fidibus  pio 
cubiculis  ftabula  , pro  tricliniis  popirne  funt. 

Cette  figure,  qui  perfonifie  les  choies  inanimées, donne 
beaucoup  de  grâce  & de  vivacité  au  difeours.  Cicéron  en 
plaidant  pour  Milon  avoit  dit  que  la  loi  des  douze  taîiles 
permettoit  en  certains  cas  de  tuer  un  voleur  , d’où  il  tire 
cette  conclu  lion  : Qttis  cfi  qui , quoque  modo  qui  s inter feîtus  pr»  Mil»n.*.$. 
fit , punienium  put  et , cùm  videat  aliquando  gladium  nobis  ad 
occidcndum  hominem  ab  ipfis  porrigi  legibus  ? Il  pouvoir  dire 
Amplement  : cùm  videat  liccre  nobis  aliquando  per  leges  ho- 
minem occidere.  Au  lieu  de  cela  il  perfonifie  les  loix  , & 
nous  les  repréfente  comme  fi  elles  accouroient  au  fecours 
d’un  homme  qui  le  trouve  attaqué  par  des  voleurs  , & 
comme  fi  elles  lui  mettoient  elles-mêmes  l’épée  en  main 
pour  fe  défendre.  Cela  eft  tout  autrement  vif.  Il  emploie 
encore  la  même  figure  quelques  lignes  après  : Silcnt  enim 
leges  inter  arma , nec  fe  expcîlari  jubettt  : cùm  ei , qui  expeîla- 
re  velit , ante  injufia  pœna  luenda  fit , quant  jufia  repetenda. 

A ces  cris  Jerufalem  redoubla  fies  pleurs  i les  voûtes  du  tem- 
ple s'ébranlèrent  j le  Jourdain  fe  troubla  , & tous  fes  rivages 
retentirent  du  fin  de  ces  lugubres  paroles  : Comment  est 
MORT  CET  HOMME  PUISSANT  QUI  SAUVOIT  LE  PEU- 

ple  d’Israël  ? 

Vous  favei^que  naturellement  la  victoire  cfi  cruelle  , in  fi. 

J’orne  I.  B b b b 
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lente  , impie.  Monfieur  de  T urenne  la  rendait  douce , raifonna - 
ble  , & religieufe. 

Depuis  que  La  juftice  gémit  fous  un  amas  de  loix  & de  for- 
malités embarrajfées  , & qu'on  s’eft  fait  un  art  de  fe  ruiner  les 
uns  les  autres  par  la  chicane  } les  rois  n’ont  pu  fuffirc  à cette 
fonBion. 

Sa  beauté  n'a-t-elle  pas  toujours  etc  fous  la  garde  de  la 
plus  fcrupuleufe  vertu  ! 

Je  ne  vous  raconterai  point  la  fuite  trop  fortunée  de  fs  cn- 
treprifes , ( de  Cromwel  ) ni  fes  fameufes  viBoires  dont  la 
vertu  étoit  indignée , ni  cette  longue  profpéritè  qui  a étonné 
l'univers. 

La  raifon  conduit  l’homme  jufqu'à  une  entière  conviBion 
des  preuves  hijloriques  de  la  religion  chrétienne  , apres  quoi 
elle  le  livre  & l’abandonne  à une  autre  lumière , non  pas  con- 
traire mais  toute  différente  , & infiniment  fuperieure. 

Il  est  une  autre  efpece  de  profopopée  , encore  plus 
vive  8c  plus  hardie  que  la  première.  C’elt  lorfqu  on  apo- 
ftr<Jphe  des  chofes  infenfibles  8c  inanimées  , ou  qu  on  les 
fait  parler  elles-mêmes  ; ou  qu’au  lieu  de  raporter  indi- 
rectement les  difeours  de  ceux  dont  il  s 'agit , on  met  ces 
difeours  dans  leur  propre  bouche  j ou  enfin  lorlqu  on  va 
jufqu’à  faire  parler  les  morts. 

. 1.  Apoftropher  des  chofes  infenfibles. 

Cicéron  après  avoir  décrit  la  mort  de  Clodius,  6c  1 a. 
voir  attribuée  à une  providence  particulière  , die  que  la 
religion  même  6c  les  autels  des  dieux  y ont  été  fenfi- 
bles  , 6c  leur  adrefle  enfuite  fon  difeours.  Religiones  me- 
hercule  ipfc  , araque  } cùm  illam  belluam  cadere  viderunt , 
commoviffe  fe  videntur , S"  jus  *n  *^o  fuum  retinuiffe.  Vos 
enim  Albani  tumuli  atque  luci  , vos  , inquam , imploro  atque 
ebtejior  ,vofque  Albanorum  obrutæ  ara  , &c. 

Sans  cette  paix  , Flandre , théâtre  fanglant  ou  fe  paffent 
tant  de  feenes  tragiques  , tu  aurois  accru  le  nombre  de  nos 
provinces  , & au  lieu  d’etre  la  fource  malheureufe  de^  nos  guer- 
res , tu  ferois  aujourd'hui  le  fruit  paifible  de  nos  viBoires. 
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Glaive  du  Seigneur } quel  coup  vous  venez^  de  fraper  i 


2#  Faire  parler  des  chofes  inanimées. 

Cicéron  dans  l’une  des  Catilinaires  introduit  la  Patrie , 
8c  la  fait  parler,  tantôt  à Catilina,  tantôt  à lui-même. 
Appius  dans  le  beau  difeours  qu’il  fait  au  fujet  de  la  con- 
tinuation du  fiége  de  Veies,  introduit  de  même  la  Ré- 
publique , qui  repréfente  aux  foldats,  que  puifqu’elle  les 

Îaie  pour  toute  l’année , ils  lui  doivent  le  fervice  pour  toute 
année.  An  fi  ad  calculos  eum  Refpublica  vocct , non  mérita 
dicat  : Annua  ara  babes , annuam  operam  ede  ? An  tu  a quuni 
cenfies  militia  fiemefiri  fiolidum  te  fiipendium  accipcrel 

3 . Les  difeours  mis  dans  la  bouche  même  des  perfonnes 
font  tout  un  autre  effet , que  fi  on  fe  contentoit  de  les  ra- 
porter  par  un  fimple  récit  8c  ils  font  merveilleux  pour 
exciter  ou  l'indignation  , ou  la  compafiîon. 

C’ell  par  cette  figure  que  Cicéron  dans  le  dernier  de 
fes  plaidoiers  contre  Verrès  peint  la  cruelle  avarice  d’un 
geôlier , qui  mettoic  à prix  les  larmes  & la  douleur  des 

f>eres  8c  des  meres , qui  leur  failoit  acheter  chèrement 
a trille  confolation  de  voir  8c  d’embraflèr  leurs  enfans , 
8c  qui  exigeoit  d’eux  de  l’argent  pour  faire  mourir  d’un 
feul  coup  ces  malheureufes  viélimes  de  la  cruauté  de 
Verrès.  Aderat  janitor  carceris  , camifcx  pr a torts , mors 
terrorque  fociorum  & civium , liïtor  Sextius  , eut  ex  omni 
gémi  tu  dolorcquc  certa  mcrces  comparabatur.  Ut  adeas  i 
tantum  dabis  : ut  tibi  cibum  intro  ferre  liccat } tantum.  Nemo 
reeufabat.  Quid , ut  uno  if  lu  fecuris  afieram  mortem  filio 
tuo , quid  dabis  ! ne  diu  crucietur  fne  fiepius  feriatur?  ne  cum 
fenfu  doloris  aliquo  aut  cruciatu  fpiritus  auferatur  } Etiam 
ob  banc  caufam  pccunia  liilori  dabatur.  0 magnum  atque 
intolerandum  dolorem  ! 0 gravent  accrbamque  fortunam  ! 
N-on  vitam  libervm , fed  rnortis  celer itatem  pretio  redimere 
cogebantur. 

Milon  n’étoit  pas  d’un  caraélére  qui  lui  permît  de  défi 
cendre  à de  balles  fupplications.  Cicéron  lui  met  dans  la 
bouche  un  difeours  plein  de  grandeur  8c  de  noblefle  , 8c 
en  même  tems  extrêmement  tendre  8c  touchant.  Valeant , 
• T ome  J , B b b b ij 
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inquit  , valcant  cives  mci.  Sint  incolumcs  >fmt  florcntes , fint 
bc.tt i.  Stct  hœcurbs  pr.c  clora , mihique  patria  cariffîma , quo- 
ipio  modo  mérita  de  me  erit.  Tr.tnquilla  Republiât  cives  mci 
( quoniam  mihi  cum  illis  non  licet  ) fine  me  ipfi , fed  per  me 
tamcn  perfruantur.  Ego  cedam  atquc  abibo , &c.  a L’effet  de 
cette  figure  eft  de  rendre  comme  préfentes  les  perfonnes 
que  l’on  fait  parler , Sc  de  faire  qu’on  s’imagine  les  voir  5c 
les  entendre  elles-mêmes. 

4 . L’orateur  va  encore  plus  loin.  Il  ouvre  quelquefois 
les  tombeaux  , & en  fait  lortir  les  morts , pour  faire  des 
exhortations  ou  des  réprimandes  aux  vivans.  On  a deux 
Tro  c*i.  ».  beaux  exemples  de  cette  figure  dans  le  plaidoier  de  Ci. 
13  ,J  céron  pour  Ccelius.  On  peut  les  confulter. 

B'Putr.  D’autres  fois  il  adreffe  fon  difcours  aux  morts.  Grande 
Reine  , je  fatisfais  d vos  plus  tendres  defirs , quand  je  célèbre 
ce  Monarque  : & ce  cœur , qui  n'a  jamais  vécu  que  pour  lui , 
fc  réveille  tout  cendre  qu’il  cjl , & devient  fenfiblc  , même 
fous  ce  drap  mortuaire  , au  nom  d’un  époux  fi  cher. 

b Ces  fortes  de  fictions  pour  plaire  demandent , comme 
l’a  obfervé  Quintilien , d’être  foutenues  d'une  grande  force 
d’éloquence.  Car  les  chofes  extraordinaires , incroiables , 
5c  qui  font  comme  hors  de  la  nature , n’ont  point  un  effet 
médiocre.  Il  faut  néceflàirement  ou  qu’elles  faffent  une 
forte  impreflîon , parce  qu’elles  vont  au  delà  du  vrai  ; ou 
qu’elles  foient  regardées  comme  des  puérilités  , parce 
qu’elles  font  fauffes. 

c L’hypotypose  eft  une  figure  qui  peint  l’image  des 
chofes  dont  on  parle  avec  des  couleurs  fi  vives,  qu’on 
s’imagine  les  voir  de  fes  propres  yeux , 6c  non  Amplement 
en  entendre  le  récit.  Efc’elt  en  quoi  confifte  principale- 
ment la  force  5c  le  pouvoir  de  l’éloquence , qui  ne  domi- 


a Non  audite  judex  videtur  alié- 
na mala  deflentes,  fed  fenfum  ac 
voeem  auribus  accipcrc  miferorum, 
quorum  etiam  mutus  afpedtus  la- 
çrymas  movet.  Jj>uintil.  lit.  tS.C.  i . 

b Magna  quxdam  vis  cloqucntix 
defideratur.  Falfaenim  & incrcdi- 
bilia  natura  neccffc  eft  aut  magis 
rnoveant , quia  fupra  vera  funt  ; aut 


pro  vanis  accipianrur  , quia  vera 
non  funt.  Jj>utntïl.  lib.  9.  cap.  î. 

C V9CTV2U  711  dicitur.propofîta  qux- 
dam forma  rcrunr  ita  exprefla  ver- 
bis  , uteerni  pot  ms  videatur , quant 
audiri.  £>uintil.  lit.  9.  cap.  ». 

Magna  virtus  eft , rcs , de  quibus 
loquimur  > clarc,  arque  ut  ccrni 
vidcantur  , enuntiare.  N#n  enim 
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ne  point  allez  pleinement , & qui  n’a  pas  tout  le  fuccès 
qu’elle  doit  avoir  , fi  elle  frape  Amplement  les  oreilles , 
lans  remuer  l’imagination  , & fans  aller  jufqu’au  cœur.  *• 
1 . Ces  images  le  font  quelquefois  en  peu  de  mocs , & 
ce  ne  font  pas  les  moins  vives.  * 

Virgile  peint  en  un  vers&  demi  la  cotifternation  de  la 
mer  d’Euryalc  au  moment  qu’elle  apprit  la  mort  : 

Mi  fera:  calor  oflareliquit  : 

Excufll  manibus  radii , revolutaque  penfa. 

Cicéron  peint  en  deux  lignes  la  colère , ou  plutôt  la 
fureur  de  Verres.  Jpfe  inflarnmatus  fcelerc  ac  furorc  in  fo- 
rum venit.  Ardebant  oculi  : toto  ex  ore  crudclitas  cminebat. 

Il  fait  ailleurs  en  aulfi  peu  de  mots  un  autre  portrait 
de  Verrès  encore  plus  beau  , quoiqu’il  frape  moins  d’a- 
bord : comme  il  eu:  de  certains  tableaux  , dont  la  beauté 
n’cft  aperçue  que  par  les  connoillèurs.  Stetit  foleatus 
Pr.etor  populi  Romani  cum  pallio  purpureo  tunicaque  talari, 
muliercula  nixus  in  littore.  Quintilien  dcvelope  d’une  ma- 
nière admirable  toute  la  force  & toute  l’énergie  renfermée 
dans  cette  courte  description.  ]’en  raporterai  les  paroles 
mêmes  parce  qu’elles  peuvent  fervir  de  modèle  aux  maî- 
tres pour  entendre  & pour  expliquer  les  auteurs.  An  quif. 
quant , dit-il  , tam  procul  à concipicndis  imaginibus  rerum 
abefl  y ut  cùm  ilia  in  Vcrrem  legit , stetit  soleatus  , 
&c.  non  folùm  ipfum  os  intueri  videatur  , & locum  , & habi- 
tuai y fed  quœdam  ctiam  ex  iis  , qu<c  ditta  non  funt  ,fbi  ipfe 
aftrvatl  Ego  cert'c  mihi  cemcre  videor  & vultum  , & oculos}  &■ 
déformés  utriufque  blanditias , & corum  qui  aderant  tac i tam 
averfationem  ac  timidam  verecundiam.  Qu’on  change  quel- 

3 ues  mots  dans  la  defeription  de  Cicéron  , & qu’on  en 
érange  d’autres , en  mettantjtfmr  Verres  in  littore . . . cum 
mulierc  eolloquens  , cet  excellent  tableau  perdra  une  gran- 
de partie  de  la  vivacité  & de  fes  couleurs.  La  principa- 
le beauté  confifte  à peindre  un  Préteur  du  peuple  Ro- 


faris  efficit , neque , ut  debet , plenè 
doininatut  oratio  , fi  ufquc  ad  au- 
tes  volet , atquc  ca  fibi  judex , de 


quibus  cognofcit  , narrari  crédit, 
non  exprimi , & oculis  mentis  often- 
di.  Jguinttl.  lib.  8.  c*p.  3. 

B b b b iij 
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Terril i.  7. 
B.  160. 
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main  dans  l’attitude  où  le  reprélente  Cicéron  , appuié 
nonchalamment  fur  une  femme.  Ces  deux  mots  , mulier- 
cula  nixtis  , font  une  peinture  parlante , qui  préfente  aux 
yeux  & à l'efprit  tout  ce  que  Quintilien  y voit.  In  litto- 
re  réfervé  pour  la  fin , y ajoute  le  dernier  trait , comme 
on  l’a  déjà  remarqué  ailleurs,  & marque  la  licence  effré- 
née de  Verres , qui  paroillant  en  cette  indigne  pofture 
fur  le  rivage , 8c  aux  yeux  de  tout  le  monde  , femble  bra- 
ver infolemment  la  bienféance  8c  l’honnêteté  publique.' 

Nos  poètes  font  pleins  de  ces  deferiptions  courtes  8c 
vives. 


Son  courfiec  écumant  fous  Ibn  maître  intrépide , 

Nage  tout  orgueilleux  de  la  main  qui  le  guide. 

Et  ailleurs  : 

Quatre  boeufs  attelés  d'un  pas  tranquille  & lent 
Promenoient  dans  Paris  le  Monarque  indolent. 

Mais  rien  n’eft  plus  achevé  que  le  portrait  qui  fuit: 

La  Molleffc  o^preflec 

Dins  là  bouche  à ce  mot  fent  fa  langue  glacée , 

Et  laffe  de  parler , fuccombant  fous  l'effort , 

Soupire , étend  les  bras , ferme  l’oeil , & s’endort. 

2.  Les  deferiptions  que  j’ai  raportées  jufqu’ici  font 
courtes , 8c  ne  peignent  qu’un  fimple  objet.  Il  y en  a de 
plus  longues  8c  de  plus  détaillées , qui  reflèmblent  à ces 
tableaux  où  l’on  repréfente  plufieurs  perfonnages , dont 
toutes  les  attitudes  frapent,  8c  fe  font  remarquer,  l’eue 
eft  cette  defeription  d’un,  repas  de  débauche  qui  ctoit 
dans  une  harangue  de  Cicéron  qui  n’eft  pas  parvenue 
jufqu’à  nous.  Videbarmihi  videre  alios  intrantes  , alios  au - 
tem  exeuntes  , fartim  ex  vino  vacillantes  , fartim  hefierna 
potatione  ofeitantes.  Verfabatur  inter  bos  Gallius  nnguentis 
oblitus  y redimitus  coronis.  Humus  crat  immunda , lutulenta 
vino  , coronis  Linguidulis  & fpinis  cooperta  pifeimn.  Quin- 
tilien , qui  nous  a confervé  ce  beau  morceau , nous  en  fajt 
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fentir  la  beauté  & le  prix  par  un  feul  mot , mais  plein  de 
vivacité  , & qui  flit  tout  : Quid  plus  videret , qui  intrajfet  ) 
Il  fait  lui-même  une  excellente  defcription  d’une  ville 
pHfê  d’alïàut  & pillée,  qui  mérite  bien  d’être  lue.  On  en 
trouve  beaucoup  de  pareilles  dans  Cicéron  , qui  n’écha- 
peront  pas  à l’exaâitude  d’un  bon  maître.  Nos  auteurs 
françois  , foit  poètes  foit  orateurs , en  peuvent  fournir 
auffi  un  grand  nombre. 

Jofabet  dans  Athalie  décrit  merveilleufement  la  ma- 
niéré dont  elle  fauva  Joas  du  carnage. 

Hélas  ! 1 ctat  horrible  où  le  ciel  me  l’offrit. 

Revient  à teut#moment  effraier  mon  efprit. 

De  Princes  égorgés  la  chambre  étoit  remplie. 

Un  poignard  à la  main  l’implacable  Athalie 
Au  carnage  animoit  les  barbares  foldats. 

Et  pourfuivoit  le  cours  de  fes  aflàffinars. 

Joas  laiffé  pour  mort , frapa  foudain  ma  vue. 

Je  me  figure  encore  fa  nourrice  éperdue , 

Qui  devant  les  bourreaux  s’étoic  jettée  en  vain  , 

Et  foiblc  le  tenoit  renverfé  fur  fon  fein. 

Je  le  pris  tout  fanglant.  En  baignant  fon  vifage 
Mes  pleurs  du  fentiment  lui  rendirent  l’ufagc  ; 

Et  foit  fraieur  encore , ou  pour  me  careifer. 

De  fes  bras  innocens  je  me  fentis  prefTer. 

La  peinture  que  fait  M.  Fléchier  des  hôpitaux  peut 
fervir  de  modèle  dans  ce  genre  : c’eft  dans  l’oraifon  fu- 
nèbre de  la  Reine.  Voïons-la  dans  ces  HSpitaux  où  elle 
pratiquait  fes  mifiricordes  publiques  ; dans  ces  lieux  où  fe 
ramaffent  toutes  les  infirmités  (fi-  tous  les  accidens  de  la  vie 
humaine  j où  les  gèmijfemens  fi  les  plaintes  de  ceux  qui  fouf- 
frent , remplirent  famé  d’une  trifieffe  importune  j où  l’odeur 
qui  s’exhale  de  tant  de  corps  languiffans  , porte  dans  le  cœur 
de  ceux  qui  les  fervent  le  dégoût  fi  la  défaillance  i où  l’on 
voit  la  douleur  fi  la  pauvreté  exercer  à l’envi  leur  funefie 
empire } fi  où  limage  de  la  mi  [ère  fi  de  la  mort  entre  prefque 
par  tous  les  fens  : c’efi-là  que  s’élevant  au-dcjfusdes  craintes  fi 


« 
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des  delicateffes  de  la  nature  four  fat is faire  à fa  charité  au  péril 
de  fa  fantè  même , on  la  vit  toutes  les  femaims  effuier  les  larmes 
de  celui-ci , pourvoir  aux  hc  foins  de  celui-là  , procurer  aux  uns 
des  remèdes  & des  adouciffemcns  à leurs  maux , aux  autres  des 
confolations  de  l'efprit  &•  des  fecours  pour  la  confcicncc. 

Ces  endroits  font  fort  propres  à former  le  goût  des 
jeunes  gens,  a On  doic  les  avertir  que  le  moien  le  plus 
fur  de  réufiir  dans  ces  fortes  de  delcriptions  cft  de  con- 
fulter  la  nature , de  la  bien  étudier , 8c  de  la  prendre  pour 
guide  , en  forte  que  chacun  fente  en  foi-meme  la  vérité 
de  ce  qu’on  dit , 6c  trouve  dans  fon  propre  fonds  les  lèn- 
timens  qui  font  exprimés  dans  le  difeours.  b Pour  cela  il 
faut  fe  repréfenter  vivement  toutes  lçs  circonftances  de 
la  chofc  qu’on  veut  décrire  , & fe  la  rendre  préfente  X 
foi  même  par  la  force  de  l’imagination  , comme  fi  l’on  en 
étoit  réellement  témoin , & qu’on  la  vît  de  fes  propres 
yeux,  c Et  pourquoi  , dit  Quintilien  , l’imagination  en 
cette  rencontre  ne  feroit-elle  pas  en  faveur  de  l’orateur 
ce  qu’elle  fait  à l’égard  des  perfonnes  paflionnées  ; d’un 
avare , par  exemple , ou  d’un  ambitieux  , oui  dans  ces 
efpéces  de  fonges  6c  de  douces  rêveries  où  ils  fe  forment 
mille  projets  chimériques  de  fortune  ou  de  richeflès,  le 
livrent  tellement  à l’objet  de  leur  palfion  , 6c  en  font  fi 
fortement  occupés , qu’ils  croient  effeélivement  le  voir  , 
le  polféder  , 6c  en  être  les  maîtres  ? 

Il  fournit  lui  même  un  modèle  de  cette  manière  de  fai- 
re une  defeription , que  je  raporterai  tout  entier  , parce 
qu’il  montre  aux  jeunes  gens  comment  ils  doivent  s’y 

• Natutam  iniucamur,  liane  fe- 
quamur.  Omnis  cloqucntia  circa 
opéra  vitæ  cft  : ad  fc  refert  quifquc 
qux  audit  ; & id  facillimè  accipiunt 
animi,  quod  cognofcunt.  J^unitil. 
lit.  fc  cap. 

b Per  quas  f ) imagines 

rcrum  abfcntium  ita  rcpriicntanmr 
animo , ut  cas  çctncrc  oculis  ac  præ- 
fentes  haberc  vidcamur.  Has  quif- 
quis  bcnc  conccpcrit , is  etit  affe- 
iftibus  potentiilimus.  Hune  quidam 
jsiifunt  l’.çairar.'csroi  ,qui  iibires,  vo- 


ces , a£lus  (êcundum  verum  optime 
finget.  Jî>uintil.  lit.  6.  cap.  i. 

cNam  lWintcr  otia  animorum, 
& fpes  inancs , & velut  fomnia  qui- 
dam vigilantium  , ita  nos  hx  de 
quibus  loquimur  imagines  prolê- 
qunntur , ut  peregrinari , navigare , 
prxliari , populos  alloqui , divitia- 
rum  quas  non  habemus  ufum  vi- 
deamut  difponcre  , nec  cogitarc , 
fed  facctc  : hoc  animi  vitium  ad 
utilitatem  non  transferemus  ? Ibid. 
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prendre  pour  bien  compofer.  'Ut  hominem  occifum  querar , /<*• 

non  omnia  , qua  in  re  prafenti  accidiffe  credibïle  efl  , in  ocu.  6'“‘t 
lis  habebo  ! Non  percujfor  ille  fubitus  erumpet  î non  expavefcet 
circumventus  ! exclamabit , vel  rogabit , vel  fugiet  f non  fe- 
rientem  , non  concidentem  videbo  ! non  anirno  fanguis , gj-  pal. 

Itr  , & gemitus  , extremus  denique  expirantis  hiatus  infidet  / 

Cet  endroit  paroit  copié  d’après  Cicéron,  qui  décrit  ainfi 
une  pareille  aétion  t Nonne  vobis  hac  , qua  audiftis  , cer.  Pr>  Rtft. 
nere  oculis  videmini , Judices  ! Non  ilium  miferum  ignarum  Amtr  *'  1 

cafus  fui , rtdeuntcm  à cœna  videtis  / non  pofitas  infidias  ? non 
impetum  repcntinum  l Non  verfatur  ante  oculos  vobis  in  ca- 
da  Glaucia  f Non  adejl  ijle  Rofcius  f non  fuis  manibus  in 
currucollocat  Automedontem  ilium , fui  fcelerts  acerbiÿimi  ne- 
fitriaque  Victoria  nuncium  ! 

IMAGES. 

Les  derniers  mots  de  la  defcription  que  je  viens  de  ci- 
ter  m’avertiffènt  d’indiquer  ici  aux  jeunes  gens  une  des 
fources  des  plus  ordinaires  des  beautés  du  difcours  , qui 
confifte  à donner  , pour  ainfi  dire  , du  corps , & de  la 
.réalité  aux  chofes  dont  on  parle , & à les  peindre  par  des 
traits  vifibles  qui  frapent  les  lens  , qui  remuent  l’imagi- 
nation , & qui  montrent  un  objet  fenfible.  Cette  maniè- 
re a quelque  raport  à la  figure  précédente , qui  eft  l’Hy- 
potypofe  , fi  elle  n’en  fait  pas  partie.  Non  fuis  manibus  in 
eurru  aollocat  Automedontem  ilium  1 ces  mots  ,fuis  manibus, 
produifent  ici  l'effet  dont  je  parle  & préfentent  à l’efprit 
une  ima^e.  Il  en  eft  de  même  de  ces  deux  vers  que  j’ai 
déjà  cites. 

Un  poignard  à la  main  l’implacable  Athalic 
Au  carnage  animoit  Tes  barbares  Ibldats. 

Ce  trait , un  poignard  à la  main , en  fait  toute  la  vivacité. 

Il  y a une  infinité  de  manières  de  peindre  ainfi  les  objets 
qu’on  décrit  : j’en  raporteraj  plufieurs  exemples  : dont  le 
leéleur  fera  l’application  à la  régie  que  j’ai  indiquée. 

Tendit  ad  vos  virgo  Veflalis  manus  fupplices  eafdem , quas  m.  f#*; 

Tome  J,  Çccc 
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pro  vobii  dus  immortalibus  tendere  confuevit ....  Profpicitr 
ne  ignis  ille  te  ter  nus  , noffuntis  Fonteia  laboribus  vigiliifique 
fervatus  , [acerdetis  Ve  fi  a Ucrymis  extnffus  ejfe  dicatur. 

Htcc  maqntiudo  maleficii  facit , ut,  nifi penè  manifefittm 
parricidium  profcratur  , credtbile  non  fit ...  .Penè  ditam  refi 
per  fus  manus  fitnguine  pu  tertio  judices  videant  0 port  et , fi  tan- 
tum facinus  , tant  immune , tam  aterbum  credituri  fini. 

Quel  peuple  n’a  pas  reffenti  les  effets  de  fa  valeur , & quel 
endroit  de  nos  frontières,  na  pas  fervi  de  théâtre  à fa  gloire? 

Dans  le  tumulte  des  armées  il  d entretenait  des  doutes  & 
fecrcttes  efpèrances  de  fit  folitude.  D’une  main  ilfioudroioit  les 
Amalecites  , & il  levait  déjà  l'autre  pour  attirer  fur  lui  les 
èénédiflions  eèlefies. 

Plie  lui  a montré  d lever  f es  mains  pures  (fi  innocentes  vers 
le  ciel..  • 

Avant  que  d’entrer  dans  les  charges  , il  voulût  en  connoi- 
tre  les  devoirs.  Le  premier  tribunal  où  il  monta  ,fut  celui  de 
fit  confidence  , pour  y fonder  le  fond  de  fies  intentions. 

Quand  il  rétabliffoit  le  culte  de  Dieu  dam  fies  conquêtes  ,. 
(fi  que  marchant  fur  ces  remparts  qu’il  venoit  de  fovdroicr  ; 
il  allait  lui  offrir  pour  premier  hommage  ,att  fié  de  fis  autels 
renouvellés  , les  lauriers  qu'il  avoit  cueillis. 

Je  ne  crains  pas  de  mêler  fies  louanges  au  facrifice  qu'eu 
offre  pour  elle , (fi  je  prrns  fitr  l’autel  tout  f encens  que  je 
bride  fur  fon  tombeau . 

Qu’efi-il  befioin  do  lever  le  voile  qu’elle  a jette  fur  fies  offrons . 

Jl  s’appliqua  à découvrir  la  vérité  au  travers  des  voiles  • 
du  mtjtfimge  (fi  de  timpofiure , dont  les  cupidité t humaines  la 
catuvrant. 

Efi-ce  dans  la  Cour,  efi-ce  dans  les  armées  , efl-te  fous  le 
cafique.  & fous  la  ckirafie  que  s'apprennent  de  telles  vérités  ? 

Vous  croies ^ donc  que  les  déptaifirs  (fi  les  plus  mortelles 
douleurs  ne  fe  cachent  pas  fous  la  pourpre , ou  qu'un  roiaume 
efl  un  remède  univerfiel  à tous  les  maux  ? 

Jl  me  faoiblo  que  je  voi  encore  tomber  cette  fient.  On  par- 
le tir  la.  mon  d'*»»  Prince  enfant. 

Quand  tout  cédait  d Louis  , (fi  q**  wus  trkmts  voir  reve- 
nir Le  tems  des  miracles  ou  les  murailles  tombaient  au  bruir 
des  trompettes , tous  les  peuples  jettorent  les  yeux  fur  la  Rts- 
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Ht , fir  croitient  voir  partir  de  fon  oratoire  la  foudre  qui  ac- 
cablait tant  de  villes. 

Sous  un  air  fcram  & tranquille  (il  s’agit  de  Louis  XIV.) 
il  fermoir  ces  foudres  dont  le  bruit  a retenti  par  tout  le  monde , 
& ceux  qui  font  encore  fur  le  point  d'éclater. 

Pour  comble  de  prolpcritc 
Il  elpcre  ( l’impie  ) revivre  en  h pofterité  : 

Et  d’en  fans  à Ta  cable  une  riante  troupe 
Semble  boire  avec  lui  la  joie  à pleine  coupe. 


Avant  que  de  finir  cet  article , je  dois  avertir  en  gé- 
néral , a que  l’ufage  des  figures  demande  beaucoup  de 
difeernement  fiede  prudence.  Elles  fervent  comme  de  fol 
& d 'allai fermement  au  difeours , pour  relever  le  ftile,  pour 
«viter  une  façon  de  parler  vulgaire  fie  commune  , pour 
prévenir  le  dégoût  que  caufcroit  une  ennuieufe  uniformi- 
té } & dès  lors  elles  doivent  ctre  emploiées  avec  mefure 
& diferétion.  Car  fi  l’ufage  en  devient  trop  fréquent , 
elles  perdent  cette  grâce  même  de  la  variété  qui  fait  leur 
principal  mérite  ; & plus  elles  font  brillantes  , plus  elles 
choquent  & laflènt  par  une  affectation  vicieufe  , qui  mar- 
que qu’elles  ne  font  point  naturelles , mais  recherchées 
avec  trop  de  foin , fie  comme  amenées  par  force. 

Il  n’eu  pas  néceflaire  de  faire  ob  fer  ver  qu’il  y a des 
figures  qui  font  devenues  fi  communes  fie  fi  triviales,  qu’el- 
les ont  perdu  toute  leur  grâce,  fur-tout  lorfqu’dles  font 
trop  longues.  Miferum  ejt  extvrbari  fortunés  omnibus  : mi- 
fer  tus  oft  injuria.  Acerbum  ef.„  acerbius.  Calamitofim  eft... 
calamitofius.  Funejlum  e/l....  funejlius.  Jndignum  efi...  indu 
yùus.  LuHuofum  efl...  lutimfus.  Horribile  eji...  horribilius. 


a Un*  in  re  maximè  uüiis  , ut 
quotidiani  Sc  femper  eodem  modo 
, format!  fêrmonis  faftidium  levet , 
& nos  i vulgari  diccndi  genere  de- 
féndac.  Quo  fi  quis  parce  , & cnm 
res  pofcct , utetur  , velue  afpcrlb 
quodatn  condimcnto  , jucundior 
cric.  At  qui  nimiùm  affec'laverit , 
ipfam  iilana  giatiam  varictatis  aaait- 


tet—  Nam  Sc  (cactz , Si  extra  vuL 
garcm  ufum  pofitac , ideoque  magis 
nobiles , ut  novitate  aurem  exci- 
tant , ha  copia  fatiant  : nec  fc  ob- 
vias fuiflê  diccmi,  fcd  conquificat, 
& ex  omnibus  latcbris  cxmclas 
congcflaïque  déclarant.  JgktnttL 

lit. S- cep.  3. 

C c c c i) 


* 
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n-M. 
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L’auditeur  prévient  la  réponfe , & eft  fatigué  par  cette 
cfpéce  de  refrein  qui  eft  toujours  fur  le  meme  ton.  Il  en 
eft  de  même  de  cette  autre  figure , qui  eft  encore  plus 
ennuieufe  : Qui  funt  qui  fédéra  fape  ruperunt  } Carthaqi~ 
nienfes.  Qui  funt  qui  in  Jtalia  crudcîe  bellum  yffcrunt  i Car - 
thapnienfes.  Qui  funt  >&(.! 

§.  VI.  Des  Précautions  Oratoires. 

Je  donne  ici  ce  nom  à de  certains  ménagemens  que 
l’orateur  doit  prendre  pour  ne  point  bleffer  la  délicatefle 
de  ceux  devant  qui  ou  de  qui  il  parle  , à des  tours  étu- 
diés & artificieux  dont  il  fe  fert  pour  dire  de  certaines 
chofes  qui  autrement  paroitroient  dures  8c  choquantes. 
J’appelle  tout  cela  précautions  oratoires  , parce  qu’en  tout 
cela  il  y a un  art  8c  une  adreïïè  propres  certainement  à 
la  Rhétorique , qui  méritent  bien  qu’on  y rende  les  jeit 
nés  gens  attentifs.  Quelques  exemples  rendront  la  chofe 
plus  fenfible. 

Chryfogonus  affranchi-  de  Sylla  avoir  tant  de  crédit 
auprès  de  fon  maître , tout-puifîànt  alors  dans  la  Répu» 
blique , qu’aucun  avocat  n’ofa  plaider  contre  lui  en  fa- 
veur de  Rofeius.  Il  n’y  eut  que  Cicéron  qui  eut  le  cou- 
rage , tout  jeune  qu’il  étoit , de  fe  charger  d’une  caufe  û 
délicate.  Il  a grand  foin  dans  toute  la  fuite  de  fon  plai- 
-doier  d’avertir  en  pluiieurs  endroits  que  Sylla  n’avoit  en 
aucune  connoiflànce  de  toutes  les  injuftices  de  fon  affran. 
chi  -,  qu’on  s’étoit  fort  appliqué  à les  lui  cacher  ; qu’on 
avoit  fermé  tout  accès  auprès  de  lui  à ceux  qui  auroient 
pu  lui  en  donner  avis  * qu’enfin  il  n’étoit  pas  étonnant 
que  Sylla  chargé  feul  du  foin  de  rétablir  8c  de  gouver- 
ner la  République  , eût  ignoré  ou  négligé  plufieurs  cho- 
-fës , puifqu’il  en  échapoît  beaucoup  à la  connoiffance  8c 
à l’attention  de  Jupiter  meme  dans  le  gouvernement  de 
l’univers.  On  fent  bien  que  de  telles  précautions  étoienc’ 
abfolument  néceflàires. 

Cicéron  , dans  le  plàidoier  intitulé  , Divinatio  in  Ver- 
tem , eft  obligé  de  montrer  qu’il  eft  plus  digne  que  Ce- 
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cîlnis  de  plaider  contre  Verrès.  » Une  telle  caule  , pour 
rçe  point  choquer.-,  devoir  être  maniée  avec  beaucoup 
é’adreflè  & d’habileté  : car  les  louanges  qu’on  fe  donne 
ê foi-meme  font  toujours  odieufes  ; fur-tout  quand  elles 
roulent  fur  l’efprit  & fur  l’éloquence.  Cicéron  , après 
avoir  prouvé  que  Cécilius  n’a  aucune  des  qualités  nécef- 
faires  pour  foutenir  un  plaidoicr  fi  important , n’a  garde 
«le  lè  les  attribuer  à lui-même  : une  vanité  fi  groffiére 
auroit  révolté  tous  les  efprits.  b II  dit  feulement  qu’il  a 
travaillé  toute  là  vie  pour  les  acquérir , & que  fi  malgré 
un  long  travail  il  n’a  pu  en  venir  à bout  , il-  nreft  pas 
étonnant  que  Cécilius , qui  n’a  jamais  eu  aucune  idée  de 
cette  noble  profeffion , en  foit  abfohiment  incapable. 

En  plaidant  pour  Flaccus  , il  avoit  à réfuter  le  témoi- 
gnage de  plufieurs  Grecs  qui  avoient  dépofé  contre  la 
partie.  Pour  le  faire  avec  plus  de  fiiccès  , il  entreprend 
de  décrier  la  nation  même , comme  peu  délicate  nir  ce 
qui  regarde  la  bonne  foi  & la  fincérité.  Il  ne  commen- 
ce pas  brufcpiemenc  par  un  reproche  li  dur.  Il  met  d’a- 
bord comme  à l’écart  beaucoup  d’honnêtes  gens  qui 
n’ont  point  pris  de  part  à l’aveugle  paffion  de  quelques- 
uns  de  leurs  compatriotes..  Il  donne  enfuite  de  grandes 
louanges  à la  nation  en  général , dont  il  releve  extrême- 
ment le  génie  , l’habileté  ,.la  politelTe , le  goût  pour  les  arts-, 
âc  le  merveilleux  talent  pour  l’éloquence  : mais  il  ajoute 
que  cette  nation  ne  s’eft  jamais  piquée  d'exactitude  & de 
hncérité  dans  les  témoignages.  Veruntamen  hoc  dico  de  Pn  fimc* 
toto  généré  Gracorum  : trio  no  illis  litteras  » do  multarum  ar-  n'<3' 
tium  difsiplinam  j non  adimo  fermonis  leporem  , ingeniorum 
acumen  , dkendi  copiant  i denique  etiam  , fi  qua  fihi  alia  fu. 
pnunt , non  repugno  : teflimoniorum  relighonem  & fidem  nun- 
quam  ifta  natio  coluit , totiufque  hujufce  rei  qua  fit  vis , qua 
aucloritas  , quod  pondus  , ignorant. 

On  fait  que  Cicéron  excelloit  furtout  à émouvoir  les 

a Intcll  igo  quàm  fcopulofo  diffi-  b Fortaflc diccs  : Quid  3 Ergo hzc 

cilique  in  loco  vcrfcr.  Nam  cûm  in  ce  Tune  orania  ? Utinam  quidetn 
omnis  arrogantia  odiofa  eft , tum  eflent  l Veruntamen  ut  efle  poflênt 

üla  ingenii  arque  eloquemiz  mul-  magno  (ludio  mihi  à pueritia  cft 

to  moleftiflimo.  ».  3C.  claboratum.  ».  40. 
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pallions  , Sc  que  par  les  djfcours  cendres  & couchant  qu'il 
meccoic  dans  la  bouche  de  fos  parties , en  finiflànt  Tes  plai- 
doier» , il  faifoit  fouvenc  couler  les  larmes  des  yeux  de 
cous  ceux  qui  l’écoucoient.  La  grandeur  d’ame , fie  la  no- 
ble fierté  donc  fe  piquait  Milon  , ôtoient  à Ton  avocat 
cette  reflourcc  fi  pui fiance.  » Mais  Cicéron  fut  tirer  avan- 
tage de  ion  courage  même  pour  lui  gagner  la  faveur  de* 
Juges , & il  prie  (ur  lui  le  caraâére  fit  le  perfonnage  de 
Suppliant  , qu’ii  ne  pouvoir  donner  à fa  partie. 

Le  refpeét  inviolable  que  les  enfans  doivent  à leurs 
peres  & meres , lors  même  qu’ils  en  font  traités  avec  du- 
reté fie  avec  injuftiee , rend  très  difficiles  certaines  con- 
jonctures , où  ils  font  obligés  de  parler  contre  eux  $ Sc 
c’eft  dans  ces  occafiotw  où  la  bonne  Rhétorique  fournie 
des  tours  fie  des  ménagemens,  qui  fans  rien  faire  perdre 
des  avantages  de  la  caufe  , favent  rendre  à l’autorité  pa- 
ternelle tout  ce  qui  lui  eft  du.  h II  faut  alors  qu’on  fente 
qu’il  n’y  a qu’une  nécefficé  indifpenfàble  qui  arrache  de 
la  bouche  aes  enfans  des  plaintes  que  le  cœur  voudrait 
fupprimer  , fie  qu'au  travers  même  de  ces  plaintes  on 
entrevoie  un  fond  non  feulement  de  refpeét , mais  d’a- 
mour & de  tendrellc.  On  peut  voir  un  bel  exemple  de 
ce  précepte  dans  le  plaidoier  pour  Cluentius,  que  la  mere 
avoit  traité  avec  une  cruauté  inouie. 

La  régie  que  je  viens  de  toucher  regarde  tout  infé- 
rieur qui  a des  prétentions  légitimes  à taire  valoir  con- 
tre un  fupérieur  qull  doit  relpe&er  fit  honorer. 

Il  y a des  occasions , où  des  raiiôns  d’intérêt  ou  de  bien- 
féance  ne  nous  permettent  pas  de  nous  expliquer  en  termes 
clairs  ôc  précis  fie  où  cependant  nous  voulons  faire  en» 
cendre  au  Juge  ce  que  nous  n’ofons  lui  dire  ouverremenr. 
Un  fils,  par  exemple,  ne  peut  gagner  fon  procès  fans  dé- 


a Etgo  fit  ifle  captavk  ex  ijla, 
ptxftantia  animi  favorem,&  in  lo- 
cum  lacrymarum  cjus  ipfç  fuccetfit. 
J^uintil.  lit.  4.  (.  ». 

b Hoc  illis  commune  reraçdium 
eft,  fi  intota  aÉNone  zqualiterap- 
pareat , non  honot  modo , fed  enam 


cariui  : prxtcrea  caufa  fit  nobis  ju- 
fta  fie  dicendi  ; neque  id  moderatè 
tantum  faci.nnus , fpdetiam  ncccA 
fiuiô.  JjZj.intil.lib.  n.etf.  i. 

C In  quo  per  quandam  fu/picio- 
nem  , quod  non  dicimus  , accigi 
volumus.  JiZùnùl.Ub.9.(*t'  a- 
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couvrir  un  Crime  dont  Ton  pere  eft  coupable.  » Il  faut , 
dit  Quintilien  , que  les  choies  mêmes  conduifent  infenfi- 
blement  le  Juge  à deviner  ce  qu’on  ne  veut  pas  lui  dire  j 
que  tout  autre  motif  étant  écarté  , il  foit  comme  forcé 
A voir  l’unique  qui  refte , mais  que  le  re'fped  pour  un  pere 
empêche  de  découvrir.  Et  pour  lors  il  faut  que  le  difcours 
du  fils  fufpendu  y entrecoupé  , & interrompu  de  tems  en 
rems  comme  par  un  filence  forcé  & par  de  vifs  fenti- 
mens  de  tendrefle , fafle  connoitre  la  violence  qu’il  fc‘  fait 
pour  ne  pas  laifler  échaper  des  paroles  que  la  force  de- 
< la  vérité  femble  vouloirarracher  de  fa  bouche.  Par  là  le 
Juge  eft  porté  à chercher  ce  je  ne  lai  quoi  qu’il  ne  croi- 
roit  peutctre  pas , fi  on  le  lui  avoir  découvert,  mais  dont 
3 eft  pleinement  convaincu , parce  qu’il  croit  l’avoir  trou- 
vé de  lui-même. 

Il  y a au  (fi  des  perfcmnes  d’un  caradcre  fi  refpedable, 
& d’une  réputation  fi  univerfelle , que  leur  nom  feul  eft 
un  poids  qui"  accable  leurs  ad verfaires.  Tel  étoit  Caton  A 
l’égard  de  Muréna  ; & l’on  ne  peut  trop  faire  remarque* 
aux  jeunes  gens  l’àrt  merveilleux  avec  lequel  h Cicéron  , 
fans  toucher  à la  perfonne  meme  de  Caton  , qui  dévoie 
être  pour  lui  comme  fiterée  , & qui  certainement  étoit 
inaccdlîble  & invulnérable  à la  cenlure  la  plus  maligne, 
fut  pourtant  lui  ôter  une  partie  de  fon  autorité  & de  fon 
crédit  par  le  portrait  qu’il  fit  de  la  fe&c  des  Stoiciens , 
qu’il  tourna  en  ridicule  avec  tant  d'efprit  & d’agrément, 
que  Caton  lui-même  ne  put  s’empêcher  d’en  rire. 

Y eut-il  jamais  une  affaire  plus  délicate  & plus  difficile 
à marner  que  celle  donc  Cicéron  fe  chargea  en  ofanc  fe 
déclarer  contre  la  loi  Agraire.  On  appelloit  ainfi  fa  loi 
qui  ordormoit  des  diftributions  de  terre  pour  ceux  d’en- 
tre le  peuple  qui  étoient  les  plus  pauvres.  Cette  loi  avoir 


t R«s  ip ùt  perducam  judicem  ad 
fulpicionem , & amoliamur  cetera , 
ut  hoc  folum  fuperfir:  in  quo  mul- 
tnm  etiamaffeaus  juvant,  & inter- 
rupu  filenuo  di&io , & cunûatio- 
nes.  Sic  emm  fiet , ut  Judea  quxrac 
iilud  neicioquid,quod  ipfc  fortaffê 
non  credcret,  iî  auditer;  &:  ci  ,guod 


à fe  inventum  exiftimat , crédit. . 

Ibid. 

b Quàm  molli  autem  articulo  trac- 
ravirCatortcm , cujcs  naturam  lum- 
mè  admùatus , non  ipfius  vit» , iêrf 
Stokas  fedbe  , quibuftam  in  rébus* 
fadtam  durioreni  videri  volebat  ! ! 
J? mntiUii . lUfAf.u 
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dans  tous  les  tems  fervi  d’appas  & d’amorce  aux  Tribuns 
pour  gagner  la  populace,  & pour  fe  l’attacher.  Elle.pa- 
roilToit  en  effet  lui  être  très  favorable , en  lui  procurant  ua 
repos  tranquille  & une  retraite  aflurçe.  Cependant  Cicéron 
entreprend  de  la  faire  rejetter  par  le  peuple  même , qui  v.e- 
noit  de  le  nommer  Conful  avec  une  diftin&ion  qui  étoit  fans 
exemple.  S’il  eût  .commencé  par  fe  déclarer  ouvertement 
contre  cette  loi , 41  auroit  trouvé  toutes  les  oreilles, & tous 
les  cœurs  fermés  , & le  peuple  fe  feroit  généralement  révol- 
té contre  lui.  Il  étoit  trop  habile,  & connoiffoit  trop  les 
hommes , pour  en  ufer  ainfi.  C’efttme  chofe  admirable  de 
voir  pendant  combien  de  tems  il  tient  l’efprit  de  fcs  audi- 
teurs en  fufpens,  (ans  leur  laifTer  entrevoir  en  aucune  maniè- 
re le  parti  qu’il  avoit  pris , ni  le  fentiment  qu’il  vouloir  leur 
infpirer.  Il  emploie  d’abord  tous  les  traits  de  fon  éloquen- 
ce pour  témoigner  au  peuple  la  vive  reconnoiflànce  dont 
i^etoit  pénétre  pour  le  bienfait  fignalé  qu’il  yenoit  d’en 
recevoir.  H en  raleve  avec  foin  toutes  les  çirconftanccs , 
qui  lui  étoient  fi  honorables.  Il  marque  enfuite  les  devoirs 
& les  obligations  que  lui  impofè  un  confentement  fi  una- 
nime du  peuple  à fui  donner  le  Confulat.  Il  déclare  que 
lui  étant  redevable  de  tout  ce  qu’il  eft , il  prétend  bien 
& dans  l’exercice  de  fa  charge  & pendant  toute  fa  vie 
être  populaire.  Mais  il  avertit  que  ce  mot  a befoin  d’ex- 
plication : & après  en  avoir  demclé  les  différens  fens  * 
après  avoir  découvert  les  fecrettes  intrigues  des  Tribuns 
qui  couvroient  de  ce  fpécieux  nom  leurs  defTeins  ambi- 
tieux j après  avoir  loué  hautement  les  Gracques  zélés 
défendeurs  de  la  loi  Agraire  , & dont  la  mémoire  par 
cette  raifon  étoit  fi  chcre  au  peuple  Romain  ; après  s’ê- 
tre ainfi  infinué  peu  à peu  & par  degrés  dans  l’efprit  de 
fes  auditeurs  , £c  s’en  être  enfin  rendu  maître  ablblu  , il 
n’ofè  pas  encore  cependant  attaquer  ouvertement  la  loi 
dont  il  s’agifioit , mais  il  fe  contente  de  protefter  qu’en 
cas  que  le  peuple  , après  l’avoir  entendu  , 41e  reconnoiiïè 
pas  que  cette  loi , fous  un  dehors  flateur , donne  en  effet 
atteinte  à fon  repos  & à fa  liberté  , il  fè  joindra  à lui  , & 
fe  rendra  à fon  fentiment.  C’eft  ici  un  modèle  parfait  de 
ce  qu’on  appelle  dans  l’ccole  Exorcle  par  injînuation  , & il 

me 
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me  femble  qu’un  feul  endroit  comme  celui-ci  eft  bien 
capable  de  former  l’efprit  des  jeunes  gens , & de  leur  ap- 

Iirendre  la  manière  adroite  8c  refpeéiueufc  avec  laquel- 
c ils  doivent  combattre  le  fentiment  de  ceux  à qui  la 
reconnoiflànce  8c  la  foumiflîon  ne  leur  permettent  pas  de 
réfifter  dire&ement.  11  eut  à Rome  tout  l’effet  qu’on  en 
devoit  attendre , 8c  le  peuple  détrompé  par  l’éloquent 
difeours  de  fon  Conful , rejetta  lui-même  la  loi.. 

L’endroic-de  la  harangue  de  Cicéron  pour  Ligarius  où 
l’on  examine  ce  qu’il  faloit  penfer  du  parti  de  Pompée  , 
demandoit  d’être  traité  avec  une  extrême  délicateflè.  Tu- 
béron  avoir  taxé  de  crime  la  conduite  de  ceux  qui  avoient 
porté  les  armes  contre  Céfar.  Ciccron  releve  8c  condan- 
ne  la  dureté  de  cette  expreflîon  5 8c  après  avoir  raporté 
les  différens  noms  qu’on  donnoit  à la  démarche  de  ceux 
qui  s’étoient  déclarés  pour  Pompée  ; erreur  , crainte  , cu- 
pidité , paffion , prévention , entêtement , témérité  : » Pour 
»>  moi , dit-il  , fi  l’on  me  demande  quel  eft  le  propre  6c 
m véritable  nom  que  l’on  doit  donner  à notre  malheur , il 
» me  femble  que  c’eft  une  fatale  influence  qui  a aveuglé 
« les  hommes , 6c  les  a entraînés  comme  malgré  eux  ; en 
» forte  qu’on  ne  doit  pas  s’étonner  que  la  volonté  infur- 
» montaDle  des  dieux  l’ait  emporté  fur  les  confeils  des 
u hommes.  Ac  mihi  quidem , fl  proprium  & verum  nomen 
nofiri  mali  quaratur  , fatalis  quadam  calamitas  incidiffe  vi- 
de tur  , (fl  improvidas  hominum  mentes  occupaviJJ'e  : ut  nemo 
mirari  debeat  , humana  conjilia  divina  neceflitate  ejfe  fupera- 
ta.  Il  n’y  avoir  rien  dans  cette  définition  d’injurieux  pour 
le  parti  de  Pompée  , 6c  loin  de  devoir  choquer  Cefâr , 
elle  étoit  très  flateufe  pour  lui. 

Nos  écrivains  , quand  ils  ont  eu  à parler  des  dernières 
■guerres  civiles  qui  troublèrent  la  France,  femblent  avoir 
eu  en  vue  l’endroit  de  Cicéron  que  je  viens  deraporter: 
mais  ils  ont  bien  enchéri  fur  leur  modèle. 

Hélas  y malheureufe  France  ! pour  être  défaite  de  cet  en- 
nemi , ne  t’enrefloitil  pas  affez^d' autres  fans  tourner  tes  mains 
contre  toi-même  i Quelle  fatale  influence  te  porta  à répandre 
tant  de  fang  ? ...  Que  ne  peut-on  effacer  ces  trifles  années  de 
Lt  fuite  de  l'hiftoire , (fl  les  dérober  À la  connoiffance  de  nos 
. Tome  I,  D d d d 


Frt  Ligar.  a. 
J7- 
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neveux  ! Mais  puifqu'il  eft  impojfible  de  paffer  fur  des  cho - 
fes  que  tant  de  fang  répandu  a trop  vivement  marquées 
montrons-les  du  moins  avec  l'artifice  de  ce  peintre  , qui  pour 
cacher  la  difformité  d’un  vifage , inventa  Part  du  profil.  Dé  a 
robons  à notre  vue  ce  défaut  de  lumière  , (fi  cette  nuit  fùne- 
fie  , qui  formée  dans  la  confufion  des  affaires  publiques  par 
tant  de  divers  intérêts  } fit  égarer  ceux  même  qui  cherchaient 
le  bon  chemin.. 

Souvenez^vous  , Me  (fleur s , de  ce  tems  de  dèfordre  (fi 
trouble , où  l'efprit  ténébreux  de  difcorde  confondait  le  droit 
avec  la  pafjïon  , le  devoir  avec  P intérêt , la  bonne  caufe  avec 
la  mauvaife  i où  les  a4ftres  les  plus  brillans  fouffrirent  pref- 
que  tous  quelque  éclipfe  , (fi  les  plus  fidèles  fujets  fe  virent  en- 
traînés malgré  eux  par  le  torrent  des  partis  , comme  ces  pi- 
lotes , qui  je  trouvant  furpris  de  P orage  en  pleine  mer  , font 
contraints  de  quitter  la  route  qu'ils  veulent  tenir , (fi  de  s'a- 
bandonner pour  un  tems  au  gré  des  vents  & de  la  tempête. 
T elle  efl  la  juftice  de  Dieu  : telle  eft  P infirmité  naturelle  des 
hommes.  Mais  le  fage  revient  ai  f ment  à foi’,  (fi  il  y a dans 
la  politique , comme  dans  la  religion , une  efpèce  de  pénitence 
plus  glorieufe  que  P innocence  même , qui  repare  avantageufe- 
ment  un  peu  de  fragilité  par  des  vertus  extraordinaires  , (fi 
par  une  ferveur  continuelle. 

Que  dirai. je  donc  ? Dieu  permit  aux  vents  (fi  ù la  mer  de 
gronder  (fi  de  s'émouvoir  y (fi  la  tempête  s'éleva.  Un  air  em- 
poifonnè  de  f allions  (fi  de  révoltes  gagna  le  cœur  de  l'Etat , (fi 
fe  répandit  dans  les  parties  les  plus  éloignées.  Les  paftions 
que  nos  péchés  avaient  allumées  rompirent  les  digues  de  la  ' 
juftice  (fi  de  la  raifon  ; (fi  les  plus  fage  s même } entraînés  par- 
le malheur  des  engagemens  & des  conjonflures , contre  leur  pro- 
pre inclination  , fe  trouvèrent , fans  y penfer , hors  des  bornes.' 
de  leur  devoir. 


VII.  Des  Pafjions,- 

Je  se  rois  extrêmement  long  , fi  j’entreprenois  de 
toucher  même  légèrement  tout  ce  qui  regarde  cette  ma- 
tière , l'une  des  plus  importantes  qui  foient  dans  la  Rhé- 
torique. On  lait  que  les  pallions  lont  comme  i’ame  du- 
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difcours  : que  c’eft  ce  qui  lui  donne  une  impétuofite  6c 
une  véhémence  qui  emportent  ôc  entraînent  tout  : ôc»  que 
l’orateur  exerce  par  là  fur  fes  auditeurs  un  empire  ablb- 
lu , 6c  leur  infpire  tels  fentimens  qu’il  lui  plait  5 quelque- 
fois  en  profitant  adroitement  de  la  pente  ôc  de  la  dilpo- 
lition  favorable  qu’il  trouve  dans  les  efprits  , mais  d’au- 
tres fois  en  furmontant  toute  leur  réfiftance  par  la  force 
vi&orieufe  du  difcours  , 8c  les  obligeant  de  fe  rendre  com- 
me malgré  eux.  Céûr  ne  put  s’en  défendre  lorfqu’il  en- 
tendit le  plaidoier  de  Cicéron  en  faveur  de  Ligarius , quoi- 
qu’il fe  tînt  fort  fur  fes  gardes  contre  fon  éloquence , 
étant  forti  de  chez  lui  très  déterminé  à ne  point  pardon- 
ner à ce  dernier* 

Je  me  contente  de  renvoîer  les  jeunes  gens  à la  le&ure 
des  perorailons  de  Cicéron  , ôc  de  les  exhorter  à y faire 
eux-mêmes  l’application  des  excellens  préceptes  que  Ci- 
céron ôc  Quintilien  nous  ont  laiiTés  fur  ce  fujet.  Le  plus 
important  de  tous  eft  que  pour  toucher  les  autres , il  faut 
être  touché  foi-même:  ôc  pour  l’être,  îl  faut  fe  bien  pé- 
nétrer du  fujet  que  l’on  traite,  en  être  pleinement  con- 
vaincu , en  fentir  toute  la  vérité  ôc  toute  l’importance, 
fe  rcpréfenter  fortement  l’image  des  chofes  dont  on  veut 
fe  fervir  pour  émouvoir  les  auditeurs , en  faire  des  pein- 
tures vives  ôc  touchantes  -,  ôc  elles  feront  telles , fi  l’on  a 
bien  foin  d’étudier  la  nature , ôc  de  la  prendre  toujours 
pour  guide,  c Car  d’où  vient  qu’on  voit  des  perfonnes 
ignorantes  s’exprimer  fi  éloquemment  dans  le  premier 


a Tantam  vim  habct  ilia  , qui 
•rcdè  à bono  pocta  diifta  eft  ftexjm- 
vu  Atque  omnium  regint  rerum  ort- 
ù» , ut  non  modo  incünantcm  cti- 
gere  , aut  ftantem  inclinare  , fcd 
-etiam  ad  vcrfantem  Sc  rcpugnantem, 
ut  imperator  bonus  ac  fards  , capc- 
« polfit.  Lib.  x.  de  Orat.  n.  187. 

b Summa  circa  movendos  afftc- 
.tus  in  hoc  pofîta  eft , ut  movcamur 
ipfi...  Primura  cft  ut  apud  nos  va- 
leant  ca  qux  valere  apud  Judiccm 
volumus , afficiamurquc  antcquàm 
afficcre  concmux...  Ubi  mifetationc 


opus  crit , nobis  ea  de  quibus  que- 
rimur  , accidifle  credamus  , atque 
id  animo  noftro  perfuadcamus.  Nos 
ilH  limus , quos  gravia  , indigna , 
tri  (lu  partos  qucramur.  Nec  aga- 
mus  rem  quali  alienam  , fcd  aflli- 
mamus  parumper  ilium  dolerem. 
lu  dicemus  , quz  in  fimili  noftro 
cafu  di&uri  eflemus.  Jguinril.  lib. 
6.  cap.  x. 

c Quid  enim  aliud  eft  caufx , ut 
lugentes  utique  in  recenti  dolore 
difertiflimè  quidam  ncclamarevi- 
deantur,  & in  oonnunquam  indoc- 
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mouvement  de  leur  douleur  ou  de  leur  colère , linon  parce* 
que  ces  fentimens  ne  font  point  étudiés  ni  contrefaits 
mais  puifés  dans  la  vérité  & dans  la  nature  même  i 
Un  Athénien  vint  trouver  Démofthéne  , & le  pria  de 
vouloir  plaider  pour  lui  contre  un  citoien  de  qui  il  difoit 
avoir  été  fort  outragé.  Et  comme  il  racontoit  ce  préten- 
du mauvais  traitement  d’un  ton  tranquille  & froid  T fant 
s’émouvoir , fans  s’échaufer  : Il  n’eft  rien  de  tout  cela , 
dit  Démofthéne  * vous  n’avei  point  été  maltraité  comi 
me  vous  le  dites.  Comment , répliqua  l’autre  en  haullànc 
la  voix  & paroillànt  tout  ému  ? je  n’ai  point  été  maltrai- 
té , je  n’ai  point  été  outragé  ? A ce  ton  Démofthéne  re- 
connut la  vérité  , & fe  chargea  de  la  caufe. a Cicéron  ra* 

f»orte  quelque  choie  de  pareil  d’un  orateur,  nommé  Cal- 
idius  , contre  qui  il  plaidoit.  Quoi  ! lui  dit-il,  s’il  étoit 
vrai  qu’on  en  eût  voulu  à votre  vie , comme. vous  le  pré- 
tendez , auriez- vous  parlé  d’un  tel  attentat  avec  cet  air 
de  langueur  & de  nonchalance,  qui  bien  loin  de  remuer 
vos  auditeurs  , n’étoit  propre  qu’à  les  endormir  i Eft-ce 
là  le  langage  de  la  douleur  & de  l’indignation , qui  met- 
tent dans  la  bouche  des  enfans  mêmes  des  plaintes  vives 
& animées  ? Ces  deux  exemples  nous  montrent  qu’il  faut 
être  touché  foi-même, lî  l’on  veut  toucher  les  autres, fie 
reflentir  en  foi  les  mouvemens  qu’ôn  veut  leur  infpiren. 
Si  vis  me  flere  , dolendum  eft  Primùm  if  fi  tibi. 

La  Péroraison  , à proprement  parler  , eft  le  lieu 
des  pallions.  C’eft-là  que  l’orateur  pour  achever  d’abbat- 
tre  les  efprits  , & pour  enlever  leur  confentement , dé- 
ploie fans  ménagement , félon  l’importance  & la  nature 
des  affaires,  tout  ce  que  l’éloquence  a de  plus  fort,  dè 
plus  tendre , & de  plus  affèélueux. 

Quelquefois  il  n’attend  pas  à la  fin  du  difeours  pour 


lis  qnoque  eloquenriam  faciar , 
quàm  qnàd  illis  inell  vis  mentis , 
& veritas  ipfa  morum  ? liid. 

a Hoc  ipfum  pofui  pro argumen- 
te , quoi!  il!e  tara  folutè  egifTet . 
tam  Icnitcr,  tam  olcitantct.  Tu  ift- 
huc  , M.  Callicii , nifi  fingeres  , itc 
agcrcs! ...  Ubt  iiolot  1 ubi  ardor 


anirai , qui  etiam  ex  infânrium  in- 
gémis  cliccre  voccs  & quetelas  fo- 
iet?  Nuila  perturbatio  aniini  ,nulla 
corporis-...  Itaque  tantum  abfuk 
ut  inflammares  noftros  animos  : 
fomnum  illo  loco  vix  tenebamus. . 
Brut.  ».  177.  *78. 
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tfxdter  ainfi  les  mouvcmens.  Il  les  place  après  chaque  ré- 
cit , quand  la  caufe  en  a plufieurs  5 ou  après  chaque  par- 
tie du  récit , quand  il  eft  trop  long  -,  ou  enfin  après  la 
preuve  de  chaque  fait  : & c’eft  ce  qu’on  appelle  ampli- 
fication. Les  Verrines  en  fourniilènt  beaucoup  d'exem- 
ples. 

L’Orateur  emploie  auffi  les  mouvemens  dans  les  autres 
parties  du  difcours,  a mais  d’une  manière  plus  courte  & 
avec  beaucoup  plus  de  retenue  & de  réferve.  Omnes  hos  af-  nu. 
feitus . . . aliœ  quoquc  fartes  recifiunt , fei  breviores.  Et  c’eft 
ce  qu’Antoine  obfcrva  avec  tant  de  fuccès  dans  Ton  beau 
plaidoier  pour  Norbanus  : Ut  tu  ilia  omnia  odio  , invidia , cu.Ub.xM- 
mifcricordia  *miftuifti  ! dit  Sulpicius , après  avoir  parcou-  n l0i' 
ru  8c  indiqué  toute  la  fuite  6c  toutes  les  parties  de  ce  difi 
cours.- 


» J’admire , dit  Quintilien  , ceux  qui  prétendent  que  Qui-tU  li* 
» dans  le  récit  on  ne  doit-  point  exciter  de  paillons.  Si  4'  ca* 

*»  par  là  ils  entendent  feulement  qu’on  ne  doit  pas  s’y  ar- 
» réter  lontems  , comme  on  le  fait  dans  la  peroraifon,  ils 
u ont  raifon  : car  il  faut  y éviter  les  longueurs.  Mais  je  ne 
*>  voi  pas  pourquoi  en  inftruifant  les  Juges , on  ne  fon^e- 
» roit  point  à les  toucher , vû  que  , fi  on  a pu-  rcuflîr  dcs- 
?>  lors  à leur  infpirer  quelques  lentimens  de  colcre  ou  de 
” compaffion  , on  les  trouvera  bien  mieux  difpofés  à re^ 

>»  ccvoir  8c  à goûter  les  preüves.  C’eft  ainfi  que  Cicéron  Venin, 7. 

» en  a ufé  en  décrivant  le  fupplice  d’un  citoien  Romain  y 7*' 

»>  8c.  en  raportant  dans  un  autre  endroit  la  cruauté  que  vtttm.  j. 

» Verrès  exerça  fur  Philodamus.  ««  Quid  ? Philodami  cafum 
nonne  per  totam  extositionem inccndit invidia  i ( pa- 
roles qui  montrent  que  cette  narration  entière  eft  tou- 
chante 8c  pathétique.  ) » En  effet , b d’attendre  à la  fin 
« d’un  difcours  pour-  attirer  la  compaffion  fur  des  chofes- 
« qu’on  aura  racontées  d\m  œil  fèc , c’eft  s’y  prendre  un. 

» peu  tard.  “ Un  récit  de  chofës  graves  8c  touchantes  feroit- 
très  imparfait  , s’il  n’étoit  vif  8c  paffionné. 

L’endaoit  du  fupplice  de  Gavius  dans  la- dernière 


a Deguftanda  hxc  ( miferatio  ) 
proccmio , non  confumenda.  Journ- 
al. Ul>.  4.  Ctf.  1. 


b Sérum  eft  advocare^his  rébus 
affcdum,  quas  fecurus  narravcris.  • 
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Verrine,  fuffic  féal  pour  juftifier  les  régies  qu’on  vient 
Ji.if7.1j8.  d’établir.  Cicéron,  après  avoir  préparé  au  fait  par  une 
f>.  i j9"  efpéce  d’éxorde  qui  eft  fort  animé , 8c  avoir  raconté  com- 
ment & pourquoi  Gaviusfut  amené  à Mefline  devant  Ver- 
v.  160.  itfi.  rès  ; vient  à la  defcription  du  fupplice.  Il  infifte  d’abord 
fur  deux  circonftances  : fur  ce  qu’un  citoien  Romain  a été 
frapé  de  verges  au  milieu  de  la  place  publique  de  Mefli- 
ne, 6c  fur  ce  qu’il  a cté  mis  en. croix.  Ces  circonftances 
font  racontées , non  froidement  6c  fans  paillon , mais  d’u- 
ne manière  extrêmement  vive  8c  touchante.  Cadcbatur 
virais  in  medio  foro  Mejfan/c  civis  Romanus  , Judices  , cùm 
inter e a nullus  gémi  tus  , nu  lia  vox  alia  illius  mi  fer i inter  do. 
lorem  crepitumque  plagarum  audiebatur  , nifivecc civis 
Romanus  sum.  Mac  fe  commemorationc  civitatis  omnia 
verbera  depulfurum  , cruciatumque  à corpore  dejeelurum  arbU 
trabatur.  Is  non  modo  hoc  non  perfecit , ut  virgarum  vim  de. 
prccarctur  : fed , cùm  imploraret  fepius  ufurparetque  nomen 
civitatis  , crux , crux  , inquam  s infklici  & arumnofo  , qui 
nunquam  iftam  poteftatem  vider at , comparabatur. 

Ce  récit , déjà  fort  pathétique  par  lui-même , eft  fui- 
1S1-1S7.  vi  de  l'amplification  dans  laquelle  Cicéron , avec  fon  élo- 
quence ordinaire,  fait  fentir  toute  l'indignité  de  ce  trai- 
tement. 0 nomen  dulce  libertatis  ! 0 jus  eximium  noftra  ci - 
. vitatis  ■!  &c. 

.»•  iS8.  Il  raporte  une  dernière  circonftance  du  fimplice  , 8c 
reproche  à Verrès  d’avoir  choifi  exprès  pour  faire  mou- 
rir ce  citoien  Romain  un  endroit,  d’où  ce  pauvre  mal- 
heureux pouvoir  du,haut  de  la  potence  envifager  l’Italie 
en  expirant  : Ut  iUe , qui  fe  civem  Romanum  diceret , ex  cru. 
ce  Italiam  ccmere  , ac  domum  fuam  profpicere  poffet.  Cette 
penfée  , fort  touchante  , quoiqu’exprimée  en  deux  lignes, 
eft  auflitôt  après  étendue  8c  dévelop'éç.  Italix  confpeffus 
ad  cam  rem  ab  ifto  eletlus  efi  , ut  ille  in  dolore  cruciatuque 
moriens  , perangufio  freto  divifa  fervitutis  ac  libertatis  jura 
cognofeeret  ; Italia  autem  alumnum  fuum  extremo  fummoque 
fupplicio  ajfcHum  videret. 

m i6ç.  L’amplification  ne  manque  pas  de  fuivre  , 8c  elle  met 
cette  circonftance  dans  tout  fon  jour.  Facinus  efi  vinciri 
civem  Romanum , &c. 
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- Enfin  Cicéron  termine  tout  cet  endroit  par  une  figure  «.170171. 
egalement  hardie  & pathétique, & par  une  dernière  ré- 
flexion qui  intérefle  tous  les  citoiens  , & qui  femble  tenir 
lieu  d’cpilogue,  en  difant  que  s’il  parloit  dans  une  folicu- 
de , les  rochers  les  plus  durs  lêroient  touchés  du  récit 
d’un  traitement  fi  indigne  : combien  donc  à plus  forte 
rtifdn  doivent  l’être  des  Sénateurs  & des  Juges , qui  par 
leur  état  & leur  place  font  les  protedeurs  des  loix , & les 
défenfeurs  de  la.  liberté  Romaine  ? Si  in  aliqua  defcrtifli- 
ma  [ohtudine  ad  [axa  & fcopulos  hxc  conqueri  & deplorare 
vellem  , tamen  omnia  muta  atque  inanima  tanta  & tam  indu- 
gna  rerum  atrocitatt  commoverentur , &c. 

Voila  un  modèle  parfait  de  la  manière  dont  une  nar.» 
ration  peut  être  paffionnée  , foit  dans  le  récit  même , foie 
par  les  réflexions  qui  le  fuivent. 

a Une  efpéce  de  hazàrd  fournit  fur  le  champ  à Craflus 
un  trait  d’éloquence  très  vif  & très  véhément.  Cicéron 
flous  l’a  confervé  dans  le  fécond  livre  de  l’Orateur.  Pen- 
dant qu’il  plaidoit  contre  Brutus , le  convoi  d’une  Dame 
Romaine,  parente  de  ce  dernier , paflà  dans  la  place  pu- 
blique , où  l’on  fait  qu*étoit  le  barreau.  Alors  interrom- 
pant fon  difeours  : >s  Quelle  nouvelle  voulez-vous , dit-il 
« à Brutus , que  cette  morte  aille  porter  à votre  pere  ? 

» Que  fouhaitez-vous  qu’elle  dife  à ces  illuAres  Romains- 
>»  dont  on  porte  ici  les  images , à vos  ancêtres,  à ce  Bru- 
» tus  qui  (délivra  le  peuple  de  la  domination  des  rois  ? A- 
u quoi  leur  dira-t-elle  que  vous  vous  appliquez  ? De  quel- 
>»  le  belle  adion  , de  quelle  vertu  , de  quelle  forte  de  gloi- 
» re  leur  apprendra-t-elle  que  vous  vous  piquez  ? Ec  après 
avoir  fait  un  long  dénombrement  de  tous  fes  défauts  : 

»>  Pouvez- vous  encore  après  cela  , continua-t-il  , foutenir 


a Quasrragcedus  egit  idem  ( Craf- 
fùs  , ) cùm  cafu  in  cadem  caufa  cum 
funcre  e/Fcrrctur  anus  Juniaî-Pro, 
dii  immortales , quar  fuie  ilia  >quan- 
ta  vis  ; quàm  inexpeélata  ? quàm 
repentina  ? cùm  , conjetlis  oculis , 
geftu  ornni  imminenu , fumma  gra- 
vitate  & celcritatc  verborum  : Bru- 
te , quid  fedes  ? Quid  iliam  anum 


pacri  nuntiare  vis  tuo  ? quid  illis 
omnibus  , quorum  imagines  duci 
vides?  quid  majoribus  ruis  ? quid 
L.  Brut©  qui  hune  populum  domi- 
nani  regio  liberavit  ? quid  te  fâce- 
re  ? cui  rei,cui  glorisc  , cui  virtuti' 
ftudere  ? Patrimonio-nc  augendo , 
&c.  Tu  lucem  afpicerc  audes  ? tu 
bos  imucri  ? Tu  in  foro , tu  in  ur- 
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»>  la  lumière  du  jour  ? vous  montrer  dans  cette  ville?  vous 
»»  préfenter  devant  vos  citoiens  ? La  vue  même  de  cette 
»>  morte  & de  ces  images , qui  femblent  vous  reprocher 
» tous  vos  déréglemens , ne  doit-elle  pas  vous  remplir  de 
m crainte  & d’horreur  > 

Quelquefois  ce  n’eft  qu’un  trait  & un  fentiment  jet- 
t,é  dans  le  difeours  , qui  produit  cet  effet.  Cicéron  dans  le 
court  récit  qu’il  fait  en  parlant  pour  Ligarius  , pouvoir 
en  Ug.  ».  y félon  la  remarque  de  Quintilien , fe  contenter  de  dire  : T uni 
Ligarius  nullo  fe  impli  cari  negotio  paffus  cfi.  a Mais  il  y joint 
une  image  qui  rend  ce  récit  &c  plus  vrailèmblable  , ôcplus 
touchant.  Tum  Ligarius  domum  fpeilans  & ad  fuos  redire 
(upiens  nullo  fe  implicari  negotio  pajfus  efl. 
jeM.iib.u.  Virgile  , en  moins  d’un  vers , décrit  d'une  manière  fort 
*'■***•  tendre  la  mort  d’un  jeune  homme  qui  avoit  quitté  Ar- 
gos  , lieu  de  fa  naiflance , pour  s’attacher  à Evandrc  : 

Et  dulccs  moriens  -terainifeitur  Argos.  . » 

Ce  b tendre  regard  d’un  jeune  homme  mourant  vers  fa 
patrie  qu’il  ne  reverra  plus , & ce  trille  fouvenir  de  ce 
qu’il  avoir  de  plus  doux  & de  pluj  cher  au  monde  , for- 
ment en  trois  mots  un  tableau  parfait  : dulccs...  remini fei- 
tur...  moriens.  • 

Ces  endroits  font  fort  touchans , parce  que  les  images 
qu’ils  expriment  réveillent  un  fentiment  d’amour  & de 
tendrefle  pour  la  patrie  que  chacun  porte  dans  fon  cœur; 

& ils  ont  plus  de  xaport  à cette  forte  dç  mouvemens  dont 
il  va  être  parlé. 

c Outre  cette  première  efpcce  de  pallions  plus  for- 
tes & plus  véhémentes  , à laquelle  les  Rhéteurs  donnent 


be,tu  in  civium  cflfc  confpe&u  ? tu 
illam  moctuam , tu  imagines  ipfas 
non  perhortefeis  ii.de  Oral,  n.i  1 f . 
f.16. 

a Ira , quoJ  exponebat , & ratio- 
ne  fccit  credibilc,  & affc&usquo- 
que  implcvit.  Jguinùl.  hb.  4.  c.  l. 

b Quid  3 Non  idem  poeta  peni- 
tus  ultimi  fati  ccpic  imagincm  > ut 
.djeeret,  Çt  oulces  mob.ie.ns  bb- 


miniscitur  Argos?  Ibid. 

c Affetlus  igitur  hos  concitatos» 
illos  mites  atque  compofitos  elfe 
dixcTunt  : in  altcto  vclicmenter 
commotos , in  altero  lencs  : denique 
hos  imperarc,  illos  perfuadere  : hos 
ad  perturbationem , illos  ab  bcnc- 
volentum  prxvalere.  Jpu'tn;ïl.  lit. 
6.  ctp.  j. 
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le  nom  de  rrJAnf  ; il  y en  a une  autre  forte  , qu’ils  appellent 
39-oj,  qui  conlîfte  dans  des  fentimens  plus  doux , plus  ten- 
dres , plusinfmuans,  mais  qui  n’en  font  pas  pour  cela  moins 
touchans  ni  moins  vifs  : a dont  l’effet  n’eft  pas  de  ren- 
verfer , d’entraîner  , d’emporter  tout  comme  de  vive  for- 
ce j mais  d’intérelïer  & d’attendrir , en  s’infinuant  douce- 
ment jufqu’au  fond  du  cœur.  Ces  pallions  ont  lieu  entre 
des  perlbnncs  liées  enfemble  par  quelque  union  étroite  ; 
entre  un  Prince  2c  des  fujets  , un  pere  & des  enfans , un 
tuteur  2c  des  pupilles  , un  bienfaiteur  & ceux  qui  en  ont 
reçu  du  bien.  Elles  confident,  pour  ceux  qui  font  fupd. 
rieurs  2c  qu’on  a offenfés  , dans  un  certain  caraûére  de 
douceur , de  bonté , d’humanité  , de  patience , qui  eft  fans 
fiel  & fans  aigreur  , qui  fait  fouffrir  l’injure  &.  l’oublier , 
2c  qui  ne  peut  réfifter  aux  prières  2c  aux  larmes  ; & pour 
les  autres , dans  une  facilité  à reconnoitre  leurs  fautes , à 
les  avouer  , à en  marquer  leur  douleur , à s’humilier  , à le 
foumettre  , & à donner  toutes  les  fatisfadions  qu’on  peut 
délirer.  Tout  cela  doitYe  faire  d’une  manière  llmple  2c 
naturelle  , fans  étude  & fans  affectation  5 l’air , l’extérieur, 


a id  crit , quod  ante  om- 
nia  bonitate  commcndabitur  : non 
iblùm  miteac  placidum  , fed  ple- 
rumque  blandum , Si  humanum , Si 
audientibus  amabile  arque  jucun 
dum.  In  quo  exprimendo  fumma 
rirtus  ca  eft  , ut  fluere  omnia  ex 
naturarcrum  hominumquevidean- 
tur  , quo  mores  dicentis  ex  oratione 
pelluceant  Si  quodammodo  agnof- 
cantur.  Quod  eft  fine  dubio  inter 
conjundlas  maxime  perfonas , quo- 
tics  perferimus,  ignofcimus,  fiitis- 
facimus , monemus , ptocul  ab  ira, 
procul  ab  odio...  Hoc  omnebonum 
Si  conaem  virum  pofeit.  J^uintil.  I. 
6.  cap.  5. 

Duo  funt , qui  bene  tradtata  ab 
oratore  admirabilem  eloquentiam 
faciant:  quorum  altcrum  eft  quod 
Grarci  llmn  vocant , ad  naturam , Si 
?d  mores.  Si  ad  omnem  vitæconfue- 
tudinem  accommodatum  : alterum 
T «me  I, 


quod  iidem  -ï*S»rixs»Oiominant , quo 
perturbantur  animi  Si  concitantur, 
in  quo  uno  régnât  oratio.  Illud  fii- 
perius  corne , jucundum , ad  bene- 
volentiam  çonciliandam  paratum; 
hoc , vehemens , incenfum , incita- 
tum  , quo  caufx  eripiuntur  ; quod 
cùm  rapide  fortur , iuftineri  nullo 
patfto  poreft.  Orat.  ».  i li. 

Non  femper  fortis  oratio  quiti- 
tur , fed  fxpc  placida , fummifla , Ie- 
nis , qui  maxime  commendat  rcos... 
Horum  igitur  exprimere  motes  ora- 
tionc , juftos,  intégras , religiolbs, 
timidos  , perforantes  injuriarum , 
mirum  quiddam  valet  : Si  hoc  vcl 
in  principiis,  vel  in  rc  narranda , 
vel  in  perorando  tantam  habet  vim, 
fi  eft  fuaviter  Si  cum  fcnfu  tradla- 
tum,ut  fiepe  plus  quàm  caufa  va- 
leat.  Tantum  aurem  efficitur  fenfii 
quodam  ac  rationc  dicendi , ut  qua- 
fi  mores  orationis  effingat  oratio. 
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le  gefte  , le  ton  , le  ftile  , tout  doit  refpirer  je  ne  fai  quoi 
de  doux  ôc  de  tendre,  qui  parte  du  cœur,  & qui  aille  droit 
au  cœur.  Les  mœurs  de  celui  qui  parle  doiyent'fe  pein- 
dre dans  fon  difcours  fans  qu’il  y penfe.  On  fent  bien 
que  non  feulement  pour  l’éloquence  , mais  pour  le  com- 
merce ordinaire  de  la  vie  , rien  n’eft  plus  aimable  qu’un 
tel  cara&ére  ; & l’on  ne  peut  trop  porter  les  jeunes  gens 
à s’y  rendre  attentifs,  à l’étudier, & à l’imiter. 

On  en  trouve  un  bel  exemple  dans  l’une  des  homé- 
lies de  S.  Jean  Chryfoflfcme  au  peuple  d’Antioche.  Corn-, 
me  cet  endroit  eft  fort  éloquent , ôc  fort  capable  de  for- 
mer le  goût  des  jeunes  gens , qu’il  me  foit  permis  de  m’y 
étendre  un  peu  plus  que  ne  femble  peutêtre  demander 
la  matière  que  je  traite  a&uellement , ôc  d’en  faire  une 
efpéce  d’analyfe  & d’abrégé. 

L’Empereur  Théodofe  avoir  envoié  des  officiers  & des 
troupes  à Antioche  pour  punir  cette  ville  rebelle  d’une 
fédition , dans  laquelle  on  avoit  renverfé  les  ftarues  4e 
l'Empereur  , ôc  de  l’Impératrice  Placcille  (à  femme  , qui 
pour  lors  étoit  morte.  Flavien  Evcque  d’Antioche , mal- 
gré la  rigueur  de  la  faifon , malgré  Ion  extrême  vieiller- 
ie, 6c  la  maladie  d’une  fœur  qu’il  laifloit  mourante , par- 
tit fur  le  champ  pour  aller  implorer  la  clémence  du  Prin- 
ce en  faveur  de  ton  peuple.  Quand  il  fut  arrivé  dans  le 
palais , ôc  qutl  fut  en  préfence  du  Prince  , dès  qu’il  l’a- 
perçut , il  s’arrêta  de  loin , baillant  les  yeux  , venant  des 
larmes  ; fe  couvrant  le  vifage  , demeurant  muet  , comme 
s’il  eut  été  lui-même  coupable.  Voila  un  éxorde  plein 
d’art,  ôc  un  filence  infiniment  plus  éloquent  que  toutes  les 
paroles  qu’il  auroït  pu  emploier.  Auffi  S.  Chryfoftome  re- 
marque-t-il que  par  cet  extérieur  lugubre  ôc  pathétique, 
fon  deiïèin  étoit  de  préparer  ufie  entrée  à fon  difcours  v 
ôc  de  s’infinuer  peu  a peu  dans  le  cœur  du  Prince , jjour 
y faire  fuccéder  aux  fentimens  de  colère  ÔC  de  vengeance 
dont  il  étoit  plein  , ceux  de  douceur  ôc  de  compaffion 
dont  fa  caufe  avoit  befoin. 


Genere  cnim  quodam  lêncenmrum, 
& genere  verborum , adhibita  criara 
a&ionc  leni  fâcilitatcqjuc  lignifîcan- 


di , e/ïicitur  uc  probi , ut  bene  mo- 
rati,  ut  boni  viri  cfïc  videantur.  i. 
lit  Or/u.  ».  î Jj.  184. 
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L'Empereur  le  voiant  en  cec  état , ne  lui  fit  point  de 
durs  reproches , comme  il  avoit  lieu  de  s’y  attendre.  Il 
ne  lui  dit  point  : Quoi  >.  vous  venez  me  demander  grâce 
pour  des  rebelles , pour  des  ingrats , pour  des  gens  indi- 
gnes de  vivre , 8c  qui  méritent  les  derniers  fupplices  ? Mais 
prenant  un  ton  de  douceur, il  lui  fit  un  long  dénombre- 
ment de  tous  les  bienfaits  dont  il  avoit  comblé  la  ville 
d'Antioche  ; & à chacun  de  ces  bienfaits  il  ajoute  : » Eft- 
■»ce  donc  là  la  reconnoiflànce  que  j'en  devois  attendre? 
« Quel  fujet  de  plainte  ces  citoiens  avoient-ils  contre  moi? 
» Quel  mal  leur  avois-ie  fait  ? Mais  pourquoi  porter  leur 
»»  infolence  jufques  fur  les  morts  ? En  avoient-ils  reçu  quel- 
»»  que  injure?  Quelle  tendrefle  n'avois-je  pas  témoigné  pour 
»>  leur  ville  ? Ne  fait-on  pas  que  je  l’aimois  plus  que  ma 
» patrie  même  , 8c  que  c’étoit  pour  moi  la  joie  la  plus 
»»  douce  de  penler  que  bientôt  je  ferois  en  état  d'y  faire 
» un  voiage  ? 

Pour  lors  le  faint  Evêque  ne  pouvant  loutenir  plus  lon- 
tems  de  fi  tendres  reproches  : »>  Il  eft  vrai , dit-il , en  pouC 
»>  font  de  profonds  foupirs , la  bonté  dont  vous  nous  avez 
ss  honorés  , Seigneur , ne  pouvoir  aller  plus  loin  : 8c  c’cft 
» ce  qui  augmente  notre  crime  8c  notre  douleur.  De  quel- 
» que  manière  que  vous  nous  traitiez  , vous  ne  pouvez 
»>  nous  punir  comme  nous  le  méritons.  Hélas  • l’état  où 
j>  nous  iommes  eft  déjà  pour  nous  une  cruelle  punition. 
« Quoi  ! toute  la  terre  faura  notre  ingratitude  ? 

» Si  les  barbares  avoient  renverfé  notre  ville  , elle  ne 
» feroit  point  fans  reflource  & fans  efpérance , tant  qu’el- 
» le  vous  auroit  pour  protedeur.  Mais  à qui  maintenant 
»>  aura-t-elle  recours,  depuis  qu'elle s’eft  rendue  indigne  de 
»>  votre  protedion  ? 

» L'envie  du  démon  , jaloux  de  fon  bonheur  , l’a  pre- 
ss cipitée  dans  cet  abyme  de  maux  dont  vous  feul  la  pou. 
ss  vez  tirer.  J'ofe  le  dire  , Seigneur  : c’eft  votre  affedion 
ss  même  qui  nous  les  a attirés  , en  excitant  contre  nous 
ss  la  jaloufiedecet  efprit  malin.  Mais, à l’exemple  de  Dieu, 
ss  vous  pouvez  tirer  un  bien  infini  du  mal  qu’il  a préten- 
ss  du  nous  faire.  • 

ss  Votre  clémence  dans  cette  occafion  vous  fera  plus 

E eee  ij 
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» d’honneur  que  vos  victoires  les  plus  éclatantes.  On  a 
» renverfé  vos  ftatues.  Si  vous  nous  pardonnez  ce  crime , 
» on  vous  en  élevera  d’autres , non  ae  marbre  ou  d’airain 
>j  que  le  tems  fait  périr, mais  qui  fubfifteront  éternellement 
» dan#  le  cœur  de  tous  ceux  qui  entendront  parler  de  cet- 
»>  te  action. 

Il  lui  propofe  enfuite  l’exemple  de  Conftantin , qui  étant 
prefle  par  les  courtifans  de  le  venger  de  quelques  fédi- 
tieux  qui  avoient  défiguré  une  de  les  ftatues  à coups  de 
pierres , ne  fit  que  palier  la  main  fur  fon  vifage  , 8c  leur 
répondit  en  fouriant  qu’il  ne  fe  fentoit  point  bleftë. 

Il  lui  remet  devant  les  yeux  fa  propre  clémence , 8c  le 
fait  louvenir  d’une  de  fes  loix  , dans  laquelle,  après  avoir 
ordonné  qu’on  ouvrît  les  prifons,8c  qu’on  fît  grâce  aux 
criminels  dans  le  tems  de  la  folennité  de  Pâque, il  avoit 
ajouté  cette  parole  mémorable  : Plut  à Dieu  que  je  yufje 
de  meme  ouvrir  les  tombeaux  , & rendre  la  vie  aux  morts  ! 
Ce  tems  eft  venu,  Seigneur  : vous  le  pouvez  maintenant, 
&c. 

Il  intérefiê  l’honneur  de  la  religion  dans  cette  affaire. 
■n  Tous  les  Juifs  8c  les  payens , dit-il,  ont  les  yeux  ouverts 
*»  fur  vous , 8c  attendent  l’arrêt  que  vous  allez  prononcer. 
n S’il  nous  eft  favorable  , pleins  d’admiration  ils  s'écrie- 
» ront  : Certes  il  faut  que  le  Dieu  des  chrétiens  foit  bien 
» puiiTànt.  Il  met  un  frein  à la  colère  de  ceux  qui  ne  rc-- 
» connoifTènt  point  de  maître  fur  la  terre  , 8c  des  hom- 
m mes  il  fait  en  faire  des  anges. 

Après  avoir  répondu  à l’objeélion  qu’on  pouvoir  lui  fai- 
re fur  les  fuites  fâcheufes  qu’il  y avoic  à craindre  fi  ce  cri- 
me demeuroit  impuni  $ 8c  avoir  montré  que  Théodofc 

!>ar  un  exemple  fi  rare  de  clémence  pouvoir  édifier  toute 
a terre  8c  inftruire  tous  les  fiécles  a venir , il  continue 
ainfi  : 

n II  vous  fera  infiniment  glorieux  , Seigneur  , d’avoir 
n accordé  ce  pardon  à la  prière  d’un  miniftre  du  Seigneur: 
r>  8c  l’on  verra  bien  que  fans  faire  attention  à l’indignité 
» de  Pambaftideur  , vous  n’aurez  refpedé  en  lui  que  la 
n puiftànce  du  Maître  de  la  part  de  qui  il  vient. 

» Car  ce  n’eft  pas  feulement  au  nom  des  habicans  d’An- 
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« tioche  que  je  parois  ici.  J’y  viens  de  la  part  du  fouve- 
» rain  Maître  des  hommes  & des  anges  vous  déclarer  , 
» que  fi  vous  pardonnez  aux  hommes  leurs  fautes,  le  Pere 
» célefte  vous  pardonnera  les  vôtres.  Souvenez- vous , 
» grand  Prince  , de  ce  jour  terrible  , où  vous  paroitrez 
» devant  le  Roi  des  rois  pour  y rendre  compte  de  vos 
»adions.  Vous  allez  vous-même  prononcer  votre  juge- 
» ment.  Les  autres  ambaflàdeurs  ont  coutume  d’etaler 
» devant  les  Princes  vers  qui  on  les  envoie  des  prefcns 
» magnifiques.  Pour  moi  je  ne  préfènte  à votre  majefté 
» que  le  fâint  livre  des  Evangiles  j & j’ofe  vous  exhorter 
» à imiter  votre  Maître  qui  tous  les  jours  ne  celle  de 
» faire  du  bien  à ceux  qui  l’outragent. 

Enfin  il  conclut  tout  ion  difeours  , en  alTurant  le  Prin- 
ce , que  s’il  refulë  à cette  ville  infortunée  la  grâce  qu’el- 
le lui  demande  , il  n’y  rentrera  jamais  ; &c  ne  confiderera 
plus  comme  fa  patrie  une  ville  que  le  Prince  le  plus  doux 
qui  foit  fur  la  terre  regarde  avec  indignation  , & à qui  il 
n’aura  pu  le  réfoudre  de  pardonner. 

Théodolè  ne  put  réfifter  à la  force  de  ce  difeours.  Il 
eut  de  la  peine  à retenir  fes  larmes,  & dilïïrqylant  autant 
qu’il  pouvoir  fon  émotion  , il  dit  ce  peu  de  mots  au  pa- 
triarche : » Si  Jefus-Chrift , tout  Dieu  qu’il  eft , a bien  vou- 
« lu  pardonner  aux  hommes  qui  le  crucifioient  -}  dois-je 
» faire  difficulté  de  pardonner  à mes  fujets  qui  m’ont  of- 
« fenfé , ipoi  qui  ne  fuis  qu’un  homme  nortel  comme  eux, 
» & ferviteur  du  même  Maître  ? « Alors  Flavien  fe  pro- 
flerna  , & lui  fouhaita  toutes  les  profpérités  qu’il  méritoic 
par  l’aébion  qu’il  venoit  de  faire.  Et  comme  ce  Prélat  té- 
moignoit  quelque  envie  de  paflèr  la  fête  de  Pâque  à An- 
tioche : » Allez  mon  Pere  , lui  dit  Théodofe  en  l’embraf- 
» fant , & ne  différez  pas  d’un  moment  la  confolation  que 

votre  peuple  recevra  par  votre  retour , & par  les  aflTu- 
» rances  que  vous  lui  donnerez  de  la  grâce  que  je  lui  ac- 
» corde.  Je  fai  qu’il  eft  encore  dans  la  douleur  & dans  la 
» crainte.  Partez , & portez-lui  pour  la  fête  de  Pique  l’a- 
» bolition  de  fon  crime.  Priez  Dieu  qu’il  benifle  mes  ar- 
» mes , & foiez  affiiré  qu’après  cette  guerre  j’irai  moi-mê- 
» me  confoler  la  ville  d’Antioche. 
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Le  faint  Prélat  partit  fur  le  champ , & pour  avancer  la 
joie  de  Tes  citoiens , il  dépêcha  un  courrier  plus  promt 
que  lui , qui  tira  la  ville  de  l’inquiétude  8c  de  l’allarme  où. 
elle  étoit. 

Je  prie  encore , en  finiflant , qu’on  me  pardonne  la  lon- 
gueur de  cette  efpéce  de  digreflion.  J’ai  cru  que  l’extraie 
de  cette  éloquente  homélie  pouvoir  être  auffi  utile  aux 
jeunes  gens  qu’aucun  endroit  des  auteurs  profanes.  Il  y 
aurait  beaucoup  de  réflexions  à faire  , principalement  fur 
deux  cara&éres , incompatibles  en  apparence  , 8c  qui  fè 
trouvent  néanmoins  réunis  dans  le  difeours  de  Flavien  j 
l’humilité  8c  l’abbaiflèment  d’un  fuppliant , la  nobleflè  8c 
la  grandeur  d’un  Evêque  ; mais  qui  font  tellement  tem- 
pérées l’une  par  l’autre  , qu’elles  fe  prêtent  toujours  un 
mutuel  fecours.  On  le  voit  d’abord , tremblant , fuppliant, 
& comme  abbattu  aux  pies  de  l’Empereur.  Puis  vers  la  fin 
du  difeours  il  parait  revêtu  de  tout  l’éclat  Se  de  toute  la 
majeflé  du  Maître  dont  il  cfl  le  miniftre.  Il  comman- 
de , il  menace  , il  intimide  : toujours  grand  cependant 
dans  fon  abaiffement , toujours  humble  dans  fon  éléva. 
don.  Mais  je  me  contente  de  la  réflexion  qui  eft  naturel, 
le  au  fujet  qui  m’a  donné  lieu  de  raporter  cette  hiftoire. 
Il  me  femble  que  ces  deux  difeours  de  Flavien  & de  Théo- 
dofë  peuvent  être  propofés  comme  un  modèle  excellent 
dans  ce  genre  de  pallions  douces  & tendres.  Je  ne  prétends 
pas  par  là  en  exaure  les  paffions  fortes  8c  véhémentes  qui 
y font  quelquefois  mêlées  : mais  fi  je  ne  me  trompe  , çe 
font  les  premières  qui  y dominent. 
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D'ELOQUENCE. 

E Livre  cinquième  renferme  des  réflexions 
u ^ur  l’éloquence  du  Barreau,  fur  l’éloquence  de 
la  Chaire,  & fur  l’éloquence  de  l’Ecriture  Sainte. 

CHAPITRE  PREMIER. 

DE  L’ ELOQUENCE 

DU  BARREAU- 

LE  s règles  que  j’ai  données  jufqu’îci  fur  l'élo- 
quence étant  prefque  toutes  tirées  de  Cicéron  & de 
Quintilien , qui  fe  font  principalement  appliqués  à for- 
mer des  orateurs  pour  le  Barreau  , elles  pourroient  fuffx- 
re  aux  jeunes  gens  qui  le  deftinent  à cette  honorable  pro- 
feflion.  j’ai  cru  néanmoins  devoir  y ajouter  quelques  ré- 
flexions plus  particulières , qui  puiflent  leur  iêrvir  comme 
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de  guides  en  leur  montrant  la  route  cju’ils  doivent  tenir. 
J’examinerai  d’abord  quels-  modèles  on  doit  Te  propofer 
dans  le  Barreau  pour  le  former  un  ftile  qui  y convienne. 
Je  parlerai  enfuite  des  moiens  cjue  les  jeunes  gens  peu, 
vent  emploier  pour  fe  préparer  a la  plaidoierie.  Enfin  je 
ramafiferai  quelque  chofe  de  ce  que  Quintilien  a dit  de 
plus  beau  fur  les  mœurs  6c  fur  le  cara&ére  de  l’Avocat. 

ARTICLE  PREMIER. 

Des  modèles  d'éloquence  qu'il  convient  de  fe  propofer 
au  Barreau. 

S i nous  avions  les  harangues  6c  les  plaidoyers  de  tant 
d’habiles  orateurs  qui  depuis  un  certain  nombre  d’années 
ont  fi  fort  illuftré  le  Barreau  françois,6c  de  ceux  qui  y 
paroiflènt  encore  aujourd’hui  avec  tant  d’éclat  ; nous 
pourrions  y trouver  des  régies  fùres  6c  des  modèles  par- 
faits de  l’éloquence  qu’on  y doit  fuivre.  Mais  le  petit  nom- 
bre que  nous  avons  de  ces  fortes  de  pièces  nous  oblige  de 
recourir  à la  fourcemême,  6c  d’aller  chercher  dans  Athè- 
nes 8c  dans  Rome  ce  que  la  modeftie  de  nos  orateurs , 
peutêtre  exceflîve  en  ce  point , ne  nous  permet  pas  de 
trouver  parmi  nous. 

§.  IP  Dénioftbcne  (dp  Cicéron  modèles  d'éloquence  les 
plus  parfaits. 

Demosthene  8c  Cicéron,  du  confentçment-de  tous 
les  fiécles  6c  de  tous  les  favans , font  ceux  qui  ont  le  plus 
excellé  dans  l’éloquence  du  Barreau  : 6c  l’on  peut  par  con- 
fcquent  propofer  leur  ftile  aux  jeunes  gens  comme  un 
modèle  qu’ils  peuvent  fûrement  imiter.  Il  s’agiroit  pour 
cela  de  le  leur  bien  faire  connoitre , de  leur  en  bien  mar, 
quer  le  caractère  , 6c  de  leur  en  faire  fentir  les  différen- 
ces. Cela  ne  fe  peut  que  par  la  lefture  8c  par  l’examen 
de  leurs  ouvrages.  Ceux  de  Cicéron  font  entre  les  mains 
fie  tout  le  monde , 6c  par  cette  raifon  allez  connus.  Il  n’en 

4 


Digitized  by  Google 


DU  B A R R É A U.  fij 

eft  pas  ainfi  des  difcours  de  Démofthéne  , & dans  un 
fiécle  auifi  favant  &au(Ti  poli  qu’eft  le  nôtre,  il  doit  pa- 
roitre  étonnant  que  la  Grèce  aiant  toujours  été  confi- 
dérée  comme  la  première  & la  plus  parfaite  école  du  bon 
goût  & de  l’éloquence , on  (bit  fi  peu  foigneux , furtout 
dans  le  Barreau  , de  confulter  les  habiles  maîtres  qu’elle 
nous  a donnés  en  ce  genre  ; a & que  , fi  l’on  ne  croit  pas 
devoir  donner  un  tems  confidérable  à leurs  excellentes 
leçons , on  n’ait  pas  au  moins  la  curiofité  d’y  prêter  l’o- 
reille comme  en  paflânt,  &.  de  les  écouter  comme  de 
loin , pour  examiner  par  foi-même  s’il  eft  donc  vrai  que 
l’éloquence  de  ces  fameux  orateurs  foit  aufii  mervéîlleufe 
quron  le  dit , & fi  elle  répond  pleinement  à leur  répu- 
tation. 

Pour  mettre  les  jeunes  gens  , & ceux  qui  n’ont  point 
étudié  le  grec,  en  état  de  fe  former  quelque  idée  du 
Aile  de  Démofthéne  je  raporterai  ici  pfufieurs  endroits 
de  fe  s harangues:  qui  ne  fuffiront  pas  à la  vérité  pour 
montrer  tout  entier  ce  grand  Orateur  , ni  peutetre  pour 
donner  des  modèles  de  fon  éloquence  dans  tous  les  gen- 
res j mais  qui  aideront  au  moins  à le  faire  connoitre  en 
partie,  &.  à faire  fentir  fes  principaux  cara&éres.  J’y  join- 
drai quelques  endroits  de  la  harangue  qu’Efchine  lbn; 
compétiteur  & fon  rival  prononça  contre  lui.  Je  me  fer. 
virai  de  la  tradu&ion  qu’en  a fait  M.  de  Tourreil  : j’en- 
tens  la  dernière,  qui  eft  beaucoup  plus  travaillée  & plus 
correfte  que  les  précédentes.  Je  prendrai  pourtant  la  li- 
berté d’ÿ  faire  quelquefois  de  légers  changemens , parce 
que  d’un  côté  on  y a laifté  beaucoup  d’expreifions  * baf- 
fes & triviales , & que  de  l’autre  le  ftile  en  eft  quelque- 


a Ego  idem  exiftimavi  pecudis 
elle , non  hominis , cùm  ramas  res 
Grxci  fufeiperent,  profiterentur, 
agerent...  non  admovere  aurem, 
nec  , fi  palam  audite  cos-  non  au- 
clercs-,  ne  minueres  apud  tuos  cives 
auéforitatcmtuam,  fiibaufcultando 
tamen  cxciperc  voccs-eorum,  ÔC 
procul  quid  narrarent  attendcrc. 
r.  de  Orat.  ».  1 j j. 

Tome  I, 


* Ce  que  nous  demandions  rousf 
à cor&  à cri...  Le  foin  qu’ils  ont 

de  vous-  corner  aux  oreilles Si' 

vous  continuez  à fainéanter...  Vous 
vous  comportez  au  rebours  de  tous 
les  autres  hommes...  Vous  ne  ceflez 
de  tn’aflâflincr  de  clabauderics  éter- 
nelles. . . Ils  vous  efeamoteront  les 
dix  talens. . . Vous  amu/erde  fari- 
boles. . . Il  fe  ménagea  un  promt  ra- 
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fois * trop  enflé  & empoullé  : défauts  dire&ement  oppo- 
fés  au  caraélére  de  Dcmofthéne , dont  l’élocution  réunie 
en  même  tems  beaucoup  de  fimplicité , & beaucoup  de 
nobleflè.  M.  de  Maucroy  en  a traduit  quelques  difeours. 
Sa  tradu&ion,  moins  correcte  en  quelques  endroits,  me 
paroit  plus  conforme  au  génie  de  l’orateur  grec.  Je  l’ai 
emploiée  en  partie  dans  le  premier  extrait  que  je  donne 
ici , tiré  de  la  première  Philippique. 


patriement. . . Que  fi  le  cœur  vous 
en  dit , je  vous  cède  la  Tribune. .. 
Mais  tout  compte  , tout  rafcatu. . . 
Non , en  duiltez-vous  crever  à for- 
ce de  l’*ffurer  fauflèment. . . Vous 
vomi  fiez  des  charetécs  d’injures. . . 
fjt  raporte  ce  peu  d'exemples  entre 
beaucoup  d'autres,  pour  avertir  ceux 
qui  liront  cette  traduction , tris  efti- 
mable  d’ailleurs , de  ne  point  impu- 
tera l'orateur  grec  de  pareils  defauts 
d’expreffion. 

* fje  ne  citerai  qu’un  endroit, 
tiré  de  la  mijiéme  Philippique.  De 
là  il  arrive  que  dans  vos  aflèm- 
blécs,  au  bruit  flatcut  d’une  adu- 
lation continuelle , vous  vous  en- 
dormez tranquillement  entre  les 
bras  de  la  volupté  : mais  que  dans 
les  conjonctures  & dans  les  évé- 
nement vous  courez  les  derniers 
périls.  Foi  a le  texte  de  la  première 
partie  , qui  feule  fouffre  quelque 
difficulté.  ïi6’  r»  «v^êi£»Ktt  {«TW*  «’» 

fx «y  redf  iKXA»«W  Tfvy*j  Kaù  KOAetxd- 
♦i y.eu  veina  Vf ii  */of»T  àxWriV.  f^olJiuS 

le  traduit  ainji:  Unde  id  confequi- 
mini , ut  in  concionibus  fallidia- 
tis  , afiêntationibus  deliniti  , Ôc 
omnia,  quæ  voluptaii  funt,  au- 
diatis.  Ce  qui  ejl  le  véritable  fens , 
& Al.  de  Maucroj  l'a  fuivi.  Vous 
vous  rendez  difficiles  dans  vos  af- 
femblécs  : vous  voulez  y être  fiatés , 
8c  qu’on  ne  vous  tienne  que  des 
propos  agréables.  Cependant  cette 


délicatcflc  vous  a conduits  fur  le 
bord  du  précipice.  Ce  qui  a trompé 
A4,  de  Tourreil  cft  le  mot  , 
qui  Jignifie  ordinairement , dcliciis 
abundarc  , diffluere  , in  dcliciis 
vivere.  Quand  il  auroit  eu  ici  ce 
fens,  il  n'  auroit  pas  falu  l'exprimer 
par  ces  termes  pompeux:  vous  vous 
endormez  tranquillement  entre  les 
bras  de  la  volupté  : qui  joints  aux 
précédent  au  bruit  dateur  d’une 
adulation  continuelle , forment  un 
fille  tout  oppofé  à celui  de  Démo- 
fihéne  , dont  C éloquence  mâle  & 
aufiére  ne  fouffre  point  de  ces  fortes 
d’omemens.  Mats  les  délices  & U 
volupté  n étaient  point  alors  le  ca- 
ractère des  Athéniens  : & d'ailleurs 
quel  raport  pouvotent-  elles  avoir 
aux  afiemblccs  publiques  ? Au  lie * 
qu'il  étoit  tris  naturel  que  les  Athé- 
niens enflés  par  les  éloges  continuels 
que  les  orateurs  faifoient  de  leur 
grande  putffancc , de  leur  même  fu- 
péneur , des  exploits  de  leurs  ancê- 
tres , & accoutumés  depuis  lontems 
à de  telles  fiateries,  d’un  cité  fiffent 
les  important  dans  leurs  affemblées , 
& J priffent  des  airs  fiers  & dédai- 
gneux pour  un  ennemi  qu’ils  mé- 
pnfoient:  & de  l’autre  fuffent  venus 
a ce  point  de  délicateflc  de  ne  pou- 
voir fouffnr  que  leurs  orateurs  leur 
diflent  la  vérité.  Car  je  croi  qu’t  ci 
Tfv?«T  peut  avoir  ce  double  fens. 
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§•  II.  Extraits  de  rDémofthéne  g)  d'E/chine. 

I.  EXTRAITS  DE  DEMOSTHe'nE. 

De  la  première  Phiiippique. 

M.  de  Tourreil  mec  cette  première  Phiiippique 
à la  tête  de  toutes  les  autres  harangues. 

Démofthéne  anime  les  Athéniens  par  l’efpérancc  d’un 
meilleur  fucccs  pour  l’avenir  dans  la  guerre  contre  Phi- 
lippe , fi,  à l’exemple  de  ce  Prince, ils  veul«nt  s’appliquer 
ferieufement  au  loin  de  leurs  affaires. 

»>  Si  vous  êtes  réfolus,  Messieurs  , d’imiter  Philippe, 
» ce  que  julqu’ici  vous  n’avez  pas  fait  -,  li  chacun  veut 
»>  s’emploier  de  bonne  foi  pour  le  bien  public  j les  riches 
»>  en  contribuant  de  leurs  biens , les  jeunes  en  prenant  les 
” armes  : enfin  , pour  tout  dire  en  peu  de  mots  , fi  vous 
» voulez  ne  vous  attendre  qu’à  vous-mêmes  , &c  renoncer  à 
» cette  parefiè  qui  vous  lie  les  mains,  en  vous  entretenant 
» de  l’elpérance  de  quelque  fccours  étranger  j avec  l’aide 
»»  des  dieux  vous  réparerez  bientôt  vos  fautes  & vos  per- 
» tes , & vous  tirerez  vengeance  de  votre  ennemi.  Car  , 
« Messieurs  , ne  vous  imaginez  pas  que  cet  homme  foit 
>>  un  dieu  qui  jouillè  d’une  félicité  fixe  &:  immuable.  Il  eft 
» craint , haï , envié  , & par  ceux-là  même  qui  paroiffent 
» les  plus  dévoués  à les  intérêts.  En  effet  , l’on  doit  pré- 
» fumer  qu’ils  font  remués  par  les  mêmes  pallions  que  le 
»»  refte  des  hommes.  Mais  tous  ces  fentimens  demeurent 
» maintenant  comme  étouffés  & engourdis  , parce  que 
» votre  lenteur  & votre  nonchalance  ne  leur  donnent 
»>  point  lieu  d’éclater  : èc  c’eft  à quoi  il  faut  que  vous  re- 
»>  médiez. 

» Car  voiez , Messieurs  , où  vous  en  êtes  réduits,  & 
« à quel  point  d’infolence  cet  homme  eft  monté.  Il  ne 
» vous  laiffe  pas  le  choix  de  l’aélion  ou  du  repos.  Il  ufe 
*i  de  menaces  : il  parle  , dit-on , d’un  ton  fier  & arrogant. 
« Il  ne  fe  contente  plus  de  fes  premières  conquêtes  j il  y 
*>  en  ajoute  tous  les  jours  de  nouvelles  : & pendant  que 
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» vous  remporifcz  , 8c  que  vous  demeurez  tranquilles , iï 
» vous  envelopc  fie  vous  inveftit  de  toutes  parts. 

» En  quel  tems  donc  , Messieurs  , en  quel  tems  agi- 
» rez  vous  comme  vous  le  devez  ? Quel  événement  atten- 
» dez-vous  ? Quelle  néceflité  faut-il  qui  furvicnne  pour 
» vous  y contraindre  ? Eh  : l’état  où  nous  femmes  n’en 
» eft-il  pas  une  ? Car  pour  moi  je  ne  connois  point  de  ne- 
” cdTite  plus  prellinte  pour  des  hommes  libres  , qu’une 
» fituation  d’affaires  pleine  de  honte  fie  d’ignominie.  Ns 
» voulez- vous  jamais  faire  autre  chofê  qu’aller  par  lavil- 
» le  vous  demander  les  uns  aux  autres  : Que  dic-on  de 
» nouveau  ? Eh  quoi , y a-t-il  rien  de  plus  nouveau, que 
» de  voir  un  homme  de  Macédoine  fe  rendre  maître  des 
» Athéniens , fie  faire  la  loi  à toute  la  Grèce  ? Philippe 
» eft-il  mort  ? dit  l’un.  Non  il  n’eftrque  malade,  répond 
>*  l’autre.  Mort  ou  malade , que  vous  importe , Mcflieurs  ? 
>»  puifque , s’il  n’étoit  plus , vous  vous  feriez  bientôt  un  au- 
» tre  Philippe  par  votre  mauvaife  conduite.  Car  il  eft  bien 
» plus  redevable  de  fon  agrandillèment  à votre  négligen- 
n ce  qu’à  fa  valeur.  « 

De  ea  seconde  Ol  ynthienne. 


Cette  Olynthienne  eft  ordinairement  la  troifiéme. 
Démofthéne  compare  l’état  prélent  des  Athéniens  avec 
la  gloire  de  leurs  ancêtres. 

» Nos  ancêtres  , que  leurs  orateurs  neflatoient  point 
» fie  n’aimoient  pas  comme  les  vôtres  vous  aiment , coiru 
» mandèrent  l’elpace  de  foixante-cinq  ansà  toute  la  Gré- 
» ce  du  confcnrcment  unanime  de  la  nation , amaflerent 
» dans  le  tréfor  public  plus  de  dix  mille  talens,  exercé- 
» rent  fur  le  Roi  de  Macédoine  la  domination  qu’il  fied 
» aux  Grecs  d’exercer  fur  un  Barbare , drelférent  de  nom*. 
»>  breux  fie  de  magnifiques  rrophées  pour  des  vidoires 
» qu’en  perfonne  ils  avoient  remportées  fur  terre  8c  fur 
» mer  : enfin  , lèuls  de  tous  les  hommes  Hs  tranfmirenc 
n par  leurs  exploits  aux  races  futures  une  gloire  fupé- 
n rieure  aux  traits  de  l’envie.  Tels  ils  furent  fur  ce  qui 
» concernoit  la  Grèce.  Examinez  maintenant  quelle  ccoit 
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» dans  Athènes  leur  vie , foit  publique  , foie  privée.  Leurs 
»>  magiftratures  nous  onc  pourvus  de  beaux  édifices  , 8c 
»>  ont  décoré  nos  temples  de  tant  & de  fi  riches  orne- 
» mens , qu’à  l’avenir  nul  homme  ne  pourra  jamais  en- 
» chérir  (ur  leur  magnificence.  Pour  ce  qui  regarde  leur 
» conduite  particulière  , ils  vivoient  fi  modeftement  , & 
»>  perfévéroient  avec  tant  de  confiance  dans  l’ancienne 
»>  fimplicité  de  nos  mœurs , que  fi  par  hazard  quelqu’un 
« de  vous  connoit  la  maifon  qu’habitoient , ou  Arifiidc, 
*>  ou  Miltiade , ou  quelque  autre  de  leurs  illuftres  con- 
» temporains , il  voit  qu’en  rien  la  moindre  fplendeur  ne 
n la  drftingue  de  la  maifon  voifine.  Car  ils  croioicnt  que 
»>  dans  la  conduite  de  l’Etat , ils  dévoient  fe  propofer  fa- 
is grandifièment , non  de  leur  famille  , mais  de  leur  pa- 
is trie.  C’eft  ainfi  que  par  une  fidèle  attention  au  bien 
« général  des  Grecs , par  une  piété  exemplaire  envers  les 
« dieux  , par  une  égalité  modefte  avec  leurs  concitoiens , 
» ils  parvinrent , & avec  raifon , au  comble  de  la  félicité. 
»»  Voila  quel  fut  l’état  de  vos  ayeux  fous  de  fi  dignes 
r>  Chefs.  Quel  eft  aujourd’hui  le  vôtre  fous  ces  orateurs 
n doucereux  qui  vous  gouvernent  ? Lui  rcllèmblc-t-il , 8c 
n en  approche-t-il  le  moins  du  monde  ? Je  ne  veux  point 
» appuier  fur  ce  parallèle  , quoique  le  lujet  m’ouvre  un- 
is vafie  champ 

» Mais  vous  qui  parlez  , me  répondra-t-on  , fi  les  cho- 
is fes  vont  mal  au  dehors , fâchez  qu’en  récompenfe  elles 
» vont  beaucoup  mieux  au  dedans.  Et  quelles  preuves 
« peut-on  en  alléguer  ? Des  créneaux  reblanchis , des 
11  chemins  réparés  , des  fontaines  conftruites  , 8c  d’autres 
» bagatelles  lemblabjes  ? Jettez  , de  grâce  , les  yeux  fur 
si  les  hommes  à qui  vous  devez  ces  rares  monumens  de 
» leur  adminiftration.  Les  uns  ont  pafl'é  de  fa  miiére  à 
si  l’opulence,  les  autres  de  l’obfcurité  à la  fplendeur.  Quel- 
» ques  autres  ont  bâti  des  maifons  particulières  , dont  la 
n magnificence  infulte  aux  édifices  publics  ;&  plus  la  for- 
n tune  de  l’Etat  a defeendu  , plus  la  fortune  de  tels  gens 
si  a monté.  A quoi  donc  imputer  ce  total  renverfement , 
ii  & pourquoi  enfin  cet  ordre  merveilleux  qui  régnoit  au- 
» trefois  eu  tout , fe  dément-il  en  tout  de  notre  tems  i 
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» Parce  qu’en  premier  lieu  le  peuple  , alors  allez  coura- 
*>  geux  pour  remplir  lui- même  les  fonctions  militaires, 
» ccnoic  les  Magiltrats  dans  la  dépendance  , 8c  difpofoic 
» fouverainement  de  toutes  les  grâces  5 8c  que  chaque  ci- 
» toien  s’eftimoit  heureux  de  tenir  du  peuple  8c  honneurs, 
» 8c  charges  , 8c  bienfaits.  Mais  en  ce  jour  au  contraire, 
» les  Magiltrats  difpenfent  les  faveurs , 8c  ils  exercent  un 
»>  pouvoir  defpotique  ; tandis  que  vous  , pauvre  peuple, 
» énervés  8c  dénués  foit  de  finances , foit  d’alliances , vous 
»>  ne  jouez  plus  que  le  perfonage  de  valets , 8c  de  canail- 
»>  le  faite  feulement  pour  le  nombre  : trop  contens  de  vo- 
>•  tre  fort , fi  vos  Magiftrats  ne  vous  retranchent  ni  les 
» deux  oboles  pour  le  théâtre  , ni  la  vile  pâture  dont  ils 
» vous  régalent  dans  vos  jours  de  réjouiflânee.  Et  pour 
» comble  de  lâcheté  encore  , vous  prodiguez  le  titre  de 
» vos  bienfaiteurs  à des  gens  qui  ne  vous  donnent  que  du 
>»  vôtre,  8c  qui  après  vous  avoir  comme  emprifonné  dans 
»>  l’enceinte  de  vos  murailles  , ne  vous  amorcent  8c  ne  vous 
» apprivoifent  de  la  forte  que  pour  vous  drclfer  au  mané- 
» ge  de  la  fujettion. 

De  la  Harangue  sur  la  Quersonese. 

Les  pensionnaires  que  Philippe  avoit  à Athènes 
ne  ccfloient  de  porter  le  peuple  à la  paix.  Démofthéne 
découvre  leur  artifice  8c  leur  trahifon. 

» J’obferverai  feulement  qu’auflirôt  qu’on  entame-  le 
» dikours  fur  Philippe , quelqu’un  de  ces  mercenaires  fe 
» leve  , 8c  s’écrie  : Qu’il  efi  doux  de  vivre  en  paix  ! Qu’il  ejl 
» dur  d'avoir  a nourrir  une  nombre  ufc,  armée  ! On  en  veut  i 
n nos  finances  : 8c  ils  vous  tiennent  d’autres  femblables  pro. 
» pos  par  lefquels  ils  ralentifient  votre  ardeur , 8c  ména- 
»>  gent  à Philippe  le  tems  de  faire  àfon  aife  ce  qu’il  veut... 
» Ce  n’cft  point  à vous  qu’il  faut  perfuader  de  vivre  en 
» paix  j à vous , dis-je , qui  pleins  de  cette  perfuafion  de- 
» meurez  ici  les  bras  croifés,  mais  à cet  homme  qui  ne 
» refpire  que  la  guerre....  D’ailleurs  il  faut  regarder  comme 
« dur,  non  ce  que  nous  aurons  dépenfé  pour  notre  falut, 
» mais  ce  que  nous  aurons  à foufïrir  au  cas  que  nous  nç 
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» voulions  pas  y pourvoir.  Quant  à la  diffipation  de  vos 
« finances , on  doit  y remédier  en  propofant  les  moiens 
»>  les  plus  propres  à la  prévenir , non  en  vous  portant  à 
« l’abandon  total  de  vos  propres  intérêts. 

«Pour  moi  je  nie  fens  rempli» d’indignation  , Mes- 
» sieurs  , lorfqu’au  fujet  de  la  déprédation  de  vos  finan- 
» ces , qu’il  ne  tient  qu’à  vous  de  réprimer  en  punifîànt 
« d’une  façon  exemplaire  les  déprédateurs,  quelques-uns 
« de  vous  pouffent  les  .hauts  cris  , parce  qu’il  s’agit  de 
« leur  intérêt  particulier  ; & qu’au  fujet  de  Philippe  , qui 
« pille  fucceflivement  la  Grèce  entière  , & la  pille  à vo- 
« tre  préjudice  , ils  ne  profèrent  pas  un  fêul  mot.  D’où 
«peut  venir,  Messieurs  , que  tandis  qu’aux  yeux  de 
» l’univers  Philippe  déploie  (es  étendarts , qu’il  exerce 
» des  violences , & qu’il  envahit  des  places  , nul  de  ces 
» gens-la  ne  s’avife  une  feule  fois  de  dire  que  cet  homme 
» commet  des  injuftices  & des  hoftilités  j & que  fi  on 
« vous  confeille  de  ne  pas  fouffrir  de  pareils  outrages,  & 
» d’arrêter  le  cours  de  femblables  entreprifes  , ces  mê- 
« mes  gens  crient  auflitôt  qu’on  veut  rallumer  une  guer- 
» re  éteinte  ? 

« Eh  quoi  ! dirons-nous  encore  , que  vous  concilier 
« de  vous  défendre  , c’eft  allumer  Ift  guerre  ? Si  cela  eft, 
« il  ne  vous  refte  donc  plus  que  l’efclavage.  Car  point  d’au- 
« tre  milieu , fi  d’un  côté  nous  ne  voulons  point  repouflèr 
« la  violence  , & que  de  l’autre  l’ennemi  ne  veuille  point 
» nous  donner  de  trêve.  Or  le  péril  que  nous  courons 
»>  eft  fort  différent  de  celui  que  courent  les  autres  Grecs. 
« Car  Philippe  ne  veut  pas  Amplement  aflèrvir  Athènes,  il 
« veut  l’anéantir  : puifqu’il  fait  furement  que  vous  ne  vou- 
» lez  point  vous  apprivoifer  avec  la  fervitude,&  que  quand 
»>  vous  le  voudriez  , vous  ne  le  pourriez  pas.  Car  chez 
« vous  le  commandement  a tourné  en  habitude.  Et  de 
« plus , à la  première  occafion  dont  il  vous  plaira  de  vous 
« prévaloir , vous  pourrez  lui  fufeirer  plus  de  traverfes 
» que  tous  les  autres  hommes  enfemble.  Il  faut  donc  po- 
» fer  comme  un  principe  certain  , qu’il  y va  de  notre 
» ruine  totale  ; & que  vous  ne  pouvez  trop  détefter  ni 
» flétrir  les  mercenaires  qui  fe  font  vendus  à cet  homme. 
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>»  Car  il  n’eft  pas  poffible,  non  ii  ne  l’eft  pas , de  vaincre 
» vos  ennemis  étrangers , tant  que  vous  ne  châtierez  point 
•j  vos  ennemis  domeftiques  qui  font  à les  gages  : mais  de 
« néceflîté,  tant  que  vous  heurterez  contre  ceux-éicom- 
» me  contre  autant  d’écueils,  vous  n’agirez  contre  ccux- 
» là  qu’après  coup. 

De  la  taoisie’me  P h i l i p p iqjjï. 

«Faites  , je  vous  prie  , cette  réflexion.  Vous  jugez 
« que  le  droit  de  tout  dire  appartient  fi  fort  à quicon- 

que  rcfpire  l’air  d’Athènes , que  vous  foufFrez  qu’au 
« milieu  de  vous  les  étrangers  & les  efclaves  s’expliquent 
» fans  façon  fur  quelque  matière  que  ce  puiflè  être,  en 
» forte  que  les  domeftiques  parlent  ici  plus  librement , 
» que  ne  font  les  citoiens  dans  quelques  autres  républi- 
»>  ques.  Il  n’y  a que  cette  Tribune  d’où  vous  avez  tota- 
» lement  banni  la  liberté  de  la  parole.  De  là  il  arrive 
» que  dans  vos  affemblées  vous  devenez  extraordinaire- 
» ment  fiers  & difficiles.  Vous  voulez  y être  datés,  Çc 
» n’entendre  que  des  chofes  agréables.  Et  c’cft  cette  dé- 
♦>  licatefle  & cette  fierté  qui  vous  ont  conduits  fur  le  bord 
»»  du  précipice.  Si  donc  aujourd’hui  encore  vous  perfiftez 
* dans  cette  difpofition  , je  n’ai  qu’à  me  taire.  Mais  fi 
w vous  pouvez  vous  réfoudre  à fouffrir  qu’on  vous  expo- 
» fe  fans  fiaterie  ce  qui  convient  à vos  intérêts , me  voila 
» prêt  à parler.  Car  malgré  le  train  déplorable  des  af- 
» faires , & leurs  divers  dépérillemens  par  notre  négligea- 
is ce  ; tout  cela  , pourvu  qu’enfin  vous  vous  déterminiez 
» à vous  acquiter  de  vos  devoirs , peut  encore  £ê  répa- 
« rer.. ., 

>>  Au  refte  vous  le  favez  : tout  ce  que  les  Grecs  eurent 
« à fouffrir  ou  des  Lacédémoniens , ou  de  nous , au  moins 
« le  fouffroient-ils  de  gens  qui  étoient  Grecs  auffi  bien 
» qu’eux.  En  forte  que  l’on  pouxoit  comparer  nos  fautes 
» à celles  d’un  fils,  qui  né  dans  le  fein  d’une  opulente  fa- 
is mille  pécheroit  contre  quelque  régie  de  la  bonne  Sç 
*>  fa. ge  économie.  Tel  fils  encourroit  juftevhent  le  repro- 
.»  çhe  & l’acçulàtjon  de  diifipateur  : mais  qu’il  envahît 
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« une  fucceffion  étrangère  , ou  qu’il  ne  fut  pas  l’Héritier 
n légitime , c’eft  ce  qu’on  ne  pourroit  point  avancer.  Mais 
n fi  un  efclave , ou  un  enfant  fuppofé  , s’avifoit  d’englou- 
»>  tir  & d’abforber  des  biens  qui  ne  lui  appartiendroient 
» en  façon  quelconque  ; jufte  ciel  , l’énormité  du  cas  ne 
» révolteroit-elle  pas  tout  le  monde  , & ne  s’écricroit-on 
» pas  d’une  commune  voix  , qu’elle  mériteroit  une  puni- 
*>  rion  exemplaire  ? Ce  n’eft  pourtant  point  de  cet  oeil 
>1  qu’on  regarde  Philippe  &c  fes  a&ions  prélèntes  ; Philip- 
» pe , qui  non  feulement  n’eft  point  Grec  , qui  non  feu- 
» Icmcnt  ne  dent  aux  Grecs  par  aucun  endroit , mais  qui 
» entre  les  barbares  mêmes  ne  fe  diftingue  que  par  être 
n forti  d’un  lieu  indigne  qu’on  le  nomme  j mais  qui  mi- 
»>  férable  Macédonien  par  fa  naitîance  , reçut  le  jour  dans 
« ce  vil  coin  du  monde  , où  jufqu’à  prélent  ne  s’acheta 
» jamais  un  bon  efclave.  Que  manque-t-il  néanmoins  à 
» l’indignité  avec  laquelle  ü vous  traite  ? N’eft-elle  pas 
» montée  au  comble  ? Non  content , &c. 

Les  Extraits  qui  vont  fuivre,  étant  tirés  des  haran- 
gues d’Efchine  & de  Démofthéne  fur  la  Couronne,  il  elt 
néceflàire  d’avoir  quelque  idée  de  ce  qui  en  fait  le  fujet. 
Cicéron  nous  l’apprend  dans  l’avant- propos  qu’il  avoir 
mis  à la  tête  de  ces  deux  harangues  en  les  traduilant , & 
c’eft  le  feul  morceau  qui  nous  refte  de  cet  excellent  ou- 


vrage. 


On  avoit;  commis  à Démofthéne  le  foin  de  réparer  les 
murs  d’Athènes.  Il  s’acquitta  noblement  de  cette  com- 
milfion  , & généreufement  y mit  beaucoup  du  lien.  Cté- 
fiphon  à ce  fujet  lui  décerna  une  couronne  d’or , propofa 
qu’elle  lui  fdt  donnée  en  plein  théâtre  dans  l’afièmbléc 
générale  du  peuple  , & que  le  héraut  déclarât  qu’on  ré- 
compenfoit  le  zèle  & la  probité  de  cet  orateur.  Efchine 
accufa  Ctéfiphon  d’avoir  violé  les  loix  par  ce  décret..., 
» » Une  caule  fi  extraordinaire  excita  la  curiofité  de  tou- 
w te  la  Grèce.  On  accourut  de  toutes  parts  , & l’on  ac- 
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y>  courut  avec  raifon.  Quel  plus  beau  fpe&acle  que  de  voir 
» aux  mains  deux  orateurs , excellens  chacun  en  leur  gen- 
» re  , formés  par  la  nature , perfectionnés  par  l'art  ,6c  de 
» plus  animés  par  une  inimitié  perfonnelle  : 

II.  Extraits  de  la  harangue  d'Efchine. 

Es  chine  , après  avoir  expofé  dans  le  commencement 
de  l’Exorde  les  défordres  qu’on  a introduits  dans  la  Ré- 
publique , & qui  en  troublent  le  bon  ordre , continue 
ainfi  : 

» Dans  une  telle  fituation  , êc  dans  de  pareils  défor- 
» dres , dont  vous  vous  apercevez  vous-mêmes  ; l’unique 
» moien , fi  je  ne  me  trompe , de  fauver  le  débris  du  gou- 
» vernement , c’eft  de  laifler  le  champ  libre  aux  accufa- 
» tions  contre  les  infradeurs  de  vos  Loix.  Que  fi  vous  le 
» fermez  , ou  fi  vous  fouffrez  que  d’autres  le  ferment  ) je 
r>  vous  prédis  qu’imperceptiblement  6c  dans  peu , vous 
» tomberez  fous  une  domination  tyrannique.  Car,  Mes- 
»>  sieurs  , vous  le  favez  : les  hommes  ne  diftinguent  que 
» trois  efpéces  de  gouvernement  5 la  Monarchie  , l’Oli. 
« garchie  , 6c  la  Démocratie.  Quant  aux  deux  premières, 
» elles  ne  fe  gouvernent  qu’au  gré  de  qui  régné  dans 
» l’une  ou  dans  l’autre  i au  lieu  que  les  Loix  établies  ré. 
» gnent  feules  dans  l’Etat  populaire.  Qu’aucun  de  vtius 
» n’ignore  donc,  mais  qu’au  contraire  chacun  fâche  avec 
» une  entière  certitude  , que  le  jour  qu’il  monte  auTri- 
» bunal  pour  difeuter  une  accufation  mr  le  violemcnt  des 
» Loix  j ce  même  jour  il  va  prononcer  fur  fa  propre  in- 
»>  dépendance.  Aufiî  le  Légifiateur  convaincu  qu’un  Etat 
» libre  ne  peut  fe  maintenir  qu’autant  que  la  majefté  des 
»>  loix  y domine  , preferit  avant  toutes  chofes  aux  Juges 
» cette  formule  de  ferment  : Je  juierai  félon  les  loix.  Il  faut 
n donc  que  ce  fbuvenir  , profondément  gravé  dans  vos. 
» eljprits , vous  infpire  une  jufte  horreur  pour  quiconque 
» oie  par  de  téméraires  decrets  les  tranfgrefièr  ; 6c  que 
» loin  de  vous  figurer  jamais  une  pareille  tranlgreifion 
» comme  une  faute  légère  , vous  la  regardiez  toujours 
■»  comme  un  forfait  énorme  6c  capital.  Ne  permettez  donc 
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» point,  que  fur  un  tel  principe  perfonne  vous  ébranle... 

« Mais  ainfi  qu’à  l’armce  chacun  de  vous  rougiroit  de 
« quitter  le  pofte  où  l’auroit  placé  le  Général  ; que  pa- 
reillement chacun  de  vousrougifl'e  aujourd’hui  d’aban- 
» donner  dans  le  fein  de  la  République  le  pofte  où  la 
» Loi  vous  place.  Quel  pofte  ? Celui  de  protecteurs  du 
»»  gouvernement. 

Cette  comparaifon  fort  belle  ôc  fort  noble  par  elle, 
même , a ici  une  grâce  particulière  , en  ce  qu’elle  pré- 
fentc  comme  deux  faces.  Car  au  même  teins  qu’elle  în'- 
térefïè  les  Juges , elle  pique  vivement  la  poltronerie  de 
Démofthéne , contre  qui  elle  renferme  un  trait  d’autant 
plus  délicat  6c  plus  malin , qu’il  paroit  plus  éloigné  de 
toute  affectation.  On  faic  qu’à  la  bataille  de  Chéronée 
cet  orateur  avoit  abandonné  fon  pofte  & pris  la  fuite. 
Cette  judicieufe  obfervation  eft  de  M.  de  Tourreil. 

»>  Faut-il  en  votre  perfonne  ( il  s’adreflè  à Démofthéne) 

» w couronner  l’auteur  des  calamités  publiques,  ou  l’exter. 

» miner?  En  effet  quelles  révolutions  imprévues,  quelles 
»»  cataftrophes  inopinées  n’avons-nous  pas  vu  arriver  de 
» notre  tems  ?...  Le  Roi  de  Perfe , ce  Roi  qui  s’ouvric  un 
»»  paflàge  au  travers  du  mont  Athos , qui  enchaina  l’Hel- 
» lefpont , qui  manda  impérieufement  aux  Grec^ju’ils 
» cuflènt  à le  reconnoitre  pour  Souverain  de  la  terre  6c 
»>  de  la  mer  , qui  dans  fes  dépêches  ofoit  fe  qualifier  le 
»>  maître  du  monde  depuis  le  couchant  jufqu’à  l’aurore , 

»>  combat  aujourd’hui , non  pour  dominer  fur  le  refte  des 
»»  humains  , mais  pour  fauver  fa  propre  perfonne.  Ne 
» voions-nous  pas  revêtus  6c  de  la  gloire  dont  brilloic 
» autrefois  ce  Roi  puiflànt  , ôc  du  titre  de  Chefs  des 
y>  Grecs  contre  lui , ceux-là  mêmes  qui  fignalérent  leur  . 
» zélé  à fecourir  le  temple  de  Delphes  ? Quant  à Thébes, 

« qui  confine  avec  l’Attique  , ne  l’avons-nous  pas  vû  en 
*»  un  fèul  jour  difparoitre  du  fein  de  la  Grèce  ?...  Quant 
»j  aux  malheureux  Lacédémoniens , pour  avoir  d’abord 
*»  touché  légèrement  au  pillage  du  temple  , eux  qui  s’ar- 
•»  rogeoient  jadis  la  prééminence  dans  la  Grèce , ne  vont- 
j»  ils  pas  maintenant  envtûer  à la  Cour  d’Alexandre  des 
*>  Ambafiàdeurs , traîner  le  nom  d’otages  à fa  fuite  , 6c 
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jj  devenus  un  fpeékicle  de  mifcre , fléchir  les  genoux  de- 
» vant  le  Monarque  , fe  metrre  à fa  difcrétion  eux  8c  leur 
jj  patrie , fie  fubir  la  loi  telle  qu’un  vainqueur , fie  un  vain- 
» queur  qu’ils  ont  attaqué  les  premiers,  voudra  leur  pre£ 
» crire  ? Athènes  elle-même , le  commun  afyle  des  Grecs, 
jj  Athènes  autrefois  peuplée  d’Ambaflàdeurs , qui venoienc 
»en  foule  réclamer  la  prote&ion  toute- puiflante , n’eft- 
« elle  pas  réduite  à combattre  aujourd’hui , non  pour  la 
jj  prééminence  fur  les  Grecs  , mais  pour  la  confervation 
» de  fes  foiers  ? Tels  font  les  malheurs  où  nous  a plon- 
« gé  Dcmofthéne  , depuis  qu’il  ?eft  mêlé  du  gouverne- 


» ment .... 

»>  O vous , de  tous  les  mortels  le  moins  propre  à vous 
n diftinguer  par  de  grandes  8c  de  mémorables  adions , 
» mais  en  meme  tems  le  plus  propre  à vous  fignaler  par 
»j  de  téméraires  difcours , oferez-vous  bien  à la  vue  de 
» cette  augufte  aflèmblée  foutenir  qu’en  vous  «n  doive 
» paier  d’une  couronne  l’auteur  de  la  jléfolation  publi- 
» que  ;Et  cet  homme,  s’il  l’ofe,  le  fouffrircz- vous,  Mes- 
jj  sieurs  , fie  la  mémoire  de  ces  grands  hommes  qui  font 
jj  morts  en  combattant  pour  la  patrie  mourra-t-elle  avec 
» eux  > Ah  , de  grâce , pour  quelques  momens,  tranfpor. 
» te^ous  en  idée  du  Tribunal  au  Théâtre , & imaginez^ 
» vous  voir  le  héraut  qui  s’avance  , & qui  proclame  la 
» couronne  décernée  à Démofthéne.  Sur  quoi  croiez-vous 
» que  les  proches  de  ces  citoiens , qui  donnèrent  leur  fang 
jj  pour  vous  , doivent  plus  verfer  de  larmes , ou  fur  les 
j*  tragiques  avantures  des  héros  qu’enfuite  l’on  repréfen- 
jj  tera  , ou  far  l’cnorme  ingratitude  d’Athènes»...  Ne 
jj  r’ouvrez  pas  les  plaies  profondes  fie  incurables  des  mal- 
jj  heureux  Thébains , par  lui  fugitifs,  8c  recueillis  par  vous 
jj  dans  Athènes...  Mais  puifquc  vous  n’avez  point  affilié 
» en  perfonne  à leur  cataftrophe  , tâchez  au  moins  de 
>j  vous  en  former  une  image  , 8c  figurez-vous  une  ville 
jj  prife  , des  murailles  rafées , des  maifons  réduites  en  cen- 
jj  dre  , des  meres  fie  des  enfans  traînés  en  efdavage  , de 
jj  vieux  hommes  fie  de  vieilles  femmes  réduics  fur  la  fin 
»j  de  leur  vie  à lërvir  , fondant  en  larmes  , implorant  vo- 
» tre  juftice , éclatant  en  reproches , non  contre  les  exi» 
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»»  euteurs , mais  contre  les  auteurs  de  la  barbare  vengean- 
» ce  qu’ils  ont  éprouvée,  vous  demandant  avec  inftance, 

» que  loin  de  couronner  en  aucune  façon  le  deftrudeur 
>>  ae  la  Grèce , vous  vous  gardiez  de  la  malédiction  St  de 
»>  la  fatalité  inféparablement  ^rtachées  à fa  perfonne... 

» Vous  donc.  Messieurs  ,lorfqu’à  la  fin  de  fa  haran-  TtmtùfM. 
» gue  il  invitera  les  confidens  Sc  les  complices  de  fa  lâche 
» perfidie  à fe  ranger  autour  de  lui  : Vous , de  votre  côté, 

»>  Mess:eurs  , figurez-vous  voir  autour  de  cette  Tribu- 
» ne  où  je  parle  , les  anciens  bienfaiteurs  de  la  Républi- 
» que  rangés  en  ordre  de  bataille , pour  repouflèr  cette 
» troupe  audacieufe.  Imaginez-vous  entendre  Solon , qui 
» par  tant  d’excellentes  loix  prit  foin  de  munir  le  gou- 
» ^ernement  populaire  , ce  Philofophe,  ce  Légifiateur  in- 
» comparable , vous  conjurer  avec  une  douceur  Sc  une 
» modeftie  dignes  de  fon  cara&ére , que  yous  vous  gardiez 
» bien  d’eftimer  plus  les  phrafes  de  Démofthéne , que  vos 
»>  fermens  & vos  loix.  Imaginez-vous  entendre  Ariilide, 

*>  qui  fut  avec  tant  d’ordre  8c  de  juftefle  répartir  les  con- 
» tributions  impofces  aux  Grecs  pour  la  caufe  commune, 

» ce  fage  difpenfateur  , lequel  en  mourant  ne  tranfmit  à 
» fes  filles  d’autre  fucceflion  que  la  reconnoillànce  publi- 
’>  que , qui  les  dota } imaginez-vous,  dis-je , l’entendre  dé- 
» plorer  amèrement  l’outrageufe  façon  dont  nous  foulons 
» aux  piés  la  juftice , & vous  adreflèr  la  parole  en  ces 
» termes  : Eh  quoi  ! parcequ’Arthmius  de  Zélie,cet  Afia- 
»>  tique  qui  pafloit  par  Athènes  , où  il  jouifloit  même  du 
» droit  d’hofpitalité  , avoit  apporté  de  l’or  des  Mcdes 
» dans  la  Grece  j vos  peres  fe  portèrent  prefque  à l’en- 
» voier  au  dernier  fupplice  , 2c  du  moins  le  bannirent , 

» non  de  la  feule  enceinte  de  leur  ville  , mais  de  toute 
» l’étendue  des  terres  de  leur  obéiflànce  : & vous  à Dé- 
» mofthéne,qui  véritablement  n’a  pas  apporté  ici  de  l’or 
» des  Mcdes, mais  qui  de  toutes  parts  a touché  tant  d’or 
» pour  vous  trahir  , Sc  qui  maintenant  jouit  encore  du  _ 

» fruit  de  les  forfaits  } vous  , dis-je  , vous  ne  rougirez. 

» point  d'adjuger  à Dcmorthéne  une  couronne  d’or  ?.  Pen- 
» fez-vous  que  Thémiftocle  Sc  les  Héros  qui  moururenc 
» aux  batailles  de  Marathon  & de  Platée  , pen fez-vous 
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**  que  les  tombeaux  mêmes  de  vos  ancêtres  n’éclatenc 
» point  en  gémiflèmens , fi  vous  couronnez  un  homme  , 

» qui  de  Ton  propre  aveu  n’a  ceflc  de  confpirer  avec  les 
» barbares  à la  ruine  des  Grecs  î 

» Pour  moi , ô Terre  ! 4 Soleil  ; ô Vertu  : & vous , four. 

» ces  du  juftedifcernemcat , Lumiéfes  naturelles &.acqui. 
n Tes,  par  où  nous  démêlons  le  bien  d’avec  le  mal , je 
» vous  en  attelle  j j’ai  de  mon  mieux  fecouru  l’Etat , & de 
»>  mon  mieux  plaidé  fa  caufe.  J’aurois  fouhaité  que  mon 
*>  difcours  eût  pu  répondre  à la  grandeur  & à l’importan. 

ce  de  l’affaire.  Du  moins  je  puis  me  dater  d’avoir  rem- 
»>  pli  mon  miniftére  félon  mes  forces  , fi  je  n’ai  pu  le  fai- 
»>  re  félon  mes  defirs.  Vous,  Messieurs  , & fur  les  rai- 
>»  fons  que  vous  venez  d’entendre  , & fur  celles  que  fcp- 
. »>  pléera  votre  fageflê  , prononcez  en  faveur  de  la  patrie 

» un  jugement  ,-tel  que  l’exaéle  juftice  le  prefcrit , Sc  que 
» l’utilité  publique  le  demande. 

III.  Extraits  de  la  harangue  de  Démoflhéne  pour 

Ctéfiphon. 

Sxorde.  „jE  commence  par  prier  tous  les  dieux  & toutes  les 
» déeflés  enfemble  , que  dans  cette  caufe  , Messieurs  , 
y>  ils  vous  infpirent  pour  moi  une  bienveillance  propor- 
» tionnee  au  zélé  confiant  que  j’ai  toujours  eu  pour  la 
» République  en  général , & pour  chacun  de  vous  en  par. 

ticulier.  Enfuite  , ce  qui  vous  importe  fouverainement, 

» à vous , à votre  confcience  , à votre  honneur  , je  le  de- 
»>  mande  auffi  à ces  mêmes  dieux  : favoir  que  fur  la  ma- 
» niére  dont  vous  devez  m’entendre  , ils  vous  fixent  dans 
» la  réfolution  de  confulter  , non  pas  mon  accufateur , 

» ( car  vous  ne  le  pourriez  fans  une  partialité  injufte  ) mais 
» vos  loix  & votre  ferment,  donc  la  formule  entr’autres  * 
»>  termes  , tous  diclés  par  la  juftice , renferme  ceux  ci  ; 

. »»  EcoutezJytUmcnt  les  deux  parties.  Ce  qui  vous  impofé  l’o- 
»>  bligation  , non  feulement  d’apporter  au  Tribunal  un 
•Bfikht  » efprir&  un  cœur  neutres,  mais  encore  de  permettre* 
fnf'r!n'»Dt  ” f°n  choix  & qu’à  fon  gré  chacune  des  deux  par. 
mojuu«,  ter.  „ tics  puifiè  librement  arranger  fes  ralfons  & fçs  preuves. 
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« Or,  Messieurs  , entre  plufieurs  défavantages  que  Jrequ'Udevtit 
» j’ai  dans  cette  caufe  , deux  fur-tout , 8c  deux  bien  terri- 
» blés, rendent  ma  condition  beaucoup  plus  mauvaife  que 
« U fienne.  L’un  , que  lui  & moi  nous  courons  un  rifque 
w fort  inégal.  Car  maintenant  je  rifque  bien  plus  à dé- 
« cheoir  de  votre  bienveillance , que  lui  à fuccomber  dans 
» l’accufation  : puifqu’il  y va  pour  moi  de . . . Mais  je  ne 
« veux  pas  que  dès  l’entrée  de  mon  difeours  il  m’échape 
« un  feul  mot , qui  préfage  rien  de  finiftre.  Lui  au  con- 
» traire  il  m’attaque  de  gaieté  de  cœur , 6c  fans  néceflîté. 

» L’autre  défavantage , c’eft:  que  tout  homme  naturelle- 
»>  ment  écoute  avec  plaifir  quiconque  accufe  6c  inventive, 

» tandis  qu’il  n’entend  qu’avec  indignation  quiconque  le 
» glorifie  6c  fe  vante.  Lui  donc , il  a pour  fa  part  ce  qui 
» plaie  univerfellement  -,  au  lieu  que  ce  qui  révolte  pref- 
»>  que  tout  le  monde , me  refte  feul  en  partage.  Que  fi. 

»>  d’un  côté  la  crainte  d’encourir  l’indignation , attachée 
» au  récit  de  nos  propres  louanges , me  réduit  à taire  mes 
» actions  , je  paroitrai  ne  pouvoir  ni  réfuter  qui  m’im- 
»>  pute  des  crimes , ni  juftifier  qui  me  décerne  des  récom- 
»>  penfes.  D’autre  part , fi  je  viens  à traiter  les  ferviecs 
» que  j’ai  rendus  dans  mon  adminiftrarion  , je  me  verrai 
» contraint  à parler  fouvent  de  moi.  Je  vais  donc  dans  ce 
» violent  état  eflaier  de  me  comporter  avec  toute  la  mo- 
rt dération  poffible  : mais  ce  qu’exigera  de  moi  la  néceffi- 
» té  de  me  défendre,  ne  doit  en  bonne  juftice  s’imputer 
>j  qu’à  l’agreflèur  qui  me  l’a  volontairement  impofée... 

» Cependant  malgré  ces  faits  inconteftables,  6c  comme 
« certifiés  par  l’organe  de  la  vérité  elle-même  , Efchine 
» a tellement  renoncé^  toute  pudeur , que  non  content 
»>  de  me  déclarer  l’auteur  d’une  telle  paix  , il  ofe  me  ta- 
»>  xer  encore  d’avoir  empêché  que  la  République  ne  la 
« concertât  avec  l’aflèmblée  générale  des  Grecs.  Mais 
« vous  , ô...  ( de  quel  nom  doit-on  jufiement  vous  qua- 
y>  lifier  ? ) vous  lorfqu’en  votre  prélence  je  rompois  les 
» accords  de  cette  harmonie  , lorfqu’à  vos  yeux  je  dé- 
•>  pouillois  la  République  des  avantages  de  cette  confcdé- 
« ration , dont  aujourd’hui  vous  exaltez  l’importance  avec 
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• EfckÎMt  n les  derniers  efforts  de  votre  voix  de  * théâtre  ; laiflàtes- 

V\t&n!  e*~  ” vous  échaper  contre  moi  le  moindre  ligne  d’indigna- 
» tion  ? Montâtes- vous  dans  la  Tribune  ? Eûtes-vous  foin 
» de  dénoncer  , de  déveloper  une  feule  fois  ces  crimes 
»>  dont  il  vous  plait  maintenant  de  me  charger  ? Or  cer- 
n tainement , fi  pour  exclure  les  Grecs  de  toute  participa- 
» tion  à la  paix  , j’avois  pu  m’oublier  au  point  de  me  ven- 
» dre  à Philippe  ,1e  parti  qui  vous  reftoit  à prendre , c’é- 
» toit , non  de  vous  taire , mais  de  crier  , de  protefter , de 
» révéler  mes  prévarications  à ceux  qui  m’entendent.  Ce. 

» pendant  jamais  vous  n’agîtes  de  la  forte , ni  jamais  per- 
»>  lonne  qui  vive  ne  vous  ouit  articuler  un  feul  mot, qui 
» tendît  a cette  fin . . . 

» Que  fi  fans  nulle  exception  Philippe  ne  cefloit  de  ra- 
» vir  à tous  les  peuples  honneur , prérogatives  , liberté  , 

»»  ou  plutôt  d’abolir  autant  de  Républiques  qu’il  fut  en 
»>  fon  pouvoir  -,  vous.  Messieurs  , par  votre  déférence 
*>  à mes  confeils  n'embraflates-vous  pas  le  parti,  fans  con- 
» tredit,  le  plus  glorieux  ? Dites-nous  , Efchine , comment 
» devoit  fe  comporter  Athènes  à la  vue  de  Philippe , met- 
■»  tant  tout  en  œuvre  pour  établir  fon  empire  8f  fa  tyrannie 
» fur  les  Grecs  ? Ou  moi  qui  remplifTois  ,1a  fondion  de  mi- 
» niftrc  , quels  confeils  & quels  décrets  devois-je  propofêr, 

»»  fur-tout  dans  Athènes  ?( car  la  circonftance  du  lieu  méri- 
» te  une  attention  particulière. ) Moi, dis-je, qui  dans  mon 
»>  arne  favois  que  de  tout  tems  jufqu’au  jour  que  je  montai 
» la  première  fois  dans  la  Tribune , ma  patrie  avoit  perpé- 
» tuellemcnt  combattu  pour  la  prééminence  , pour  l’hon- 
» neur , & pour  la  gloire  ; & que  par  une  noble  émulation , 

» elle  feule  avoit  lacrifié  plus  d’hoftmes  6c  d’argent  à l’a- 
» vanrage  commun  des  Grecs , que  nul  autre  des  Grecs 
« n’en  facrifia  jamais  à fes avantages  particuliers.  Moi,  qui 
» d’ailleurs  voiois  ce  même  Philippe , avec  qui  nous  difpu- 
*>  tions  de  la  fouveraineté  & de  l’empire  , qui  le  voiois  , 
v quoique  couvert  de  bleffiires , œil  crevé , clavicule  rom- 
» pue , main  & jambe  eftropiées , réfolu  pourtant  â fe  pré- 
» cipiter  encore  au  milieu  des  hazards  , & prêt  à livrer 
>?  à la  fortune  telle  autre  partie  de  fon  corps  qu’elle  vou- 
» droit , pourvu  qu’avec  ce  qui  lui  refteroit  il  pût  vivre 

dan»  • 
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» dans  la  gloire  & dans  l’honneur.  Or  certainement  nul 
» homme  n’oferoit  dire  qu’à  un  barbare  élevé  dans  Pel- 
>>  la , lieu  alors  vil  & obfcur , appartenoit  d’avoir  l’arne 
» allez  haute  pour  defirer  & pour  entreprendre  de  fub- 
» juguer  les  Grecs  $ mais  qu’à  vous , tout  Athéniens  que 
»>  vous  êtes  , qu’à  vous  , auxquels  chaque  jour  , foit  vos 
» orateurs  dans  la  Tribune  , ioit  fur  la  fcéne  vos  a&eurs  , 
» retracent  la  vertu  de  vos  ancêtres  , il  convenoit  de 
»>  pouflèr  la  badcllè  d’ame  & la  lâcheté  , jufqu’à  aban- 
» donner  & livrer  volontairement  à Philippe  la  liberté 
» de  la  Grèce.  Non  , encore  une  fois  , homme  qui  vive 
»>  n’auroit  le  front  d’avancer  une  propofition  il  étrange. 

»»  Atraquez-moi , Efchine,  fur  les  avis  que  je  donnai  j 
»>  mais  abltenez-vous  de  me  calomnier  fur  ce  qui  arriva. 
« Car  c’eft  au  gré  de  l’Intelligence  fuprême  que  tout  fe 
» dénoue  & fe  termine  * au  lieu  que  c’eft  par  la  nature 
» des  avis  memes  qu’on  doit  juger  de  l’intention  de  celui 
» qui  les  donne.  Si  donc  par  l’evénement  Philippe  a vain- 
» eu  , ne  m’en  faites  point  un  crime  , puifque  c’étoit  Dieu 
» qui  difpofoit  de  la  viftoire  , & non  moi.  Mais  qu’avec 
» une  droiture  , qu’avec  une  vigilance  , qu’avec  une  a&i- 
« viré  infatigable  & fupérieure  à mes  forces , je  ne  cher- 
» chai  pas  , je  ne  mis  pas  en  œuvre  tous  les  moiens  où  la 
» prudence  humaine  peut  atteindre , & que  je  n’infpirai  pas 
»>  des  rclolutions  êc  nobles  , & dignes  d’Athènes  , & né- 
» ceflaires  5 montrez-le  moi  , & alors  donnez  carrière  à 
» vos  accufations.  Que  fi  un  coup  de  foudre  ou  de  tem- 
♦»  pête  furvenu  vous  terraflà  , Messieurs  , & non  feule. 
»>  ment  vous,  mais’cous  les  autres  Grecs  enfemble  , que 
>1  faire  à cela  ? Faut-il  tomber  fur  l’innocent  ? Si  le  pro- 
» priétaire  d’un  vaiilèau  l’avoit  équipé  de  toutes  les  cho- 
» les  nécellàires  , & prémuni  pleinement  contre  les  ha- 
» zards  de  la  mer  , ôc  qu’enfuite  il  furvînt  une  tourmente 
» qui  en  rompît  & brilat  les  agrès,  l’accuferoit-on  en  ce 
»>  cas  d’avoir  été  caufe  du  naufrage  ? Mais  je  ne  gouver- 
» nois  pas  le  vaifteau  , diroit-il.  Moi  non  plus  , je  ne  com. 
» mandois  pas  l’armée , je  ne  difpofois  pas  de  la  fortune: 
« au  contraire  , c’étoit  la  fortune  qui  difpofoit  de  tout. 

» Or  puifqu’il  appuie  fi  fort  fur  les  événemens , je  ne 
T orne  /,  H h h h 
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» crains  pas  d’avancer  une  efpéce  de  paradoxe.  Que  nul 
» de  vous , au  nom  de  Jupiter  & des  autres  dieux  , ne 
» s’effarouche  de  l’hyperbole  apparente  ; mais  qu’il  exa- 
*>  mine  équitablement  ce  que  je  vais  dire.  Car , fi  par  une 
» lumière  plus  qu’humaine  tous  les  Athéniens  avoient  dc- 
» mêlé  les  événemens  futurs,  & que  tous  les  euflènt  pré- 
» vus , & que  vous,  Efchine,  qui  ne  lâchâtes  pas  un  feul 
»j  mot , vous  les  euffiez  prédits  & certifiés  avec  votre  voix 
« de  tonnerre  : Athènes , même  en  ce  cas, ne  devoit  point 
» fe  départir  d’un  tel  procédé , pour  peu  qu’elle  refpeckât 
» fa  gloire , ou  fes  ancêtres , ou  les  jugemens  de  la  pofté- 
« rite.  Car  maintenant  , Athènes  paroit  au  plus  avoir 
» échoué  5 genre  de  malheur  commun  à tous  les  mortels, 
» lorfqu’il  plait  ainfi  au  Souverain  Etre.  Mais  une  Répu- 
» blique  qui  fc  jugeoit  alors  digne  de  la  prééminence  fur 
» tous  les  autres  Grecs,  ne  pouvoir  fe  défifter  d’un  pareil 
» droit , fans  encourir  le  jufte  reproche  de  les  avoir  tous 
» livrés  à Philippe  : puifqu’en  cas  que  fans  coup  férir 
» elle  eût  abandonné  une  prérogative  qu’au  prix  de  tout 
•>  danger  fans  réfèrve  nos  ancêtres  avoient  acheté  , de 
» quelle  honte,  vous  Efchine , n’auriez-vous  pas  été  cou- 
« vert  ? car  à coup  fur  cette  honte  n’eût  pû  retomber  ni 
» fur  la  République , ni  fur  moi.  De  quel  œil , grand 
» Dieu  , foutienarions  - nous  la  vûe  de  cette  multitu- 
»>  de  innombrable  d’hommes  qui  viennent  de  toutes 
»>  parts  à Athènes , fi  par  notre  faute  les  affaires  avoient 
h dépéri  au  point  où  l’on  les  voit  * fi  l’on  eût  élû  Philip- 
« pe  pour  le  Chef  & pour  l’arbitre  de  la  Grèce  entière  ; 
» fi  nous  avions  fouflërt  que  d’autres  fans  nous  euflènt  ha- 
ii  zardé  le  combat  pour  détourner  un  tel  malheur  -,  fur- 
ii  tout  nous  di/ânt  citoiens  d’une  ville  , qui  de  tout  tems 
>i  aima  mieux  affronter  de  glorieux  hazards  , que  de  jouir 
» d’une  honteufè  fureté.  Car  quel  eft  le  Grec,  quel  eft  le 
» Barbare  , qui  ne  fâche  que  les  Thébains , & devant  eux 
ii  encore  les  Lacédémoniens  parvenus  au  plus  haut  degré 
<i  de  puiflànce  , & enfin  le  roi  de  Perle,  auroient  accor- 
» dé  volontiers  à la-République,  non  feulement  la  poflèfi 
ii  fion  de  fes  propres  Etats , mais  encore  tout  ce  qu’elle 
» auroit  voulu  , pourvû  qu’elle  eût  pû  fe  réfoudre  a rece- 


Digitizèd  by  Google 


i 


du  Barreau.' 

» voir  la  loi , & fouffrir  qu’un  autre  dominât  Jur  les  Grecs  i 
» Mais  par  des  Athéniens , ainfi  qu’il  y parut , tel  fenti- 
» ment  ne  pouvoir  s’admettre  , ni  comme  héréditaire , ni 
» comme  fupportable , ni  comme  naturel.  Et  depuis  qu’A- 
» thénes  exifte  , perfonne  n’a  jamais  pu  l’induire  à plier 
*»  lâchement  fous  des  Puifïânces,  à la  vérité  fupérieures, 

« mais  tyranniques  } ni  à s’acquérir  par  de  fèrviles  com- 
« plaifànces  une  indigne  fürete.  Au  contraire  , dans  une 
» poflèffion  immémoriale  de  combattre  pour  la  princi- 
»>  pauté , pour  l’honneur,  & pour  la  gloire , elle  a perfé- 
» veré  dans  tous  les  tems  à braver  les  plus  grands  périls... 

» Si  donc  je  tentois  d’infinuer  que  mes  confeils  vous  dc- 
» terminèrent  à penfer  en  dignes  fils  de  vos  prédécef- 
» feurs , je  ne  facile  perfonne  qui  ne  pût  légitimement 
» me  taxer  d’arrogance.  Mais  je  déclare  ici , que  fi  vous 
» prîtes  de  femblaoles  réfolutions , la  gloire  vous  en  ap- 
» partient  -,  & je  reconnois  que  lontems  avant  moi  la  Ré- 
» publique  penfoit  avec  cette  magnanimité.  Je  ne  me  van- 
» te  uniquement  que  d’avoir  aufii  coopéré  pour  ma  parc 
» à tout  ce  qui  fc  fit  alors  dans  le  miniftére. 

» Au  refte,  Messieurs  , il  faut  que  le  citoien  naturel.  Penraijin. 
» lement  vertueux  f car  en  parlant  de  moi  je  me  reftreins 
» à ce  terme , pour  moins  irriter  l’envie)  poficde  ces  deux 
» qualités  : lavoir,  dans  les  exercices  de  l’autorité  un  cou- 
»>  rage  ferme  & inébranlable  , pour  maintenir  la  Répu- 
» blique  en  fa  prééminence  -,  &c  de  plus  dans  chaque  con- 
« jondure  & dans  chaque  adion  particulière  un  zèle  à 
»»  toute  épreuve.  Car  ces  fentimens  * dépendent  de  nous,  • Cefl  *i«fi 
>»  & la  nature  nous  les  donne  : mais  pour  le  pouvoir  & la 
» force,  ils  nous  viennent  d’ailleurs.  Or  ce  zèle,  vous  trou- 
>»  verez  abfolument  qu’il  ne  fe  démentit  jamais  en  moi  ; ju- 
gez-enpar  les  œuvres  : ni  lorfque  l’on  demandoit  ma  têter 
»>  ni  lorfque  l’on  me  traduifoit  au  tribunal  des  Amphi-. 

» dyons , ni  lorfque  l’on  s’efforçoit  de  m’ébranler  par  des 
» menaces , ni  lorfque  l’on  tentoit  de  m’amorcer  par  des 
» promefles,  ni  lorfqu’on  lâchoit  fur  moi  ces  hommes  inau. 

» dits  comme  autant  de  bêtes  féroces  j jamais  en  aucune 
m façon  je  ne  me  fuis  départi  de  mon  zéie  pour  vous.  Pour 
» ce  qui  regarde  le  gouvernement , dès  que  je  commen. 

Hhhhij 
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» çai  à y avoir  part , je  fuivis  la  droite  & jufte  voie  de 
» conferver  les  prérogatives , les  forces , la  gloire  de  ma 
» patrie  ; de  les  accroître  , & de  me  confacrer  entiére- 
» ment  à ce  foin.  Auflî , lorfque  d’autres  puiflances  prof- 
» purent , on  ne  me  voit  point  me  promener  avec  un  vi- 
» l'age  content  & ferein  dans  la  place  publique  , étendre 
» une  main  careflante , & d’une  voix  de  congratulation 
» annoncer  la  bonne  nouvelle  à gens  que  je  crois  qui  la 
» manderont  en  Macédoine  5 ni  au  récit  des  événemcns 
>*  heureux  pour  Athènes , on  ne  me  voit  point  trembler , 
» gémir,  bailler  les  yeux  vers  la  terre , à l’exemple  de  ces 
» impies , qui  diffament  la  République  ; comme  fi  par  de 
» telles  manœuvres  ils  ne  fe  diffamoient  pas  eux-mêmes. 
» Ils  ont  toujours  l’œil  au  dehors  j & lorfqu’ils  voient 
» quelque  Potentat  profiter  de  nos  malheurs  , ils  tont 
» valoir  fes  profpérités  , & publient  qu’on  doit  mettre 
» tout  en  œuvre  pour  éternilcr  lès  fuccès. 

» Dieux  immortels , qu’aucun  de  vous  n’exauce  de  fem- 
« blables  vœux  : mais  rectifiez  plutôt  l’efpric  & le  cœur 
» de  ces  hommes  pervers.  Que  fi  leur  malice  invétérée 
» eft  incurable  , pourfuivez-les  fur  terre  & fur  mer  , £c 
» exterminez-les  totalement.  Quanta  nous  autres,  détour- 
» nez  au  plutôt  de  delfiis  nos  teres  les  malheurs  qui  nous 
» menacent , & accordez-nous  une  pleine  lùretc. 

Succès  des  deux  harangues. 

Eschine  fuccomba , & paia  de  l’exil  une  accufation 
témérairement  intentée.  Il  alla  s’établir  à Rhodes , & ou- 
vrit là  une  école  d’éloquence  , dont  la  gloire  fe  foutinc 
pendant  plufieurs  fiécles.  Il  commença  fes  leçons  par  lire 
à fes  auditeurs  les  deux  harangues  qui  avoient  caufé  fon 
banniffèment.  On  donna  de  grands  éloges  à la  fienne  : 
mais  quand  ce  vint  à celle  de  Démofthéne , les  battemens 
de  mains  & les  acclamations  redoublèrent.  Et  ce  fut  alors 
qu’il  dit  ce  mot , fi  louable  dans  la  bouche  d’un  ennemi 
& d’un  rival  : Eh  que  fcroit-ce  donc  fi  vous  t’aviez^  entendu 
lui -me nie  ! 

En  raportant  , comme  je  viens  de  faire  , quelques 
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endroits  des  harangues  d’Efchine  & de  Démofthéne , je  n’ai 
pas  prétendu  qu’ils  fullènt  fuffifàns  pour  donner  une  jufte 
idée  de  ces  deux  grands  orateurs.  Ce  qui  fait  la  partie  la 
plus  eflëntielle  de  l'éloquence , & qui  en  eft  comme  l’ame, 
manque  néceflàirement  à des  extraits  détachés  du  corps 
de  l’ouvrage  entier.  On  n’y  voit  point  le  dellëin , le  plan, 
l’économie,  la  fuite  du  difcours  : la  force  , la  liaifon,  l’ar- 
rangement des  preuves  : cet  art  merveilleux  , par  lequel 
l’orateur  lait  tantôt  s’infinuer  avec  douceur  dans  les  ef- 
prits,  tantôt  y entrer  comme  par  violence , & s’en  rendre 
abfolument  le  maître.  D’ailleurs  il  n’y  a point  de  tradu- 
ction qui  puiflè  rendre  cette  pureté , cette  élégance,  cet- 
te fineflè,  cette  délicateflè  de  l’Atticifme  , dont  la  feule 
langue  grecque  eft  fufceptible  , & que  Démofthéne  avoir 
portées  au  fouverain  degré  de  perfection.  Mon  delîèin  n’a 
été  , en  copiant  ces  extraits , que  de  mettre  les  lecteurs 
qui  n’ont  point  étudié  la  langue  grecque  en  état  de  pou- 
voir fe  former  quelque  idée  du  ftile  de  ces  deux  ora- 
teurs. Les  jugemens  avantageux  qu’en  ont  porte  dans 
tous  les  tems  les  plus  habiles  Ecrivains , ferviront  encore 
davantage  à faire  connoitre  leur  caraétére  , & pourront 
peutetre  infturer  le  defir  de  voir  de  plus  près,  & de  con- 
noitre par  loi-même  des  hommes  d’un  fi  rare  mérite, 6c 
dont  on  dit  tant  de  merveilles.  M.  de  Tourreil  en  a ra- 
mafle  plu  Heurs  y j’en  ra  porterai  ici  une  partie. 

§.  III.  Jugemens  des  Anciens  fur  Démofthéne. 


Quintilien  , eftimateur  non  moins  éclairé  qu’équi-  ub.  io.e.i. 
table , en  parle  en  ces  termes  : a » Une  foule  d’orateurs 
»»  vient  enfuite  , Démofthéne  à leur  têce  , le  modèle  au- 
w quel  doit  * néceflàirement  s’aflîijettir  quiconque  afpire 
n à la  véritable  éloquence.  Son  ftile  a tant  de  force  : il 


a Scquitur  oracorum  ingens  ma- 
tins... quorum  longé  princeps  De- 
roofthencs  ,ac  penc  lex  orandi  fuit. 
Tanta  vis  in  eo , tam  dénia  omnia, 
ita  quibufdam  nervis  intenta  (tint , 
tam  nihil  otiofum  , is  diccndi  mo- 
dus  j ut  ncc  quod  délit  in  eo , ncc 


quod  redundet,  invenias.  PIcnior 
Æfchines , & magis  fiifus , & gran- 
diori  (ïmilis , quo  minus  ftrief  us  eft. 
Carnis  ramen  plus  habet , laccrto- 
rum  minus. 

* Quintilien  n’a  pas  ofé  dire  ab- 
folument que  les  écrits  de  Demo(ihé- 
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» eft  fi  ferré , fi  * nerveux:  tout  s’y  trouve  dans  une  telle 
» jufteflè  fie  dans  une  précifion  fi  exacte , qu’il  n’y  a rien 
» de  trop  ni  de  trop  peu.  Efchine  eft  plus  étendu  fie  plus 
»>  diffus.  Il  paroit  plus  grand  , parce  qu’il  eft  moins  ramaL 
» fé  ; il  a plus  d'embonpoint , fie  moins  de  nerfs. 

» Ce  qui  çaradérife  l’éloquence  de  Démofthéne,  c’eft 
» la  violence  des  mouvemens  , le  choix  des  paroles  , Sc 
» la  beauté  de  l’ordonnance , qui  foutenue  julqu’au  bout, 
» & jufqu’au  bout  accompagnée  de  force  8c  de  douceur  , 
>1  attache  8c  fixe  continuellement  l’efprit  des  Juges.  Ef- 
» chine  véritablement  n’a  pas  tant  d’energie  : mais  néan- 
>j  moins  il  fe  fignale  par  la  diction , que  tantôt  il  orne 
» des  plus  nobles  8c  des  plus  magnifiques  figures  , fie  que 
» tantôt  il  affaifonne  des  traits  les  plus  vifs  8c  les  plus 
»>  piquans.  L’art  8c  le  travail  ne  s’y  font  point  fentir.  Une 
» facilité  heureufe  , que  la  nature  feule  peut  donner , ré- 
» gne  par  tout.  Il  eft  brillant  fie  folide  : il  étend  fie  il  am- 
n plifie,  mais  fouvent  il  ferre  fie  preflè  -,  en  forte  que  fon 
» ftile , qui  au  premier  coup  d’oeil  ne  paroit  que  coulant 
» 8c  doux , fe  trouve , lorfqu’on  vient  à le  regarder  de  plus 
>j  près , énergique  fie  véhément.  En  quoi  le  feul  Démofthé- 
» ne  le  furpaffe  de  façon , que  fans  contredit  Efchine  tient 
« le  fécond  rang  entre  les  orateurs. 

» a Je  me  fouviens  , dit  Cicéron , d’avoir  préféré  Dé- 
» mofthéne  à tous  les  orateurs.  Il  remplie  l’idée  que  j’ai 
» de  l’éloquence.  Il  atteint  à<  ce  degré  de  perfection  que 
♦>  j’imagine,  mais  que  je  ne  trouve  qu’en  lui  feul.  On  n’a 
» jamais  vu  dans  aucun  orateur  ni  plus  de  grandeur  fie  de 
» force  , ni  plus  d’art  fie  de  fineflè  , ni  plus  de  fageflè  fie 
» de  fobriété  dans  les  ornemens....  Il  excelle  dans  tous 


ne  fuffent  la  régie  de  l'éloquence: 
il  a adouci  cette  penfée  : penè  lex 
orandi  fuit. 

* Tam  denfa  omnia  , ita  quibuf- 
dam  nervis  intenta  funt.  » Il  eft  fi 
. » ferré , fi  nerveux.  « fje  ne  fai  fila 

métaphore  ici  eft  tirée  des  nerfs  du 
corps  > ou  d'un  arc , dont  la  Corde  ex- 
trêmement tendue  ( nctvi  ) pouffe  les 
traits  avec  une  force  (fi  une  tmpé- 


tuofité  extraordinaire. 

aRecotdor  me  longé  omnibus 
unum  antefetre  Demomicnem , qui 
vim  accommodant  ad  eam  quam 
fentiam  cloqucntiam , non  ad  cam 
quam  in  aliquo  ipfc  cognovcrim. 
Hoc  nec  gravior  extitit  quifquam, 
ncc  callidior  , nec  temperatior. . . . 
Unus  eminet  inter  omnes  in  omni 
generc  diccndi. Orat-n- iy&  104. 
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,»  les  genres  de  l’éloquence...  » Pas  une  des  qualités  qui 
» commuent  l’orateur  ne  lui  manque  : il  cft  parfait.  Tout 
•»  ce  que  la  pénétration  <l’efprit  , tout  ce  que  le  rafine- 
» ment , tout  ce  que  l’artifice , pour  ainfi  dire , & la  rufe 
•»  peuvent  fournir  fur  un  fujet,il  le  trouve,  & il  fait  le 
» mettre  en  œuvre  avec  une  jufteflè  , une  précifion  , une 
»>  netteté , qui  ne  laifiènt  rien  à defirer.  Faut-il  de  l’élé- 
» vation  , de  la  grandeur , de  la  véhémence  ? il  efface  tous 
>5  les  autres  par  la  fublimité  des  penfées,  & par  la  magni. 
» ficence  des  expreflions.  Il  prime  inconteftablement  : nul 
» ne  l’égale.  Hypëride  , Efchine  /Lycurgue,  Dinarque, 
» Démade  , n’ont  que  le  mérite  d’en  avoir  le  plus  ap- 
is proché. 

»•>  Cette  harangue  ( dit-il  ailleurs  en  parlant  de  la  cau- 
» fe  pour  Ctéfiphon  ) répond  de  telle  lorte  à l’idée  que 
» j’ai  dans  l’efprit  de  la  parfaite  éloquence,  qu’on  ne  peut 
«>  rien  defirer  de  plus  achevé. 

Avant  que  de  paiïcr  au  cara&ére  de  l’éloquence  de 
Cicéron , je  croi  devoir  ajouter  ici  quelques  réflexions 
fur  celle  de  Démofthéne.' 

Il  faudroit , ce  me  femble  , renoncer  au  bon  fens  & à 
la  droite  raifon  , pour  révoquer  en  doute  le  mérite  fupé- 
rieur  de  l’orateur  grec  après  le  fuccès  incroiable  qu’il  a 
eu  de  Ion  tems,&  les  éloges  magnifiques  cjue  les  plus  ha- 
biles connoiffèurs  lui  ont  donnés  comme  a l’envi. 

Il  parloir  c devant  le  peuple  le  plus  poli  qui  fût  jamais, 
le  plus  délicac,leplus  difficile  à contenter  en  matière  d’é- 
loquence } fi  fenfible  aux  beautés  & aux  grâces  du  difi- 
cours , 8c  à la  pureté  du  langage  , que  fes  orateurs  n’o- 


a Plane  quidem  pcrfcChim  , & 
cui  nihil  admodum  délie  , Derno- 
flhcngm  facile  dixeris.  Nihil  acutè 
invemri  potuit  io  cis  caulîs  quas 
feriplit , nihil  ( ut  ita  dicam)  iubdo- 
Jc , nihil  verfutè , quod  ille  non  vi- 
dent : nihil  fubtiliter  dici , nihil 
prefse  , nihil  enudeate  , quo  lieri 
pollît  aliquid  limatius  : nihil  con- 
tra grande , nihil  incitatum  , nihil 
ornarum  vcl  verboium  gtavitate. 


vel  lentcntiarum  , quo  quidquam 
ellèt  elanus  : &c.  Brut.  ».  ? J. 

b Ea  pcrfcdlo  oratio  in  cam  for- 
mant , qux  cft  inlita  in  mentibus 
nolhis  , includi  lie  poteft  , ut  major 
eloquentia  non  quxratur.  Ont.  n. 
1 53- 

c Athcnienlium  femper  fuit  pru- 
dens  fincerumque  judicium,  nihil 
ut  poflent  nifi  incorruptum  audirc 
ôc  clegans.  Eoruin  reiigioni  cùm 
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foient  hazarder  devant  lui  aucune  expreflion  douteule* 
extraordinaire  , ou  qui  pût , en  quelque  manière  que  ce 
fût , bleflèr  des  oreilles  fi  fines  6c  fi  épurées.  D’ailleurs  il 
vivoit  dans  un  fiécle , où  le-  goût  du  beau  , du  vrai  , du 
fimple  régnoit  fouvefainement  : 4 ficelé  heureux , qui  pro- 
duifit  en  même  tems  une  foule  d’orateurs , dont  chacun 
auroit  pu  être  regardé  comme  un  modèle  achevé , fi  Dé- 
mofthéne par  une  force  de  génie  6c  une  fupériorité  de 
mérite  extraordinaire  ne  les  avoit  tous  effacés. 

Toute  la  poftérité  lui  a accordé  la  juftice  que  fon  fié- 
cle meme  ne  lui  avoit  pas  refufée,  Mais  le  jugement  feul 
qu’en  a porté  Cicéron , devroit  fix«r  celui  de  tout  homme 
/en Ce  6c  raifonnable.  Ce  n’eft  point  un  ftupide  admirateur 
qui  fe  livre  fans  examen  à d’aveugles  préjugés.  Quelque 
excellent  que  lui  parût  Démofthéne  en  tout  genre  , b il 
avoue  néanmoins  qu’il  ne  le  fatisfaifoit  pas  en  tout  , 6 C 
qu’il  lui  laifloit  encore  quelque  chofe  à defirer  , tant  il 
etoit  délicat  fur  ce  point  , 8c  tant  l’idée  qu’il  s’étoit  for. 
mée  d’un  orateur  parfait  étoit  élevée  6c  fublime.  Il  ne 
laiflè  pas  pourtant  de  donner  fes  harangues , 6c  furtout 
celle  pour  Ctéfiphon  qui  étoit  fon  chef-d’œuvre , comme 
le  modèle  le  plus  accompli  que  l'on  puifle  fe  propofer. 

Qu’y  a-t-il  donc  dans  ces  harangues  de  fi  admirable, 8c 
qui  ait  pu  enlever  fi  univerfellcment  &£  fi  unanimement  les 
luffrages  de  tous  les  fiéclcs  ? Démofthéne  eft-il  un  ora^ 
teur  qui  s’amufe  fimplement  à Ijater  l’oreille  par  le  fon  6c 
l’harmonie  des  périodes  , ou  qui  faflè  illufion  à l’efpric 
par  un  ftile  fleuri  6c  des  penfées  brillantes?  Une  telle  élo- 
quence peut  bien  dans  le  moment  même  éblouir  6c  char- 
mer : mais  l’impreffion  qu’elle  fait  n’eft  pas  de  longue  du. 


fervirec  orator , nullum  verbum  in- 
folcns , nullum  odiofum  ponere  au- 
dcbac....  Ad  Articorum  aures  tere- 
tes  & rcligiofas  qui  fe  accommo- 
dant , ii  funt  exiftimandi  Atticcdi- 
cerc.  Or*t.  ». 

a Scquitur  oratorum  ingens  nu- 
nus  j cùm  decem  fîmul  Arhcnis  xtas 
una  tulcrit  : quorum  longé  princcps 
Pepigllhcnes  , ac  pcnc  lex  orandi 


fuit.  Quinttl.lib.  io.  cap.  t. 

bUfquc  co  difficiles  ac  {Doroiî 
fumus , ut  nobis  non  facisfaciat  ipfc 
Dcmoflhcnesrqui.quanquamunus 
cminct  inter  omnes  in  omni  géné- 
ré dicendi , tamen  non  1cm per  im- 
plct  aures  meas , ita  funt  avidx  8C 
capaces , & femper  aliquid  immeu- 
fum  infînitumque  defiderant.  Or  ai. 
n.  104, 
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rée.  Ce  qu’on  admire  dans  Démofthéne,  c’eft  le  plan,  la 
fuite  , l’cconomie  du  dilcours  : c’cft  la  force  des  preuves, 
la  folidité  du  raifonnement  , la  grandeur  & la  noblcflè 
des  fentimens  & du  ftile  ,1a  vivacité  des  tours  & des  figu- 
res , enfin  1 un  art  merveilleux  de  mettre  dans  tout  leur 
jour  & de  faire  paroitrc  dans  toute  leur  force  les  matiè- 
res qu’il  traite  ; en  quoi , félon  Quintilien  , confifte  prin- 
cipalement la  folide  éloquence  , qui  ne  fc  contente  pas  de 
repréfenter  les  chofes  telles  qu’elles  font  réellement  & 
en  elles-mêmes , mais  qui  y ajoute  par  la  véhémence  du 
difeours  des  traits  vifs  & animés  , leuls  capables  de  tou- 
cher & d’émouvoir  les  auditeurs.  Mais  ce  qui  caradérife 
encore  plus  que  tout  cela  Démofthéne  , & en  quoi  il  n’a 
point  eu  d’imitateur  , eft  un  oubli  fi  parfait  de  lui  mê- 
me , une  exaditude  fi  fcrupuleufe  à ne  faire  jamais  para- 
de d’efprit , un  foin  fi  perpétuel  de  ne  rendre  l’auditeur 
attentif  qu’à  la  caufe  & poinc  du  tout  à l’orateur  , que 
jamais  il  ne  lui  échape  une  expreflion , un  tour , une  pen- 
fée , qui  n’ait  pour  but  fimplement  que  de  plaire  & de 
brilier.  Cette  retenue , cette  fobriété , dans  un  aufti  beau 
génie  qu’étoit  Démofthéne  , dans  des  matières  fi  (ulcep- 
tibles  de  grâce  Sc  d’élégance  , met  le  comble  à fon  mé- 
rite , &eft  au-deflus  de  toutes  les  louanges.  La  tradudion 
de  M.  de  Tourrcil , quoique  très  exade  pour  l’ordinaire, 
n’a  pas  toujours  pu  conferver  ce  caradére  inimitable,  &c 
elle  a quelquefois  prêté  au  texte  des  ornemens  qui  ne  s’y 
trouvent  pas. 

On  ne  me  faura  pas  mauvais  gré  fi  , pour  appuier  ce 
que  je  viens  de  dire  du  ftile  de  Démofthéne  , je  raporte 
ici  ce  qu’en  ont  penfé  deux  illuftres  modernes , dont  les 
témoignages  ne  doivent  pas  être  d’un  moindre  poids  que 
ceux  des  anciens. 

Le  premier  eft  de  M.  de  Fénelon  Archevêque  de  Cam- 
brai, dans  fes  Dialogues  fur  l’éloquence  , livre  très  propre 


a In  hoc  eloquenti*  vis  eft  ut  ju- 
dicem  non  ad  id  tantum  impellat, 
in  quod  ipfei  rci  natura  duccretur: 
fed  aut  qui  non  eft  , aut  majorem 
quàm  eft , faciat  affedum,  Hxc  pft 
T ome  I. 


ilia  qux/tiW»  vocatur,  rebus  indi- 
gnis , afperis , ümdioiîsaddens  vim 
oratio  : qua  virtute  prarcr  alios  plu- 
rimum  DcmolJJicncs  valuic. .•£?«<«- 
ni.  Ub.  fi.  (.  1. 
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a former  Je  goût  par  les  fages  & judicieufes  réflexions- 
dont  il  eft  rempli.  .Voici  comme  il  y parle  de  Démofthc- 
ne,  en  le  comparant  à Ifocrate.  » On  ne  voie  dans  celui- 
m ci  que  des  difeours  fleuris  & efféminés  T que  des  pério- 
» des  faites  avec  un  travail  infini  pour  amufer  l’oreille , 
» pendant  que  Démofthéne  émeut  , échauffe  , & entraî- 
» ne  les  cœurs.  Il  eft  trop  vivement  touché  des  intérêts 
» de  fa  patrie , pour  s’amufer  à tous  les  jeux  d’efprit  d’I- 
» focrate.  C’eft  un  raifonnement  ferré  & preffant  : ce  font 
>»  des  fentimens  généreux  d’une  ame  qui  ne  conçoit  rien 
5»  que  de  grand:  c’eft  un  difeours  qui  croît  &.  qui  fe  for- 
» tifie  à chaque  parole  par  des  raifons  nouvelles  : c’eft  un 
» enchaînement  de  figures  hardies  & touchantes.  Vous  ne 
« fauriez  le  lire  fans  voir  qu’iL  porte  la  République  dans 
55  lèTfond  de  fon  cœur.  C’eft  la  nature  qui  parle  elle-mêr 
55  me  dans  lès  tranfports.  L’art  y eft  fi  achevé  , qu’il  n’y 
55  paroit  point.  Rien  n’égala  jamais  fa  rapidité  & la  véhe- 
55  mence.  « Je  citerai  bientôt  un  autre  endroit  de  M.  de 
Fénelon  encore  plus  beau , où  il  compare  Démofthéne 
à Cicéron. 

Mon  fécond  témoin  eft  M.  de  Tourreil , qui  avoir  éru* 
dié  affez  lontems  Démofthéne  pour  en  bien  connoitre  le 
caradére.  55  Je  conviens , dit-il , qu’Efchine  n’a  pas  cet  air 
»5  de  droiture  , ce  ftile  impétueux , ce  ton  de  vérité  fupre- 
»5  me  , qui  entraîne  l’efprit  par  le  poids  de  la  conviction  : 

55  talent  qui  tire  Démofthéne  du  pair,  &dont  il  ufe  d’une 
>5  façon  finguliére.  Vous  calme  ou  vous  agite-t-il  ? vous 
55  ne  lëntez  rien  qui  vous  dérange  : vous  penfez  obéir  à 
55  la  nature.  Vous  perfuade  ou  vous  diffuade-t-il  ? vous  ne 
55  fentez  rien  qui  vous  violente  : vous  croiez  obéir  à la 
55  railon.Car  il  parle  toujours  comme  la  raifon  &c  comme 
55  la  nature.  Il  n’a  proprement'que  leur  ftile.  C’eft  à ce  coin 
55  qu’il  marque  tout  ce  qu’il  dit.  Il  écarte  jufqu’à  l’ombre 
»5  du  fuperflu.  Point  d’ornemens  recherchés  : point  de 
55  fleurs.  Il  n’aime  que  le  feu  & la  lumière.  Il  veut  non  des 
5s  armes  brillantes  , mais  des  armes  frire*.  Voila  , fi  je  ne 
55  me  trompe,  ce  qui  fonde  cette  véhémence  vidorieufe 
55  qui  domtoir  les  Athéniens , &.  qui  place  Démofthéne  au 
» deffus  de  toift  ce  qu’il  y eut  jamais  d’orateurs. 
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« Une  énergie  qui  lui  eft  propre  le  caraiftérilê , 8c  le 
•>  tire  de  pair,  dit  le  meme  auteur  dans  un  autre  endroit. 
*>  Son  dilcours  eft  un  tiflu  d’indu&ions , de  conféquen- 
»>  ces,  8c  de  démonftrations , formé  par  le  fens  commun. 
»>  Son  raifonnement  , dont  la  force  augmente  toujours, 
» monte  par  degrés  8c  avec  précipitation  jufques  où  il 
» veut  le  pojiflèr....  Il  attaque  à découvert  , il  prefle  8c 
» réduit  enfin  à ne  pouvoir  plus  reculer.  Mais  en  cet  état 
» l’auditeur, loin  d’avoir  honte  de  fa  défaite,  fent  le  plai- 
»>  fir  de  fe  rendre  à la  raifon.  Jfocrate  , difoit  Philippe, 
»>  s' e frime  avec  le  fleuret , Démofthcne  fe  bat  avec  Cépée...  On 
» voit  un  homme  qui  n’a  d’autres  ennemis  que  ceux  de 
» l’Etat , ni  d’autre  paflion  qne  l’amour  de  l’ordre  8c  de 
« la  juftice  : un  homme  qui  ne  prétend  pas  éblouir,  mais 
n éclairer  5 qui  ne  cherche  pas  à plaire  , mais  à fervir. 
» Point  d’ornemens , qui  ne  naiftbnt  de  fon  fujet  : point 
»>  de  fleurs  ,-s’il  ne  les  rencontre  fur  fon  chemin.  On  di- 
» roit  qu’il  n’afpire  qu’à  fe  faire  entendre,  8c  que  fans  def- 
»>  fein  il  le  fait  admirer.  Non  qu’il  n’ait  des  grâces  , mais 
»>  il  n’en  a que  d’auftéres , que  de  compatibles  avec  la 
»>  candeur  8c  la  franchife  dont  il  faifoit  profelGon.  La  vé- 
»>  rite  chez  lui  n’eft  point  fardée  : il  ne  l’effémine  point , 
* *>  fous  prétexte  de  l’embellir  Nulle  forte  d’oftentation  : 
» nul  retour  fur  lui-même.  Il  ne  fe  montre , ni  ne  fe  re- 
>»  garde.  Il  regarde,  il  montre  uniquement  la  caufe  : 8c  fa 
« caufe , c’eft  toujours  ou  le  falut  ou  l’avantage  de  la 
»>  patrie. 

§.  IV.  De  l'Eloquence  de  Cicéron  , comparée  avec 
celle  de  Démofthéne. 


Il  se  peut  faire  que ‘deux  orateurs  quoique  très  dif- 
férens  pour  le  ftile 8c  pour  le  caraftére,  foient  néanmoins 
également  parfaits  , en  forte  qu’il  feroit  difficile  de  dé- 
cider auquel  des  deux  on  aimeroic  mieux  relTemblcr. 


a In  hisoratoribusilludaniinad- 
vcrtendum  eft  , porte  crte  fummos , 

qui  inter  fe  fini  dirtimiles Ita 

dùTuniJes  étant  inter  fc  , ftatuere 


ut  tamen  non  portes  utrius  rc  mal- 
les fimiliorem.  Jirkt.  ».  104.  <r 
148. 


x • * * •• 

lui  lj 


In  Oral.  ». 
toi.  ioj.  & 
110. 111. 
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Peu-ctre  carte  régie  que  Cicéron  nous  fournit , pourra 
nous  lervir  dans  le  jugement  que  nous  aurons  à porter  de 
lui  fie  de  Démofthéne. 


Tous  deux  cxcelloient  dans  les  trois  genres  d’écrire, 
comme  y doit  exceller  tout  homme  véritablement  élo- 
quent. Ils  favoient , félon  la  diverfité  des  matières  , di- 
verlîficr  leur  ftile  : tantôt  fimples  & fubtils  * ^ans  les  peti- 
tites  caufes , dans  les  récits , dans  les  preuves  ; tantôt  tem- 
pérés &:  ornés  , lorfqu’il  faloit  plaire  -,  tantôt  élevés  & 
lublimes  , quand  la  grandeur  des  affaires  le  demandoit. 
C’eft  Cicéron  qui  fait  cette  remarque  : & il  en  cite  des 
exemples  pour  Démofthéne  & pour  lui-même. 

On  trouve  dans  Quintilien  un  beau  parallèle  de  ces 
deux  orateurs,  a » Les  qualités , dit-il , qui  regardent  le 
»>  fond  de  l'éloquence  leur  étoient  communes  : le  delTein, 
» l’ordre  , l’économie  du  difeours,  la  divifion,  la  manié- 
.»»  re  de  préparer  les  efprits , de  prouver  ; en  un  mot  tout 
*»  ce  qui  cft  de  l’invention. 

.«  b Quant  au  ftile,  il  y a Quelque  différence.  L’un  eft  plus 
»>  précis , l’autre  plus  abondant.  L’un  ferre  de  plus  près 
» ion  adverfaire  : l’autre  pour  le  combattre  fe  donne  plus 
»>  de  champ.  L’un  fonge  toujourt  à le  percer  , pour  ainfi 
»>  dire  , par  la  vivacité  de  fon  ftile  , l’autre  fouvent  l’ac-‘ 
« cable  auflî  par  le  poids  du  difeours.  Il  n’y  a rien  à retran- 
« cher  à l’un  , rien  à ajouter  à l’autre.  On  voit  en  Dé- 
» mofthéne  plus  de  foin  & d’étude,  en  Cicéron  plus  de 
»>  naturel  & de  génie. 

» c Pour  ce  qui  eft  de  la  manière  de  railler , & d’exci- 


* Je  me  fers  ici  de  ce  mot , quoi- 
que iLiu<  notte  langue  il  porte  une  au- 
tre ide'e  que  le  fiibtilis  des  Latins. 

a Homm  ego  virtutes  plerafque 
arbitrer  fimilcs  : confilium  ; ordi- 
nem  ; dividendi , præparandi , pro- 
bandi  rationem;  omniadenique  qua: 
func  invention».  Jgnmtil.  hb.  10. 
cap.  1. 

b In  eloquendo  cft  aliquadiver- 
fitas.  Denfior  îlle  , hic  copiofior. 
Ille  concludit  aftrnftiùs , hic  latiàs 
pugnat.  111c  * acumine  femper , hic 


fréquenter  & pondère.  Iili  nihil  dc- 
trahi  poteft  , huic  nihil  adjici.  Cu- 
ri  plus  in  illo , in  hoc  naturx. 

* Le  tradutleura  rendu  am[i  cet  en- 
droit: L’un  eft  toujours  fubtil  dans 
la  difputc  : fiée.  Je  ne  croi  pas  qu'il 
s'avijje  ici  de  fubtilitë.  La  Méta- 
phore, ce  me  ftmbley  eji  tirée  a’ une 
épée. 

c Salibus  certé  fie  commifcratio- 
ne(  qui  duo  plurimum  a fié  et  us  va- 
lent ) vincimus. 


\ 
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» ter  la  commifération  , deux  chofes  infiniment  puillàn- 
» tes  , Cicéron  l’emporte  fans  contredit. 

» a Mais  il  lui  cède  d un  autre  côté  , en  ce  que  Dé- 
» mofthéne  a été  avant  lui  , & que  l’orateur  Romain , 
» tout  grand  qu’il  eft  , doit  une  partie  de  fon  mérite  à 
» l’Athénien.  Car  il  me  paroit  que  Cicéron , aiant  tour- 
» né  toutes  fes  penfées  vers  les  Grecs  pour  fe  former  fur 
n leur  modèle , a compofé  fon  caractère  de  la  force  de 
« Démofthéne , de  l’abondance  de  Platon  , Je  de  la  dou- 
» ceur  d’Ifocrate.  Et  non  feulement  il  a extrait  par  fon 
»>  application  ce  qu’il  y avoir  de  meilleur  dans  ces  grands 
» originaux  : mais  la  plupart  de  ces  mêmes  perfections, 
» ou  pour  mieux  dire  toutes  , il  les  a comme  enfantées 
» de  lui  meme  par  l’heureufe  fécondité  de  fon*divin  gé- 
j>  nie.  Car  , pour  me  fervir  d’une  expreflion  de  Pindare, 
» il  ne  ramafle  pas  les  eaux  du  ciel  pour  remédier  à fa 
» fécherelfe  naturelle,  mais  il  trouve  dans  fon  propre  fonds 
» une  fource  d’eau  vite , qui  coule  fans  celle  à gros  bouil- 
» Ions  : ôc  vous  diriez  que  les  dieux  l’ont  accordé  à la  ter- 
» rc , afin  que  l’éloquence  fît  l’elîài  de  toutes  fes  forces 
» en  la  perfonne  de  ce  grand  homme. 

» b Qui  eft-ce  en  effet  qui  peut  inftruirc  avec  plus  d’e- 
» xaéfitude , & toucher  avec  plus  de  véhémence  ? Et  quel 
» orateur  a jamais  eu  plus  de  charmes  > julqucs-là  , que 
» ce  qu’il  vous  arrache  , vous  croiez  le  lui  accorder  ^ Sc 
» que  les  Jîiges , emportés  par  fa  violence  comme  par  un 
*>  torrent  , s’imaginent  fuivre  leur  mouvement  propre , 
» quand  ils  font  entraînés.  D’ailleurs  il  parle  avec  tant 


a Ccdcndum  verù  in  hoc  qui- 
dem,quùd  Si  illc  ptiot  fuit,  & ex 
magna  parte  Ciceronem  , quancus 
cft , fccic.  Nam  niihi  videtur  Mar- 
cus Tullius , cùm  fe  totumadimi- 
tationcm  Græcorum  contuliiTet  , 
effiny.iffe  vim  Dcmofthcnis,  copiam 
Platoms  , jucunditatcin  Iiocratis. 
Nec  vero  quod  in  quoque  optimum 
fuit  ftudio  confccutus  cft  tantum , 
lcd  plurimas  vcl  potiùs  omnes  ex 
fc  ipfo  virtutes  extulit  immorralis 
ingénu  beatiilima  ubcrtatc.  Nou 


cnim  pluvias  ( ut  ait  Pindarius) 
aquas  colligit  , (cd  vivo  gurgitc 
exund.it , dono  quodam  Providcn- 
tiac  genitus , in  quo  totas  vires  fuas 
eloquentia  experiretur. 

b Nam  quis  docete  diligcndus  , 
movere  vehementius  poteft  ! Cui 
tanta  unquatn  jucunditas  affuit  ? ut 
ipû  ilia  quæ  extotquet , impetra- 
re  eum  credas  : & cùm  tranfverfum 
vi  fua  judicem  ferat  , tamen  ille 
non  rapi  videatur , fed  fcqui.  Jara 
in  omnibus  qur  dicit  tanta  auéla- 

1 i i i iij 
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» de  raifon  8c  de  poids , que  vous  avez  honte  d’être  de 
»>  fentiment  contraire.  Ce  n’eft  pas  le  zélé  d’un  avocat 
»j  que  vous  trouvez  en  lui , mais  la  foi  d’un  témoin  8c  d’un 
» Juge.  Et  toutes  ces  chofes,dont  ut>e  feule  couteroit  des 
*»  peines  infinies  à un  autre , coulent  en  lui  naturellement 
» 8c  comme  d’elles-mêmes  : en  forte  que  fa  manière  d’c- 
»>  crire  fi  belle  8c  fi  inimitable  , a néanmoins  un  air  fi  ai- 
♦>  fé  8c  fi  naturel , qu’il  femble  qu’elle  n’ait  rien  coûté  à 
*>  cet  heureux  génie. 

» a C’eft  pourquoi  ce  n’eft:  pas  fans  fondement  que  les 
» gens  de  fon  tems  ont  dit  qu’il  exerçoit  une  efpéce  d’em- 
»>  pire  au  Barreau:  comme  c’eft  avec  juftice  que  ceux  qui 
» font  venus  depuis  l'ont  tellement  eftimé , que  le  nom  de 

Cicérofi  eft  moins  aujourd’hui  le  nom  d’un  homme , 
•>  que  celui  de  l’éloquence  même.  Aions  donc  les  yeux 
»>  continuellement  fur  lui  : qu’il  foie  notre  modèle:  8c  te- 
« nons-nous  furs  d’avoir  beaucoup  profité  , quand  nous 
j>  aurons  pris  de  l’amour  8c  du  goût  pour  Cicéron. 

Quintilien  n’ofê  décider  entre  ces  deux  grands  ora. 
teurs  , quoique  pourtant  il  femble  laifler  entrevoir  quel, 
que  prédilection  8c  un  penchant  fecret  pour  Cicéron. 

Le  P.  Rapin  , dans  la  comparaifon  qu’il  en  a faite, 
garde  la  même  retenue.  Il  faudroit  copier  tout  fon  trai- 
té , fi  je  voulois  ici  raporter  tout  ce  qu’il  dit  de  beau  fur 
ce  fujet.  Quelques  courts  extraits  fuffiront  pojir  faire  con- 
noitre  la  différence  qu’il  trouve  entre  ces  deux  orateurs. 

« Outre  cette  foliaité , dit-il  en  parlant  de  Cicéron  , 
»>  qui  renfermoit  tant  de  fens  8c  de  prudence  , il  avoit  un 
« certain  agrément , 8c  comme  une  fleur  d’efprit , qui  lui 
» donnoit  l’art  d’embellir  tout  ce  qu’il  difoit  : 8c  il  ne  paf. 
« foit  rien  par  l’imagination  de  cet  orateur  à quoi  il  ne 


ritas  incft , ut diflentire  pudear;  nec 
advocari  ftudium , fed  tcftisaut  ju- 
dicis  afferat  fidem.  Cùm  intérim 
fixe  omnia  , quæ  vix  fingula  quifi- 
quam  lurent  i (lima  cura  confcqui 
porter  , fluunt  illaborata  : ti  ilia, 
qui  nihil  pulcrius  auditu  eft,  ora- 
tio  prx  fc  fert  tamen  fcliciftirnam 
Éicilitaxcm. 


a Quare  non  immérité  ab  homi. 
nibus  xtatis  fuae  regnare  in  judiciis 
didus  eft  : apud  pofteros  verà  id 
confecutus , ut  Cicero  jam  non  ho- 
minis  fed  doquentix  nomen  habea- 
tur.  Hune  igitur  fpedemus  : hoc 
propolitum  nobis  fit  exemplura. 
ille  Te  profcc i (Te  feiat , cui  Cicccq 
valdè  placcbit.  • 
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» donnât  le  tour  le  plus  beau  8c  les  couleurs  les  plus  agrca- 
» blés  du  monde.  Tout  ce  qu’il  traitoit , julques  aux  ma- 
» tiéres  les  plus  (ombres  de  la  diale&ique  , tout  ce  que 
»>  la  phyfique  a de  plus  fec , ce  que  la  jurifprudence  a 
» de  plus  épineux,  8c  ce  qu’il  y avoic  de  plus  embarrafle 
» dans  les  affaires  ; tout  cela  , .dis-je  , prenoit  en  fon  dif- 
» cours  cet  enjouement  d’efprit  8c  toutes  ces  grâces 
« qui  lui  étoient  (i  naturelles.  Car  il  faut  avouer  que  ja- 
n mais  perfonne  n’a  eu  le  talent  de  parler  fi  jydicieufie- 
» ment  ni  fi  agréablement  de  toutes  chofes. 

» Démofthéne  , dit-il  ailleurs , découvre  dans  chaque 
» raifon  qui  fe  préfente  à fon  efprit  tout  ce  qu’il  y a de 
» réel  8c  de  folide  , 8c  a l’art  de  l’expolcr  dans  toute  fa 
» force.  Cicéron , outre  ce  folide  qui  ne  lui  échape  pas, 
•>  voit  tout  ce  qu’il  y a d’agréable  8c  d’engageant  ,8c  il  en 
m fuit  la  trace  fans  s’y  méprendre...  Ainfi  pour  diftinguer 
» les  caraûéres  de  ces  deux  orateurs  par  leur  véritable 
» différence , il  me  femble  qu’on  peut  dire  que  Démofthc- 
»ne  par  l’impétiiofité  de  fon  tempérament,  par  la  force 
» de  fies  raifonnemens , Sc  par  la  véhémence  de  fa  pro- 
» nonciation  ,.étoic  plus  preflant  que  Cicéron  : de  meme' 
*>  que  Cicéron  par  (es  manières  tendres  8c  délicates , par 
» (es  mouvemens  doux  , penétrans  , pafiionnés  , 8c  par 
» toutes  fes  grâces  naturelles  , étoic  plus  touchant  que 
» Démofthéne.  Le  Grec  frapoit  l’efprit  par  la  force  de 
» fon  exprelfion  , 8c  par  l’ardeur  8c  la  violence  de  fa  dé- 
»>  clamation  : le  Romain  alloit  au  cœur  par  de  certains 
» charmes  8c  de  certains  agrcmens  imperceptibles  qui  lui 
» étoient  naturels , 8c  auxquels  il  avoir  joint  tout  l’artifi- 
» ce  dont  l’éloquence  peut  être  capable.  L’un  éblouifloic 
» l’efprit  par  l’éclat  de  fes  lumières,  8c  jettoit  le  trouble 
»»  dans  l’ame,  qui  n’étoit  gagnée  que  par  l’enteftdement  : 
» 8c  le  génie  infinuant  de  l’autre  pénétroit  par  des  dou- 
» cours  8c  des  complaifances  jufquesdans  le  fond  du  cœur. 
» Il  avoit  l’art  d’entrer  dans  les  intérêts  , dans  les  incli- 
» nations , dans  les  pallions , 8c  dans  le>  fentimens  de  tous 
»>  ceux  qui  l’écoutoient. 

M.  d e F e’n  el  o n , plus  hardi  que  les  deux  témoins 
que  je  viens  de  citer,  fe  déclare  nettement  pour  Démo- 
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fthéne.  Cependant  ce  n’eft  pas  un  écrivain  qu’on  puiflc 
foupçonner  d’être  ennemi  des  grâces  , des  fleurs , 8c  de 
l’élégance  du  difcours.  Voici  comme  il  s’en  explique  dans 
fa  lettre  fur  l’éloquence.  » Je  ne  crains  pas  de  dire  que 
»>  Démofthéne  me  paroit  fupcrieur  à Cicéron.  Je  proteftc 
»>  que  perfonne  n’admire  Ciccron  plus  que  je  fais.  Il  eni- 
» bellit  tout  ce  qu’il  touche.  Il  fait  honneur  à la  parole.  Il 
» fait  des  mots  ce  qu’un  autre  n’en  fauroit  faire.  Il  a je 
» ne  fai  combien  de  fortes  d’cfprirs.  Il  eft  même  court  8c 
» véhément  toutes  les  fois  qu’il  veut  l’être  , contre  Cati- 
» lina , contre  Verrès , contre  Antoine.  Mais  on  remar- 
» que  quelque  parure  dans  fon  difcours.  L’art  y eft  mer- 
veilleux,  mais  on  l’entrevoit.  L’orateur  , en  penfant  au 
*>  falut  de  la  république , ne  s’oublie  pas  , 8c  ne  fe  laide 
» pas  oublier.  Démofthéne  paroit  fortir  de  foi , 8c  ne  voir 
n que  la  patrie.  Il  ne  cherche  point  le  beau  : il  le  fait  fans 
» y penfer.  Il  eft  au-defliis  de  l’admiration.  Il  fe  fert  de 
» la  parole , comme  un  homme  modefte  de  fon  habit  pour 
» fe  couvrir.  Il  tonne , il  foudroie.  C’eft  un  torrent  qui 
» entraîne  tout.  On  ne  peut  le  critiquer , parce  qu’on  eft 
» faîfi.  On  penfe  aux  chofes  qu’il  dit , 8c  non  à les  paro- 
dies. On  le  perd  de  vue.  On  n’eft  occupé  que  de  Philippe 
»>  qui  envahit  tout.  Je  fuis  charmé  de  ces  deux  orateurs  : 
» mais  j’avoue  que  fuis  moins  touché  de  l’art  infini  8c  de 
» la  magnifique  éloquence  de  Cicéron  »xjue  de  la  rapide 
« fimplicité  de  Démofthéne. 

On  ne  peut  rien  de  plus  fenfé  ni  de  plus  judicieux  que 
ce  que  dit  ici  M.  de  Fenelon  : 8c  plus  on  approfondit  fon 
fentiment , plus  on  reconnoic  qu’il  eft  fonde  dans  le  bon 
ièns , dans  la  droite  raifon , 8c  dans  les  régies  les  plus  exa- 
ctes de  la  bonne  rhétorique.  Mais  pour  préférer  les  ha- 
rangues de  Démofthéne  à celles  de  Cicéron  ,il  me  femble 
qu’il  faudroit  prefque  avoir  autant  defolidité  , de  force , 
6c  d’élévaciond’cfprit , qu’il  en  a falu  à Démofthéne  pour 
les  compofcr.  Soie  ancienne  prévention  pour  un  auteur 
que  nous  avons  dans  les  mains  dès  notre  plus  tendre  en- 
fance , foit  habitude  8c  accoutumance  à un  ftile  qui  eft 
plus, dans  nos  manières  8c  plus  à notre  portée , nous  ne  pou- 
vons gagner  fur  nous  de  préférer  la  févere  auftéritc  de 
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Démofthéne  à l’infinuante  douceur  de  Cicéron  , & nous  * 
aimons  mieux  fuivre  notre  panchanc  6c  notre  goût  pour 
un  écrivain  en  quelque  forte  ami  8c  familier  , que  de  nous 
déclarer  , lur  la  bonne  foi  d’autrui,  je  dirois  prefque  pour 
un  inconnu  8c  pour  un  étranger.  4 

Cicéron  connoidoic  bien  tout  le  prix  de  l’éloquence 
de  Démofthéne  : il  en  lentoit  bien  toute  la  force  6c 
toute  la  beauté.  Mais  perluadé  que  l’orateuf  , fans 
s’écarter  des  bonnes  régies  , peut  jufqu’à  un  certain 
point  former  fon  ftile  fur  le  goût  de  ceux  qui  l’écoutent  j 
( on  comprend  allez  que  je  ne  parle  pas  ici  d’un  goût  dé- 
pravé & corrompu  ) il  ne  crut  pas  que  fon  fiécle  fut  fuf- 
ceptible  d’une  fi  rigide  exactitude  a , 8c  il  jugea  à propos 
d’accorder  quelque  chofe  aux  oreilles  & a la  délicatellc 
de  fes  auditeurs,  qui  demandoient  dans  les  difeours  plus 
d’élégance  8e  plus  de  grâce.  Ainfi , quoiqu’il  ne  perdît 
jamais  de  vûe  l’utilité  de  la  caufe  qu’il  plaidoit , il  don- 
noic  pourtant  quelque  chofe  à l’agrément  : & en  cela  mê- 
me il  prétendoit  bien  travailler  pour  l’intérêt  de  fa  par- 
tie 5 8c  il  y travailloit  en  effet  , puifqu’un  des  plus  fïirs 
moiens  de  perfuader  eft  de  plaire. 

Le  conseil  donc  le  plus  fage  que  l’on  puiffe  donner 
aux  jeunes  gens  qui  fe  deftinent  au  Barreau,  eft  de  pren- 
dre pour  modèle  du  ftile  qu’ils  y doivent  fuivre , le  fond 
folide  de  Démofthéne  orné  6c  embelli  par  les  grâces  de 
Cicéron  :b  auxquelles , fi  nous  en  croions  Quintilien  , il 
n’y  a rien  à ajouter,  fi  ce  n’eft  peutêtre  , dit-il , de  faire 
entrer  un  peu  plus  de  pcnfccs  dans  le  difeours.  Il  parle 
fans  doute  de  celles  qui  étoient  fort  en  ufàge  alors , 6c 
par  lesquelles , comme  par  un  trait  vif  6c  éclatant , on 
terminoit  prefque  toutes  les  périodes.  Cicéron  en  liazar- 


a Qjaproprer  ne  illis  quidem  ni- 
miùm  repugno,quidandum  putant 
nonnihil  die  temporibus  arque  au- 
ribns  nitidius aliquid arque  affcâa- 
tius  poftulnnribiis....  Arqué  id  fé- 
cule M.  Tullium  video,  ut,  cùm 
omnia  utilitati , tuni  partem  quan- 
dara  deleiftarioni  daret  : cùm  & 
T orne  J. 


jpfam  Ce  rem  agerc  diceret  ( agebat 
autem  maxime  ) litigatoris.  Nam 
hoc  ipfo  prodetat , quôd  placebat. 
Jpaiattl.  lib.  it.  cap.  io. 

b Ad  cujus  voluptates  nihil  cqui- 
dem  , quod  addi  pollit , invenio , 
nili  ut  fenllis  nos  quidem  dicamu* 
piures.  /bid. 
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de  quelquefois , mais  rarement  : a ôc  il  fut  le  premier  chez: 
les  Romains  qui  leur  donna  du  cours.  On  lent  bien  que 
ce  que  dit  ici  Quintilien  n’eft  qu’une  permillion  & une 
condcfccndance  que  femble  lui  arracher  malgré  lui  le 
mauvais  goût  de  fon  fiécle , b où  , comme  le  remarque 
l’auteur  du  dialogue  fur  les  orateurs , l’auditeur  le  croioit 
comme  en  droit  d’exiger  un  ftile  orné  S : fleuri  , & où  le 
Juge  , s’il  n’etoit  invité  & en  quelque  forte  corrompu  par 
l’amorce  du  plaifir  & par  le  Drillant  des  penfées  & des 
deferiptions , ne  daignoit  pas  même  écouter  l’avocat. 

»> c Mais  , ajoute  Quintilien  , qu’on  ne  prétende  pas 
» abufer  de  ma  complaiiance , ry  l'a  pouflèr  plus  loin.  J’ac- 
n corde  au  fiécle  où  nous  fommes  que  la  robe  dont  on 
r>  fe  fert  ne  foit  pas  d’une  étofe  grolfiére  , mais  non  pas 
» qu’elle  foit  de  loie  ; que  les  cheveux  foient  proprement 
n faits  8c  bien  entretenus , mais  non  frifés  par  étages  8c 
» par  boucles  : la  parure  la  plus  honnête  étant  aulfi  la 
« plus  belle , quand  on  ne  porte  pas  le  defir  de  plaire 
» jufqu’au  déréglement  6 c à l’excès. 

§.  V.  De  ce  qui  a.  fuit  dégénérer  l'éloquence  à 
Athènes  & à Rome. 

.4 

Ce  fut  pour  ne  s’être  pas  tenue  dans  de  juftes  bor- 
nes 8c  dans  une  fage  fobriété  d’ornemens,que  l’éloquen- 
ce dégénéra  6c  à Athènes  8c  à Rome. 

A Athènes  on  peut  dire  que  le  beau  fiécle  de  l’élo- 
quence fut  celui  de  Démoflhéne  d , où  parut  tout  à la 
fois  cette  foule  d’exccllens  orateurs  , dont  le  caractère 

c Scd  me  hadtenus  ccdentem  ne- 
mo  inlêquatur  ultra.  Do  tempori , 
ne  craflâ  toga  fit  , non  fcrica  : ne 
intonfum  caput,  non  in  gtadus  ar- 
que annulos  totum  comptum  : cùrti 
in  co  qui  Ce  non  ad  luxuriam  ac  li- 
bidincm  referai , eadem  fpecioliora 
quoque  finr,  qui  honeftiora.  J£uin- 
ttl.  Iib.  i i.r.  io. 

d H.rc  iras  effiidit  hanc  copiait»; 
& , ut  opinio  mca  feu  , fuccus  ilic 
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a Ciccro  primus  excoluir  oratim- 
nem...  locolquc  l.ttiores  artentavit, 
& quafdam  fententias  mvenit.  Dial, 
de  Orat.  ».  il. 

b Auditor  afliievit  jam  exigerc 
Ixtitiam  Se  pulcrmidinem  oratio- 
nis...  Judex  ipfc  , nifi...  aut  colore 
fententiarum  , aut  nitore  Si  cultu 
dderiptionum  invitatus  ce  corru- 
ptuscft,  averfatur  dicentem.  Ibid, 
n.  io. 
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commun  fut  une  beauté  naturelle  & fans  fard.  Ils  n’avoienc 
pas  tous  le  même  génie , ni  le  même  ftile  : mais  ils  étoient 
tous  réunis  dans  le  même  goût  du  vrai  & du  fimple  5 & ce 
goût  dura  toujours  tant  qu'on  s’attacha  à les  imiter.  Mais 
après  leur  mort  le  fouvenir  s’en  étant  peu  à peu  obfcur- 
ci , & enfin  entièrement  effacé  , un  nouveau  genre  d’elo- 
qucnce  plus  douce  & plus  relâchée  prit  la  place  de  l’an- 
cienne. 

Démétrius  le  Phalérien  , qui^voit  pu  voir  & entendre 
Démofthéne,  fuivit  une  aurraljfcute  quC  lui.  Il  donna 
entièrement  dans  le  genre  orne  & fleuri.  Il  crut  devoir 
égaier  l’éloquence  , & la  tirer  de  cet  air  fbmbre  & aufté- 
re , qui , félon  lui , la  rendoit  trop  férieufe.  Il  y jetta  beau- 
coup plus  de  penfées  : il  y répandit  des  fleurs  : & pour 
me  fervir  d’une  expreffion  de  Quintilien  , au  lieu  de  ce 
vêtement  majeftueux,  mais  modefte , qu’elle  avoir  eue  fous 
Démofthéne,  a il  lui  donna  une  robe  toute  brillante  & 
bigarée  de  diverfes  couleurs , peu  féante  à la  vérité  pour 
la  pouflîére  du  Barreau , mais  plus  capable  d’attirer  les 
yeux  & d’éblouir. 

h Aufli,  comme  Cicéron  le  remarque , plus  propre  pour 
des  actions  de  pompe  & de  cérémonie , que  pour  les  com- 
bats du  Barreau , il  préféroit  la  douceur  à la  force , ion- 
geoit  plus  à charmer  les  efprits  qu’à  les  vaincre , fe  con- 


& (ânguis  incorruprusufejuc ad  liane 
srtatem  oratorum  fuit , in  qua  na- 
turalis  ineflet  non  fiicatus  nitor. 
Brut.  n.  î<j. 

DcmoïUicnes  , Hyperidcs  , Ly- 
curgus , Æ (chines , Dinarchus  ,alii- 
que  complurcs , ctfi  inter  fc  parcs 
non  fiicrunr,  tamen  funtomnes  in 
codcm  veritatis  imitandæ  gcncrc 
verfati.  Quorum  quandiu  mande 
irritatio  ,tandiu  peau  s illud  dicen- 
di  Ihidiumquc  vixir.  Pofleaquam  , 
extinJUshis,  omnis  eorum  memo- 
lia  (enfirn  obfcurata  c(t8c  evanuir, 
alia  quaedam  diccndi  molliora  ac 
temidiora  gênera  vigucrunt.  i.  de 
Ont.it.  94. 

0 Mcmincrimus  vcrdcolorcm  il- 


lam , qua  Demcrrius  Phalereus  di- 
ccbatur  uti , vcfUm  non  bene  ad  fo- 
renfem  pulvercm  faccrc.  J^utnltl. 
hb.  10.  cap.  1. 

b Phalereus  dicceflït  cis  fenibus 
adolcfccns , eruditiifimus  ille  qui- 
dem  horum  omnium  , fed  non  ram 
armis  in/litutus  quàm  palarftra.  Ica— 
que  dcledfabat  n'agis  Aihcnicnfcs , 
quàm  inflammabat.  Procéderai 
enim  in  folem  & pnlverem  , non  ut 
è militari  tabernaculo  , fed  ut  è 
Tlicophradi  , dodfidimi  hominis  > 
umbraculis.  Hic  primus  inflexit  ora- 
tionem  , & cam  mollcm  teneram- 
quereddidit:  & fuavis,  doit  fuit , 
videri  maluit  , quàm  gravis  , fed 
fuavicate  ca  qua  perfunderet  ani- 
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tentok  d’y  laiflcr  le  fouvenir  agréable  d’un  difcours  cou- 
lant & harmonieux  , fans  vouloir  , comme  Périclès  , y 
laillcr  auffi  des  éguillons  perçans  mêles  avec  les  attraits 
du  plaifir. 

ont.  ».  pi-  il  ne  paroit  pas  par  le  portrait  que  le  même  Cicéron 

en  fait  dans  un  autre  endroit , & par  le  jugement  qu’il 
en  porte,  qu’il  y eût  encore  rien  dans  fon  ftile  d’outré  # 
& d’exceflir:  puifqu’il  dit  a qu’on  auroit  pu  l’eftimer  Si 
l’approuver,  fi  on  ne  Pwpit  pas  comparé  avec  la  force 
& la  majefté  du  ftile  nBpe&  fublime.*» Cependant  il  fut 
Quintii  ut.  le  premier  qui  fit  dégénérer  l’éloquence  : & peutêtre  que 
'' eaf' * les  déclamations , dont  l’ufage  fut  introduit  de  fon  tems 

dans  les  écoles,  fi  lui-même  n’en  fut  pas  l’inventeur  con- 
tribuèrent beaucoup  à cette  funefte  décadence  , comme 
il  eft  certain  qu’elles  le  firent  auflî  dans  la  fuite  chez  les 
Romains. 

Mais  les  chofes  n’en  demeurèrent  pas  dans  cet  état. c 
Quand  l’éloquence  fortie  du  Pirée  , eut  commencé  à ref- 
pirer  un  autre  air  que  cejui  d’Athènes , elle  perdit  bientôt 
cette  fiinté  & cet  embonpoint"  qu’elle  y avoit  toujours 
confervé  : & gâtée  par  les  manières  étrangères,  elle  défap- 
prit  en  quelque  forte  à parler,  & devint  entièrement  me. 
connoillable.  C’eft  ainfi  que  par  degrés , du  beau  & du 
parfait  elle  tomba  dans  le  médiocre  , & que  du  médio- 
cre elle  feprécipica  bientôt  dans  toutes  fortes  d’excès  Sc 
de  défauts. 

J’ai  déjà  fait  obferver  ailleurs,  en  parlant  de  Sénéque, 
que  l’éloquence  latine  a eu  le  même  fort. 

Les  mêmes  raifons  nous  doivent  peutêtre  faire  crain- 
dre pour  nous  le  même  malheur  : d’autant  plus  que  ce 


mos,  non  qua  perfringeret  ; & tan- 
tum ut  memoriam  concinnitatis 
fax  , non  ( quemadmodum  de  Pe- 
nde fcripfit  Eupolis  ) cum  dclcda- 
tione  aculeos  ctiam  relinqueret  in 
animis  corum  à quibus  effet  audi- 
tus.  Brut.  h.  }7.  ?8. 

a Et  nifi  coràm  etit , comparants 
ille  fottior,  per  fc  hic , quem  dico, 
probabitur.  Or  ut.  ».  ÿ{. 


b Primas  inclinaffe  eloqucntiam 
dicitur.  hh.  io.  cup.  1. 

c Ut  femel  è Pirxo  cloqucntia 
eveda  eft  , omnes  peragravit  infu- 
Ias,atquc  ita  peregrinata  torâ  A fia 
eft,  ut-  fc  externis  oblinerct  mori- 
bus  : omncmqueillamiâlubritatem 
Atticxdidionis  & quafi  fanit.ucra 
perderet , ac  loqui  pcnc  dedifeeret. 
Brut.  n.  j i. 
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changement  ne  s’eft  introduit  chez  l’un  ÔC  l’autre  peuple 
que  par  le  defir  excellif  qu’on  a eu  d’ajouter  à l’éloquen- 
ce plus  d’ornement  5c  de  parure.  Car  je  ne  fai  par  quelle 
fataliré  il  eft  toujours  arrivé  que  le  bon  goût , des  qu’il 
eft  parvenu  à un  certain  point  de  maturité  Sc  de  perfe- 
ction , a prefque  auffitôc  dégénéré,  & par  des  déclins  im- 
perceptibles , mais  quelquefois  fiiez  promts , eft:  defeendu 
du  plus  haut  comble  au  plus  bas  degré.  J’excepte  pour- 
tant la  poefic  grecque,  qui  depuis  Homère  julqu’à  Théo- 
crite,ÔC  les  contemporains  , c’eft-à-dire  , pendant  fix  ou 
fept  fiécles , a toujours  confervé  en  tout  genre  la  même 
pureté  & la  même  élégance- 

Nous  pouvons  dire  , pour  la  gloire  de  la  nation  , que 
depuis  près  d’un  fiécle  le  goût  , par  raport  aux  belles 
lettres , a été  exquis  parmi  nous , 5c  qu’il  l’eft  encore.  Mais 
il  eft  remarquable  que  ces  illuftres  écrivains  qui  ont  fait 
tant  d’honneur  à la  France  , 5c  dont  chacun  en  fon  genre 
peut  être  eonfidéré  comme  original,  fe  font  tous  fait  un 
devoir  de  regarder  les  anciens  comme  leurs  maîtres , 8c 
que  les  ouvrages  qui  ont  eu  le  plus  de  réputation  parmi' 
nous,  8c  qui  félon  toutes  les  apparences  pallèront  jufquM 
la  poftérité  la  plus  reculée , fonc  tous  marejués  au  coin, 
de  la  bonne  antiquité.  Ce  doit  donc  être  la  auflî  notre 
régie , 8c  nous  devons  craindre  de  nous  écarter  de  la  per- 
fection à mefure  que  nous  nous  écarterons  du  goût  des 
anciens. 

Pour  revenir  à mon  fujet , 8c  finir  cet  article , le  mo- 
dèle le  plus  fûr  que  les  jeunes  gens  deftinés  au  Barreau; 
puiftent  fe  propofer , eft , comme  je  l’ai  déjà  dit , le  ftile  de 
Démofthéne  , adouci  5c  orné  par  celui  de  Cicéron  ; en 
forte  que  les  grâces  du  dernier  tempèrent  l’auftérité  de 
l’autre , 8c  que  la  précifion  8c  la  vivacité  de  Démofthéne 
corrigent  la  trop  grande  abondance  5c  la  manière  d’e-  Diai.JtOmi 
crire  peutêtre  un  peu  trop  lâche  qu’on  a reprochée  à Ci-  *■ ,8- 
céron. 

Une  éloquence  plus  ornée , telle  par  exemple  qu’eft 
celle  de  M.  Fléchier  , ne  convient  point  pour  des  plai- 
doiers.  Je  ne  lis  jamais  le  portrait  que  faic  Cicéron  d’um 
orateur  de  fon  tems  nommé  Callidius , fans  y reconnoitre: 

Kkkkiij, 
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prefque  en  tout  les  principaux  cara&ércs  de  M.  Flëchier* 
ôc  la  réflexion  qu'il  y ajoute  me  paroit  convenir  extrême- 
ment à la  matière  que  je  traite,  a » Ce  n’cft  point , dit-il , 
» un  orateur  du  commun  , mais  d’un  mérite  rare  fie  fin- 
is gulier.  Ses  penfées  font  nobles  ôc  exquifes,fie  il  fait  les 
» revêtir  d’exprelfions  fines  fie  délicates.  Il  fait  du  diieours 
» tout  ce  qu’il  lui  plait  : if  fait  lui  donner  telle  forme  qu’il 
u veut  : jamais  orateur  n’en  fut  plus  le  maître  que  lui , Ôc 
» ne  le  mania  avec  tant  d’art.  Rien  de  plus  pur  , rien  de 
» plus  coulant  que  fon  langage.  Chaque  mot  elt  en  fon  lieu, 
» fi c comme  arciftement  enchafle  où  il  doit.  Il  n’en  admec 
» point  de  dur , d’inufité , de  bas , ou  qui  puifle  déranger 
» le  difeours.  La  métaphore  chez  lui  eff  fréquente,  mais 
» fi  naturelle,  qu’elle  paroit  n’avoir  point  unirpé  la  pla- 
«i  ce  d’un  autre  mot , mais  être  entrée  dans  la  fienne. 
ii  Tout  cela  efl  accompagné  d’un  nombre  , d’une  caden- 
» ce  , qui  a une  merveilleufe  variété  ,ôc  ne  montre  aucu- 
ii  ne  affectation.  Les  plus  belles  figures  y font  emploiées  à 
n propos  j fie  y jettent  un  grand  éclat.  L’ordre  Sc  le  plan  de 
» l’ouvrage  font  pleins  d’art  fie  de  juftefle  -y  ôc  par  tout  ré- 
« gne  un  ftile  doux  , tranquille,  ôc  d’un  goût  exquis.  En 
» un  mot  , fi  l’éloquence  confiftoir  dans  l’agrément , il 


a Sed  de  M.  Callidio  dicamus 
aliquid , qui  non  fuit  orator  unus 
c multis  : potiùs  inter  multos  propc 
fingularis  fuit  : ita  rcconditas  exqui- 
fitafquc  fententias  mollis  Si  pcllu- 
cens  veftiebat  oratio.  Nihil  ram  te 
ncrum  quàm  illius  comprchcnfio 
veeborum  : nihit  tant  flexibile  : ni- 
hil  quod  magis  ipfius  arbitrio  fin- 
gcrctur  , ut  nutlius  oratoris  xquè 
in  poteftate  fuerit.  Qu*  primùm 
ita  pura  erat  , ut  nihil  liquidius: 
ita  libetè  fluebat , ut  nufquam  ad- 
hxtefccret.  Nullum  nifi  loco  pofi- 
tum , Sc  tanquam  in  vcrmiculato 
emblematc  , ut  ait  Lucilius  > ftru- 
élum  verbum  videres.  Ncc  verô 
ullura  aut  durum  , aut  infolcns  ,aut 
humile , aut  in  longius  dufihiro.  Ac 
oon  proptia  vetba  rcrum,  fed  plc- 


raque  tralata  : fîc  tamen  ut  ea  , non 
irruifle  in  alienum  locum  , fed  im- 
migrafTe  in  fuurn  diccrcs.  Ncc  veto 
h*c  folura,  ncc  diffluentia  , fedad- 
flriéla  nu  métis,  non  apertè  neceo- 
dem  modo  lêmpcr , fed  varié  diili- 
mulantcrquc  conclu  fis.  Erant  autetn 
Si  verborum  Si  fêntcntianim  lu- 
mina...  quibus  tanquam  infîgnibus 
inornatu  diftinguebatur  omnis ora- 
tio... Accedebac  ordorerum  plcnus 
attis , totumque  dicendi  placidum 
Si  finum  genus.  Quod  fi  cil  op- 
timum fuaviter  dicere  , nihil  cft 
quod  melius  hoc  quxrendum  pu- 
tes. Sed , cùm  à nobis  paulo  antè 
dichim  fit  , tria  videri  effe  qu* 
otator  efficcre  deberet  , ut  doce- 
ret  , ut  dclcftaret , ut  moverct  : 
duo  fumme  tenuit , us  Si  resn  «V 
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n n’y  auroit  rien  au  deflùs  de  cec  orateur.  Des  trois  par- 
» tics  qui  la  compofcnt , il  a les  deux  premières  dans  un 
» fouverain  degrc  , je  veux  dire  celles  qui  tendent  à in- 
» ftruirc  Sc  à plaire  : mais  la  troifiéme  qui  eft  la  plus  im. 
»>  portante  , 8c  qui  confiftc  à toucher  8c  à émouvoir  les 
**  efprits , lui  manque  abfolument. 

On  ne  peut  certainement  ne  pas  faire  un  grand  cas 
d’une  éloquence  de  ce  genre  : mais  de  quel  prix  doit-elle 

{>aroitrc  en  comparaifon  du  grand  8c  du  fublimc  qui  fait 
e caractère  de  celle  de  Démofthéne  ? Cette  dernicre  reft 
femblc  à ces  beaux  & magnifiques  bâtimens  , conftruits 
dans  le  goût  de  l’ancienne  architecture  , qui  n’admettoic 
que  des  ornemens  fimples  : dont  le  premier  coup  d’oeil , 
8c  encore  bien  plus  le  plan , l’économie  , 8c  la  diftribution 
des  parties  , ont  quelque  chofe  de  grand  , de  noble , 8c 
de  majeftueux,  qui  frape  ôc  faifit  les  connoifleurs.  L’au- 
tre pourroit  être  comparée  à ces  maifons  bâties  dans  un 
goût  d’elcgancc  6c  de  délicarcfiè  , où  l’art  fie  l’opulence 
ont  amafié  tout  ce  qu’il  y a de  plus  brillant  fie  de  plus 
riche  , où  l’or  fie  le  marbre  fe  montrent  de  toutes  parts , 
8c  où  les  yeux  ne  làuroient  tomber  fur  aucun  endroit 
qui  ne  leur  préfente  quelque  chofe  de  rare  8c  d’exquis. 

Il  eft  un  troifiéme  genre  d’éloquence  , encore  inférieur 
ce  me  l'cmble  au  fécond  , 8c  qui  pourroit  infenfiblement 
nous  conduire  à quelque  choie  de  pis  : c’cft  celui  où  ré- 
gnent ces  jeux  d’elprit,  ces  penfées  brillantes  ccselpé- 
ccs  de  pointes  , qui  deviennent  allez  à la  mode.  Elles  font 
foutenues  dans  quelques-uns  de  nos  écrivains  par  la  fo- 
lidité  des  chofcs,  parla  force  du  raifonnement , par  l’or- 
dre 8c  la  fuite  du  difeours  , fie  par  une  beauté  de  génie 
qui  leur  eft  naturelle.  Mais  comme  ces  dernières  qualités 
font  rares , il  eft  à craindre  que  leurs  imitateurs  ne  pren- 
nent de  leur  ftile  que  ce  qu’il  a de  moins  eftimable:  com- 
me firent  ceux  de  Sénèque , a qui  n’aiant  copié  que  fes 


luftrarec  diflerendo , & animos  eo- 
rutn  qui  audirent  dcmulcercr  vo- 
luptatc.  Abcrat  tertia  ilia  laus  qua 
permoverer  arque  incitaret  animos , 
quam  plurunùm  pollere  diximus. 


Brut.  n.  174.  175.  Z7<>. 

a Amabanr  cum  magis  , quàm 
iniitabanrurj  tantumque  ab  illo  de- 
fluebant,  quanrmn  illc  abantiquis 
dcfccndcrac  J2.uiunl.  hl>.  10.  c,q>.  1. 
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defauts , fe  trouvèrent  autant  au  deffous  de  leur  mode, 
le  , que  Sénèque  lui-même  étoit  au  deffous  des  anciens. 

Le  Barreau  a toujours  été  ennemi  de  ce  Hile  éblouiiTant 
5c  plein  d’une  affectation  vicieufe,8c  il  l’eft  encore  aujour- 
d’hui plus  que  jamais.  Les  graves  djfcours  de  ces  judi- 
cieux Magiftrats  qui  chaque  année , en  preferivant  aux 
Avocats  les  régies  de  la  vraie  éloquence , leur  en  tracent 
en  même  tems  de  parfaits  modèles , font  de  fortes  bar- 
rières contre  le  mauvais  goût , 5c  ne  contribuent  pas  peu 
v à perpétuer  dans  le  Barreau  cette  heureufe  tradition  de 
bon  goût , auffi  bien  que  de  bons  fentimens  , qui  s’y  con. 
ferve  depuis  fi  lontems. 

§.  VI.  Courtes  réflexions  fur  la  manière  de  faire 
des  Raports.  • 

Avant  que  définir  cet  article,  j’aurois  encore  à trai- 
ter une  matière  dont  plufieurs  des  jeunes  gens  qui  étu- 
dient auront  un  jour  befoin  d’être  inftruits  : c’eft  de  mar- 
quer le  ftile  dont  il  convient  de  fe  fervir  en  faifant  un 
R ii port.  Cette  partie  eft  d’un  ufage  bien  plus  fréquent,  8c 
a beaucoup  plus  d’étendue  que  n’en  a aujourd’hui  l’élo- 
quence du  Barreau  : puifqu’elle  embraffe  tous  les  emplois 
de  la  Robe , 5c  qu’elle  a lieu  dans  toutes  les  Cours  fou- 
veraines  ou  fubalternes  , dans  toutes  les  Compagnies , 
dans  tous  les  Bureaux  5c  toutes  les  Commillions.  Le  fuc- 
cès  de  ces  fortes  d’aétions  attire  autant  de  gloire  qu’au- 
cun plaidoier , 5c  il  eft  d’un  aufii  grand  fecours  pour  la 
defenfe  de  la  juftice  5c  de  l’innocence.  Je  ne  puis  traiter 
ici  cette  matière  que  très  légèrement,  6c  je  ne  ferai  qu’en 
indiquer  les  principes  fans  les  approfondir. 

Je  fai  que  chaque  Compagnie  , chaque  Jurifdiétion  a 
fe  s ufâges  particuliers  pour  la  manière  de  raporter  les 
procès  : mais  le  fond  eft  le  même  pour  toutes , 8c  le  ftile 
qu’on  y emploie  doit  par  tout  être  le  même.  Il  y a une 
forte  d’cloqucnce  propre  à ce  genre  dedifeours,  qui  con- 
fifte  , fi  je  ne  me  trompe  , à parler  avec  clarté  5c  avec  élé- 
gance. 

Le  but  que  fe  propofe  un  Raporteur  eft  d’inftruirc  le? 

Juges 
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Juges  Tes  confrères  de  l’affaire  fur  laquelle  ils  ont  à.  pro- 
noncer avec  lui.  Il  eft  chargé  au  nom  de  tous  d’en  fai- 
re l’examen.  Il  devient  dans  cette  occaflon  , pour  ainfi 
dire,  l’œil  de  la  Compagnie.  Il  lui  prête  fit  lui  commu- 
nique fes  lumières  & les  connoillànces.  Or  , pour  le  fai- 
re avec  fuccès  , il  faut  que  la  diftribution  méthodique 
de  la  matière  qu’il  entreprend  de  traiter  , fie  l’ordre  qu’il 
mettra  dans  les  faits  & dans  les  preuves,  y répandent  une 
fi  grande  netteté  , que  tous  puilTent  fans  peine  Sc  fans 
effort  entendre  l’affaire  qu’on  leur  raporte.  Tout  doit 
contribuer  à cette  clarté  , les  penfées  , les  expreffions  , 
les  tours  , fie  même  la  manière  de  prononcer , qui  doit 
être  diftin&e  , tranquille  , fie  fans  agitation. 

J’ai  dit  qu'à  la  netteté  il  faloit  joindre  quelque  agré- 
ment , parce  que  fouvent  pour  inftruire  il  faut  plaire.  Les 
Juges  font  hommes  comme  les  autres,  & quoique  la  vé- 
rité Sc  la  justice  les  intéreflënt  par  elles-mêmes , il  eft  bon 
de  les  y attacher  encore  plus  fortement  par  quelque  at- 
trait Sc  quelque  appas.  Les  affaires  , oblçures  pour  l’or- 
dinaire ôc  épineules,  caufentde  l’ennui  & du  dégoût  , fi 
celui  qui  fait  le  Raport  n’a  foin  de  l’affaifonner  d’un  fel 
fin  Se  délicat , qui  fans  chercher  à paroitre  fe  faffe  fentir, 
fie  qui  par  une  certaine  pointe  d’agrément  fie  de  grâce 
réveille  fie  pique  l’attention  des  auditeurs, 

* Les  mouvemens , qui  font  ailleursda  plus  grande  force 
de  l’éloquence,  font  ici  abfolument  interdics.  Le  Repor- 
teur ne  parle  pas  comme  avocat , mais  comme  Juge.  En 
cette  qualité  il  tient  quelque  chofe  de  la  loi , qui  tran- 
quille Se  paifible  fc  contente  de  montrer  la  régie  Se  le 
devoir  : fie  comme  il  lui  eft  commandé  d’être  lui-même 
fans  partions  , il  ne  lui  eft  pas  permis  non  plus  de  fonger 
à exciter  celle  des  autres.  . 

Cette  manière  de  s’exprimer , qui  n’eft  foutenue  ni  par 
le  brillant  des  penfées  fie  des  expreffions , ni  par  la  har- 
dielfe  des  figures , ni  par  le  pathétique  des  mouvemens , 
mais  qui  a un  air  aifé  , fimple , naturel , eft  la  feule  qui  con- 
vienne au*  Raports  , fie  elle  n’eft  pas  fi  facile  qu’on  fc 
l’imagine. 

J’appliquerois  volontiers  à l’éloquence  du  Raportcuj: 
ftmt.l.  Llll 
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ce  que  dit  Ciccron  de  celle  de  Scaurus  5 laquelle  n’étoit 
pas  propre  à la  vivacité  de  la  plaidoirie  mais  conve- 
noic  extrêmement  à la  gravité  d’un  Sénateur  , qui  avoic 
plus  de  (olidité  & de  dignité  , que  d’éclat  & de  pompe  -r 
&c  où  l’on  remarquoit , avec  une  prudence  confommée, 
un  fond  merveilleux  de  bonne  loi  , qui  entraînoit  la 
créance.  Car  ici  la  réputation  d’un  Juge  fait  partie  de 
fon  éloquence  , & l’idée  qu’on  a de  ia  probité  donne 
BmMi.  in.  beaucoup  de  poids  & d’autorité  à (on  difeours.  In  Scauri- 
» oratione  , fapientis  hominis  & rüii , gravitas  fumma  & na - 
turalis  quadam  ïntrat  audoritas  : non  nt  caufam  , fed  ut  te- 
fimonium  dicere  futures  , cùm  pro  reo  diceret.  Hoc  diccndi 
genus  ad  patrocinia  mediocriter  aptum  videbatur  i ad  fenato- 
riam  vero  fententiam  , cujus  erat  ille  princeps  , vel  maxi- 
me : fignifeabat  cnim  non  prudentiam  folùm , fed  yqued  maxi- 
me rem  contint  bat , fidem. 

Ainfi  l’on  voit  que  pour  réuffir  dans  I t^JRaports , il 
faut  s’attacher  à bien  étudier  le  premier  genre  d’éloquen- 
ce , qui  eft  le  fimple , en  bien  prendre  le  caraétére  & le 
goût , & s’en  propofer  les  plus  parfaits  modèles  : être  très  • 
réfervé  & très  fobre  à faire  ufage  du  fécond  genre , qui  eft 
l’orné  & le  tempéré  j n’en  emprunter  que  quelques  traits 
& quelques  agrémens  avec  une  fage  circonfpeâion,  dans- 
des  occafions  rares  : mais  s’interdire  très  févérement  le 
troifiéme  ftile , qui  eft  le  fublime. 

Ce  que  l’on  pratique  au  Collège , en  Rhétorique  fur' 
tout  ôc  en  Philofophie  , peut  fervir  beaucoup  aux  jeunes- 
gens*pour  les  former  à la  manière  de  bien  faire  un  Ra- 
port.  Après  qu’on  a expliqué  une  harangue  de  Cicéron 
on  Jes  oblige  d’en  rendre  compte, d’èn  expolèr  toutes  les 
parties , d’en  diftinguer  les  differentes  preuves- , & d’en* 
marquer  le  fort  ou  le  foible.  De  même  en  philofophie 
on  accoutume  les  écoliers  , après  qu’on  a vu  avec  eux 
quelques  traités  , comme  de  Defcarces  ou  du  P.  Malbran- 
che , à en  faire  l’analylè  ;.à  réduire  des  raifonnemens , 
fouvent  fort  abftraits  & fort  étendus  , à quelque  chofe 
de  précis  & de  net  $ à mettre  les  difficultés  & les  obje- 
ctions dans  tout  leur  jour , & à y joindre  les  folutions 
qu’on  en  apporte.  J’ai  vû  de  jeunes  Confeillers  avouer 
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que  de  tous  les  exercices  du  College  c’étoic  celui  qui 
leur  avoir  été  le  plus  utile , & donc  ils  faifoient  le  plus 
d’ufage  en  raportant  des  procès. 

ARTICLE  SECOND. 


Par  quels  moiens  les  jeunes  gens  peuvent  fe  préparer 
À la  plaidoierie. 

• • 

Demosthene  & Cicéron  étant  parvenus  à la  perfe- 
élion  de  l’éloquence  , font  fort  propres  à indiquer  aux 
jeunes  gens  la  route  qu’ils  doivent  tenir  pour  y arriver 
aulfi.  Je  vais  donc  raporter  en  abrégé  ce  que  l’hiftoire 
nous  apprend  de  leurs  premières  années , de  leur  éduca- 
tion , des  diffcrens  exercices  par  lefquels  ils  fe  font  pré- 
parés à la  plaidoierie , & de  ce  qui  a fait  leur  principal 
mérite , & établi  leur  réputation.  Ainfi  ces  deux  grands 
orateurs  lêrvironc  en  meme  cems  de  modèles  & de  gui-  % 
des  aux  jeunes  gens.  Je  ne  prétens  pas  néanmoins  qu’ils 
doivent  ou  qu’ils  puiuènt  ks  imiter  en  tout  : mais  quand 
ils  ne  feroient  que  les  fuivre  de  loin , ils  avanceroient 
beaucoup. 


De'mosthene. 

Demosthene  aiant  perdu  fon  pere  dès  l’age  de  fepe  r lut.  u vit» 
ans , & étant  tombé  entre  les  mains  de  tuteurs  intçreflés 
& avares , qui  ne  fongeoient  qu’à  profiter  de  Ion  bien , 
ne  fut  pas  élevé  avec  autant  de  foin  que  le  demandoit 
un  naturel  aulfi  excellent  que  le  lien  poutre  que  la  foiblcf. 
fe  de  là  complexion  & la  délicatefie  de  fa  lancé  , jointes 
à l’excelfive  tendreflè  d’une  mere  quil’aimoic  uniquement, 
ne  permctcoient  pas  à lès  maîtres  de  le  preflèr  beaucoup 
pour  l’étude. 

Leur  aiant  un  jour  entendu  parler  d’une  caufe  célèbre 

3ui  devoir  fe  plaider  , Éc  qui  faifoit  beaucoup  de  bruit 
ans  la  ville , il  les  prelTà  vivement  de  vouloir  le  mener 
avec  eux  au  Barreau , afin  qu’il  pût  alfifter  à cecte  fameu- 
fe  plaidoierie.  L’orateur , qui  s’appelloic  Calliftrate  , fut 

LUI  ij 
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écouté  avec  une  grande  attention  , & aiant  eu  un  {accès 
extraordinaire  , il  fut  reconduit  chez  lui  en  ccrémonieau 
milieu  d’une  foule  de  citoiens  illuftres  ,qui  s’emprefloient  à 
l’envi  de  lui  témoigner  leur  contentement.  Le  jeune  homme 
fut  extraordinairement  touché  des  honneurs  qu’il  vit  ren- 
dre à l’orateur  , 8c  encore  plus  du  fouverain  pouvoir  qu’a 
l'éloquence  fur  les  cfprits , dont  elle  difpofc  en  maitrefle' 
abfolue.  lien  fentit  lui-même  l’effet,  & ne  pouvant  ré  fifter 
à fes  charmes*,  il  s’y  livra  entièrement  dès  ce  jour  , 8c  * 
renonça  à toute  autre  étude  8c  à tout  autre  plaifir. 

L’école  d’Ifoerate,  a d’où  fortirent  tant  de  grands  ora- 
teurs , étoit  pour  lors  à Athènes  la  plus  renommée.  Mais 
foit  que  la  fordide  avarice  des  tuteurs  de  Démofthéne  ne 
lui  permît  pas  de  profiter  des  leçons  d’un  maître  qui  les. 
t*flTàj!r-ne>  fa*f°*r  Paier  fort  * cher  * foie  que  l’éloquence  douce  8c. 
«4  cm  à-  pailîble  d’Ifocrate  ne  fût  point  dès  lors  de  fon  goût , il 
v"fc  étudia  fous  Ifée  , h dont  le  cara&ére  étoit  la  force  8c  la. 

# véhémence.  Il  trouva  pourtant  le  moien  d’avoir  les  pré- 
ceptes de  la  Rhétorique  que  le  premier  enfeignoit.  Pla- 
ton fut , à proprement  parler  * celui  qui  contrioua  le  plus 
à former  Démofthéne  : c 8c  il  cft  aifé  de  reconnoitre  danr 
les  écrits  du  difciple  le  ftile  noble  8c  fublime  du  maître. 

Le  premier  eflài  qu’il  fit  de  fon  éloquence  fut  contre 
fes  tuteurs  , qu’il  obligea  de  lui  reftituer  une  partie  de- 
fon  bien.  Animé  par  cet  heureux  fuccès , il  fe  hazarda  de 
parler  devant  le  peuple.  Il  y réuflit  tout-à-fait  mal.  Il 
avoir  jme  voix  foible , la  langue  embarraffee  , 8c  une  fore 
courte  haleine  : 8c  cependant  fes  périodes  étoient  fi  lon- 
gues , qu’il  étoit  fouvent  obligé  de  les  interrompre^pour 
refpircr.  Il  fut  donc  fifflé  de  tout  l’auditoire , 8c  s’en  re- 
tourna entièrement  découragé  , 8c  réfolu  de  renoncer 
pour  toujours  à un  emploi  dont  il  fe  croioit  incapable. 
Un  de  fes  auditeurs , qui  au  travers  de  fes  défauts  avoic 
aperçu  en  lui  un  excellent  fonds  de  génie  , 8c  une  élo- 


3 Ifocrates . . . cujus  è Iudo , ran- 
qnam  ex  equo  Trojano , innumeri 
principes  exierunt.  1.  de  Onu.  11.9 4, 
b Sermo  promptus , Si  Ifiro  ror- 
reniioi.  fjuvn. 


c Illad  jusjurandum  per  csrfos  ir* 
Marathone  ac  Salamine  propupm- 
torcs  Rcip.  fatis  maniiêftô  doc  et 
prxccptorem  cjos  Platoncm  fuifle. 
JguwuUtb.  11.  cjp.  la. 
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querfce  allez  approchante  de  celle  de  Périclès  , lui  fit  re- 
prendre courage  par  les  vives  remontrances  qu’il  lift  fit , 
& par  les  falutaires  avis  qu’il  lui  donna. 

Il  parut  donc  une  féconde  fois  devant  le  peuple  , ôc 
n’en  tut  pas  mieux  reçu.  Comme  il  s’enrerournoit  la  tête 
baillée  , & plein  de  confufion  , un  des  plus  excellens 
acteurs  de  ee  tems  , qui  étoit  fon  ami  , nommé  Satyrus  , 
le  rencontra  ; & aiant  appris  de  lui-même  la  caufe  de  fon 
chagrin , il  lui  fit  entendre  que  le  mal  n’étoit  point  fans 
remède  , & que  tout  n’étoit  point  fi  defefpéré  qu’il  le 
croioit.  Il  lui  dêmanda  feulement  de  réciter  devant  lui- 
quelques  vers  d’Euripide  ou  de  Sophocle  : ce  qu’il  fit  fur 
le  champ.  Satyrus  les  aiant  répétés  après  lui , leur  don- 
na toute  une  autre  grâce  par  le  ton , le  gefte , & la  viva- 
cité avec  lefquels  il  les  prononça , en  forte  que  Démo- 
fthéne  lui-même  les  trouva  tout  différens.  Il  fentit  bien 
ce  qui  lui  manquoit , & il  s’appliqua  à l’acquérir. 

Les  efforts  qu’il  fit  pour  corriger  le  défaut  naturel  qu’ih 
avoit  dans  la  langue  , & pour  fe  perfectionner  dans  lar 
prononciation  , dont  fon  ami-  lui  avoit  fait  connoitre  le 
prix  , paroiflènt  prefque  mcroiables. , & font  bien  voir 
qu’un  travail  opiniâtre  furmonte  tout,  a II  bégaioit  à un 
point  qu’il  ne  pouvoir  exprimer  certaines  lettres,  entr’au- 
tres  celle  qui  commence  le  nom  de  l’art  qu’il  etudioit  : 
& il  avoit  l’haleine  fi  courte  , qu’il  ne  pouvoir  fuffire  à 
prononcer  une  période  entière  fans  s’arrêter.  Il  vint  à 
bout  de  vaincre  tous  ces  obftaclcs , en  mettant  dans  fa 
bouche  de  petits  cailloux  , & prononçant  ainli  plufieurs 
vers  de  fuite  à haute  voix  fans  s’interrompre,  & cela  mê- 
me en  marchant , & en  montant  par  des  endroits  fort 


a Orlror  imitetur  ilium  ,cui  fine 
dubio  fumma  vis  diccndi  concedi- 
tur , Arhcnicnfcm  Demofthcncm , 
in  quo  tantum  ftudium  fuifTe  tan- 
njfquc  labor  dicitur  , ut  primùm 
Mnpcdimenta  naturæ  diligentia  in- 
duftriaque  fuperaret  : Clinique  ita 
balbus  effet,  ut  ejus-iplîus  artis,cui 
ftuderet,  primam  literamnon  pof- 
fct  dKcic  , periici  t mcditando  ut  | 


nemo  planiùs  eo  locutus  putaretür. 
Deindc  cùm  fpiritus  cju's  eflêt  an- 
guftior , tacmim  continenda  anima 
in  dicendo  cil  adieu  tus , ut  una 
continuatione  vetborum  ( id  qucct 
feripta  ejus  déclarant  ) bina:  ci  con- 
tentiuncs  vocis  St  remifliones  con- 
tinetentur.  Quid  etiam  ( ut  mémo- 
tix  prodimm  cil  ) conjeltis  in  os 
calculis , fumma  voce  verfus  multot 
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roides  & fort  efcarpés  : en  forte  que  dans  la  fuite  nulle 
lettrt  ne  l’arrêta , & que  les  plus  longues  périodes  n’é- 
puifoient  plus  fon  haleine.  Il  fit  plus.  » Il  alloit  fur  le  bord 
de  la  mer  , & dans  le  tems  que  les  flots  étoient  le  plus 
violemment  agités  , il  y prononçoit  des  harangues  pour 
s’apprivoifer  par  le  bruit  confus  des  flots  aux  émeutes  du 
peuple  , & aux  cris  tumultueux  des  aflemblées.  Il  avoir 
chez  lui  un  grand  miroir  , qui  étoit  fon  maître  pour 
J’aûion  , & devant  lequel  il  déclamoit  avant  que  de  par- 
ler en  public.  Il  fut  bien  paie  de  toutes  fes  peines  , puif- 
que  ce  fut  par  ce  moien  qu’il  porta  l’ait  de  déclamer  au 
plus  haut  degré  de  perfection  où  il  puiflè  aller. 

. Son  application  à l’étude  n’étoit  pas  moindre  pour  tout 
le  refte.  Pour  être  plus  éloigné  du  bruit  & moins  fujec 
aux  diffractions , il  fe  fit  faire  un  cabinet  fouterrain  , qui 
lîibfiftoit  encore  du  tems  de  Plutarque  , où  il  sfenfermoic 
quelquefois  des  mois  entiers  , fe  faifanr  rafer  exprès  la 
moitié  de  la  tête  pour  fe  mettre  hors  d’état  de  fortir. 
C’étoit  là  qu’à  la  lueur  d’une  petite  lampe  il  .compofaces 
harangues  admirables,  dont  les  envieux  difoient  qu’elles 
fentoient  l’huile  , pour  marquer  qu’elles  étoient  travail- 
lées avec  trop  de  foin.  On  voit  bien , répliquoit-il , que 
les  vôtres  ne  vous  ont  pas  tant  coûté  de  peines.  Il  fe  le- 
voit  extrêmement  matin  , & il  avoit  coutume  de  dire 
qu’il  étoitbien  fâché  quand  un  ouvrier  l'avoir  devancé  dans 
le  travail.  On  peut  juger  des  efforts  qu’il  fit  pour  fe  perfe- 
ctionner en  tout  genre  , par  la  peine  qu’il  prit  de  copier 
de  fa  propre  main  jufqu’à  huit  fois  l’hiftoire  de  Thucydi- 
de , pour  fe  rendre  fon  ftile  plus  familier. 


uno  fpiritu  pronuntiare  confuelcc- 
bat  : ncquc  id  confiftens  in  loco , 
lcd  inambulans  arque  adfcn/ii  ingré- 
dient arduo.  i . dcOrat.  ».  160.  ztf  i . 

a Propret  qux  idem  illc  tanrus 
arnator  ftereti  Dcrnoftheoet , in 
iittorc  , in  quod  femaximo  cùm  fo- 
lio fluÛus  nliderct , mcdicam  con- 


foelccbar  concionum  frcmicus  non 
expayelcere.  lit.  10.  cap. 

i- 

b.Cui  non  font  audita:  Dcmofthe- 
nis  vigilix  ? qui  dolcrefc  aiebat,  & 
• quando  opificum  antelu.cana  viCtu| 
effet  induftria.  4.  T ufcul.  quajl.  ». 
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Cicéron  apporta  en  naiflànt  un  excellent  naturel, te 
rien  ne  lui  manqua  du  côté  de  l’éducation  : en  quoi  il 
fot  plus  heureux  que  Démofthéne.  Son  pere  en  prit  un  *.  * ont. 
foin  particulier  , & n’épargna  rien  pour  cultiver  fon  ef-  *• 
prit.  Il  paroit  que  le  célébré  Craflùs  , dont  il  parle  lï 
fouvent  dans  Tes  ouvrages , voulut  bien  lui-même  régler 
le  plan  de  Tes  études  , & qu’il  lui  donna  des  maîtres  ca- 
pables d’entrer  dans  les  vues.»  Ce  fut  le  poète  Archias 
qui  jetta  dans  fon  efprit  encore  tendre  les  premières  fe- 
mences  du  goût  pour  la  belle  litérature,  comme  Cicéron 
lui-même  nous  l’apprend  dans  l’éloquent  difoours  qu’il  fit 
pour  la  défeniê  de  fon  maître. 

Jamais  enfant  n’eut  plus  d’ardeur  pour  l’étude  que 
cefui-ci.  Il  n’y  avoit  alors  que  des  Grecs  qui  eafeignalïent 
la  jeunelîè  : & ils  le  faifoient  dans  leur  langue  , ce  qui  eft  / 

digne  de  remarque.  Plotius  fur  le  premier  qui  changea 
cette  coutume  , & qui  fit  fes  leçons  en  latin..  Il  étoit  de 
Gaule,  b Son’  école  devint  fort  célèbre.  On  y courut  de 
toutes 'parts , & ceux  qui  avoient  le  plus  de  goût  approu- 
voient  fort  fa  manière.  Cicéron  brûloit  du  defir  d’enten- 
dre un  tel'  maître  : mais  ceux  qui  préfidoient  à fon  édu- 
cation-, & qui  régloient  fes  études  , ne  le  jugèrent  pas  à 
propos.  C’eft  que  cette  manière  d’enfeigner , inouie  & 
inufitée  jufques-là  , parut  aux  Magiftrats  une  nouveauté 
dangéreûfej  & les  Cenfeurs  , dont  Craflùs  étoit  l’un,  fi- 
rent un  décret  pour  l’interdire  , fans  en  apporter  d’autre- 
raifon  finon  que  cette  coutume  étoit  contraire  à l’uiage-' 

a Qu o.i H longirtîmè  pottfïmens  pirtë  Lurium  Plotiurri  qucmdam:- 

tnca  rcfpkerc  ipatium  prxreriti  tem-  ad  ejoem  cùm  fierct  concurfus.quod 
poris , 8c pueritix memoriam recor-  ftüdiofïffimus  quilqoe  apad  cura' 

dari  ulcimam , inde  ufque  repettns,  exereecur , dolebam  mihi  idem  non ■ 

hune  video  mihi  principem  & ad  licere.  Condnebar  autem  doftiifi- 
lûfcipiendam  te  ad  ingrediendam  morum  hominum  audloritate , qui-’ 
raiioncm  horum  ftudiotum  extitif-  exiftimabant  grxcis  cxcrcitationi- 
fb.  Out.pro  Arch.  ».  t.  bus  ali  meliùs  ingenia  porte.  Epift. 

b Equidcm  memoriateneo,puc-  Cil.  *pud  Suit.declaru  Rbctonktu.- 
lis  nobis  pnrnùm  latine  docere  cos-  jj, 
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établi  par  les  ancêtres.  Craflùs  dans  le  troifiéme  livre  de 
l’Orateur , ôu  plutôt  Cicéron  fous  fon  nom,  tâche  de  ju, 
ftifier  du  mieux  qu’il  peut  ce  décret , qui  avoit  fort  bluf- 
fé les  perfonnes  fenfées , fie  il  laitlè  entrevoir  que  ce  n’étoic 
pas  tant  la  nouvelle  méthode  en  elle-même  qui  avoit  été 
condannée,  que  la  manière  dont  les  maîtres  s’yprenoient. 
En  effet  » cette  méthode  prit  enfin  le  deflus , & l’on  en 
reconnut  l’utilité  & les  avantages , comme  nous  l’appre- 
nons de  Suefone , qui  nous  a confervé  & la  lettre  ou  Ci- 
céron parle  de  Plotius  , & le  décret  des  Çenfcurs , auifi 
bien  que  l’arrêt  du  Sénat. 

Cicéron  cependant  failbit  de  grands  progrès  fous  fes 
maîtres.  Audi  avoit-il  un  génie  tel  que  Platon  le  defire, 
avide  d’apprendre  , propre  pour  toutes  les  fciences , & qui 
embraffbit  tout.  La  poéfie  fut  une  de  lès  premières  pallions, 
Çc  l’on  dit  qu’il  y reulfiflbit  allez.  Dès  fes  premières  an- 
nées il  fe  diftingua  parmi  ceux  de  fon  âge  d’une  manière 
fi  marquée  , que  les  parens  de  ceux  qui  étudioient  avec 
lui  , fur  le  récit  merveilleux  qu'on  leur  faifoit  du  génie 
extraordinaire  de  cet  enfant , venoient  exprès  dans  les 
écoles  pour  en  être  témoins  par  eux-mêmes , & s’en  re- 
tournoient charmés  de  ce  qu’ils  avoient  vu  & entendu. 
11  faloit  que  ce  rare  mérite  fût  accompagné  de  beaucoup 
de  modeftie , puifque  fes  compagnons  ctoicnt  les  premiers 
à le  faire  valoir  , & qu’ils  lui  rendoient  des  honneurs  qui 
allèrent  jufqu’à  exciter  la  jaloufie  de  quelques-uns  des 
parens. 

A l’âge  de  feize  ans , qui  étoit  le  tems  où  l’on  faifoit 
prendre  aux  jeunes  gens  la  robe  virile , les  études  de  Ci- 
céron devinrent  plus  férieufes.  b C’étoit  alors  la  coutume 
à Rome  qu’à  l’âge  dont  nous  parlons  , le  pere  ou  le  plus 
proche  parent  de  celui  qu’on  deftinoit  à la  plaidoicrie  , 
allât  le  préfenter  à quelqu’un  des  plus  célèbres  orateurs 


a Paulatim  & ipfa  utilis  honefta- 
queapparuit:multiquccam  prifi- 
dii  caufa  & glorix  appetiverunt. 
Sueton.  lin  A. 

b Ergo  apud  majores  noftros  ju- 
venis  iàc  , qui  foro  Sc  cloqucntii 


parabatur , imbutus  jam  domcftica 
difeiplina,  retenus  honeftis  fludiis, 
dcduccbatur  à pâtre , vel  à propin- 
quis  , ad  eum  oratorera  qui  princi- 
pem  locuin  in  civitate  tcnebat.Hunc 
ieftari , hune  profequi , hujus.om- 

du 
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<3u  teîns , fie  le  mît  fous  fa'  protection.  Le  jeune  homme 
après  cela  s’attachoit  à lui  d’une  manière  particulière,  alloit 
régulièrement  l’entendre  quand  il  plaidoit  , le  confultoit 
fur  fes  études , fie  ne  faifoit  rien  fans  prendre  fes avis.  Ac- 
coutumé ainfi  de  bonne  heure  à refpircr  l’air  du  Barreau, 
qui  eft  la  meilleure  école  pour  un  jeune  avocat  ; devenu 
le  difciple  des  plus  grands  maîtres , & formé  fur  les  plus 
parfaits  modèles , il  étoit  bientôt  en  état  de  les  imiter. 

a Cicéron  nous  apprend  lui-même  qu’il  fuivit  cette 
route  , fie  qu’il  fe  rendit  l’auditeur  allidu  de  ce  qu’il  y 
avoit  à Rome  de  plus  habiles  avocats.  Il  donnoit  des  lors 
chaque  jour  un  tems  confidérable  à la  leélurcêc  à la  com- 
pofition  : 8c  il  y a bien  de  l’apparence  que  ce  qu’il  fait 
dire  à Craflus  dans  fes  livres  de  l’Orateur , étoit  ce  qu’il  >■  * Onm 
avoit  lui -même  pratiqué  dans  fa  jeunefle , favoir  de  tra-  *' 
duire  en  latin  les  plus  belles  harangues  des  orateurs  grecs, 
afin  de  mieux  prendre  leur  ftile  fie  leur  génie. 

Il  ne  fe  renferma  pas  dans  la  feule  étude  de  l’éloquen- 
ce. Celle  du  droit  lui  parut  une  des  plus  néceflaires , & Bnt.n.}o6i 
il  y donna  une  finguliére  application.  Il  apprit  aulîi  à fond 
la  philofophic  dans  toutes  fes  parties  , b 8c  il  témoigne  en 
plufieurs  endroits  de  fes  ouvrages,  que  cette  étude  lui  fer- 

«.  JO S. 

Cicéron  ne  commença  à plaider , qu’à  l’âge  environ 
de  vingt-fix  ans.  Les  troubles  de  la  République  l’avoient 
empêché  de  le  faire  plutôt,  c Ses  premiers  eilais  furent 
des  coups  de  maître , fie  ils  lui  acquirent  d’abord  une  ré- 
putation qui  égala  prefque  celle  des  plus  anciens  Avocats. 


vit  infiniment  plus  pour  devenir  orateur,  que  celle  de  la 
rhétorique.  Il  eut  pour  maîtres  en  ce  genre  tout  ce  qu’il  Brut. 
v avoit  alors  de  plus  lavans  hommes.  &i°s' 


nibus  dictionibus  intereflë...  Atque 
hercule  füb  ejufmodi  prxceptioni- 
bus  juvenis  illc  de  quo  loquiinur , 
cratorum difcipulus , fori  auditer, 
ftetator  judiciorum , eruditus  Si  a f- 
fuefàdlus  alicnis  experimentis...  fo- 
lus  ilatim  Si  unus  cuicumquccau- 
(x  parerat.  T)ul.  de  Otai.  ».  $4. 

a Reliques  fréquenter  audiens 
accrrinio  ftudio  tenebar , quotidic- 
T omg  J. 


que  Si  feribens,  & legens,  &: com- 
mentons , oratoris  tantum  cxercita- 
tionibus  contcntus  non  eratn.  Erut. 

b Ego  fatcor  , me  oratorem  , fi 
modo  fim  , aut  ctiam  quicuinque 
fim  , non  ex  rhetotum  officinis, 
fed  ex  Acttdemix  fpatiis  extiufle. 
Out.  n.  1 x. 

c Prima  cau.fa  publica  pro  Sexto 

M’m  m m- 
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Son  plaidoyer  pour  Rofcius  d’Amérie  , & fur-tout*  l'en- 
droit de  ce  difcours  qui  regarde  le  fupplice  des  parrici- 
des , eut  un  fuccès  extraordinaire  , & lui  attira  de  grands 
applaudiflemcns  : d’autant  plus  que  perfonne  n’avoit  ofé 
fe  charger  de  cetre  affaire  à cauie  du  crédit  énorme  de 
Chryfogonus  affranchi  du  Diélatcur  Sylla , qui  étoit  alors 
tout  puifTànt  dans  la  République. 

a Cette  joie  fi  fenfible  d’une  réputation  naiflànte  fut 
troublée  par  l’inquiétude  que  lui  caufa  fa  fanté.  Il  étoit 
d’une  complexion  fort  délicate.  Le  travail  du  Barreau 
joint  à fa  manière  d’écrire  êt  de  prononcer  fort  vive  & 
fort  véhémente,  fit  craindre  qu’il  n’y  fuccombât  : & tous 
fes  amis  , auffi  bien  que  les  médecins  , le  condannoient 

. au  filence  & à la  retraite.  C’eût  été  pour  lui  une  efpéce 

de  mort,  que  de  renoncer  abfolument  à la  douce  efpé- 
rance  d’une  gloire  auffi  flateufe  que  celle  que  lui  offroit 
le  Barreau.  Il  crut  qu’il  fuffiroit  de  modérer  un  peu  la 
véhémence  de  fon  ftile  & de  fa  prononciation  , & qu’un- 
voiage  pourroit  rétablir  fa  fanté.  Il  partit  donc  pour  l’A- 
fie.  Quelques-uns  ont  cru  qu’une  raifon  de  policique  ren- 
dit cette  abfènce  néceflàire , pour  éviter  les  fuites  du  ref- 
fèntiment  de  Chryfogonus. 

Br*/.». j»/.  Il  paflà  par  Atnénes , & s’y  arrêta  plus  de  fix  mois.. 

Plein  d’ardeur  comme  il  étoit  pour  l’étude,  on  juge  aifé- 
ment  à quoi  il  emploia  ce  tems  dans  une  ville  , qui  étoit 
encore  alors  regardée  Cv-.nme  le  fiege  & le  domicile  de 

Rofcio  di&a , tantum  eommenda- 
tionis  habuit , ut  non  ulla  effet , qux 
non  noftro  digna  patrocinio  vide- 
rttur.  Brut.  ».  ; 1 1. 

Quantis  ilia  clamoribus  adolcfi- 
6cntuli  diitimus  de  fupplicio  parri- 
cidaruin  f Out.  n.  «07. 

a Erat  co  tempore  in  nobis  fum- 
ma  gracilitas  & infirmit.is  corpofis  ; 
proccrum  & tenue  collum  : qui  ha- 
bitus & qux  figura  non  procul  ab- 
«fie  putatut  à vit*  periculo  , fi  ac- 
cedit  labor , & laterum  magna  con  • 
tentio.  Eoquc  magis  hoc  eos,quN 
bus  eram  carus,  conunovcbatj  quôd 


omnia  fine  remi/fionc , fine  varicta- 
te,  vi  fumraa  vocis , & totius  corpo- 
ris  contcntione  dicebam.ltaquc  cùm 
me  5c  amici  5c  medici  hortarentur , 
ut  eau  fa  s agerc  defifterem  : quod- 
ris  potiùs  periculum  mihi  adeun- 
dum , qnàm  à fpctatadiccndi  gloria 
difccdendum  putavi.  Sed  cùm  cen- 
fcrein  remififione  & moderatione 
vocis  , & coramutato  gcncre  diccn- 
di , me  & peticulum  vitare  pofle  , 
âc  tcmpcratiùs  diccrc  ; ea  eau  là  mi- 
bi  in  Afiam  proficifcendi  fuit.^rar. 
».  } l J.  } *4» 
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Ja  plus  fine  litérature , & de  la  plus  folide  philofophie. 
D’Athènes  il  alla  en  Afie,  où  il  confulca  avec  foin  tout 
-ce  qu’il  y rencontra  d’habiles  profeffëurs  d’éloquence.  Et  & 
non  content  des  précieufes  richeffes  qu’il  y avoit  amaf- 
fées,  il  paila  à Rhodes,  pour  y entendre  le  célébré  Mo- 
Ion.  Déjà  fort  renommé  parmi  les  Avocats  de  Rome  , il 
ne  rougit  point  de  prendre  encore  fes  leçons , & de  devc. 
nir  une  fécondé  fois  fon  difciple.  a II  n’eut  pas  lieu  de  s’en 
repentir.  Cet  habile  maître  le  remaniant  de  nouveau , 
pour  ainfi  dire  , réforma  dans  fon  ftile  ce  qui  y reftoit 
de  vicieux , & vint  à bout  d’en  retrancher  cette  abon- 
dance & cette  fuperfluité  exceifive  , qui  lemblable  à un 
fleuve  qui  fe  déborde  ne  connoiflbit  ni  borne  ni  mefure. 

b Après  deux  années  d’abfence  Cicéron  revint  i 
Rome  , non  feulement  plus  formé  qu’auparavant , mais 
prefque  entièrement  changé.  Il  avoit  pris  un  ton  de  voix 
plus  doux  : fon  ftile  étoit  devenu  plus  châtié  & moins 
étendu  : fon  corps  môme  s’étoit  fortifié.  c II  y trouva 
deux  orateurs  , qui  s’y  étoient  fait  une  grande  réputa- 
tion , & qu’il  auroic  fort  defiré  d’égaler  , favoir  Cotta  Sc 
Hortenfius  : mais  le  dernier  fur  tout , qui  étoit  à peu  près 
de  fon  âge,  & donc  la  manière  d’écrire  avoit  plus  de  ra- 
port  à la  fienne.  Ce  n’eft  pas  une  curiofité  inutile  aux  jeu- 
nes gens  qui  fe  deftinenc  au  Barreau  , de  voir  ces  deux 
grands  orateurs  en  venir  aux  prifcs  comme  dçux  athlè- 
tes , & pouffes  par  une  noble  émulation  fe  difputer  l’un 
à l’autre  la  vi&oire  pendant  un  grand  nombre  d’années. 


als(  Molo)deditoperam,li mo- 
do idconfequi  potuit , ut  nimis  re- 
dundantes  nos  6c  fuperflucntes  ju- 
venili  quadam  diccndi  impunitatc 
6c  licentiarcprimcret,  S i quali  extra 
ripas  diflfluentes  cocrceret.  Brut.  ». 

MTuJhuSjCumjam  clanim  me- 
ruiflec  inter  patronos  qui  tuin  étant 
nomen...  Apollonio  Moloni , quem 
Roma;  quoque  audicrar  , Rhodi  fe 
rurfus  formandum  ac  velut  reco- 
qucndum  dédit.  J^uinttl.  là.  il. 
Uf.  6. 


b Ita  reccpi  me  biennio  pôft , 
non  modù  exercitatior , lcd  prope 
mutatus.  Nam  6c  contcntio  nimia 
vocis  recidcrat , 6c  quali  defcrbuc- 
rat  oratio , latetibulque  vires  6c  cor- 
poris  mcdiocris  habitus  accellcrat. 
Brut.  ». } \6. 

c Duo  tum  excellebant  oratores, 
qui  me  imitandi  cupiditatc  incita- 
rent, Cotta  6c  Hortenfius....  Cum 
Hortcnlio  mihi  magis  arbitrabar 
rem  elle  ; quod  6c  dicendi  ardore 
eram  propior  , 6c  artatc  conjun- 
dlior.  Brut.  ».  j 17. 
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Je  raporterai  ici  une  partie  de  ce  que  Cicéron  en  dit. 

“Rien  de  ce  qui  fait  les  grands  orateurs  ne  manquoic 
à Hortenfius , ni  du  côté  de  la  nature  , ni  du  côté  de  l’é- 
tude. Il  avoir  un  génie  vif  , une  ardeur  inconcevable 
pour  le  travail , une  allez  grande  étendue  de  fcience,une 
mémoire  prodigieufe,  8c  une  manière  de  prononcer  li  ac- 
complie , que  les  plus  fameux  aéteurs  du  tems  alloienc 
exprès  l’entendre  pour  le  former  par  fon  exemple  au< 
gefte  & à la  déclamation.  Il  brilla  donc  extrêmement 
dans  le  Barreau , 8c  s’y  fit  un  grand  nom, 

b Mais  après  fon  confulat , n’aiant  plus  rien  qui  piquât 
fon  ambition  , êt  délirant  mener  une  vie  , comme  il  le- 

f»enfoit , plus  heureufe , ou  au  moins  plus  douce  , dans- 
'abondance  des  grands  biens  qu’il  avoir  amafles  , il  com- 
mença à fe  négliger , 8c  il  diminua  beaucoup  de  cette  ar- 
deur qu’il  avoir  toujours  eue  pour  le  travail  dès  fa  plus 
tendre  jeunelle.  La  première  , la  fécondé  , la  troiliéme 
année  apportèrent  dans  fa  manière  de  plaider  quelque 
changement , mais  prefque  encore  imperceptible , 5c  donc 
les  lëuls  connoillèurs  pouvoient  s’apercevoir  : comme  il- 
arrive  à des  tableaux  dont  le  vif  éclat  diminue  & s’amor- 
titinfenfiblement.  Ce  déchet  alla  toujours  en  augmentant 
à;mefure  qu’il  avançoit  en  âge  * 8c  Ion  feu  8c  fa  vivacité 
l’abandonnant , il  devenoit  tous  les  jours  de  plus  en  plus-, 
méconnoifïàble. 

c Cicéron  cependant  redoublant  lès  efforts  avançoit  à 
grands  pas,  & tâchoit  d’atteindre  , 8c  même , s’il  fe  pou- 
voir , de  devancer  fon  rival  dans  cette  noble  carrière  de 


a Nihil  ifti , neque  à natara , ne- 
que  à do&rina  defuit...  Erat  inge- 
nio  pcracri , & ftudio  flagrant! , 6c 
doCtrina  eximia  6c  inemoria  fingu- 
lari.  i-deOm.  ».  17.9.  250. 

b Poft  confulatûm...  fummum  il- 
kid  fuum  ftudium  remifir  , quo  à 
pucro  fuerat  inccnfus  : atque  in 
omnium  rcnim  abundantia  voluir 
beatiùs , ut  ipib  putabat , remifliùs 
certc  vivcrc.  Primus , & fecundus 
annus , 6c  tertius  tantum  qualï  de 
picturi  veteris  colore  detraxerat , 


quantum  non  quivis  unus  ex  popu- 
lo , fed  exiftimator  dochis  & intcl- 
ligens  poflet  cognofccrc.  Longiùs 
autem  procedens  , 6c  in  cetcriselo- 
quentias  partibus , tum  maxime  in 
ccleritate  & continuitione  verbo* 
tum  adhxrefccns  , fui  dùTimilior 
videbatur  fieri  quotidic.  Brut.  ». 
lio. 

c Nos  autem  non  ddîltebamus  ^ 
cùm  omni  genere  excrcitationis  ,• 
tum  maxime  ftilo  , noftrum  iliud- 
quod  crat  augere , quantumeumquo- 
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la  gloire , où  il  eft  permis  aux  avocats  de  difputer  la  pal- 
me à leurs  meilleurs  amis.  Un  nouveau  genre  d’éloquen- 
ce , également  plein  d’agrcment  & de  force , qu’il  intro- 
duifit  dans  le  Barreau  , attiroic  fur  lui  les  yeux , & le  ren- 
doic  l’objet  de  l’admiration  publique.  Il  en  fait  lui-même 
un  excellent  portrait , mais  d’une  manière  fine  & délica- 
te , en  marquant  ce  qui  manquoit  aux  autres , & laiüànt 

Far  là  entrevoir  ce  qu’on  admiroit  en  lui.  Je  raporterai 
endroit  entier , parce  que  les  jeunes  gens  y pourront  voir 
toutes  les  parties  qui  forment  un  grand  orateur. 

» a II  n’y  avoir  alors  perfonne,  dit-il,  qui  eût  fait  une 
n étude  particulière  des  belles  lettres , fans  lcfquelles  il  n’y 
» a point  de  parfaite  éloquence  : perfonne  qui  eût  étudié 
» à fond  la  philofophie,qui  feule  enfeigne  en  même  tems 
« à bien  vivre  & à bien  parler  : perfonne  qui  eût  appris 
»>  le  droic  civil , connoiflànce  ablolument  néceflàire  a l’o- 
» rateur  pour  le  mettre  en  état  de  bien  plaider  les  eau- 
» fes  particulières  , & de  juger  iàinement  des  affaires  : 
» perfonne  qui  poflcdât  bien  l’hiftoirc  Romaine , ni  qui 
*»  fut  en  faire  ufâge  dans  fes  plaidoicrs  : perfonne  qui  r 
» après  avoir  prefle  vivement  fon  adverfaire  par  la  force 
» & la  fubtilicé  des  argumens , pût  égaier  l’efprit  des  Ju- 
» ges  & comme  les  dérider  çar  des  railleries  placées  à 
» propos  : perfonne  qui  connut  l'art  de  tirer  une  affaire 
n des  circonftanccs  particulières  de  la  caufe  à une  que- 
»>  ftion  commune  & générale  : perfonne  qui  par  de  fag es 


erar...  Nam  cùm  propter  alïiduita- 
tem  in  caulîs  & induftriam  , tum 
propter  exquifitius  & minime  vul- 
gare  oranoms  genus  , animos  ho- 
minum  ad  me  diccndi  novitace  con- 
verteram.  ».  jzr. 

a Nihil  de  me  dicam  ; dicam  de 
cereris , quorum  nemo  erat  qui  vi- 
derctur  exquifitiùsquàm  vulgus  ho- 
minum  ftuduiffe  literis  , quibus 
fons  perfedx  eloquentix  contine- 
tur  : nemo  > qui  phiJofophiamJ 
complexus  effet , matrem  omnium* 
benc  fadorum  beneque  didorum  : 
nemo , qui  jus  civile  didiciffet , rein 


ad  privaras  eau  (as  , & ad  oratoric 
prudentiam , maximè  neceffariam 
nemo , qui  memoriam  rcrum  Ro- 
manarum  tcncrcr  ,-cx  qua , (i  quan- 
do  opus  effet , ab  inscris  locupletif- 
fimos  teftes  excitarec  : nemo  , qui 
breviter  arguteque  inclufo  adverfa- 
rio , laxarcc  judiaun  animos  ,atque 
à feveritate  paulilper  ad  hilaricatem 
rffumque  traduceret  : nemo , qui  di- 
latare  poffet , atque  à propria  ac  de- 
lipira  dffputatione  hominis  ac  tem- 
|P>ris  ad  communcm  quæftionem 
univerfi  generis  orationem  traduce- 
ret : nemo  , qui  dclcdandi  gratis 
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» digreflîons  pût  quelquefois  fortir  de  fon  fujet , pour  jet- 
» ter  de  l’agrcment  dans  fa  plaidoirie  : perfonne  enfin 
» qui  fût  porter  les  Juges  tantôt  à la  colère,  tantôt  à la 
>»  compaifion , & leur  infpirer  tels  fentimens  qu’il  lui  plai- 
» roit , en  quoi  pourtant  confiile  le  principal  mérite  de 
>«  l’orateur. 

a Le  grand  fuccès  de  Cicéron  réveilla  Hortenfius  de 
Ion  afloupiflèment , furtout  quand  il  le  vit  arrivé  au  Con- 
fulat  ; craignant  {ans  doute  que  celui  qui  l’avoit  égalé 
pour  les  dignités , ne  le  furpaflàt  par  le  mérite.  Us  plai- 
dèrent encore  enfemble  pendant  douze  ans , vivans  dans 
une  grande  union  , pleins  d’eftime  l'un  pour  l'autre , & 
chacun  mettant  fon  collègue  beaucoup  au  deflùs  de  lui- 
même.  Mais  le  public  donna  ftns  balancer  la  préférence 
à Cicéron. 

b Celui-ci  nous  apprend  pourquoi  Hortenfius  fut  plus 
goûté  dans  fa  jeuneüe  , que  dans  un  âge  plus  avance.  Il 
avoir  donné  dans  un  genre  d'éloquence  ornée  &.  fleurie , 
où  régnoit  une  heureufe  richeflè  d’expreflions  5 une  grande 
beauté  & délicatefle  de  penfées , fouvent  néanmoins  plus 
brillantes  que  folides  ; une  exactitude  , une  jufteflè  , une 
élégance  de  compofition  non  communes.  Ses  difeours , 
travaillés  ainfi  avec  un  foin  Sc  un  art  infini , ÔC  foutenus 


digredi  parumper  à cauf»  : nemo  , 
qui  ad  iracundiam  magnopere  judi- 
ccm , nemo , qui  ad  flccum  poflet 
adduccre  : nemo , qui  animum  cjus, 
( qnod  unuru  eft  oratoris  maxime 
proprium  ) quocumque  res  polhda- 
ret , impelleret.  Brut.  ».  5 xx. 

a I taque , cùm  jam  penè  evanuif- 
fet  Hortcnlius , 8c  ego  confiai  faftus 
eflem  , rcvocarc  fie  ad  induftriam 
coepit  : ne,  cùm  pares  honore  c(Tc- 
. mus , aliqua  re  fiuperior  viderer.  Sic 
duodecim  poft  meum  confiularum 
annos  in  maximis  eau  fis , cùm  ego 
rnihi  ilium  , fibi  me  ille  anieferret, 
conjuncliUiraè  verfiati  fiumus.  BruÉ I 

».  fi}. 

b Si  qurtrimus  cur  adolefccns 
magis  florucrk  dicendo  , quàm  iê- 


nior  , Hortenfius  : caufas  reperie- 
mus  vcriflimasduxs.  Prünùrn,  quùd 
gcnuscracorationis  Afiaticum,  ado- 
iefccntii  magis  concelTum  , quàm 
lêneftuti...  traque  Hortenfius  hoc 
genere  florens  , clamores  facicbat 
adolcfcens. . . . ( Erat  in  verborum 
fiplcndorc  clegans,  compofirionc  ap- 
tus  , facultate  copiofüs. . . Vox  ca- 
nora  & fuavis  : motus  8c  gcflut 
etiam  plus  artis  habebat  quàm  erac 
oratori  fatis.  ) Habebat  illud  (hi- 
dium  jerebrarum  venuftarumque 
fententiarum  : in  quibus  étant  quzT 
dam  magis  venuftx  dulcelque  ficn- 
Itcntix  , quàm  atit  ncceffiarix  , auc 
interdum  utiles.  Et  état  oratio  cùm 
incitata  & vihrans , tum  etiam  ac- 
curata  & polita..  Ecfi  genus  illud 
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par  un  beau  fon  de  voix  , un  gefte  très  agréable  , ôcune 
déclamation  parfaite  , plurent  extrêmement  dans  un  jeu- 
ne homme,  & enlevèrent  d’abord  tous  les  fuffra^cs.  Mais 
dans  la  fuite,  comme  le  poids  des  charges  par  ou  il  avoir 
padë  , & la  maturité  de  l’âge  demandoient  quelque  chofe 
de  plus  grave  &c  de  plus  férieux  , cette  éloquence  enjouée 
ne  fut  plus  de  fàifon.  C’étoit  toujours  le  même  orateur  , 
& le  même  ftile , mais  non  le  même  fuccès.  D’ailleurs, 
comme  fon  ardeur  pour  le  travail  s’étoit  beaucoup  rai- 
lentie,  & qu’il  ne  fe  donnoit  plus  la  même  peine  qu’au- 
trefois  pour  compofer  , les  penfées  qui  jufques-li  avoicnc 
fait  briller  fon  difeours,  n’aiantplus  leur  ancienne  paru- 
re, mais  paroiflant  fous  un  air  négligé  , perdirent  prcfque 
tout  leur  éclat , & firent  perdre  auffi  à l’orateur  une  gran- 
de partie  de  fa  réputation. 


Inflexions  fur  ce  qui  -vient  d'être  dit. 

Le  simple  récit  que  je  viens  de  faire  de  la  conduil 
te  qu’ont  tenu  les  plus  grands  orateurs  de  l’antiquité , 
montre  allez  aux  jeunq>  gens  qui  fe  deftinent  au  Barreau, 
la  route  qu’ils  doivent  fuivre  , s’ils  veulent  arriver  au  mê- 
me but; 

1.  Avant  tout , ils  doivent  fe  former  une  grande  idée 
de  l’emploi  qu’ils  embrailènt.  Car,  quoiqu’il  ne  condui- 
fe  plus  aux  premières  places  de  l’Etat , comme  cela  étoit 
autrefois  ordinaire  à Athènes  & à Rome  , quelle  confi- 
dération  n’attire-t  il  point  encore  à ceux  qui  s’y  diftin- 
guent  foft  pour  la  plaidoirie  , foit  pour  la  confultation  ? * 
Y a-t-il  rien  de  plus  flateur  pour  un  fimple  particulier  que- 


dicendiauftorirarishabcbatparum,  Quodque  excrcitationcm  ftudium- 
tâmen  aprüm  efli  xrati  videbatur.  que  dimiferat  , quod  in  eo  fucrat 
Et  ccttè , quôd  ingenii  quidam  for-  accrrimum  .foncinnicas  ilia  ctebri- 
ma  lurebat...  fummam  hominum  tafque  fententiarum  priftina  matie- 

admirationem  eacitabat.  Sed  cùm  bat,  fed  ea  veflitu  silo  orationis  , 

jam  honores , & ilia  fenior  audio-  quo  confucverat , otnata  non  erat. 
ritas  gravius  quiddam  requireret.  Brut.  n.  jzf.  ^17  •&  350. 
remanebat  idem , nec  dcccbat  idem. 

aQuid  eft  prxclatius , quàm  honoribus  & reip.  muneribus  pcrfundlum 
lcn«m,  poflê  fiio  jute  diccre  idem , quod  apud  Ermiun»  dicat  illc  Pythius 


Digitized  by  Google 


572  De  l’  Eloquence 

de  voir  fa  maifon  fréquentée  par  les  perfonnes  les  plus 

Qualifiées,  & par  les  Princes  mêmes  : qui  tous  dans  leurs 
outes  & dans  leurs  befoins  viennent  a lui  comme  à un 
oracle  faire  hommage  à fa  fcience  St  à fes  rares  talens, 
& reconnoitre  en  lui  une  fiipériorité  de  lumières  & de  pru- 
dence que  toutes  les  richeues  St  toute  la  grandeur  ne  peu- 
vent donner  ? Eli  il  un  plus  beau  fpeclaclc  que  de  voir  un 
nombreux  auditoire  attentif,  immobile  , & comme  fuf- 
pendu  à la  bouche  d’un  avocat , qui  fait  manier  avec  tant 
d’habileté  la  parole  , commune  ce  femble  à tous , qu’il 
charme  & enlcve  les  efprits,  St  s’en  rend  abfolument  le 
maître  ? Mais  indépendamment  de  cette  gloire  , qui  par 
foi-même  pourrait  être  un  motif  aflez  frivole,  quelle  fo- 
lide  joie  pour  un  homme  de  bien  de  penfer  qu’il  a reçu 
de  Dieu  un  talent  qui  le  rend  l’afyle  des  malheureux  , le 
protecteur  de  la  jultice  , St  qui  le  met  en  état  de  défen- 
dre les  biens , la  vie  , St  l’honneur  de  fes  freres? 

i.  Une  fuite  naturelle  de  cette  première  réflexion,  eft 
de  le  bien  préparer  à un  emploi  fi  important , St  de  fui- 
vre , au  moins  de  loin  , le  zélé  St  l’ardeur  infatigable  de 
Démofthénc  & de  Cicéron. a Je  fgi  que  le  fonds  de  génie 
eft  la  première  qualité  & la  plus  néceftàire  pour  un  avo- 
cat : mais  je  fai  aulfi  que  le  travail  peut  beaucoup.  Il  eft 
comme  une  fécondé  nature  -,  St  s’il  ne  donne  pas  l’efprit 
à qui  en  manque  tout-à-fait , au  moins  il  le  redreflè  , il  le 


.Apollo , fe  eum  efle  , undî  fibi , fi  non  populi  et  reges  > at  omnes  lûj 

fivCS  CONSILIUM  EXPETANT, 

SuARUM  RERUM  INCERTI  : QlTOS  EGO  MEA  OPE  EX 
InCERTIS  CERTOS  , COMPOTESQUE  CONSIL1 
DlMITTO  > UT  NE  RES  TEMERE  TRACTENT  TURB1DAS. 

)Eft  cnim  fine  dubio  domus  juri/coniuki  totius  oraculum  civitatis.  i . de 
Ont.  ».  166-100. 

UJla  ne  tanta  ingentium  opum  ac  magn*  potcntiac  vokipras  , quàrn 
(peiîtare  hommes  veteres  & fenes , & totius  urbis  gratia  fubnixos,  in  rum- 
ina omnium  rcrum  abundantia  confitcntcs  id  quod  optjtnum  fit  fe  non 
haberc.  Dut.  de  Ont.  ».  6. 

a Cùm  ad  inveniendum  in  dicen- 
do  tria  fint  , acumcn, ratio, dili- 
gentia  : non  poflum  equidem  non 
ingenio  primas  concedcte  : lu)  ta- 
jnen  ipfum  ingenium  diligentia 

polit  f 


euarn  ex  tarditate  incitât...  Harc 
prxcipuè  colenda  eft  nobis  : fixe 
iemper  adhibenda  : liatc  nihil  eft 
quod  non  aflequatur...  R cliqua  funt 
in  cura  5 attentions  animi , cogita- 
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polît , il  l’augmente  , il  le  fait  valoir  : & ce  n'eft  point  fans 
raifon  que  Ciccron  infifte  extrêmement  fur  cet  article , 
& déclare  qu’en  matière  d’éloquence  tout  dépend  du  foin, 
du  travail , de  l’application , de  la  vigilance  de  l’orateur. 

3 . La  connoiflance  des  loix,  des  différentes  coutumes, 
de  la  jurifprudence  ancienne  ôc  nouvelle , eft  proprement 
la  fcience  de  l’avocat.  Prétendre  être  en  état  de  plaider 
fans  ce  fecours , c’eft  vouloir  élever  un  édifice  fans  avoir 
pofé  de  fondement. 

4.  C’eft  le  talent  de  la  parole  qui  fait  l’orateur.  Elle 
eft  comme  l’inftrument  commun  qui  le  met  en  état  de  fai. 
re  ulige  de  tout  le  refte.  Il  me  femble  qu’on  ne  s’y  appli- 
que point  allez.  Soit  pareiTe,  foie  confiance  en  foi-meme, 
r>n  croit  que  pour  y exceller  il  fuffit  d’avoir  de  l’efprit. 
Cicéron  ne  penfoit  pas  ainfi.  Ce  qu’il  fit  pour  s’y  rendre 
habile  nous  paroitroit  incroiable , fi  lui-même  ne  l’atte- 
ftoit  en  plufieurs  endroits.  Il  doit  être  en  cela  , comme 
pn  toute  autre  choie , le  modèle  des  jeunes  gens.  Puifer  la 
rhétorique  dans  les  fources  mêmes  , confulter  d’habiles 
maîtres , lire  avec  grand  foin  les  anciens  & les  modernes, 
s’exercer  beaucoup  dans  la  compofition  & dans  la  tradu- 
ction , & faire  une  étude  particulière  de  fa  langue  : tels 
furent  les  exercices  que  Cicéron  crut  néceflàires  pour  de- 
venir habile  orateur. 

y.  Mais  ce  qui  eft  le  plus  négligé  , eft  l’aétion  , la  pro- 
nonciation : & cependant  c’eft  ce  qui  contribue  davantage 
au  fuccès  de  la  parole.  a Cette  éloquence  extérieure , com- 
me l’appelle  Cicéron , qui  eft  à la  portée  de  tous  les  audi- 
teurs parce  qu’elle  ne  parle  qu’aux  fens  , a quelque  cho- 
fe  de  fi  féduiiant  & de  fi  capable  d’cblouir , que  fouvent 
elle  tient  lieu  de  tout  autre  mérite , & met  un  avocat  mé- 
diocre au-deiïus  des  plus  habiles,  h Tout  le  monde  fait  la 
fameufe  réponfe  de  Démofthéne  fur  la  qualité  qu’il  ju- 


tionc , vipilantia , afliduitatc , labo- 
re  : compléter  uno  verbo , quo  fx- 
pe  jam  ufï  fumits , diligencià  ; qua 
unâ  V imite  omnes  virtutes  rcliqux 
çontinentar.  1. de  Or.it.  n.  147. 148. 
.*  fo. 

»E& aftio  quaii  corporis  qujcJaro 

T ome  1. 


cloquentia.  Nam  8c  infâmes , aitio- 
nis  dignitate , eloquentix  fxpcfru-  , 
étum  culerunt  ; &diferti  .deformi- 
tace  ageadi , mulci  infantes  patati 
funt.  Orat.  ».  ff.  jff. 

b Adtio  in  diccndo  una  dnmina- 
tur.  Sine  hac  fumrous  oratoreflein 
N n n n 
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gcoit  plus  néceffaire  à l’orateur  , donc  le  défaut  pouvoîc 
moins  fe  couvrir,  8c  qui  étoit  plus  capable  de  couvrir  les 
autres.  Audi  fit-il  des  efforts  incroiables  pour  y réufiir.  Ci- 
céron l’imita  en  cela  comme  dans  le  refte  : 8c  il  s’y  trou- 
va en  quelque  forte  forcé  par  le  defir  d’atteindre  fon  ri- 
val Hortenfius  , qui  excelloit  de  ce  côté.  L'exemple  de  l’un 
8c  de  l’autre  doit  être  une  forte  leçon  pour  les  jeunes 
avocats. 

6.  Il  manque  aufii , ce  me  femble  , à plufieurs  avocats- 
une  certaine  fleur  de  belles  lettres  & d’érudition  , qui  orne 
néanmoins  8c  enrichit  infiniment  l’efpric  , 8c  qui  répand 
dans  la  compoficion  une  finefle , une  délicatelle  , 8c  des 
grâces  qui  ne  fe  puifènt  point  ailleurs.  La  lecture  des  an- 
ciens auteurs , 8e  furtout  des  Grecs  , eft  trop  négligée. 
Combien  Cicéron  les  avoit-il  étudiés:  Orateurs , poètes, 
hiftoriens , philofophes,  tout  lui  étoit  connu  , tout  lui  fer- 
voit  j 8c  les  derniers  encore  plus  que  les  autres.  Les  jeu-i 
nés  avocats  devroient  ne  fe  livrer  pas  de  fi  bonne  heure 
â la  plaidoirie,  fie  prendre  dans  les  premières  années  dit 
tems  pour  amaffer  ce  fonds  fi  nécefliire  fie  fi  précieux  de 
connoiflànces , auquel  on  ne  revient  point  dans  la  fuite. 
J’avoue  que  i’ufàge  du  Barreau  eft  le  meilleur  maître  pour 
eux,  fie  le  plus  capable  de  les  former  : mais  il  ne  doit  pas 
confifter  d’abord  à plaider  fouvent.  On  y entend  afïîchie- 
ment  les  grands  orateurs  , on  étudie  leur  génie  , on  ob- 
ferve  leurs  manières , on  eft  attentif  au  jugement  qu’en 
portent  les  connoiffeurs  j fie  l’on  tâche  ainfi  de  profiter 
egalement  8c  de  leurs  perfections  8c  de  leurs  défauts. 

7 . Quel  eft  l’âge  propre  à entrer  au  Barreau  , 8c  à y 
exercer  la  plaidoirie  ? C’eft  fur  quoi  l’on  ne  peut  point 
établir  de  régie  fixe  $ fie  le  confeil  que  donne  Quintilien 
fur  ce  fujet , eft  tout-à-fait  fage.  » a II  faut,  dit  il , garder 
» un  certain  tempérament  , 8c  tenir  un  certain  milieu , 
» en  forte  qu’un  jeune  hofrime  n’aille  pas  s’expofer  au  grand 

numéro  nullo  poteft  : mediocris,  cundas,  huic  tertias.  5.  de  Ont.  ». 
hac  inftruClus , fummos  fxpe  fupe-  1 1 $. 

rare.  Huic  primas  dedifle  Demo-  a Modus  mihi  videcur  quidam 
fthcncs  dicitur , cùm  rogarctur  quid  tenendus , ut  neque  pra-properc  di- 

in  diccndo  effet  piiinum  : huic  fe-  fftingarur  immatura  irons , & quic- 
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*>  jour  avant  que  d'être  capable  de  le  foutenir  , ni  faire 
« montre  de  fes  études  lorfqu’elles  font  encore, pour  ainlî 
« dire , toutes  crues.  Car  par  là  il  s'accoutume  à mépri- 
» fer  le  travail  : l’impudence  s’enracine  en  lui  : & , ce  qui 
» cft  un  grand  mal  , la  confiance  & la  hardieflè  devan- 
»>  cent  les  forces.  Il  ne  faut  pas  auifi  , d’un  autre  côté  , 
» qu’il  diffère  fon  apprentiflàge  à un  âge  trop  avancé  : 
-»  car  la  timidité  augmente  tous  les  jours  , & à mefure 
» qu'on  diffère , on  lent  plus  de  peine  à fe  bazarder  de 
»>  parler  en  public.  Ainfi  à force  de  délibérer  s’il  eft  tems 
« de  commencer , il  fe  trouve  qu’il  n’en  eft  plus  tems. 

8.  Il  feroit  foif  à fouhaiter  que  la  coutume  obfervée 
autrefois  parmi  les  Romains  , eût  lieu  parmi  nous  -,  & que 
la  maifon  des  anciens  avocats  devînt  comme  l’école  de 
la  jeuneflc  deftinée  au  même  emploi.  Quoi  en  effet  déplus 
digne  d’un  grand  orateur  , que  de  terminer  la  glorieufe 
carrière  du  Barreau  par  une  fi  utile  & fi  honorable  rondion? 
a On  verra  , dit  Quintilien  , une  troupe  de  jeunes  gens 
ftudieux  fréquenter  fa  maifon  , & le  venir  confulter  com- 
me un  oracle  fur  la  vraie  manière  de  bien  parler.  Il  les 
formera , comme  s’il  étoit  le  pere  de  l’éloquence  : &:  fem- 
blable  à un  vieux  pilote  inftruit  par  une  longue  expérien- 
ce , les  voiant  prêts  à fortir  du  port , il  leur  marquera  la 
route  qu’ils  doivent  tenir  , Sc  les  ccueils  qu’ils  doivent 
éviter. 


quid  cft  illud  adhuc  acerbum  pro- 
feratur.  Nam  inde  & contemptus 
opcris  innaftitur  , 8c  fündamenta 
jaciuntur  nnpudentiæ , & ( quod  cft 
ubique  pcrniciolîiTimum  ) prxvcnit 
vires  fiducia.  Ncc  rurlüs  differen- 
dum  cft  tyrocinium  in  fcnc£hicetn. 
Nainquotidie  metus  crcfcit,  ma- 
jufquc  fit  fcmpcc  quod  aufuri  fu- 
mus  : 8c  , dum  deliberamus  quan- 
do  incipicndum  fit  , inciperc  jaru 


icrum  cft.  JQuintil.  lib.  1 1.  cap.  6. 

a Frequcntabuntejusdomum  op- 
timijuvenes  more  veterum , 8c  vc- 
ram  diccndi  viam  velut  ex  oraculo 
petent.  Hos  illc  formabitquafi  elo- 
quentix  patens , 8c  , ut  vêtus  guber- 
nator  , littora  , & portus  , & qu* 
tempeftatum  figna  , quid  fccundis 
flatibus,quid  advetfis  taris pofeat , 
docebit.  jQmntil.  lit.  it.c.  il. 


N n n n ij 
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ARTICLE  TROISIEME. 


Des  moeurs  de  l'Avocat. 

J’ai  cru  ne  devoir  pas  terminer  ce  petit  traité  qui  re- 
garde l’éloquence  du  Barreau , fans  direauifi  quelque  cho. 
le  des  mœurs  de  l’avocat , & des  principales  qualités  qui 
lui  conviennent.  Les  jeunes  gens  trouveront  cette  matière 
traitée  avec  toute  l’étendue  qu’elle  mérite  dans  le  dou- 
zième livre  des  Inftitutions  de  Quintilien  , ciui  eft  la  par- 
tie de  Ton  ouvrage  la  plus  travaillée  &Ja  plus  utile. 

i.  Probité. 


Cicéron  & Quintilien  établiflènt  en  plufieurs  endroits 
de  leurs  ouvrages  comme  un  principe  inconteftable,  que 
l’éloquence  ne  doit  point  être  féparce  de  la  probité , que 
le  talent  de  bien  parler  fuppofe  & exige  celui  de  bien  vi- 
vre , & que  pour  être  orateur  il  faut  être  homme  de  bien, 
conformément  à la  définition  qu’en  donnoit  Caton  : Ora- 
tor  vir  bonus  dicendi  peritus.  » Sans  cela  , dit  Quintilien  , 
l’éloquence  qui  eft  le  plus  beau  don  que  la  nature  ait  fais 
à l’homme  , & par  où  elle  l’a  particuliérement  diftingué 
du  refte  des  animaux  , deviendroit  pour  lui  un  prêtent 
bien  funefte  ; & la  nature  en  cela  bien  loin  de  le  favori- 
fer  , l’auroit  plus  traité  en  marâtre  & en  ennemie  qu’en 
mere,  en  lui  faifant  part  d’un  talent  qui  neterviroit  qu’à 
opprimer  l’innocence , & à combattre  la  vérité , en  met- 
tant , pour  ainfi  dire  , des  armes  entre  les  mains  d’un  fu- 
rieux. Il  vandroit  bien  mieux  , ajoute- t-il , que  l’homme 
fût  deftitué  de  la  parole  , Sc  même  de  la  raifon  , que  de 
les  emploier  à un  fi  pernicieux  ufage. 


a Si  vis  ilia  dicendi  matiriam 
inflxuxer it , nihil  fit  publicis  priva- 
tifque  rebus  peiniciofius  eloquen- 
tiâ...  Rcrum  ipfanatura,incoquod 
prxcipuè  indulfiftc  homini  videtur, 
qudqucnos  àcetcris  animalibusfc- 
paraffe  , non  parens  fed  novcrca 


fii  cric , fi  facultatem  dicendi  fociam 
fcclcrum  , adverfam  innocenrix 
hoftem  veritaris  invenit.  Mutos 
enim  nafci , Sc  cgcrc  omni  rationc 
fatius  fin  fier  , quàm  Providentix 
munera  in  mutuam  pernicicm  con- 
vertere.  ht.  i i.ctp.  i. 
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s La  plus  lcgére  attention  fuffit  pour  rcconnoitre  com- 
bien la  probité  eft  néceflaire  à un  avocat.  Tout  Ton  but 
eft  de  perfuader  :&  1 le  moien  le  plus  fur  de  le  faire,  eft 
que  le  Juge  foit  prévenu  en  fa  faveur  , qu’il  le  regarde 
comme  un  homme  vrai  &c  fincére , plein  d’honneur  & de 
bonne  foi , à qui  l’on  peut  fe  fier  pleinement , qui  eft  en- 
nemi capital  du  menfonge,ôc  incapable  d’ufer  de  fraude 
& d’artifice.  Il  doit  en  plaidant  apporter  non  feulement 
le  zélé  d’un  avocat , mais  l’autorité  d’un  témoin.  La  ré- 
putation d’intégrité  qu’il  fe  fera  faite,  ajoutera  beaucoup 
de  poids  à fes  raifons  : au  lieu  qu’un  orateur  décrié  dans 
l’efprit  des  Juges , ou  même  fufped, eft  un  fâcheux  pré-^ 
jugé  pour  la  caufe. 

' 1.  Dejîntérejfement.- 


La  queftion  que  traite  Quintilien  dans  le  dernier  livre 
de  fa  Rhétorique,  fi  l’on  doit  plaider  gratuitement  , ne 
convient  point  à nos  moeurs  , ni  à notre  uiàge  : mais  les 
principes  qu’il  y établit  font  de  tous  les  tems. 

b II  commence  par  déclarer  qu’il  feroit  infiniment  plus 
beau  , & plus  digne  d’une  fi  honorable  profeflîon  , de  ne 
pas  vendre  un  tel  mmiftére,&  de  ne  pas  avilir  ainii  le 
mérite  d'un  fi  grand  bienfait  ; vû  que  la  plupart  des  cho- 
fes  peuvent  fembler  viles  dès  qu’on  y met  un  prix. 

c II  avoue  enfuite  que  fi  l’avocat  n’a  pas  par  lui-même 
un  revenu  fufiîfant , il  lui  eft  permis  félon  les  loix  de  tous 
les  lages  , de  fouffrir  que  la  partie  pour  qui  il  a plaid é- 


a Plurimuin  ad  omnia  momenti 
eft  in  hoc  pofitum  , fi  vir  bonus 
creditur.  Sic  enim  continuée , ut  non 
fludium  advocati  vnleaturaffcrrc, 
lcd  penc  teftis  fidem.  J^uinttl.  lib. 
4-cap.i. 

Sic  proderit  plurimum  eau  fis, 
quibus  ex  fua  bonitatc  fâciet  fidem. 
Nam  qui , dum  dkit,  malus  vide- 
tur , u tique  malè  dicit./ii.tf.  c.  x. 

Videtuttalis  advocatus  malxcau- 
lâe  argumentum.  lib.  i x.  cap.  i . 
b Qurs  ignorât  quin  id  longé-  fit 


honeftiffimum  ac  libcialibus  difei- 
plinis  6c  illo  quem  exigimus  anime 
dignifïimum , non  vcndetc operam, 
ncc  elevare  tanti  bcneficii  audlori- 
tatem?cùm  plcraquc  hoc  ipfo  pofi 
fint  videri  vilia  , quod  pretium  ha- 
bent. 

c At  fi  tes  fâmiliaris  amplius  ali- 
quid  ad  ufus  ncceÆirios exiger,  fc- 
cundùm  omnes  lâpientium  leges  pa- 
tietut  fibi  gratiam  rçfcrri....  Ncquc 
enim  video  qux  juftior  acquirendi 
ratio , quàm  ex  honeftifiimo  labo- 

Nnnn  iij 
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lui  marque  la  reconnoiflânce , puifqu’il  ne  peut  y avoir  d* 
bien  plus  juftcment  acquis  que  celui  qui  vient  d’un  tra- 
vail fi  honnête  , & de  la  part  de  gens  à qui  l'on  a rendu 
de  fi  grands  fcrvices , & qui  certainement  en  feroient  très 
indignes  s’ils  ne  lâvoient  les  reconnoitre  : outre  que  le 
temso  ’il  donne  aux  affaires  d'autrui  lui  ôtant  tout  autre 
moien  de  fonger  aux  fiennes , il  elt  non  feulement  jufte , 
mais  néceflâire , que  fa  profeflion  ne  lui  foit  pas  jnfru- 
ttueufe. 

a Mais  il  veut , même  dans  ce  cas , que  l'avocat  garde 
de  grandes  mefures , & qu’il  foit  fort  réfervé  , en  obfer- 
vant  de  qui,  combien  , & jufqu'à  quel  tems  il  recevra. 
Par  où  il  paroit  infinuer  que  par  raport  aux  pauvres  Ion 
travail  doit  être  abfolument  gratuit  -,  que  ce  qu’il  reçoit 
des  riches  même  , ne  doit  pas  aller  à une  trop  grande 
fomme  ; enfin , qu’après  un  certain  tems  , lorfqu’il  aura 
acquis  un  bien  raifonnable  , qu’il  renferme  dans  les  bor- 
nes d’un  honnête  néceffaire  , l’avocat  doit  ceflcr  de  rien 
recevoir. 

II  ne  doit  même  jamais  regarder  ce  que  lui  offriront  les 
plaideurs  comme  un  paiement  & comme  un  falaire  , mais 
comme  une  marque  d’amitié  £c  de  reconnoiflânce , fachant 
bien  qu’il  a fait  infiniment  plus  pour  eux  , qu’ils  ne  font 
pour  lui  : & il  en  ufera  ainfi,  parce  qu’un  bienfait  de  cet- 
te nature  ne  doit  ni  être  vendu  ni  être  perdu. 

c Pour  ce  qui  eft  de  cette  coutume  de  faire  des  con- 
ventions avec  les  parties , & de  les  rançonner  à propor- 
tion du  danger  qu’elles  courent  -,  c’eft , dit  Quintilien  , 


re  , & ab  iis  de  quibus  optimè  me- 
rucrint,  quique  , (i  nihil  invicem 
prsrftcnt , indigni  fucrint  dcfbnfio- 
ne.  Quodquidem  non  juftum  mo- 
do , fed  neceffàrium ctiam  eft,cùm 
h*c  ipfâ  opéra,  tempufque  om ne 
alienis  negotiis  datum  , facultatem 
aliter  acquirendi  recidanr. 

a Sed  tuni  quoque  tenendus  eft 
modus  : ac  plurimum  reiert  & à 
quo  accipiat , &C  quantum , &c  quo- 
ufquc...  Nec  quifquam  , qui  fuffi- 
cicntia  ilbi  ( modica  auteni  h«ec 


funt  ) poflîdebit,  hune  quxftum  fine 
criminc  fordium  fecerit. 

b Nihil  ergo  acquirere  volet 
orator  ultra  quàm  fatis  erit  : ac  ne 
pauper  quidein  tanquam  merce- 
dem  accipicr , lcd  mutua  benevo- 
lentia  utetur  , cùm  iciat  fc  tanto 
plus  pnftitiflc  : quia  nec  venire 
hoc  bcneficium  oportet  , nec  pe- 
rirc. 

c Pacilcendi  quidem  illc  pirati- 
cus  mos , & imponentium  periculis 
pretia  procul  abominanda  ncgofi-v 
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on  trafic  abominable , plus  cligne  d’un  corfaire  que  d’un 
oraceur  , 8c  dont  ceux  meme  qui  ne  le  piqueront  que  mé- 
diocrement de  vertu,  feront  fort  éloignes. 

Loin  donc  du  Barreau  , 8c  d’une  fi  glorieufe  profeflîon, 
infinue-t-il  ailleurs , ces  âmes  baffes  6c  mercénaires  , qui 
faifant  de  l’éloquence  une  vile  marchandile , ne  s’occupent 
que  d’un  gain  lordide.  Les  préceptes  que  je  donne  fur  cet 
arc , ne  font  point , dit-il,  pour  quiconque  leroit  capable 
de  compter  combien  fon  travail  6c  fes  études  lui  pourronc 
raporter. 

Si  un  payen  penfc  6c  parle  dinfi  , combien  plus , félon 
Jes  principes  du  chriftianifme  , un  avocat  doit-il  apporter 
à cette  profelfion  des  viles  pures , nobles , defintérelTées  ? 
Audi  eft-ce  là  l’efpric  qui  régné  dans  le  corps  de  nos  avo- 
cats. Ils  portent  fur  ce  point  la  délicatefle  jufqu’à  s’inter- 
dire à eux-mêmes  toute  adion  pour  le  paiement  de  leurs 
honoraires  5 ce  qui  va  fi  loin  , qu’ils  défavoueroient  pour 
confrère'  celui  qui  auroic  formé  quelque  demande  en  ju- 
ftice  , ou  qui  retiendroit  feulement  les  pièces  de  fa  par- 
tie , pour  l’engager  à reconnoitre  les  lecours  qu’il  lui  a 
prêtes.  Il  importe  infiniment  aux  avocats  de  fe  conferver 
dans  la  poflèlfion  de  ce  noble  defintéreiremcnr , qui  fait 
la  gloire  de  leur  profelfion.  C’eft  à ceux  qui  tiennent  le 
premier  rang  dans  le  Barreau , d’en  donner  l’exemple  aux 
autres  ; 6c  il  leur  fera  facile  de  le  faire , tant  qu’ils  fe  tien- 
dront dans  les  jufires  bornes  d’une  dépenfe  modefte  6c  con  - 
forme  à leur  état ,.  fans  fe  laifler  entraîner  au  torrent  du 
luxe,  qui  corrompt  6c  pervertit  toutes  les  conditions. 

Déhcatejfe  dans  le  choix  des  caufes. 


a Dès  qu’on  fuppofe  l’orateur  homme  de  bien  , il  eft 
clair  qu’il  ne  peut  jamais  fe  charger  d’une  caufe  qu’il  lâu- 


tio , ctiam  à mcdiocritcr  improbis 
aberit. 

Ncque  enim  nobis  operis  amor 
eft  : nec , quia  fit  honefta  arque  pul- 
cherrima  rerum  eloquentia  , peti- 
tur  ipfa , fed  ad  vilcm  ufum  & for- 
didum  lucrum  accingimur.,,  Ne 


velim  quidem  leiftorem  dari  mihi' 
quid  ftudia  référant  computatu- 
rum.  Jgiiintil.  hl.  i.  cap.  1 1. 

a Non  convcnit  ci  quem  orato- 
rem  eflfe  volumus  , injufta  tueri 
feientem...  Ncque  defendet  omnes 
oracor  : idemque  portum  ilium  elo- 
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ra  être  injufte.  Il  ne  doit  le  lècours  de  fa  voix  qu’à  U 
juftice  & à la  vérité.  Le  crime  , de  quelque  éclat  & de 
quelque  crédit  qu’il  foit  revêtu , n’y  a aucun  droit.  Son 
éloquence  eft  un  afyle  , mais  pour  la  vertu.  C’eft  un  porc 
falutaire  ouvert  à tous , mais  non  aux  pirates. 

a II  faut  donc  avant  que  de  faire  la  fon&ion  d’avocat, 
qu’il  fafle  celle  de  juge  : qu’il  s’érige  dans  fon  .cabinet 
comme  un  tribunal  cfomeftique  , o.ù  il  pelé  St  examine 
avec  foin  St  fans  prévention  , les  raifons  de  fes  parties , & 
où  il  prononce  lêvérement  contre  elles  s’il  eft:  befoin. 
b Si  même,  dans  le  coursde  l'affaire  , il  vient  à décou- 


vrir par  une  difcuffion  plus  exaûe  des  pièces  que  la  cau- 
fe , dont  il  s’étoit  chargé  la  croiant  bonne  , eft  injufte  , il 
doit  en  avertir  fa  partie , ne  la  pas  abufer  plus  lontems 
par  de  vaines  efpérances , St  lui  confeiller  de  ne  pas  pour- 
ïùivre  davantage  un  procès  dont  le  gain  m.êmc  lui  dc- 
viendroit  très  funefte.  Si  elle  fe  rend  a fes  avis  , il  lui  au- 


ra rendu  un  grand  fervice.  Si  elle  les  méprife  , dès-là  el- 
le eft  indigne  que  l’avçcac  emploie  pour  elle  fon  mini- 
ftére. 


4.  Sagejfe  (§?-  modération  en  plaidant. 


C’eft  fur  tout  dans  ce  qui  regarde  la  raillerie  que  cette 
yertu  eft  néceffaire.  Il  y a (ur  cette  matière  des  régies  d’hon- 
nêteté & de  bienféance  , que  tout  orateur , & même  tout 
honnête  homme,  doit  garder  inviolablcment.  Iln’eft  pas 
néeeflàire  d’avertir  qu’il  y c auroit  de  l’inhumanité  d’in- 
fulter  à des  perfonnes  tombées  dans  la  difgrace,  que  leur 
état  même  rend  dignes  de  compalhon  , & qui  d’ailleurs 

quentix  fux  falutarcm , non  etiam  retur , litcm , cognita  inter  difeep- 
piratis  patcfâcict  , duccturque  in  randum  iniquitate,  dimirtat , oirn 
qdvocationem  maxime  caufa.J^Kin-  prias  litigatori  dixeritvetum.  Nam 

itl.  tib.  il.  cap.  7.  & in  hoc  maximum  , fîxqui  judi- 

a Sic  caïuam  perferutams  , prp-  ces  fumus , bcneficium  eft  , ut  non 
pofitis  ante  oculos  omnibus  qux  fallamus  vana  fpc  litigantem.  Ne- 
profint  noccant-vc , perfonam  dein-  que  eft  dignus  operâ  patroni , qui 

de  induat  judicis  , fingatque  apjid  non  utitur  conlîlio.  Ibid.  cap.  7. 

(e  agi  eau  fa  m.  Ibid.  cap.  8.  c Adversùs  miferos  inhumanuj 

b Ncquc  vero  pudor  obftct  quo-  eft  jocus. 
minusiufccpwm , cùm  roclior  vide- 

peuvent 
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peuvent  être  malheureufes  fans  être  criminelles.  * Il  faut 
en  gênerai  avoir  foin  que  nos  jeux  foient  innocens,&  ne 
blefïènt  perfonne:&  fe  bien  garder  de  cette  manie, d’ai. 
mer  mieux  perdre  un  ami  qu’un  bon  mot. 

b II  n’y  a que  la  fobriété  avec  laquelle  on  ufe  des  bons 
mots , & la  fageffe  des  ménagemens  qu’on  y garde  , qui 
diftinguent  en  ce  point  l’orateur  du  bouffon.  Celui-ci  les 
emploie  en  tout  tems  8c  fans  fujet  : au  lieu  que  l’orateur 
ne  le  fait  que  rarement , toujours  pour  quelque  ralfon 
eflèntielle  à fa  caufe  , 8c  jamais  fimplement  pour  faire c ri- 
re , fatisfaclion  bien  frivole  , 8c  fruit  de  l’eiprit  bien  peu 
eftimable. 

d Les  répliques  donnent  quelquefois  lieu  à une  raillerie 
fine  8c  délicate , d’autant  plus  vive  qu’elle  eft  plus  cour- 
te , 8c  qu’elle  eft  comme  un  trait  qui  part  fur  le  champ  , 
& qui  perce  avanc  prefque  qu’on  ait  pu  l’apercevoir.  Ces 
plaifanteries  qui  ne  font  point  étudiées  ni  préparées , ont 
bien  plus  de  grâce  que  celles  qu’on  apporte  du  cabinet, 
8c  qui  fouvent  par  cette  raifon  paroiuent  froides  8c  pué- 
riles. D’ailleurs  l’adverfaire  n’a  pas  droit  de  s’en  plain- 
dre, puifque  c’eft  lui-même  qui  fe  les  eft  attirées  , & qu’il 
ne  peut  les  imputer  qu’à  fon  imprudence.  * Pourquoi  aboies c 
vous  ! dit  un  jour  Philippe  à Carulus , en  faifant  allufion  à 


a * Lxderc  nunquam  velimus , 
longèque  ablit  propolitum  illud, 
pouus  amicum  quàm  diélum  per- 
didi.  Itb.  6.  cap.  4.  * fje 

croi  qu’il  faut  lire  ainjt  , au  lieu  de 
ludere  , qui  eft  dans  toutes  les  édi- 
tions. 

bTemporis  ratio, & ipfius  dica- 
citatis  moderatio  , & temperantia, 
& raritas  di<ftorum , distinguée  ora- 
torcm  à leurra  ■:  & quod  nos  cum 
caufa  dicimus , non  ut  ridiculi  vi- 
deamur , fedut  proficiamusaliquid; 
illi  totum  dicm , & line  caufa.  1.  de 
Orat.  n.  147. 

c Rifum  quxfivit  : qui  eft , mea 
fententia  , vel  tcnuillimus  ingenii 
^hnftus.  Ibid. 

d Dicacitas  polïta  eft  in  hac  vp- 
T ome  I. 


luri  jaculationc  verborum , & inclu- 
fa  breviter  utbanitate.  J^uintil.  lib. 
6.  cap.  4. 

Ante  illud  facetè  dictum  hxrere 
débet , quàm  cogitari  polie  videa- 
tur.  i.deOrat.  n.  11  p. 

Omnia  probabiliora  font , qux 
lacclliti  dicimus  , quàm  qux  prio- 
rcs.  Nam  & ingenii  ccicritas  major 
eft  qux  apparet  in  rcfpondendo , & 
humanitatis  eft  refponlîo.  Vidcre- 
mur  cnim  quicturi  fuiHe , nili  cfle- 
mus  lacclliti.  1.  de  Orat.  n.  1 50. 

Quxlîta  , ncc  ex  tempore  liifta , 
fed  domo  allata  , plerumquc  font 
frigida.  Orat.  ».  89. 

e Catulus  , dicenti  Philippo  : 
Quid  iatras  ? Furem  , inquit , 
video.  1.  de  Orat.  n.  no.. 

O OO  O 
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ion  nom  , fit  au  grand  bruit  qu’il  faifoit  en  plaidant.  C'tji 
que  je  voi  un  valeur , répondit  Catulus. 

a Ces  fortes  de  répliques  demandent  beaucoup  de  prc- 
iênce  & de  célérité  d’efprit , s’il  eft  permis  de  s’exprimer 
ainfi  : car  elles  ne  laiflènt  point  de  lieu  à la  réflexion  , fit 
il  faut  que  le  coup  foie  porté  dans  l’inftant  même  qu'on 
nous  attaque.  Mais  elles  demandent  encore  plus  de  fa- 
gefîè  fit  de  modération.  •>  Car  à quel  point  faut-il  être  maî- 
tre de  foi  ,jpour  fupprimer  dans  le  feu  même  de  l’aclion 
& de  la  difpute  un  bon  mot  qui  fe  préfente  fur  le  champ, 
qui  pourroit  nous  faire  honneur,  mais  qui  blefleroit  des 
perfonnes  qu’on  doit  ménager  ? Le  moien  d’y  réuflir  eft 
de  ne  pas  faire  grand  cas , ni  trop  fe  piquer  d’un  talent 
fi  dangereux  , fie  de  s’accoutumer  dans  l’ufage  ordinaire 
de  la  vie,  fie  dans  les  converfations , à retenir  fie  modérer 
fa  langue. 

S’il  n’eft  pas  permis  à un  avocat  d’ufer  de  railleries  du- 
res fie  offeniantes , à combien  plus  forte  raifon  les  inju- 
res groffiéres  doivent-elles  lui  être  interdites  ? c C’eft  un 
plaifir  inhumain  , indigne  d’un  honnête  homme  , fie  qui 
ne  peut  que  révolter  un  là ge  auditeur.  Souvent  néanmoins 
des  plaideurs  qui  cherchent  à fe  venger  bien  plus  qu’à  fe 
défendre  , exigent  de  l’orateur  cette  forte  d’éloquence , 
St  ne  font  point  contens  de  lui  s’il  ne  trempe  fa  plume 
dans  le  fiel  le  plus  amer.  Mais  quel  eft  l’avocat , s’il  con- 
ferve  encore  quelque  fentiment  d’honneur  fit  de  probi- 
té t qui . voulut  fervir  ainfi  aveuglémenc  la  colère  fie  le 
reflèntiment  de  fa  partie,  devenir  à fon  gré  violent  fit  em- 
porté , fit  par  un  vil  efprit  d’intérêt , ou  par  un  defir  mal 


a Opus  eft  iinprimis  ingenio  ve- 
loci  ac  mobili , animo  prxienti  & 
acri.  Nonenim  cogitandum , feddi- 
cendum  ftacim  eft , & propè  fub 
conatu  adverfarii  manus  engenda. 
Jj>uintil.  lib.  6.  cap.  5. 

b Hominibus  faectis  & dicacibus 
difftcillimum  eft  habete  hominum 
rationem  & tempo rum  , & ca  qui 
occurtant , cùm  fal/îlîîmè  dici  pof- 
fintjtcnete.  2.  de Orat.  n.  211. 
c Turpis  volupcas , & inhumana  , 


5c  nutli  audientium  bono  grata  : à 
litigatoribus  quidem  fréquenter 
exigitur,  qui  ultionem  malunc  quàm 
dcfenfionein...  Hoc  quidem  quis 
hominum  liberi  modo  fanguinij 
fiiftineac  , petulans  efle  ad  alcerius 
arbitriumî...  Orator  à viro  bono 
in  rabulam  latratorcmquc  conver- 
titur  x compoiitus , non  ad  animum 
judicis , fed  ad  ftomachuro  litigaco- 
ris.  Jguinlil.  Itb.  1 1.  cap.  ?. 


* 
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entendu  de  faufle  gloire  , fe  rendre  l’indigne  miniftre  de 
la  pallion  d’aptrui  ? 

y.  Sage  émulation  , éloignée  d'une  leajfe  jaloufie. 

Il  n’y  a point  de  lieu , ce  me  femble  , plus  propre  à 
exciter  8c  à entretenir  une  vive  & fage  émulation , que  le 
Barreau.  C’eft  un  aflèmblage  nombreux  de  perfonnes  en 
qui  fe  trouvent  réunies  toutes  les  qualités  les  plus  efti- 
mables  : beauté  8c  force  de  génie  , délicatefle  d’efprit , 
folidiré  de  jugement , fineflè  de  goût , vafte  étendue  de 
connoiflances , longue  expérience  des  affaires.  Là  chaque 
jour  fe  renouvellent  des  combats  entre  de  fameux  athlè- 
tes , fous  les  yeux  de  favans  8c  judicieux  Magiftrats  , 8c 
au  milieu  d’un  concours  extraordinaire  de  Ipedateurs, 
attirés  par  l’importance  des  affaires  qui  s’y  traitent , 8c  en- 
core plus  par  la  réputation  de  ceux  qui  y parlent.  L’éloquen- 
ce s’y  montre  fous  toutes  fes  formes  : grave  8c  férieufê  dans 
l’un  , enjouée  8c  plus  gaie  dans  l’autre  ; quelquefois  fans 
préparatif  & avec  un  air  négligé  , d’autrefois  avec  toute 
fa  parure  8c  fes  ornemens  j étendue  , ou  ferrée  ; pleine  de 
douceur  , ou  de  force  $ fublime  8c  majeftueufe  , ou  plus 
fimple  & plus  familière  , félon  la  diverfité  des  caufes.  Là 
nul  mot  n’eft  perdu.  Nulle  beauté,  nul  défaut  n’échape 
à des  auditeurs  attentifs  & intelligens.  Et  pendant  que 
d’un  côté  les  Juges  , la  balance  à la  main  , en  préfence 
& au  nom  delà  Juftice  fouveraine,  décident  du  fort  des 
particuliers  : d'un  autre  côté  1«  public  , dans  un  tribunal 
non  moins  inaccellible  à la  faveur  , décide  du  mérite  8c 
de  la  réputation  des  avocats  ,&  porte  de  leurs  plaidoiers 
un  jugement  qui  efl  fans  appel. 

Rien  , ce  me  fèmble , ne  relcve  davantage  la  gloire  du 
Barreau , que  lorfqu’au  milieu  de  tous  ces  exercices  fi  ca- 
pables de  piquer  l’amour  propre,  il  y régne  dans  le  corps 
des  avocacs  un  efprit  d’équite  & de  modération , qui  rend 
à chacun  la  juftice  qui  lui  eft  due  , &qui  en  bannit  toute 
envie  8c  toute  jaloufie  : lorfque  les  anciens  avocats,  près 
de  fortir  d’une  carrière  où  ils  ont  été  tant  de  fois  couron- 
nés , y voient  avec  joie  entrer  un  nouvel  efiàin  de  jeunes 
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orateurs  , qui  vont  fuccéder  à leurs  travaux  , & foutenir 
l’honneur  d’une  profelfion  qui  leur  eft  toujours  chère,  8e 
à laquelle  ils  ne  peuvent  pas  ne  point  s’intéreflèr  : lors- 
que ceux-ci  de  leur  côté.  Bien  loin  de  fe  laiflèr  cblouip  à 
l’éclat  d’une  réputation  naiflànte  , mettent  toujours  urr- 
grand  intervalle  entr’eux  8c  les  anciens , 8c  les  refpeclent 
fincérement  comme  leurs  peres  8c  leurs  maîtres  : enfin' 
lorfqu’entre  les  jeunes  régne  cette  émulation  qui  étoic 
entre  Hortenfius  8c  Cicéron  , dont  ce  dernier  nous  a laif- 
fé  un  fi  beau  portrait,  a J’étois  bien  éloigné  , dit-il  , err 
parlant  d’Hortcnfius  , de  le  regarder  comme  un  ennemi- 
ou  un  rival  dangereux.  Je  l’aimois  8c  l’eftimois  comme  le 
témoin  8c  le  compagnon  de  ma  gloire.  Je  fentois  quel 
avantage  c’étoit  pour  moi  d’avoir  en  tête  un  tel  adver- 
faire,  8c  quel  honneur  de  pouvoir  quelquefois  lui  difpu- 
ter  la  vidoire.  Jamais  l’un  ne  trouva  l’autre  à fa  rencon* 
tre , ni  oppofé  à fes  intérêts.  Nous  nous  faifions  un  plai- 
fir  de  nous  entr’aider  , en  nous  communiquant  nos  lu- 
mières , en  nous  donnant  des  avis , 8c  en  nous  foutenant 
l’un  l’autre  par  une  eftime  mutueLle  , qui  faifoit  que  cha- 
cun mettoic  fon  ami  au-deiïus  de  lui-même. 

Le  Barreau  peut  donc  être  pour  les  jeunes  gens  une 
excellence  école  , non  feulement  d’éloquence  , mais  de 
vertu  , s’ils  favent  y profiter  des  bons  exemples  qu’il  leur 
fournira.  Ils  font  jeunes  8c  fans  expérience,  8c  par  confé- 
quent  ils  doivent  peu  juger  , peu  décider  -,  mais  écouter 
& confulter  beaucoup.  Quelque  efprit  8c  quelque  talent 
qu’ils  puillènt  avoir  , la  naodeftie  doit  être  leur  partage. 
Cette  vertu  , qui  fait  l’ornement  de  leur  âge , en  paroiC 
fânt  cacher  leur  mérite  , ne  fervira  qu’à  le  relever.  Mais 


a Dolebam  quod  non , ut  plcri- 
que  putabant , adverûrium  aut  ob- 
tredatorem  laudum  mcarurn  , fed 
fbcium  potiùs  & confortcm  gloriofi 
laboris  amilcram....  Quo  enim  ani- 
me tjus  moncm  ferre  debui , cum 
quo  certare  erat  gloriofius , quàm 
emnino  adverfarium  non  habere  ? 
cùm  præfertim  non  modù  nunquam 
fit,  aut  ilhus  à me  curfus  impedi- 


rus , aut  ab  illo  meus , fed  conrri 
(êmpet  aller  ab  altcro  adjutus  & 
communicando  , & monendo  , SC 
fâvendo.  Brut.  ».  2.  ?. 

Sic  duodecim  poft  meum  confu- 
latum  annos  in  maximis  caufis , 
cùm  ego  mihi  ilium  , fibi  me  illc 
anteferret  , conÿundiifimà  verfari 
fumus.  Ibid.  n.  J23. 


-Digitized  by  Google 


de  la  Chaire»  585 

/tir  tout  ils  doivent  éviter  une  baffe  jaloufic  pour  qui  la 
gloire  & la  réputation  d’autrui  eft  un  tourment , au  lieu» 

Su’elle  devroit  être  le  lien  de  l’amitié  & de  l’union  ; ils 
oivent , dis-je , éviter  la  jaloufie  comme  le  vice  le  plus 
honteux  , le  plus  indigne  d’un  homme  d’honneur , & le 
plus  ennemi  de  la  fociésé. 

CHAPITRE  SECOND» 

DE  L’ELOQUENCE 

D R 

LA  CHAIR  E'.. 

SAint  Augustin,  dans  l’admirable  traité  qui  a : 
pour  titre  de  la  doctrine  chrétienne , & dont  on  ne  peut 
trop  recommander  la  lecture  aux  maîtres  de  Rhétorique,  » 

diftingue  deux  chofes  dans  l’orateur  chrétien-;  ce  qu’il 
dit  , & comment  il  le  dit  ; le  fond  des  chofes  mêmes , 

* & la  manière  de  les  traiter , ce  qu’il  appelle  fapienter  di - 
eere  , eloquenter  dicere.  Je  commencerai  par  la  dernière  de 
ces  deux  parties  , & finirai  par  l’autre. 

ARTICLE  PREMIER.. 

De  la  manière  dont  un  Prédicateur  doit  parler. 

Saint  Augustin  , en  fuivanc  le  plan  que  Cicéron  d*  daOr 
nous  a tracé  dès  devoirs  de  l’orateur , dit  qu’ils  confiftent clr  l-4-n  i7‘ 
à inftruire,  à plaire  , à toucher.  Dixit  quidam  cloquent  ,& 
verum  dixit,  ita  dicere  de  ber  e éloquent em , ut  doccat , ut  de- 

aÆqualitas  veftra,  & artium  (tu-  uti  ca  non  modo  non  cxulcerare 
diorumque  quafï  finitima  vicinitas,  veflram  gratiam  , fed  eciam  conci- 
tantum  abeft  ab  obtrcdationc  invi-  liarc  vidcatur.  Brut.  ».  1 5 6. 
du-,  qui  folct  laccrarc  plcrofque , 

O o o o iij. 
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•.  jo.  Utict , ut  fletiat.  Il  répété  la  même  chofe  en  d’autres  ter- 
mes , en  difant  que.  l’orateur  chrétien  doit  parler  de  tel- 
le forte  qu’il  foit  écouté  intelliqenter , libenter , obedienter: 
c’eft-i-dire  , qu'on  comprenne  bien  ce  qu’il  dit  , qu’on 
fe  plaife  à l’entendre,  & qu’on  fe  rende  à ce  qu’il  a vou- 
m.ti.  lu  perfuader.  Car  la  prédication  a ces  trois  fins:  Que  la 
vérité  nous  foit  connue  ; Que  la  vérité  foit  écoutée  avec 
plaifir  ; Que  la  vérité  nous  touche  : Ut  veritas  pateat , ut 
veritas  placeat , ut  veritas  moveat.  Je  fuivrai  ce  même  plan, 
& je  parcourrai  les  trois  devoirs  de  l’orateur  chrétien. 

P K £ M I £ a DEVOIR.  DO  PREDICATEUR. 

Inftruïre  s (§?-  pour  ceU  parler  avec  clarté. 

Comme  le  prédicateur  parle  pour  inftruire  , & qu’il 
eft  redevable  à tous , aux  ignorans  & aux  pauvres , autant 
êc  peutêtre  encore  plus  qu'aux  favans  8c  aux  riches  , il 
doit  fe  rendre  intelligible  à tous  , & dans  fes  difeours  s’at- 
tacher principalement  à la  clarté.  Il  faut  que  tout  y con- 
tribue : l’ordre  , les  penfées , l’expreflion  , la  prononcia- 
tion. 

C’eft  un  mauvais  goût  de  certains  orateurs , * que  de  • 
croire  qu’ils  ont  beaucoup  d’efprit  quand  il  en  faut  pour 
les  entendre.  Ils  ignorent  que  tout  difeours  qui  a befoin 
d’interprète  , eft  un  très  mauvais  difeours.  b La  fouverai- 
ne  perreftion  du  ftile  d’un  prédicateur,  feroit  que,  plein 
de  grâces  çour  les  favans , plein  de  clarté  pour  les  igno- 
rans , il  plut  également  aux  uns  6c  aux  autres.  Mais  fi 
l’on  ne  peut  réunir  ces  deux  avantages , « S.  Auguftin  veut 
qu’on  facrifie  le  premier  ^u  fécond , êc  qu’on  néglige  l’or- 
nement , 6c  quelquefois  jnême  la  pureté  du  langage  , fl 

a Tune  demumingeniofi  fciliccr,  & planus  impeiitis  erit.  Ibid. 

fi  ad  inrelligendos  nos  opus  fit  in-  c Cu  jus  cvidcniix  diligcns  appe- 

genio.  jQtùnnl.  in  Proœm.  hb.  8.  titus  aliquando  negligu  verba  cul- 
Otiofum(  ou , vitiofum  ) iêmio-  tiora  , nec  curât  quid  benc  fonet , 
non  dixerim , quem  auditor  fuo  in-  fed  quid  bene  indicet  arque  intimer 
genio  non  intelLigit.  Jguintil.  hb.  quod  oftendere  intendit.  Unde  ait 
9. cap.  z.  quidam  , cùmde  rali  genere  locu- 

b In  & fermo  doClis  probabilis,  tioms  agetet , effe  in  ea  quandanj 
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cela  eft  néceflaire  pour  le  faire  entendre  : parce  qu’en  ef- 
fet ce  n’cft  que  pour  cela  qu’on  parle.  Cette  forte  de  né- 
gligence qui  n'eft  pas  lins  efprit  6c  lans  art , comme  il  le 
remarque  après  a Cicéron, & qui  vient  d’un  homme  plus 
attentif  aux  chofes  mêmes  qu’aux  mots,  ne  doit  pas  aller 
néanmoins  jufqu’à  rendre  le  difcours  bas  6t  rampant , 
mais  feulement  plus  clair  & plus  intelligible. 

Saint  Auguftin  avoir  d’abord  écrit  contre  les  Mani- 
chéens d’un  ftile  plus  orné  6t  plus  fublime , qui  faifoic  que 
ceux  qui  avoient  peu  de  fcience  n’entendoient  pas  fes 
écrits  , ou  ne  les  entendoient  qu’avec  beaucoup  de  diffi- 
culté. b On  lui  repréfenta  que  s’il  vo*uloit  que  les  ouvra- 
ges fulîènt  utiles  à un  plus  grand  nombre  de  perfonnes , 
il  devoit  demeurer  dans  le  ftile  fimpie  & ordinaire  , qui 
a cet  avantage  au-dcflùs  de  l’autre  , d’être  intelligible  en 
même  tems  aux  làvans  & aux  ignorans.  Le  Saint  reçut 
cet  avis  avec  fon  humilité  ordinaire  , êc  il  en  fît  ufage 
dans  les  livres  qu’il  compola  depuis  contre  les  hérétiques, 
& dans  les  difcours  qu’il  prononça  devant  fon  peuple.  Son 
exemple  doit  être  une  régie  pour  tous  ceux  qui  inftrui- 
fent. 

Comme  l’obfcuriré  eft  le  défaut  que  le  prédicateur  doit 
éviter  avec  le  plus  de  foin,  êc  que  ceux  qui  écoutent  n’ont 
pas  la  liberté  de  l’interrompre  quand  ils  trouvent  quel- 
que chofe  d’obfcur  : c Saint  Auguftin  veut  qu’il  lifè  dantf 
les  yeux  6c  dans  la  contenance  de  fes  auditeurs- s'ils  l’en- 
tendent ou  non , êc  qu’il  répété  la  même  chofe  en  lui 


diligentem  negligentiam.  Hxc  ta- 
men  fie  detrahit  ornatum , ut  fordes 
non  contrahat.  S.  Augu/l.  de  doctr. 
cbnft.  I.  4.  ».  14. 

Mclius  cil  reprehendant  nos 
grammatici , quàm  non  intclligant 
populi.  Id.  tn  rfitl.  138. 

a Indicat  non  ingratam  negligcn- 
riam , de  re  hominis  rnagis , quàm 
de  verbis  , laboraritis...  Quxdam 
etiam  negligentia  eft  diligens.  Or  et. 
n.  77.  & 78'. 

b Mc  bcncvolcntiiïimè  monue- 
lunt , ut  communcm  loquendi  con- 


fit etudinem  non  dclcrercm , fi  «ra- 
res illos  ram  pcrniciofos  ab  animis 
etiam  imperitorum  expellere  cogi- 
tarcm.  Hune  enim  lcrmoncm  ufita- 
cum  & fimplicem  etiam  dodi  in- 
telligent, ilium  aurcm  indoCti  non 
intclligunt.  De  Gen.  centre  AU- 
ntc  h.  l.i.c.i. 

c Ubi  omnes  taccnf  ut  audiatur 
unus , & in  eum  infena  ora  con- 
vertunt  » ibi  ut  requirat  quiique 
quod  non  intcl  texerit , ncc  moris  eft, 
ncc  decoris  : ac  per  hoc  débet  ma- 
xime tacenti  fubvenire  cura  dicen- 
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donnant  différens  tours  , jufqu’à  ce  qu’il  s’aperçoive  qu’il 
eft  parvenu  à Ce  faire  entendre  : avantage  que  ne  peuvent 
avoir  ceux  qui  fcrvilement  attachés  à leur  mémoire, ap. 
prennent  leurs  fermons  mot  à mot , & les  récitent  com- 
me une  leçon. 

a Ce  qui  caufe  ordinairement  l’obfcurité  du  difcours , 
c’cft  de  vouloir  toujours  s’expliquer  avec  brièveté.  Il 
vaut  mieux  pécher  par  trop  d’etendue , que  par  trop  peu. 
Un  ftile  qui  feroit  par  tout  vif  & concis , tel  par  exem- 
ple que  celui  de  Sallulle,  ou  tel  que  celui  de  Tertullien, 
Çeut  convenir  à des  ouvrages  qui  n’étant  pas  faits  pour 
être  prononcés  laifïènt  au  leéleur  le  loifir  & la  liberté 
de  revenir  fur  fes  pas  , mais  non  à une  prédication , qui 
par  fa  rapidité  échaperoit  à l’auditeur  le  plus  attentif. b II 
ne  faut  pas  meme  fuppofer  qu’il  le  foit  toujours  , & la 
clarté  du  difcours  doit  être  telle  qu’elle  puiflè  porter  la 
lumière  dans  les  cfprits  les  plus  inappliqués  , comme  le 
foleil  frape  nos  yeux  fans  que  nous  y longions, & prefque 
malgré  nous.  L’effet  fouverain  de  cette  qualité  n’eft  pas 
qu’on  puiflè  entendre  ce  que  nous  difons , mais  qu’on  ne 
puiflè  pas  ne  point  l’entendre. 

tis.  Solet  autem  motu  fuo  fignifica-  fallir , audientem  tranfvolac  , nec 
re  utrum  intellexerit  cognofccndi  dum  repetatur  expédiât.  Jguintil. 
avida  multitude)  : quod  doncc  figni-  hb.  4.  cap.  1. 
ficet  , verlândum  eft  quod  agitur  b Idipfum  in  confilio  eft  haben- 
multimoda  varictate  diccndi  : quod  dum  , non  fempet  tam  cflTc  acrcra 
in  poteftate  non  habent,  qui  præ-  ( auditons  ) întentionem , ut  obfcu- 

parata  &c  àd  verbum  memoriter  re-  ritatem  apud  Te  iplê  dlfcutiat , 8c 
tenta  pronuntiant.  S.  Aug.de  docir.  tenebris  orationis  inférât  quoddam 
chr'tft.  I. 4.  n . a j . intelligentix  fuar  lumen  ; fed  multis 

a Cavenda  , quat  nimium  corri-  eum  fréquenter  cogitationibus  avo- 
pientes  omnia  fcquitur , obfcuritas ; cari , ni(i  tam  clara  fuerint  quxdi- 

iatiufque  eft  aliquid  ( orationi  ) fu-  cemus , ut  in  animum  ejus  oratio  , 
perefle , quàm  deefle...  Vitanda  ilia  ut  fol  in  oculos , ctiamfi  non  inten- 
Saluftiàna  ( quanquam  in  jplo  vir-  datur , incurrat.  Quare , non  ut  in- 

tutis  locuiti  obtinet  ) brevitas,  & telligere  poflit,  £cd  neomninopoA 

abruptum  fermonis  genus  , quod  fit  non  intclligcrc  , curandum, 
Otioiüm  fortafle  ledlorem  minus  J^uintil.  lib.  8.  cap.  1. 


Çtmbiçfl 


Digitized  by  Google 


de  la  Chaire. 


5*9 

Combien  la  clarté  eft  nécejfaire  dans  les  Catécbijles. 

La  NECESSITE’  du  principe  que  je  viens  d’établir 
paroit  dans  toute  fon  évidence  par  raport  aux  premières 
inftruclions  qu’on  donne  aux  jeunes  gens,  que  je  regarde 
comme  une  première  elpéce  de  prédication , plus  difficile 
qu’on  ne  penfe,  & fouvent  plus  utile  que  les  difcours  les 
plus  travaillés  & les  plus  brillans.  On  convient  qu’un  Ca- 
téchifte , qui  apprend  aux  enfans  les  premiers  élémens 
de  la  religion , ne  peut  parler  trop  clairement.  Aucune 
penfée,  aucune  expreffion  , qui  foie  au-deiïùs  de  leur  por- 
tée, ne  lui  doitéchaper.  Tout  doit  être  mefuré  fur  leur 
force,  ou  plutôt  fur  leur  foiblefle.  Il  faut  leur  dire  peu 
de  chofes  5 le  dire  en  termes  clairs , & le  répéter  plu- 
fieurs  fois  -,  ne  point  prononcer  rapidement , articuler 
toutes  les  fyllabes  ; leur  donner  des  définitions  nettes  & 
courtes,  & toujours  dans  les  mêmes  termes  j leur  rendre 
les  vérités  fenfibles  par  des  exemples  connus,  & par  des 
comparaifons  familières  ; leur  parler  peu  , & les  faire 
beaucoup  parler,  ce  qui  eft  un  des  devoirs  les  plus  eflèn- 
tiels  du  Catéchifte , & des  moins  pratiqués  $ & furtout  fe 
fouvenjr,  comme  le  dit  fi  bien  Quintilien  , a qu’il  en  eft 
de  l’efprit  des  enfans  comme  d’un  vafe  dont  l’entrée  eft 
étroite,  où  rien  n’entre  fi  l’on  y verfe  l’eau  avec  abondance 
& précipitation  , au  lieu  qu’il  fe  remplit  infenfiblement  (i 
l’on  y verfe  cette  même  liqueur  doucement , ou  même 
goûte  à goûte.  De  cette  première  lîmplicité  le  Catéchi- 
fte  pafifera  peu  à peu  & par  degrés  à quelque  chofe  de 
plus  fort  &.  de  plus  relevé  , félon  le  progrès  qu’il  remar- 
quera dans  les  enfans  : mais  il  aura  toujours  foin  de  s’ac- 
commoder à leur  portée,  de  fe  proportionner  à leur  foi- 


a Magiflri  hoc  opus  Ht,  cùm 
adhuc  rudia  tra&abit  ingenia  , 
non  ftatim  oncrare  infirmitatem 
difeemium  , fed  tempcrarc  vires 
fuas , & ad  intelledtum  audientis 
dcfcendcrc.  Nam  ut  vafcula  oris  an- 
gufti  lupcrfufam  humoris  copiam 
Tome  I. 


refpuunt  , fenfim  autem  influcrv 
tibus , vel  etiam  inftillaus  , com- 
plcntur:  fie  animi  puerorum  quan- 
tum acciperc  polïint  videndum' 
eft.  Nam  majora  intelledtu  velut 
parum  aptos  ad  percipicndum  ani- 
mosnonfubibunt.^winri/./.  i.c.j. 
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bielle  , &.  de  defccndre  jufqu’à  eux  , parce  qu’ils  ne  font 

point  en  état  de  s’élever  julqu'à  lui. 

Cet  emploi , l’un  des  plus  importans  qui  foient  dans 
le  miniftére  eccléfiaftique , n’eft  pas  ordinairement  allez 
eftimé , ni  allez  refpe&é.  Il  eft  rare  qu’on  s’y  prépare 
avec  tout  le  foin  qu’il  mérite  ; & comme  on  en  connoit 

fieu  la  difficulté  Sc  l’importance,  on  néglige  allez  fouvent 
es  moiens  qui  pourroient  en  faciliter  le  iuccès.  Quicon- 
que eft  chargé  de  cet  emploi,  doit  lire  avec  grande  atten- 
tion l’admirable  traité  de  Saint  Augutlin  fur  la  méthode 
d’inftruire  les  Catéchumènes  , où  ce  grand  homme  , 
après  avoir  donné  d’excellentes  régies  fur  cette  matière , 
ne  dédaigne  pas  de  propofer  un  modèle  de  la  manière 
dont  il  croit  qu’il  faut  leur  apprendre  les  principes  de  U 
religion. 

Il  me  femble  que  ce  feroit  une  chofe  fort  utile  , que 
dans  les  différens  Catéchifmes  qui  fe  font  dans  une  pa- 
roilTe  , il  y eût  un  plan  général  & commun,  qui  fervît  de 
fondement  à toutes  les  inftru&ions , & qui  en  réglât  la 
matière  & l’ordre,  de  forte  que  dans  tous  les  catéchifmes 
ce  fuflênt  toujours  les  mêmes  inftru&ions , mais  traitées 
avec  plus  ou  moins  d’étendue , félon  que  les  enfans  fe- 
roient  plus  ou  moins  avancés.  On  peut  les  divifer  en  trois 
dalles,  dont  la  première  feroit  des  enfans  qui  commen- 
cent ; ia  féconde  de  ceux  qui  ont  déjà  reçu  quelque  in- 
ftruction  ; la  troifiéme  enfin  des  plus  forts  , que  l’on  pré- 
pare à la  première  communion  , ou  qui  l’ont  faite  depuis 
peu.  Je  luppofe  que  dans  chaque  cialîè  on  y demeure 
deux  ans  ou  environ,  pendant  lelquels  on  expliquerait  aux 
enfans  le  plan  dont  je  parle , quel  qu’il  fût , ( car  il  eft 
bien  jufte  de  le  laiftèr  au  choix  & à ia  prudence  de  celui 
qui  eft  à.  la  tête  des  Catéchiftes  ) en  y joignant  toujours 
le  catéchifine  du  Diocéfe.  D’abord  les  matières  font  trai- 
tées plus  brièvement  & en  général,  parce  que  ce  font  des 
enfans.  Le  catéchifme  de  M.  Fleury  eft  excellent  pour  les 
commencemens , & l’on  peut  le  regarder  comme  l’exé- 
cution du  plan  que  Saint  Auguftin  donne  dans  fon  traité. 
Dans  la  féconde  & la  troifiéme  clafles  on  répète  les  mê- 
mes matières  , mais  d’une  manière  nouvelle,  qui  enchérit 
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toujours  fur  le  pâlie , en  y ajoutant  de  nouveaux  éclair- 
cilïemens , & des  vérités  plus  fortes.  Ne  fcroit-  ce  pas  li 
un  moien  d’apprendre  la  religion  à fond  ? J’ai  vu  des  en- 
fans  , même  parmi  les  pauvres,  répondre  fur  des  matiè- 
res très  difficiles  avec  une  netteté  merveilleufe  : ce  qui 
ne  pouvoit  venir  que  de  l’ordre  fie  de  la  méthode  que  le 
maître  avoir  emploiés  en  les  enfeignant , fie  ce  qui  mon- 
tre que  les  jeunes  gens  font  capables  de  tout  quand  ils 
font  bien  inftruits. 

J’avoue  qu’il  n’y  a rien  de  plus  ennuieux  ni  de  plus 
rebutant  pour  un  homme  d’elprit  , qui  fouvent  a beau- 
coup de  vivacité , que  d’enfeigjier  ainfi  les  premiers  élé- 
mens  de  la  religion  à des  enfans  qui  manquent  allez  or- 
dinairement d’ouverture  ou  d’attentîon.  Mais  n’a-t-il  pas 
falu  ou’on  ait  eu  la  même  patience  à notre  égard,  quand 
il  s’elt  agi  de  nous  faire  connoitre  les  lettres , épeller  les 
fyllabes  , joindre  les  mots , 6c  quand  on  nous  a appris  à 
nous-mêmes  le  catéchifme  ? a Eft-ce  une  chofe  bien  agréa- 
ble pour  un  pere  , dit  S.  Auguftin,  que  de  balbutier  des 
demi-mots  avec  fon  fils , pour  lui  apprendre  à parler  ? ce- 
pendant il  en  fait  fa  joie.  Une  mere  ne  prend-elle  pas  plus 
de  plaifir  à verfer  dans  la  bouche  de  fon  enfant  un  ali- 
ment proportionné  à là  foiblellè  , que  de  prendre  pour 
elle-même  la  nourriture  qui  lui  convient  ? II  faut  nous  rap- 
peller  fans  ceflè  dans  l’efprit  le  fouvenir  de  ce  que  fait  une 
poule , qui  couvre  de  fes  plumes  traînantes  fes  petits  en- 
core tendres , 6c  qui  entendant  leurs  foibles  cris  les  ap- 
pelle d’une  voix  entrecoupée,  pour  les  mettre  à couvert 
de  l’oifeau  de  proie,  qui  enleveimpitoiablement  ceux  qui 
ne  fe  réfugient  pas  fous  les  ailes  de  leur  mere.  La  charité 
de  Jefus-Chrift , qui  a bien  daigné  s’appliquer  à lui-même 
cette  comparaifon  , a été  infiniment  plus  loin  : & ce  n’efl: 


a Num  deledat , nifi  amor  invi- 
tet , dccurtata  & mutilata  verba  im- 
murmurare  ? Et  tamen  optant  ho- 
mmes habete  infantes  quibus  id  cx- 
Jiibcant  : & fuavius  eft  matri  minu- 
ta manfa  infpuerc  patvulo  filio, 
quàm  ipfam  mandere  ac  devorare 
grandioca.  Non  ergo  recédât  de  pc- 


dore  etiam  cogitatio  gallinxillius, 
qui  languidulis  pennis  tcncros  fé- 
tus opetir  , & fufurrantes  pullos  con- 
frada  voce  advocat  ; cujus  blandas 
alas  refùgien  tes  fuperbi , prxda  fiunt 
alitibus.  De  (xteebif.  rudib.  cap.x. 

& XXI. 
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i.  Cor.  p- 11.  qu’à  fon  imitation  que  S.  Paul  fe  rendait  foible  avec  les  foi. 

blés  , pour  gagner  les  foïbles  , & qu’il  avoit  pour  tous  les 

i.  jk.-jf.  x.’j.  fidèles  la  douceur  & la  tendreffe  d’une  nourrice  & d’une  mere. 

a Voila,  dit  S.  Auguftin  , ce  qu’il  faut  fe  repréfenter 
à foi-même  quand  on  fe  fent  tenté  d’ennui  & de  dégoût, 
qu’on  a de  la  peine  à defcendre  jufqu’à  la  petitelfe  & à 
la  foibleflè  des  enfans , & à leur  répéter  fans  celle  des 
chofes  fort  communes  , & cent  fois  rebatues.  Il  arrive 
fouvent , continue  le  même  Pere,  que  nous  nous  faifons 
un  plaifir  fingulier  de  montrer  à des  amis , arrivés  nou- 
vellement dans  la  ville  où  nous  demeurons  , tout  ce  qui 
s’y  trouve  de  beau  , de  rye  , de  curieux  5 &c  la  douceur 
de  l’amitié  répand  charmes  fecrets  fur  des  chofes 
qui  fans  cela  nous  paroitroient  infiniment  ennuieufes , & 
leur  rend  pour  nous  toute  la  grâce  de  la  nouveauté. b Pour- 
quoi la  charité  ne  feroit-elle  pas  en  nous  ce  qu’y  fait  l'a- 
mitié : furtout  quand  il  s’agit  de  montrer  & de  faire  con- 
noitre  aux  hommes  Dieu  même  , qui  doit  être  le  but  de 
toutes  nos  connoiflances  & de  toutes  nos  études  ? 

J’ai  cru  devoir  donner  un  peu  plus  d’étendue  à ce  qui 
regarde  la  manière  de  faire  les  catéchifmes  , qui  n’ell  pas 
étrangère  au  but  que  je  me  propofe  dans  cet  article  ,d’in- 
ftruire  les  jeunes  gens  de  ce  qui  a raport  à l’éloquence  de 
la  chaire.  Il  eft  tems  de  palier  au  fécond  devoir  des  pré- 
dicateurs. 


Second  devoir  du  Prédicateur. 

Plaire  , pour  cela,  parler  d'une  manière  ornée  & 

polie. 

Saint  Augustin  recommande  au  prédicateur  de  s’at- 
tacher avant  tout  & furtout  à la  clarcé  , mais  il  ne  pré- 


a Si  ufitata  , & parvulis  congruen- 
tia  fa'pc  rc  pet  etc  fàftidimus...  fi  ad 
infirmitatem  difeendum  piger  def- 
ccndere...  cogitcmus  quid  nobis 
prsrrogatum  fit  ab  illo...  qui , càm  tn 
form 4 Dn  ejfet  yfemettpfum  cxmani- 


vit>  formant  fervi  accipiem.  Ibid.  c.  x. 

bQuanro  ergo  magis  dclcdlari 
nos  opoctct , cùm  ipfum  Dcum  ram 
difeere  homines  accedunt , propter 
quein  difeenda  funt  , quxeumque 
difeenda  funUitid.  C.  xi  I. 
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tend  pas  qu’il  doive  s’y  borner.  Il  n’a  garde  d’interdire 
à la  vente  les  orncmcns  du  difcours , qu’elle  feule  a droit 
d’emploier.  a II  veut  qu’on  fallè  fervir  l’eloquence  hu- 
maine à la  parole  de  Dieu , &i  non  qu’on  rende  la  paro- 
le de  Dieu  efclave  de  l’éloquence  humaine.  Il  fait  que 
fouvent  on  ne  peut  arriver  au  coeur  que  par  l’elprit , fie 
que  pour  remuer  l’un  , ü faut  plaire  à l’autre,  b C’eft 
une  excellente  qualité  , félon  lui  , de  n’aimer  & de  ne 
chercher  dans  les  mots  que  les  chofes  mêmes  , & non 
les  mots  : mais  il  avoue  en  même  tems  que  cette  qua- 
lité eft  fort  rare  j que  fi  la  vérité  eft  montrée  nuemenc 
fie  Amplement  , elle  touche  peu  de  perfonnes  * c qu’il 
en  eft  de  la  parole , comme  de  la  nourriture  , qui  doit 
être  aftiifonnée  pour  être  reçue  avec  plaifir  ; fie  que  par 
raport  à l’une  fie  à l’autre,  il  faut  avoir  égard  à la  déli- 
cateilê  des  hommes, fie  donner  quelque  choie  à leur  goût. 

C’eft  pour  cela  que  les  Peres  ont  été  bien  éloignés  d’in- 
terdire a ceux  qui  font  appellés  au  miniftére  de  la  paro- 
le la  leéture  des  anciens  auteurs  , fie  l’érudicion  profane. 
S.  Auguftin  dit  que  toutes  les  vérités  qui  fe  trouvent  dans 
les  auteurs  payens  nous  appartiennent , fie  que  par  con- 
lequent  nous  avons  droit  de  les  revendiquer  comme  no- 
tre bien  propre , en  les  retirant  d’entre  les  mains  de  ces 
injuftes  poficilèurs  pour  en  faire  un  meilleur  ulàge.  d II 
veut  qu’à  l’exemple  des  Ifraélites,  qui  par  l’ordre  de  Dieu 
même  dépouillèrent  l’Egypte  defon  or  ôc  de  les  plus  pré- 
cieux vétemens  fans  toucher  à fe  s idoles  ,.  nous  laiilions 
aux  auteurs  payens  leur  profane  langage  fit  leurs  fuperfti- 
tieufes  fictions , que  tout  non  chrétien  doit  avoir  en  .hor- 
reur ^ S c que  nous  leur  enlevions  les  vérités  qu’on  y trou- 

a Nec  dodlor  verbis  ferviat , fed 
verbadodioti.  De  doit r.  chrift.bb.  4. 
a».  Si. 

b Bonorum  ingeniorum-  infïgnis 
eft  indoles , in  vetbis  verum  araare, 
non  verba...  Quàd  tamen  fi  fiat  in- 
fua  viter  , ad  paucos  quidem  ftudio- 
liilimos  fuus  pervenit  fnidhjs.  Ibid, 
n.  16. 

cSed  quoniam  inter  fe  habent 
nonnullam  fimilitudincm  vciccntcs 

P p p p iij 


atque  difeentes  , propter  fàftidia 
plurimorum  etiam  ipfn  , fine  qui- 
bus  vivi  non  poteft  ^alimenta  con- 
dienda  funt.  Ibid. 

d Sic  dodkinaromnes  gentilium , 
non  folùm  fimulata  & fupcrftitiolâ 
figmenta...  qux  unufquifquc  no- 
ftrum  duce  Chtifto  de  fbcictate  gen- 
tilium  exiens  debet  abominari  atque 
devitare  : fcd  etiam  liberales  disci- 
plinas ufiui  veriratis  aptiores  , & 
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ve  , qui  font  comme  de  l’or  & de  l’argent  , 8c  les  grâces 
du  difcours  qui  font  comme  les  vétemens  des  penfées , 
pour  faire  fervir  les  unes  & les  autres  à la  prédication  de 
rEvangile.  a II  cite  un  grand  nombre  de  Peres  qui  en  ont 
fait  cet  ufage,  à l’exemple  de  Moyfe  même , qui  fut  in- 
firme avec  loin  dihs  toute  la  fagefle  des  Egyptiens. 

Saint  Jerome  traite  la  même  matière  avec  encore  plus 
d’étendue  dans  une  belle  lettre  , b où  il  fe  défend  con- 
tre les  reproches  de  fes  adverfaires , qui  lui  vouloient  fai- 
re un  crime  de  ce  qu'il  emploioit  dans  fes  écrits  l’érudi- 
tion profane.  Après  avoir  indiqué  plufieurs  padàges  de 
l’Ecriture  où  l’on  cite  des  auteurs  payens,il  fait  un  long 
dénombrement  des  écrivains  ecclefiaftiques  qui  en  ont 
aufli  fait  valoir  les  témoignages  pour  la  défenfe  de  la  re- 
ligion chrétienne.  Entre  les  écrivains  facrés  il  avoit  nom- 
mé S.  Paul  , qui  cite  plofieurs  endroits  des  poètes  grecs. 
»c  C’eft,  dit-il,  qu’il  avoit  appris  du  véritable  David  à 
» arracher  d’entre  les  mains  dés  ennemis  leurs  armes  pour 
»>  les  combattre  ; & à couper  la  tête  du  fuperbe  Goliath 
» de  fa  propre  épée. 

Il  eft  donc  fort  à fouhaiter  que  ceux  qui  font  deftincs 
au  miniftére  de  la  prédication  , aient  d'abord  puifé  l’élo- 
quence dans  les  fources  mêmes, c’eft-à  dire  , dans  les  au- 
, teurs  grecs  8c  latins , que  l’on  a toujours  regardés  com- 
me les  maîtres  dans  l’art  de  bien  parler.*1  L’orateur  facré 
doit  avoir  appris  d’eux  à difpenfcr  à propos  les  ornemens 
du  difcours , non  pour  plaire  fimplement  à l’auditeur,  8c 


quidam  morum  priccpra  ut  il  i (li- 
ma continent...  qui  tanquam  au- 
rum  8c  arpent um  debet  ab  eis  au- 
terre  chriftianus  ad  ufum  juftum 
prxdicandi  evangelii.  Vcftemquo- 
que  illorum  . . . accipcrc  arque  ha- 
bere  licucrit  in  ufum  convertenda 
chriftianum.  Dcdoflr.  chr.ltb.  l.n. 
60. 

a Nonne  afpicimus  quanro  au- 
ro  8c  argento  8c  vefte  fuffarcinatus 
exierit  de  Ægypro  Cyprianus  do- 
<ftor  fuaviflïmus  , 8c  martyr  beatif- 
funusi  /bid,  n.  ûi.  Vir  cloquentia 


pollens  8c  martyrio.  S.  Hieron. 

b Quiris  cur  in  opulcuiis  noftriy 
fcculariutn  literarum  interdum  po- 
namus  cxcmpla  , 8c  candorcm  Ec- 
clcfix  Ethnicorum  fordibus  pollua- 
mus.  S.  Hieron.  Epijr-Atl  Mtgnum. 

c Didiccrar  à vero  David  extor- 
querc  de  manibus  hoftium  gladium , 
8c  Goliz  fuperbiflimi  capur  proprio 
mucrone  truncarc.  Ibid. 

d I-llud , quod  agitur  generc  tem- 
perato  , id  eft  ut  eloquentia  îpfa  dc- 
ledlet.non  eft  propter  le  ipfum  ufur- 
pandum , lcd  ut  rebus  qui  utiiitet 
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encore  moins  pour  fe  faire  de  la  réputation  , motifs  que 
la  rhétorique  payenne  même  a jugé  indignes  de  fon  ora- 
teur : mais  pour  rendre  la  vérité  plus  aimable  aux  hom- 
mes , en  la  leur  rendant  plus  agréame  ; & pour  les  enga- 
ger par  cette  efpéce  d’appas  innocent  à en  goûter  plus 
volontiers  la  fainte  douceur,  & à en  pratiquer  plus  fidè- 
lement les  falutaires  leçons. 

Tout  le  monde  fait  que  l’éloquence  de  S.  Ambroilc 
produifit  cet  effet  fur  l’cfprit  d’Auguftin  encore  enchan- 
té des  beautés  de  l’éloquence  profane.  a Ce  grand  Evê- 
que prêchoit  à fon  peuple  la  divine  parole  avec  tant  de 
grâces  8é  de  charmes , que  tous  les  auditeurs , comme  par 
une  fainte  ivreflè  y étoient  ravis  & enlevés  hors  d’eux- 
mêmes.  t>  Auguftin  ne  cherchoit  dans  fes  prédications  que 
les  agrémens  du  difeours,  & non  la  foliditc  des  choies:’ 
mais  il  n’étoit  pas  en  fon  pouvoir  de  faire  cette  féparation. 
Il  croioit  n’ouvrir  fon  efprit  fie  fon  cœur  qu’à  la  beauté 
de  la  diction  : mais  la  vérité  y entroit  en  même  tems  fit 
elle  s’en  rendit  bientôt  la  maitrelfe  abfolue. 

Il  fit  lui-même  dans  la  fuite  un  pareil  ulàge  de  l’élo- 
quence. On  voit  dans  la  plupart  de  les  fermons , que  le 
peuple  ravi  en  admiration  fe  rccrioit  ôc  applaudillôit.  fl 
éroit  bien  éloigné  de  rechercher  fie  d’aimer  ces  applau- 
dillëmens  : fon  humilité  fincére  & profonde  en  étoit  véri- 
tablement affligée  , fie  lui  faifoit  craindre  la  contagion 
fecrette  8 c fubtile  de  cette  vapeur  empoifonnee.  c Mais 
d’où  peuvent  venir  de  fi  fréquentes  acclamations , finon 


honefteque  dicuntur...  aliquanto 
prompuùs  Si  dcfcétàtione  ipfa  clo<- 
cutionis  acccdat , vcl  tcnaciùs  adhar- 
refeae  alïcnfus...  Isa  fitutetiamtem- 
pcraii  gcncris  ornaui  non  jadanrer, 
fed  prudenter  uramur , non  ejus  fine 
contcnri  , quo  tantummodo  delc- 
datur  auditor  : fed  hoc  potiùs  agen- 
tes , ut  etiam  ipfo  ad  bonum , quod 
perfuadere  volumus  , adjuvetur.  S. 
jlug.de  doflr.cbr.  lib.  4.  n.  f f. 

a Vcni  ad  Ambrofium  Epifco- 
pum...  cu|us.  tune  cloquia  (Ircnuè 
miniftrabant  adipem  fru  menti  tui... 


Si  fobriaih  vinf  cbrictatem  populo 
tuo.  Cvnfejf.  ltb-  5 . cap.  1 

b Cùtu  non  fatagerem  difccre 
qui  diccbat , fed  tantum  quemad- 
modum  diccbat  audite...  veniebant 
in  animum  meum  fimul  cum  ver- 
bis  qui  diligebam  , res  etiam  quas 
negligebam  : neque  enirrt  ca  diti- 
mete  poteram.  Et  dum  cor  aperi- 
rem  ad  cxcipicndum  quàm  difertè 
diceret , patitet  intrabat  & quàm 
verc  diceret.  Ibid.  cap.  1 4 
c Undc  autem  crebrô  Si  multùm 
acclama  tut  ira  dicemibus  , vdâ 
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de  ce  que  la  vérité  mife  ainfi  en  évidence , & placée  dans 
tout  Ton  jour  par  un  homme  folidement  éloquent,  char- 
me & enleve  les  efprits  ? 

Je  ne  puis  m’empécher  ici  d'exhorter  les  Lecteurs  à fe 
donner  la  peine  de  lire  un  petit  traité  de  M.  Arnaud,  qui 
a pour  titre  : Réflexions  fur  t éloquence  des  prédicateurs.  Il 
y réfute  une  partie  de  la  Préface  que  M.  du  Bois  fon  ami 
avoir  mife  à la  tête  de  faTradu&ion  des  fermons  de  faint 
Auguftin , où  il  prétendoit  montrer  que  la  manière  de 
prêcher  de  la  plupart  des  prédicateurs  étoic  contraire  i 
celle  de  ce  faint  Dofteur , en  ce  qu’on  y faifoit  trop  d’u- 
fage  de  l’éloquence  humaine , qu’il  croioit  ne  devoir  pas 
être  emploiée  dans  les  prédications.  Cette  Préface  avoit 
ébloui  beaucoup  de  perfonnes , & avoit  reçu  de  grands 
applaudiflemens.  On  fut  fort  étonné  , quand  le  petit  trai- 
te de  M.  Arnaud  parut , de  voir  qu’elle  étoit  prefque  tou- 
te entière  fondée  fur  de  faux  principes  , & fur  de  faux 
raifonnemens.  Il  eft  utile  & agréable  de  comparer  enlêm. 
blc  ces  deux  ouvrages  , en  lifant  d’abord  la  Préface , 
pour  voir  fi  l’on  y remarquera  foi-même  quelques  défauts, 
& en  examinant  enfuite  la  réfutation  , pour  juger  fi  elle 
eft  folide  & appuiée  fur  de  bonnes  raifons. 

Le  principe  que  j’ai  établi  en  fuivant  les  régies  de  faint 
Auguftin , que  l’orateur  chrétien  peut  & doit  même  cher- 
cher à plaire  à l’auditeur , a befoin  d’être  renfermé  dans 
de  certaines  bornes, & demande  quelque  éclaircidèmenr. 
Il  y a dans  la  prédication  deux  défauts  à éviter  : dont  l’un 
eft  de  trop  rechercher  les  ornemens  & les  grâces  du  dif. 
cours , & l’autre  de  les  trop  négliger.  Je  dirai  quelque 
chofe  de  l’un  & de  l’autre  de  ces  défauts. 

Premier  defaut. 

Trop  rechercher  les  ornemens  du  dt [cours. 

C’est  une  difpofition  bien  condannable  dans  un  ora- 
teur chrétien , que  de  fonger  davantage  à plaire  à fon  au. 

fluia  veritas  fie  demonfhata  , fie  II  àoRr.  chr.  Ub.  4.  ».  5 6. 
defenû)  fie  invida  , delc&aj  1 De  II 
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direur  qu’à  l’inftruire  -,  de  plus  s’occuper  des  mots  que  des 
chofes } de  trop  compter  fur  Ion  travail  &.  fur  fa  prépara- 
tion , d’énerver  la  force  des  vérités  qu’il  annonce  par  une 
affectation  puérile  de  penfées  brillantes  * enfin  de  frelater 
& de  corrompre  la  parole  de  Dieu  par  un  mélange  vicieux 
de  frivoles  ornemens. 

a Saint  Jérôme  , dont  le  goût  pour  l’éloquence  & pour 
les  grâces  du  difeonrs  eft  connu  , ne  pouvoir  fouffrir  que 
l’orateur  chrétien  négligeant  de  s’inftruire  lui-même  & 
d’inftruire  les  autres  du  fond  même  des  vérités  de  la  re- 
ligion , s’occupât  uniquement  comme  un  déclamatcur , 
du  foin  de  plaire  5 ni  que  l’augufte  éloquence  de  la  chai- 
re dégénérât  en  une  vaine  pompe  de  paroles  , capable 
tout  au  plus  d’exciter  quelques  légers  applaudiflemcns. 

Saint  Ambroife  penfoit  comme  lui,  & vouloir  qu’on  ban-  Cmmm.1.9. 
rît  abfolumentMe  la  prédication  cette  forte  de  panne 
qui  n’eft  propre  qu’à  affaiblir  les  penfées.  Aufer  mihi 
Unocinia  fucumque  verborum , quia  [oient  enervare  fententias. 

Dieu  nous  marque  dans  Ezéchicl  combien  il  déteftoit 
la  malheureufe  diipofition  des  Ifraélites  captifs  à Baby- 
lone,  b qui,  au  lieu  de  profiter  des  triftes  prédictions  que 
fon  prophète  leur  faifoit  de  fa  part  , & d’en  être  utile- 
ment effraiés  , alloient  l’entendre  uniquement  pour  le 
plaifir  , comme  on  va  à un  concert  de  mufique.  Quels 
reproches  n’eût-il  point  faits  au  Prophète  même  , fi  par 
fa  faute  il  eût  donné  lieu  à un  fi  indigne  abus , en  ne  s’ap- 
pliquant qu’à  flater  l’oreille  de  fes  auditeurs  par  une  dou- 
ce harmonie  & un  vain  fon  de  paroles  ? C’efi:  la  peintu- 
re naïve  de  ces  fermons , dont  il  ne  refte  rien  que  le  fté- 
rile  fouvenir  du  plaifir  qu’on  a eu  en  les  écoutant. 

*Un  payen  Ce  plaignoit  de  ce  que  de  fon  tems  ces  for- 
tes de  délices  & d’aménités  du  ftile,  qui  doivent  êtreré- 
fervées  pour  des  matières  moins  graves  & moins  férieu- 


a Nolo  te  dcclamatorem  efle  & 
tabulant  , garrulumquc  fine  ratio- 
nc... 

Vctba  volvere  , & celcritatc  di- 
cendi  apud  inipetitum  vulgus  ad- 
nurauoncm  fui  faccte , indoCtorum 
T emc  J.  ' 


hominum  eft.  S.  Hieron.  Epiftol.  *i 
Nepot. 

b Et  es  eisquafî  carmcn  muficum, 
quod  fuavi  dulciquc  fonocanitur: 
Si  audiunt  verba  tua , & non  fà- 
ciunt.  EMCh.  35. } a. 
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les , avoient  fait  une  efpécc  de  violence  au  bon  fens  fie  à 
la  droite  raifon , fie  s’étoient  emparé  comme  par  force  des 
caufes  même , où  il  s’agifloit  des  biens  fie  de  la  vie  des  hom- 
Quimit.  ut.  mes  : In  ipfa  capitis  aut  fortunarum  pcriculu  irrvpit  voluptas. 
(.  c*i.  j.  Combien  plus  ce  même  abus  feroit-il  condannable  dans 

des  difeours  de  religion  , où  l’on  traite  les  matières  les 
plus  graves  en  même  tems  fie  les  plus  effraiantes  ? où  l’on 
le  propofe , par  exemple  , d’intimider  falutairement  fie 
d’abbattre  le  pécheur , en  lui  repréfentant  les  horreurs 
d’une  mort  plus  prochaine  peutêtre  qu’il  ne  penfe , le 
cri  du  fang  de  Jelus-Chrift  qui  demande  vengeance  d’a- 
voir été  fi  lontems  profané , la  colère  d’un  Dieu  juge- 
ment irrité  prête  à éclater  fur  fa  tête  , fie  l’enfer  ouvert 
fous  lès  piés  pour  l’engloutir  ? a Au  milieu  de  fi  grandes 
vérités , un  prédicateur  cft  il  excufable  de  ne  s’occuper 
qu’à  faire  un  vain  étalage  d’élocution*  à chercher  des 
penfées  brillantes , à arrondir  des  périodes , à entafler  de 
vaines  figures  ? Que  deviennent  cependant  cette  douleur 
6c  cette  triftefie  dont  il  doit  être  pénétré  en  parlant  de 
tels  fujets  , fie  qui  devroient  ne  faire  de  tout  fon  difeours 
qu’un  continuel  gémiflement  ? N’auroit  on  pas  lieu  de 
s’indigner  s’il  fe  mettoir  en  peine  de  montrer  de  l’efprit, 
fie  s’il  avoir  le  loifir  de  longer  à faire  le  beau  parleur  , 
dans  un  tems  où  il  ne  faut  que  tonner  , foudroier  , fie 
emploier  les  mouvemens  les  plus  vifs  fie  les  plus  animés  i 

Second  defaut. 

Trop  négliger  les  ornement  du  difeours. 

I l y a un  autre  défaut  en  matière  de  prédication , 

a An  quifquam  tulcrir  reum  in  gemitus  , & idem  triftirix  vultus 
difcriminc  capitis  , dccurrcntibus  fervabirur?  ..  . Commoveatur-ne 
periodis , quàm  Ixtiflimislocis  fen-  quifquam  ejus  fortuna  quem  tumi- 
tcntiifque  dicentem }...  Quà  fûge-  dum  ac  fui  ja&antcm , & arabitio- 

rit  intérim  dolor  ille  ? Ubi  lacrymx  fum  inflitorem  cloquentix  in  anci- 
fubftiterint  > Undè  fe  in  medium  piti  forte  videat  ? Non  imô  odetit 
tam  fccura  obfervatio  artium  mife-  rcum  verba  aucupantcm  , & an- 

rit  i Non  ab  exordio  ufque  ad  ul-  xium  de  fama  ingenii , & cui  cfle 

limam  voeem  conunuus  quidam  diferto  vacct ? J^uinul- hb.  u.i.  i. 
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beaucoup  plus  commun  que  le  premier , & qui  a des  fui- 
tes infiniment  plus  pernicieufes  : c’eft  de  trop  négliger  le 
talent  de  la  parole  j de  ne  point  aflèz  refpeélcr  fon  au- 
ditoire ; de  fc  prélênter  devant  lui  prefque  làns  aucune 
préparation  ; de  dire  les  chofes  comme  elles  viennent  fur 
le  champ  , fouvent  fans  ordre  , fans  choix  , fa  ns  jufteffe  ; 

& par  cette  négligence  affectée  d’infpirer  à les  auditeurs 
du  dégoût  6c  du  mépris  pour  la  parole  de  Dieu  , qui  eft 
cligne  par  elle-même  de  s’attirer  l’eftime  6c  le  refpeét  des 
hommes , & qui  devroit  faire  leur  plus  folide  gloire  6c 
leur  plus  douce  confolation. 

Le  but  que  fe  propofe  tout  pafteur,  toût  prédicateur, 
en  parlant  aux  fidèles , eft  de  les  perfuader , pour  les  por- 
ter à la  vertu  , 6c  les  détourner  du  vice  : mais  tous  ne 
prennent  pas  les  moiens  propres  pour  parvenir  à ce  but, 

& ne  s’appliquent  pas  à parler  d’une  manière  capable  de 
perfuader.  C’eft  ce  qui  faic  la  différence  des  bons  6c  des 
mauvais  prédicateurs.  Les  uns  , comme  dit  S.  Auguftin,  vedotirm. 
le  font  grofliérement  , déiàgréablement  , froidement  ; ehr  l * -*-7- 
obtusè  , deformiter  , frigide  : les  autres  le  font  ingénieu- 
fement , agréablement , fortement  5 acutc  , ornatè  , ve- 
hementer.  * 

Le  lalut  de  la  plupart  des  chrétiens  , auflîbien  que  la 
foi , eft  attachée  à la  parole  : mais  cette  parole  doit  être 
maniée  avec  art , avec  habileté , pour  lui  préparer  une 
entrée  dans  les  efprits.  L’ornement  du  difeours  eft  un  des 
moiens  propres  à produire  cet  effet  ; & la  raifon  en  eft 
bien  claire.  Il  faut  que  l’auditeur  non  feulement  entende 
ce  qu’on  dit , mais  qu’il  l’écoute  volontiers  : volumus  non  ».  js. 
folùm  intelligenter , vcrùm  ctiam  libenter  audiri.  Or  com- 
ment écoutera-t-il  volontiers , s’il  n’eft  attiré  6c  gagné  par 
l’amorce  du  plaifir  ? Qui  s tenetur  ut  audiat  ,fi  non  deletia-  jg. 
tur  ? . . . Qui  s eum  ( oratorcm  ) velit  audirc  \ ni  fi  auditorcm  „ ^ 
nonnulla  ctiam  fuavitate  detineat  ? Cet  ornement  n’exclud 
point  la  fimplicité  du  difeours  : car  il  ne  faut  pas  une  fim- 
plicité  rude  6c  groflîére,  qui  rebute  6c  fatigue  : Nolumus  juj. 
fafiid’ri  ctiam  ejtiod  fubmiffe  dicimus.  Il  y a un  milieu  entre 
un  ftile  recherché  , fleuri , brillant  ; & un  ftile  bas  , ram- 
pant , négligé  : 2c  ce  milieu  eft  l’éloquence  qui  convient 

Q^qqq  ij 
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à un  pafteur.  Ilia  quoquc  eloqucntia  gcneris  temperati  apui 
cloquent em  Ecclcjiafiieum , ncc  inornata  rclinquitur } nee  inde- 
(cntcr  onnttur. 

Les  fidcles  feroient  tout  autrement  inftruits  qu’ils  ne 
le  font , s’ils  afiîftoicnt  régulièrement  aux  prônes  de  leurs 
parodiés  3 ce  qui  eft  pour  eux  un  devoir  d’une  plus  étroi- 
te obligation  qu’on  ne  penfe  ; & fi  les  prônes  fe  faifoient 
comme  il  faut , ce  qui  c’en  eft  pas  un  moins  eflcntiel  pour 
les  pafteurs.  Quelle  douleur  , quelle  peine  pour  ceux  qui 
ont  quelque  idée  de  l’importance  de  ce  miniftére  , de 
voir  le  plus  fouvent  leur  auditoire  vuide  , ou  très  peu  rem- 
pli, & d’avoir* peutêtre  à fe  reprocher  que  c’eft  leur  ma- 
nière de  parler  froide , languillante , ennuieufe , & fouvent 
trop  longue  , qui  rebute  & écarte  les  auditeurs  ? Ils  man- 
quent par  là  à la  fonction  la  plus  importante  de  leur  état. 
Ils  trompent  l'attente  des  peuples  , qui  accourent  avec 
avidité  pour  remplir  leurs  oeioins  , & qui  font  obligés 
de  s’en  retourner  à jeun.  Ils  avilillènt  la  parole  de  Dieu 
par  la  manière  négligée  dont  ils  l’annoncent  , & ne  la 
font  plus  regarder  qu’avec  mépris  & dégoût.  Ils  désho- 
norent la  majefté  divine , dont  ils  tiennent  la  place  , & 
dont  ils  font  les  ambaflàdeurs  } & ne  font  point  d’atten- 
tion qu’un  envoié  d’un  Prince  qui  en  uferoit  ainfi  ,/eroit 
regardé  avec  raifon  par  fon  maître  comme  un  prévari- 
cateur. 

Ils  font  bien  éloignés  de  la  dîfpofition  de  cet  orateur 
grec  , qui  ne  parloir  jamais  au  peuple  qu’il  ne  s’y  fût  beau- 
coup prépare , 8c  qu’il  n’eût  prié  les  dieux  avant  que  de 
fortir  de  fa  maifon  de  ne  pas  permettre  qu’il  lui  échapât 
une  feule  parole  qui  fût  indigne  de  ftm  auditoire  : & de 
celle  de  l’orateur  Romain  , qui , tout  habile  qu’il  étoit , 
déclare  » qu’il  ne  plaidoît  jamais  aucune  caufe  fans  s’y 
être  difpo/e  avec  tout  le  travail  néceflfaire.  Je  n’oferois 
marquer  clairement  de  quels  termes  fe  fe rt  b Quintilien 


a Ad  illam  eau  forum  ope  ram 
nunquam  nilï  pararus  8c  mediratus 
accedo.  Lib.  x.  de  le%.  n.  11.  » 

b Affcrct  ad  d icendum curx  fem- 
per  quantum  pIunmumpoterii.Ne- 


que  enim  folùm  négligent»  , fed  8c 
mali  ,8c  in  fufeepta  caufa  perfidi  ac 
proditoris  eft  , pejùs  agcrc  quàm 
poifit.  Jguinïll.  ttb. 


Digitized  by  Google 


de  la  Chaire.  601 

pour  condanner  la  négligence  d’un  avocat  qui  manqueroit 
a ce  devoir  effentiel  a fa  profeflion  , & qui  l’cft  beaucoup 

{•lus  à celle  d’un  miniftre  delà  parole,  d’où  dépend  le  fa- 
ut des  peuples. 

Je  fai  que  l’accablement  des  affaires  prefque  inévita- 
ble aux  pafteurs  ferieufement  appliqués  à leuïs  devoirs 
leur  laide  quelquefois  peu  de  tems  pour  préparer  leurs 
difeours.  Mais  il  ne  s’agit  pas  ici  de  pièces  d’éloquence 
travaillées  & polies  avec  un  extrême  foin , qui  demandent 
un  long  travail  , & par  conféquent  un  grand  loifir.  Un 

Îiafteur  qui  avec  quelque  fond  d'efpric  a de  l’étude  & de 
a lcchire  , & qui  joint  à ces  qualités  un  grand  zélé  pour 
le  falut  des  fidèles , ne  manque  jamais  de  réuffïr  , & d’ô- 
tre  goûté  par  le  peuple  , quand  il  met  de  l’ordre  dans  fes 
difeours,  qu’il  dit  des  chofes  folides  & touchantes,  qu’il 
les  appuie  de  padàges  tirés  de  l’Ecriture  , & qu’il  a foin 
de  fi'  renfermer  dans  des  bornes  raisonnables  pour  rte 
point  fatiguer  l'on  auditoire.  Une  telle  préparation  n’em- 
porte pas  beaucoup  de  tems  -,  & elle  eft  d’un  devoir  in- 
oifpenlâble. 

Y a-t-il  dans  le  miniftére  eccléfiaftique  quelque  fon- 
ction qui  paroifie  plus  importante , plus  néceffàire  , plus 
digne  du  zélé  paftoral , que  le  foin  des  pauvres  , & celui 
d’admîniftrcr  les  lâcremens  ? Cependant  d’un  côté  nous 
voions  que  les  Apôtres,  aflemblés  en  corps  pour  remédier 
aux  plaintes  que  la  dîfpenfatîon  des  aumônes  avoir  fait 
naître  parmi  les  fidèles , fe  croient  obligés  de  renoncer 
à ce  miniftére  , quelque  laine  qu’il  fùc  , plucôt  que  de 
quitter  la  prédication  de  la  parole  de  Dieu  , dont  ils 
étoient  chargés  fpécialement  & préférablement  à tout  le 
refte  : & de  l’autre,  S.  Paul , fi  inftruic  des  devoirs  de  l’A- 
poftolat , & fi  infatigable  dan$  le  travail , déclare  nette- 
ment que  Jcfus-Chriji  ne  l'a  point  envoie  pour  bat i fer , mais 
pour  prêcher  l'Evangile . Le  miniftére  de  la  prédication  eft 
donc  la  principale  fonétion  des  Apôtres , des  Evêques, 
& de  tous  les  Pafteurs  ; à laquelle  ils  doivent  donner  tou- 
te l’application  dont  ils  font  capables , en  écartant  avec 
une  févérité  infléxible  tout  ce  qui  eft  incompatible  avec 
ce  premier  Ôc  ce  plus  eflèntiel  de  leurs  devoirs. 

Q_q  q q fij 


* 

AO.S.%. 
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C’eft  le  précepte  8c  l’exemple  que  nous  ont  donné 
tous  les  grands  Saints  qui  ont  fait  tant  d’honneur  au  chri- 
ftianifme  par  leurs  favantes  8c  éloquentes  prédications  , 
quoique  la  plupart  fuflfent  placés  dans  les  plus  grands  fic- 
gcs  de  l’Eglife  , 8c  fullènt  occupés  à la  défendre  contre  les 
néréfies. 

crat.  if.  Saint  Grégoire  de  Nazianze , plein  de  mépris  pour  l’ar- 
rangement des  paroles  & pour  les  vaines  délicatellès  du 
difcours  cjui  ne  fervent  qu’à  flater  l'oreille,  éroit  bien  éloi- 
gné de  négliger  ce  que  l’cloquencc  pouvoir  avoir  d’utile, 
0rAf  i-  comme  il  le  marque  en  plus  d’un  endroit.  * » Je  ne  me  fuis 
» réfervé,dit  il,  que  l’eloquence  ; 8c  je  ne  me  repens  point 
»>  des  peines  8c  des  fatigues  que  j’ai  foufferres  lur  mer  & 
» fur  terre  pour  l’acquérir.  Je  fouhaiterois  pour  mes  amis 
» 8c  pour  moi  que  nous  en  pofTedaflions  toute  la  force.... 
Ont.  ii.  » C’eft  de  tous  mes  biens  le  feul  qui  me  foit  reftc.  Je  l'of- 
» fre  , je  le  dévoue,  je  le  confacrc  à mon^)ieu.  L*  voix 
» de  fon  commandement, & le  mouvement  de  fon  efprit,* 
» m’ont  fait  abandonner  toutes  les  autres  choies  , pour 
» faire  avec  la  pierre  précieufc  de  l’Evangile  un  échange 
» de  tout  que  je  poffedois.  Je  fuis  donc  ainfi  devenu, 
»>  ou  , pour  mieux  dire , je  defire  ardemment  de  devenir 
» cet  heureux  marchand  , qui  avec  des  chofes  viles  8c  pé- 
»>  rifïàblcs,  en  acheté  d’excellentes  & d’éternelles.  Mais 
n comme  miniftre  de  la  parole , je  m’attache  uniquement 
» à l’art  de  parler.  J’en  fais  mon  partage,  8c  je  ne  l’aban- 
Ort.vj.  n donnerai  jamais. ...«  Dans  un  autre  endroit  il  remer- 
cie fon  peuple  de  ce  que  par  fon  ardeur  incroiable  pour 
la  parole  de  Dieu  , il  le  confoloit  des  difcours  injurieux  & 
pleins  de  malignité  que  la  jaloufie  de  fes  ennemis  répan- 
doit  contre  fon  éloquence  , qu’il  avoir  acquife  dans  l’é- 
tude des  auteurs  profane?,  mais  qu’il  avoit  annoblie  par 
la  lecture  des  livres  facrés  , 8c  par  le  bois  vivifiant  de  la 
. croix,  qui  lui  avoic  ôté  tout  ce  qu’elle  avoit  eu  d’amer- 
tume. Et  il  ajoute  qu’il  n’étoit  pas  du  fentiment  de  beau- 
coup d'autres , qui  vouloient  qu’on  fe  contentât  d’un  dif- 
cours fec , fimple,  fans  ornement , fans  élévation  ; qui  cou, 

* Saint  Grégoire  de  Kazàan~e  II  aller  étudier  l’éloquence  fous  les  plus 
avoit  fait  plujieurs  volages  , peur  ||  habiles  maîtres. 
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vroient  leur  pa relie  ou  leur  ignorance  par  un  mépris  dé- 
daigneux de  leurs  ad  verfaires  ; ôc  qui  prctendoient  en  cela 
imiter  les  Apôtres , fans  confidérer  que  les  miracles  êc  les 
prodiges  leur  tenoient  lieu  d’éloquence. 

a Saint  Ambroife  , dans  l’endroit  même  où  il  recom- 
•mande  que  le  difcours  d’un  eccléfiaftique  fuit  pur  , 
fimple,  clair,  plein  de  poids  & de  gravité  5 ajoute  que 
comme  l’élégance  n’y  doit  point  être  affe&ée  , il  ne  faut 

fias  aulfi  y mcpriler  l’agrément.  Et  il  pratiqua  toujours 
Lii-même  ce  qu’il  avoir  cnfeigné. 

Y eut-il  jamais  un  pafteur  plus  occupé  <^ue  S.  Augu- 
ftin  , 6c  plus  dévoué  aux  bonnes  œuvres  ? Mais  Ion  zele, 
non  moins  éclairé  qife  fervcnc,ne  déroboic  rien  dutemj 
qu’il  lui  faloit  pour  préparer  les  chofes  nécellaires  à l’in- 
ftrucHon  des  fidèles.  Il  paroit  que  dans  les  commence- 
mens  fes  fermons  croient  écrits  mot  à mot , 6c  appris  par 
cœur , parce  qu’il  avoit  alors  plus  de  tems , 6c  plus  de 
befoin  d’ufer  de  cette  prdfàution.  Dans  la  fuite  il  fe  con- 
tenta de  chercher  le  lens  des  endroits  de  l’Ecriture  qu’il 
avoit  deflein  d’expliquer  , d’approfondir  les  vérités  qu’ils 
contcnoient , 6c  de  trouver  les  paflàges  nécellaires  pour 
les  appuier  6c  les  éclaircir  : 6c  cette  recherche  ne  laiflbit 
pas  de  lui  coûter  beaucoup  , aufli-bien  cjue  la  fatigue  de 
parler  , comité  il  le*  marque  lui-même  a la  fin  du  qua- 
trième difcours  qu’il  fit  fur  le  pleaume  ioj.  Magno  la- 
bore  quœfira  & inventa  funt , magno  labore  nuntiata  & dif- 
■putata  funt  : fit  labor  nofier  frutluofus  vobis  , & bencdicat 
anima  nofira  Dominum.  L’ardeur  iniatiable  de  lès  auditeurs 
pour  l’écouter,  eft  un  garand  bien  fur  du  talent  qu’il  avoit 
pour  la  parole  , 6c  du  loin  qu’il  y donnoit. 

J’ai  réfervé  exprès  S.  Chryfoftomc  pour  le  dernier  de 
mes  témoins , parce  qu’il  eft  l’un  des  Peres  qui  ont  le 
plus  infifté  fur  la  matière  que  je  traite.  Dans  fon  beau 
traité  fur  le  facerdoce  , qui  eft  regardé  avec  raifon  com- 
me fon  chef-d’œuvre , il  établit  comme  un  principe  in- 
conteftable,  que  la  principale  partie  du  devoir  des  Evê- 


a Oratio  fît  pura  , fïmplex , di- 
lucida , arque  manifefta , plcna  gra- 
vitatif & ponderis  , non  affcCÎatâ 


clegantiâ , fed  non  intermifsâ  gra- 
tis. Offic.  lib.  I.  cap.  ii. 


EpiJI.  7j. 
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ques , & par  conféquent  de  tous  les  pafteurs,  confifte  dans 

l’inftruction  qui  fe  donne  par  la  parole  : parce  que  c’eft 

1>ar  elle  feule  qu’ils  font  en  état  d’enfeigncr  aux  fidcles 
es  vérités  de  la  religion  , de  les  animer  à la  vertu , de 
les  retirer  du  vice,  & de  les  foutenir  dans  les  rudes  épreu- 
ves qu’ils  ont  à fouffrir  , dans  les  combats  qu’ils  ont  î 
livrer  tous  les  jours  contre  les  ennemis  de  leur  lâlut.  Sans 
ce  fècours  , une  pauvre  églife  eft  fetnblable  à une  ville  at- 
taquée de  toutes  parts , & qui  fe  trouve  fans  defenfes  ; ou 
à un  vaîlTeau  battu  de  la  tempête , & qui  eft  fans  pilote. 

La  parole  dans  la  bouche  du  pafteur , cil  comme  l’épée 
dans  la  main  d’un  capitaine  ; mais  cette  épée  demande 
d’être  maniée  avec  art  & avec  adrèflè  : c’eft-à-dire  , pour 
parler  plus  clairement  , a qu’un  pafteur  doit  fe  préparer 
avec  beaucoup  de  foin  aux  prédications  & aux  autres  difi. 
cours  qu’il  eft  obligé  de  faire  en  public  , & qu’il  doit  em- 
ploicrtous  fes efforts  pour  acquérir  ce  talent,  puifque  c’eft 
de  là  que  dépend  le  lâlut  de  la  plupart  des  âmes  qui  lui 
font  confiées. 

Mais,  dit-on  , fi  cela  eft  ainfi  , pourquoi  S.  Paul  , ne 
s’eft-il  point  foucié  d’acquérir  ce  talent  ? & pourquoi  ne 
rougit-il  point  d’avouer  qu’//  eft  ignorant , &■  feu  inftruit 
four  la  parole  : & cela  en  écrivant  aux  Corinthiens,  qui 
faifoient  tant  de  cas  de  l’éloquence  ? y 

Cette  parole  , dit  S.  Chryfoftome  , dont  on  n’a  point 
pénétré  le  fens , ni  connu  la  profondeur  , en  a trompé 
plufieurs  , & a fervi  de  prétexte  & de  voile  à leur  pa- 
reflè.  Si  S.  Paul  étoit  ignorant , comme  vous  le  préten- 
dez , comment  a-t-il  confondu  les  Juifs  de  Damas , n’aiant 
point  encore  fait  de  miracles?  Comment  a-t-il  terraffé  les 
Grecs  , & pourquoi  fe  retira-t-il  à Tarfc  ? Ne  fut-ce  pas 
après  en  être  demeuré  tellement  victorieux  par  la  puifi. 
fance  de  la  parole , que  ne  pouvant  fouffrir  la  honte  d’ê- 
tre vaincus , ils  réfolurent  de  le  faire  mourir  ? De  quoi 
fe  fcrvit-il  pour  combattre  & pour  difputer  contre  ceux 
d’Antioche  , qui  s'efforcaient  d’embralfer  les  cérémonies  • 

des  Juifs  ? Ce  Sénateur  de  l’Arcopage , qui  demeuroit  dans 
Ja  ville  du  monde  la  plus  fuperftitieufe  & la  plus  lavante, 

. a Xf»  T0|  ilfîot  T «T  Tel  Ctif  rî  TfltVTUT  XTN7A&0U  T »?  t^Vt, 

ne  ; 
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ne  le  fuivît-îl  pas  avec  fa  femme  , après  avoir  oui  feule- 
ment un  de  fcs  difco’urs?...  Que  fit  cet  Apôtre  à Thefla- 
lonique , à Corinthe  , à Ephéfe  , 6c  à Rome  même  ? Ne 
pafla-t  il  pas  les  jours  5c  les  nuits  à expliquer  les  écritu- 
res divines  ? Eft-il  befoin  de  raconter  toutes  les  di/putes 
qu'il  a eues  avec  les  Epicuriens  5c  les  Stoïciens  ?\ . . De 
quel  front  ofe-t-on  encore  après  cela  l’appeller  ignorant, 
lui  qui  a été  admiré  de  tout  le  monde,  6c  dans  fes  difpu- 
tes  6c  dans  fes  fermons  j lui  que  les  Lycaoniens  prirent 
pour  Mercure  , fans  doute  à caufe  de  fon  éloquence  ? 

Il  fe  peut  faire  que  des  pafteurs  , pleins  de  zélé  , de 
charité  , 6c  très  propres  d’ailleurs  pour  le  gouvernement, 
manquent  du  talent  de  la  parole  , 8c  ne  puiflent  pas  inf- 
truire  leurs  peuples  par  eux-mêmes.  Alors  l’exemple  de 
Valére  , évêque  d’Hippone , qui  pour  fuppléer  au  peu 
d’ufage  qu’il  avoit  de  la  langue  latine  , fit  prêcher  S.  Au- 
guftin  en  fa  place  8c  en  fa  préfence , devient  pour  eux  une 
régie , 6c  lesautorife  à chercher  ailleurs  le  fupplémen^de  ce 
qui  leur  manque.  Les  Curés  de  campagne, qui  ne  peuvent 
point  emprunter  la  voix  d’autrui , ont  le  fecours  des  livres. 
On  a fait  exprès  pour  eux  des  homélies  courtes , faciles, 
à la  portée  des  plus  groffiers , qu’ils  peuvent  débiter  à 
leurs  peuples  de  vive  voix  ; ou  au  moins  leur  en  faire  la 
ledure.  S.  Auguftin  ne  blâmeroit  point  cette  pratique , a lui 
qui  croit  qu’un  pafteur , incapable  de  compolër  lui-même 
un  bon  dilcours , peut  le  faire  compofer  par  un  autre , 8c 
après  l’avoir  appris  , le  prononcer  comme  s’il  en  étoit 
l’auteur.  C’eft  que  , de  quelque  manière  ,que  ce  foit , il 
eft  d’une  indifpenfabie  nécelfité  que  les  peuples  foienc 
inftruits. 


a Sunt  quidam  , qui  bene  pro- 
nuntiare  pofTunt , quid  autem  pro- 
nunejent  cxcogicare  non  pofTunt. 
Quod  fi  ab  aliis  fumant  eloquenter 
Tapicnterquc  confctiptum , memo- 


riacquc  commendenr  , arque  ad  po- 
pulum  proférant  : fi  cam  perfonam 
gerunt  , non  improbè  faciunt.  De 
dt£lr.chT.lib.4.  n.Gi. 


Tome  J. 


R r r r 


M FAbU 
Lambert. 
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Troisième  devoir  du  Prédicateur* 

Toucher  & émouvoir  par  la  force  du  difcours  ceux  2 
qui  il  parle. 

Quoiqu’on  doive  fort  eftimer  un  difcours  qui 
joint  à une  grande  clarté  de  la  grâce  8c  de  l’éloquence», 
cependant  il  faut  avouer  que  ce  qui  produit  les  grands- 
& les  merveilleux  effets  de  l’éloquence , n’eft  ni  le  genre 
/impie  8c  médiocre  , ni  le  genre  orné  8c  fleuri  j mais  le 
fublime  8c  le  pathétique.  Par  les  deux  premiers , l’ora- 
teur vient  à bout  d’inftruire  8c  de  plaire  : 8c  il  peut  fe 
contenter  de  ces  deux  effets , quand  il  ne  s’agit  que  de 
vérités  fpéculatives  qu’il  fuffit  de  croire  , qui  ne  deman- 
dent que  notre  confentement  , & qui  regardent  plutôt 
Pefprit  que  le  coeur  , fl  pourtant  il  y en  a de.  telles  dans 
la  religion.  Mais  il  n’en  eft  pas  ainfi  quand  on  propofe 
des  vérités  de  pratique  , qui  doivent  être  mifes  en  exé- 
cution. Que  ferviroic  en  effet  que  l’auditeur  fut  convain- 
cu de  ce  qu’on  lui  dit , & qu’il  applaudît  à l’éloquence  de 
celui  qui  parle,  s’il  n’alloit  jufqu’à  aimer  , embraffer , pra- 
tiquer les  maximes  qu’on  lui  prêche  ? Si  l’orateur  n’arrive 
à ce  troifiéme  degre  , il  demeure  en  chemin.  Il  n’a  dû 
fonger  à inftruire  8c  à plaire , que  pour  toucher.  C’eft  en 
cela  que  S.  Auguftin , après  Cicéron  , fait  confifter  la 

fileine  vi&oire  de  l’éloquence.  Tout  difcours  qui  laifle 
‘auditeur  tranquille  , qui  ne  le  remue  8c  ne  l’agite 
point  y & qui  ne  va  pas  jufqu’à  le  troubler  , l’abbat- 
tre  , le  renverfer  , 8c  vaincre  fon  opiniâtre  réfiftance , 
quelque  beau  qu’il  paroiflè  , n’eft  point  un  difcours  vé- 
ritablement éloquent.  Il  s’agit  de  lui  infpirer  de  l’hor- 
reur defes  péchés,  8c  de  la  crainte  des  jugemens  de  Dieu  } 
de  diflîper  le  charme  féduâeur  qui  l’aveugle  , 8c  de  le 
forcer  d’ouvrir  les  yeux  ; de  lui  faire  haïr  ce  qu’il  aimoit, 
& aimer  ce  qu’il  haïffoit  -,  de  déraciner  de  fon  cœur  des 
pallions  vives  , ardentes , enflammées , dont  il  n’eft  plus  le 
maître  , 8c  qui  ont  pris  fur  lui  un  empire  abfolu  ; en 
un  mot , de  l’enlever  8c  dé  l’arracher  à lui-même  , à fes 
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•ilefirs  , à fes  joies , à tout  ce  qui  fait  fa  vie  & ion  bon- 
heur. 

Je  fai  qu’il  n’y  a que  la  grâce  toute-puidinte  de  Jefus- 
Chrift  qui  foie  capable  de  coucher  ainli  les  coeurs , fie  d’y 
faire  des  changemens  fi  merveilleux.  Penfer  autrement, 
& attendre  en  quelque  degré  que  ce  foie  l’efficace  de  la 
parole  ou  des  grâces  du  difeours , ou  de  la  folidicé  des 
raifons , ou  de  la  force  des  mouvemens,  ce  feroit , félon 
le  langage  de  S.  Paul ,»  anéantir  la  croix  de  Jefus-Chrift, 
.&  lui  dérober  l’honneur  de  la  converfion  du  monde,  pour 
l’attribuer  à la  fageffe  humaine.  b C’eft  pour  cela  que  S. 
Auguftin  veut  que  l'orateur  chrétien  compte  beaucoup 
plus  fur  la  prière  que  fur  fes  talens } & qu’avant  que  de 
parler  aux  nommes  il  s’adredè  i Dieu , qui  peut  feul  nous 
infpirer  & ce  qu’il  faut  dire  ,&  la  manière  dont  il  le  faut 
dire,  c Mais  comme  on  ne  laide  pas  d’emploier  les  remè- 
des naturels  que  p refit ic  la  médecine  , quoiqu’on  fâche 

3ue  leur  effet  dépend  uniquemenc  de  Dieu  , à qui  il  a plu 
’y  attacher  la  guérifon  ordinaire  des  maladies , fans  pour- 
tant s’y  aftreindre  lui-même;  ainfi  l’orateur  chrétien  peut 
& doit  mettre  en  ufage  tous  les  moiens , tous  les  fecours 

2ue  lui  fournit  la  rhétorique , mais  fansy  mettre  facon- 
ance , & étant  bien  perfuadé  qu’en  vain  il  parlera  aux 
oreilles , fi  Dieu  ne  parle  aux  cœurs. 

Or  c’eft  le  ftile  fublime  & pathétique  , ce  font  les  gran- 
des & vives  figures , les  padions  forces  & véhémentes , qui 
emportent  le  confentement , ôc  entraînent  les  cœurs.  L’in- 


a Mifît  me  Chridus  erangrlizare, 
non  in  fâpientia  verbi , urnoneva- 
cuetur  cru*  Chrifti.  j.  Cm.  i.  17. 

b Nofter  ille  cloquens. . hxc  Ce 
poflè  , picrate  magis  oracionura, 
qgàm  orarorum  ftcultare , non  du- 
bitet , ut  orando  pio  Ce , ac  pro  il- 
lis quos  eft  allocuturus,  fit  orator, 
antequam  didlor...  Et  quis  fâcit 
ut  quod  oportet , Sc  quemadmodura 
oportet  , dicatur  à nubis  , nifi  in 

CUIUS  MANU  SUNT  ET  NOS  ET  SER- 
MONES  NOSTRI  i... 

c Sic  ut  enun  corporis  médica- 


menta, qux  hominibus  ab  homi- 
nibus  adhibentur,  nonnifi  eis  pro- 
font  , quibus  Deus  operatur  falu- 
tem , qui  & fine  illis  mederi  potcfl , 
cùm  fine  ipfo  ilia  non  poflint  , 3c 
tamen  adhibentur...  ita  3c  adju- 
menta  dotdrinx  tune  profunt  animx 
adhibita  per  homincm  , cùm  Dcus 
operatur  ut  profint,  qui  potuit  evan- 
gclium  date  homini  etiam  non  ab 
hominibus  , neque  per  homincm. 
S.  sittgufl.  de  docir.  chrijl.  lit.  4. 
cap.  1 f.  & 16. 

d Oportet  igitur  eloqucr.tcm  cc- 
Rrrt  i j 


S.  Afgufl. 
Efift.  lÿ.  tld 
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{traction , les  raifons  ont  éclairé  & convaincu  l’efprit.  Les 
grâces  du  difeours  l’ont  gagné  , & par  leur  plaifir  flateur 
ont  préparé  la  voie  pour  arriver  au  coeur.  Il  s’agit  d’y 
entrer  & de  s’en  rendre  le  maître.  Ceft  ce  qui  eft  réfer- 
vé  à la  grande  St  forte  éloquence.  On  peut  voir  ce  qui 
en  a été  dit  ci-devant  dans  l'article  qui  regarde  le  fubli- 
mc.  Je  me  contenterai  de  raporter  ici  quelques  extraits 
des  Peres , qui  feront  plus  inftruétifs  que  toutes  les  réfle- 
xions que  je  pourrois  faire  fur  ce  fujet. 

Extrait  de  Saint  Augustin. 

Ce  grand  Saint  mit  en  ufage  les  préceptes  de  cet- 
te éloquence  viclorieufe  dans  une  occanon  importante, 
dont  il  nous  a lui-même  confervé  l’hiftoire.  Ce  tut  à Hip- 

(>one , dans  le  tems  qu’il  n’étoit  encore  que  prêtre , & que 
'évêque  Valére  lé  faifoit  parler  à.fa  place.  La  fête  de  S; 
Leonce  évêque  d’Hippone  étant  proche , le  peuple  mur- 
muroic  de  ce  qu’on  vouloit  l’empécher  de  la  célébrer 
avec  les  réjouiflances  ordinaires , c’eft-à-dire  , de  faire 
dans  l’Eglife  des  feftins  qui  dégénéroient  en  ivrogneries 
& en  débauches.  Saint  Auguftin  fachant  le  murmure  du 
peuple  , commença  dès  le  mercredi  , veille  de  l’Afccn- 
tîon , à lui  parler  fur  ce  fujet  à l’pccafion  de  l’Evangile 
du  jour  où  l’on  avoir  lu  ce  paflàge  : Ne  donnez^  pas  Ict 
chofes  fuintes  aux  chiens  , & ne  jettez^pas  vos  perles  devant 
les  pourceaux. . 

Comme  ce  premier  difeours  avoir  eu  peu  d’auditeurs, 
St  dans  ce  petit  nombre  beaucoup  de  contradicteurs, 
il  parla  encore  du  même  fujet  le  jour  fuivant  fêce  de  l’Af- 
cenfion  dans  une  plus  nombreufe  aflemblée , où  l’on  avoic 
lu  l’Evangile  des  marchands  chafles  du  temple.  Il  le  re- 
lut lui-même  , & montra  combien  Jefus-Chrift  aurait  eu 
plus  de  zélé  pour  bannir  du  temple  des  feftins  diflolus, 
qu’un  commerce  innocent  par  lui-même.  Il  lut  encore 

confênfïonem  fledtendus  eloquentiat 
granditate , in  quo  id  non  cgit  uf- 
que  ad  cjus  confeflionem  demon- 
ftrata  veritas , adjundla  etiam  luavi* 
tare  d titrants.  Ibid.  cap.  1 }. 


clcfialiicum , quando  fuadet  aliquid 
quod  agendum  eft  , non  folùm 
doccre  ut  inftruat , & delcdtarc  ut 
teneat  , verùm  etiam  flcdtcrc  ut 
vincat.  Ipfe  quippe  jamtemanetad 
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divers  endroits  de  l’Ecriture  contre  l'ivrognerie.  Il  accom- 
pagna ce  difcours  de  les  gémiflemens  & de  toutes  les  mar- 
ques de  la  vive,  douleur  que  lui  caufoit  la  charité  : &: 
après  l’avoir  interrompu  par  quelques  «prières  qu’k  fit 
faire  , il  recommença  à parler  avec  toute  la  véhémence 
dont  il  étoit  capable  , leur  repréfentant  le  péril  commun 
des  peuples  & des  prêtres  qui  doivent  rendre  compte  de 
leurs  âmes  au  cher  des  paftears.  » Je  vous  conjure  , leur 
» dit-il , par  lès  humiliations , fes  fouffranccs , la  couron- 
» ne  d’épines , fa  croix  8c  fon  fang  : aiez  du  moins  pitié 
» de  nous , & confidérez  la  charité  du  vénérable  Valé- 
» re.,  qui  par  tendrefiè  pour  vous  m’a  chargé  du  redou- 
» table  miniftére  de  vous  annoncer  la  parole  de  la  véri- 
>1  té.  Il  vous  a témoigné  pluficurs  fois  la  joie  qu’il  avoit 
» de  ce  que  j’étois  venu  ici  : mais  c’étoit  dans  la  vue  que 
» je  ferois  le  miniftre  de  votre  falut,  & non  le  témoin  de 
» votre  perte  & de  votre  dannation.  S.  Auguftin  ajouta 
qu’il  efpéroit  que  ce  malheur  n’arriveroit  pas,  & que  s’ils 
ne  cédoient  point  à l’autorité  de  la  parole  divine  qu’il 
leur  avoit  annoncée , ils  céderoient  aux  châtimens  dont 
il  ne  pouvoir  douter  que  Dieu  ne  les  punît  en  ce  monde, 
pour  ne  les  pas  danner  en  l’autre.  Il  dit  cela  d’une  ma- 
nière fi  touchante  , qu’il  tira  les  larmes  des  yeux  de  fes 
auditeurs,  & ne  put  retenir  les  fiennes.  „Ce  ne  fut  point, 

» dit-il,  en  pleurant  fur  eux  que  je  les  fis  pleurer  : mais 
»>  pendant  que  je  parlois , leurs  larmes  prévinrent  les  mien- 
» nés.  J’avoue  que  je  ne  pus  poinc  alors  me  retenir.  Après 
» que  nous  eûmes  pleuré  enfemble  , je  commençai  a ef- 
» pérer  fortement  leur  correâion.  « 

Le  lendemain  , a qui  étoit  le  jour  du  feftin  , il  appric 
que  quelques-uns  murmuroient  encore,  & difoient  : » De  • 

» quoi  s’avife-t-on  maintenant?  Ceux  qui  ontfoufFert  juf 
» qu’ici  cette  coutume,  n’étoient-ils  pas  chrétiens  ? S.  Au- 

Î;uftin  b ne  fachant  quel  reflort  faire  jouer  pour  les  ébran- 
er  , fe  trouva  fort  embarraffé.  Il  avoit  pris  la  réfolution 
de  lire  à ces  obftinés  l’endroit  du  Prophète  Ezéchiel , où  £t«*.  J} 

a Cùm  illuxiflèt  dics , cui  foie-  movendi  cos  machinas  prxpara- 
bam  fauces  ventrcfquc  fe  parare.  rem , ornnino  nefeiebam. 

b Quo  audico , quas  majores  com- 

Rrir  iij 
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il  eft  dit , que  la  fentinelle  eft  déchargée  quand  éïïe  a 
annoncé  le  péril  * 8t  enfuite  de  fecouer  lès  vétemens  fur 
le  peuple  .,  8c  de  fe  retirer  chez  lui.  Mais  Dieu  lui  épar- 
gna'cetce  douleur , 8c  les  murmurateurs  ne  purent  réfiûer 
plus  lontems  à une  charité  fi  vive  8c  fi  éloquente. 

La-folidité  & l’agrément  du  difcours  fervirent  fans  dou- 
te à préparer  ce  changement , 8c  à ébranler  les  efprits. 
Mais  ce  qui  terrafla  pour  ainfi  dire  les  murmurateurs , 8c 
ce  qui  procura  à faint  Auguftin  une  pleine  victoire  , fut 
le  fublime  8c  le  pathétique  , mélé  à ces  manières  douces 
,8c  tendres  dont  nous  avons  parlé  ailleurs,  » Les  deux  au- 
tres parties  peuvent  exciter  des  acclamations  : le  fublime, 
le  pathétique,  accablent  comme  par  leur  poids  ,8c au  lie* 
d’applaudiilèmens  , arrachent  des  pleurs. 

Extrait  de  Saint  Cypaien. 


L’Extrait  que  je  donne  ici  eft  tiré  de  la  belle  let- 
tre de  ce  grand  Evêque  au  pape  Corneille  au  fujet  de 
«eux  qui  étant  tombés  pendant  la  perfécutîon  deman- 
doient  avec  fierté  d’être  rétablis  dans  l’uiage  des  facre- 
mens  , fans  avoir  fait  une  pénitence  convenable , 8c  em- 
ploioicnt  même  pour  cela  les  menaces. 

.»Si  ces  pécheurs,  dit  S.  Cyprien  , veulent  être  reçus 
w dans  l’Eglife , voions  quel  fentiment  ils  ont  de  la  faris- 
« faftion  qu’ils  doivent  faire , 8c  quels  fruits  de  péniten- 
n ce  ils  apportent.  L’Eglife  n’eft  ici  fermée  à pcrfonne  : 
n l’Evêque  ne  rejette  perfonne.  Nous  fommes  prêts  i 
» recevoir  avec  patience  , avec  indulgence , 8c  avec  dou- 
m ceur  tous  ceux  qui  fe  préfentent  à nous.  Je  defire  que 
» tous  retournent  à l’Eglife.  Je  defire  que  tous  ceux  qui 
» combattoient  avec  nous  fe  rallient  fous  les  enfeîgnes  de 
»>  Jefus-Chrift  , 8c  reviennent  dans  fon  camp  cclefte  8c 
»>  dans  la  maifon  de  Dieu  fon  pere.  Je  me  relâche  dans 
>»  tout  ce  que  je  puis.  Je  diflimulc  beaucoup  de  choies , 


a Non  fané  , fi  dicenti  crcbriùs 
6c  vchementiùs  acclamerai  , idco 
grandiccr  putandus  eft  diccrc  : hoc 
cnim8c  acumina  fubmifli  gcncris, 
6c  ornajpcnta  faciunt  tcmperati. 


Grande  autcm  genus  plennnque 
pondéré  fuo  voces  premit  , fed 
lacrymas  ejcprirait.  S.  Aug.  de  deür. 
c ht.  lib.  4.  cap.  24. 
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« dans  l’ardent  defir  que  j’ai  de  réunir  nos  frcres  avec 
» nous.  Je  n’examine  pas  meme  avec  toute  la  lëvérité  que 
» la  pieté  & la  religion  chrétienne  demanderoient , les 
» offenfes  qu’on  a commifes  contre  Dieu  5 & je  pèche 
» peutêtre  moi-même  , en  remettant  trop  facilement  les 
n péchés  des  autres.  J'embraflè  avec  l’ardeur  & avec  la 
m tendreflè  d’une  enticre  charité  ceux  qui  retournent  avec 
» des  fentimens  de  pénitence  , ceux  qui  confeflènr  leurs 
»>  péchés , & en  font  fâtisfa&ion  avec  humilité  êc  fimpli- 
» cité  de  cœur.  Que  s’il  y en  a qui  croient  pouvoir  ren- 
n trer  dans  l’Eglife  par  les  menaces  , & non  par  les  prié- 
» res  ; & qui  longent  à en  forcer'  les  portes  par  la  ter- 
u reur , & non  pas  à fe  les  ouvrir  par  la  fatisfaclion  & par 
» les  larmes  : qu’ils  fâchent  que  l’Eglife  demeure  toujours 
» fermée  à des  perfonnes  de  cette  forte  , & que  le  camp- 
» invincible  de  Jcfus-Chrift , fortifié  par  la  toute-puiflan- 
» ce  de  Dieu  qui  en  cil  le  proteûeur , ne  le  force  point 
» par  l’inlolence  des  hommes.  Le  prêtre  du  Seigneur  qui 
» fuit  la  régie  de  l’Evangile  , & qui  garde  les  préceptes 
» de  Jefus-Chrift  , peut  être  tué  , mais  il  ne  peut  ctre 
» vaincu.  Sacerdos  Dei  evangelium  tenens  , S"  Cbrijli  pr< t- 
ccpta  cufiodicns  , occidi  poteft , non  poteft  vinci. 

Il  me  femble  que  cet  extrait , qui  ne  relTent  pas  moins 
là  douceur  paternelle  d’un  faint  Evêque  que  le  courage 
invincible  d’un  grand  martyr , peut  être  propofé  comme 
un  modèle  parfait  de  la  plus  forte  & de  la  plus  fublime- 
éloquence , qui  ne  le  cède  en  rien  à celle  de  Démofthéne. 

Extraits  de  S.  Jean  Chrysostome 


Contre  les  Sermens. 


Saint  Chrysostome  , dansfes  homélies  au  peuple 
d’Antioche,  parle  fouvent  avec  beaucoup  de  force  concre 
ceux  qui , pour  des  intérêts  temporels  , obligeoient  leurs 
fre res  à prêter  ferrr^nt  fur  l’autel , & par  là  fouvent  leur 
donnoient  lieu  de  fe  parjurer.  » Que  faites  vous , malheu- 
» reux , dit  il  ? Vous  exigez  un  ferment  fur  la  fainte  ta- 
m ble , & vous  immolez  cruellement  votre  frere  fur  le  me. 


Homel.  XV.  ■ 
ad  fcful.  An*, 
luxh. 
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»>  me  autel  où  repofe  Jefus-Chrift,  qui  s’eft  immolé  pour 
« vous  ? Les  voleurs  commettent  des  meurtres,  mais  c’eft 
» en  fecret  : &i  vous  en  préfence  de  l’Eglife , notre  mere 
» commune  , vous  égorgez  un  de  Tes  enfans , pire  en  ce- 
» la  que  Caïn.  Car  enfin  il  cacha  fon  crime  dans  le  dé- 
» lert , & ne  ravit  à fon  frere  qu’une  vie  de  peu  de  du- 
»>  réc  • St  vous  au  milieu  du  temple , St  fous  les  yeux  de 
» Dieu  , vous  caufez  à votre  prochain  une  mort  éternel- 
»>  le  • Eft-ce  donc  pour  jurer  que  la  maifon  du  Seigneur 
•>  cft  établie  , & non  pour  prier  ? L’autel  facrc  eft-il  de- 
» ftiné  à donner  occaîion.aux  crimes  non  à les  expier» 
» Si  tout  autre  fentimehtde  religion  eft.étouffe  en  vous, 
»>  refpcclez  au  moins  le  livre  facré  que  vous  préfentez  à 
» votre  frere  pour  jurer.  Ouvrez  le  làint  Evangile  fur  le- 
» <jucl  vous  êtes  prêts  de  lui  faire  prêter  ferment , & 
» écoutant  ce  qu’y  dit  Jefus-Chrift  fur  les  juremens  , 
>3  tremblez,  St  retirez-vous.  Et  qu’y  dit  Jefus-Chrift  ? il 
» a ctè  dit  aux  anciens  : Vous  ne  vous  parjurerez^point . . . 
»i  Et  moi  je  vous  dis  que  vous  ne  juriez^en  aucune  forte.  Quoi  \ 
»>  vous  faites  jurer  fur  ce  même  livre , qui  vous  interdit 
y>  les  juremens  ? O impiété  , ô étrange  facrilcge  i C’eft 
» comme  fi  l’on  prenoit  pour  complice  d’un  meurtre  le 
» Légifiateur  même  qui  le  condanne. 

» je  répans  moins  de  larmes  quand  j’apprens  que  quel- 
*>  qu’un  a été  afialliné  dans  le  grand  chemin , que  lorfi- 
» que  je  voi  un  homme  approcher  de  l’autel  porter  fa 
»>  main  fur  le  iâint  livre  des  Evangiles  , & prononcer  à 
33  haute  voix  le  ferment.  Car  pour  lors  je  ne  puis  m’em- 
01  pécher  de  pâlir,  de  trembler , de  friflonner, autant  pour 
3>  celui  qui  exige  le  ferment  que  pour  celui  qui  le  prête. 
33  Miférable  ! pour  t’afiùrer  quelque  fomme  d’argent  dou- 
33  teufe,  tu  perds  ton  ame  ! Le  gain  que  tu  fais  peut-il 
33  entrer  en  comparaifon  avec  la  perte  de  ton  frere  St  la 
33  tienne  i Si  tu  lais  que  celui  dont  tu  exiges  le  ferment 
33  eft  homme  de  bien , pourquoi  ne  te  pas  contenter  de  la 
33  parole  ? Et  s’il  ne  l’eft  pas , pourquoi  le  forces-tu  à faire 
33  un  parjure  ? 

3s  Mais  fans  cela , dites-vous , votre  preuve  étoit  impar- 
3>  faite  , & l’on  ne  vous  croioit  point.  Hé  ! que  vous  im- 

3»  porte  ? 
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» porte  ? C'eft  en  craignant  d’exiger  le  ferment  que  vous 
» paroitrez  véritablement  digne  de  foi , & que  vous  vous 
» mettrez  l’efprit  en  repos  Car  enfin  , quand  vous  êtes 
»>  de  retour  chez  vous  , votre  confcience  ne  vous  fait-elle 
»>  point  de  reproches  ? Ne  dites-vous  point  en  vous-mê- 
»>  me  : Ai-je  eu  raifon  de  lui  faire  prêter  ferment  ? N’a-t-il 
» point  fait  un  parjure  ? N’ai-je  point  donné  lieu  à un  cri- 
•>  me  fi  horrible  ? Au  contraire , quelle  confolation  n’eft- 
»>  ce  point  pour  vous , quand  de  retour  dans  votre  maifon 
»>  vous  pouvez  dire  : Dieu  foit  béni , je  me  fuis  retenu  , 
>»  j’ai  épargné  à mon  frere  l’occafion  d’un  crime  , & lui 
»>  ai  peutêtre  fauvé  un  faux  ferment?  Que  tout  l’or, que 
»>  toutes  les  richeffes  de  la  terre  périlfent , plutôt  que  de 
» m’obliger  à enfreindre  la  loi  , & à forcer  les  autres  de 
» la  violer. 

Dans  l’homélie  précédente  , S.  Chryfoftome  , après 
avoir  raconté  à lès  auditeurs  comment  le  faint  Précur- 
feur  avoir  été  misa  mort  à caufe  du  ferment  d’Hérodef 
les  exhorte  à confervcr  la  mémoire  d’un  fi  tragique  évé- 
nement , & à profiter  d’un  fi  terrible  exemple  : & il  em- 
ploie pour  cela  les  figures  les  plus  vives  & les  plus  fublimes. 
« Je  vous  dis  hier  d’emporter  chacun  en  votre  maifon  la  tê- 
» te  de  Jean-Baptifte  encore  toute  fanglante,  & de  vous 
» repréfenter  fes  yeux  animés  d’un  faint  zèle  contre  les 
» fermens , & fa  voix  qui  s’élevant  encore  contre  cette 
» habitude  criminelle  , femble  vous  dire  : Fuiez  & déte- 
ftez  le  jurement , qui  a été  mon  meurtrier  , & qui  eft 
» la  caufe  des  plus  grands  crimes.  En  effet  , continue  S. 
«Chryfoftome,  ce  que  ni  la  généreufe  liberté  du  faint 
« Précurfeur , ni  la  violente  colère  du  Roi  qui  fe  voioit 
» repris  publiquement , n’avoient  pu  faire , la  crainte  mal 
» entendue  du  parjure  le  fit , & la  mort  de  Jean-Baptifte 
•»  fut  l’effet  & la  fuite  du  jurement.  Je  vous  répété  encore 
>>  aujourd’hui  la  même  chofe.  Envifagez  toujours  cette 
« tête  facrée , qui  fait  de  continuels  reproches  aux  blaf- 
» phémateurs  : & cette  feule  penfée  fera  comme  un  frein 
»>  falutaire  qui  arrêtera  votre  langue, & la  détournera  du 
» blafphême. 


T ome  I. 
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■ 

EXTRAIT  DU  DISCOURS  DE  S.  CHRYSOSTO'ME, 

SUR  LA  DISGRACE  d’EüTROPE. 

E u t r o p e étoit  un  favori  tout  puiflant  auprès  de 
l’Empereur  Arcade,  & qui  gouvernoit  abfolument  I’efprit 
de  fon  Maître.  Ce  Prince,  auffi  foible  à foutenirfes  mi- 
niftres , qu’imprudent  à les  élever  , fe  vit  obligé  malgré 
lui  d'abandonner  fon  favori.  En  un  moment  Eutrope  tom- 
ba du  comble  de  la  grandeur  dans  l’extrémité  de  la  mi- 
fcre.  Il  ne  trouva  de  reffource  que  dans  la  pieufe  géné- 
rofité  de  S.  Jean  Chryfoftome  qu’il  avoit  fouvent  mal- 
traité , & dans  l’afyle  facré  des  autels  qu’il  s’étoit  effor- 
cé d’abolir  par  diverfes  loix  , & où  il  fe  réfugia  dans  fon 
malheur.  Le  lendemain , jour  deftiné  à la  célébration 
des  faints  myftéres , le  peuple  accourut  en  foule  à l’Egli- 
fe  pour  y voir  dans  Eutrope-  une  image  éclatante  de  la 
^oibleflè  des  hommes , & du  néanc  des  grandeurs  humai- 
nes. Le  fàint  Evêque  parla  fur  ce  fujet  d’une  manière  fi 
vive  & fi  touchante , qu’il  changea  la  haine  & l’averfion 
qu’on  avoit  pour  Eutrope  en  compaffion  , & fit  fondre  en 
larmes  tout  fon  auditoire.  Il  faut  fe  fouvenir  que  le  ca- 
radére  de  S.  Chryfoftome  étoit  de  parler  aux  grands  8c 
aux  puifTans , même  dans  le  tems  de  leur  plus  grande 
profpérité , avec  une  force  8c  une  liberté  vraiment  épif- 
copale. 

Etclef. i.*.  » Si  l’on  a dû  jamais  s’écrier.  Vanité  des  vanités  , & 

n tout  n'efi  que  vanité , certainement  c’eft  dans  la  conjon- 
» dure  preiènte.  Où  eft  maintenant  cet  éclat  des  plus 
» hautes  dignités  ? Où  font  ces  marques  d’honneur  & de 
» diftindion  ? Qu’eft  devenu  cet  appareil  des  feftîns  8c  des 
» jours  de  réjouiilance  ? Où  fe  font  terminées  ces  accla- 
n mations  fi  fréquentes  Ôc  ces  flateries  fi  outrées  de  tout 
» un  peuple  afièmBlé  dans  le  cirque  pour  affifter  au  fpe- 
*•  dacle  ? Un  feul  coup  de  vent  a dépouillé  cet  arbre  fu- 
» perbe  de  toutes  fes  feuilles , & après  l’avoir  ébranlé  jufl 
*j  ques  dans  fès  racines , l’a  arraché  en  un  moment  de  la 
» terre  ? Où  font  ces  faux  amis,  ces  vils  adulateurs , ces 
» parafices  fi  empreffés  à faire  leur  cour  , & à témoigner 


Digitized  by  Google 


I 


de  la  Chaire. 

»>  par  leurs  avions  & leurs  paroles  un  fervile  dévouement  ? 
» Tout  cela  a difparu  6c  s’eft  évanoui  comme  un  fonge, 
»>  comme  une  fleur  , comme  une  ombre.  Nous  ne  pouvons 
*>  donc  trop  répéter  cette  fentence  du  Sainc-Efprit  : Va - 
» ni  té  des  vanités , & tout  ne  fi  que  vanité.  Elle  devroit  c?tre 
»>  écrite  en  caradéres  éclatans  dans  toutes  les  places  pu- 
»»  bliques , aux  portes  des  maifons  , dans  toutes  nos  cham- 
»>  bres  : mais  elle  devroit  encore  bien  plus  être  gravée  dans 
»»  nos  cœurs  , 6c  faire  le  continuel  fujet  de  nos  entre- 
»>  tiens. 


» N’a  vois-je  pas  raifon  , dit  S.  Chryfbftome  en  s’adrefi 
»>  fant  à Eutrope,  de  vous  repréfènter  l’inconftance  6c  la 
» fragilité  de  vos  richeflès  ? Vous  connoiflèz  maintenant 
« par  votre  expérience  que  comme  des  efclaves  fugitifs 
« elles  vous  ont  abandonné  , 8c  qu’elles  font  même  en 
» quelaue  forte  devenues  perfides  6c  homicides  à votre 
»»  égard  , puifqu’elles  font  la  principale  caufe  de  votre  de- 
-»>  faftre.  Je  vous  répétois  fouvent  que  vous  deviez  faire  plus 
»>  de  cas  de  mes  reproches,  quelque  amers  qu’ils  vous  pa- 
ruflènt , que  de  ces  fades  louanges  dont  vos  dateurs  ne 
»>  cefloient  de  vous  accabler  , parce  que  les  blejfures  que 
» fait  celui  qui  aime , valent  mieux  que  les  bai  fers  trompeurs 
» de  celui  qui  hait.  Avois-jc  tort  de  vous  parler  ainfi  ? Que 
-»  font  devenus  tous  ces  courtifans  ? Ils  fe  font  retirés  : ils 


**  ont  renoncé  à votre  amitié  : ils  ne  fongent  qu'à  leur  fû- 
» reté , à leurs  intérêts  , aux  dépens  même  des  vôtres.  Il 
« n’en  efl  pas  ainfi  de  nous.  Nous  avons  fouffert  vos  em- 
« portemens  dans  votre  élévation  : 6c  dans  votre  chute 
nous  vous  foutenons  de  tout  notre  pouvoir.  L’Eglife  à 
» qui  vous  avez  fait  la  guerre,  ouvre  ion  fein  pour  vous 
» recevoir  : 8c  les  théâtres  , objet  éternel  de  vos  com- 
■»  plaifances,  qui  nous  ont  fi  fouvent  attiré  votre  indigna- 
»>  tion , vous  ont  abandonné  8c  trahi. 

» Je  ne  parle  pas  ainfi  pour  infulter  au  malheur  de  ce- 
« lui  qui  efl  tombé , ni  pour  r’ouvrir  6c  aigrir  des  plaies 
» encore  toutes  fanglantes  ; mais  pour  foutenir  ceux  qui 
» font  debout , 8c  leur  faire  éviter  de  pareils  maux.  Et  le 
>>  moien  de  les  éviter  ,«c’eft  de  fe  bien  tonvaincre  de  la 
« fragilité  6c  de  la  vanitÉ  des  grandeurs  humaines.  De 

S ffCij 
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» les  appeller  une  fleur,  une  herbe  , une  fumée,  un  foo- 
» ge,ce  n’cft  pas  encore  en  direaflez,  puifqu’elles  fonr  au 
» deflous  même  du  néant.  Nous  en  avons  une  preuve  bien 
» fenfible  devant  les  yeux.  Qui  jamais  eft  parvenu  à une 
» {Tlus  haute  élévation  ? N’avoit-il  pas  des  biens  immen- 
» les  ? Lui  manquoit-il  quelque  dignité  ? N’étoit-il  pas 
» craint  & redouté  de  tout  l’empire  > Et  maintenant  plus 
» abandonné  & plus  tremblant  que  les  derniers  des  maL 
» heureux  , que  les  plus  vils  efclaves , que  les  prifonniers 
» enfermés  dans  de  noirs  cachots  5 n’aiant  devant  les  yeux 
» que  les  épées  préparées  contre  lui  , que  les  tournions 
» éc  les  bourreaux  , privé  de  la  lumière  du  jour  au  mi- 
» lieu  du  jour  même  , il  attend  à chaque  moment  la  mort, 
» & ne  la  perd  point  de  vue. 

>»  Vous  fûtes  témoins  hier  , quand  on  vint  du  palais 
» pour  le  tirer  d’ici  par  force , comment  il  courut  aux 
>j  vafes  facrés , tremblant  de  tout  le  corps  , le  vifage  pâle 
» & défait , faifant  à peine  entendre  une  foible  voix  en- 
» trecoupée  de  fanglots  , ôc  plus  mort  que  vif.  Je  le  répé- 
» te  encore , ce  n’eft  point  pour  infulter  à fa  chute  que 
» je  dis  tout  ceci , mais  pour  vous  attendrir  fur  fes  maux , 
» & pour  vous  infpirer  des  fentimens  de  clémence  & de 
» compaflîon  à fon  égard. 

» Mais , difent  quelques  perfonnes  dures  & impîtoia- 
j>  blés , qui  même  nous  favent  mauvais  gré  de  lui  avoir 
» ouvert  l’afyle  de  l’Eglife  j n’eft-ce  pas  cet  homme  là 
» qui  en  a été  le  plus  cruel  ennemi  , & qui  a fermé  cet 
» afyle  facré  par  diverfes  loix  ? Cela  eft  vrai , répond  faint 
>»  Cnryfoftome  : & ce  doic  être  pour  nous  un  motif  bien 
» preflant  de  glorifier  Dieu , de  ce  qu’il  oblige  un  enne- 
» mi  fi  formidable  de  venir  rendre  lui-même  hommage, 
» & à la  puiflànce  de  l’Eglife  , & à fa  clémence.  A fa  puif- 
» fance , puifque  c’eft  la  guerre  qu’il  lui  a faite  , qui  lui  a 
» attiré  la  dilgrace  : à fa  clémence , puifque  malgré  tous  les 
» maux  qu’elle  en  a reçus , oubliant  tout  le  pafle  , elle 
v)  lui  ouvre  fon  lëin/,  elle  le  cache  fous  lès  ailes  ,^!lc  le 
»>  couvre  de  fa  proteélion  comme  d’un  bouclier , & le  re- 
» çoit  dans  l’afyle  facré  des  autçls  , que  lui-même  avoir 
» plufieurs  fois  entrepris  d’abwlir.  Il  n’y  a point  de  vi- 
• 
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«ftoires , point  de  trophées , qui  puflent  faire  tant  d’hon- 
neur à l’Eglife.  Une  telle  générofité,  dont  elle  feule  eft 
capable , couvre  de  honte  6c  les  Juifs  6c  les  infidèles. 
Accorder  hautement  fa  protection  à un  ennemi  décla- 
ré , tombé  dans  la  difgrace , abandonné  de  tous , de- 
venu l’objet  du  mépris  & de  la  haine  publique  ; mon- 
trer à fon  égard  une  tcndrcllè  plus  que  maternelle  j 
s’oppofer  en  même  tems  & à la  colère  du  Prince  , Sc  à 
l’aveugle  fureur  du  peuple  : voila  ce  qui  fait  la  gloire 
de  notre  fainte  religion.  • 

» Vous  dites  avec  indignation , qu’il  a fermé  cet  afyle 
par  diverfes  loix.  O homme, qui  que  vous  foyez,  vous 
eft-il  donc  permis  de  vous  fouvenir  des  injures  qu’on 
vous  a faites  ? Ne  fommes  nous  pas  les  ferviteurs  d’un 
Dieu  crucifié , qui  dit  en  expirant  : Mon  Pcrc , pardon- 
nez^lcur , car  ils  ne  favent  ce  qu'ils  font  ? Et  cet  homme  , 
profterné  aux  pies  de  l’autel  , Sc  expofé  en  fpecfacle  à 
tout  l’univers , ne  vienr-il  pas  lui-même  abroger  (es  loix, 
Sc  en  reconnoitre  l’injuftice  ? Quel  honneur  pour  cet  au- 
tel , & combien  eft-il  devenu  terrible  8c  rcfpeélable  , 
depuis  qu’à  nos  yeux  il  tient  ce  lion  enchainé  ; C’eft 
ainfi  que  ce  qui  rehaufl'e  l’éclat  de  l’image  d’un  Prin- 
ce, n’eft  pas  qu’il  foit  affis  fur  un  trône,  revêtu  de  pour- 
pre , 8c  ceint  du  diadème  j mais  qu’il  foule  aux  piés  les 
barbares  vaincus  Sc  captifs... 

y>  Je  voi  dans  notre  temple  une  aflèmblée  aufli  nom- 
breufê  qu’à  la  grande  fête  de  pàque.  Quelle  leçon  pour 
tous  que  le  fpe&acle  qui  vous  occupe  maintenant  , Sc 
combien  le  filence  même  de  cet  homme  réduit  en  l’é- 
tat où  vous  le  voiez  , eft-il  plus  éloquent  que  tous  nos 
difeours.  Le  riche  en  entrant  ici  n’a  qu’à  ouvrir  les  yeux 
pour  reconnoitre  la  vérité  de  cette  parole  : Toute  chair 
n'cfl  que  de  l'herbe  , toute  fa  gloire  efl  comme  la  fleur  des 
champs.  L'herbe  s' efl  fléchée  & la  fleur  eft  tombée , parce  que 
le  Seigneur  Ha  flrapèe  de  fon  fouffle.  Et  le  pauvre  apprend 
ici  à juger  de  fon  état  tout  autrement  qu’il  ne  fait  , Sc 
loin  de  fe  plaindre , à (avoir  même  bon  gré  à fa  pauvre- 
té j qui  lui  tient  lieu  d’afyle  , de  port , de  citadelle  , en 
le  mettant  en  repos  6c  en  fùiete  , 6c  le  délivrant  des 

S f f f iij 
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» craintes  & des  allarmes  dont  il  voit  que  les  richeffes  font 
» la  caufc  & l’origine. 

Le  but  qu’avoit  S.  Chryfoftome  en  tenant  tout  ce 
difcours  , n’étoit  pas  feulement  d’inftruire  fon  peuple , 
mais  de  l’attendrir  par  le  récit  des  maux  dont  il  lui  fai- 
foit  une  peinture  fi  vive.  Aufli  cut-il  la  confolation  , com- 
me je  l’ai  déjà  dit , de  faire  fondre  en  larmes  tout  fon  au- 
ditoire, quelque  averfion  qu’on  eût  pour  Eutrope,  qu’on 
regardoit  avec  raifon  comme  l’auteur  de  tous  les  maux 
publics  & particuliers.  Quand  il  s’en  aperçut , il  continua 
ainfi  : « Ai-je  calmé  vos  efprits  ? Ai-je  chafTé  la  colère  ? 
» Ai- je  éteint  l’inhumanité  ? Ai -je  excité  la  compaflion  ? 
>»  Oui  fans  doute  : & l’état  où  je  vous  voi , & ces  larmes 
»>  qui  coulent  de  vos  yeux, en  font  de  bons  garands.  PuifL 
» que  vos  cœurs  font  attendris , & qu’une  ardente  charité 
» en  a fondu  la  glace  , & amolli  la  dureté  : allons  donc 
» tous  enfcmble  nous  jetter  aux  piés  de  l’Empereur  : ou 
»>  plutôt  prions  le  Dieu  de  miféricorde  de  l’adoucir  , en 
» forte  qu’il  nous  accorde  la  grâce  entière. 

Ce  dilcours  eut  fon  effet , èc  S.  Chryfoftome  fauva  la 
vie  à Eutrope.  Mais  quelques  jours  apres  aiant  eu  l'im- 
prudence de  fortir  de  l’Eglife  pour  fe  fauver , il  fut  pris , 
& banni  en  Cypre,  d’où  on  le  tira  dans  la  fuite  pour  lui 
faire  fon  procès  à Calcédoine  , Je  il  y fut  décapité. 

Extrait  tiré  du  premier  livre  du  Sacerdoce. 

S.  Chrysostome  avoir  un  ami  intime  , nommé  Ba- 
sile , qui  lui  avoit  perfuadé  de  quitter  la  maifon  de  fa  me- 
re , pour  mener  avec  lui  une  vie  folitaire  & retirée.  Des  que 
cette  rnere  défolée  eut  appris  cette  nouvelle  , elle  me  prit 
par  la  main  , dit  S.  Chryloftome,me  mena  dans  fa  cham- 
bre , & m’aiant  fait  aftèair  auprès  d’elle  fur  le  même  lit 
où  elle  m’avoit  mis  au  monde , elle  commença  à pleurer, 
& à me  parler  en  des  termes  qui  me  donnèrent  encore 
plus  de  pitié  que  fes -larmes.  » Mon  fils,  me  dit-elle.  Dieu 
» n’a  pas  voulu  que -je  joiifflè  lontems  de  la  vertu  de  vo- 
*•  tre  pere.  Sa  mort,  qui  fuivit  de  près  les  douleurs  que 
,»s  j’avois  endurées  pour  vous  mettre  au  monde,  vous  rca. 
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»>  dit  orphelin  , & me  laifla  veuve  , plutôt  qu’il  n’cùt  été 
» utile  à l'un  & à l’autre.  J’ai  fouffert  toutes  les  peines  & 
*>  toutes  les  incommodités  du  veuvage-,  lefquelles  certes 
» ne  peuvent  être  comprîtes  par  les  perfonnes  qui  ne  les 
» ont  point  éprouvées.  Il  n'y  a point  de  difeours  qui  puif- 
» fc  repréfenter  le  trouble  & l’orage  où  le  voit  une  jeu. 
»»  ne  femme , qui  ne  vient  que  de  lortir  de  la  maifon  de 
» fon  pere , qui  ne  lait  point  les  affaires , 6e  qui  étant  plon- 
»>  gée  dans  l’affli&ion  , doit  prendre  de  nouveaux  foins , 
»>  dont  la  Foiblefle  de  fon  âge  , 6e  celle  de  fon  fexe  , font 
» peu  capables.  Il  faut  qu’elle  fupplée  à la  négligence  de 
» les  ferviteurs , 6e  fe  garde  de  leur  malice  : qu’elle  fe  dé- 
» fende  des  mauvais  deflefns  de  fes  proches  : qu’elle  fouf- 
» fre  conftamment  les  injures  des  partifans , 6e  l’infolence 
*j  6e  la  barbarie  qu’ils  exercent  dans  la  levée  des  impôts. 

» Quand  un  pere  en  mourant  laifte  des  enfans , Il  c’eft: 
n une  fille  , je  fai  que  c’eft  beaucoup  de  peine  6e  de  foin 
»>  pour  une  veuve:  ce  foin  néanmoins  eft  fupportable,  en 
» ce  qu’il  n’eft  pas  mêlé  de  crainte  ni  de  dépente.  Mais 
» fi  c’eft  un  fils , l’éducation  en  eft  bien  plus  difficile  , 6e 
» c’eft  un  fujet  continuel  d’appréhen fions  6e  de  foins , fans 
» parler  de  ce  qu’il  coûte  pour  le  faire  bien  inftruire. 
» Tous  ces  maux  .pourtant  ne  m’ont  point  portée  à me 
» remarier.  Je  fuis  demeurée  ferme  parmi  ces  orages  6e 
»>  ces  tempêtes  , 6e  me  confiant  furtout  en  la  grâce  de 
» Dieu,  je  me  fuis  réfolue  de  fouffrir  tous  ces  troubles 
» que  le  veuvage  apporte  avec  foi. 

» Mais  ma  feule  confolation  dans  ces  miféres , a été  de 
»s  vous  voir  fans  cefle  , 6e  de  contempler  dans  votre  vi- 
» fage  l’image  vivante  8e  le  portrait  fidèle  de  mon  mari 
» mort.  Confolation  , qui  a commencé  dès  votre  enfan- 
» ce  , lorfque  vous  ne  faviez  pas  encore  parler  , qui  eft  le 
» tems  oit  les  peres  6e  les  meres  reçoivent  plus  ae  plaifir 
» de  leurs  enfans. 


» Je  ne  vous  ai  point  auffi  donné  fujet  de  me  dire , qu’à 
» la  vérité  j’ai  foutenu  avec  courage  les  maux  de  ma  con- 
» dition  préfente , mais  auffi  que  j’ai  diminué  le  bien  de 
»>  votre  pere  pour  me  tirer  de  ces  incommodités  ; qui  eft 
» un  malheur  que  je  fâi  arriver  fouventaux  pupilles.  Car 
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» je  vous  ai  confervé  tout  ce  qu’il  vous  a laifle  , quoique 
» je  n’aie  rien  épargne  de  tout  ce  qui  vous  a été  nécef- 
» faire  pour  votr'c  éducation.  J’ai  pris  ces  dépenfes  fur 
*>  mon  bien , & fur  ce  que  j’ai  eu  de  mon  pere  en  maria- 
» ge.  Ce  que  je  ne  vous  dis  point  , mon  fils , dans  la  vue 
» de  vous  reprocher  les  obligations  que  vous  m’avez.  Pour 
»>  tout  cela  je  ne  vous  demande  qu’une  grâce  j ne  me  ren- 
» dez  pas  veuve  une  fécondé  fois.  Ne  r’ouvrez  pas  une 
» plaie  qui  commençoit  à fe  fermer.  Attendez  au  moins 
»>  le  jour  de  ma  mort  : peutêtre  n’eft-il  pas  éloigné.  Ceux 
y>  qui  font  jeunes  peuvent  efpérer  de  vieillir  : mais  à mon 
>»  âge  je  n’ai  plus  que  la  mort  à attendre.  Quand  vous 
» m’aurez  enlèvelie  dans  le  tombeau  de  votre  pere  , & 

» que  vous  aurez  réuni  mes  os  à fes  cendres , entrepre- 
» nez  alors  d’aulli  longs  voiages , fie  navigez  fur  telle  mer 
» que  vous  voudrez , perfonne  ne  vous  en  empêchera, 
v Mais  pendant  que  je  refpire  encore , fupportez  ma  pré- 
*>  fence  , fie  ne  vous  ennuiez  point  de  vivre  avec  moi.  N’at- 
»>  tirez  pas  fur  vbus  l’indignation  de  Dieu , en  caufantune 
» douleur  fi  fenfible  à une  mere  qui  ne  l’a  point  méritée. 

« Si  je  fonge  à vous  engager  dans  les  foins  du  monde, fie 
v que  je  veuille  vous  obliger  de  prendre  la  conduite  de 
».j  aies  affaires  qui  font  les  vôtres, n’aie?,  plus  d’égard  ,j’y 
v confens , ni  aux  loix  de  la  nature,  ni  aux  peines  que  j’ai  • 
v effuiées  pour  vous  élever,  ni  au  refpect  que  vous  devez  à 
*>  une  mere , ni  à aucun  autremotif  pareil  : fuicz-moi  com- 
» me  l’ennemie  de  votrerepos,&  comme  une  perfonne  qui 
» vous  tend  des  pièges  dangereux.  Mais  fi  je  fais  tout  ce 
» qui  dépend  de  moi , afin  que  vous  puilfiez  vivre  dans 
» une  parfaite  tranquillité,  que  cette  confidération  pour 
v le  moins  vous  retienne,  fi  toutes  les  autres  font  inutiles. 
y>  Quelque  grand  nombre  d’amis  que  vous  ayez  , nul  ne 
» vous  laiffera  vivre  avec  autant  de  liberté  que  je  fais. 

»>  Aufli  n’y  en  a-t-il  point  qui  ait  la  même  paffion  que  moi 
n pour  votre  avancement  & pour  votre  bien. 

Saint  Chryfoftqme  ne  put  réfifter  à un  difcours  fi  tou- 
chant, A:  quelque  follicitation  que  Bafile  fon  ami  conti- 
nuât toujours  à lui  faire,  il  ne  put  fe  réfoudre  à quitter  une 
mere  fi  pleine  de  tendreflè  pour  lui , Sc  fi  digne  d’être  ai- 
mée. ' L’antiquité 
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L’antiquité  payenne  peut-elle  nous  fournir  un  dil'cours 

{dus  beau,  plus  vif,  plus  tendre,  plus  éloquent  que  ce- 
ui-ci , mais  de  cette  éloquence  (impie  & naturelle  , qw 
paflè  infiniment  tout  ce  que  l’art  le  plus  étudié  pourroit 
avoir  de  plus  brillant  > Y a-t-il  dans  tout  ce  dil'cours  au- 
cune peniée  recherchée  , aucun  tour  extraordinaire  ou 
affede  ? Ne  voit-on  pas  que  tout  y coule  defource,&  que  * 

c’ell  la  nature  même  qui  l’a  dicte  ? Mais  ce  que  j’admire 
le  plus , c’eft  la  retenue  inconcevable  d’une  mere  affligée  à 
l’excès  , & pénétrée  de  douleur , à qui  dans  un  état  fi 
violent  il  n’échape  pas  un  feul  mot  ni  d’emportement , ni 
meme  de  plainte  contre  l’auteur  de  fes  peines  & de  fes 
allarmes  , foit  par  refped  pour  la  vertu  de  Bafiie , foit  par 
la  crainte  d’irriter  fon  fils , qu’elle  ne  fongeoit  qu’à  ga- 
gner & à attendrir. 

ARTICLE  SECOND. 

Du  fonds  de  fcience  nécejfaire  a l'Orateur  chrétien. 

Ce  (yji  j’ai  dit  jufqu’ici  ne  regarde  encore  que  le 
ftile  & la  manière  de  parler  dont  l’orateur  chrétien  doit 
fe  fervir  , ce  que  S.  Auguftin  appelle  , eloquenter  dicere. 

Il  me  refte  à traiter  de  ce  qui  fait  la  fcience  indifpenfa- 
blement  nécefliire  à un  prédicateur  , ce  que  le  même 
Saint  appelle  , fapienter  dicere. 

Sans  ce  fonds^le  fcience  , a un  prédicateur  , quelque 
éloquent  qu’il  parût , ne  feroit  qu’un  déclamateur  , d’au- 
tant plus  dangereux  pour  fes  auditeurs  , qu’il  leur  feroit 
plus  agréable , & qu’en  les  éblouiflànt  par  ce  faux  éclat, 
il  les  accoutumeroît  à prendre  un  vain  fon  de  paroles  pour 
la  vérité  , qui  feule  eu  la  nourriture  folide  de  l’cfprit.  On 
fait,  dit  S.  Auguftin , combien  les  payens  mêmes , qui  n’é- 
toient .pojnt  éclairés  des  lumières  de  la  fagefle  divine, 
mais  guidés  par  la  feule  raifon  & par  le  bon  (ens , ont  té- 

a Qui  aflPuit  infîpicnti  eloquen-  quoniam  difcrtc  dicere  audit,  etiam 

ta,  tanto  cavcndus efb, quan-  verè  dicere  ex  1 (limât.  S.  Au£.  lib . 

tormçisabeoin  iis.quataudireinu-  4. de  doctr.  ebrift.  cap.  f. 
tilc  cfl , dcledarur  audîtor , & cum. 
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moigné  de  mépris  pour  cette  faufle  éloquence  : que  de- 
vons-nous donc  en  penfer  , nous  qui  Tommes  les  enfans  & 
1«5  miniftres  de  cette  même  fagelle  ? 

II  n’eft  que  trop  ordinaire  à plufieurs  de  ceux  qui  fe 
préparent  a la  prédication , d’être  plus  occupés  du  foin 
d’embellir  leurs  difeours , que  de  celui  de  les  remplir  de 
vérités  folides.  Cependant  c’eft  un  principe  de  Rnétori- 
que  établi  par  tous  ceux  qui  ont  écrit  de  cet  art , que  l’u- 
nique moien  de  bien  parler  eft  de  bien  penfer  : & pour  bien 

f>enfer  , il  faut  êtreinftruir  , polfeder  bien  Ton  lujet, avoir 
’cfprit  orné  de  beaucoup  de  connoiflànces. 

Herat.  de  Scribcndi  rcûè , Cipcrc  c(l&  principium  & fons. 

rnrt.  port. 

C ’étoit  dans  la  pbilofophie  , fie  furtout  dans  celle  de 
Platon  , que  les  anciens  croioient  qu’on  pouvoir  puiler  ce 
fonds  de  connoiilànces , feules  capables  de  former  un  bon 
orateur  : 4 

Rein  tibi  Socratic*  poterunt  oftendere  chartx. 

De  là  vienc  que  Cicéron  en  recommande  l’étude  avec 
tant  de  foin  } a & il  avoue  , comme  je  l’ai  déjà  remarqué 
ailleurs , que  s’il  a acquis  quelque  éloquence , il  en  eft  moins 
redevable  à la  rhétorique  qu’à  la  pbilofophie. 

Les  orareurs  chrétiens  ont  des  iources  infiniment  plus 
pures  fie  plus  abondantes , où  ils  doivent  puifer  ce  fonds 
dcfciences.  Cesfources,  font  l’Ecriture  oc  les  Pères.  Quel- 
les richeffes  n’y  trouve-t-on  point  i Et  combien  feroit-on 
condannable  de  négliger  un  fi  précieux  tréfor  ? Quicon- 
que fera  bien  ver fé  dans  cette  lecture , ne  fera  pas  apres  cela 
beaucoup  embarraflfé  de  l’élocution.  Les  penfées  folides 
fie  les  grandes  vérités  dont  il  fera  plein , entraîneront  après 
elles  des  exprdfions  qui  y répondent  > fie  il  ne  faut  pas 
craindre  que  les  paroles  manquent  à un  tel  orateur  : 

Verbaquc  provifam  rein  non  invita  fequentur. 

a Fateor  me  oratorcm,  fî  modo  fim,  [I  rhetorum  officinis  , fed  ex  Acade- 
aut  etiam  quicutnquc  fim , non  ex  j|  mix  fpatiisextuiifc.OMr.  h.  i i. 
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<$.  I.  De  l'étude  de  l'Ecriture  Sainte. 

» 

C’  e s t la  lecture  des  livres  faines  qui  doit  faire  l'c- 
cude  capicale  d’un  prédicateur  : 8c  S.  Auguftin  avance 
comme  un  principe  inconteftable  , que  l’orateur  chrétien 
eft  plus  ou  moins  en  état  de  parler  lolidement , félon  „ 

qu’il  eft  plus  ou  moins  verfé  dans  les  Saintes  Ecritures  : 

Sapienter  dicit  homo  tunto  magis  vel  minés  3 quanto  in  feri-  De  detlt. 
fturis  fanctis  magis  minufvc  profecit.  cUr  l-  i 

Toute  la  religion , toute  la  fcience  de  l’homme  pour 
la  vie  préfente  aufli  bien  que  pour  l’autre , confifte  à con- 
noitre  le  fcul  Dieu  véritable  , 8c  Jefus-Chrift  qu’il  a cn- 
voié  : Hecc  eft  vita  icterna  , ut  cognofcant  te  folum  Deum  joa».  17.  j. 
verum , & quem  mififti  Jefum  Chrijtum.  Que  peut-il  man- 

3uer  à un  homme  qui  a cette  double  connoiflance  ? Et 
ans  quelle  autre  fource  peut-elle  être  puifée  que  dans 
les  Saintes  Ecritures  ? Qui  a connu  les  defteins  de  Dieu  , ou  ««*.  n jf 
qui  eft  entré  dans  le  fecret  de  ftes  confeils  f Qui  a pénétré  la  & ÎJ< 
profondeur  des  tréfors  de  fa  fageffe  (fi  de  fa  fcience  ? Qui  peut  coup.  x.  u 
fe  vanter  d’être  rempli  de  toutes  les  richeftes  d'une  intelligen- 
ce ferme  (fi  affurée  pour  connoitre  le  myftére  de  Dieu  le  Pere 
(fi  de  JefusChrift  ? Il  n’y  a que  ceux  a qui  Dieu  a bien  voulu  CoUff.  1.17- 
faire’ connoitre  quelles  font  les  riche[fes  de  la  gloire  de  ce  dou- 
ble myftére , c’eft-à-dire  , les  Evangeliftes  8c  les  Apôtres , 
qui  puiflent  dire  , Nous  avons  reçu  l’Efprit  de  Dieu  : nous  iCcn.it. 
connoiflons  les  fentimens  & les  penfees  de  Jefus-Chrift.  On  fait  & lS- 
que  ce  don  a été  accordé  à S.  Paul  dans  un  degré  émi- 
nent. Jl  fait  profeffion  de  ne  favoir  autre  chofe  que  Jefus-  1 Cor.  ».  ». 
Chrift , (fi  "Jefus-Chrift  crucifié...  Tout  le  refte  lui  femble  puiip.  j 8. 
une  perte  au  prix  de  cette  haute  (fi  fublime  connoijfance . Il  c>i<ff.  4 j. 
déclare  en  plus  d’un  endroit  que  là  vocation  eft  d'annon-  &+ 
cer  (fi  de  découvrir  à tous  les  hommes  les  richeffes  incompréhen-  » 

fibles  du  myftére  de  Jefus-Chrift  dont  il  a reçu  une  intelligen-  Epkej. 5.4.8. 
ce  particulière  , 8c  de  les  éclairer  en  leur  découvrant  com-  &9’ 
bien  eft  admirable  l'économie  de  ce  myftére  caché  avant  tous 
les  ficelés  en  Dieu. 

Qu’eft-ce  qu’un  prédicateur  de  l’Evangile  , à propre- 
ment parler  , finon  un  député  8c  un  ambafïadeur  que  Dieu 

T c 1 1 ij 
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envoie  vers  les  hommes  , pour  leur  parler  xic  fa  parc , 
pour  leur  expliquer  les  intentions , pour  leur  expolcr  les 
conditions  du  traité  qu’il  veut  bien  faire  avec  -eux*,  8c 
de  la  paix  qu’il  veut  bien  leur  accorder  5 félon  cette 
majeftueufe  parole  de  S.  Paul  : pro  Chriflo  legationc  fungi- 
mur  ? Or  de  qui  un  amballàdcur  doit-il  tirer  fes  in  (tra- 
ctions 3 de  qui  doit-il  recevoir  les  paroles  qu’il  eft  chargé 
de  porter  à ceux  avec  qui  il  a à traiter , finon  du  maître 
qui  l’envoie  ? C’eft  pour  cela  que  faint  Paul  exhortoit  les 
Ephéfiens  à offrir  pour  lui  de  continuelles  prières  , afin  que 
le  Dieu  dont  il  cxcrcoit  la  légation  (fi  l'ambaffade  lui  ouvrit 
la  bouche , fi  lui  donnât  des  paroles  pour  annoncer  librement  le 
myftire  de  l Evangile.  Et  le  même  Apôtre,  dans  un  autre 
endroit,  déclare  que  c’eft  Dieu  lui-même  qui  a mis  dans 
fa  bouche  , 8c  dans  celle  des  autres  Apôtres , la  parole  de 
la  réconciliation  : Pofuit  in  nobis  verbum  reconciliationis. 

Quand  les  prédicateurs  peuvent  ils  dire  véritablement 
aux  peuples  qui  les  écoutent  : Nous  faifons  la  charge  d’am- 
bajfadcurs  pour  Jefus-Chri/l  ; fi  c'efi  Dieu  meme  qui  vous  ex- 
horte par  notre  Souche  : Nous  vous  parlons  devant  Dieu  en 
Jefus-Chrifl  , ou  plutôt , c'efi  Jcfius-Chrifi  qui  parle  en  nous  i 
finon  lorfque  les  vérités  qu’ils  annoncent , 8c  les  preuves 
dont  ils  les  appuient , font  tirées  de  PEcriture  fâinte  , 8c 
ont  pour  garand  la  parole  de  Dieu  même  ? Elle  eft  d'ail- 
leurs d’une  fécondité  infinie , foit  qu’on  veuille  enfeigner 
le  dogme  , ou  expliquer  les  myftéres  : foit  qu’on  veuille 
déveloper  les  principes  de  la  morale  , ou  attaquer  les 
vices.  T oute  écriture  qui  eft  infpirêe  de  Dieu  eft  utile  pour 
inftruire  , pour  reprendre , pour  corriger , (fi  pour  conduire  à la 
piété  & à la  juftice. 

Il  faut  avouer  que  les  vérités  qu’on  annonce  aux  fidè- 
les ont  toute  une  autre  force , 8c  font  toute  une  autre  im- 
preffion  , quand  elles  font  ainfi  revêtues  de  l’autorité  di- 
vine , parce  que  naturellement  tout  homme  avec  l’idée 
de  la  divinité  , porte  dans  fon  cœur  un  fonds  de  vénéra- 
tion pour  elle.  D’ailleurs  ces  vérités  demeurent  gravées 
bien  plus  profondément  dans  les  efprics , lorfqu’elfes  font 
attachées  à quelques  paffages  de  l’Ecriture  fainte  , donc 
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on  a foin  d’approfondir  le  fens,  & de  faire  fentir  l'éner- 
gie. L’auditeur  peut  avoir  devant  les  yeux  l’endroit  qu’on 
explique  , ce  qui  le  rend  bien  plus  attentif  : du  moins  il 
le  troyve  chez  lui , & en  le  lifant,il  rappelle  facilement 
tout  ce  qu’on  a dit  pour  le  faire  entendre.  Mais  une  fini- 
pie  citation  , louvent  fort  courte  , dont  pour  l’ordinaire 
on  n’avertit  point  , pâlie  rapidement  , ne  laifie  aucune 
trace  , & fe  confond  avec  le  refte  du  difeours.  Il  ne  faut 
pas  attendre  un  grand  fruit  d’inftructions  qui  ne  font  fon- 
dées que  fur  des  raifonnemens  humains. 

» On  fuivroit , dit  M.  de  Fénélon  dans  lès  dialogues 
fur  l’éloquence , où  il  établit  d’excellentes  régies  fur  la 
manière  de  prêcher , « On  fuivroit  vingt  ans  bien  des  pré- 
>»  dicateurs,  fans  apprendre  la  religion  comme  on  la  doit 
« favoir  . . J’ai  louvent  remarqué , ajoute-t-il  dans  un  au* 
»>  tre  endroit , qu’il  n’y  a ni  art  ni  Icience  dans  le  mon* 
» de  , que  les  maîtres  n’enfeignent  de  fuite  par  principes 
» & avec  méthode.  Il  n’y  a que  la  religion  qu’on  n’enlei- 
» £ne  point  de  cette  manière  aux  fidèles.  On  leur  don- 
» ne  dans  l’enfance  un  petit  catéchifme  fec  ,&  qu’ils  ap- 
* prennent  par  cœur , fans  en  comprendre  le  fens  : après 
» quoi  ils  n’ont  plus  pour  inftruclion  que  des  fermons 
»>  vagues  & détachés.  Je  voudrois  qu’on  enfeignat  aux 
» chrétiens  les  premiers  élémens  de  leur  religion , & qu’on 
» les  menât  avec  ordre  jufqu’aux  plus  hauts  myftéresj 
» C’eft  ce  que  l’on  faifoit  autrefois.  On  commençoir  par 
» les  catéchefcs  , après  quoi  les  pafteurs  enleignoient  de 
» fuite  l’Evangile  par  des  homélies.  Cela  faifoit  des  chré- 
*>  tiens  très  inftruits  de  toute  la  parole  de  Dieu. 

C’eft  ainfi  que  les  pafteurs  inftruifoient  anciennement 
leurs  peuples  : &la  principale  préparation  qu’ils  croioient 
devoir  apporter  à cet  important  miniftére  , qui  leur  pa- 
roifloit  très  redoutable  , étoit  l’étude  de  l’Ecriture  fainte. 
Je  me  contenterai  de  citer  ici  le  témoignage  & l’exemple 
de  S.  Auguftin.  Valére  fon  évêque  l’avoit  ordonné  prê- 
tre malgré  lui , dans  le  deflèin  principalement  de  lui  fai* 
re  exercer  le  miniftére  de  la  prédication.  En  effet  il  l’en 
chargea  peu  de  tems  après.  Qui  pourroic.  exprimer  les 
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craintes , les  inquiétudes , les  allarmes  de  S.  Auguftin  à 
la  vue  de  cette  fonction  , que  plulïeurs  regardent  main- 
tenant comme  un  jeu , mais  qui  faifoit  trembler  ce  grand 
homme  ? Que  lui  manquoit-il  néanmoins, ou  du  côté  des 
talens  naturels, ou  par  raport  au  fonds  de  fcience  nécef- 
faire  à un  prédicateur  ? Et  c’eftce  que  lui  repréfentoit  fon 
Evêque.  Lui  même  avoue  qu’il  favoit  allez  coûtes  les  cho- 
fes  qui  regardent  la  religion  : mais  il  croioit  n’avoir  pas 
encore  appris  comment  il  faloit  diftribuer  ces  vérités  aux 
autres  pour  contribuer  à leur  fâlut  -,  & c’eft  pour  cela  qu’il 
demandoit  avec  tant  d’inftance  qu’au  moins  on  lui  ac- 
cordât quelque  efpace  de  tems  pour  s’y  préparer  par 
l’étude  de  l’Ecriture  lainte,  par  la  prière, & par  les  lar- 
mes. » Que  lî  , difoic-il  dans  la  belle  requête  qu’il  pré- 
senta à Ion  Evêque , » apres  que  j’ai  connu  par  expérience 
» ce  qui  eft  néceflàire  à un  homme  chargé  de  la  difpen- 
» fation  des  facremens  & de  la  parole  de  Dieu  , vous  ne 
>»  voulez  pas  me  donner  le  tems  d’acquérir  ce  que  je  voi 
» qui  me  manque  , vous  voulez  donc  que  je  périlTe  ? Va- 
» 1ère  mon  cher  pere,  où  eft  votre  charité >. . . . Car  qu’au- 
» rai-je  à répondre  au  Seigneur  quand  il  me  jugera  ? Lui 
» dirai-je  qu’étant  déjà  embarejué  dans  les  emplois  ec- 
» cléfiaftiques , il  ne  m’a  plus  été  poffible  de  m’inftrui- 
»>  re  de  ce  qui  m’étoit  néceftàire  pour  m’en  bien  acquit- 
» ter  ? 

Ce  que  Saint  Auguftin  a penfé  ftir  ce  fujet  , tous  les 
Peres  qui  ont  été  chargés  du  miniftére  de  la  prédica- 
tion l’ont  penfé  & l’ont  pratiqué  comme  lui  : faint  Ba- 
file  , faint  Grégoire  de  Nazianze  , faint  Chryfoftome; 
& ils  ont  marqué  cette  route  à leurs  fucceflèurs.  Cette 
étude  eft  donc  nécellaire  A tous  , & peut  fuffire  à beau- 
coup. Il  y a une  infinité  d’eccléfiaftiques  , peu  habiles 
d’ailleurs , deftinés  cependant  à inftruire  lçs  enfans  êc  les 

Iierfonnes  du  peuple  ou  de  la  campagne  , que  la  feule 
eclure  des  livres  falnts  , & fur  tout  du  Nouveau  Tefta- 
ment , mettra  en  état  de  s’acquitter  avec  fuccès  de  leur 
emploi , & en  qui  cette  ledure  faite  avec  quclciue  foin 
fuppléera  à ce  qui  peut  leur  manquer  du  côte  de  la  fqen- 
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ce  & de  la  facilité  de  parler,  a Saint  Auguftin  veut  que 
plus  ils  fe  fentent  pauvres  de  leur  propre  fonds  , plus  ils 
aient  recours  aux  richellès  de  l’Ecriture  -,  qu’ils  emprun- 
tent d’elle  une  autorité  qu’ils  ne  peuvent  avoir  par  eux- 
mêmes  , en  appuiant  leurs  paroles  d^  l'on  témoignage  ; 
& qu’ils  trouvent  dans  fa  grandeur  & dans  fa  force  le 
moien  de  croître  en  quelque  forte  & de  fe  fortifier  avec 
elle. 

. . .1 

§.  II.  De  l'étude  des  Peres. 


M a 1 s pour  remplir  plus  dignement  un  miniftére  fi 
fublime  & fi  important , il  faut  ajouter  à l’étude  de  l’E- 
criture fainte  celle  des  docteurs  de  l’Eglife  , qui  en  font 
les  véritables  interprètes , & que  Jefus-Chrift  , l’unique 
Maître  des  hommes  , a daigné  s’ailocier  dans  cette  ho- 
norable qualité  , en  les  éclairant  particuliérement  de 
fes  lumières. 

L’éloquence  de  la  Chaire  a au-deflus  de  celle  du  Bar- 
reau un  avantage  & un  fecours  qu’on  n’eftime  point  allez, 
Sx.  dont  il  me  lemble  qu’on  ne  fait  point  allez  d’ulage. 
Dans  la  dernière  l’orateur  tire  prefque  tout  ce  qu’il  a à 
dire  de  fon  propre  fonds.  Il  peut  bien  s’aider  de  quelques 
penfées,de  quelques  tours,  que  lui  fourniront  les  an- 
ciens: mais  il  ne  lui  eft  pas  permis  de  les  copier  ; & quand 
il  le  pourroit , fon  fujet  pour  l’ordinaire  ne  le  comporte- 
roit  pas.  Il  n’en  eft  pas  ainfi  d’un  prédicateur.  Quelque 
matière  qu’il  ait  à traiter  , il  a un  vafte  champ  ouvert 
dans  les  écrits  des  Peres  grecs  des  Peres  latins  , où  il 
eft  fur  de  trouver  tout  ce  qu’on  peut  dire  de  plus  folide 
fur  cette  matière  -,  non  leulemenc  les  principes  &.  leurs 
conféquenccs , les  vérités  Sc  leurs  preuves  , les  régies  & 
leur  application  -,  mais  encore  très  fouvent  les  penlees  & 
les  tours  : en  forte  qu’iin  orateur  afl'ez  médiocre  par  lui- 


a Quanto  fe  pauperiorem  cemit 
in  fuis , tanto  curn  oportet  in  iftis 
C/Te  ditiorem  : ut  quod  dixerit  fuis 
verbis , probet  ex  iilis  i & qui  pro- 


priis  verbis  minor  erat , magnorum 
tclhmonio  quodammodo  crcfcat. 
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même , fe  trouve  tout  d’un  coup  riche  du  fonds  d'autrui, 
qui  devient  en  un  certain  fens  ion  propre  bien  par  l’ufa- 
ge  même  qu’il  en  fait.  Et  bien  loin  qu’on  puiffe  lui  faire 
un  crime  de  fe  parer  ainfi  de  ces  precieufes  dépouillés, 
on  devroit  au  coiflraire  lui  favoir  très  mauvais  gré  s’il 
ofoît  préférer  fes  propres  penfées  à celles  de  ces  grands 
hommes  , à qui  il  a été  donné  par  un  privilège  particu- 
lier d’inftruire  après  leur  mort  tous  les  pays  6c  tous  les 
ilécles. 

On  ne  prétend  pas , quand  on  parle  ainfi  , borner  le 
travail  des  prédicateurs  à extraire  fes  plus  beaux  endroits 
des  Peres , 6c  à les  débiter  de  la  forte  à leurs  auditeurs. 
Quand  pourtant  cela  feroit  ainfi  , les  peuples  n’en  fe- 
roient  pas  moins  bien  inftruits , 6c  ils  ne  ieroient  pas  fort 
à plaindre  d’avoir  encore  aujourd’hui  pour  maîtres  8c  pour 
pafteurs  S.  Ambroife  , S Auguftin  , S Chryfoftome.  J’ai 
entendu  un  Curé  de  Paris  y qui  étoit  fort  goûté  6c  tort 
fuivi , dont  les  prônes  n’étoient  prefque  compofés  que 
de  morceaux  de  M.  le  Tourneux  6c  de  M.  Nicole.  En 
effet  qu’importe  au  peuple  d’où  foit  tiré  ce  qu’on  lui  dit, 
pourvu  qu’il  foit  excellent , 6c  propre  à l’inftruire  ? Mais 
rien  n’empêche  un  prédicateur  de  prêter  , ou  plutôt  de 
joindre  fon  éloquence  à celle  de  ces  grands  hommes , en 
tirant  d’eux  le  fonds  des  preuves  6c  du  raifonnement , 6c 
le  tournant  à fa  manière  , fans  s’en  rendre  efclave.  S’il 
entreprend  , par  exemple , de  montrer  pourquoi  Dieu  per- 
met que  les  juftes  foient affligés  dans  cette  vie,  S.  Chry- 
foftome , dans  fa  première  homélie  au  peuple  d’Antio- 
che, lui  en  fournit  dix  ou  douze  raifons  differentes , tou- 
tes appuiées  de  palïàges  de  l’Ecrirure  fainte, 8c en  ajou- 
te encore  un  plus  grand  nombre  dans  d’autres  difeours. 
Saint  Auguftin  dit  aulfi  des  choies  merveilleufes  fur  cet- 
te matière  dont  il  parloir  fouvent  , parce  que  de  tout 
xems  cette  inftrucHon  6c  cette  confolation  ont  été  nér af- 
faires aux  juftes.  Un  prédicateur,  qui  d’ailleurs  a de  l’ef- 
-prit  6c  du  talent  pour  la  parole , fe  trouvant  au  milieu  de 
ces  rich.’llès  immenf.s  , dont  il  lui  eft  permis  de  prendre 
totit  ce  qui  lui  plaira , peut-il  manquer  de  parler  d’une 
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manière  grande , noble  , majeftueufe  , 8c  en  même  tems 
inftrudive  8c  folide  f Quand  on  eft  un  peu  verfé  dans  la 
leélure  des  Peres , on  fent  bien  fi  un  difcours  eft  puifc 
dans  ces  fources , fi  les  preuves  & les  principes  en  font  ti- 
rés ; 8c  quelque  éloquent , quelque  folide  meme  qu’il  foie 
d’ailleurs , il  lui  manque  quelque  chofe  d’eflentiel , fi  cet- 
te partie  lui  manque: 

je  le  répété  encore,  cet  avan|*ge  eft  d’un  prix  inefti- 
mable  , & ne  demande  pas  un  travail  ni  un  tems  infini. 
Quelques  années  de  retraite  fuffiroient  pour  cette  étude, 
quelque  vafte  qu’elle  paroiflè  : & fi  un  homme  pofledoit 
bien  feulement  les  homélies  de  faint  Jean  Chryfoftome 
8c  les  fermons  de  faint  Auguftin  fur  l’Ancien  8c  le  Nou- 
veau Teftament , avec  quelques  autres  petits  traités  de 
ce  dernier  Pere , il  y trouveroit  tout  ce  qui  eft  néceftàire 
pour  former  un  excellent  prédicateur.  Ces  deux  grands 
rtiaîtres  fuffiroient  feuls  pour  lui  apprendre  comment  il 
faut  inftruire  les  peuples , en  leur  enfeignant  à fond  6c 

Î»ar  principes  la  religion  , en  leur  expliqupit  avec  clarté 
e dogme  8c  la  morale  : mais  fur  tout  en  leur  faifant  bien 
connoitre  Jefus-Chrift  , fa  dcxftrine,  fes  avions, fes  fouf- 
frances , fes  myftéres  5 8c  attachant  toutes  ces  inftru&ions 
fur  le  texte  même  de  l’Ecriture  , dont  l’explication  eft  à 
la  portée  8c  au  goût  des  ignorans  comme  des  favans  , 8c 
fixe  les  vérités  dans  l’efprit  d’une  manière  8c  plus  facile 
& plus  agréable. 

On  ne  peut  trop  inculquer  aux  jeunes  gens,  à l’exem- 
ple de  S.  Auguftin  , la  neceffité  où  ils  feront  un  jour,  fi 
Dieu  les  appelle  au  miniftére  eccléfiaftique,  de  faire  des 
études  folides , d’apprendre  la  religion  dans  les  fources , 
de  fe  rendre  familière  l’Ecriture,  8c  de  prendre  pour  maî- 
tres 8c  pour  guides  les  Saints  Peres  , avant  que  d’entre- 
prendre d’inftruire  les  autres. 


Terne  J. 
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CHAPITRE  TROISIEME. 

DE  L’ELOQUENCE 

• D E 

L’ECRITURE  SAINTE- 

LOrsqjje  je  me  propofe  ici  de  faire  quelques  ré- 
flexions fur  l’éloquence  des  livres  facrés,  je  fuis  bien 
éloigné  de  vouloir  qu’on  les  confonde  avec  ceux  des  au- 
teurs profanes , en  n’y  faifânt  remarquer  aux  jeunes  gens 
que  ce  qui  flate  l’oreille  6c  l’efprit , 6c  ce  qui  peut  les 
Former  au  bon  goût.  Le  but  que  Dieu  s’eft  propofé  en 
parlant  aux  hommes  dans  fes  Ecritures  , n’a  pas  été  /ans 
doute  de  noiiftir  leur  orgueil  6c  leur  curiouté , ni  d’en 
faire  des  orateurs  6c  des  iavans , mais  de  les  rendre  meil- 
leurs. Son  deflèin  , dans  ces  livres  iàcrés  , n’eft  pas  de 
plaire  i notre  imagination  , ou  de  nous  apprendre  à re- 
muer celle  des  autres  5 mais  de  nous  purifier  6c  de  nous 
convertir  , 6c  de  nous  rappeller  du  dehors  où  nos  fens 
nous  conduifènt  à notre  cœur  où  la  grâce  nous  éclaire  6c 
nous  inftruit. 

Il  eft  vrai  que  la  Sageflè  divine  mene  à fa  fuite  tous 
les  biens  ,6c  qu’elle  a dans  fa  main  toutes  les  qualités  que 
le  fiécle  refpe&e  , 6c  qu’il  ne  peut  recevoir  que  d’elle.  Et 
comment  ne  feroic-elle  pas  éloquente , elle  a qui  ouvre  la 
bouche  des  muets,  6c  qui  rend  éloquentes  les  langues  des 
petits  enfàns  ? 1»  Qui  a fait  la  bouche  de  l’homme  , dit-elle 
ailleurs  en  répondant  à Moyfe  , qui  croioit  manquer  du 
talent  de  la  parole  ? Qui  a formé  le  muet  & le  fourd  } celui 

a Sapicntia  aperuit  os  mutorum  Quis  fecit  os  hominis  ! aui  quis  fà- 
& lwguas  infanrium  fecit  difertas.  bncatus  eft  mutum  & furdum , vi- 
S*f  • io.  il.  dentem  & cæcum  î Nonne  ego  J 

b Obfccro  , Domine  : non  fum  Exod.  4. 10.  & 1 1. 
eloquens  ab  heri  8c  nudius  tercius... 
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qui  voit } & celui  qui  efl  aveugle  ! N'eft-ce  pas  moi  } 

Mais  cette  divine  Sageflé  , pour  Ce  rendre  plus  acceffi- 
ble  8c  plus  intelligible , a bien  voulu  fe  rabaiflèr  jufqu’à 
notre  langage,  prendre  notre  ton , 6c  balbutier, pour  ain- 
fi  dire  , avec  les  enfans.  De  là  vient  que  le  caractère  do. 
minant  des  Ecritures  , 6c  qui  s’y  fait  fentir  prefque  par- 
tout , eft  la  fimplicité. 

Cela  eft  encore  plus  fenfible  dans  les  Ecritures  du  Nou- 
veau Teftament , 6c  S.  Paul  nous  en  découvre  uneraifon 
bien  fublime.  D’abord  le  deflein  du  Créateur  avoir  été 
d’attirer  les  hommes  à fa  connoiflance  par  l’ufâge  de  leur 
raifon  , 6c  par  la  confidération  de  la  fagefle  de  lès  ouvra- 
ges. Dans  ce  premier  plan  , 6c  dans  cette  première  ma- 
nière d’enleigner  , tout  étoit  grand  6c  magnifique  , tout 
répondoit  6c  à la  majefté  du  Dieu  qui  parloir  , 6c  à la 
grandeur  de  celui  qui  étoit  inftruit.  Le  péché  a renver- 
le  cet  ordre , 6c  a fait  prendre  une  voie  toute  oppofée. 

Dieu  voiant  que  le  monde  avec  la  fageffe  humaine  ne  l' avait  i.  c»r.  i.  ai; 
point  connu  dans  les  ouvrages  de  la  fageffe  divine  i il  lui  a 
plu  de  fauver  par  la  folie  de  la  prédication  ceux  qui  croi- 
raient en  lui.  Or  une  partie  de  cette  folie  confifte  dans  la 
fimplicité  de  la  parole  6c  de  la  doétrine  évangélique.  Dieu 
a voulu  mettre  au  décri  la  vaftité  de  l’éloquence  , de  la 
fcience  , 6c  de  l’efprit  des  philofophes,  6c  rendre  mépri- 
fables  le  fafte  8c  l’enflure  de  l’orgueil  humain , en  failant 
écrire  les  livres  faints , feuls  deftinés  à convertir  les  hom- 
mes , d’un  ftile  tout  différent  de  celui  des  auteurs  payens. 

Au  lieu  que  ceux-ci  ne  paroiflènt  prefque  occupés  que  du 
foin  de  relever  leurs  difeours  par  des  ornemens , les  au- 
teurs facrés  ne  fongent  jamais  à faire  paroitre  de  l’efprit 
dans  leurs  écrits , pour  ne  point  ravir  à la  croix  de  Jelus- 
Chrift  l’honneur  de  la  converfion  du  monde , en  le  don- 
nant ou  à l’agrément  de  l’éloquence  , ou  à la  force  du 
raifonnement  humain. 

Si  donc  , malgré  cette  fimplicité  , qui  eft  le  vrai  cara- 
ctère des  Ecritures  , on  y trouve  des  endroits  fi  beaux 
6c  fi  éclatans } il  eft  très  remarquable  que  cette  beauté 
6c  cet  éclat  ne  viennent  point  d’une  élocution  recherchée 
6c  étudiée  , mais  du  fonds  même  des  chofes  qu’on  y traite, 
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qui  font  par  elles-mêmes  fi  grandes  & fi  élevées,  qu’elles 

entraînent  néceflàirement  la  magnificence  du  ftile. 

D’ailleurs  il  en  eft  de  la  manière  dont  la  Sagefle  divi- 
ne a parlé  aux  hommes  par  les  Ecritures , comme  de  cel- 
le dont  elle  a converfé  avec  eux  par  l’Incarnation  , & 
dont  elle  a opéré  leur  falut.  Elle  etoit  voilée  à la  vérité 
& obfcurcie  par  les  dehors  rebutans  de  l’enfance,  du  fi- 
lence  , de  la  pauvreté,  des  contradi&ions , des  humilia- 
tions, des  fouffrances  : mais  au  travers  de  tous  ces  voiles 
elle  laiflbit  toujours  échaper  des  traits  & des  raions  de 
majefté  & de  puiflànce  , qui  annonçoient  clairement  fa 
divinité.  Ce  double  caractère  de  fimplicité  &de  grandeur 
éclate  aufli  partout  dans  les  livres  facrés  : & quand  on 
examine  avec  attention  & ce  que  cette  Sagefle  a fouffert 
pour  notre  fâlut , & ce  qu’elle  a fait  écrire  pour  notre 
inftruétion  , on  reconnoit  également  dans  l’un  & dans 
l’autre  le  Verbe  éternel , par  qui  tout  a été  fait , Inprin- 
cij'if)  crat  Vcrbum  ; voila  la  fource  de  fa  grandeur  : mais 
qui  s’eft  fait  chair  pour  nous,  & Vcrbum  caro  factum  ejl  » 
voila  la  caufe  de  fes  foibleflcs. 

Il  étoit  néceflàire  de  prendre  ces  précautions  , & d’é- 
tablir ces  principes , avant  que  d’entreprendre  de  faire  re- 
marquer dans  les  Ecritures  ce  qui  regarde  l’éloquence. 
Car  fans  cela  , en  faifant  trop  valoir  ces  fortes  de  beau- 
tés, on  expoferoit  les  jeunes  gens  au  péril  de  refpefter 
moins  les  endroits  de  l’Ecriture , où  elle  eft  plus  acceffi- 
ble  aux  petits,  quoique  dans  ces  endroits-là  même  elle 
foit  aufli  divine  que  dans  les  autres  , & qu’elle  y cache 
fouvent.de  plus  grandes  profondeurs  ; ou  on  les  expofe- 
roit à un  autre  danger  non  moins  à craindre  , qui  eft  de 
négliger  les  chofes  mêmes  que  nous  dit  la  Sagefle  , & 
de  n’etre  attentifs  qu’à  la  manière  dont  elle  les  dit  j ôc 
ainfi  d’eftimer  moins  les  avis  falutaires  qu’elle  nous  don- 
ne , que  les  traits  d’éloquence  qui  lui  échapent.  Or  c’cft 
lui  faire  injure  que  d’admirer  fa  fuite &fon  cortège,  & de 
ne  la  pas  regarder  ; ou  d’être  plus  touché  des  préfens  qu’el- 
le fait  fouvent  à fes  ennemis , que  des  grâces  qu’elle  ré- 
ferve  pour  fes  enfans  & fes  difciples. 

Je  parcourrai  différentes  matières , mais  fans  y garder 
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un  ordre  bien  exact.  J’ai  déjà  averti  ailleurs  que  la  plu- 
part des  réflexions  que  l’on  trouvera  ici  fur  l’Ecri- 
ture fainte  ne  font  pas  de  moi , 8c  la  beauté  du  ftile  le 
fera  allez  remarquer.  , 


§.  I.  Simplicité  des  Ecritures  myjlérieufes. 

Ibi  crucifixcrunt  cum.  » Là  ils  crucifièrent  Jefus-Chrift.  Luc.  ij.  jj. 

Plus  on  fait  attention  au  caractère  inimitable  des 
Evangeliftes , plus  on  y reconnoit  la  conduite  d’un  autre 
efprit  que  celui  de  l’homme.  Ils  fe  contentent  de  dire  en 
un  mot  , que  leur  maître  fut  crucifié  , fans  marquer  ni 
étonnement , ni  compaflîon  , ni  reconnoiflànce.  Qui  par- 
leroit  ainfi  d’un  ami  qui  auroit  donné  fa  vie  pour  lui  ? 

Quel  fils  raporteroit  d’une  manière  fi  courte  8c  fi  finiple 
comment  fon  pere  l’auroit  exemté  du  dernier  fupplice , 
en  le  fouffrant  à fa  place  ? Mais  c’eft  en  cela  que  ie  doic 
de  Dieu  eft  évident  : 8c  moins  l’homme  paroit  dans  une 
conduite  fi  peu  humaine  , plus  l’opération  de  Dieu  eft 
manifefte» 

* Les  Prophètes  décrivent  les  fouffrances  de  Jefus- 
Chrift  d’une  manière  vive  , touchante  , pathétique.  Ils 
font  pleins  de  fentimens  8c  de  réflexions.  Mais  les  Evan-  & sy 
geliftes  les  racontent  d’une  manière  f mplc , fans  mou-  ni  à*.' 
vemens , fans  réflexions , fans  rien  permettre  à leur  admi- 
ration & à leur  reconnoiflànce, fans  paroitre  avoir  aucun 
deffein  de  changer  leurs  lecteurs  en  difciples  de  Jefus- 
Chrift.  Il  n’étoit  pas  naturel  que  des  hommes  éloignés  de 
tant  de  fiécles  de  celui  du  Mcflie  , fuffent  fi  touchés  de 
fes  fouffrances.  Il  n’étoit  pas  naturel  que  des  témoins 
oculaires  de  fa  croix  , & fi  zélés  pour  fa  gloire , parlaf- 
fent  d’une  manière  fi  modérée  du  crime  inoui  commis 
contre  fa  perfonne.  Le  zèle  des  Evangeliftes  eût  été  fuf. 
pect  : celui  des  Prophètes  ne  pouvoir  l’être.  Mais  fi  les 
Evangeliftes  8c  les  Prophètes  n’avoient  été  infpirés  , les 
premiers  euffent  écrit  d’une  manière  plus  animée  , 8c  les 
féconds  d’une  manière  plus  indifférente.  Les  uns  eufiènt 
marqué  un  deflein  de  perfuader , 8c  les  autres  une  timi- 
dité 8c  une  héfitation  dans  leurs  conjectures  qui  n’eût 

V u u u iij 


Digitized  by  Google 


634  De  l’ Eloquence 

touché  perfonne.  Tous  les  Prophètes  fontardens,  zélés, 
pleins  de  refped  6e  de  vénération  pour  les  myftéres  qu’ils 
annoncent  : tous  les  Evangeliftes  font  tranquilles,  2c avec 
un  zèle  égal  à celui  des  Prophètes , ils  ont  une  modé- 
ration inimitable.  Qui  peut  ne  pas  reconnoitre  la  main 
qui  a conduit  les  uns  Ôc  les  autres  ? 6c  quelle  preuve  peut 
être  plus  fcnfible  de  la  divinité  des  Ecritures , que  de  ne 
refTembler  en  rien  à tout  ce  qu’écrivent  les  hommes?  Mais 
en  même  tems  , combien  un  tel  exemple,  & il  y en  a une 
infinité  d’autres  pareils,  doit-il  nous  apprendre  a refpe&er 
l’augufte  fimplicité  des  livres  faints,  qui  fouvent  cache  les 
plus  fublimes  vérités,  5c  les  plus  profonds  myftéres? 

Cm-  ch.  w.  C’eft  ainfi  à peu  près  que  l’Ecriture  raporte  qu’Ifaac 
fut  mis  par  Abraham  fur  le  bois  qui  lui  devoir  fervir  de 
bûcher  , 5c  qu’il  fut  lié  avant  que  d’être  immolé , fans 
nous  dire  un  feul  mot  ni  des  difpofitions  de  ce  fils , ni 
du  difeours  que  fon  pere  lui  tint  : fans  nous  préparer  à 
un  tel  facrifice  par  quelques  réflexions , 5c  fans  nous  dire 
avec  quels  fentimens  le  fils  6c  le  pere  s’y  étoient  fournis. 
L’hiftorien  Joféphe  met  dans  la  bouche  d’Abraham  un 
difeours  allez  long,  qui  eft  fort  beau  6c  fort  touchant: 
Moyfc  lui  fait  garder  le  filence , 6c  le  garde  lui-même. 
C’eft  que  l’un  ecrivoit  en  homme  , 6c  par  fon  propre  ef- 

Frit  ; 6c  que  l’autre  n’étoit  que  l’inftrument  6c  la  plume  de 
efprit  de  Dieu,  qui  lui  didoit  toutes  fes  paroles. 

§,  II.  Simplicité  (ë*r  grandeur. 

Gn.i.i.  Au  commencement  Dieu  créa  le  ciel  & la  terre.  Quel 
homme  aiant  à parler  de  fi  grandes  chofes , eût  commencé 
comme  Moyfe  ? Quelle  majefté , 6c  en  même  tems  quelle 
fimplicité  ? Ne  fent-on  pas  que  c’eft  Dieu  lui-même  qui 
nous  inftruit  d’une  merveille  qui  ne  l’étonne  point,  5c  au 
deflus  de  laquelle  il  eft  ? Un  homme  ordinaire  auroic  vou- 
lu s’efforcer  de  répondre  par  la  magnificence  de  fes  ex- 
preflions  à la  grandeur  de  ion  fujet  : 6c  il  n’auroit  montré 
que  fa  foibleiTe.  La  Sagefle  éternelle , qui  » s’eft  jouée  en 
faifâne  le  monde, en  fait  le  récit  fans  s’émouvoir, 
a Ludcns  in  orbe  terrarum.  Prtv.  8. 
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Les  Prophètes , dont  le  but  eft  de  nous  faire  admirer 
les  merveilles  de  la  création  , en  parlent  d’un  ton  bien 
different. 

a Le  Seigneur  prend  poffeljîon  de  fon  empire  : il  s' eft  revêtu 
de  gloire.  Le  Seigneur  s'eji  revêtu  de  force  : il  s'eji  arme  de 
fon  pouvoir . 

Le  faint  Roi  tranfporté  en  cfprit  à la  première  origine 
du  monde , dépeint  en  termes  magnifiques  comment  Dieu, 

3ui  jufques-là  étoit  demeuré  inconnu , invifible  , & caché 
ans  le  fêcret  impénétrable  de  fon  Etre  , s’eft  tout  d’un 
coup  manifefté  par  une  foule  de  merveilles  incompréhen- 
fibles. 

Le  Seigneur , dit-il , fort  enfin  de  fa  folitude.  Il  ne  veut 
plus  être  feul  heureux,  feul  jufte,  feul  fâint.  Il  veut  ré- 
gner par  fa  bonté  8c  par  fes  largeflês.  Mais  de  quelle  gloi- 
re ce  Roi  immortel  eft-il  revêtu  ; Quelles  richeflês  vient- 
il  d’étaler  à nos  yeux  i De  quelle  fource  partent  tant  de 
lumières, & tant  de  beautés?  Où  étoient  cachés  ces  tré- 
fors  & cette  riche  pompe  , qui  fortent  du  fein  des  ténè- 
bres ? Quelle  eft  la  majefté  même  du  Créateur  , fi  celle 
qui  l’environne  imprime  un  tel  refpecl  i Que  doit-il  être , 
puifque  fes  ouvrages  font  fi  magnifiques  ! 

Le  même  Prophète , dans  un  autre  pfeaume  , forçant 
d’une  profonde  méditation  fur  les  ouvrages  de  Dieu  , 8c 
pénétré  d’admiration  8c  de  reconnoiflance  , s’exhorte  lui- 
même  à louer  8c  à bénir  une  majefté  & une  bonté  infinie, 
dont  les  merveilles  l’étonnent  , & les  bienfaits  l’acca- 
blent. ^ O mon  ame , bèniffezje  Seigneur.  Seigneur  mon  Dieu, 
vous  avez^fait  éclater  excellemment  votre  grandeur.  Vous  vous 
êtes  revêtu  d'honneur  & de  gloire  : vous  vous  êtes  couvert  de 
la  lumière  comme  d'un  manteau.  Ne  fèmble-t-il  pas  que  tout 
d’un  coup  le  Roi  des  fiécles  s’eft  revêtu  de  magnificen- 
ce 8c  de  gloire , 8c  qu’en  fortant  du  fêcret  de  fon  palais , 
il  s’eft  fait  voir  tout  brillant  de  lumière  ? Mais  tout  cela 
n’eft  que  fa  parure  extérieure  , 8c  comme  un  manteau 


a Dominus  regnavit  : dccorcm 
indutus  eft.  Indutus  eft  Dominus 
fbrtitudinem , & prarcinxit  fc. 
b Bcncdic  anima  mea  Domino. 


Domine  Dcus  meus , magnificatus 
es  vehementet.  Confeflîoncin  [ heb. 
gloriam]  & dccorcm  induifti  ,ami- 
cl'jj  lumine  lient  veftimento. 


Pf9i.  i. 


tf  I9j.  i.  a. 
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ui  le  cache.  Votre  majefté  , 6 mon  Dieu  , eft  bien  au 
elTus  de  la  lumière  qui  l’environne.  J’arrête  mes  regards 
fur  vos  habits , ne  pouvant  les  fixer  lur  vous.  Je  pub  dif- 
cerner  la  riche  broderie  de  votre  pourpre  : mais  je  cef- 
ferois  de  vous  voir , fi  j’olois  élever  mes  yeux  jufqu'à  vo- 
tre vifage. 

■ Il  n’eft  pas  inutile  de  comparer  ainfi  la  fimplicité  de 
l’hiftorien , avec  la  fublime  magnificence  des  Prophètes. 
Ils  parlent  du  même  objet,  mais  dans  des  vûe*  toutes  dif- 
férentes. Il  en  eft  ainfi  de  toutes  les  circonftances  de  la 
création.  J’en  ra porterai  feulement  quelques-unes  , qui 
feront  juger  des  autres. 

z . 1 Dieu  fit  deux  grands  corps  lumineux  , l’un  plus  grand 
pour  prèfider  au  jour  , & l'autre  moindre  pour  prèfider  à la 
nuit  : il  fit  aufji  les  étoiles, 

Y a-t-il  rien  en  même  tems  de  plus  grand  & de  plus 
fimple  ? Je  ne  parlerai  que  du  foleil  & des  étoiles  , & je 
commencerai  par  les  dernières. 

Il  n’appartient  qu’à  Dieu  de  parler  avec  cette  indiffé- 
rence du  plus  étonnant  fpeâacle  dont  il  avoir  orné  l’uni- 
vers: Et  fiellas.  Il  dit  en  un  mot,  ce  qui  ne  lui  a coûté 
qu’une  parole.  Mais  qui  peut  fonder  la  vafte  étendue  de 
cette  parole  ? Faifons-nous  réflexion  que  ces  étoiles  font 
innombrables  : toutes  infiniment  plus  grandes  que  la  ter- 
re , toutes  excepté  les  planertes , une  fource  inépuifable 
de  lumière  ? b Mais  quel  eft  l’ordre  qui  a fixé  leurs  rangs  ? 
Et  à qui  obéit  fi  pon&uellement  , & avec  tanc  de  joie , 
cette  armée  du  ciel,  dont  toutes  les  fentinelles  font  fi  vi- 
gilantes ? Le  firmament  , parfemé  de  ce  nombre  infini 
d’étoiles , c eft  le  premier  prédicateur  qui  a annoncé  la 
gloire  du  Dieu  tout  puiftànt  : & pour  rendre  tous  les  hom- 
mes inexcufables , il  ne  faut  que  ce  livre  écrit  en  caractè- 
res de  lumière. 

funt , 8r  dixetunt , Adfumus , 5c  lu- 
xeront ei  cum  jucunditate  , qui  fe- 
cic  illas.  Borne.  3.  34. 33. 

c Cœli  enarranr  gloriam  Dci , & 
opéra  manuum  ejt-s  annuntiat  fic- 
Uiamencum.  Pf.  18.  1. 

Pour 


a Fecit  Dcus  duo  lununaria  ma- 
gna : luminare  majus  , ut  prareflet 
diei  ; 5c  luminare  minus , ut  ptxcflct 
no£ti;5e  ftcllas.  Gin.  1.  iff. 

b Stcllx  dedemnt  lumen  in  eufto- 
diis  fuis , & lxutx  lune.  Vocacx 
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Pour  le  foleil , qui  peut  l’envilâger  fixement , & foute- 
rir  quelque  tcms  l’éclat  de  Tes  raions  ? a C'efi  [ouvrage  ad- 
mirable  du  T rès%  haut.  Il  brûle  la  terre  en  fon  midi  ; & qui 
feut  fup porter  fes  vives  ardeurs  i II  conferve  une  fournaife 
de  feu  toujours  agi ff ante.  Il  brûle  les  montagnes  dune  triple 
flamme  : il  élance  des  raions  de  feu  , & la  vivacité  de  fa  lu- 
mière éblouit  les  yeux.  Le  Seigneur  qui  la  fait  efi  grand , & 
il  hâte  fa  courfe  pour  lui  obéir.  Eft- ce  donc  là  le  même 
foleil,  dont  la  Gcnéfe  parle  d’une  manière  fi  fimplcii7^-  « 

cit  luminare  ma  jus  , ut  praefîet  diei  ! Que  de  beautés  ren- 
fermées & comme  voilées  fous  ce  petit  nombre  de  paro- 
les i Peut-on  concevoir  avec  quelle  pompe  & quelle  pro- 
fufion  le  foleil  commence  fa  courfe  , de  quelles  couleurs 
il  embellit  la  nature,  St  de  quelle  magnificence  il  eft  lui- 
même  revêtu  en  s’élevant  lur  l’horifon  , comme  l’époux  * 
que  le  ciel  St  la  terre  attendent , & dont  il  fait  les  déli- 
ces ? Ipfe  tanquartl  fl  on  fus  procèdent  de  thalamo  fuo.  Mais 
voiez  comme  il  allie  avec  la  majefté  St  les  grâces  d’un 
époux  , la  courfe  rapide  d’un  géant  , qui  fonge  moins  à 
plaire  , qu’à  porter  partout  la  nouvelle  au  Prince  qui  l’en- 
voie , St  qui  eft  moins  occupé  de  fa  parure  que  de  fon  de- 
voir. Exultavit  ut  gigas  ad  currendam  viam.  A fummo  coelo 
egreflio  ejus  i & occurfus  cjus  ufque  ad  fummum  ejus  ; nec  efi 
qui  fc  abfcondat  à calore  ejus.  Sa  lumière  eft  encore  aulfi 
vive  & aulfi  abondante  qu’au  premier  jour  , fans  que  ce 
déluge  continuel  de  feu  qui  le  répand  de  toutes  parts , 

-ait  affoibli  la  fourcc  incompréhenfiolc  d’une  profufion  fi 
pleine  St  fi  précipitée.  Le  Prophète  a bien  raifon  de  s’é- 
crier , Magnus  Dominus  qui  fecit  ilium!  Quelle  eft  la  ma-  • 
jcfté  du  Créateur , & que  doit-il  être  lui-même , puifque 
fes  ouvrages  font  fi  magnifiques  ? 

3.  J’ajouterai  encore  ce  qui  regarde  la  formation  de  la 
mer  .Dieu  dit  que  les  eaux  qui  font  fous  le  ciel  fe  rajfem - Grn.1.9. 

blcnt  en  un  feul  lieu  , S"  que  /'clément  aride  paroiffe. 


a Sol...  vas  admirabilc  , opus 
exccllï.  Inmeridianocxurit  terrai, 
in  conlpc&u  ardoris  ejus  quis  po- 
ïcrit  fuftincre  ? Fornaccm  cuftodiens 
tn  opcribus  ardoris  : tripücitcr  fol 

T ome  I, 


exurens  montes  , radios  igneos  ex- 
futflans  , & refulgcns  radiis  fuis  ob- 
cœcat  oculos.  Magnus  Dominus  qui 
fecit  ilium  , & in  fermonibus  ejus 
fcllinavit  lier. 

• X x x x 
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Si  les  Prophètes  ne  nous  aidoienc  à découvrir  les  mer- 
veilles cachées  fous  la  furface  de  ces  paroles , leur  pro- 
fondeur feroit  encore  plus  impénétrable  pour  nous  , que 
celle  de  la  mer. 

Ce  commandement , qui  n’eft  ici  qu’une  fimple  parole, 
eft  une  menace  terrible  , & un  tonnerre  félon  le  Prophé- 
Pf.  ioy  6-7'  te.*  Les  eaux,  avoient  furpaffê  les  montagnes.  Mais  votre  voix 
menaçante  les  a mi  [es  en  fuite.  Au  bruit  de  votre  tonnerre 
elles  fe  font  retirées  avec  empreffement  &fraieur.  Au  lieu  de 
s’écouler  tranquillement,  elles  prirent  la  fuite  avec  épou- 
vante : elles  fe  hâtèrent  de  fe  précipiter , & de  s’entaflèr 
les  unes  fur  les  autres,  pour  laillër  libre  l’efpace  qu’elles 
avoient  ce  femble  ufurpé  , puifquç  Dieu  les  en  enafloit. 
Il  arriva  quelque  choie  de  femblable,  quand  Dieu  fit  paf- 
• fer  à fon  peuple  la  mer  rouge  Se  le  Jourdain  : Incrcpuit 
mare  rubrum  , & exfiecatum  eft.  Ce  qui  donne  lieu  à un 
autre  Prophére  b , de  demander  à Dieu  ; fi  c’eft  donc  con- 
tre la  mer  & contre  les  fleuves  qu’il  eft  irrité. 

Dans  cette  obéiflance  tumultueule,où  les  eaux  cfFraiées 
paroiflbient  devoir  porter  le  défordre  par  tout  où  elles  fe 
déborderoienr  , une  main  invifible  les  gouverna  avec  au- 
tant de  facilité  qu’une  mere  gouverne  & manie  un  en- 
fant qu’elle  avoit  d’abord  emmailloté , & qu’elle  place  en- 
fuite  dàns  fon  berceau.  C’eft  fous  ces  images  que  Dieu 
7»i.j8.8  10.  lui-même  nous  repréfente  ce  qu’il  fit  alors.  c Qui  frit foin 
de  la  mer , lorfqu’elle  fortoit  du  ftein  où  elle  avoit  été  retenue  i 
lorfque  je  la  couvris  d’une  nuée  comme  d’un  vêtement , & *lue 
je  l’environnai  de  vapeurs  obfcures  comme  de  langes  & de 
• bandelettes  f lorfque  je  lui  donnai  mes  ordres  , & que  je  lui 


a Super  montes  ftabuntaqux.  Ab 
increpatioDC  tua  fugient  : à voccto- 
nitrui  tui  formidabunt. 

b Numquid  in  flumimbus  iratus 
es  Domine?  vel  in  mari  indignatio 
tua } Habac.  5. 8. 

c Quisconclufit  oftiis  mare , dit- 
il  à ejol , [ Heb.  Quis  protexit  in 
valvls  mare , cùm  ex  utero  prodiens 
exiret  ? ] quando  erumpebat , quafi 
de  vulva  procedens  :cùm  ponerem 


nubcm  veftimentum  ejus , & cali- 
gine  illud  , quafi  pannis  infantiæ  , 
obvol verem  ? Circumdcdi  illud  ter- 
minis  mcis , ( Heb.  decrevi  fûpereo 
decretum  meum  ) & pofui  vedeirt 
& oltia.  Et  dixi  : Ufque  hue  venics , 
& non  procèdes  ampliùs  , & hîc 
confringes  tumentes  fluiftus  tuos. 
( Heb.  meta  hxc  confringer  tumo- 
rcm  fluftuum  tûorum.  ) 
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«p p 0 fai  des  portes  ($•  des  barrières , en  lui  difant  : T u viendras 
jufqu'ici , mais  tu  n'iras  pas  au-dela  ; Q-  ce  terme  arrêtera 
l'orgueil  de  tes  flots.  Il  n’eft:  pas  néceflàire  de  relever  la 
beauté  de  ces  dernières  paroles  : à qui  ne  fe  fait  elle  pas 
fentir?  Dieu  marqua  des  bornes  à la  mer,  8c  elle  n’ofa 
les  palier.  a Ce  qu’il  avoir  écrit  fur  fon  rivage , l'empêcha 
d’aller  au-dela  * 8c  l’élément  qui  paroit  le  plus  indocile  , 
fut  également  obéiflànt  8c  dans  fa  fuite,  8c  dans  fon  re- 
pos. Cette  obéiflànce  eft  toujours  la  même  depuis  tant  de 
fiécles  , 8c  quelque  agités  que  parofflent  les  flots , dès 
qu’ils  approchent  du  bord , la  défenfe  de  Dieu  les  tient 
en  refpcd , 8c  les  arrête  tout  court. 

§.  III.  La  beauté  de  l'Ecriture  ne  vient  point  des 
mots  , mais  des  chofes. 


On  sait  que  les  auteurs  les  plus  excellens , foit  grecs , 
foit  latins , perdent  prefque  toutes  leurs  grâces  lorfqu’ils 
font  traduits  litéralcment , parce  que  rexpreflîon  fait 
une  grande  partie  de  leur  beauté.  Comme  celle  des  livres 
faints  conflue  plus  dans  les  chofcs  memes  que  dans  les  " 
termes , nous  voions  qu’elle  fubfifte  8c  fe  fait  fentir  dans 
les  tradu&ions  les  plus  Amples  8c  les  plus  litérales.  Il  ne 
faut  qu’ouvrir  l’Ecriture  Sainte,  pour  fe  convaincre  de  ce 
que  je  dis  ici.  Je  me  contenterai  d’en  raporter  deux  ou 
trois  paflages.  • 

i . b Malheur  à vous  qui  joigncz^m.tifon  à mai  fon  , & qui  J fai.  f 8.  ç. 
ajout  enterre  s k terres  3 jufqu' à ce  qu  enfin  le  lieu  vous  man- 
que ! Serez^vous  donc  les  feuls  qui  habiterez^  fur  la  terre  } 

J’entens  le  Seigneur  : fa  voix  efi  à mes  oreilles.  Je  vous  dè- 


a Pofui  arenam  termimim  mari , 
prxccptum  fempitemum  , quod 
non  pmeribit.  Et  commovebun- 
tur , Si  non  poterunt , Sc  intumef- 
ccnt  flu&us  ejus , & non  iranfibunt 
illud.  < ferem . j.  n. 

b Va:  qui  conjungitis  domum 
ad  domum  , Sc  agrum  agro  copu- 
iatis  ufque  ad  rcrminum  loci. 
[ Hcb.  Doncc  dcficiat  locus.  ] 
Tome  J. 


Numquid  habitabitis  vos  lôli  in 
medio  terræ  ? In  auribus  meis  * 
Dominus  excrcrtiuim  : Nifi  domus 
multx  defertx  fuerint  grandes  &: 
pulcræ  abfque  habitatore. 

* C’cft  ain/i  que  forte  t hébreu  : 
mu  lieu  que la  verfion  lutine  attribue 
ces  Paroles  à Dieu  > & non  au  Pro- 
phète. In  auribus  meis  func  hxc  : 
dicit  DomiRus  exercituum. 

X X X X i j 


Digitized  by  Google 


1 


640  De  l*  Eloquence 

tiare , dit-il , que  cette  multitude  de  mai  font , ces  maifons  fi 
■vaftes  (fi  fi  embellies  y feront  toutes  dé  fer  tes , fans  qu’un  feul 
homme  y habite. 

L’éloquence  profane  n’a  rien  qu’on  puiflè  comparer 
à la  vivacité  du  reproche  que  fait  ici  le  Prophète  au* 
riches  de  fon  tems , qui  perdant  de  vue  la  loi  de  Dieu , 
laquelle  avoir  afligne  à chaque  particulier  une  portion 
de  la  terre  promile  avec  defenfe  de  l’aliéner  pour  tou- 
jours , engloutiflôient  dans  leurs  vaftes  parcs  la  vigne,  le 
champ,  la  maifon  de  ceux  qui  avoient  le  malheur  d’être 
leurs  voifins. 

Mais  la  réflexion  qu’ajoute  le  Prophète, ne  me  femble 
pas  moins  éloquente,  quelque  Ample  qu’elle  paroiflè.  In 
auribus  meis  Dominas  exercituum.  J’cntens  le  Seigneur  : fa 
voix  eft  à mes  oreilles.  Pendant  que  tout  le  monde  n’eft 
attentif  qu’à  fes  plaifirs , & que  perfonne  n’écoute  la  loi 
de  Dieu , j’entens  déjà  gronder  fon  tonnerre  contre  ces 
riches  ambitieux  qui  ne  penfent  qu’à  bâtir,  & qu’à  s’éta- 
blir fur  la  terre.  Dieu  fait  retentir  à mes  oreilles  une  con- 
tinuelle menace  contre  leurs  vaines  entreprifes , & une 
. elpéce  de  jurement  plus  effraiant  encore  que  la  menace, 
parce  qu’il  eft  une  preuve  qu’elle  eft  prête  à éclater , 8c 
qu’elle  eft  irrévocable  : Si  non  domus  multa  de  fer  ta  fue. 
Tint , (fie. 

1.  Le  même  Prophète  dans  un  autre  endroit  peint 
Jf»i  9-6-  avec  des  traits  merveilleux  le  caraûére  du  Meffie.  a Un 
petit  enfant  nous  eft  ni , fi  un  fils  nous  a été  donné.  Sa  prin- 
cipauté fera  fur  fon  épaule  » (fi  il  fera  appellé  l’ Admirable  t 
le  ConfeiUer  y Dieu , le  Dort  y le  Prince  du  ficelé  futur  y le 
Prince  de  la  paix. 

Je  ne  m’arrête  qu’à  cette  expreflîon:  Et  erit  principatus 
fuper  humerum  ejus  } » Sa  principauté  fera  for  fon  épaule  j 
qui  a un  fens  merveilleux,  & une  énergie  toute  particu- 
lière quand  on  l’approfondit. 

Jeuis-Chrift  naîtra  enfant , mais  il  n’attendra  ni  l’âge. 


a Parvulus  nanis  eft  nobis , Ar 
filius  dams  eft  nobis:  & fàdhts  eft 
[ Htb.  & erit  ] principatus  fuper 
humerum  cjusj  & vocabiruc  no- 


men  ejus , Admirabilis , Confilia- 
rius , Deus,  Fonis,  Pater  futurs 
fcculi , Princcps  pacis. 
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ni  l’expérience  pour  regner.  Il  n’aura  befoin  ni  d’etre  re- 
connu par  fes  fuicts , ni  d’être  aidé  par  fes  armées  à fou- 
meccre  les  rebelles.  Il  fera  lui-même  Ta  force , là  puillàn- 
ce  , fa  roiauté.  Il  fera  infiniment  différent  des  autres  rois, 
qui  ne  peuvent  l’être , s’ils  n’ont  un  Etat  qui  les  recon- 
noiflè  j & qui  retombent  dans  la  condition  d’un  homme 
privé , fi  leurs  fujets  refufent  de  leur  obéir.  Leur  auto- 
rité n’eft  point  à eux  : elle  ne  tire  point  d’eux  l'on  ori- 
gine ni  ïà  durée.  Mais  l’enfant  qui  naîtra , lors  même  qu’il 
paroitra  avoir  befoin  de  tout , & n’être  capable  d’aucun 
commandement , portera  tout  le  poids  de  la  majefté  di- 
vine &.  de  la  roiauté.  a II  foutiendra  tout  par  fon  efficace 
& fa  puifiince , & la  lôuveraine  autorité  réfidera  pleine- 
ment & folidairement  fur  lui.  Et  erit  principatus  fuperhu- 
merutn  ejtts.  Rien  ne  le  prouvera  mieux  que  la  voie  mê- 
me qu’il  choifira  pour  regner.  Il  faudra  qu’il  ait  par  lui- 
même,  & indépendamment  de  tous  les  moiens  extérieurs, 
une  fouveraine  puiflânee  , pour  le  faire  adorer  par  tous 
les  hommes  malgré  l’ignominie  de  la  croix  , dont  il  aura 
bien  voulu  fe  charger,  & pour  convertir  l’inftrument  de 
fon  fupplice  en  l’inftrument  de  fa  victoire  , & en  la  mar- 
que la  plus. éclatante  de  fa  roiauté.  » Sa  principauté  fera 
«fur  fon  épaule.  « 

Quand  on  étudie  avec  quelque  foin  les  Ecritures  , on 
reconnoit  que  c’eft  toujours  la  force  des  penfées  & la 
grandeur  des  fentimens  qui  en  font  la  beauté. 

§.  I V.  Defcriptions.  ■ 


1 . Cyrus  a été  le  plus  grand  conquérant , &.  le  Prince 
le  plus  accompli  dont  il  foit  parlé  dans  l’hiftoire.  L’E- 
criture nous  en  découvre  la  raifon.  C’eft  que  Dieu  avoir 
pris  plaifir  à le  former  lui. même  pour  l’accomplillement 
des  deffeins  de  miféricorde  qu’il  avoir  fur  fon  peuple.  Deux 
cens  ans  avant  fa  naiffance  il  l’appelle  par  fon  nom  , & 
avertit  que  c’eft  lui  qui  lui  mettra  la  couronne  fur  la  tête. 


a Portans.  omnia  veibo  vircutis 
fuse.  Htb.  1.  }. 

Eccc  Dcus  vefter  : cccc  Dominus 


Dcus  in  fortirudinc  veniez,  & bra- 
chium fuura  dominabitur.  J fat.  40. 


zo. 
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& l’épée  en  main  pour  le  rendre  le  libérateur  de  Ton 
peuple. 

a y oici  ce  que  dit  le  Seigneur  à Cyrus  qui  eft  mon  Chrifi  , 
que  j’ai  pris  par  la  main  pour  lui  afifujettir  les  nations , pour 
mettre  les  rois  en  fuite , pour  ouvrir  devant  lui  toutes  les  por- 
tes fans  qu'aucune  lui  foit  fermée.-  Je  marcherai  devant  vous  : 
j'humilierai  les  grands  de  la  terre  : je  briferai  les  portes  d'ai- 
rain & de  brome  ...Je  fuis  le  Seigneur , & il  ny  en  a point 
d'autre  : il  n'y  a point  de  Dieu  que  moi.  Je  vous  ai  mis  les 
armes  à la  main  , & vous  ne  m'aver^  point  connu. 

Dans  un  autre  endroit , il  commande  à Cyrus  roi  des 
Perfes , appelles  pour  lors  Elamites , de  partir  avec  les 
Médes  : il  donne  les  ordres  pour  le  liège  , & Babylone 
tombe,  b Marche  , Elam  ; Mede  afflige  la  ville.  Enfin  Sa. 
bylone  ne  fera  plus  foupirer  les  autres.  Qu’il  vienne  mainte- 
nant à mon  ordre.  Qu’il  s'uniflc  aux  Médes.  Qu’il  aflîé- 
ge  une  ville  ennemie  de  mon  culte  & de  mon  peuple.  Qu’il 
m’obéilTe  lâns  me  connoitre , cju’il  me  fuive  les  yeux  fer- 
més : qu’il  exécute  mes  volontés  fans  être  ni  de  mon  con- 
feil , ni  dans  ma  confiance  : Sc  qu’il  apprenne  i tous  les 
princes  , &.  même  à tous  les  hommes  , combien  je  fuis 
maître  des  empires  , des  événemens  , des  volontés  mê- 
mes, puifque  je  me  fais  également  obéir  par  les  rois,& 
par  chaque  foldat  de  leur  armée,  fans  avoir  befoin  ni  de 
me  montrer  , ni  d’exhorter  , ni  d’emploier  d’autres 
moiens  que  ma  volonté  , qui  eft  aufli  ma  puiflance.  TJt 
fciant  hi  qui  ah  ortu  folis , & qui  ab  occidente  , quoniam  abf- 
que  me  non  eft.  Ego  Dominas  , & non  efl  alter. 

Qu’il  y a de  grandeur  dans  ce  peu  de  paroles  : A fen- 
de , Ælam  : Prince  des  Perles  , partez.  Obfde  , Mede  : Et 
vous  , Prince  des  Médes , formez  le  fiége.  Omnem  gemi- 
tum  ejus  ce/Fare  feci  : Babylone  eft  prife  & pillée.  Elle  eft 
lâns  pouvoir.  Sa  tyrannie  eft  finie. 


a Hæc  dicit  Dominus  Chrifto 
fneo  Cyro  , cujus  apprehendi  dex- 
tcram,  ui  fubjitiam  ante  facicm  ejus 
genres , & dor/à  repu  ni  vertam  , 8c 
aperiam  coram  eo  januas  , 8c  por- 
ta: non  claudcncur.  Ego  ante  te  ibo, 
£c  glorrofos  tetræ  humiliabo:  por- 


tas areas  contera  m , &"  vedtes  fèr- 
rcos  corfrirp.ini..  Ego  Dominus, 
8c  non  eft  amgliùs  : extra  me  non 
eft  Deus.  Accinxitc  ;&  non  cogno- 
vifti  me. 

b Alccndc , Ælam  : ob'îde , Mede  s 
omnem  gemirum  ejus  ccilàic  feci. 
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1.  Comme  Dieu  eft  extrêmement  fenfible  à l’oppreflion 
des  pauvres  , 8c  des  foibles , auffi  bien  qu’à  l’injuftice  des 
Juges  8c  des  grands  de  la  terre , c’eft  ce  que  l’Ecriture  a 
peint  avec  les. couleurs  les  plus  vives. 

a Ifaie  nous  repréfente  la  vérité  foible  & tremblante  , bj/«. «4 
qui  implore  en  vain  le  fëcours  des  Juges , 8c  qui  fe  pré-  l6‘ 
lente  inutilement  devant  tous  les  tribunaux.  Tout  accès 
lui  eft  fermé.  Par  tout  elle  eft  rebutée  , mife  en  oubli , 
foulée  aux  piés.  Le  crédit  l’emporte  fur  le  bon  droit. 
L’homme  de  bien,  eft  livré  en  proie  à l’injufte.  Le  Sei- 
gneur l'a  vit , dit  le  Prophète  , &■  [es  yeux  ont  été  bleffés 
de  ce  qu'il  n'y  avsit  plus  de  juftice  au  monde,  il  a vù  qu’il 
ne  rejloit  plus  d'homme  fur  la  terre  , & il  a été  faifi  d‘ éton- 
nement de  voir  que  per  faune  ne  s'oppofoit  4 ces  maux. 

Son  filence  fait  croire  ou  qu’il  ne  voit  point  ces  dé- 
frrdres  , ou  qu’il  y eft  indifférent.  Il  n’en  eft  pas  ainlï , 
dit  le  Prophète  dans  un  autre  endroit.  Tout  fe  prépare 
pour  le  jugement,  fans  que  les  hommes  y penfenr.  b Le 
Juge  invifible  eft  préfent.  Il  eft  debout  pour  prendre  en 
n ain  la  défenfe  de  ceux  qui  n’en  ont  point  d’autre  ; 8c 

Iour  prononcer  contre  les  injuftes , 8c  pour  les  foiblcs  8c 
es  pauvres , un  jugement  très  différent.  Le  Seigneur  en- 
trera en  jugement  avec  les  anciens  £>-•  les  princes  de  fon  peu- 
ple. Quoi!  c’eft  vous  qui  avez^  ravagé  la  vigne.  La  dépouil- 
le du  pauvre  paroit  dans  vos  maifons.  Pourquoi  foulez-vous 
aux  piés  mon  peuple  ! pourquoi  brifez-vous  les  pauvres  , dit 
le  Seigneur , le  Dieu  des  armées  ! Rien  n’eft  plus  vif  ni  plus 
cloquent  que  les  reproches  que  Dieu  fait  ici  aux  juges  8c 


a Convcrfum  eft  retrorfum  judi- 
cium , & juftitia  longé  ftetic  : quia 
corruit  in  platea  veritas , 8e  arqui- 
tas  non  potuit  ingredi.  Et  fâfta  eft 
veritas  in  oblivionem  : & qui  recef- 
iît  à malo  , pnrdx  patuit  : & vidit 
Dominus  , & mahim  apparuit  in 
ocu  lise  jus,  quia  non  eft  judicium. 
Et  vidit  quia  non  eft  vir  : 8c  apo- 
riatus  eft  , quia  non  eft  qui  occur- 
rat. 


b S ta t ad  judicandum  [ Heb.  con- 
certandutn  ] Dominus  , 8e  ftat  ad 
judicandos  populos.  Dominus  ad 
judicium  veni"t  cum  fenibus  popu- 
li  fui , 8c  principibus  ejus.  Vos  cnim 
[ Heb.  8c  vos  ] depafti  cftis  vineam. 
Rapina  pauperis  in  domo  vcftra. 
Quate  atteritis  populum  meum  , 8c 
faciès  pauperum  commolitis , dicic 
Dominus  Dors  exerciruum  ï 
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aux  princes  de-fon  peuple.  Quoi  ! vous  qui  deviez  défen- 
dre mon  peuple  , comme  une  vigne  donc  vous  aviez  la 
garde  } vous  qui  deviez  lui  i'ervir  de  haie  6c  de  rempart  : 
c’eft  vous-mêmes  qui  avez  ravagé  cette  vigne, 6c  qui  l’a- 
cetduU^r’  vcz  ru'nc^e  > c°mme  h le  * feu  y avoit  pafle.  Et  vos  depa , 
original*.  fli  tfîis  vincam.  Encore  fi  vous  aviez  la  modération  de  mé- 
nager vos  frères , 6c  de  ne  pas  les  ruiner  entièrement.  Mais 
après  avoir  dépouillé  mon  peuple , vous  le  mettez  fous 
le  prellbir , pour  tirer  de  fes  os  quelque  fuc , atteritisi&c 
vous  le  brifez  fous  le  moulin  , pour  aphever  de  le  met- 
tre en  poudre,  commolitis.  Vous  prétendez  peutêtre  me 
déguifer  vos  vols  6c  vos  rapines , en  les  convertillànt  en 
de  fuperbes  amcublemeos  donc  vous  ornez  vos  maifons. 
J’ai  luivi  avec  des  yeux  attentifs  6c  jaloux  tout  ce  qui 
. étoit  à votre  frere  , 6c  que  vous  lui  avez  enlevé.  Je  le 
voi , malgré  l’application  que  vous  avez  à me  le  cacher. 
Rapina  pauperis  in  domo  vejra.  Tout  demande  vengean. 
ce , ôc  l’obtiendra.  Elle  tombera  fur  vous  ôc  fur  vos  en- 
fans  ; 6c  le  fils  d’un  pere  injufte  , en  héritant  de  Ion  cri- 
me , héritera  auffi  de  ma  colère. 

Habat.  i.n.  a Malheur  à vous  , dit-il  ailleurs  , qui  bktijfez^  vos  mai- 
fons du  fang  du  peuple.  La  pierre  criera  contre  vous  du  mi- 
lieu de  la  muraille  : & le  bois  qui  fert  à lier  le  bâtiment , ren- 
dra témoignage  contre  vous. 

On  voit  nn  caractère  tout  oppofé  dans  la  perfonne  de 
J°6-cap  ïX'  5 ctoic  1°  nioééle  d’un  bon  Juge  ôc  d’un  bon  Prin- 
jf**' lÿ'  ce.  h La  cotnpa/Jion , dit-il , m’a  élevé  & m’a  nourri  dès  mon 
enfance , & je  l’ai  eue  pour  guide  dès  le  fein  de  ma  mere... 
Mon  vêtement  étoit  la  juflice , & elle  me  fervoit  de  manteau. 
L’équité  de  mes  jugement  étoit  mon  diadème.  Je  délivrais  le 
pauvre  qui  demandoit  juflice  par  fes  cris  , & l’orphelin  qui 


a Væ  qui  idificat  civitatcm  in 
fenguinibus. . . Quia  lapis  de  parie- 
te  clamabit  : & lignum  ,quod  inter 
jundturas  idificiôrum  cft  , rcfpon- 
dcbit. 

b Ab  infantia  roca  crcvit  mecuna 
miferatio , [ Hcb.  edqcavit  me  ] & 
ab  utero  marris  deduxi  illam...  Li- 
ficrabam  pauperem  vociferantcm , 


8c  pupillum  cui  non  erat  adjuror. 
Bcnedictio  perituri  fuper  me  venie- 
bat , & cor  vidux  conlolatus  fum. 
Juftitia  indutus.ium  ; Ce  veftivi  me, 
licut  velhniento  & diademate , ju- 
dicio  mco  Oculus  fui  cœco,  & pes 
claudo.  Pater  cram  pauperum... 
Contcrcbam  molas  imqui  , Se  de 
denribus  illius  aufcrcbam  prxdam. 

était 


■ Digitized  by  Google- 


de  l’Ecriture  Sainte.  645’ 

i toit  fans  protecteur.  Celui  qui  était  pris  de  périr , me  com- 
bloit  de  bénédictions  ; & je  confolois  le  cœur  de  la  veuve, 
fit  ois  l'œil  de  P aveugle  , & le  pii  du  boiteux,  fi  fois  le  fere 
des  pauvres...  Je  brifois  les  mâchoires  de  l'injufie  , & je  lui 
arrachois  fa  proie  d’entre  les  dents. . 

3 • Je  finirai  par  une  defcription  d’un  genre  bien  dif- 
férent de  celles  qui  ont  précédé,  mais  qui  n’eft  pas  moins 
remarquable  : c’eft  celle  d’un  cheval  de  bataille , que  Dieu 
lui-même  nous  a tracée  dans  le  livre  de  Job. 

a Efi-ce  vous , dit  Dieu  à Job  , qui  avez^  donné  au  cheval  M jj.  19-îfk 
ia  force  & le  courage  ! qui  l' avexjrcndu  terrible  par  un  frémi f- 
fement  femblable  au  tonnerre  ? Le  rendrez^vous  inquiet } & le 
ferez^vous  bondir  comme  une  fauterelle , dans  le  tems  que  la 
fierté  qui  paroi t dans  le  mouvement  de  fes  narines  in  [pire  la 
terreur  } Jl  creufe  du  pié  la  terre  : il  eji  plein  de  confiance  en 
fa  force  ~.  il  va  au  devant  des  hommes  armés.  Jl  fe  rit  de  la 
peur , & il  en  ejl  incapable , & la  vite  de  l'épée  ne  le  fait 
point  reculer.  Ne  pouvant  retenir  fon  inquiétude  & fon  ar- 
deur , il  frape  ta  terre  & l'enfonce  } & il  ne  devient  point 
tranquille  par  les  premiers  fignaux  de  la  trompette.  Mais  lorf- 
qu'clle  donne  un  fignal  décifif , alors  il  dit  : Courage.  Il  ai- 
ftingue , comme  par  l’odorat , que  le  combat  va  fc  donner , avant 
qu'il  fe  donne.  Il  entend  ce  femble  le  commandement  des  géné- 
raux , (je-  il  prend  garde  au  bruit  confits  de  l'armée. 

Chaque  mot  acmanderoit  d’être  dévelopé  , pour  en 
faire  fentir  la  beauté  •.  je  ne  m’arrêterai  qu’aux  derniers, 
qui  donnent  une  efpéce  d’entendement  & de  parole  au 
cheval.  . . . • 

Les  armées  font  lontems  à fe  mettre  en  ordre  de  ba- 
taille , & elles  font  quelquefois  lontems  en  préfence  fans 
s’ébranler.  Tous  les  mouvemens  font  marqués  par  des 
fignaux  particuliers , & les  différens  fons  de  trompette 

a Numquid  pnebebis  equo  for-  bit  pharetra  , vibrabic  hafta  & cly- 
titudincm  , aut  circumdabis  collo  peus.  Fcrvens  & fremens  forbet  ter- 
ejus  hinnitum  ? Numquid  fufcitabis  ram , ncc  reputar  tubæ  fonarc  clan- 
eum  qua/i  locuftasî  Glotia  narium  gorem.  Ubi  audicric  buccinam  ,di- 
ejus  terror.  Terrain  unguia  fodit:  cit , Vah!  Procul  oioratur  bcllum , ■ . - 

exultât  audaéber  :inoccurfum  pet-  exhortationcm  ducum , &ululatunj 
gît  armatis.  Contemnir  pavotem , exercitûs, 
ncc  cedit  gladio.  Super  ipfum  fona-  , 

T orne  J . Y y y y 
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apprennent  aux  loldats  tout  ce  qu’ils  doivent  faire.  Cette 
lenteur  imporcunc  le  cheval.  Comme  il  eft  prêt  au  pre- 
mier ion  de  trompette , il  porte  avec  impatience  qu’il  rail- 
le avertir  tant  de  fois  l’armée.  Il  murmure  en  fecret  con- 
tre tous  ces  diélais , & ne  pouvant  demeurer  en  place , ni 
aufli  défobéir,il  bat  continuellement  du  pié  , Scfc  plaint 
en  la  manière  qu’on  perde  inutilement  le  tems  à fe  regar- 
der fans  rien  faire.  Fcrvcns  & fremens  forbet  terram.  Dans 
fon  impatience , il  compte  pour  rien  tous  les  iignaux  qui 
/ ne  font  point  décififs,  ëc  qui  ne  font  que  marquer  quel- 

que détail  dont  il  n’eft  point  occupé  : nec  reputat  tub<e 
future  clunqorcm.  Mais  quand  c’cft  tout  de  bon  , & que 
le  dernier  coup  de  la  trompette  annonce  la  bataille, alors 
toute  la  contenance  du  cheval  change.  On  diroit  qu’il 
diftingue,  comme  par  l’odorat , que  le  combat  va  fe  don- 
ner , & qu’il  a entendu  dilKnélcment  l’ordre  du  général  : 
& il  répond  aux  cris  confus  de  l'armée  par  un  frémiilè- 
ment  qui  marque  fon  allégrefle  & fon  courage.  Ubi  au-  ■ 
dicrit  buccinam , dicit , Vah  ! Frocul  adora tur  bcilum , exhor- 
tationcm  ducum  , & ululatum  exereitùs. 

Qu’on  compare  les  admirables  deferiptions  qu’Homére 
& Virgile  ont  faites  du  cheval , on  verra  combien  celle- 
ci  eft  lupérieure. 


§.  V.  Figures.. 

Ce  feroit  une  chofe  infinie  que  de  vouloir  parcourir 
toytes  les  différentes  efpéces  de  figures  qui  fe  rencontrent 
dans  l’Ecriture.  Les  paffages  que  j’ai  déjà  cités  en  renfer- 
ment un  grand  nombre.  J’y  en  ajouterai  encore  quelques- 
unes  , fur-tout  de  celles  qui  font  les  plus  communes , tel- 
les que  font  la  Métaphore,  la  Similitude , la  Répétition, 
l’Apoftjrophe , la  Profopopée. 

i.  Métaphore  (èfr  fimïlitude. 

j*b  ji.jj.  a J'ai  toujours  craint  la  colère  de  Dieu  , comme  des  flots 

a Semper  quafi  tumentes  fuper  II  cjus  terre  non  potui. 
me  fluëlus  timui  Deum , & pondus  || 
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fufpcndus  fur  ma  t'ete  , fty  je  n'en  ai  pu  fupportcr  le  poids. 

Quelle  idée  de  la  colcre  de  Dieu  : des  flots  qui  englou- 
tillcnttout  , un  poids  qui  accable  & qui  brifc.  Iram  Do.  Midi.  7. $1 
mini  portabo.  Comment  la  pourrons-nous  porter  pendant 
toute  l’éternité  ? 

La  magnificence  de  Dieu  à l’égard  de  fes  élus  n’efl-  pas 
moins  difficile  à comprendre  & à exprimer,  a ///es  enivre - Ff-if  9- 
ru  de  fes  biens , il  les  inondera  d'un  torrent  de  délices. 

Il  eft  une  autre  ivrefle  bien  terrible , rélervée  aux  im- 
pies.  ^ Tu  feras  enivrée  de  douleurs , dit  un  Prophète  à Jé-  &i * 
xufalem  réprouvée.  Tu  boiras  la  meme  coupe  que  ta  futur 
Samarie  a bù  , qui  n'ep  pleine  que  de  déflation  & de  trijlef 
fe.  Tu  la  boiras  jufqu'k  la  lie.  T u feras  même  contrainte  d'en 
mander  les  fragment  : & dans  l'excès  de  ton  defefpoir  , tu  te 
déchireras  la  poitrine.  Car  c'eft  moi  qui  l'ai  amfi  ordonné  , 
dit  le  Seigneur.  Voila  uneaffreufe  peinture  de  la  rage  des 
réprouvés,  mais  encore  infiniment  au-dellous  de  la  vérité. 

2.  Répétition. 

c Comme  je  me  fuis  appliqué  à les  arracher  , & d les  dé.  jerm.  ji  iK. 
truire  à les  diffiper , (f  à les  perdre  à les  affliger  : ainfi 
je  m'appliquerai  à les  édifier , & à les  planter , dit  le  Seigneur. 

La  conjonction  répétée  ici  plufieurs  fois  marque  comme 
autant  de  coups  redoublés  de  la  colère  de  Dieu. 

d Babylone  eft  tombée  , elle  eft  tombée  cette  grande  ville  , ap*e.  14  8. 
qui  a fait  boire  à toutes  les  nations  le  vin  empoifonnè  de  fa  pro- 
ftitution.  Cette  répétition , qui  eft  aufli  dans  Ifaïe , marque  îfi»  «•  9- 
•que  la  chute  de  cette  grande  ville  paroitra  incroiable,  & 
que  pour  y ajouter  foi  , on  fe  fera  répéter  plufieurs  fois 
cette  étonnante  nouvelle. 

a Incbtiabuntur  ab  ubettate.  do-  ait  Dominas  Dcus. 

■mus  tux  : & tortente  voluptatis  tua:  c Sicut  vigilavi  fuper  eos  ut  evel- 

potabis  cos.  letem , & demolirer , diflîparem, 

b Ebrictatc  & dolore  replebcris  : & difpcrdercm  , 8c  afflige  rem  : fie 

calice  mœroris&  triftitix,  calice  fo-  vigilabo  fuper  eos  ut  xdifieem  , 8c 
toris  tux  Samarix.  Et  bibes  ilium , plantem , ait  Dominus. 

& epotabis  ufqucad  ficces , & ftag-  d Cccidit  , cecidit  Babylon  ilia 
menta  cjus  devorabis  , Sc  ubeta.tua  magna  ; qux  à vino  irx  fornicatio- 

laccrabis  : quia  ego  locutus  finir,  nisfiix  potAvit  omnes  genres.  -> 
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jf*i.  10.  a C\‘fl  nu  intenant , dit  le  Seigneur , que  je  me  Lèverai  : c'cft 

maintenant  que  je  fignalcrai  ma  grandeur:  c’efi  maintenant 
que  je  ferai  éclater  ma  puiffancc.  C’eft-à-dire  , qu’après 
avoir  lontems  paru  endormi , il  forcira  enfin  de  Ion  lom- 
meil , pour  prendre  avec  éclat  la  défenfe  de  fon  peuple  ■„ 
Sc  que  le  moment  en  eft  venu  : nunc  , nunc.  Die*  s’expli- 
que encore  d’une  maniéré  plus  vive  dans  le  meme  Pro- 
lfai.  41  14.  phete  : b Je  me  fuis  tü  jufqu'à  cette  heure  xje  fuis  demeure 
dans  le  filcncc  yj‘ai  été  patient  : mais  maintenant  je  me  ferai 
entendre  comme  une  femme  qui  eft  dans  les  douleurs  de  l'en- 
fantement : je  détruirai  tout  yf abîmerai  tout.. 

J.  Apoflrophe.  Trofopopée - 

Ces  deux  figures  font  fouvent  mêlées  enfemble.  La  der- 
nière confifte  principalement  à perfonifier  deschofes  ina- 
nimées ,à  leur  donner  du  fentiment  6c  de  la  parole, on 
bien  à leur  adreflèr  fon  difeours. 

Dans  le  Pfeaume  136.  c’eft  un  citoien  de  Jérufalenv 
relégué  à Babylone , qui  triftement  aflîs  fur  les  bords  dn 
fleuve  qui-  arrofoit  cette  ville , exhale  fa  douleur  & fes- 
plaintes  , en  tournant  les  yeux  vers  fa  chère  patrie.  Ses 
maîtres  qui  le  renoient  captif , le  preflbient  de  chanter 
pour  les  réjouir  quelques  airs  de  mufique  für  fes  inftru- 
mens.  Pénétré  de  douleur  6c  d’indignation  , il  s’écrie  : 
£ Comment  chanterions-nous  le  cantique  du  Seigneur  dans  une 
terre  étrangère  l Si  je  viens  à t'oublier  , b Jérufalem , que  ma 
main  droite  oublie  tout  ce  qu'elle  fait  : que  ma  langue  demeitr 
re  attachée  à mon  palais  ,fi  je  ne  me  fouviens  plus  de  toi . 
Combien  cette  apoftrophe  à Jérufalem  rend-elle  tendre 
& touchante  le  difeours  de  ce  Juif  exilé  .•  Il  croit  la  voir, 
l’entretenir , lui  protefter  avec  ierment  qu’il  confent  à per- 
dre la  voix  6c  l’ufage  de  la  langue  auffi-bien  que  de  fes 


aNunc  confurpam  ,dicit  Domi- 
nus  : nunc  cxakabor  : nunc  fubieva- 
bor. 

b Tacui  /emper  , filui  , patiens 
fui  ; ficut  parturiens  loquar  : diifi- 
pabo  & ablorbcbo  fimuL 


c Quomodo  cancabimus  canti- 
cum  Domini  in  terra  aliéna  ) Si 
oblirus  fuero  tui , Jerufalem , obli- 
vioni  detur  [ Htb.  oblivifcatur  J 
dexrera  mea.  Adhærcat  linetia  mca 
fadeibus  mets , fi  non  mcmincro  tui. 
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inftrumens , plutôt  que  de  l’oublier  en  prenant  part  aux 
faufles  joies  de  Babylone. 

Les  Ecrivains  facrés  font  un  merveilleux  ufage  de  la 
Profopopcc , & Jérufalem  en  eft  fouvent  l'objet.  Je  me 
contenterai  d’en  indiquer  un  feul  exemple  tire  de  Baruch, 
oi'i  ce  Prophète  décrit  le  malheur  des  Juifs  emmenés  cap- 
tifs à Babylone.  Il  introduit  Jérufalem  comme  une  rnere 
dcfolée  , mais  foumife  aux  ordres  de  fon  Dieu  , quelque 
rigoureux  qu’ils  l'oient  , qui  exhorte  fes  enfans  d’obéir  à 
l'arrêt  qui  les  condanne  a l’exil  -,  qui  déplore  fa  folitude 
& leurs  miféres  j qui  leur  rcpTcfcntc  que  c’eft  la  julle  pei- 
ne de  leurs  prévarications  Sc  de  leur  ingratitude  ; qui  leur 
donne  des  avis  falutaires  pour  leur  apprendre  à faire  un 
faine  ufage  de  leur  dure  captivité  ; & qui  enfin*  pleine  de 
confiance  en  la  bonté  &c  en  la  promefle  de  Dieu  , les  aflîi- 
re  de  leur  retour  glorieux.  Le  Prophète  enfuite  adrefls 
la  parole  à cette  même  Jérufalem  , & la  conlnle  par  la 
vue  du  rappel  de  fes  enfans, & de  tous  les  avantages  qui 
le  liiivront.  Exue  te  , Jérufalem  , fiola  luclus , & vexatio- 
nis  tu.c , & indue  te  décore  , & honore  ejus , qu.c  à Dca  tibi 
efi  , fempiternœ  glori^e. . . Nommabitur  enim  nomen  tuum  à 
JDeo  in  femviternum  : Pax  jufiitix  , & honor  pietatis. 

Rien  n’ell  plus  ordinaire  dans  les  Ecritures  que  de  per- 
fonifier  l’épée  du  Seigneur,  a Dieu  lui  commande  : elle 
s’aiguifê,elle  fe  polit , elle  fe  prépare  à obéir  , elle  part 
au  moment  marqué  , elle  va  où  Dieu  l’envoie,  elle  dé- 
vore fes  ennemis,  elle  s’engraiffe  de  leur  chair  , elle  s’en- 
ivre de  leur  fang  ,elle  s’échauffe  dans  le  carnage  ; & quand 
elle  a exécucé  les  ordres  de  fon  maître , elle  revient  dans 
Ion  lieu.  Le  Prophète  Jérémie  réunit  prefque  toutes  ces 
idées  dans  un  feul  endroit , & y en  ajoute  encore  de  plus 
vives,  b Q cpée  du  Seigneur , ne  te  repoferas-tu  jamais  ? Ren- 
tre en  ton  foureau -,  refroidis -toi  , & demeure  en  filence.  Com- 


a Mucro  , mucro , evagina  te  ad 
eccidcndum  : lima  te  ut  interficias 
& fulgcas . . . Gladius  exacutus  cft , 
& 1 imams.  Ut  cxdat  vidhmas , exa- 
cums  eft  : ut  fplendeat , limatus  eft. 
Eixch.  n.v.  1%.  & 9.  «o. 

Gladius  Domini  replctus  eft  ûn- 


guine  , incraiTatus  cft  adipe.  Ifiù. 
54-  6- 

Dcvorabit  gladius  , & faturabi- 
mr,  & inebriabitut  fanguine  conitn. 
PJertm.sfi.  10. 

b O mucro  Domimufquequo non 
quicfccs  î Ingredere  in  vaginam 

Y y y y iij 
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ment  fe  repo ferait -elle  , répliqué  le  Prophète  , puifque  le 
Seigneur  lui  a commande  d'attaquer  A fc  filon  , (fi  que  c'efi  là 
qu'il  lui  a ordonné  de  fe  rendre  ! 


§.  V I.  Endroits  fublïmes. 


Dixit  Drus  , Fiat  lux  i (fi  faefa  cfl  lux.  L’ordinal  por- 
te : Dixit  Dcus  , fit  lux  , (fi  fuit  lux  : ce  qui  eft  bien  plus 
vif.  Dieu  dit  : Que  la  lumière  fuit , (fi  la  lumière  fut. 

Où  étoit-elle  un  moment  auparavant  ? Comment  a-t- 
clle  pu  naître  du  fein  même  des  ténèbres?  Avec  la  lu- 
mière , toutes  les  couleurs , dont  elle  eft  la  mere  , em- 
bellirent la  nature.  Le  monde  plongé  jufqu’alors  dans 
l'obfcurité  , parut  fortir  une  fécondé  fois  du  néant.  Il  n’y 
eut  rien  qui  ne  fut  orné , en  devenant  éclairé. 

Voila  ce  que  produifit  une  (Impie  parole,  dont  la  ma- 
jefté  s’eft  fait  fentir  meme  aux  infidèles,  qui  ont  admi- 
ré que  Moyle  eut  fait  parler  Dieu  en  maître  ? 2c  qu’au  lieu 
d’emploier  des  exnreflîons  qu’un  petit  efprit  auroit  trou- 
vé magnifiques , il  fe  foit  contenté  de  celle-ci  : Dieu  dit , 
Que  la  lumière  foit  i & la  lumière  fut. 

Rien  en  effet  n’eft  plus  noble  ni  plus  élevé  que  cette 
manière  de  penfer.  Pour  créer  la  lumière  , ( & il  en  eft 
ainfi  de  l’univers  ) Dieu  n’a  eu  qu’à  parler  : c’eft  encore 
trop  dire  -,  il  n’a  eu  qu’à  vouloir,  a La  voix  de  Dieu  , eft 
fa  volonté.  Il  parle  en  commandant , 2c  il  commande  par 
fes  décrets. 

La  Vulgate  diminue  quelque  chofe  de  la  vivacité  de 
l’exprefîion  : Dieu  dit , Que  la  lumière  fit  faite  ; (fi  la  lu- 
mière fut  faite.  Car  le  mot  de  faire , qui  parmi  les  hom- 
mes a difterens  degrés , 2c  fùppofc  une  fucccffion  de  rems , 
femble  en  quelque  forte  retarder  l’ouvrage  de  Dieu  qui 
fut  fait  dans  le  moment  même  qu’il  le  voulut , 2c  eut  tout 
d’un  coup  toute  fa  perfection. 


ruam , refrigerare , & file.  Quomo- 
do  quicfcct , cùm  Dominus  pr.xcc- 
pcrit  ei  adverfus  AfcaJoncm , . . . 
ibique  condixcrit  illi  ? 

a Dicerc  Dei  , voluiflc  eft.  S. 


Euchtr. 

Naturx  opifex  lucem  locutus  eft, 
& creavit.  Sermo  Dci , vokintaseft: 
opus  Dci  j natura  eft.  S.  Ambrof. 
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C’cft  dans  Ce  même  fiile  que  le  Prophète  Haïe  fait 
parler  Dieu  , lorfqu’il  prédit  la  prife  de  Babylone  par 
Cyrus.  a je  fuis  le  Seigneur  qui  fuis  toutes  choies  : c'cfl  moi 
fcul  qui  ai  étendu  les  deux  j dt~  perfonne  ne  m'a  aidé  quand 

j'ai  affermi  la  terre C'cfl  moi  qui  dis  à l’abyme * : Epui- 

fe-toi , je  mettrai  tes  eaux  à fcc.  Qui  dis  à Cyrus  : Vous  êtes 
le  pajleur  de  mon  troupeau  , & vous  accomplirez^  ma  volonté 
en  toutes  chofes.  Qui  dis  à jérufalem  : Vous  feretg  rebâtie  j 
& au  temple  : Vous ferez^fondé  de  nouveau. 

Le  roi  de.  Syrie , Sc  celui  d’Ifrael , avoient  jure  la  perte 
de  Juda  , Sc  les  mefures  qu’ils  avoient  prifes  pour  détrui- 
re ce  roiaume  paroiiloient  immanquables.  Un  fcul  mot  les. 
dilîîpc.  b Voici  ce  que  dit  le  Seigneur  : Ce  dejfcin  ne  fttb fi  fe- 
ra pas  , il  n'aura  point  d'effet. 

La  même  penfeeeft  plus  étendue  dans  un  autre  endroit* 
Sc  le  Prophète  qui  flic  que  Dieu  a promis  de  faire  fubfi- 
fter  la  race  de  David  julqu’au  tems  du  Me  (fie  qui  en  doit 
naître , brave  avec  une  faintc  fierté  les  vains  efforts  des 

{•rinces  & des  peuples  conjurés  pour  détruire  la  famille  Sc 
c trône  de  David.  c Afiemblcz^-vous  , peuples  , vous  fe- 
rez^ vaincus.  Peuples  éloignés  peuples  de  toute  la  terre , écou- 
tez^ : réuniffczjvos  forces  , & vous  ferez,  vaincus  j prenez^  vos 
armes  , & vous  ferez,  vaincus  j formez^des  deffeins , (f  ils  fe- 
ront dijTipes  j donnez^des  ordres , & ils  ne  s'exécuteront  point: 
parce  que  Dieu  cft  avec  nous.  Ifaïe  prédit  ici  en  termes  di- 
gnes de  U puillàncc  infinie  de  Dieu, que  tous  les  hommes 
enfêmble  ne  retarderont  pas  un  feul  moment  des  pro- 
mellès  immuables  5 que  les  confédérations  , les  con (pira- 
tions , les  deffeins  fecrcts , les  armées  nombreufes  , feront 

a Ego  fum  Dominus , facicnsom-  Cyrus  déficha  pour  prendre  E.iiylo- 

nia  : extendens  cœlos  iolus  , ftabi-  11e.  ) 

liens  terram , Sc  nullus  meeum...  b H.rcdicit Dominus Deus i Non- 

Qui  dico  profimdo  , delbiare  , Sc  ftabit , Sc  non  crit  iftud.  J fa.  7. 7. 
flumina  tua  atefâciam.  Qui  dico  cCongregaminiipopuli , & vin- 
Cyro  : Paftor  meus  es  , Sc  omnem  cimini  : & audite  univerfæ  procul 
volumatem  mcam  complcbis.  Qui  terrx  : confortamini  , Sc  vincimini:  : 
dico  Jctufnlcm  : Ædificabcris  , & accingitc  vos,  & vincimini  : initc 
templo  : Fundaberis.  JJai.  44.  14.  coniilium,  Sc  diflipabitur  ; loqui- 
2.7.  aï.  mini  vcrbum,& non  fiée: quia  no- 

( * Il  marque  l’Euphrate  , que  bifeum  Deus.  /J'ai.  cap.  S.  v.  9. 10. . 
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• inutiles  : que  tous  ceux  qui  attaqueront  lc.foible  roiaume 

de  Juda , feront  vaincus  ; que  l’univers  entier  ne  pourra 
. rien  contre  lui  : & que  ce  qui  le  rendra  invincible  , c’eft 
que  Dieu  eft  avec  lui , ou  , ce  qui  eft  la  même  choie  , par- 
ce qu’Emmanuel  eft  Ion  protçdeur  fon  roi , & que  c’eft 
de  les  intérêts  qu’il  s’agit,  plutôt  que  des  princes  dont  il 
doit  naître. 

Des  obftacles  infinis  s’oppofoient  au  defiein  qu'avoit 
Zorobabel , de  faire  rebâtir  le  temple  de  jérufalem  $ & 
ces  obftacles , comme  une  montagne, étoient  infurmonta- 
bles  à tous  les  efforts  humains.  Dieu  ne  fait  que  parler , 
mais  d’un  ton  de  maître , & la  montagne  difparoit.  * Quis 
tu , nions  maqne  , coram  Zorobabel  ? In  planton. 

Tout  le  monde  fait  avec  quelle  énergie  l’Ecriture  fait 
difparoitre  par  une  ruine  fubite  l’impie  , qui  un  moment 
auparavant , femblable  au  cèdre  , portoit  fa  tête  orgueil- 
rf  ii-  v-  iS-  leufe  jufques  dans  le  ciel.  Viii  impium  fuperexaltatum  & 
tlevatum  ficut  cedros  Libani  : & tranftvi  , & ecce  non  erat  i 
& qutefivi  eum  , & non  efi  inventus  locus  ejus.  Il  eft  telle- 
ment difparu  & anéanti , que  le  lieu  même  où  il  étoit  ne 
fubfiftc  plus.  M.  Racine  a traduit  cet  endroit  : 


Efibtr  AO.  y. 
fine  tùrnirrv 


J’ai  vû  l’impie  adoré  fur  la  terre. 

Pareil  au  cèdre , il  cachoic  dans  les  deux 
Son  front  audacieux. 

Il  fembloit  à ion  grc  gouverner  le  tonnerre , 
Fouloit  aux  pics  les  ennemis  vaincus. 

Je  n’ai  fait  que  paffer , il  nctoit  déjà  plus. 


#-/.  j8  7. 


Voila  ce  qu’eft  toute  la  grandeur  des  princes  les  plus 
formidables , quand  eux-mêmes  ne  craignent  point  Dieu 
une  fumée , une  vapeur  , une  ombre , un  fonge  , une  vaine 
image.  Jn  imaqjnc  pcrtranjit  homo. 

Quelle  noble  idée  au  contraire  l’Ecriture  nous  donne- 
t-elle  de  la  grandeur  de  Dieu  : a II  eft  celui  qui  eft.  Son 
nom  eft  l’Etcrnel  j le  monde  entier  fon  ouvrage.  Le  ciel 


* es  tu  grande  montagne , 
devant  Zorobabel  ? fois  applame. 
Z»ch.  4-  7- 


14. 


a Ego  fum  , qui  fum.  F.xod.  3. 


Cœlum  fedes  mea  , terra  autem 
eft 


\ 
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eft  Ton  trône  , 8c  la  terre  fon  marchepié.  Toutes  les  na-  — • 
tions  ne  font  devant  lui  que  comme  une  goutte  d’eau,  8c 
Ja  terre  qu’elles  habitent  que  comme  un  grain  de  pouf- 
fiére.  Tout  l’univers  cft  devant  Dieu  comme  n’étant  point. 

Sa  puiftance  8c  là  fageftè  le  conduifent , 8c  en  règlent  tous 
les  mouvcmens  avec  la  meme  facilité  qu’une  main  fou- 
tient  un  poids  léger  , dont  elle  fe  joue  plutôt  qu’elle  n’en 
eft  chargée.  “ Il  difpofe  des  roiaumes  en  maître  fouverain, 

& les  donne  à qui  il  lui  plaît  : mais  fon  empire , aufli  bien 
que  fon  pouvoir , eft  fans  bornes. 

Tout  cela  nous  paroit  grand  & fublime,  8c  l’eft  en  ef- 
fet par  raport  à nous.  Mais  dès  que  l’on  parle  aux  hom- 
mès  un  langage  qu’ils  foient  capables  d’entendre  , que 
peut-on  dire  qui  loit  digne  de  Dieu  ? L’Ecriture  elle-mê- 
me  fuccombe  fous  le  poids  de  fa  majefté , 8c  les  expref- 
ftons  qu’elle  emploie,  quelque  magnifiques  qu’elles  foient, 
n’ont  aucune  proportion  avec  l’unique  grandeur  qui  mé-  ' • 

• • rite  ce  nom. 

C’eft  ce  que  Job  nous  marque  d’une  manière  admira- 
ble. A près  avoir  raporté  les  merveilles  de  la  création  , il 
termine  ce  récic  par  une  réflexion  très  fimple  8c  en  mê- 
me tems  très  fublime.  b Ce  que  nous  venons  de  dire  , ri  cft  jti.tS.  ig 
qu’une  petite  partie  de  fes  oeuvres  : que  fi  ce  que  nous  avons 
entendu  eft  feulement  comme  une  goutte  en  comparaifon  de  ce  « 
que  l'on  en  peut  dire , qui  pourroit  donc  foutenir  le  tonnerre  de 
fies  merveilles  & de  fa  toute -puiftance  ? Le  peu  qu’il  nous 
découvre  de  fa  grandeur  infinie , n’a  aucune  proportion 
avec  ce  qu’il  eft  , 8c  furpaflè  néanmoins  notre  intelligen- 


icabcllum  pedutu  mcorum.  /fai. 

66.  I. 

Quis  menfus  eft  pugillo  aquas , 
Sc  ca-los  palmo  ponderavit  î quis 
appendk  tribus  digitis  molcm  ter- 
tx , Sc  libravit  in  pondéré  montes , 
& colles  in  datera  ?...  Ecce  gentes 
quafi  ftilla  fitulæ  ,&  quali  momen- 
tum  ftaterx  reputatx  funt  : ecce  in- 
fulx  quafi  pulvis  exiguus...  Omnes 
gentes  quafi  non  fini , fie  funt  coram 
eo  ,Sc  quafi  mhiium  Sc  inane  repu- 
ratx  funt  ei.  J fat.  40. 1 a.  1 {.  17. 
Tome  I. 


a Donec  cognofcant  viventes, 
quoniam  dominatur  Excelfus  in  re- 
gno  hominutn  , Sc  cuicumque  vo- 
luerit , dabit  illud ....  Potcftas cjus 
poteftas  fempiterna,  Sc  regnurh  cjus 
in  gencrationem  Sc  gcncrationem. 
Datt. 4.  14 

b Ecce , bxc  ex  pane  diifta  funt 
viarum  ejus  -,  Sc  cum  vix  parvaiu 
ftillam  fermonis  cjus  audierimus , 
quis  poterie  conitruum  magnitudi- 
nis  illius  intucri  ? 

% 

Z z x x 
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ce.  Il  fe  rabaifiè,  & nous  ne  faurions  atteindre  jufqu’i  lui 
dans  le  tems  meme  qu’il  defeend  jufqu’à  nous.  Il  eft  con- 
traint d’cmploier  notre  langage  & nos  penfées  pour  fe 
rendre  intelligible  , & ^lors  meme  nous  femmes  plutôt 
éblouis  de  fa  lumière  , que  véritablement  éclairés.  Que 
feroit-ce  donc  s’il  fe  montroit  dans  toute  fa  majefté  ? s’il 
levoit  les  voiles  qui  en  tempèrent  l’éclat?  s’il  vouloir  nous 
dire  tout  ce  qu’il  eft  ? Quelles  oreilles  feroient  à l’épreu- 
ve d’un  tel  tonnerre  ? Quels  yeux  ne  feroient  point  aveu- 
glés par  une  lumière  fi  aifproportionnée  à leur  foiblellè? 
Qui  s pot  cri  t tonitruum  maqnitudinis  illius  intucri  l 

§.  VII.  Endroits  tendres  & touchant. 

On  ne  pourroit  croire  qu’une  telle  majefté  fut  capa- 
ble de  fe  rabaifier  comme  elle  fait  en  parlant  aux  hom- 
mes y fi  l’Ecriture  ne  nous  en  donnoit  des  preuves  pref- 
que  à chaque  page.  Ce  qu’il  y a de  plus  vif  & de  plus 
tendre  dans  la  nature  , ne  l’eft  gas  encore  allez  poijr  fou 
amour. 

tfai.  i.  v.  x.  j.  a j'ai  nourri  des  enfans  , dit-il  par  la  bouche  d’Ifaïe , & 
je  les  ai  élevés  j & après  cela  ils  m'ont  méprije.  Lcdxcufcon- 
noit  celui  à qui  il  eft , & l’âne  P étable  de  fon  maître  : mais 
* Ifrael  ne  m'a  point  connu. 

V**  S-  i-4-  b Maintenant  donc  , vous  habitans  de  Jèrufalem , & vous 
hommes  dejuda  , foiez^les  juges  entre  moi  & ma  vigne.  Qu' ai- 
je  dit  faire  de  plus  à ma  vigne  que  je  n'aie  point  fait } Efi- 
ce  que  je  lui  ai  fait  tort  d'attendre  qu’elle  portât  de  bons 
raifins  , au  lieu  qu'elle  n'en  a produit  que  de  mauvais  ? 

Jeton,  j.  i.  c On  dit  d’ordinaire  : fi  une  femme  , après  avoir  été  répu- 
diée par  fon  mari  , & l'avoir  quitté  , en  èpoufe  un  autre  y 
fon  mari  la  reprendra-t-il  encore  : & cette  femme  n’ eft-clle pas 

aFilk>senutrivi,&exalravi:ipfî  II  nie& vineammeam.Quideftquod 
autem  fpreverunt  me.  Cognovic  j debui  ultra  fâcere  vincæ  mex , Sc 
bos  pofleflorem  fuum  , & a/inus  1 non  fèci  ei  ? An  quod  expeftavi  ut 
pnrfêpe  domini  fui  : Ifrael  aurcm  faccret  uvas , de  fecit  labrufeas  ? 
noncognovit.  Il  c Vulgo  dicitur  :fï  dimiferit  vit 

b Nunc  ergo  , habitatorcs  Jeru-  I uxorem  fuam , Si  recedens  ab  eo  du- 
viri  Juda , judicate  inter  |J  xcrit  virum  alterum;  numquid  re- 
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confidérée  comme  impure  & comme 'deshonorée  ! Mais  pour 
vous , ô fille  d’Ifrael , vous  vous  êtes  corrompue  avec  plu- 
sieurs qui  vous  aimoicnt : néanmoins  revenez^*  moi  , dit  It 

Seigneur , & je  vous  recevrai. 

a Ecoute ^ moi  , mai  [on  de  Jacob  , & vous  tous  qui  êtes  re-  ifa».  46  j.  4. 
fiés  de  la  maifon  d‘ ifirael  j vous  que  je  porte  dans  mon  fein , 
que  je  renferme  dans  mes  entrailles.  Je  vous  porterai  moi-me- 
me encore  jufqu’ à la  vieilleffe , je  vous  porterai  jufqu’à  l’âge 
le  plus  avancé.  Je  vous  ai  créés  , & je  vous  foutiendrai  : je 
vous  porterai  , & je  vous  fauverai. 

b Comme  une  mere  carcjfe  fon  petit  enfant  , ainfi  je  vous  1 fai.  66.  ij. 
confierai  , & vous  trouverez votre  paix  dans  Jcrufalem. 

c S ion  a dit  : Le  Seigneur  m'a  abandonnée  ,le  Seigneur  m’a  //«.  45. 14* 

•*  oubliée.  Une  mcrc  peut-elle  oublier  fon  enfant  ri  avoir  point 

de  compafjion  du  fils  qu'elle  a porté  dans  fes  entrailles  f Mais 
quand  meme  elle  J oublierait , pour  moi  je  ne  vous  oublierai 
jamais. 

Toutes  ces  comparaifons  , quelque  tendres  qu’elles 
(oient , ne  fuffifent  pas  encore  à Dieu  , pour  nous  témoi- 
gner jufqu’où  va  fa  tendrefle  8c  fa  folicitude  pour  des 
nommes  qui  le  méritent  fi  peu.  Ce  fouverain  maître  de 
l’univers  ne  dédaigne  pas  de  fe  comparer  à une  poule , 
qui  tient  toujours  les  ailes  étendues  pour  y recevoir  fes 
petits , 6c  il  déclare  que  le  plus  petit  de  fes  ferviteurs  lui 
eft  aulli  cher  & auffi  précieux  que  nous  l’eft  la  prunélle 
de  l’œil,  Jcrufalem  , Jérufalem , qui  tues  les  Prophètes  Mmtk. îj-jf. 

, qui  lapides  ceux  qui  font  envoies  vers  toi  ; combien  de  fois 

diatur , ita  ego  confolabor  vos;  & in 
Jcrufalem  confolabimini. 

c DixitSion  : Dereliquit  me  Do- 
minus  , & Dominus  oblitus  eft  mei.  • 

Numquid  oblivifei  poteft  millier 
infantem  fuum  , ut  non  mifercatur 
filio  uteri  fui  ? Et  fi  ilia  oblita  fiie- 
rit,cgo  tamen  non  oblwifcar  tui. 

d Jcrufalem , Jcrufalem , qux  oc- 
cidis  prophetas  , 8c  lapidas  cos  qui 
ad  te  midi  fiint  ; quotics  volui  con- 
gregare  filiostuos , quemadmodum 
gallina  congregat  pullos  fuos  fub 
a las,  8c  noluïfti? 

Z z 2 z ij 


vererutad cam ultra?  numquid  non 
polluta  & contaminara  crit  mulier 
«lia  ? Tu  autem  fornicata  es  cum 
ainatoribus  multis  : tamen  reverte- 
re  ad  me , dicic  Dominus  , & ego 
fufeipiam  te. 

a Audite  inc  , domus  Jacob , 8c 
tffnnc  refiduum  dotnûs  Ifratl,qui 
portaminià  mco  utero,  qui  gefta- 
mini  à mea  vulva.  Ufquc  ad  fcne- 
éhm  ego  ipfe  , 8c  ufque  ad  canos 
•ego  portabo.  Ego  feci , 8c  ego  fc- 
ïatn  ; ego  portabo  , & falvabo. 

b Quotnodo  fi  cui  mater  blan- 
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ai-je  voulu  rajjembler  te’s  enfans  , comme  une*/>ou/e  raffcmble  - 
[es  petits  fous  fes  ailes  , & tu  ne  l’as  pas  voulu  i II  dit  lui-mc- 
Znh.  ».  8.  me  en  parlant  de  Ton  peuple  ; * Celui  qui  vous  touche  , tou- 
che la  prunelle  de  mon  ail. 

De  là  viennent  ces  expreffions  fi  ordinaires  dans  l’E- 
criture , dont  il  eft  étonnant  que  des  créatures  ofent  fe 
rf.  ifi.  8.  fervir  à l’égard  de  Dieu  : b Gardez^moi  comme  la  prunelle  de 
votre  œil  : Couvre^moi  fous  l’ombre  de  vos  ailes.  A qui  des 
hommes  , ô mon  Dieu  , oferois-je  parler  de  la  forte, & 
à qui  pourrois-je  dire  que  je  lui  fuis  précieux  comme  la 
prunelle  de  fes  yeux  ? Mais  c’eft  vous-meme  qui  m’infpi- 
rez  & me  commandez  cette  confiance.  Rien  n’eft  plus 
délicat  ni  plus  foible  que  la  prunelle.  En  cela  elle  eft  mon 
image.  Qu’elle  le  foit  auflî , ô mon  Dieu  , dans  tout  le 
refte^ôc  multipliez  les  fecours  à mon  égard  , comme  vous 
avez  multiplie  les  précautions  par  raport  à elle  , en  l’en-  • 
vironnant  de  paupières  & de  aéfenfes.  Cufiodi  me  ut  pu- 
pillam  oculi.  Mes  ennemis  m’environnent  comme  dès  oi- 
feaux  de  proie  , & je  ne  puis  leur  échaper , fi  je  ne  me 
, réfugie  dans  votre  lein.  Vous  avez  appris  à des  petits  en- 
core foibles  à fe  retirer  fous  les  ailes  de  leurs  meres , & 
vous  avez  donné  aux  meres  cette  folicitude  & cette  ten- 
drefle  pour  leurs  petits  qui  fait  notre  admiration.  Vous 
vous  êtes  peint  dans  vos  ouvrages  , & vous  avez  exhor- 
té' les  hommes  à recourir  à vous  par  toutes  les  preuves 
de  votre  bonté  que  vous  avez  répandues  dans  les  animaux 
& dans  la  nature.  Que  j’ofe  , ô mon  Dieu  , avoir  autant*  -, 
de  confiance  en  vous  que  vous  avez  de  bonté  pour  moi  ! 

Sub  umbra  alarum  tuarum  protégé  me. 

Rien  n’eft  plus  tendre  ni  plus  touchant  que  l’hiftoirc 
admirable  de  Jofeph  5 & il  eA  difficile  de  retenir  fes  lar- 
mes, « lorfqu’on  le  voit  obligé  de  fe  détourner  ou  de  fe 
retirer  pour  efluier  les  fiennes , parce  que  fes  entrailles 


a Qui  tetigerit  vos , tangit  pupil- 
lam  oculi  mci. 

b Cufiodi  me  ut  pupillam  ocu- 
li', fub  umbra  alarum  tuarum  pro- 
tège n?e. 

c Feftinavitquc , quia  commota 


fuerant  vifeera  ejus  fuper  fratreluo, 
& crumpebant  lacrymx.  G en.  43. 
î°- 

En  oculi  veftri  , & oculi  fratris 
Benjamin  , vident  quod  os  meum 
loquatur  ad  vos...  Cùmque  ample- 


p*)itized  by  Google 


de  l’Ecriture  Sainte.  657 

étoient  attendries  par  la  préfence  de  Benjamin  ■>  ou  lorf- 
qu’après  s’être  fiait  connoitre  , il  fe  jette  au  cou  de  ce 
cher  frere  , & le  tenant  étroitement  embrafle  , mêle 
lès  larmes  aux  Tiennes  , & en  fait  autant  à l’égard  de 
lès  autres  frcres  , fur  chacun  defquels  il  eft  ait  qu’il 
pleura.  Dans  ce  moment  aucun  d’eux  ne  parla  ; Sc  ce 
lilence  eft  infiniment  plus  éloquent  que  tous  les  difeours. 

La  furprife  , la  douleur  , le  iouvenir  du  pafle  , la  joie  , 
la  reconnoilïànce  , étoufent  en  eux  tonte  parole.  Leur 
cœur  ne  s’explique  que  par  des  larmes  , qui  fignifienc 
tout  ce  qu’ils  penfent , mais  qu’ils  ne  peuvent  exprimer. 

Quand  on  lit  les  » triftes  lamentations  de  Jérémie  fur 
la  ruine  de  Jérufalfm  * qu’on  voit  cette  ville  , autre- 
fois fi  peuplée  , réduite  en  une  afFreufe  folitude  -,  la- 
• maitreflè  des  nations  , devenue  comme  une  veuve  defo- 
lee  j les  rues  de  Sion  pleurer,  parce  qu’il  n’y  a plus  per- 
fonne  qui  aille  à fes  lolennités  5 fes  prêtres  & fes  vier 
ges  , plongés  dans  l’amertame  , gémir  jour  Se  nuit  ^ les 
vieillards  couverts  de  cendre  & de  cilices  , foupircr  lur 
les  triftes  ruines  de  leur  patrie  j fes  enfans  affamés  de-  # 
mander  du  pain  , & n’en  pouvoir  obtenir  : on  eft  prêt 
à s’écrier  avec  le  Prophète  : b Qui  fournira  à mes  yeux  ler.m. 9.1. 
une  fontaine  de  larmes  , pour  pleurer  les  malheurs  de  Jéru- 
,falc>n  ? 

C’eft  cet  état  de  jérufalem  qui  tiroir  continuellement 
de  la  bouche  dcs  Prophètes  des  plaintes  fi  tendres,  & des 
prières  fi  vives.- c Seigneur  , regarderons  du  ciel  : jettes^  ;/«.  <53.  ij.  > 

mentes  : virgincs C|us  fqualidx.. . 

Scderunt  in  terra  , conticucrunt  1c- 
ncs  filixSion  :con(’pcrfenintcincre 
capira  fua , accindti  liint  ciliciis.  ; . 

Patvuli  petierunt  pancm  , & non 
erat  qui  frangeret  eis.  Lament.  C. 

1 . v.  1 . 4.  c.  1.  v.  1 o.  r.  4.  v.  4. 

b Quis  dabit  capitr  meo  aquam, 

& oculis  meis  fontem  lacrymarumî* 

& plorabo  die  ac  nodte  interfedos 
filix  populi  mci. 

c Attende  de  ccelo , & vide  de 
Z z z z.  iij 


xatus  recidiflct  in  collum  Benjamin 
fratris  fui , flcvic , illo  quoque  finii-- 
liter  flente  fuper  collqm  cjus.Ofcu- 
latufquc  eft  Jofeph  omnes  fiacres 
fuos , Sc  ploravicfupçr  lînguIos.Poft 
qux  auÂ  funt  loqui  ad  cum.  G en. 
41-  il.  14. 1 f. 

a Quomodo  fedet  Ibla  civiras  ple- 
na  populo  ! fadla  eft  quafî  vidua  do- 
mina gentium ...  Vix  Sion  lugent, 
co  quôd  non  lint  qui  veniant  ad 
fblcmnicatcm...  Sacerdoces  ejus  ge- 
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les  yeux  fur  nous  de  votre  demeure  feinte  , Ap  du  trbne  de 
votre  gloire.  Où  efl  maintenant  votre  gèle  & votre  force  / Où 
efl  la  tendre (fe  de  vos  entrailles  de  vos  mifericordcs  / Elle 
ifai.  64  8.  ne  fe  répand  plus  fur  moi. . . a Cependant , Seigneur , vous  êtes 
notre  pere...  C’cft  vous  qui  nous  avez^formés , & nous  femmes 
les  ouvrages  de  vos  mains...  fettezjes yeux  fur  nous  , & con- 
fédéré^ que  nous  fommes  tous  votre  peuple.  La  ville  de  votre 
Saint  a été  changée  en  un  defert  : Sion  efl  deferte  : féru- 
falem  efl  défolée.  Le  temple  de  notre  fanciification  & de  no- 
tre gloire , où  nos  peres  avoient  chanté  vos  louanges  , a été 
réduit  en  cendre  , & tous  nos  batimens  les  plus  fomptueux  ne 
font  plus  que  des  ruines.  Après  cela  } Seigneur , vous  retien- 
dregvous  encore  ? Demeurereg-vous  dans  le  filcnce  , & nous 
atfligcregvons  jufqua  ï extrémité  ! 

§.  VIII.  Caraiïéres. 

Il  n’eft  pas  étonnant  qufe  l’efprit  de  Dieu  ait  peint 
dans  l’Ecriture  les  différens  caractères  des  hommes  avec 
« des  couleurs  fi  vives.  C’eft  lui  qui  a mis  dans  notre  cœur 
tous  les  fentimens  raifonnables  qui  s’y  trouvent  ; & il 
connoit  mieux  que  nous-mêmes  ceux  que  notre  propre 
corruption  y a ajoutés. 

Qui  ne  reconnoit  pas  la  candeur  ingénue  , 5c  l’inno- 
cente fimplicité  de  l’enfance  , dans  le  b récit  que  fait 
Jofeph  à fes  frères  de  fonges  qui  dévoient  allumer 
leur  jaloufie  & leur  haine  contre  lui  ,6c  qui  l’allumèrent 
en  effet  1 


habit.iculo  fnndo  tuo  , Sc  glorix 
nue.  Ubi  efl:  zelus  tuus  , & forti- 
tudo  tua  ; multitudo  vifeerum  tuo- 
rum  & miferationum  tuarum  ? to- 
per inc  continuerunt  fe. 

a Et  nunc , Domine , pater  noftet 
#es  tu....  6c  fidor  nofter  tu  , & 
opéra  manuum  tuatum  omnes  nos... 
Ecce  tcfpicc,  populus  tuus  omnes 
nos.  Civitas  fandi  tui  fada  efl  de- 
• fetta  . Sion  defetta  facta  efl  : Je- 


ru  falem  deiblata  efl.  Domus  fân- 
dificationis*6c  glorix  noftræ , ubi 
laudaverunt  te  patres  noftri , fada  • 
cft  in  cxuftionem.ignis  -,  & omnia 
defiderabilia  noftta  verfa  funt  in 
ruinas.  Numquid  fuper  his  conti- 
nebis  te , Domine  ; tacebis , S c af- 
fliges nos  vehementer  ? 

b Hxc  ergo  caufa  fomniorum  at- 
que  fermonum  invidix  SC  odii  fo- 
mitem  miniftravit.  G en.  $7. *8. 


Digitized  by  Google 


de  l’Ecriture  Sainte.  6j 9 

Quand  le  même  Jolcph  fe  découvre  à fa  famille , il* 
ne  dit  que  deux  mots,  mais  qui  font  puifés  dans-  le  fonds 
même  de  la  nature  : 3 rje  fuis  J ofcph . Mon  pere  vit-il  en- 
core ? Voila  de  ces  traits  d’éloquence  qui  font  inimita- 
bles. L’hiftorien  Joféphe  n’a  pas  fenti  cette  beauté  : du 
moins  il  ne  l’a  pas  cpnfcrvée  dans  fon  récit.  Le  long  dif- 
cours  qu’il  y fubflitue , quoique  beau  en  lui-même  , n’eft 
pas  en  fa  place. 

Il  y a dans  les  Aéles  un  trait  merveilleux , qui  peint  au 
• naturel  le  caractère  d’une  joie  fubite  8c  impétueufe.  b S. 

Pierre  avoitété  mis  en  prjfon.  En  aiant  été  tiré  miracu- 
Ieufement,  il  vint  à la  maifon  de  Marie  mere  de  Jean  , où 
les  fidèles  croient  aflèmblés  & en  prières.  Quand  il  eut 
frapé  à la  porte  , une  fille  nommée  Rhode , aiant  re- 
connu là  voix  , au  lieu  de  lui  ouvrir  , dans  le  tranfport 
où  elle  étoit  , courut  vers  les  fidèles  leur  dire  que  Pier- 
re étoit  à la  porte. . 

La  douleur , & fur-tout  d’une  mere  , a aufli  un  langage 
un  cara&ére  qui  font  particuliers.  Je  ne  fai  s’il  efl 
poflible  de  les  mieux  repréfenter  qu’ils  le  font  dans  l’hi- 
ftoire  admirable  de  Tobie.  Dès  que  ce  cher  fils  fut  par- 
ti pour  fon  voiage  , fa  mere  qui  l’aimoit  tendrement  , 
ne  le  voiant  plus  , fut  inconfolable  j.  & plongée  dans 
l’amertume  , elle  ne  fit  plus  que  pleurer.  Mais  fa  dou- 
leur augmenta  infiniment  , lorfqu’elle  vit  qu’il  n’étoit 
point  revenu  au  jour  marqué.  c Ah  , mon  fils , mon  fils , 2M.10.4  f. 7. 
s'écria-t-elle  baignée  de  Larmes  , pourquoi  vous  avons -nous 
envoie  fi  loin  y vous  qiù  ètiei^  la  lumière  de  nos  yeux  } le 
bâton  de  notre  vieideffe  , le  foulaqcment  de  notre  vte  , & 
l'efpèrance  de  notre  poflèrité  i Nous  ne  devions  pas  vous 

a Elevavit  vocem  cnm  fletu...& 
dixit  fra tribus  fuis  : Ego  fum  Jo- 
feph.  Adhuc  parer  meus  vivit  ? G en. 

4f.  i.  J. 

b Et  ut  cognovit  vocem  Pétri , 
præ  gaudio  non  aperuit  januam, 
fed  intrô  currens  nuntiavit  ftare  Pe- 
ttutn  ante  januam.  A3.  i a.  1 4* 


c Flebat  igitur  mater  cjus  irre- 
mcdiabHibus  lacrymis  , acquc  di- 
cebit  : Heu  beu  me  fili  mi , ut  quid 
te  mifimus  peregrinari , lumen  ocu- 
lorum  noftrorum , baculum  fenc- 
dlutis  noftræ , folatium  vint  noftræ , . 
fpem  pofteritatis  noftra:  ? Omnia 
, iimul  in  te  uno  habentes , te  non  de— 
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"éloigner  de  nous  puifque  vous  fcul  nous  teniez^  lieu  de  toutes 
chofes.  Rien  ne  la  pouvait  confoler  , & fortune  tous  les 
jours  de  fa  maifon , elle  rcgardoit  de  tous  cbtès  , & alloit 
dans  tous  les  chemins  , par  lefquels  elle  efpiroit  qu’il  pour- 
rait revenir  , pour  tâcher  à le  découvrir  de  loin  quand  il 
reviendrait.  On  peut  juger  de  l'effet  que  produire  le 
retour  de  Tobie  & de  Raphaël.  Le  chien  qui  les  avoit  • 
fuivis  durant  le  chemin  } courut  devant  eux  > (f-  comme 
s'il  eût  porté  la  nouvelle  de  leur  venue  , il  femhloit  témoi- 
gner fa  joie  par  le  mouvement  de  fa  queue  , & par  fes 
careffes.  Le  pere  de  Tobie  , tout  aveugle  qu'il  était  ,fe  leva 
fjr  fe  mit  k courir  , s’expofant  à tomber  a chaque  pas  j (ÿ* 
donnant  la  main  à un  ferviteur  , il  s’ en  alla  au-devant  de 
fon  fils.  L'aiant  rencontré  , il  l'embraffa  & fa  mere  en- 
fuite  , & ils  commencèrent  tous  deux  k pleurer  de  joie. 
Puis  aiant  adoré  Dieu  , ér  lui  aiant  rendu  grâces  , ils 
s’aflîrent.  Il  ne  manque  rien  à ce  récit  ; & l’Ecriture , 
pour  en  augmenter  la  naïveté , n’a  pas  omis  la  circon- 
ftance  même  du  chien  , qui  eft  tout-à-fait  dans  la  na- 
ture. 

Un  mot  échapé  à l’ambitieux  Aman , nous  découvre 
tout  ce  qui  fe  parte  dans  l’ame  de  ceux  qui  font  livrés 
i l’infatiable  defir  des  honneurs.  Il  étoit  arrivé  au  plus 
haut  comble  de  fortune  où  puiflè  parvenir  un  mortel , 
& tout  le  monde  fléchirtoit  le  genou  devant  lui , à l’ex- 
tfth.j.  ij.  ception  du  feul  Mardochée.  » Mais  , dit-il  en  confiden- 
ce à fes  amis  en  leur  ouvrant  fon  cœur  , quoique  j’aie 
tous  ces  avantages  , je  croirai  n’avoir  rien  , tant  que  je 
verrai  le  Juif  Mardochée  demeurer  affis  devant  la  porte  du 
palais  du  roi  quand  je  paffe.  Ce  trait  n’eft  pas  échapé  à 
M.  Ricine  , & il  a bien  fu  en  profiter. 

Dans  les  mains  des  Pcrfans  jeune  enfant  apporté , 

Je  gouverne  l’empire  où  je  fus  acheté. 

"buimus  dimittere  à nobis . . . Ilia  au- 
tem  nullo  modo  confolari  potetat , 
fedquotidic  exiliens  circumlpicic- 
bat,  & circuibat  vjasomnes  per  quas 
fpes  r emeandi  v idcbatur>u  t procul  v 1- 

Mes 


deretcumvfi  ficripo/Iêt,venientem. 

a Cùm  hxc  omnia  habeam  , ni- 
hü  tnc  habere  puto  , quandiu  vide- 
ro  Mardochxum  Judxum  fodentem 
ante  fores  regias. 
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Mes  ticheflës  des  rois  égalent  l’opulence. 

Environné  d'enfans  , foutiens  de  ma  puiflance. 

Il  ne  manque  à mon  franc  que  le  bandeau  roial. 

Cependant , des  mortels  aveuglement  fatal  ! 

De  cet  amas  d'honneurs  la  douceur  paflàgére 
Fait  fur  mon  cœur  à peine  une  atteinte  légère. 

Mais  Mardochée  a (Iis  aux  portes  du  palais 
Dans  ce  cœur  malheureux  enfonce  mille  traits  : 

Et  toute  ma  grandeur  me  devient  infipide. 

Tandis  que  le  foleil  éclaire  ce  perfide. 


Je  finirai  par  un  endroit  de  l’Ecriture , où  la  fuppref- 
fion  d’un  feul  mot  nous  peint  d’une  manière  merveil- 
leufe  le  caraâére  d’une  perfonne  fortement  occupée  d’un 
objet.  L’Efprit  de  Dieu  avoir  révéle  à David  que  l’ar- 
che auroit  enfin  une  demeure  fixe  fur  la  montagne  de 
Sion  , où  l’on  bâtiroit  l’unique  temple  qu’il  vouloir  avoir 
dans  l’univers,  » Ce  faint  Roi  tout  tranfporté  hors  de 
lui-même  , & comme  dans  une  fainte  ivreflè , fans  ren- 
dre compte  de  ce  qui  s’eft  pafle  en  lui , ni  de  qui  il 
parle  , & fuppofant  que  les  autres  , aufli-bien  que  lui , 
ne  font  occupés  <jue  de  Dieu  , & du  myftére  qui  vient 
de  lui  être  révéle  , s’écrie  : b Sa  demeure  fiable  & ferme 
eft  fur  les  faintes  montagnes.  Le  Seigneur  aime  mieux  les 
fortes  de  Sion  que  toutes  les  tentes  & tous  les  favillons  de 
Jacob.  Il  n*y  aura  donc  plus  de  variation  dans  les  pro- 
meflès  , & le  Seigneur  ne  s’éloignera  plus  d’Ifrael.  Sa 
demeure  eft  déformais  fixe  parmi  nous.  Son  arche  ne  fera 
plus  errante.  Son  fan&uaire  ne  fera  plus  incertain  : ÔC 
Sion  fera  dans  tous  les  ficelés  le  lieu  de  fon  repos.  Fun- 
damenta  ejus  in  montibus  fanclis. 

C’eft  par  le  même  fentiment  que  Madeleine,  lorfqu’el- 


a Rcpletus  fpiritu  fanélo  civis 
ifte  , & multa  de  amore  & defide- 
rio  civitatis  hujus  volvens  fecum  , 
tanquam  plura  intus  apud  fe  médi- 
ta tus  ; erumpit  in  hoc , F u h d a- 
minta  ejus.  S.  Auguft.  tn  pUlm. 
Tome  I. 


16. 

b Fundamenta  ejus  ( ou  plutôt , 
fûndatio  ejus  , fedes  ejus  fundata  , 
firrna  ) in  montibus  fanétis.  Diligit 
Dominus  portas  Sion  fupet  omnia 
tabernacula  Jacob. 

A a a a a 


//.  w.  i.  ». 
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le  cherchoic  Jefus-Chrift  dans  le  tombeau  , toute  occu- 
pée de  l’objet  de  Ton  amour  & de  Tes  defirs  , croianc 
voir  un  jardinier  , lui  dit , fans  l’avertir  de  qui  elle  par- 
/»*»•* o *f  loit  : Seigneur  , fi  c’eft  vous  qui  l'avez  enlevé  , dites-moi  où 
vous  l’avez^  mis  , & je  Remporterai.  4 Tranfportée  hors 
d’clle-même  par  l’ardeur  de  fon  amour , elle  s’imagine 
que  tout  le  monde  doit  avoir  dans  l’efprit  celui  qu’elle 
a dans  le  cœur  , & que  perfonne  ne  peut  ignorer  qui  eft 
celui  qu’elle  cherche. 

Les  pfeaumes  feuls  fourniflènt  une  infinité  de  traits 
admirables  pour  tous  les  genres  d’cloquence  : pour  le 
ftile  fimple  , le  fublime  , le  tendre  , le  véhément  , le 
pathétique.  On  peut  lire  ce  que  die  fur  ce  fujet  M.  Bof. 
îuet  Evêque  de  Meaux  dans  le  fécond  chapitre  de  fa  pré- 
face fur  les  plèaumes  , qui  a pour  titre  , De  grandilo - 

Î menti  a & fuavitate  pfalmorum.  On  y reconnoit  par  tout 
e génie  vif  & fublime  de  ce  grand  homme.  J’en  rapor- 
terai  ici  un  feul  endroit , qui  iuffiroit  pour  montrer  com- 
ment il  faut  s’y  prendre  pour  faire  fentir  les  beautés  de 
ff.ioS.tj.  l’Ecriture  faintc  : c’eft  celui  où  David  fait  la  defcripcion 
d’une  tempête. 

» Sit  exempli  ioco  ilia  tempeftas  : Dixit , & adftitit 
>»  fpiritus  frocelLc  : intumucrunt  fiuHus  : afeendunt  ufque  ad 
■ ■ n cœlos  , defiendvnt  ufque  ad  abyftfos.  Sic  undæ  fufque 
» deque  volvuntur.  Quid  hommes  ? Turbati  funt } & mo- 
rt ti  funt  fieut  ebrius  : & omnis  eorum  fapientia  abforpta  eft  ; 
» quam  profeclô  fluéhium  animorumque  agitationem 
» non  Virgilius  , non  Homerus , tanta  verborum  copia 
» xquare  potuerunt.  Jam  tranquillitas  quanta  j ftatuit 
» procellam  ejus  in  auram  , & filuerunt  ftuHus  ejus.  Quid 
»»  enim  fuavius  , quàm  mitem  in  auram  definens  gravis 
» procellarum  tumultus , ac  mox  filenres  flu&us  poft  fra- 
» gorem  tantum  ? Jam  , quod  noftris  eft  proprium  , ma- 
» jeftas  Dei  quanta  in  hac  voce  : Dixit , & procella  ad- 
■>y  ftitit  ? Non  hîc  Juno  Æolo  fupplex  : non  hîc  Neptu- 
>>  nus  in  ventos  tumidis  exaggeratifque  vocibus  fæviens , 

a Visamoris  hoc  agere  folct  in  11  tac>  nullum  alium  ignorarc crcdatv 
animo,  ut  quan  ipfc  Icmpcr  cogi-  j | S.  Gregor.  Pop. 


I 


/ 


Digitized  by  Googld 


de  l’Ecriture  Sainte.  66$ 

» atque  xftus  irx  fux  vix  ipfe  intérim  premens.  Uno  ac 
» fimplid  juflu  ftatim  omnia  peraguntur.  « 

Dieu  commande,  Sc  la  mer  s’enfle  8c  s’agite:  les  flots 
s’élèvent  jusqu’aux  deux  , 8c  defcendent  jufqu’au  fond 
des  abymes.  Le  même  Dieu  parle , 8c  d’un  mot  il  change 
la  tempête  en  un  doux  Zéphyre , 8c  l’agitation  rumul- 
tueufe  des  flots  en  un  profond  filence.  Quelle  vivacité  6c 
quelle  variété  d’images  > 

§.  I X.  Cantique  de  Moyfe  après  le  pajfage  de  la 
mer  rouge  , expliqué  félon  les  régies  de 
la  Rhétorique. 

L’explication  de  ce  Cantique  eft  de  M.  Hersan, 
ancien  Profeflèur  de  Rhétorique  au  Collège  du  PldEs. 
Son  nom  & fa  réputation  doivent  faire  attendre  quelque 
chofe  d’excellent.  On  a cru  devoir  faire  dans  cet  écrie 
quelques  changemens , que  l’Auteur  adopteroit  fans  peine, 
s’il  étoit  encore  vivant. 


Tome.  I, 
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CANTICUM  MOÏSIS. 

i,  * A N T E MU  S Domino:  gloriosè  enim  magnifie  atus 
efl.  Equum  & afccnforem  dejccit  in  mare. 

a Htb.  Cantabo. 

*.  t.  Fortitudo  mea  & laus  me  a Dominus  , & faîlus  efl  mihi 
in  falutem.  IJie  Deus  meus , & glorificabo  eum  : Deus  pu  tri  s 
met , & exaltabo  eum. 

t.  j.  Dominus  quafi  vir  pugnator  ; Omnipotcns , nomcn  ejus. 
Heb.  Jehova  , vir  belli  : Jehova  noroen  eius. 

+•  Currus  Pharaonis  (ff  cxercitum  ejus  projet it  in  mare  : eleSi 
principes  ejus  fubmerfi  funt  in  mari  rubro. 

J.  Abyffi  operuerunt  eos  : dcfcendcrunt  in  profundum  quafi 
lapis. 

t.  6.  Dextera  tua,  Domine,  magnificata  eft  in  fortitudine  : dcx- 
tera  tua  , Domine , percuffit  inimicum. 

7*  Et  in  multitudine  glorix  tua  depofuifii  adverfarios  tuos. 
Mififti  iram  tuam  , qua  devoravit  eos  ficut  ftipulam. 

b II  n’y  a dans  l’original  ni  qud  , ni  &,  ni  aucune  autre  conjonction. 
L’expreflïon  en  eft  plus  vive. 

#.  8.  Et  in  fpiritu  furoris  tui  congregata  fient  aqua  : c fictif 
unda  fiuens  : congregata  funt  abyffi  in  medio  mari. 

c Htb.  Sreterunt , ficut  acctvus , fluenta. 
d Htb.  Coagulai*  /une. 

f.  j»;  Dixit  inimicus  : Perfequar , & tomprehendam  : dividam 
fpolia  y implcbitur  anima  m.ca  j evaginabo  gladium  meum  i 
c interficiet  eos  manus  mea. 
e Heb.  polïidebit , ou  poflîJere  tàciet. 

10.  f Flavit  fpiritus  tuus , & operuit  eos  mare.  Submerfi fiunt 
quafi plumbum  in  aquis  vebementibus. 
f Htb.  Sufflafti  fpiritu  cuo. 

*■  > »•  Qpis  fimilis  tui  in  * fort  ibus  , Domine  , qui  s fimilis  tui, 
B Le  mot  hébreu  lignifie  également  Dieux  Si  forts. 


Digitized  by  Google 


de  l’Ecriture  Sainte. 


665 


CANTIQUE  DE  MOYSE. 

¥ E chanterai  des  hymnes  en  l’honneur  du  Seigneur  , 
I parce  qu’il  a fait  éclater  fa  grandeur.  Il  a précipité 
dans  la  mer  le  cheval  & le  cavalier. 

Le  Seigneur  eft  ma  force , & le  fujet  de  mes  louanges, 

f*arce qu’il  eft  devenu  mon  falut  ( eu  , mon  Sauveur.)  C’eft 
ui  qui  eft  mon  Dieu  , & je  publierai  fa  gloire.  Il  eft  le 
Dieu  de  mon  pere  , &:  je  relèverai  fa  grandeur. 

Jéhova  ( le  Seigneur) a paru  comme  un  guerrier  : fon 
nom  eft  Jéhova. 

Il  a renverfé  dans  la  mer  les  chariots  de  Pharaon , & 
fon  armée  : les  plus  diftingués  d’entre  feS  officiers  ont  été 
fubmergés  dans  la  mer  rouge. 

Ils  ont  été  enl'evelis  dans  les  abymcs  : ils  font  defcen- 
dus  au  fond  des  eaux  comme  une  pierre. 

Votre  droite  , Seigneur  , a fait  éclater  fa  force  : vorre 
droite  , Seigneur  , a brifc  l’ennemi. 

Par  la  grandeur  de  votre  puillànce  &:  de  votre  gloire  , 
vous  avez  terrafle  ceux  qui  s’élevoient  contre  vous.  Vous 
avez  envoié  votre  colère  : elle  les  a dévorés  comme  une 
paille. 

Au  fouffle  de  votre  fureur  les  eaux  fe  font  entafleesr 
l’onde  qui  couloir  s’eft  tenu  élevée  comme  en  un  mon- 
ceau : les  flots  de  l’abyme  fe  font  condenfés  & durcis  au 
milieu  de  la  mer. 

L’ennemi  difoft  : Je  les  pourfuivrai  * je  les  atteindrai  j. 
je  partagerai  les  dépouilles  5 j’aflouvirai  mes  defirsj  (ou 
je  fatisferai  ma  vengeance  ) je  tirerai  mon  épée  -,  ma  main 
me  les  afliijetira  f de  nouveau.  ] 

Vous  avez  foufflé,  & la  mer  les  a abymcs.  Ils  font  tom- 
bés au  fond  des  eaux  violentes  comme  une  malle  de 

d’entre  les  dieux  eft  femblable  à vous  i Qui  vous 
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magnifiais  in  fanciitate , a tcrribilis  atque  laudabilis  ,faciens 
mirabilia  l 

a Heb.  Terribilis  laudibus. 

y.  1 1.  Extendifli  manum  tuam  } b devoravit  cos  terra. 
b & n’eft  point  dans  l’Hebreu. 

f-i}.  Dux  fuifii  in  mifericordia  tua  populo  qucm  rcdcmifii  : (fi  e 
portafli  cum  in  fortitudinc  tua  ad  habitaculum  fanilum  tuum. 
c Heb.  deduces. 

f.  14.  fc endettent  populi  & irati  fiunt  : dolores  obtinuerunt  ha- 

bitatores  Philifihiim , 
d Heb.  Audicnt  populi. 

ÿ.  I J.  T une  conturbati  fient  principes  Edom  : robufios  Moab  ob- 

tinuit  tremor  : e obriguerunt  omnes  habitatores  Chanaan. 
e Heb.  di/Tolverttur.. 

f.  1 6.  Irruat  fiupcr  eos  formido  & pavor  : in  magnitudine  brachii 
tui  j fiant  immobiles  quafi  lapis  , donec  pertranfeat  populus 
tuus , Domine  3 donec  pertranfeat  populus  tuus  ifie , quem  pofi 
fedifti. 

f.lj.  Introduces  eos  , & plant abis  in  monte  hereditatis  tua  ,fir~ 
miffimo  habitaculo  tuo  quod  operatus  es  , Domine  : Sanclua- 
rium  tuum  3 Domine 3 quod  firmaverunt  manus  tu  te. 

f.iS.  Dominus  regnabit  in  atemum  3 & ultra. 

f.  ij.  Ingreffus  eft  enim  eques  Pharao  cum  curribus  & equitibut 
ejus  in  mare  i & reduxit  fiuper  eos  dominus  aquas  maris  : filii 
autem  Jfirael  ambulaverunt  per  ficcum  in  medio  ejus. 
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eft  femblable , vous  qui  faites  paroitre  avec  éclat  votre 
fainteté , qui  mériter  d’être  loué  avec  une  fraieur  reli- 
gieufe , & dont  les  œuvres  font  autant  de  merveilles» 

Vous  avez  étendu  votre  main , [ &c  ] la  terre  les  a dé- 
vorés. 

Vous  vous  êtes  rendu  par  votre  mifcricorde  le  guide 
de  ce  peuple  que  vous  avez  racheté  > & vous  le  condui- 
rez par  votre  puilTance  jufqu’au  lieu  de  votre  demeure 
fainte. 

Les  peuples  l’apprendront , & en  feront  confternés  : les 
habitans  de  la  Paleftine  en  feront  pénétrés  de  douleur. 

Les  Princes  de  l'Idumée  feront  dans  le  trouble  : les  chefs 
de  Moab  trembleront  de  fraieur  : tous  les  habitans  de 
Chanaan  tomberont  dans  le  découragement. 

L’epouvante  & l'effroi  fondront  fur  eux.  La  grandeur 
[ &:  la  force  J de  votre  bras  les  rendra  immobiles  comme 
une  pierre  , jufqu’à  ce  que  votre  peuple  foit  paffé , Sei- 
gneur -,  jufqu’à  ce  que  foit  paffe  le  peuple  que  vous  vous 
etes  acquis. 

Vous  les  introduirez,  & vous  les  a établirez  fur  la  mon- 
tagne de  votre  héritage  , dans  ce  lieu  que  vous  conftrui- 
rez  , Seigneur , pour  vous  fervir  de  demeure  j dans  ce  fan- 
âuaire  , Seigneur , que  vos  mains  affermiront. 

a Lctt.  vous  les  planterez. 

Le  Seigneur  régnera  dans  l’éternité , & au-delà  de  tous 
les  ficelés. 

Car  Pharaon  eft  entré  dans  la  mer  avec  fes  chariots  & 
fa  cavalerie  ; & le  Seigneur  a fait  retourner  fur  eux  les 
eaux  de  la  mer  : mais  les  enfans  d’Ifrael  ont  paffé  au  mi- 
lieu d’elle  à pic  fec. 
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CANTIQUE  DE  MOYSE- 

Expliqué  félon  les  régies  de  U Rhétorique. 

CEt  excellent  Cantique  peut  palier  à bon  droit 
pour  une  des  plus  éloquentes  pièces  de  l’antiquité. 
Le  tour  en  cft  grand  , les  penfées  nobles , le  Hile  lubli- 
«ne  & magnifique  , les  expreflions  fortes  , les  figures  har- 
dies : tout  y eft  plein  de  cnofes  & d’idces  qui  frapent  l’ef- 

f>rit,  & faififlent  l'imagination.  Cette  pièce  , qui  félon 
e fentiment  de  quelques  pcrfonnes , a été  compofée  par 
Moyfe  en  vers  hébreux  , furpalTe  tout  ce  que  les  profa- 
nes ont  de  plus  beau  dans  ce  genre.  Virgile  8c  Horace, 
les  plus  parfaits  modèles  de  l’eïoquence  poétique  , n’onc 
rien  qui  en  approche.  Perfonne  n’a  plus  d’eftime  que  moi 
pour  ces  deux  grands  hommes , & je  les  ai  étudiés  avec 
une  grande  application  & un  grand  plaifir  pendant  plu- 
sieurs années.  Cependant,  quand  je  lis  ce  que  Virgile 
• 16-59.  dit  à la  louange  d’Augulte  au  commencement  du  troilié- 
me  livre  des  Géorgiques , & à la  fin  du  huitième  de  l’E- 
v.  575-718.  néide  ; 8c  ce  qu’il  fait  chanter  au  prêtre  d’Evandre  en 
l’honneur  d’Hercule  dans  le  même  livre  : quoique  ces 
v.  187.  jei.  endroits  foient  très  beaux  , je  les  trouve  rampans  au  prix 
de  notre  Cantique.  Virgile  me  paroit  tout  de  glace,  8c 
Moyfe  tout  de  feu.  Il  en  eft  de  meme  d’Horace  dans  les 
Odes  14.  & 1 y.  du  quatrième  livre,  ëc  dans  la  dernière 
des  Epodes. 

Ce  qui  femble  favorifer  ces  deux  poètes  les  autres 

Jirofanes  , c’cft  qu’ils  ont  le  nombre,  l’harmonie,  8c  l’é- 
egance  du  frilc  , qu’on  ne  trouve  point  dans  l’Ecriture 
fàinte.  Mais  auffi  l’Ecriture  fainte  que  nous  avons  , n’eft 
qu’une  traduction  :8c  l’on  fait  combien  les  meilleures  tra- 
ductions françoifes  de  Cicéron  , de  Virgile  , 8c  d’Hora- 
ce, défigurent  ces  auteurs.  Or  il  faut  qu’il  y ait  bien  de 
l’cloquence  dans  la  langue  originale  de  l’Ecriturè  , puif. 
qu’il  nous  en  relie  encore  plus  dans  les  copies,  que  dans 

tout 
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tout  le  latin  de  l’ancienne  Rome  , 8c  dans  tout  le  grec 
d’Athènes.  Elle  eft  ferrée  , concife  , dégagée  des  orne- 
niens  étrangers , qui  ne  ferviroient  qu’à  ralentir  fon  iiru 
j>étuofiré  8c  fon  feu.  Ennemie  des  longs  circuits , elle  va 
a fon  but  par  le  plus  court  chemin.  Elle  aime  à renfermer 
beaucoup  de  penfées  en  peu  de  mots  pour  les  faire  en- 
trer comme  des  traits , 8c  à rendre  fenfibles  les  objets  les 
plus  éloignés  des  fens  par  les  images  vives  & naturelles 
qu’elle  en  fait.  En  un  mot , elle  a de  la  grandeur  , de  la 
force , de  l’énergie  * avec  une  majeftueufe  fimplicirc,  qui 
la  mettent  au  defliis  de  toute  l’éloquence  payenne.  Que 
l’on  prenne  feulement  la  peine  de  comparer  les  endroits 
que  je  viens  de  citer  de  Virgile  8c  d’Horace  avec  les  ré- 
flexions que  nous  allons  faire  , & l’on  fera  convaincu  de 
ce  que  je  dis. 

Occasion  et  sujet  du  Càntiqjue. 


Le  grand  miracle  que  Dieu  fit  au  paflàge  de  la  mer 
rouge  , eft  l’occafion  de  ce  Cantique.  Le  deflèin  du  Pro- 
phète eft  de  s’abandonner  aux  tranfports  de  joie,  d’ad- 
miration , de  rcconnoiflfance  fur  ce  grand  miracle  : de 
chanter  les  louanges  de  Dieu  libérateur  j de  lui  rendre 
des  actions  de  grâces  publiques  8c  folennelles , 6c  d’inlpi- 
rer  au  peuple  les  memes  fentimens. 


EXPLICATION 

DU  CANTIQUE- 

C'  Antcmus  ( Hcb.  cantabo  ) Domino  : gloriosè  enim  magni - ÿ. 

ficatus  eft.  Equum  & afeenforem  dejecit  in  mare.  » Je 
» chanterai  des  hymnes  en  l’honneur  du  Seigneur , par- 
»>  ce  qu’il  a fait  éclater  fa  grandeur.  Il  a précipité  dans 
» la  mer  le  cheval  8c  le  cavalier. 

Movfe  plein  d’admiration  , de  reconnoiflànce  , 8c  de 
joie , pouvoit-il  mieux  déclarer  les  niouvemens  de  fon 
cœur , que  par  cet  exorde  impétueux  , qui  marque  la 
Tome  /.  11  b b b b 
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vive  reconnoiflànce  du  peuple  délivre  , & la  grandeur 

terrible  du  Dieu  libérateur  ? 

Cet  exorde  eft  la  propofition  fimple  de  toute  la  piè- 
ce. Il  eft  comme  l’abrégé  £c  le  point  de  vue , où  toutes 
les  parties  du  tableau  fe  ra portent.  Il  faut  toujours  l’a- 
voir dans  l’efprit  en  lifànt  le  Cantique  , pour  compren- 
dre avec  quel  artifice  le  Prophète  tire  tant  de  beautés 
& tant  de  richclfes  d’une  propofition  qui  paroit  fi  fimple 
& fi  ftérile. 

Cantabo  , eft  bien  plus  énergique  , plus  inréreflint , 
plus  tendre  , que  ne  leroit  le  pluriel , cantabimus.  Cette 
victoire  des  Hébreux  fur  les  Egyptiens  ne  rellèmble  point 
aux  viftoires  ordinaires  qu’un  peuple  remporte  lur  un  au- 
tre peuple,  & dont  le  fruit  eft  général , vague  , commun, 
preique  imperceptible  à chaque  particulier.  Ici  tout  eft 
propre  à chaque  Ifraélice  , tout  eft  pcrfonncl.  Dans  ce 
premier  moment  chacun  penfe  à les  propres  fers  rom- 
pus , chacun  croit  voir  fon  cruel  maître  noie  , chacun 
lent  le  prix  de  fa  propre  liberté  qui  lui  eft  afluree  pour 
toujours.  Car  il  eft  naturel  au  cœur  humain  dans  les 
dangers  extrêmes  de  rappeller  touc  à foi , & de  fe  comp- 
ter leul  pour  tout. 

Jl  a précipité  dans  la  nier  le  cheval  & le  cavalier.  Ce 
fingulicr  , le  cheval , le  cavalier  , qui  cm  Lira  fié  la  géné- 
ralité , la  totalité  des  chevaux  & des  cavaliers  , eft  bien 
plus  énergique  quen’auroit  été  le  pluriel.  D’ailleurs  , ce 
fingulier  eft  bien  plus  propre  à marquer  la  facilité  6c  la 
promtitude  de  la  fubmerlîon.  La  cavalerie  Egyptienne 
étoit  nombreufe  , formidable  , & couvroit  des  plaines 
entières.  Il  auroit  falu  une  victoire  continuée  pendant 
plufieurs  jours  pour  la  défaire  & pour  la  mettre  en  piè- 
ces. Mais  à Dieu  fa  défaite  n’a  coûté  qu’un  inftant , qu’un 
effort,  qu’un  feul  coup.  Il  l’a  toute  renverfée  , noiée, 
abymée  , comme  fi  ce  n’avoic  été  qu’un  feul  cheval , 8c 
qu’un  feul  cavalier.  Equum  & afeenforem  dejecit  in  mare. 

Le  Seigneur  eft  ma  force  , & le  fujet  .de  mes  louanges  , 
érc.  Voila  l’amplification  du  premier  mot  du  Cantique  : 
Cantabo.  Voions  comment  cela  eft  dévelopé. 

De  tous  les  attributs  de  Dieu , il  ne  loue  que  la  for- 
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ce  , parce  que  c’eft  par  elle  qu’il  a été  délivré. 

Fortitudo  mea.  Cette  figure  eft  énergique  , pour  caufu 
fortitudinis  , qui  eft  plat  ëc  languirtant  : outre  que  fortitu- 
do  mea  fait  fentir  que  Dieu  tint  feul  lieu  de  courage  aux 
Ifraélites  , & les  difpenfa  de  faire  aucun  ufage  du  leur. 

Laus  mea.  Le  fujet  de  mes  louanges.  Même  figure  , & 
de  même  énergie.  Il  eft  l’unique  fujet  de  mes  louanges. 
Aucun  inftrument  ne  les  partage  avec  lui.  La  puiflànce, 
la  fagefle,  l’induftrie  humaine  n’y  peuvent  être  aflbciées. 
Il  mérite  feul  toute  ma  reconnoillânce , puifqu’il  a feul 
tout  fait , tout  ordonné  , & tout  exécuté.  Laus  mea  Do- 
minus. 

FaFlus  eft  mihi  in  falutem.  Le  fiécle  d’Augufte  auroic 
dit  , me  fervavit.  L’Ecriture  dit  bien  plus.  Le  Seigneur 
s’eft  chargé  de  faire  lui-même  tout  ce  qu’il  faloit  pour 
me  fauver.  Il  a faic  de  mon  falut  fon  affaire  propre  & 
perfonnelle  : & ce  qui  eft  bien  plus  expreffif,  il  eft  deve- 
nu mon  falut. 

Jfie  Deus  meus.  Jftc  , eft  emphatique  , & lignifie  beau- 
coup plus  qu’il  ne  paroit.  Ifte , non  pas  les  dieux  des  Egy- 
ptiens & des  notions  : des  dieux  fans  force  , fans  parole, 
fans  vie  : mais  celui  qui  a fait  tant  de  prodiges  en  Egypte 
& dans  notre  partage  , celui-la  eft  mon  Dieu  : c’eft  lui 
feul  que  je  glorifierai. 

Deus  meus.  Ce  , meus  -,  peut  avoir  un  double  raport  : 
l’un  à Dieu  , l’autre  à l’Ifraélite.  Dans  le  premier  : Dieu 
paroit  n’êtrc  grand , n’etre  puirtant , n’être  Dieu  que  pour 
moi.  Diflrait  fur  le  refte  de  l’univers , il  ne  s’occupe  que 
de  mes  périls  de  ma  fureté  ; & il  eft  prêt  à facrifier  à 
mes  intérêts  toutes  les  nations  de  la  terre.  Dans  le  fé- 
cond raport  : Ifte  Deus  meus.  C’eft  lui  qui  c(i  mon  Dieu. 
Je  n’en  aurai  jamais  d’autre.  Je  réunis  en  lui  feul  tous  mes 
voeux  , tous  mes  defirs  , toute  ma  confiance.  Il  eft  feul 
dig  ne  de  mon  culte  & de  mon  amour.  Il  aura  pertir  ja- 
mais tous  mes  hommages. 

de  fl  le  Dieu  de  mon  pere  , & je  relèverai  fa  grandeur. 
Cette  répccition  eft  la  chofe  du  monde  la  plus  tendre. 
Celui  dont  je  releve  la  grandeur  , n’eft  point  un  Dieu 
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étranger  , inconnu  jufqu’à  ce  jour  , protecteur  pour  une 
occafion  paflàgére , & prêt  à accorder  le  même  fecours 
à tout  autre.  Non  : c’eft  l’ancien  protecteur  de  ma  fa- 
mille. Sa  bonté  eft  héréditaire.  J’ai  mille  preuves  dome- 
ftiques  de  fon  amour  confiant , perpétué  de  race  en  race 
jufqu’à  moi.  Ses  anciens  bienfaits , étoient  des  titres  & 
des  gages  qui  m’en  afTuroient  de  pareils.  C’eft  le  Dieu 
de  mon  pere.  C’eft  le  Dieu  qui  s’eft  montré  tant  de  fois 
à Abraham  , à Ifaac  , à Jacob.  C’eft  le  Dieu  enfin  qui 
vient  d’accomplir  les  grandes  promefles  qu’il  a faites  à 
mes  ayeux. 

Qu’a-t-il  fait  pour  cela  ? il  a paru  comme  un  guerrier. 
Dommus  quajl  vir  puytator.  Dans  l’hébreu  , Jcbova  vir 
belli.  Il  pouvoit  dire  : comme  il  eft  le  Dieu  des  ar- 
mées , il  nous  a délivrés  de  l’armée  de  Pharaon  : mais 
c’étoit  trop  peu  dire.  Il  regarde  fon  Dieu  comme  un  fol- 
dat,  comme  un  capitaine  : il  lui  met , pour  parler  ainfi, 
les  armes  à la  main , Sc  le  fait  combattre  pour  les  enl'ans 
de  Jacob.  • 

Dominus  qttafi vir  pugnator  : Omnipotcns nomen  cjus.  L’hé- 
breu porte  : J chova  vir  belli  : Jcbova  noÿicn  cjus.  Moyfe 
infifte  fur  le  terme  Jcbova , pour  mieux  faire  fentir  par 
cette  répétition  , quel  eft  ce  guerrier  extraordinaire  qui 
a daigné  combattre  pour  Ifrael.  Comme  s’il  diloic  : je- 
hova  , le  Seigneur , a paru  comme  un  guerrier.  Entend-on 
bien  ce  que  je  dis  ? Comprend-on  toutel’étendue  de  cet- 
te merveille  ? Oui  , je  le  répété  : C’eft  le  Dieu  fuprême 
en  perfonne , c’eft  le  Dieu  unique  , c’eft , pour  tout  dire, 
celui  qui  s’appelle  Jcbova  , qui  porte  le  nom  incommu- 
nicable , qui  pofTéde  feul  toute  la  plénitude  de  l’être  : 
c’eft  celui-là  qui  s’eft  rendu  le  champion  d’Ifraél.  Lui- 
même  leur  a tenu  lieu  de  foldat.  Il  s’eft  chargé  feul  de 
tout  le  poids  de  la  guerre.  Dominus  ( Jcbova  ) pugnabit 
pro  ■mbis  & vos  tacebitis , difoit  Moyfe  aux  Ifraéiites  avant 
l’aclion.  Le  Seigneur  (Jehova  ) combattra  pour  vous  , & 
vous  demeurerez^  dans  le  filence  : c’eft-à-dire  , vous  vous 
tiendrez  en  repos  fans  combattre. 

Il  a renverfè  dans  la  mer  les  chariots  de  Pharaon  & fon 
armée  ; les  plus  diflingués  d'entre  fes  officiers  ont  été  fubmer- 
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%ès  (Lins  Li  mer  route.  ils  ont  été  cnfevelis  dans  les  abymes. 
Ils  font  defccndus  au  fond  des  eaux  comme  une  pierre. 


Remarquez  le  pompeux  étalage  de  tout  ce  qui  eft  con- 
tenu dans  ces  deux  mots  , Equum  & afeenforem  i le  cheval 
df  l*  cavalier. 


x . Currus  Pharaonis.  z . cxercitum  ejus.  j . clecli  princi- 
pes ejus.  Belle  gradation. 

Que  dirons-nous  de  cette  admirable  amplification  : 
Projccit  in  mare.  Submerfi  funt  in  mari  rubro,  Àby/Ji  operue- 
runt  eos.  Defcendcrunt  in  profundum  quafi  lapis!  Tout  ce- 
la pour  expliquer  , Dejccit  in  mare.  Vous  voiez  dans  tous 
ces  mots  une  fuite  d’images  qui  fe  fuccédent  & fe  grollif- 
lent  par  degrés.  1.  projeett  in  marc,  z . fubmerf  funt  in  mari 
rubro.  Tous  fubmergés  dans  la  mer  rouge.  Submerfi  funt, 
enchérit  fur  projecit ...  In  mari  rubro  , eft  une  circonftan- 
ce  qui  fixe  plus  que  mari  fimplcment.  Hcb.  in  mari  Su ph. 
Il  iemblc  que  Moyic  veuille  relever  la  grandeur  de  la 
puilTance  que  Dieu  a fait  paroitre  dans  une  mer  qui  fiai, 
ïoit  partie  de  l’empire  Egyptien  v&  qui  étoit  fous  la  pro- 
tection des  dieux  * d’Egypte.  5.  Elc'cli  principes  , les  plus 
grands  d’entre  les  Princes  de  Pharaon  : c’cft-à-dirc , les 
plus  fuperbes  , & peut  être  les  plus  emportés  contre  les 
ordres  du  Dieu  d’Ifrael  1 enfin  les  plus  capables  de  fe 
fauver  du  naufrage,  font  fubmergés  comme  les  moindres 
foldats.  4.  Abyffi  operuerunt  eos.  Quelle  image  ! Iis  font 
couverts,  abymés,  difparus  pour  toujours,  j.  Pour  ache- 
ver cette  peinture  , il  finit  par  une  fimilitude  , qui  eft. 
comme  le  gros  trait  qui  figure  la  chofe  : defiendaunt  in 
prorundum  quafi  lapis.  Tout  fiers  qu’ils  font  , ils  ne  font 
pas  plus  de  refiftance  pour  remonter  contre  le  bras  de 
Dieu  qui  les  enfonce , qu’une  pierre  qui  combe  au  fond 
des  eaux. 


Apres  cela  que  devoit  penler  Moylê  ? que  devoit-il  di- 
re ? C’eft  une  des  plus  importantes  régies  de  Rhétorique 
& à laquelle  Cicéron  ne  manque  jamais  , qu’après  le  ré- 
cit d’une  action  furprenante  , ou  même  d’une  circonftan- 
ce  extraordinaire , il  faut  fortir  de  l’air  tranquille  Si.  pai- 
fible  de  la  narration  , pour  fe  répandre  dans  des  mouve- 
mens  plus  ou  moins  impétueux  ielon  la  nature  du  fujet 
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ce  qui  fe  fait  prefque  toujours  par  des  apoftrophes  , des 
interrogations , des  exclamations , figures  propres  à réveil- 
ler & le  diicours  8c  l’auditeur.  C’elt  ce  que  Moyfe  fait 
dans  tout  ce  cantique  d’une  manière  inimitable. 

, De  x ter  a tua , Domine  , mazniftcata  eft  in  fortitudine  : dex. 

tera  tua , Domine , perçu  Jit  inimicum  > & in  multitudine  glo^ 
riiC  tua;  depofuifti  adverfarios  tuos. 

II  y ici  plufieurs  chofes  à remarquer. 

1 . Moyle  pouvoit  dire  : Dcus  maqtiificavit  fortitudinem 
fuam  percuticndo  Pharaonem.  Mais  que  cela  feroit  foible 
8c  languifiant , pour  exprimer  une  fi  grande  action  ! Il 
s’élance  vers  Dieu  , 8c  lui  dit  par  une  efpéce  d’enthou- 
fiafrne  : Dextcra  tua  , Domine  , mayiificata  eft , (fc. 

1.  Il  pouvoit  dire  : 0 Domine  ,magnificajti  fortitudinem , 
&c.  Mais  cela  ne  porte  point  allez  d’idée  , 8c  n’a  rien  de 
fenfible  : au  lieu  que  dans  l’expreflion  de  Moyfe  , vous 
voiez  , vous  diflinguez  , pour  ainfi  dire,  la  main  de  Dieu, 
qui  s’étend  & qui  écrafe  les  Egyptiens.  D’où  je  conclus 
tout  à la  fois , que  la  véritable  éloquence  eft  celle  qui 
perfuade  : qu’elle  ne  perfuade  ordinairement  qu’en  tou- 
chant : qu’elle  ne  touche  que  par  des  chofes  8c  par  des 
idées  palpables  : 8c  que  par  toutes  cesraifons  l’éloquence 
de  l’Ecriture  Sainte  eft  la  plus  parfaite  de  toutes  , puif- 
que  les  chofes  les  plus  fpiricuelles  8c  les  plus  metaphyfi- 
ques  y font  représentées  fous  des  images  vives  5c  fenfi- 
bles. 

3 . Dextcra  tua  , Domine  , pereuffit  inimicum.  Belle  ré- 
pétition , Sc  néceflàire  pour  mieux  faire  fentir  la  puiflàn- 
ce  du  bras  de  Dieu.  Le  premier  membre  , votre  droite 
a fait  éclater  fa  force , n’aiant  défigné  l’événement  qu’en 
général  8c  confufément , le  Prophète  croit  n’en  avoir  pas 
allez  dit  ; 8c  pour  marquer  la  manière  de  cetté  aétion , 
il  répété  auffitôt  : Votre  droite  a brifé  l'ennemi.  C’eft  le 
génie  des  grandes  pallions , de  répéter  ce  qui  fert  à les 
entretenir.  Nous  voions  cela  dans  tous  les  endroits  palfion- 
nés  des  meilleurs  auteurs.  Et  c’elt  ce  qui  régne  particu- 
liérement dans  l’Ecriture,  furtout  dans  les  pleaumes. 

4.  Jn  multitudine  qftoria  tua;  depofuifti  adverfarios  tuos. 
L'hébreu  porte  : In  multitudine  elationis  ( cclfttudinis  J tuæ 
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dcflrtlxifli  infurzentes  contra  te.  Il  y a de  grandes  beautés 
cachées  dans  le  texte  original  , qui  méritent  d’etre  un 
peu  dévelopées. 

1 . Par  ces  mots  : in  multitudine  dations  tua  , l’Auteur 
facré  veue  marquer  l’aélion  d’un  grand  Seigneur  qui  le 
redrefle , qui  prend  un  air  haut  & fier  , qui  s'cleve  à pro- 

fiortion  de  ce  qu’un  petit  inferieur  oie  s’élever  contre 
ui , Se  qui  le  plaît  à le  mettre  d’autant  plus  bas.  Les  Egyp- 
tiens le  comptoient  pour  quelque  chofe  de  grand  : ils 
s’attaquoient  à Dieu  même:  ils  demandoient  fièrement, 

Quel ej}  donc  ce  Seigneur}  Mais  à melure  que  ces  infolcns  £*«</•;*• 
s’élevoient  félon  toute  leur  étendue  , Dieu  s’élevoit  aufli , 

& prenoit  contre  eux  toute  l’élévation  de  fa  grandeur 
infinie  , toute  la  hauteur  de  fa  majefté  fuprême  : alta  À V >J7  «- 
lonqè  coqriofcit.  Et  c’cft  de  là  qu’il  a renverle  fes  ennemis  fi 
pleins  d’eux-mêmes,  & les  a rabaifles  non  feulement  con- 
tre terre  , mais  dans  les  abymes  les  plus  profonds  de  la 
mer. 

z.  Infiurgentes  contra  t e.  Ce  n’eft  pas  contre  Ifrael  que 
les  Egyptiens  fe  font  déclarés  : c’eft  vous-même  qu’ils 
ont  oie  attaquer:  c’eft:  vous  qu’ils  ont  bravé.  Notre  que- 
relle étoit  la  vôtre  : c’cft  à vous  qu’ils  faifoient  la  guer- 
re : contra  te.  Ce  tour  eft  délicat  & touchant  , pour  inté- 
rclfer  Dieu  même  dans  la  caufe  d’Ifrael. 

Vous  avez.  envoie  votre  colère  j elle  les  a dévorés  comme  ÿ.  7. 
une  paille.  Au  [buffle  de  votre  fureur  les  eaux  fe  font  entaf-  8. 
fies  : l'onde  qui  couloit  s'ejl  tenu  élevée  comme  en  un  monceau : 
les  flots  de  l'abyme  fie  font  condenfis  & durcis  au  milieu  de  la 
mer.  L'ennemi  di fiait  : Je  les  pourfuivrai  > je  les  atteindrai  ije  9. 
partagerai  les  dépouillés  > / ajfiouvirai  mes  defirs  î ou  , je  fia- 
ti s fierai  ma  vengeance  } je  tirerai  mon  épée  j ma  main  les  af- 
fiujetira  de  nouveau.  Vous  avez^  foufflé  , & la  mer  les  a aby - j o. 
mes.  Ils  font  tombés  au  fond  des  eaux  comme  une  majfie  de 
plomb. 

Moyfe  revient  à la  narration , non  pas  comme  aux  ver- 
lèts  4 & 5 , par  une  defeription  toute  pure  , mais  en  con- 
tinuant Ion  apoftrophe  à Dieu  -,  ce  qui  pa  lionne  davanta- 
ge le  récit  : en  quoi  la  conduite  de  ce  Cantique  me  pa- 
roic  audeflus  de  l’éloquence  ordinaire.  Plus  il  s’éloigne  de 
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la  proportion  fimple  qui  lui  fort  d’exorde  , plus  on  voit 
augmenter  la  force  de  les  amplifications. 

Mififli  iram  tuant.  Quelle  figure  ! quelle  exprdlion  ! Le 
Prophète  donne  à la  colère  divine  de  l'action  & de  la 
vie.  Il  la  transforme  en  un  miniflre  ardent  & zélé , que 
le  Juge  tranquille  envoie  du  haut  de  fon  trône  exécuter 
les  arrêts  de  fa  vengeance.  Les  rois  ont  beloin  , contre 
leurs  ennemis , de  cavalerie  , de  troupes , d’armes , & d'un 
grand  attirail  de  guerre.  A Dieu  , fa  colère  feule  lui  fuf- 
fit  pour  punir  des  coupables.  Vous  avex^envoié  votre  co - 
lire.  Que  de  chofes  renfermées  dans  un  feul  mot , qui 
IailTê  au  lecteur  le  plaifir  de  compter  lui-même  dans  fon 
imagination  les  feux  , les  éclairs  , les  foudres  , les  tem- 
pêtes , 5c  tous  les  autres  inflrumens  de  cette  colère  ! On 
fènt  mieux  la  beauté  de  cette  expreflïon  , qu’on  ne  peut 
l’exprimer.  On  y trouve  une  certaine  profondeur  , &:  119 
je  ne  fai  quoi , qui  occupe  8c  qui  remplit  l’efprit.  Hora- 
od.  j. tiv.  v ce  a eu  en  vue  cette  figure  par  fon  Iracunda  fulmina.  Vir- 
gile l’a  attrapée  dans  l’ingénieufe  compofition  de  la  fou- 
dre qu’il  décrit  au  huitième  livre  de  l’Eneide  : 

Sonitumquc  , metumque 
Milccbanc  operi,  flammifquc  fcquacibus  iras. 

Qu’a  donc  fait  cette  terrible  colère  ? Elle  les  a dévorés 
comme  une  paille.  Il  n’appartient  qu’à  l’Ecriture  de  nous 
donner  de  telles  images.  Tâchons  d’approfondir  cette 
penfée.  Nous  verrons  la  colère  de  Dieu  qui  dévore  une 
. 1 armée  épouvantable.  Hommes , chevaux  , chariots  , tout 
cela  eft  broie  , confirmé  ,abymé  : foibles  fynonymes.  Tout 
cela  eft  dévoré  : ce  feroit  tout  dire.  Mais  la  fimilirude 

3ui  vient  après , achevé  le  portrait.  Car  dans  le  mot  de 
évorer , vous  concevez  une  action  qui  dure  quelque  teins: 
mais  ficut  ftipulam  vous  montre  une  action  d’un  moment. 
Quoi  donc  une  armée  fi  nombreufe  eft  dévorée  comme 
une  paille  ! Pcfcz  bien  ces  idées. 

Mais  comment  cela  s’efl-il  fait  ? Dieu  par  un  vent  fu- 
rieux a raflèmblé  les  eaux  , qui  fe  font  elevées  comme 
deux  montagnes  au  milieu  de  la  mer.  Les  enfans  d’Ilrael 

y ont 
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y ont  pafle  à fec.  Les  Egyptiens  les  y ont  pourfuivis,ôciIs 
ont  été  cnvelopés  dans  les  flots.  Voila  un  récit  Ample 
& fans  ornement.  Mais  que  de  beautés , que  de  richef. 
lès  dans  le  tour  de  l’Ecriture  ? Je  n’aurois  jamais  fait , fi 
je  voulois  les  examiner  en  détail.  Tout  le  Cantique  me 
charme  : mais  cet  endroit  m’enlevc. 

Jn  fpiritu  furoris  tui  congregata  funt  aquœ,  Le  Prophè- 
te annoblit  le  vent  , en  lui  donnant  Dieu  même  pour 
principe  } & il  anime  les  eaux  , en  les  repréfentant  fuf- 
•ceptibles  de  fraieur.  Pour  mieux  peindre  1 indignation 
•divine  &:  lès  effets  , il  emprunte  l’image  de  la  colère  hu- 
maine, dont  les  vifs  tranfports  font  accompagnés  d’une 
refpirarion  précipitée  , qui  caufe  un  fouffle  impétueux  & 
violent.  Et  lorfque  cette  colère,  dans  une  perionnc  puif- 
fante,  fe  tourne  contre  une  populace  timide  , elle  l’obli- 
ge , pour  s’en  garantir , de  céder  la  place , & de  fe  ren- 
vcrfer  tumultuairement  les  uns  fur  les  autres.  C’eft  ainfi 
qu’*/«  fouffle  <lc  la  fureur  du  Seigneur  , les  eaux  épouvan- 
tées fe  font  retirées  avec  précipitation  de  leur  lieu  natu- 
rel , & fe  (ont  entaflees  à la  hâte  les  unes  fur  les  autres , 

J»our  laillèr  pafler  cette  colère  fans  y mettre  obltacle:au 
ieu  que  les  Egyptiens, qui  fe  font  préfentés  fur  fon  che- 
min , en  ont  été  dévorés  comme  une  paille.  Cette  pein- 
ture de  la  colère  divine  fe  trouve  fouvent  dans  les  Ecri- 
tures. a La  mer  l'a  vii , & a pris  la  fuite.  On  a vu  les  aby- 
mes  des  eaux  s'entr ouvrir .. . par  le  bruit  de  vos  menaces  , 
Seigneur , par  la  refpiration  du  fouffle  de  votre  colère.  La 
fumée  de  fa  colcre  s'eft  élevée  : un  feu  dévorant  ejl  forti  de 
fa  bouche  ; des  charbons  en  ont  été  allumes.  Faut-il  s’éton- 
ner qu’une  telle  colère  renverfe  & abyme  tout  ? 

Congregata  funt  aby.ffî  in  medio  mari.  C’cft  la  répétition , 
& tout  enlèmble  l’amplification  de  congregata  funt  aqu<e. 
1 . Au  lieu  de  congregatœ  , le  texte  original  porte  coagu- 
latœ , c’eft-à-dire  , les  eaux  fe  font  priles  & epailfies  com- 
me de  la  glace,  z.  Abyfjt  donne  une  idée  beaucoup  plus 


a Mare  vidit , & fugit...  Apparue- 
mnt  fontes  aquarum  ab  incrcpatio- 
nc  tua.  Domine,  ab  infpiratione  fpi- 
rmis  rrar  tu* . . . Afecndit  fumus  in 
T orne  I. 


ira  ejus , 8c  ignis  à facie  [ H (b-  ex 
orc  ] ejus  exarfit  : carbones  fucccnfi 
funt  ab  eo. 

C c c c c 


V •!* 

Pf  17. 1 s. 
1HJ.  v.  9' 
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afFreuFe  que  aquæ.  3 . In  medio  mari.  Cette  circonftance 
a beaucoup  d’emphafe.  Elle  attache  l’imagination , & Fait 
concevoir  des  montagnes  d’eau  folidcs  dans  le  centre  des 
choies  liquides. 

Les  deux  verlèts  fuivans  Font  d’une  beauté  qu’on  ne 
peut  allez  admirer.  Au  lieu  de  dire  Fimplement , comme 
nous  l’avons  déjà  remarqué  , les  Egyptiens  Font  entrés 
dans  la  mer , en  pourFuivant  les  iFraéfites  : le  Prophète 
entre  lui-même  dans  le  cœur  de  ces  barbares , il  le  met 
à leur  place,  il  prend  leurs  pallions  , & les  Fait  parler  ; 
non  pas  qu’ils  aient  parlé  en  effet,  mais  parce  que  lede- 
£r  de  vengeance , & la  chaleur  à pourFuivre  les  iFracli’- 
tes,  croient  le  langage  de  leurs  cœurs , que  MoyFeleura 
mis  dans  la  bouche  pour  varier  & palfionner  Fa  narration. 

Dixit  tmmicus , pour  dixerunt  Ægyptii.  Ce  fingulier  ,cet 
inimicus  , tout  cela  eft  de  11  bon  goût  •• 

Pcrfcquar. . . comprehcndam.. . dividam  {poli  a , &c.  On 
lit , fie  on  voit  dans  ces  mots,  une  vengeance  palpable, 
dont  on  le  Fent  preFque  animé  en  lifant.  L’auteur  Facré 
n’a  point  mis  de  conjonction  à aucun  des  Fix  verbes  oui 
compoFcnt  le  difeours  du  Foldat  Egyptien  , afin  de  luf 
donner  plus  de  vivacité , & d’exprimer  plus  au  naturel  la 
dilpofition  d’un  homme  plein  de  paillon  , qui  s’entretient 
avec  lui-même , & qui  ne  fe  mec  pas  en  peine  de  mettre 
des  liaifons  & des  conjonctions  dans  Fes  penfées , qui  de- 
mandent de  la  liberté. 

Un  autre  en  feroic  demeuré  là  : mais  MoyFe  va  plus 
loin.  Implebitur  animamca.  II  pouvoir  dire  : Dividam  fpolia> 
& üi  me  implebo.  Mais  implebitur  animamca , nous  les  repré- 
fence  regorgeant  de  dépouilles,  & nageant  dans  la  joie. 

Je  tirerai  mon  épée  : ma  main  les  égorgera.  C’eft  ainfi  que 
porte  la  vulgate.  Evaginabo  gladium  meum  j interficict  eos 
manus  mea.  La  réflexion  qui  luit , FuppoFe  ce  Fens  , & eft 
fort  belle.  Le  plaifir  d’égorger  leurs  ennemis  n’elt  pas 
moins  Fenfible  , que  celui  de  les  dépouiller.  Voions  com- 
me il  touche  cet  endroit.  Il  pouvoit  dire  en  un  mot,  w 
intcrficiam } je  les  égorgerai  } mais  cela  auroit  palfé  trop 
vite  : il  leur  ménage  le  plaifir  d’une  longue  vengeance. 
Evaginabo  gladium  meum  i je  tirerai  mon  epee.  Quelle  ima- 


Digitized  by  Google 


de  l' Ecriture  Sainte.  679 
ge  • Elle  frape  même  les  yeux  du  le&eur.  Jnterficict  eos 
manus  mea  ; ma  main  les  égorgera. 

Ce  manus  mca , eft  d’une  beauté  que  je  ne  puis  expri- 
mer. On  voit  dans  cette  expreffion  un  loldat  fur  de  la 
victoire.  On  le  voit  qui  regarde , qui  remue,  & qui  me- 
furefon  bras.  Je  tremble  pour  les  enfans  d’Ilrael.  Grand 
Dieu  i que  ferez-vous  pour  les  fauver  ? Voila  un  déluge 
de  barbares  qui  courent  en  fureur  à la  vengeance  & à la 
viéloire.  Tous  les  traits  de  votre  colère  peuvent  ils  fuffi- 
re  pour  arrêter  vos  ennemis  ? Dieu  fouffle , & la  mer  les 
a déjà  envelopés.  Flavit  fpiritus  tuus  , & opérait  cos  mare. 

Il  faut  avouer  que  cette  réflexion  eft  bien  vive , bien 
éloquente,  & bien  propre  à former  le  goût  : & c’eft  pour  cela 
■que  j’ai  cru  n’en  devoir  pas  priver  le  lefteur.  Mais  je  fuis 
obligé  d’avertir,  que  le  texte  Hébreu , au  lieu  d efînterficiet 
co s manus  mca , zpofîîdere  facictcos  manus  mca  ; poffcjfîoni  refît- 
tuet  cos  manus  mca.  Ce  qu’on  pourroit  traduire  -.ma  main  me 
les  affujettira de  nouveau.  Mamain s’ enrendramaitretfe . M a 
main  me  remettra  en  poffeffion  de  ces  fugitifs.  En  effet , c’é- 
toit  là  le  véritable  motif  de  la  pouriuite  fi  ardente  des 
Egyptiens  : l’hiftoire  y eft  formelle.  On  vint  dire  au  Roi  Exod  u-  %■ 
des  Egyptiens  , que  les  Hébreux  s’en  ètoient  enfuis.  En  mi- 
me tems  le  caur  de  Pharaon  & de  fes  ferviteurs  fut  changé 
à l’egard  de  ce  peuple  ; & ils  dirent  : A quoi  avons-nous 
penfe  , de  laiffer  ainfi  aller  les  Ifrailites  , afin  qu’ils  ne  nous 
fujfcnt  plus  affujfttis  ! L’intention  de  Pharaon  & de  fës 
Officiers  , n’étoit  donc  pas  de  tuer  & d’exterminer  les 
Ifraélires  : ils  auroient  agi  contre  leurs  intérêts.  Mais  ils 
fongeoient  à les  forcer , les  armes  à la  main  , à rentrer 
dans  l’efclavage  , & à retourner  aux  travaux  publics  de 
leur  ancienne  fervitude. 

Il  y a aufli  , ce  me  fêmble , une  grande  beauté  dans 
cette  expreffion  , Ma  main  me  les  affujettira  de  nouveau . Le 
Dieu  des  Ifraélites  s’étoit  vanté  de  tirer  fon  peuple  de 
la  prifon  des  Egyptiens,  S c de  les  délivrer  de  leur  dure 
fervitude  par  la  force  de  fon  bras  : Educam  vos  de  erga-  Exti.  6.  (. 
ftulo  Ægyptierum , & eruam  de  fervitute  , ac  redimam  in  bra- 
chio  excelfo.  Il  avoir  fait  dire  plufieurs  fois  à Pharaon  wj.ç. j. 
qu’il  ctendroit  là  main  fur  lui , fur  fes  ferviteurs  , fur  les  & xi 
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campagnes,  fur  Tes  beftiaux  : qu’il  lui  ferait  bien  voir  qu’il 
ccoit  le  Maître  8c  le  Seigneur  , en  étendant  là  main  fut 
toute  l’Egypte , 8c  en  tirant  fon  peuple  de  l’efclavage  : 
tfd.  7.  f.  Scient  Ægyptii  quia  ego  fum  Dominus  , qui  extenderim  ma- 
num  mcam  fupcr  Ægyptum  , & eduxerim  filios  Ifrael  de  me - 
dio  eorum.  Ici  l’Egyptien  , qui  fe  croit  déjà  vainqueur , 
infulte  au  Dieu  des  Hébreux.  Il  femble  lui  reprocher  la 
foibleilè  de  fon  bras , 8c  la  vanité  de  fes  menaces.  Il  op- 
pofe  fa  main  à celle  de  Dieu  j 8c  il  fe  dit  à lui-même , 
dans  l’enivrement  d’une  joie  infolentc,  8c  dans  les  rranfi 
ports  d’une  folle  confiance  : Quoiqu'on  ait  dit  le  Dieu 
d’Ifrael , ma  main  me  les  afifujettira  de  nouveau. 

. 1 o.  Vous  avei^  fou/flè  , (f  la  mer  les  a abymès.  Ils  font  tom- 
bés au  fond  des  eaux  violentes  x comme  une  majfe  de  plomb. 

V ous  avez^  foufflè , & la  mer  les  a abymès.  Moyfe  pou- 
voit-il  mieux  exprimer  la  fuprême  puilfance  de  Dieu  ? II 
ne  fait  que  foufRer  pour  abyrner  tout  d’un  coup  des  troupes 
innombrables.  Voila  ce  qu’on  appelle  le  véritable  fublime. 
"Le  fiat  lux  y & facla  ef  lux , a-t-il  rien  de  plus  grand  ? 

Et  la  mer  les  a abymès.  Que  de  chofes  en  trois  mots  • 
operuit  eos  mare.  Quelle  fobriété  de  termes  ! quelle  foa- 
le  d’idées  ! C’eft  ici  qu’on  peut  appliquer  ce  que  Pline  die 
du  peintre  Timanthe:  In  omnibus  ejus  operibus  plus  intelli- 
gitur , quàm  j>ingitur.. . ut  oflendat  etiam  qu  e occultât. 

Un  autre  que  Moyfe  auroit  donné  l’ellor  à fon  imagi- 
nation. Il  nous  auroit  fait  un  long  détail , 8c  de  grandes 
defcrîptions  fades  8c  inutiles.  Il  auroit  épuifé  tout  le  fu- 
jet , 8c  avec  un  pompeux  verbiage , 8c  une  itérile  abondan- 
ce , il  auroit  appauvri  fa  matière , 8c  fatigué  Ion  lecteur. 
Mais  ici  Dieu  fouffle,la  mer  obéit , elle  tombe  fur  les 
Egyptiens  : les  voila  tous  engloutis.  Y eut-il  jamais  rien 
de  lî  plein  , de  fi  vif,  ni  de  fi  animé  ? Vous  ne  voiez  point 
d’efpace  entre  le  fouffle  de  Dieu  , 8c  le  terrible  miracle 
qu’il  fait  pour  fauver  fon  peuple.  Elavit  fpiritus  tuus } & 
operuit  eos  mare. 

Ils  font  tombés  au  fond  des  eaux  comme  une  maffe  de  plomb. 
Confidérez  bien  ce  dernier  trait , qui  aide  l’imagination , 
8c  achevé  le  tableau. 

~f.  11.  Qui  d'entre  les  dieux  ejl  fcmblablt  <1  vous  ! Qui  vous  efi 
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(tmblable , vous  qui  faites  paroitre  avec  éclat  votre  fainie- 
té  , qui  méritez^  ci' être  loué  avec  une  fraicur  religieufe  , & 
dont  les  œuvres  font  autant  de  merveilles  ! Vous  avez^  éten-  ÿ,  1 1. 
du  votre  main  , l‘l  terre  les  a dévorés. 

Cec  admirable  récit  eft  fuivi  d’un  admirable  retour  de 
louanges.  La  grandeur  du  miracle  demandoit  cette  vi- 
vacité de  fentiment  & de  reconnoiflance.  Et  quel  rnoien 
de  ne  pas  fe  récrier , Sc  de  ne  pas  fortir  comme  hors  de 
Übi  même  à la  vue  d’une  telle  merveille  ? Interrogation  , 
comparaifon  , répétition  : toutes  figures  propres  à l’admi- 
ration Sc  a l’extafe.. 

Magnifiais  in  fanclitate , (fe.  Il  eft  impoffible  ici  d’ap- 
procher du  ftile  vif  8c  concis  du  texte  , qui  a trois  petits 
membres , féparés  les  uns  des  autres  , fans  liaifon,8c  dont 
chacun  eft  compofé  de  deux  mots  allez  courts.  Magni fi- 
cus fanclitate , terribilis  laudibus  , faciens  mirabilia.  Il  n’eft 
pas  plus  facile  d’en  rendre  le  fens , quelque  étendue  qu’on 
donne  à la  verfion  :ce  qui  d’ailleurs  la  rend  froide  Sc  lan- 
guillante,  au  lieu  que  l’Hébreu  eft  plein  de  feu  & de  vivacité. 

Vous  vous  êtes  rendu  par  votre  miféricorde  le  guide  de  ce  peu-  ÿ - t 3 - 1'7  - 
plc...  (f  vous  le  conduircz^par  votre puiffance  jufqu  au  lieu , (fc. 

Ces  cinq  verfets  font  une  prophétie  de  la  protection 
éclatante  que  Dieu  devoir  donner  à fon  peuple  apres  l’a- 
voir tiré  de  l’Egypte.  Tout  y eft  plein  d’images  vives  & 
touchantes.  On  ne  fait  ce  qu’on  doit  admirer  davanta- 
ge dans  cette  prédiction  , ou  la  tendrellè  de  Dieu  pour 
Ion  peuple  , donc  il  veut  bien  devenir  lui-même  le  guide  d«m.  jua 
3c  le  conducteur , en  le  confervant  pendant  tout  le  voia- 
gc  , félon  qu'il  le  dit  ailleurs  , comme  la  prunelle  de  fon. 
œil , Sc  le  portant  fur  fès  épaules- r comme  l’aigle  fe  char- 
ge de  fes  aiglons  : ou  fa  formidable  puifïance  , qui  faifant' 
marcher  devant  elle  la  terreur  Sc  l’effroi , glace  de  craim 
te  tous  les  peuples  qui  pourroient  s’ôppofer  au  pallige  des 
Ifraélites  3 Sc  les  rend  immobiles  comme  une  pierre  : ou 
enfin  l’attention  merveilleufe  de  Dieu  à les  établir  d’une 
manière  fixe  8c  permanente  dans- la  terre  promife  , ou  plu- 
tôt à les  y planter  : plantabis  in  moine  hcrcditatis  tua  ; ex- 
prelfion  énergique  , Sc  qui  feule  rappelle  tout  ce  que  l’E-  • 
triture  dit  en  tant  d’endroits  du  foin  que  Dieu  avoir  pris 
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de  planter  cette  vigne  chérie, de  l’arrofer  , de  la  faire 
croître  , de  l’environner  de  fofTés  & de  haies , de  multi- 
plier & d’étendre  au  loin  fes  branches  fécondes, 
ÿ.i  8.  i 9.  Le  Seigneur  régnera  dans  l’éternité  , & au-dela  de  tous 
les  fiécles.  Car  Pharaon  efl  entré  dans  la  mer  avec  fes  cha- 
riots & fa  cavalerie  j & le  Seigneur  a fait  retourner  fur  eux 
les  eaux  de  la  mer  } mais  les  enfans  d’Jfrael  ont  pafjé  au 
milieu  d'elle  à pié  fec. 

C’eft  ici  la  conclufion  de  tout  le  Cantique  , par  laquel- 
le Moyfe  promet  à Dieu  , au  nom  de  tout  le  peuple,  une 
éternelle  reconnoiffance  pour  le  fignalé  bienfait  par  le- 
quel il  vient  de  les  délivrer. 

Cette  conclufion  paroitra  peutêtre  trop  fimple , en  com- 
paraifon  de  ce  qui  a précédé.  Mais  je  reconnois  pour  le 
moins  autant  d’artifice  dans  cette  fimplicité  , que  dans 
tout  le  relie.  En  effet,  après  avoir  remué  & enlevé  les  ef- 
prits  par  tant  de  grandes  expreffions  , & de  fi  violentes 
figures , la  juftefïè  de  l’art  vouloit  qu’il  terminât  fon  Can- 
tique par  une  expofitîon  fimple  & naïve , tant  pour  dé- 
lafler  les  efprits  , que  pour  leur  faire  comprendre  fans 
figures,  fans  détours  , & fans  embarras  , la  grandeur  du 
miracle  que  Dieu  venoit  de  faire  en  leur  faveur. 

La  lortie  du  peuple  Juif  de  l’Egypte  , efl  le  prodige  le 
plus  merveilleux  que  Dieu  ait  fait  dans  l’ancien  Tefla- 
ment.  Il  le  rappelle  en  mille  occafions  : il  en  parle  , s’il 
croit  permis  de  s’exprimer  ainfi  , avec  une  efpéce  de  com- 
plaifance  : il  le  donne  comme  la  preuve  la  plus  éclatan- 
te de  la  force  toure-puiflante  de  fon  bras.  En  effet  ce  n’efl 
pas  un  feul  prodige  , mais  une  longue  fuite  de  prodiges 
plus  admirables  les  uns  que  les  autres.  Il  étoit  bien  jufle 
que  la  beauté  du  Cantique  , defliné  à conferver  la  mé- 
moire de  ce  miracle  , répondît  à la  grandeur  de  l’événe- 
ment : & cela  ne  pouvoir  pas  n’etre  point  de  la  forte , 
puifque  le  meme  Dieu  qui  étoit  l’auteur  des  prodiges  , 
î’étoit  auffi  du  Cantique. 

Mais  quelle  beauté  , quelle  grandeur  , quelle  magni- 
ficence n’y  appercevdons-nous  pas , s’il  nous  étoit  donné 
• de  pénétrer  dans  les  fens  myftérieux  cadrés  fous  le  voi- 
le & fous  l’écorce  de  ce  grand  événement  ? Car  on  ne 
peut  di£convenir*que  la  fortie  de  l’Egypte  ne  couvre  Sc 
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ne  repréfente  d’autres  délivrances.  L’autorité  de  S.  Paul, 
8c  de  toute  la  Tradition  , 8c  les  prières  de  l’Eglife  , nous 
obligent  d’y  voir  la  liberté  que  le  chrétien  acquiert  par 
les  eaux  du  batême , 8c  fon  affranchiffement  du  joug  du 
Prince  du  monde.  L’apocalypfe  fait  un  autre  ufage  de 
cet  événement , en  nous  montrant  ceux  qui  ont  vaincu 
la  bête,  tenant  à la  main  les  harpes  de  Dieu,  8c  chan- 
tant le  Cantique  de  Moyfe  ferviteur  de  Dieu  , 8c  le  Can- 
tique de  l’Agneau,  en  dilant  : Seigneur  Dieu  , vos  œu- 
vres font  grandes  8c  merveilleufes,  8cc.  Or  comme,  félon 
l’Ecriture  , les  merveilles  de  la  fécondé  délivrance  furpaf- 
feront  infiniment  celles  de  la  première  , 8c  en  aboliront 
entièrement  la  mémoire  5 ainli  l’on  peut  Juger  que  les 
beautés  du  fens  fpirituel  de  ce  Cantique  eflraceroicnt  cel- 
les du  fens  hiftorique. 

De.  telles  merveilles  paiïênt  de  beaucoup  mes  forces,. 
Si  n'entrent  point  dans  le  defièin  de  cet  ouvrage , où  je 
me  fuis  propofé  de  former  le  goût  des  jeunes  gens  par 
raport  à l’éloquence.  Cette  explication  du  Cantique  de 
Moyfe  peut  y contribuer  plus  que  toute  autre  choie.  J’ai 
cru , en  donnant  ce  morceau  , faire  au  public  un  prêtent 
qui  lui  feroit  agréable.  La  modeftie  de  l’Auteur  l’avoit 
tenu  jufqu’ici  comme  enfeveli  dans  les  ténèbres  : on  ne 
fera  point  fâché  que  la  jufte  reconnoiflance  d’un  difei- 
ple  plein  de  refpeél  pour  la  mémoire  de  fon  maître,  le 
fùfïè  paroitre  au  jour.  A la  qualité  de  maître  , il  avoir 
joint  à mon  égard  celle  de  pere , m’aiant  toujours  aime: 
comme  fon  enfant.  Il  avoit  pris  dans  les  clallès  un  foin- 
particulier  de  me  former  , medeftinant  dès-lors  pour  fon1 
lucceffeur  : 8c  je  l’ai  été  en  effet  en  Seconde , en  Rhé- 
torique, 8c  au  Collège  Roial.  Je  puis  dire  fans  flaterie 
que  jamais  peribnne  n’à  eu  plus  de  talent  que  lui  pour 
faire  fentir  les  beaux  endroits  des  auteurs , 8c  pour  don- 
ner de  l’émulation  aux  jeunes  gens.  L’Oraifon  funèbre  de 
M.  le  Chancelier  le  Tellièr  qu’il  prononça  en  Sorbonne,, 
8c  qui  eft  la  feule  pièce  de  profe  qu’il  ait  permis  qu’on 
imprimât , fuffit  pour  montrer  jufqu’où  il  avoit  porté  la 
délicateflè  du  goût  : 8c  les  vers  qu’on  a de  lui  peuvent 
paifer  pour  un  modèle  en  ce  genre.  Mais  il  étoit  encore 
plus  eltimable  par  les  qualités  du  cœur  , que  par  celles  de. 
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*'c^Pr't:-  Bonté  , /implicite  , * modeftie,  defintéreflèment, 
tir  à /, Z ™},  mépris  des  richeflès  , générofïté  portée  prefque  jufqu’à 
Pn'ivrJ™'  ^’exc^s  > c’ctoit  là  Ton  caractère.  Il  ne  profita  de  la  con- 
*M. de  l'bu-  fiance  entière  qu’un-  puiflànt  * Miniftre  avoir  en  lui , que 
***’  pour  faire  plaifir  aux  autres.  Quand  il  me  vit  Principal 

au  Collège  de  Beauvais,  il  facrifia  par  bonté  pour  moi, 
& par  amqyr  du  bien  public,  deux  mille  écus  pour  y 
faire  des  réparations  & des  cmbclliffemens  nécclïiires. 
Mais  les  dernières  années  de  fa  vie,  quoique  pailées  dans 
la  retraite  Se  l’obfcurité,  ont  effacé  tout  lerefic.  Il  s’étoit 
retiré  à Compiégne,  lieu  de  fa  naîflance.  Là  , féparé  de 
toute  compagnie , uniquement  occupé  de  l’etude  de  l’E- 
criture fainte , qui  avoit  toujours  fait  fes  délices  , aiant 
. continuellement  dans  l’efprit  la  penfée  de  la  * mort  & 
de  l’éternité , il  fe  confacra  entièrement  au  fervice  des 
pauvres  enfans  de  la  ville.  Il  leur  fit  bâtir  une  école, 
peutêtre  la  plus  belle  qui  foit  dans  le  roiaume;  & fonda 
un  maître  pour  leur  inftruclion.  Il  leur  en  tenoit  lieu  lui-mê- 
me : il  affiftoittrès  fouvent  à leurs  leçons  : il  en  avoit  pref- 
que toujours  quelques-uns  à fa  table:  il  en  habilloit  plu- 
fieurs  : il  leur  diftribuait  à tous  dans  des  tems  marqués 
diverfes  récompenfes  pour  les  animer  : &.  fa  plus  douce 
confolation  étoit-de  penfèr  qu’après  fa  mort  ces  enfans 
feroient  pour  lui  la  même  prière  que  le  fameux  Gerfon , 
devenu  par  humilité  maître  d’Ecole  à Lyon  , avoit  de- 
mandée par  fon  teftament  à ceux  àont  il  avoit  pris  foin  : 
Mon  Dieu  , mon  Créateur  , aiez^  pitié  de  votre  pauvre 
ferviteur  Jean  Gerfon.  Il  a eu  le  bonheur  de  mourir  pau- 
vre en  quelque  forte  au  milieu  des  pauvres  , ce  qui  lui 
reftoic  de  bien  aiant  à peine  fuffi  pour  une  dernière  fonda- 
tion qu’il  avoit  faite  des  Sœurs  de  la  Charité  pour  înftruire 
les  filles , & pour  prendre  foin  des  malades.  Je  prie  le  Le- 
éteur  de  me  pardonner  cette  di^reffion , que  ma  tendre  re- 
connoifiance  pour  un  maître  a qui  j’ai  tant  d’obligations 
dojt  rendre  excufable. 


* Il  a donné  au  public  un  recueil 
des  extraits  qutl  avoit  faits  fur  ce 
Jujct , intitule',  Pcnfêcs  édifiantes 


fur  la  mort , tirées  des  propres  pa- 
roles de  l’Ecriture  Sainte  Sc  des 
Saints  Pcrcs. 
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-APPROBATION. 

J’Ai  !û  Sc  examiné  par  ordre  de  Mon  feignent  le  Garde  des  Sceaux  , le  mann- 
ferit  qui  a pour  titre.  De  la  manière  d’enfeigner  & détudiir  let  Belles-Lettres 
par  raport  à tefprii  & au  cœur.  Cet  Ouvrage  m’a  paru  également  utile  pour  le* 
études  particulières  & publiques  : & j'y  ai  retrouvé  la  capacité  & le  léle  d’un 
homme  qui  depuis  plus  de  quarante  ans  travaille  utilement  à former  de  bon* 
Citoiens , de  bons  Magiftrats , & de  bons  Orateurs  tant  pour  le  Curé  que  pour 
le  profane.  Fait  à Pans  ce  18  Juin  171  j. 

COUTURE. 


PRIVILEGE  DU  ROT. 

LOUIS  pan  la  grâce  de  Dieu,  Rot  de  Franc*  et  de  Navarre; 

A nos  amex  & féaux  Confcillers,  les  Gens  tenans  nos  Cours  de  Parlement, 
Mairres  des  Requêtes  ordinaires  de  notre  Hôtel,  Grand- Confcil,  Prévôt  de  Paris, 
Baillifs  , Sénéchaux,  leurs  Lieutenant  Civils,  & autres  nos  Jufliciers  qu'il  ap- 
partiendra: Salut.  Notre  très  cher  & bien  amé  le  Sieur  * * * Nous  ayant  fait 
teptéfentet  qu'il  aurait  fouhaité  faire  imprimer  & donner  au  Public  L’HiJloirt 
ancienne  det  Egyptien , det  Carthaginois , det  Afyrpfns , des  Mèdes  & des  Perfes , 
des  Maccdonuns  rr  des  Grecs,  par  ledit  Châties  Rollin,  La  manière  d'cnjeigrser 
& d'étudier  Us  BeUes  Lettres,  parle  même,  M.  F.  Qumihani  O,  atone « Itsfli- 
tutioms  Libti  it.  S’il  Nous  plailoit  lui  accorder  nos  Lettres  de  Privilège  fur  ce 
néceiTaires  : offrant  pour  cet  effet  cc  les  faite  imprimer  en  bon  papier  & beaux 
cacaélércs  fuivant  la  feuille  imprimée  & attachée  pour  modèle  fous  le  contrefeel 
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des  Préfernes  : A cts  causis,  voulant  traiter  favorablement  ledit  fieur  e*j 
polant , & reconnoitre  fon  zélé,  Nous  lui  avons  permis  te  permettons  par  ce* 
Ptéfenrcs  de  faire  imprimer  Icfdits  Livres  ci-dellus  (pétrifiés  en  un  ou  plufieurs 
Volumes,  conjointement  ou  féparément,  te  autant  de  fois  que  bon  lui  limble- 
ra,  fur  papier  8c  caractères  conformes  à ladite  feuilie  imprimée  & attachée  fout 
norredit  contrcfccl,  te  de  les  faire  vendre  8c  débiter  par  tout  notre  Royaume, 
pendant  le  temps  de  feize  années  conlccutives,  à compter  du  jour  de  la  date 
defdites  Préfentes.  Faiions  défenfes  à toutes  fortes  de  perfonnes  de  quelque  qua- 
lité & condition  qu’elles  foient,  d'en  introduire  d’impreflîon  étrangère  dans 
aucun  lieu  de  notre  obcifl'ance  j comme  aulli  à tous  Libraires,  Imprimeurs,  8i 
autres,  d’imprimer,  faire  imprimer,  vendre,  faire  vendre,  débiter,  ni  con- 
trefaire lefdits  Livres  ci-delfus  eipofés  en  tout  ni  en  partie  , ni  d’en  faire  aucuns 
enraies,  fous  quelque  prétexte  que  ce  foit  d’augmentation,  correéHon,  chan- 

fement  de  titre  ou  autrement , fans  la  permiffion  exprcfic  & par  écrit  dudit  ficur 
xpofant , ou  de  «Hui  qui  auront  droit  de  lui , à peine  de  connfcation  des  exem- 
plaires contrefaits',  de  crois  mille  livres  d’amende  contre  chacun  des  Contrc- 
venans,  donc  un  tieis  à Nous,  un  tiers  à l’Hôtel- Dieu  de  Paris  , te  l’autre  tiers 
audit  fieur  Expofanc,  & de  cous  dépens,  dommages,  te  intérêts.  A la  charge 
que  ces  Prcfentes  feront  enregiftrées  rout  au  long  (ur  le  Regilfre  de  la  Commu- 
nauté des  Libraires  & Imprimeurs  de  Paris,  dans  crois  mois  de  la  date  d icelles  -, 
que  l’imprelîion  de  ces  Livres  fera  faire  dans  notre  Royaume  te  non  ailleurs, 
& que  l’Impétrant  fe  conformera  en  tour  au  Reglement  de  la  Librairie,  & no- 
tamment à celui  du  ro  Avril  I7if  , te  qu'avant  que  de  les  expofer  en  vente, 
les  Manufcrits  ou  Imprimés  qui  auront  fervisde  copie  à l’imprcflion  dcfdits  Li- 
vres, feront  remis  dans  le  meme  étac  où  les  Approbations  y auront  été  données 
ês  mains  de  notre  très-cher  te  féal  Chevalier  Gard:  de  Sceaux  de  France  le  Sieut 
Chauvelin,  le  qu’il  en  fera  enfuite  remis  deux  Exemplaires  de  chacun 
dans  notre  Bibliothèque  publique,  un  dans  celle  de  notre  Château  du  Louvre, 
& un  dans  celle  de  notre  très- cher  te  féal  Chevalier  Gatde  des  Sceaux  de  France, 
le  Sieur  Chaovilinj  le  tour  à peine  de  nullité  des  Prélénce*.  Du  contenu 
delqucls  Nous  vous  mandons  te  cnjoignôns  de  faire  jouir  f’Expofant , ou  fe  s 
ayanscaufe,  pleinement  & paisiblement,  fans  fouffrir  qu’il  leur  foit  fait  aucun 
trouble  ou  empêchement.  Voulons  que  la  copie  defdites  Préfentes  qui  fera  im- 
primée tour  au  long  au  commencement  ou  à la  fin  dudit  Livre,  foit  tenue  pour 
dûemenc  lignifiée , te  qu'aux  copies  collationnées  par  l’un  de  nos  amcz  te  féaux 
Confcillers  & Secrétaires,  foi  (oit  ajoutée  comme  à l'original.  Commandons 
au  premier  notre  Huilfier  ou  Sergent  de  faire  pour  l'execution  d’icelles,  tous  aéle* 
requis  te  nécelTiires,  fans  demander  autre  permillîon,  te  nonobftant  Clameur 
de  Haro,  Chartre  Normande,  & Lettres  à ce  contraires.  Car  tel  cft  notre  plai- 
lir.  Donne'  à Verfailles,  le  vingc-lixiéme  jour  de  Septembre,  l’an  de  grâce 
mil  fept  cent  trente-cinq,  te  de  notre  Régne  le  vingt  te  unième.  Par  le  Roy  ea 
ion  Confeil. 

Signé , S a i n s o N. 


J'ai  cédé  mon  droit  an  présent  Privilège  à Madame  Estienne,  pour  en 
jouir  pleinement  te  fans  reltriélion.  A Pans  ce  z6  Oftobre  17)  y.  C.  Rouis, 


Regiflré  inftmbh  la  Cefpon  fut  le  Reçifire  IX.  di  la  Chambre  Royale  & Syn- 
dicale de  la  Libiairie  & Imprimerie  de  Paris , N'.  105.  Fol.  189.  conformément 
au  Réglement  de  \y A Paris  U n.  Novembre  1 715.  G.  Martin,  Syndic. 


Fautes  à corriger  dans  ce  premier  P'olume. 

Ti Age  xxj.  lig.  5.  & tant  d'autres  chez  les  Romains. lif.  Si  tant  d'autres  Romains. 
* jxrj.  cit.  lig.  14.  enim.  lifez  eum. 

xxij.  cit.  Quint,  in  Ptatm.  lif.  Procem. 

xlij.  lig.  antep.  & les  trouble,  lif.  te  en  trouble  le  repos. 

xlviij.  cit.  Trigetius.  lif.  Trygetins. 

liij.  lig.  antep.  que  les  jeunes  puifient.  lif.  que  les  jeunes  gens  puiffenj, 
Ivj.  lig.  14.  qu'un  orateur.  Itf.  qu’un  bon  orateur. 

Ibid.  cit.  b.  dilTentio.  lif.  diltcnüo. 

Ixxiij.  lig.  n.  qui  cft.  lif.  ce  qui  cft. 

Ixxiv.  lig.  if.  ces  trois  premiers  livres,  lif.  les  trois, 
lxxvi.  lig.  19  & 10.  que  de  prier,  lif.  qu'à  prier. 

11.  lig.  peu.  mais  qu'ils  renferment,  lif.  mais  d'avoir  foin  que  ces  exemple* 
renferment. 

SS-  lig.  J a.  de  ce  qu’en  contient,  lif.  de  ce  que  contient. 

S~J.  hg.  11.  c'eft  les  Ri  flexions,  lif.  ce  font  les  Réflexions. 

*1.  I.  10.  ne  doit  s’approcher  du  Sacerdoce,  fubflituez  ne  doit  s'y  engager, 
Ibid.  lig.  11.  ne  doit  point  s'en  approcher,  fubjl.  ne  doit  point  s'y  engager, 
110.  en  marge  Junins.  lif.  J unita. 
tfS.  lig.  18.  compofés  Itf.  composes. 

170.  dt.  a.  cedebamur.  lif.  cxdebamur. 

17 y.  lig.  it.  n'a  fait  de  tort.  lif.  ne  fait  de  tort. 

184.  Hg-  lit  d[Vf ta.  lif.  BfVfar. 

461.  lig.  detn.  il  le  dit  lui-méme.  lif.  il  le  dit  de  lui-même. 

470  lig.  1.  allulîtm.  lif.  illufion. 

48s.  lig.  11.  journeaux.  lif.  journaux. 

S 09.  cit.  lig.  ult.  mores  oratjonis.  lif.  mores  oratoris. 
f 59.  cit.  b.  ea  perfeéio.  lif.  ea  ptofeélà. . 

S 60.  lig.  4.  s'emprefloient . . . de  lui  témoigner,  lif.  à lui  témoigner. 
J«i.  cit.  lig.  ).  adfenfu.  lif,  adfcenfu, 

É04.  cit.  tint,  lif  y.i«T, 


De  l'Imprimerie  de  Q.oihau,  rueGalandc,  à l'Annonciation. 
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